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© Tobdlolòke mdnge Totonde. Verhalen en vertellingen in de 
Tobeloreesche taal. Mot vertalingen. Bewerkt on van sau 
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NOTULEN 


van me 


BESTUURS: EN ALGEMEENE VERGADERINGEN 


van wer 


KONINKLIJK INSTITUUT 


voon Da 


TAAL, LAND- EN VOLKENKUNDR VAN NEDERLANDSCH-INDI B, 


1907-1908, 





u ALGEMEENE VrtGADERISG. 


hij zegt den Penningmeester dank, en stelt voor, de Rekening en 
Verantwoording goed te keuren, 
Daartoe wordt besloten. 


Alsnu wordt overgegaan tot verkiezing van drie bestuursleden ter 
vervanging van de aftredenden. Met groote moerderheid worden. 
gekozen: wr. G.J. A van Berekel, Prof. O. Poonsen en Prof. 
C.A. van Ophuysen. 

De beiden eerstgenoemden verklaren zich bereid, de benoeming 
te sanvaarden; aan den laatste zal schriftelijk van de op hem 
gevallen keuze worden kennis gegeven. 


Namens hot Bestuur stelt de Voorzitter voor, te bepalen dat de 

vanwege het Instituut uit te geven werken: Woordenboek der 

Tobeloreesche taal, door A. Hueting, Handleiding tot de spraakkunst 

van het Galelareesch, door M. J. van Baarda, on Catalogus der Koloniale 

Bibliotheek, voor do leden verkrijgbaar zullen worden gesteld tegen 

de helft van den boekhandelsprijs (act. 13, 2° nl. van het Reglement). 
Dienovereenkomstig wordt besloten. 


Het correspondeerend lid Schmelte vraagt, of het niet mogelijk 
zonde zijn, aan de genootschappen eu instelingen waarmede het 
Instituut door railing van werken in verbinding stast, niet alleen 
de Bijdragen, maar ook de afvonderlijk uitgegeven werken kosteloos 
toe te zenden. 

De Voorzitter antwoordt dat daardoor, zonder evenredig nut, de 
kasten zeer belangrijk zouden worden verhoogd. Men zou dan zeker 
ook aan alle leden alle werken kosteloos moeten toezenden: alzoo 
veel moer exemplaren doen drukken en verzenden 
in den regel, slechts betrekkelijk weinig personen dadelijk belang. 
kunnen stellen. Overigens, ook bij buitenlandsche genootschappen 
is het geen regel, speciale uitgaven kosteloos te verspreiden. 

De Heer Schmeltz zegt den Voorzitter dank voor zijne toelichtingen. 







Niemand verder het woord verlangende, wordt de vergadering 
gesloten. 


BESTUURSVERGADERING 
vas 15 Frmnvaur 1908, 


Aanwerig de HH. Kern, Snouck Hurgronje, van Hoövell, 
van Deventer, Speyer, Heeres, van Berckel, Poensen, Visser 
en Kielstra, 


De Heer Kem, als oudste in jaren, heet de HH., in bijzonder 
de heide nieuw opgetredenen, welkom. 


Tot Voorzitter, Onder-Voorzitter, Secretaris en Penningmeester 
worden onderscheidenlijk gekozen de HH, Kern, Snouck Hurgrovje, 
Kielstra en Visser. 


Van de HH. van Ophuysen en Bosboom is bericht ontvangen, 
dat zij wegens ongesteldheid verhinderd zijn de heden gehouden 
algemeene vergadering bij te wonen; de heer Bosboom voegt daarbij 
een woord van afscheid aan het bestuur, welks vergaderingen bij 
hem in aangename herinnering zullen blijven. 





De uotulen der vergadering van 16 Januari jl. worden gelezen 
eu goedgekeurd. 

Op voorstel van den Seoretaris worden benoemd: 

a. tot donateur, de heer D. Hudig te Rotterdam; 

4, tot gewone leden van het Instituut, de HE, 

JF. de Beaufort, te Amsterdam; dr. H. van Cappelle, te 's-Gra- 
venhage; W. Cornelis, te Amsterdam; Patrice Cramer, id.; W. F. 
OC. Druyvesteijn, id; F.J. H. Evers, te Duivendrecht; P. Goed- 
hart, te sCravenhage; Jhr. P, Hartsen, te Amsterdam; D. H. 
Havelaar, te Rotterdam; dr, J.F. Hoekstm, te Groningen: W. 
baron van Hogendorp; te Door; Jb, Jansen, te Amsterdam; dr. 
CO. Kerbert, id; M. J. Kollewijn, to *s-Gravenhage; P. Laugen- 
huizen Ts. te Huizen (Huize Cranitoo); Paul May, te Amsterdam; 
A. de Monchy, te Rotterdam; G. Th. Philippi, te Scheveningen; 











iv BRSTUURSVEROADERING, 


S. Bedier de Prairie, met verlof te “s-Gravenhage; J. Bosman te 
Boudowosa (Besoeki); A. Kruyt, met verlof to ’s-Oruvenhage; U. E. 
Noothout, te Bandoeng; J. Stecher, tijdelijk te Vlissingen en W. 
K.H, Ypes, me verlof te “s-Gravenhage. 


De HH. J. Breukink en mr. H. A, Grobbee guven kennis dat 
j met het cinde van het juar 1007, — de EH, J.H, van Eeghen, 
F, A. Hoefer en A. C, Jueggi dat zij met het einde van 1908 han 
idmaatschap wonschen te doen eindigen. 

Notificatie. 








De leden IF. Dingemans, 1, Moresco en J.C van der Moulon 
zonden opgaaf van veranderd adres, 
1d, 


Tugekomen zijn: 

@. con brief van den Commissaris van Ronkel, dd, 3 Jan, jl, 
met £.300 als voorloopige afrekening over het jaar 1907 ; 

b, cen brief van het lid B, J. Visscher dd, 1 Jan. jl. met 88,50 
ter afrekening van de in 1006 en 1907 verkochte woordenboeken 
en spraakkunsten van het Minaugkabausch; 

t. cen brief van mr. H‚ Schuyten dd, 14 Januari jl. met £24 
ter voldoening vijver contributie over 1906 en 1907. 

In handen van den penningmeester. 








Door de HH, Suouck Hurgronje on van Deventer wordt verslag 
uitgebracht over het, ter plaatsing in de Zijdragen, door Dr. J. 
Groneman iugezonden opstel over hot huwelijk van den troons- 
opvolger te Djokjakarta, 

Beide HH. meenen niet tot die plaatsing te mogen uivisceren, 
hoewel zij do belangrijkheid van het opstel ten volle erkennen. Het 
stuk toch is in hoofdraak grootendeels reeds openbaar gemaakt in 
het Semarangsche dagblad De Zooomotief van 9 en 10 Soptember jl. 
Doch zij zonden het wel van belang achten, indien voor de Bi- 
bliotheek van het Instituut nog konde verkregen worden een exem- 
plaar van het door Dr. Groneman (bl. 4 van het handschrift) 
vermelde „uitvoerige boekjes (programms), dat pangéran Maugkoe 
Boemi in 100 exemplaren heeft laten drukken, doch dat niet in 
den handel gebracht is. 

Nu bespreking wordt dienovereenkomstig besloten, en den 











BESTUURSVERGA DELING. v 


Secretaris opgedragen tot let verkrijgen van dat, in °t Javaansch 
gesteld. werkje moeite te doen, 


Door de HH. Snouck Hurgrovje eu van Hoövell wordt verslag 
uitgebracht over het, ter plaatsing in de Bijdragen, door den heer 
5. Kremer aangeboden artikel over de Volksgeneeskunde bij de. 
Maleiers van de Padangsche Bovenlanden ; zij komen tot de slotsom 
dat het stuk alleszins geschikt is, in de Bijdragen to worden 
opgenomen, 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 


Van dr. H.H. Juynboll is, tot hetwlfde doel, ontvangen eene 
„Bijdrage tot de kennis der vereering van Wiguu op Javar. 

Op voorstel van de HH. Kern en Speyer wordt tot de plaatsing 
besloten, Van dr. N. Adriani en Mevrouw M. Adriani—Gunning 
is voor de Bijdragen ontvangen het cerste n° van oone serie van zes 
opstellen ; „Hoofdstukken nit de Spraakkunst van het Tontomboausch. 

Overeenkomstig het advies van de HH, van Hotvell en Kern 
wordt tot de publicatie besloten, maar bezwaar gemaakt tot do 
opneming in de Bijdragen. 

Den Secretaris wordt opgedragen, ten deze met den Heer en 
Mevrouw Adriani in overleg te treden. 


Bindelijk is, door tusscheukomst van den adjunct-Secretaris, 
‘ontvangen eene door den heer W. O, J. Nieuwenkamp samengestelde 
beschrijving van rde trom met de hoofdens te Pedjeng op Bali, 
met zes platen, 

Im handen van de HH. van Berckel en van Hoëvell. 











on behoeve van de Bibliotheek van het Instituut zijn teu ge- 
schenke ontvange 

a. van het lid J.W. IJgerman do drie deelen 4 van de reis 
der Challenger om do wereld (deel 1 en TL reisverhaal, deel IL 
meteorologische en magnetische waarnemingen) 

4, van het lid ar. J.W. Ri, Koch, de folio-uitgave van het 
Bihnographisch Museum te Dresden over Celehes, door D'. A. B. 
Meijer en dr, O, Richter; 

e van de Akademie van Wetenschappen te Lissabon ecue serie 
van 18 deelen harer Memorias in (1832— 1906), waarin een 
mantal studiën van koloniale en koloníaal-historische strekking. 








vi HRSTUURSVEROADERING. 


Aan de schenkers zal, voor zoover nog niet geschied, de dauk 
van het Instituut worden betuigd. 


De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADERING 
VAN 21 maarr 1908. 


Aanwezig alle Bestuursleden. 


De Voorzitter, de vergadering openend, heet den leer van 
Ophuysen, als nieuw opgetreden bestuurslid, welkom 


De notulen van de op 15 Februari jl. gehouden Algemeene 
Vergadering en Bestuursvergadering wordon gelezen en, wat de 
verste betreft voorloopig, goedgekeurd. 





‘Tot leden van het Instituut worden benoemd de HLH. H, Backer, 
mr. A, A, Gnlestin, mr. M. F. de Monchy, Stephan Pick, E. Polak, 
0, A. Pijnappel, D. N. J. Coen Rahder, Jhr. mr. D. A. W. van 
Tets van Goudriaan, H, Thorbecke, H. Ph. Th. Witkamp, A. Hucting, 
mr, J, 0, Kielstra, D, A, Rinkes, dr. C, J.J, van Hall en, ín 
te gaan 1 Juli 1908, J. van der Most. 





Van de leden Jhr. O. van der Wijck en mr. A, Ja Acilkems is 
bericht outvangen dat zij met het einde des jaars hun lidmaatschap 
wenschen te doen eindigen. 

Notificatie, 





Naar aanleiding van de opdracht, hem in de vorige Bestuurs- 
vergadering gegeven, deelt de Secretaris mede dat, met geheele 
instemming van den Heer en Mevrouw Adriani, is bepaald dat 
hunne „Hoofdstukken uit de spraakkunst van het Tontemboansche 
door het Institunt zullen worden. vitgegeven als afronderlijk werk, 


HesTUURS VER ADELING. vu 


en dat de oplaag ús bepaald op 300 exemplaren, waarvan de 
schrijvers 30 zullen ontvangen. 


Goedgekeurd. 


Door deu heer van Hoävell wordt, ook vamens Mr. van Berckel, 
verslag uitgebracht over het in hunne handen gesteld artikel van 
deu heer W.O, J. Nieuwenkamp over „de Trom met de hoofden 
te Pedjeng op Balir; zij mchten dit stuk alleszins geschikt voor 
opneming in de Bijdragen. 

Daartoe wordt besloten, 


Van het Departement vau Koloniëu is ontvangen £ 2000— als 
subsidie voor de uitgaaf van het tweede deel van het Oudheid- 
kundig onderzoek op Java, 

In handen van den penningmeester, 


De Penningmeester deelt mede, dat hij uit Indië heeft ontvangen 
1 1500— als eerste afrekening op de over 1907 aldaar ver 
schuldigde contributiën. 

Notificatie, 


Nameus het lid Dr, H‚ H, Juynboll biedt de heer Speyer, ter 
plaateiug iu de Zijdragen, cen opstel aan over de Balische letterkunde, 
Ia handen van de HH. Poensen en van Ophuysen. 


De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADERING 
VAN 18 arm 1908, 


Aanwezig de HH. Kern (Voorzitter), van Hoövell, Heeres, van 
Berckel, Poeusen, van Ophuysen en Kielstra (Secretaris); de overige 
HH. zonden bericht van verhindering. 


De notulen der vergadering van 21 Maart jl, werden gelezen en 
goedgekeurd. 


vi BESTUURSVERGADERING. 


Aan de schenkers zal, voor toover nog niet geschied, de dank 
van het Instituut worden betuigd. 


De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADERING 
var 21 maaur 1908, 


Aanwezig alle Bestuursleden. 





De de vergadering openend, heet den heer van 
Ophuysen, als nieuw opgetreden bestuurslid, welkom, 


De notulen van de op 15 Fobruari jl. gehouden Algemeene 
Vergadering en_Bestuursvergndering worden gelezen on, wat de 
vente betreft voorlopig, goedgekeurd. 


Tot leden van het Instituut worden benoemd de HH. H. Backer, 
mr, A, A, Galestin, mr. M. F. de Monchy, Stephan Piek, B. Polak, 
0, A. Pijnappel, D. N. J. Coen Rahder, Jhr. wr. D. A. W. van 
‘Tets van Goudriaan, H, Thorbeoke, H. Ph. Th. Witkamp, A. Hueting, 
mr. J.C. Kielstm, D, A. Rinkes, dr, 0, J.J. van Hall en, in 
te gaan 1 Juli 1908, J, van der Most, 


Van de leden Jhr. O. van der Wijck en mr. A. J. Acilkoma ís 
bericht ontvangen dat zij met het eïnde des jaars hun lidmaatschap 
wenschen te doen eindigen. 

Notificatie. 


Naar aanleiding van de opdracht, hem in de vorige Bestuurs: 
vergadering gegeven, deelt de Secretaris mede dat, met geheele 
Tastemming van den Heer en Mevrouw Adriani, ïs bepaald dat 
hunne „Hoofdstukken uit de spraakkunst van het Tontemboansche 
door het Instituut zullen worden uitgegeven ale afzonderlijk werk, 





WESTUUISVRRGADELING, va 


en dat de oplaag is bepaald op 300 exemplaren, waarvan de 
‘schrijvers 30 zullen ontvangen. 
Goedgekeurd. 


Door den heer van Hoövell wordt, ook namens Mr. van Berckel, 
verslag uitgebracht over het in hunne handen gesteld artikel van 
den heer W.O, J. Nieuwenkamp over „de Trom met de hoofden 
te Pedjeng op Bali; zij achten dit stuk alleszins geschikt voor 
opneming in de Bijdrage. 

Daartoe wordt besloten. 








Van het Departement van Koloniën is ontvangen f 2000— als 
subsidie voor de uitgaaf van het tweede deel van het Oudheid- 
kundig ondermek op Java. 

In handen van den penningmeester. 


De Penningmeester deelt mode, dat hij wit Indië hooft ontvangen 
{1500 — ul cerste afrekening op de over 1907 aldaar ver- 
schuldigde contributiën. 

Notificatie, 


Nameus het lid Dr. H. H. Juynboll biedt de heer Speyor, ter 
plaatsing iu de Bijdragen, cen opstel nan over de Balische letterkunde. 
Tu handen van de HH, Poonsen en van Opluysen. 


De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADERING 
vas 18 arm 1908, 


Aanwezig do HH. Kern (Voorzitter), van Hoëvell, Heeres, van 
Berekel, Poensen, van Ophuysen en Kielsten (Secretaris); de overige 
HH, zonden bericht vau verhindering. 


De notalen der vergadering van 21 Maart jl. werden gelezen en 
goedgekeurd. 


van RSTUURSVERGADERING, 


‘Tot leden van het Instituut worden benoemd de HH. A. H. Hoek- 
water, J.H. Tromp Meesters, IL Diephuis en J.R, Mees. Op han 
veroek zullen van de ledenlijst worden afgevoerd de HH. Joh, IF. 
Snelleman, N. J, Straick du Moulin, Mej. E‚ S, C, do Swart en 
J. Reysenbsch. 

Van de leden Prof, mr. S. MH, Steiumete, J.J. F. Blijdenstein, 
mar. H. A, Lorents en het buitenlandsch lid Comm. Prof, Guida Cors 
werd opgaaf ontvaugen van veranderd adres. 





Ingekomen zijn: 

a, eene verhandeling van het lid P. H. van der Kemp over 
Klout's ministerieel beleid in verband met van der Capellen's 
bestuursdaden, 

In handen van do HH, Heeres en Kielstra, 





bene verhandeling van het lid (Th, C. Rappard over >Het 
eiland Nias en zijne bowonerss, 
Tu landen van de HI, van Hoövell en van Ophuysen, 


evene bijdrage van den heer J, A. Lochèr Jr, over het Timor- 


ornament, 
In handen van de HH. van Hoëvell en van Berckel. 


De heer Poensen brengt ook namens den heer van Ophuysen 
vorsing uit over het in hunne handen gesteld stak van het lid 
dr, H.H, Juynboll over de Balische letterkunde, — de plaatsing 
daarvan in de Bijdragen aanbevelende. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 


De heer Heeres deelt mede, dat de machtiging der Regeering is 
verkregen om vou onderzoek in te stellen unar de ín Nederland 
aanwezige gebouwen, welke herinneren any de oude Naderlandsche 
Compagnieën (zie notulen van 15 Juni 1907); voodat dat onderzoek 
tnns geregelden voortgang kan hebben, 


De vergadering wordt gesloten. 


Wet US VERGADERING. ES 


BESTUURSVERGADERING 
van 16 aar 1908, 


Aanwezig alle bestuursleden behalve de HH, van Deventer, Heeres 
en van Berckel, die bericht van verhindering zonden. 





De notulen der vergadering van 18 April jl, worden gelezen on 
goedgekeurd, 


Tot leden van het Instituut worden benoemd de HH, K. A. R, 
Bosscha, A. J, Haskma van Royen, L.J. Lambach, mr. Jan Smit Au, 
Jhr, FP, V. A, Ridder de Stuers on G, J, H. Westenenk, 


Als lid van het Tustituut bedanken, met het vinde des jaars, de 
HH. H. C, Raven en D, Vooren, 


Van dr. J. Groneman is dd. 1 April jl, bericht ontvangen, dat 
het programma der huwelijksplechtigheden van deu troonopvolger to 
Djokjakarta (zie notulen van 16 Febr. jl) per eerstvolgende mail 
wal worden gezonden; de Secretaris merkt op, dat het tot dusver 
nog niet in het bezit van het Instituut kwam. 

Notificatie. 





Door den Secretaris is ontvangen: f 18 contributie van den 
heer N, 5, Struick du Moulin en f 4,87% voor verkochte boeken. 
In handen van den penningmeester. 


Mede namens den heer Heeres brongt de heer Kiclstra verslag 
uit over het in de vorige vergadering ter afel gebracht opstel van 
den heer P. H. van der Kemp; beider advies luidt: opneming in 
de Bijdragen. 

Dievovereenikomstig wordt besloten, 


Mede namens den heer van Berokel adviseert de heer van Hoëvell 

tot opneming, in de Bijdragen, van het in de vorige vergadering 

in hunne handen gesteld opstel van deu heer J. A, Loebèr Jr. 
1dem. 


x vesroumsvEnOADERING, 


De HH, van Hoörell en van Ophuysen verklaren nog niet gereed 
te zijn met de lezing van het in hunne handen gesteld stuk van 
den heer Th, C‚ Rappard. 

Notificatie. 


Door den heer Snouck Hurgronje wordt namens het buitenlandsch 
lid G. Ferrand een urtikel aangeboden, bevattende eene kleine 
woordenlijst Malagassisch-Nederlandsch, bewerkt naar aanleiding van 
een in de Bibliothòque Nationale te Parijs aangetroffen Handschrift. 

De heer Speyer biedt nan eene vAanteekening bij het opstel van 
dr. Juynbolls; de heer Kem sde vertaling van deu eersten zang 
van de Nagamkrëtigamas. 

ot de plaatsing van con en ander in de Bijdragen wordt besloten, 





De vergadering wordt gesloten. 


o Tobèlohòka mànga Totoade. 
VERHALEN EN VERTELLINGEN IN DE 
TOBELOREESCHE TAAL. 

MET VERTALINGEN, 

Bewerkt en van aantekeningen voorzien 


A. HUETING 


Zendeling der Uirschtsche Ze 








7 volge. VIL 1 





INHOUD. 


O mia de o bàngkam. 

De aap en de landschildpad (vertaling). 

O mia de o hängkura. 

De wp en de landschildpad (vertaling). 

O mis de o hàngkurs. 

De aap en de landechildpad (vertaling). 

O Hùngkurs de o mia ma totoade, 

Vertelling van de landschildpad en de nap (vertaling). 
O mis de o hàngkums. 

De aap en de landschitdpsd (vertaling). 

O tho ma totoade, 

Het verhaal van den hond (vertaling). 

Totoade de o njawa de o dodihn. 

Vertelling van den mensch en do slangen (vertaling). 
Ma koano ngo òra de o dodiha, 

Sa De koningsdochter en de slang (vertaling). 

9 O njuwa de o karidngn. 

da Van de menschen en de leguaan (vertaling). 

10 _O ngohekn mo ngòhaka o min. 

1ûa Van de vouw die een aap baarde (vertaling) 

11 _O mgoheka mo ngdhaka o kàbingi- 

la Van de vrouw die een geit baarde (vertaling). 

12 _O jawa jo hinòto jo hikànge. 

13a Van twee menschen die verdwaalden (vertaling). 
18 _O njawa Ai ngöhaka i hihàngdke, 

134 Van den man wieus kind weg was (vertaling). 

14 _O njawn ja hindto de o papuuks. 

Ida Van de twee menschen en de Papoes (vertaling). 
15 O ngòhaka ami àma wo mi tòma, 

15a Van het meisje dat door haar vader gedood werd (vertaling). 
16 _O ngohekn ja hindto jo hihàngìks. 

10a Van de twee vrouwen die verdwaalden (verlaling). 
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O njawa ja hinùto jo hihànge mdngs totoade, 

Het verhaal van de twee lieden die verdwaalden (vertaling). 

O njawa ma hinòto mànga totoade, wo ma tèngo o naura, 
mo ma tängo o ngoheks, 

Het verhaal van de twee menschen, waarvan de eene 
een man de andere een vrouw was (vertaling). 

O mia de o hène, 

De aap en de schildpad (vertaling). 











0 ddeke. 
Vau-de dùdëke-visch (vertaling). 
Ms konno di ngbhaks. 





Van den koningeoon (vertaling). 

O ngöhaka ami àma wo mi us, 

Van het meisje dat door haar vader gedood werd (vertaling). 
O mäki de o njava ma àa, 

De heler on de gonde mensch (vertaling). 

Ma Konno wa màke o alli ma hondugs, 

Van den kouing die eon halve ring vond (vertaling). 

O kabutu de o kûbingi. 
De stekelvisch en de ge 
O hène de o nauëko ma hohdugs. 

De schildpad en de riviervisch (vertaling). 

O Kobowo de o_tumars. 

De kurbouw en de reiger (vertaling). 

0 gohòmings de 0 mis-min, 

De krokodil en de aap (vertaling). 

O Kho de o Kuru-Kuru, 

De hond en de haan (verlaling). 

O hihipöaku de o ngòtara. 

De tjitjnk (hoishagedisch) en de kikvorsch (vertaling). 
O kahòho de o kordhe, 

De sprinkhaan eu de muis (vertaling). 

O Rädja-Kâhingi wo ma tângo. 

Van de vorst der geïten (vertaling). 

Ma Konno de o Kabingi, 

De Koning en de geit (vertaling). 

O popadike, 

Van den boomhagedisch (vertaling). 

O ngdhaka ja hindto jo tòhi-dhiki. 

Van de twee kinderen die stalen (vertaling). 
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36 Ma koano ngoî òm. 

36a Van de kouingslochter (vertaling). 

87__Ma koano de ngoi hekata í ma 'dluku. 

Sa Van den koning eu zijn vrouw die scheidden (vertaling). 

88 O méki de ngor hàke 

38a De tovenaar en zijn vrouw (vertaling). 

39 _O njava je range, 

Wa Van de drie meuschen (vertaling). 

10__Ma koano ngoi dra ami àma wo wi tebudugìkn. 

40a Van de Koningsdochter, die door haar vader verbanuen 
werd (verlaling). 

41 _O ngóhaka moi wo kÒbu o vier, 

Ha Van het kind dat kanarienoten. raapte (vertaling). 

42_Ma kono wo mi ms ugoi òm. 

42a Van den Koning dio zijn dochter doodde (vertaling). 

in de o tumor, 

43e Van den aap en do reiger (vertaling). 

440. korobo moi do o tuma moi. 

da Van den karbouw ou de reiger (vertaling). 

45 _O Karle moi de o popadèke moi, 

45a Van den mais on den boomkikvarsch (vertaling). 

46 _O njava moi de o mis-mi 

da Van den mensch en den aap (vertaling). 

47_O njswn moi de o kàho. 

47a De meusch en de hond (vertaling). 

48 _O njam moi de 

en zijn vrouw (vertaling), 

wo ma ngo wa hihànge. 

$0a Van den man die verdwaald was (vertaling). 

50 _O Koano moi de o gilsongo moi. 

50a Vau den Koning en den slaaf (vertaling). 

51_O ngohekn moi mo iaka do o naura moi. 

5la Ben vrouw die mot cen man trouwde (vertaling). 





















. 58 0 totonde méràng de o goduru wo ma tèngo, Ài pihumu, 


o Karinga. 

5ta Dit is 't verhaal van den jongeling, wiens mom cen 
leguaan was (vertaling). 

53 De o njawa in hindto o gis-hekata io dàdi o Konno. 

58a Vau twee menschen die cen echtpaar waren, eu Koning 
en Koningin werden (vertaling). 
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Do o jawa mo ma tängo m'öiki avi dumulerks, 
Van een vrouw die naar haar tuin ging (vertaling). 

De nàge 0 njawa mo ma tèugo, an làko í pilokòl 

Er was con vrouw wier oogen blind waren (vertaling). 
O totoade nèndug de o njawa ja hindte in gis-rdkata. 
Dit is het verhaal van de twee echtelieden (verlaling). 
O totonde ntudngt de 0 njawa mo ma tèngo ami igdlaka 

ia hindto, 











Dit is het verhaal vau de vrouw met haar twee kinderen 
(vertaling). 

De o njawa mo ma tòngo de ami ngdlake 0 ngoheka 
in hinòto, 


Van een vrouw ou hare twee dochters (vertaling). 

De o vjva mo ma tengo m'üiki mo tungono. 

Van een vrouw, die wegging voor goed (vertaling). 

De o ngòhaka ía hiudlo i Giki io tungono. 

Van de twee kinderou die voor goed. wegliepen (vertaling). 

De o njava in range o ugdhaka mdng' ajo de màng’ 
Ama io hònéngòka, 

Van do drie menschen, die kinderen waren, wier Vader 
en Moeder gestorven waren (vertaling) 

De o jawa mo ma tg de mi ugdhakn 0 naura moi. 

Van de vrouw met haar zoon (verlaling). 

O totunde o köboika. 

Het verhaal van de zoekoe (vertaling). 

O iotoade o karngika, 

Hot verhaal. van de leguaan (vertaling). 

O totonde 0 rakiti ma. hòhokika 

Het verhaal van de rakitivracht (vertaling). 

O totonde 0 mekika. 

Het verhaal van den toovennar (vertaling). 

O totosde o Bagfndalikn. 

Vertelling van Bagindali (vertaling). 

Ma koano wo mi tòma ogoi úm. 

Van den Koning die zijn dochter doodde (vertaling). 

Totonde o Urulapatdlaika, 

Hen verhaal van Uralspatòla (vertaling) 

Totosde 0 ngtamakino, 

Ben verhaal uit vroegeren tijd (vertaling). 

Totoude 0 miudjngaiks, 
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Tla Verhaal van het hert (vertaling). 

72 _Totoude o popadëkikn. 

T2a Verhaal van de kikker (vertaling). 

78 Totonde o ngdbaks ma dòdotikn. 

73a Vertelling van het jongste kind (vertaling) 
74 Totoade o komnikn. 

TAa Vertelling van een Koning (vertaling). 

15 _Totoade.o ngdhaka ja hindto. 

T5a Vertelling van de bwee kinderen (vertaling). 
78 _Totoade o Horddika. 

76a Vertelling van Horddo (vertaling). 
17_Totonde o tdlomo i hio-hioikn. 

T1a Vertelling van de onde hoed (vertaling). 
18 Totoade ma mêkika. 

78a Verteling van de toovenares (vertaling). 


79 Totonde o ngdhaka ja ruänge. 


19a Verhaal van drie kinderen (vertaling). 

80 __Ngàdje-ngùdje moi Djou Bìki Dou Bai Piti diui Piti dani. 

$0a Een vertelling van Djon Boki Djou Bai, Piti dini Piti 
dani (vertaling). 

S1_Ngddjengìdje moi o Hàtu-barani. 

Sle Vertelling van Bàtu-barsui (vertaling). 

B2_Neùdje-ngùdje moi o Filidoro. 

Sta Bene vertelling van den vogel Filidoro (vertaling). 

88_Ngdjengìdje moi o dde- 

88a Eene vertelling vau cen varken (vertaling). 

84_Ngìdje-ngùdje moi o ddeoli, 

Sia Nog eene vertelling van het varken (vertaling). 

55 O ngddjengìdje moi ma rdmingn o rheger. 

S5a Bene vertelling, geheten vheges (vertaling). 

86 Ngdjengìdje moi, o dla moi ma rdthe bèsi, ma 
sofoko 0 bara-barìngs. 

Bla Eene vertelling van een boom, welks stam ijzer was, 
welks vruchten goederen waren (vertaling). 

87 _O njdwa moi A tAkihumu o Kaböldngn, 

STe Van den mensch, wiens mom een klapperdop was (vertaling). 

88 _Neadje-ngìdje moï di rdmiinga 0 kabêlànga. 

S8a Eene vertelling geheeten «Klapperdop» (vertaling). 

80 Ngddjengìdje moi o ngofeku moi ami rdmnge o ngo 
Kinaboro. 








mmoon. 


80a Eene vertelling van eene vrouw wier uaam was Kinnboro 
(vertaling). 

90_Ngùdjengìdje moi Dada wms hondngs. 

9a Vertelling van den +halver (vertaling). 

91 Neùdje-ngìdje moi í hira mo ma tòngo. 

Ma Vertelling vau de vrouw die vooruitging (vertaling). 

92 Neddjengìdje moi ma Kona o wànge ma njbnjid Ai 
ngdhaka. 

92a Fene vertelling van het kind van den Koning van het 
Oosten (vertaling). 

98 _O ngìdje-ngùdje mai, ma Djou Bòki Pitiri maja. 

98a Fen verhaal van de Prinses Pitiri maja (vertaling). 

94 Ngddjengìdje moi, ma Konno o wange ma hiwardka 
ngoi heksta ja tumidi, 

9de Een verhaal van den Koning van het Oosten, die zeven 
vrouwen had (vertaling). 

Aan- en opmerkingen. 
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Heel veel heb ik wiet tot inleiding van dezo Verhalen en vartellingen 
te veggen. Wat ik meende naar aanlaiding van den tekst te moete 
op of anumerken, heb ik gednan. Hat doel waarmede ik deze ver- 
halen verzamelde, was wel in de coste plaats, te weten te komen 
hoe het Tobeloreesch geschreven cn_ uitgesproken moest worden, 
Gedurende de tien jaren, die ik als Zendeling der Utrechtsche. 
Yendivgvereeniging op Halmahers in het district Tobelo doorbracht, 
heb ik natuurlijk de tul der bevolking geleerd. Echter is er tusschen 
kennen en kennen van een-tual nog een heel groot verschil. Men 
leert een taal kenneu door afluisteron, zelfs zoover dat men die 
heel goed spreken kan. Maar toch leert men de fijne nuances beter 
door het geschreven schrift te bestudeeren. Nu was daar natturlijk 
bij mijn komst te Tobelo voorlopig geen kans op, aangezien het 
Tobeloreesch geen geschreven taal was. Daar echter, Gode zij dauk, 
het werk der Zending onder de Tobeloreezeu zeer gezegend is, 
voodnt velen het Christendom aangenomen hebben, heeft dit de 
oprichting van scholen ten gevolge gehad, en onder het opkomend 
geslacht zijn er uu roods velen, die de kunst van lezen ou schrijven 
machtig zijn. Na kon dus mijn denkbeeld verwerenlijkt worden om 
nl. de taal geschreven voor mij te zien, Het spreekt van valf dut 
er wel reeds geschreven taal was van mijn eigen hand, maar dit 
kon of kan natuurlijk niet als kenbron der taal dienen, Ik begon 
dus deze Verhalen en vertellingen te verzamelen, d, w‚z ík liet in 
ulle dorpen, waar ich personen bevonden, die verhalen kenden, 
‘ie verhalen door de jongelui opschrijven. Ik was nu scker zuivere 
taal te krijgen, aaugezieu de jongelui tot dien tijd op de scholen 
wel lezen en schrijven geleerd hadden, maar in het Malcisch, 
Zij koiden dus wel de klanken, on wisten de waarde on betecken 
der letters, maar hadden nog uiet geleerd, hun eigen taal er made 
te schrijven, d‚w.n. dat was hen nog niet onderwezen geworden. 
Ik leg daar den nadruk op, waar ik beweer dat deze verhalen 
de 'Tobeloreesche taal zwieer weergeven. Is toch conmaal de landstaal 
een onderwijsvak op de school geworden, dan heeft ook de 
onderwijzer daarvoor reeds cen vorm klaargemaakt. In dien vorm 
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wordt de taal uu gegoten, en het valk schrijft nu zijn vaal, 
naar den vorm dien de onderwijzer er aan gal. Zoo gaat het natuur- 
lijk in de meeste gevallen, maar het spreekt van zelf dat wat dax 
door de leerlingen opgeschreven mocht worden, op taalgebied al 
geen hooger authoriteit heeft, dan wat de onderwijzer zelf produceert. 
Nog heeft dit op deze wijze opschrijven het goede gevolg gehad, 
dat uu elk dorp zijn spraakkundige eigenaardigheden getoond heeft. 
Het Tobeloreesch wordt ul. over cen nog al groote oppervlakte 
gesproken, al is het dan ook niet door zoo heel veel lieden, 

Maar de taal van al die Tobeloreezen is niet gelijk. Feitelijk 
zijn er geen twee dorpen, die geheel dezelfde taal hebben. Men 
treft steeds nuanceeringen aan. Rij twee, mast elkander gelegen 
dorpen, hoort men het verschil echter nog uiet heel gemakkelijk. 
lets anders is het als men eenige dorpen overspringt, en dan aan 
het vergelijken gast: Het verschil is dan soms reeds aanmerkelijk. 
Hoe verder de aftaud, hoe grooter het verschil en natuurlijk het 
grootst, tusschen Gorus en Toekoe de grensdorpen der taal aan 
den Galilareeschen kant, eu Pasir-poetih, het grensdorp in 
het distriet Dodinga. Wel strekt zich het taalgebied nog verder 
uit, lange de geheele Oostzijde der Kaubaai, jn zelfs tot in do 
Hoelibaai, maar de daar wonende, Tobeloreesch sprekende bevolking, 
bestaat uit Kolonisten, en spreekt dus verschillend, al naar haar 
dorpen van afkomst. Ik zal uiet trachten hier al de verschillen aan 
te geven. De taalkundige lezer vindt die van zelf, want ik heb 
niets genivelleerd, maar alles gelaten wosls het opgeschreven is. 
Mijne correctie heeft zich bepaald tot het verbeteren van wat 
bepaaldelijk foutief was opgeschreven. Ik veranderde echter niet één 
vorm. Het grootste verschil is wel ín de persoonlijke voornaam- 
woorden, voord in, de 3° persoon meervoud. Ook heeft natuurlijk 
elk persoon zijn eigenaardige uitdrakkingswijze, waardoor in het 
eene gedeelte stopwoorden of aanw. voornaamw. voorkomen, die in 
andere geheel gemist worden. Om uu echter het overzicht 
gemakkelijk te maken, zijn de verhalen dorpsgewijze geraugschikt, 
elk dorp afzonderlijk. Bij die schikking komeu voorop de dierverhalen”, 
dan die waarin menschen eu dieren optreden, daarna die waarin 
nymphen cuz. voorkomên, en eindelijk die waarin alleen rmeuschen 
voorkomen. De volgorde der dorpen is die, zoons zij van het 
Noorden naar het Zuiden op de kaart voorkomen. Eerst Goran. De 
bevolking is daar nog al heel sterk met Galêlareezen vermengd, 
en in de voornaam. is dat heel duidelijk merkbaar. Volgt „Kokars- 








INLEIDING. u 
lama”, een groot eiland, ongeveer tegenover de hoofdplaats van 
het district gelegen. Daarna Wohia, con kustdorpje + —$ uur 
voorbij de hoofdvestiging; dan KupaKups, weer + —? uur 
verder op. Deze drie geven zeker het zuiverste Tobeloreesch, d.w.z. 
zooals het door de bevolking in het centram van het district 
gesproken wordt. Dan Mawen, eeu der laatste dorpen tegen de 
greus van het district Kan aan. In de persooul. voornaamw. en ook 
in eenige aanwijzende, is dit reeds zeer merkbaar. Daarna Pediwang, 
het eerste dorp în 't district Kau, en Bobale, ven eiland, + — 2 uur 
Zuidelijker, dicht voor de kust gelegen. De meeste nfwijkingen 
vertoonen de woorden waarin eeu A voorkomt, aangezien die hier 
ueiging krijgt, in eeu f over te gaan. Het laatste die van Pasir- 
poetih in het district Dodings. De afwijking is hier het grootst, 
aangezien naast de f hier zelfs de s voorkomt, een letter die in 
het Tobeloreesch, zooals dat in het centrum vau het tanlgehied 
gesproken wordt, constant door de A wordt vervangen, zelfs in 
vreemde woorden die daar gebruikt worden. De N* 118 zijn van 
Gorun; 19—24 van Kokam-lamo; 25—42 van Wohis, 4351 
van Kupa-Kupa; 52-02 van Mawen, 0908 van Poliwamg; 
69-—79 van Bobnle en 50-—94 van Dodinga. 

Omtrent de speling zij opgemerkt, dat deze is, zoons in het 
Woordenboek der Galèlareesche taal, door den Weleeraarden Heer 
M.J. van Baarda. Zijn Hooggeleerde Professor Kern heeft die 
aldus aan mijn collega aangegeven als de meest doelmatige, en wij 
volgen das gaarue den raad van Zijn Hooggel. in dezen. De korte 
a, & en o klanken warden duarbij aaugeduid door cou accent, dus 
à,d, B De toonlooze letters door een “dus KE ó. Nog de 
Hollandsche ie klank door ien de klaak der # ín *t Hollandsch 
bvb. in kikker, door & De Hol, ve klank door «de Hall. ui 
klauk door dí, Bij de tweeklauk òf, voorkomende bvb, in ròëhe, 
is de e niet anders dun een soort overgang tot de volgende letter, 
2d kort, dat ik altijd gemeend heb, alleen maar een 0 te hooren, 
tot ik door deze verhalen ervan overtuigd werd, dat deze overgangs 
er tusschen hoort. Taschen ài en àe 
uitsprak, ovenals tusschen oi en oe. "Zijn allen onderscheidingen, 
die ik pas door deze verhalen leerde kennen. Ook moet het oor heel 
scherp zijn om het verschil te hooren tusschén ew en ac, bvb. ün 
ho waw eu ha mao, Verschil echter is er, dat hoort men duidel 
mits men er eerst opmerkzaam op gemaakt is. Nog komeu voor cen 
7e eeu onzuivere j, waarbij iets van een / gelword. wordt, cont, 
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uitgesproken met eeu sisklank, een À, het midden houdende tusschen 
ven deu cen L, eu ven @, het midden houdende tusschen eeu den 
cen r Natnurlijk zijn die letters overgangen van de d naar de Len 
ren van de Fen r weer naar de j, volgens de gewone overgangen, 
zooals die, volgens Prof. Kern, op meer taalgebieden voorkomen. 
Ik hoop cen en ander duidelijker te kunnen zeggen in het Woor- 
denboek der Tobeloreesche taal, dat ik D.V. hoop te kunnen uit- 
geven, of in de grammatica, voo ik het daarloe brengen kan. 
Tijdens ik nog werkzaam was toch, was ik gewoonlijk met werk- 
zaamheden overstelpt, zoodat ik toen niets heb kunnen doen dan 
gegevens verzamelen, vu, tijdens mijn verlof, allen verwerkt 
moeten” worden, zoo mogelijk. 

Wat den inhoud betreft, zal meu opmerken, dat sommige ver- 
hulen meermalen voorkomen. Dit kon uatuurlijk wiet anders, waar 
verschillende personen in verschillende dorpen, gaven wat ze kenden. 
Natuurlijk, dat, waar ik geheel dezelfde verhalen vond, ik slechts 
Gn geef. Waar het echter variaties op hetzelfde thema betrof, gaf 
ik die allen, zooals ik ze ontving: Ferstens dacht mij dit goed, 
omdat op die wije meer gegevens verzameld werden tot juiste 
kennis der taal, tweedens omdat het uiet onbelangrijk ís, a te 
gaan, hoe zulke verhalen in den volksmond gewijzigd worden. Ook 
zijn het dikwerf allen brokstukken van andere grootere verhalen, 
waarvan iu elke variatie eenige trekken bewaard zijn, die misschien 
kenners der folklore kunnen dienen, om, met behulp van wat 
audere volkeren op dit gebied hebben, het geheele: oorspronkelijke 
verhaal saam te stellen. 

Ik al niet trachten” deze verhalen naar hun inhoud te vergelijken 
met die van andere volkeren eu stammen. Ik hen overtuigd, op dit 
gebied niets belangrijks te kunnen leveren en laat dit dus gaarne 
aan bevoegden over. Dat heel voel overeenkomstige te vinden is in 
de Galalareesche verhalen door den heer van Baarda, is niet te ver- 
wonderen, waar de Tobeloreezen en Galëlareezen naast elkaar wonen, 
Ook met de Lodasche verhalen heeft mou veel oversenstemming. Met 
de Galélareesche 't meest in de dierverhalen uit de kampong Goroen, 
dichtst bij Galela gelegen, met de Lodasche meer in de andere 
soorten. Op de verwantschap tuschen de verhalen over vde sterke 
Bagindalis, de sterke Horodoe oa. met het verhaal van Sess n° tonla 
uitgegeven door Dr N. Adriani, wees ik in de nanteekeningen. Tk hob 
ook uog de „Snagirsche tekstens, mede door Dr. N. Adriani gelezen, 
zonder echter heel veel overeenkomst met deze Tobeloreesche te vinden. 
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Dat die verhalen, welke ook bij andere volken voorkomen, niet 
‘oorspronkelijk 'Tobeloreesch zijn, behoeft geen betoog. Er zijn echter 
verscheidene, die naar hun inhond best Tobeloreesch van oorsprong 
kunnen zijn, ook onder de dierverhalen. Of ze het werkelijk zijn, 
Ts eon vraag waarop ik niet bevoegd ben te antwoorden. Een groote 
plaats in het leven der Tobeloreezen neemt deze folklore mu juist 

iet in. Het zijn slechts weinigen die de verhalen kennen, en men 
kan heel lang onder hen doorbrengen, zonder zelfs te bemerken 
dat dergelijke verhalen gekend zijn. Men vertelt ook niet bij open- 
bure gelegenheden of feesten, maar meer ín den intiemen kring. 
Gewoonlijk geschiedt het, — slechts in weinige gezinnen — des avonds, 
wanneer men zich reeds tot slapen heeft neergelegd, maar den slaap 
mog niet kau vatten. Men denke aan de lange tijden, die men 
soms op de slaapplaats doorbrengt. Is het avondeten genuttigd, 
gewoonlijk omstreeks zeven uur, en meu heeft geen bijzondere 
plannen, b.v.b. om te gaan visschen, of men heeft geen bezoek en 
geen palmwijn, nu, dan legt men zich eenvoudig neer. Soms 
begint dan de een of ander te zeggen: ik heb eon verhaal. Vertel 
het maar, inkt het. De verhaler of verhaalster begint met te 
zeggen: „Vertellings, en elk antwoord: „téder, zooveel als: „wij 
hooren. Daaraa volgt het verhaal. Na het aanhoren breugt men 
er kritiek op uit, of wel, een ander voelt zich ook opgewekt, iets 
te vertellen, en zoo vertelt men door, tot 't gezelschap in slaap 
gevallen is. Men denke daarbij aan het Kleine bestek der huizen. 
Op de bank onder de voorgaanderij, slapen gewoonlijk al de onge- 
trouwde mannen naast elkaar. De getrouwden, en de jonge dochters 
afzonderlijk binven in het huis, maar de wanden en afscheidingen 
zijn 266 dun, dat men gewoon pratende, elkaar heel gemakkelijk hoort. 
De verhalen hebben echter niet in zooverre realiteit voor de lieden 
dat meu er van gelooven zon. Men weet van te voren shet is 
onmogelijke. Vertelt men iets dat men voor onwaarschijnlijk houdt, 
of dat al heel ongelooflijk klinkt, dan zegt men : 't is zekor cen 
stotoader — verhaal. Ook wat men leest omtrent bovennatuurlijke 
maken, of omtrent de geestenwereld en het leven hiersamaals, sluit 
slechts zeer weinig aan bij het gewone geloof omtrent die dingen, 
en ik heb nooit gemerkt, dat meu zich in *t minst stoorde aan wat 
ten dezen opzichte in de verhalen voorkomt, of er zich op beriep. 
Le zijn dus een amusement, meer nú 




















Haarlem, Januari 1907. A. Hoese. 


L Gorva, 
O mia de o Hàngkura. 


O min de o hàngkurm o bole í dàtomo, to ma mia una o gàhi 
i dluluka wa dètomo, to ma kngkum dion o dudungùku. 
Gingùka o mòku-mòku ja ino, ja pòka to me mis gêne, ho ja 
rubùka, göngdke to ma bàngkum i òmuku, de göngòke ma ùngkura 
gina w°ùto, wa tDlângá wakunus, Ao! wa dos wo mingìkunus: 
geugdka ma bùngkur giun w'ato; ton mia na ino la na doa, Abi 
bole i òmukòka. Ho geugöka ma mia i iki ja doa ma boleí dmn- 
dmaku gêne. 

De genàngú ma hàngkurs gèun i gogdgöre ma bole ma timidka; 
géngdkn ma mia gêus dàku jn òJomdke ma bele o uhàugi moi, de 
we hàngkurs gêne j° do, ton min, tanu ngohi utu de, de ma win 
èun j' Àto: dau kàha tuku-tuku, dau kàha tuku-tuku. 

De göngòka ma hàngkum gêna ja tèmo ma minide j' Atos ton 
min, nàko o kho no ih&ue, o kâho í roëngí ngokadina no ma 
ngumo gèun o bùkoruku. Gèngóka ma mie gêna í haluhu j'àto: 
nàko ahno to ma ngumo. Ma hutaaní ma kaho í roëngs. de ma min 
gna i ma ngumo gèun o bäkoraku, de jn pöko o vàma ma 
hihika, de ma min genua i hònéngdks, de wan hàngkur gêns je Zò, 
ho ja dèdéngika. Ho de ma hutaani ma mia ma dodinu i boaïno, 
j'ato: toa hängkura, ani dèdênge mi ma idju; géngóka ma hùng- 
kum gêne j'Ato: heheluka màngs dodiau de ka ha dZomo! Géngdka 
ma min motòa geun j'àto: tupe, Lupe, ndngn toa néna ku wo ua 
eluka, vâko uàngs dodiauo de! De göngòka me mia motda gna í 
like ma bêremika, o kuäma de o dadàtoko í ma Zò, De ma djumdti 
moïöka i bosino ja Oma ma bàngkurs, de ma min göna ì ulili 
j'do: ha utjdtja! toa k'ani wange nêndugs! Gengòke ma hiugkurs 
gun jd: màko ui hi tÒma, kiani Ahi duparidadka wi gdgeruka. 
Gengdka ma mia gna motda i gdgëraku ma hángkuma ma dapari- 
dmdkn, de ma bängkurs gêna va tuduku ma miaika, de í buënge 
1 ma mta-màtàka, 
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Io, De aap en de landschildpad. (1) 


De aap en de landschildpad plantten bananen. De sap plantte 
war de zee over het land (gewoon was) te stromen, de land- 
schildpad landwaarts op het droge. Toen kwamen de golven en 
sloegen (tegen die bansnen) van den aap aan, dus vielen ze om. 
Poen waren die van den landschildpad rijp, en toen zeide die 
landschildpad (dat) hij ze niet kon omhakken, helaas! tot het 
Klimmen was hij niet in staat. Toen teide de landschildpad: vriend 
aap, kom hier en klim mijn bausnen, die zijn rijp. Dus wen giug 
die aap klimmen naar die rijpe bausnen-vruchten. Én toen hleef die 
landschildpad onder de bananenboom. 'Toen had die aap daarboven 
al een heele kam bananen opgegeten, en de landschildpad zeide : 
vriend nap, geef mij ook een beetje, eu die aap zeide … . (deze 
woorden zijn onzin, die aap zeide maar wat, zooiets als: papperle- 
pep!) En toen sprak de landschildpad zeggende: (riep naar boven) 
vriend aap, als je houden hoort huilen hier aan den landkaat, dan 
moet je vaar beneden springen uaar zoe op de kormalrotsen. Toen 
antwoordde de sap, zeggende : indien (ik het hoor) dan pas zal ik 
springen. Even daama blaften de honden, en de aap sprong naar 
beneden op de koralrotsen, en de citrasdorens (die de landschildpad 
daar gestoken hal) staken hem, en die aap ís gestorven, en de 
landschildpad haalde hem en maakte van zijn licheam gedroogd 
vleesch. Dus, niet lang daarna kwamen die nap zijn makkers daar, 
teggende : vriend landschildpad, we (willen) ous je gedroogd vleesch 
koopen. Toen zeide die landschildpad : bedriegers (zijn jullui toch), 
zouden wij (landschildpadderi) onzen. makker opeten! Toen zeiden die 
vijf apen: toepe, toope | onze vriend hier beliegt ous, zou dit onze. 
makker zijn? Toeu keerden die vijf apen terug naar hun dorp, om 
lans eu schild zich te halen, en na ceu week kwamen ze om dien 
Jandschildpad te dooden, eu die apen juichten, zeggende : hu oetjatjn! 
vriend, dit is maar je (laatste) dag! Toen zeide de landschildpad : 
als ge me dooden (wilt) moet ge in mijn schoot (komen) «itten. 
loen gingen die vijf apen iu die landschildpad zijn schoot zitten en. 
die landschildpad stak die apen, en ze zijn allen gestorven. 
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IL. Gonva. 
O mis de o hàngkurs. 


O mis de o hàngkums o bole i ms dâtomo, to ma mia o gíhi i 
Dluòlaku, toma hàngkura o dudungdka. Geugòks 0 mòku-mòk j 
ino js pks to ma mia, ho í Zàhinóka, gêngòka to ma hàngkurai 
dmuku, de ma hdngkura géna j'Ato, tou mia, ns ino la no na 
don o bele. Géngòka ma miad gina je ike ho ja don. De ma 
hàngkura gèna j'àto: tos min; tanu ngohi utu, göngdka ma mis 
géns j'Mto: dan ka ha toka-tuknòhi, 

De gengòka ma hàngkum gna j'Ato ili ma kil de ma mia 
geua j'àto: i momëhèmoro, tjewali ma ki. Ho de gengòkn de 
ma hàngkura genua ja pòrokaus de 0 riiys o utu moi jo gogildliti 
de ma mia gêne í loha j’Ato: toa hângkurs géna ani kin no gogi- 
bli? Göngòke ma hìngkura gêne j'àto: ma kono avi rpe-rìpe, 
Gengòka ma min gêna j'àto: tanu utu ha Bli, de göngöka ma 
hangkura gêua j'àto: vàko no hi Ahoko Ie to haluhus, ngaroko na 
domo, De gengka ma hàngkurs gêne o gdte ma timidka jn ika 
i me riridi i higihe-gihëne; ma hutani ma min gèna ja ponkn 
jl: toa hugkum ul! í halnhus, ho de ma moioli í Ahoko. ko 
ihmluhus, de jn ikn ho jn òlomo, de gêngòka ma mia gina 
hihi, ma rita ma kirti de ma hirùngotu í ma hinahòka. De 
genangùka o dodihali jo gogilliti, de ma min güas i leha j'Ato: 
toa hûngkura gêna Kùni kin? Ma kosno awi bul. Génangòks ma 
mia gêne j'to: tann ho me hibulu, de ma hÀngkum göna j’ Mo: 
mko no hi Ahoko, la to halhus, ngaroko no ms hibulo. De 
géngdka ma mia gêne í koko j'Ato: toa hàngkum u! 1 haluhua, 
Gengóka ma mi gêne ja Zò de í ma hibuln, de ma dodiha gêne 
je pakiti mn minika, de ma min gna j'Àto: tupe, tupe, Ali ton 
néndngi ka wo hi eloku, ua ka o dodiha de! Tka jn bòtoknli ma 
hngkura géna jo gogilliti o òhumu de ma igutòka; göngòka ma 
mia S lehn j'àto: ton hàngkum göne kani kia? Ma koano 
kihàngs, de ma mis göus jo: tanu ha tidingi! Uha, dòne ma 
konno wo ihEne ma ilingi de wo hi ngamo, de ma min gên 
iti ha pòpöto. Gingìka ma hängkurs géna 
Ia to haluhus, ngaroko nu tidingi, Gengòka ma mis gênaiAhoko: 
ton hängkura ul í halahua! Gengòka de ma mia gens ja íka ho 
ja tidingi: de jo gurdpe, jo gòligdli, ho me mis gêna ma kiriti 
de ma hiringutu i ma hinauhòka. Gongòka ma 
ditilsika o lahuugòka, de ma hàngkur göna ja 
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wis u! Ko í baluhaa! Gengòka ma häagkums gtos ja iks hidâbe, 
Mo: jn ika ma luhungu ms goronàka gèua ì orthe, de ma 
ma binaubùks. Ho de göugùka de ma hàngkurs gêns í leha j'ato: 
ini dodòs, ho n'orthe? De ma mia gêns j' dto: Ia gênùngs ngdns 
no hi eluelaku del De ma hàngkur gens j'ùto: ni kiöhikòks, 
utuòki, ngònaD no hi eluelaku. Gengdks ma bàngkum gens ja 2 
o dudutuku ma moi, de ja tutuku gadàkn ma haekuka, 
hoi hònëngòka ma mia gtna. 














Ia. De aap en de landschildpad. 


De asp en de Tandschildpad plantten zich bananen; die van de 
aap (werden geplant) waar de zee overstroomde, die van de land- 
schildpad (werden geplant) op het droge. Daar kwamen de golven 
en sloegen tegen die van de asp aan, dus dreven die weg. Toen 
werden die van de landschilpad zijp, ea die landschildpad zeide: 
vriend aap, kom hier en klim voor ous de bananen. Toen ging die 
wap ook daarheen, dus klom hij die bansnen-vrachten. En de land- 
schildpad zeide: vriend aap, toe, geef mij een beetje. Toen zeide 
die sap: je moet beneden nog maar wat trappelen (ik weet niet 
teker of dit de beteekenis is), en wen zeide de landschildpad : alis 
het de schil maar, en de aap zeide: het lekkerste (heel lekker) zij 
alleen maar de schillen. Nu, toen kon de landschildpad het niet 
meer uithouden, en zij maakte een omheining en plantte Spaansche 
peper, en die sap vroeg, zeggende: vriend landschildpad, wat is 
dat van je, daar je omheen loopt? Toen zeïde die landschildpad : 
des Konings specerij. Toen zeide die aap: laat me er een beetje van 
probeeren, en toen zeide die landschildpad : indien je me roept, en 
ik niet (meer) antwoord, eet er (dan) maar (van). En toen ging die 
landschildpad heel stil onder een boom zitten luisteren ; even daarua 
Fiep de aap, zeggende: vriend landschildpad ho! er kwam geen 
antwoord, dus riep hij nog eeus, maar er kwam geen antwoord, en 
zij ging en ze at. En toen maakte het die aap zoo heet, (want) die 
Spaansche peper bestreek het slijmvlies van zijn neus en van zijn 
mond. En toen toen ging hij (die landschildjad) weer om een slang 
heen loopen, en de aap vroeg, zeggende: vriend landschildpad, wat 
is dat daar van je? Des Konings lendenband. Toen zeide die aap: 
toe, laat hem me eens ombinden? En die Iaudschildpad zeide: als 
ge me roept, en ik niet (meer) antwoord, doe hem dan maar om. 


En toen riep die aap teggende: vriend landschildpsd ho! Er was 
t Volgr. VEL 2 
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geen antwoord, Toen nam die aap het (die slang) en bond het zich 
om, en die slang bond die aap, en die aap zeide ; toepe-toepe ! 
wijn vriend hier heeft me naar wat belogen, dit is immers ven 
slang! Vooruit, toen dat afgelopen was, liep die landschildpad 
weer rondom wespen met hun nest, Toen vroog de aap zeggende : 
vriend, wat is dat van je? Des konings bekken! En de aap zeide: 
laten wo er op stompen (maar de landschildpad. antwoordde) : neen, 
dat niet de kouing dat geluid hoort on hij tegen mij opspeelt. Ln 
de aap zeide: laten we er dan maar op kloppen. Toen zeide de 
laudsohildpad: als je me roept, en ik antwoord niet, kan je er wel 
op stompen. Toen riep die aap, vrieud landschildpad ho! Het ant- 
woorlde niet. Toen ging die aap en hij stompte, en (de wospen) 
Kwamen er uit dringen, zij staken en staken, zoodat ze de neusen 
mond van die nap van binnen bedekten. Toen sleepte die aap zich 
in een rijstblok, on die landschildpad kwam (en) riep hem: vriend 
wap, ho! Maar hij autwoordde niet. Toet kwam die landschildpad 
al sluipende vooruit, helaas, als zij er kwam, (lag die aap) in het 
blok te schreeuwen, en hij had zich heelemaal besmeerd met zijn 
speeksel. Dus toen vroeg die landschildpad teggende : wat scheelt je 
dat je huilt? En die aap zeide: ja, gij hebt mij belogen immers! 
En_die landschildpad zeide : ben je er heelemaal in geband (in de 
ellende of in het speeksel), nog cen beetje, jij hebt ook tegen me 
gelogen. Toen haalde die laudschildpad cen stamper, en hij stample 
van boven op (de aap ziju) hoofd neer, soodat die sap gestorven is, 




















HI, Gonva. 
O Mia de o Hàngkura. 


O_Hugkurs de o win i ma igsro Tiki i gonha, göngòka ma 
hugkam gene j' do: ton mie, nkko o mumuru va mike de na 
bo na köklte. Gengòkn de i ma djobo i goal, gingka ma 
tin gina ja mdke o mumuru hindto, de i higùlioko jo: ton 
hängkura ton hùngkaru me mumurd daêna hinòlo, Göngòks ma 
hùngkur gina jo Witika na Ho, done í oarn, göngòka ma mia 
geun ja ika do ja to ja keke, ho ja tpoko hindono ja biha! 
Gengòka ma mia gean í ari de j'àto: ton hàugkura no hi eluku, 
mn Eöiki to ma ngoho Ahi dimö-dimono. Géngdka de ma hdugkurs 
gêne jo: nàko ni hi i nèngòks ni ja ino de ni ma 
duka. Gengöka ma min gêne ì Hiki ma dimtno jo ma ugoho, ho 
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de jn ino, de ma min gèna j'dto: ton hàngkurs, zùko mi ma 
duka uha no mi tòma, hêbàbu nàko no mi tòma, done m 
dodiauo í ni dubuku, gadinn i ma ngionika ho. De göngdka ma 
hùngkurs gone j'Mo ugero ko ni mn idoka ko ti ni doddaus. 
Ho gengöka ma hìugkurs gèns i oiki ja lingiri ma min ma dodinuo ; 
göngòka do je iha ma hàngkum géen ko ja mdkeus ma mia ma 
dodinso, Géngdka wa hàngkum gèua i lin, Mo, ja iku, ma mia 
de ma dodinuo göna ja kidkòkn. Gengdlen me hùngkura gôna ja Jò 
o gla ma dobiki moi, de ja ika ja gòhars ma min gen ja 
tängo-tängo. 








Illa. De laudsohildpad en de 





De landsohildpad en de aap wachtten elkaar op, om op de 
(bij ebbe) droog geloopen klippen schelpdieren te zoeken. Toen 
wide de laudschildpad: vriend aap, als je een wtegel vindt, moet 
je die stijf vastknijpen. Toon ze liepen op de klippen te zoeken, 
vond de aap twee zetegels, en hij riep (om hulp), zeggende: vriend 
landschildpad, vrieud landschildpad, hier zijn twee van die zeöegels. 
Toen zeide de landschildpad: grijp ze gauw beet, dat ze niet 
wegloopen. Toen kwam die aap en groep en kneep, dat zij (de 
stekels) staken hem, totdat hij pijnlijke wonden had) totdat ze hem 
vorgiftigden), Toen huilde die aap on veïde: vriend landschildpad, 
jo hebt me belogen, maar ik ga mijn ouders holen. Toen zeide de 
landschildpad: als ge mo (wilt) dooden, moet ge hierheen komen 
en (bier) slapon, Toeu ging die nap om zich ijn ouders te halan; 
due kwamen so eu de aap weide: vriend landschildpad, indien wij 
slapen, moet ge ons niet dooden, want als ge ous doodt, dan 
vullen onze makkers u_ doodschieten, gindsch aan den landkant 
hebben ve zich verborgen, En toen xeide de landschildpad « gm jultui 
waar slapen hoor! ik val jullui immers niets doen, dus toon ging 
die Inudschildpad die spen huu makkers zoeke ls hij aan 
den Inudkant gekomen. was, die landschildpad, vond hij de makkers 
van dien map wiet. Ten keerde die Tandschildpad terug, on, kijk, 
als hij kwam, sliepen die aap on zijn makkers, Toen haalde die 
andsehildpad ven stuk hout, en hij kwam en sloeg al die apen 
een voor een (dood) 
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IV, Gorua, 
O Hàngkura de o Mia ma totoade. 





O mia de o hàugkurs i ma higero í üiki o ogeka t ma nguru 
Gengìka í iki i gi, de jn makeikn o ugika o niu moï, gên- 
ke ma min gèna jMo: toe húngkurs, ngdns na hirs na uro, 
In, nàko n"àkunas, de àha ngohioli. Gengòke ma hàngkum gêna 
js uru de ko j'àkunus. Géngòks ma min gina ja gogingi ma 
hängkuraika gengòka ma bdngkum gêna, ja tòhata, ho i gògëruke 
mangaka me timidka. Gengòkn ma mia gina j'Àto: toe hàngkars 
Tui dodòa, ho no gbgiruku o ugsku ma godkaf Gingdka ma 
hingkura gîua jo; i howono, ngdan no hi eluku, n'Àto o 
ugaka ho ma ngura, ho, de he ino no hi huloko ka ngohi to uru 
ho ko Càkunu! Géngòka ma mia gèna j'Àto: ngohì ko to ni 
clukua, ho ta goungu t'àto o ugaka ho ma nguru. Géngdke ma 
hogkurs gna j'Ato: tou mia, ngohi ko hi tòbatokakun, ho ngdnali 
no uru me ugaka, Gêngòkn ma mia gene ja ur o gíhomo moi 
térotöro, de ma ugaka gêne ka i mts í rubaiks, Göngòka ma 
min gen dto: ton hangkom, ho ka ngònn beri Ia o ugaka moi 
ò de na uru n° Akunua, De gengòka ma hàngkum gêna j' Mos toa 
min uha i ni tòhats, la b'öiki ho ma goaha. Gengdka ma mia gönn 
i leha j° Mo: toe hàngkur dòne ngohi m mäke o nauöko? De ma 
hàngkura gêna j'Àto: o nauökua. Gengòka ma min gêna j'àto; ho 
kin? Géngòka ma hàngkura gèus j'àto: o mumuru, de nàko hàra 
moi gun ha màkeikn, de na to ua kekêkëte, Göngòka í iki de 
jn mòkeika o mumura hinòto; gengìka ma min gêne ja go ja 

kökëte, de ja tOpoko ma giamikn, Geugoka ma min gna i ari 
de j'âto toa Ingkurs ka no hi eluku ho ngohi to gìhe o djumdti 
moïdka, ngohi de Ali dodiauo mi jn mo mi ni pardugi. Gèngdka 
wma hàngkurn gêun j' àto: nàko ni hi parugi, kiani Ahi toratibika 
mi gògtroku. Gengò na j'ûto: goh dika Vòluku, 
hebìba ngohi to ihe-ihëoòka, ngbue ani taratibidka va tòma i wor 
i bdto, Gendogdke ma hhugkurs gtus j'do, uàko u duka, ngohi 
5 to ni ributun. Gongüke ma mia göna j'Àto: göna bari, ho uha 
no hi ribatu, Ia o djumdi moidka, de mi ja imo mi ni pardngi- 
Gengòks ma hngkurs góus j'Àto: gero ko ni ja ino dika. Geng- 
Dka ma hngkura gèna j'to: núko ni ja ino, kiani o humu moi 
ni hditi Ia to hònéuge de ni hi hibditi geuguku. Gengöka ma mia 
géna j' Mo: ngobi òluku to haiti, hebdbu núko to hdi o huma 
due no hi pòhuku de to hònënge. 
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Va. Vertelling van de laudschildpad on de aap. 


Pen aap eu ven landschildpad haalden elkaar over, om suikerriet 
af te gaan kappen. Dus gingen ze en ze. vondene en stam suikerriet. 
oen zeide de aap: vriend landschildpad, gij moet eerst afhakken, 
en als je niet kont, dan kom ík uog. Toen (probeerde) de Jand- 
schildpad af te hakken, en ze kon maar niet. Toen grijnsde deaap 
tegen de landschildpad, dos werd die landschildpad kwaad, dus 
ging hij onder het srikerriet zitten. 'Toen zeide de aap: vrieud 
landschildpad, wat scheelt er aan dat je onder het suikerriet gaat 
zitten. Toen zeide de landschildpad: er scheelt aan, dat jij me be- 
driegt, je zegt: wij gun suikerriet afhakken, doeh als we hier 
komen, beveel je mij dat ik moet afhakken, dus dat kan ik immers 
niet. Toen zeide de aap: ik heb je immers niet belogen, dus ik 
meende het werkelijk (was în ernst) (als) ik zeide: laten wij suiker 
ziet gaan afhakken. Toen hakte (beet) die anp suikerriet af, juist 
cen stam, en dat suikerriet viel heelemaal om. Toen zeide de aap: 
vriend landschildpad, iemand zoonls jij, eu ook maar één suiker- 
rietstam afhakken, kunt ge niet. En toen zeide de landschildpad : 
vriend aap, wees niet boos, en laten we gaan toespijs zoeken op 
het droge strand. Toen vroeg de aap, zeggende: vriend landschildpad 
krijg (vind) ik dan visch? En de landschildpad zeide: visch ui 
Toen zeide de aap dus: wat dan? Toen zeide de landschildpe 
zoeigels, en als je er eenmaal een vind, moet je hem stijf vast- 
ingen ze en ze vonden twee zoeögels. Toen greep 
dio aap ve stijf vast, en (de stekels) staken in zijn hand. Toen 
weende die aap en zeide: vriend landschildpad, jo hebt me maar 
belogen, dus beloof ik (je) un cen week komen ik en mijn kame- 
maden je beoorlogen. Toen zeide de landschildpad indien gij mij 
bevecht, moet je in mijn schoot komen zitten. Toen zeide de aap: 
dat wil ik maar niet, want ik heb gehoord, dat gij in je schoot al 
velen gedood hebt. Toen zeide de landschildpad: indien ge niet 
wilt, zal ik je er niet lastig om vallen, Toen zeide de map: dat is 
het, dus val me uiet lastig, en over een week komen we (om) je 
te bevechten. ‘Toen zeide de landschildpad : kom jullui maar. Toen 
zeide de landschildpad (uog) als jullie komen, moet je een put 
graven, en (als) ik gestorven (beu) dan begraaf je me daarin. Toen 
zeide de aap: ik wil niet graven, want als ik een put graaf, dan 
gooï je me ouder het zand, en ik sterf. 
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V. Gonva. 
O mia de o hàngkura. 


O min de o hùngkum i iki i pardngi, Gengòka o dodika moi 
jn mìkeika, de ma dodiha gîna jo: ton kika ui iki? Mr 
parùngi! Gougdka ma-dodikn göua j'to: tanu ti wi mòtëke, de 
gengòka ma min de ma bhngkum gêne Mo: na ino dike, o 
vgdhaka o naura ho, Gengòke me dodiha gena ja wòteke; 
ma hutumnius, je wàkeika o mia hindto de o karàngs moi 
Gengìka ma mie de ms hàngkura gina í leha: ngini göna k' 
ni iki? Gengòko ma min hindi, de ma kariugn moi göna 
haluhu jMo: mi ui goku ngini, Géngòka me mia de ma hângkurn 
gèna jo ni wi gotan ngomi, gen mia howono kin? Gongöka 
ma múa hindto gòna j'dto: òkiann me mi ni gotur mi ni ma. 
Gengòka ma mia de ma hÀngkura gèun j'àto: nguroko vi ja 
la ho makobotùka. Gèngòka ma mia hinde gene ja ina de í ma 
ke-purdngi. Göngdkama dodiha gèna í kiniki ja tudukn ma mia 
8ôun, hiadono í hònënge í ma mta- matiks, 


























Va. De anp en de landschildpad. 


De aap en de landschildpad gingen (uit) om to vechten. ‘Toon 
vonden zij een slang, en die slang weide: vrienden, waar gu jullui 
heen? Wij (gaau) vechten. ‘Toen zeide de slang: aat ik maar met 
Jullui meegaan, en toen zeiden de aap en de landschildpad : (2) Kam 
maar hier, (wij zijn) immers jongelingen! Toen ging die slang en 
volgde: niet lang daaran troffen ze twee apen on cen leguaan. 
Voen vroegen de aap en de landschildpad: waar ga julie heen? 
Toen antwoordden dio twee apen en die legusan, zeggende: wo 
wachten jallai op! Toen zeiden die aap on die Tandschildpad < wat 
hebben we misdaan, dat je ons opwacht? Toen zeiden die twee 
spon: niets, maar we wachten jullai maar op om jullui te dooden. 
Toen zeiden die sap en dio landschildpad: kom jallui maar op, 
dan zullen we het met elkaar uitvechten. Toon kwamen die twee 
apen en vochten met elkaar. Toen vervolgde die slang die apen, 
en stak ze, totdat se allemaal dood waren. 
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VL Gora, 


O Käho ma totosde. 

O kàho moi i iki o hònguiks. Gingòke ma kÀho gòne ja 
àkeiks o mis moi de o hängkum moi. Gôngòke ma kàho gènn í 
Mo: ton mis ngini gêua ni hindto ni hi mòtëke ngohi, In 
h'äiki hi bermika; gtugdka ma mio de me hàngkum gênn 
to: vdko mi ni mòtëke Kiani ani birden ma digiligino, de mi 
hi mbtëke. Gengdka ma kdho gönn jÀo: dora ma digi 
digino Ai berm, ho ngeroko mi hi mòtkel Gengoka ma 
min de ma hàngkum gna j'Mo: mkoho ho ma jobo, 
Gengòka ma kho göns Flo, nàko ho ma djobo, de nin 
àko ni ja rmhutòks, Géngòks ma mia de ma hängkum zins í 
ma rohutòka; gengokn ma Kàho gènn i hidjobo ma mia de ma 
hngkurs, Gengòka ho de ma wànge tumidi de ma hate tumidi mn 
kàho ma bérèrsiks j'adondks. Gengòkn ma mia de wa hàngkura 
mn Ihko ja helèngaide, o inomo de o ngdëre de o nlicali ti gondugt 
dani rapa-rapa © barhngi, De ma kàho gêne dto: ngohi nindngt 
to hòoënge de to wàngo ngini ti ni tdfo hebdbu òkin? Ngohi to 
gi, de ni màkeika o hòngendke, nin mamdtad { wònga-vòngn 
hiken, hêbabu í ni bdhini, Adi ngohi ti ni dòea ho bi ni ao, nóns 
hi birdrsino. Gengòka me min gênn j'dto: nàko no mi dòm, 
kant o nli-ali, o gurdtyi no mi ike. Gängòke j'Ato vàko ni jo mau 
o alinli de vin lAko ni ju rahutuka In de to dmo Vlo ni ja 
helsnga gin ngaroko ni jn helenga. Gengoke me hängkurs gènn 
$'Mo ton ko: mko no hi dòre ngobi, ngaro he to ma zahutu 
Ia ngohi wo gogere ngdudka Ia ho piritysja hiadono ina imöro, 
hiadono ho hònënge, duga-duga dàke-una moi ho wi piritajn. 

Geugdka ma kàho gâna j'Mo: i goungu, ngbna dura 10 piritajn 
de ma Djou, ho dur no piritysja va gougoungu, hopsje nàko no 
hònénguku, ngùna, va màke o ngökomo. 


















Vla, Het verhaal van den hond. (% 

eit hond ging naar het bosch (en) daar trof die hond cen aap 
‘en een landschildpad. Toen vroeg die houd, zeggende: vriend aap, 
volg gij tweein mijs-dan gaan we maar mijn dorp too. ‘Toen zeiden. 
de sap on de landschildpad: als we met jo mee (zullen) gaan, (dan) 
moet je dorp heel dicht „ (en) dan (zullen) we me 
gean. Toen zeide de hond: mijn dorp is heel dicht bij, dus, ga 









PA VERHALEN EN VERTELLINGEN ÍN DE TOBELONEEOIS vAAL 


maar met me mee. Toen zeiden de aap en do laudschildpad: dan 
zullen we maar gaan vertrekken. Toen zeide de hond , als we ver- 
trekken dan (moet) je je oogen sluiten; toen sloten de anp en de 
laudschildpad hun oogen (en) toen bricht de hond die nap en de 
landschildpad weg, zoodat ze ua teven dagen en zeven nichten in 
het dorp van den hond gekomen waren. Toen openden de aap en 
do landschildped hun oogen (on wij zagen): eten, en sarongs, en 
ringen, ja alle soorten van goederen, En de houd zeide ik zal jullui 
hier onderhouden, bij mijn dood en bij miju leven (wat er ook 
gebeuren moge); waarom? Ik ging, en ik trof jalluí aan iu het 
bosch, je buiken zelfs klopten (van den honger), want jullai leed 
honger, das had ik medelijden met julli, dus vam ik jullui mee 
hier naar mijn dorp. Toen zeide die zap: als je medelijden met me 
hebt, moet je me cen gouden ring geven; toen zeide hij (de hond) 
indien gij eeu zing wilt, dan moet je je oogon dicht doon, en (als) 
ik (lan) spreek zeggende: doe open, doe ze dan maar open. Toen 
zeide die landschildpad: vriend hond, als je met mij medelijden 
hebt, lat ik (daa) maar nict mijn oogen sluiten, en ik blijf (day) 
bij u, en we gelooven totdat we oud zijn, totdat we sterven, alleen. 
maar gelooven we aan den cene daarboven, Toen zeide de aap: 
werkelijk, gij gelooft sterk aan den Heer, dus (moet) ge maar wer 


kelijk gelooven opdat ge wanneer ge gestorven zijt, den (rechton) 
weg vindt. 





VIL Gorva, 
Totonde de o njuwa de o dodiha, 


Muns de vi kata de minge ngdhake jn Lindto, mo ma tènge 
2_dddoto, mo ma tèngo o riaks. Gengdka ma ugdhaka gêna ja 
hinòlo ko jo lamokoahi, de mdng'dma woikdka 0 birdea mois. 
De stngöka mdng'sjo ma huloko o gts jo A ma ngòlaka génn ja 
hindto ma rin-dòdolo, Gèngòka òna gern jo dà, ja ika ma 
ddoto me wake, ma aka ma makean, hiadono 0 vange butàngsino 
ka ho koginfngk, De 'oiki ma moioli, mariska gênn ma mdkeika. 
9 dodiha moi, de ma dodiha genn 'ito: ngölaka, beika, na inohi. 
Gengòkn mana me ia, de ma dodiha j'to: ngohi to ni moldka 
pedan. Gengdka mun génn mdto; nàko Ai Ama, Ia ni lingiei, ni 
mike, de no hi modòka. Géngòka ma dodiha gina Ï'Mo: ja dodòa 
ho to wi mäkeun, de mana gin do: adkoho wai no wi 
lingini, de uaa wato: nàkoho, o gòtao nikatu moï nana, no mi 
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dùtak'ikähi ngouí jo, le gna na ino, Woiki ho wi lingii ai 
Ama. Gengdka mona mk, ho mo liòka gêns ma dodihaino. De 
gengdka uus gin ma dodiha wo lea wo: us tdtakòka? De 
gengdka muur gönn m'dto: in te Dtakùka. De uns ma dodiha gena 
wùto: na ino ls hi lingiri ani Ame; de mans m'ùto: ilaha! ngohi 
(a ikan ko ha gurutika ho, bòto de ka ho ms digi! De 
gönngdka ma dodiha gêun jdto na ino Ia Àhi pdritdka no ma 
tamije, Göngòke mundogi m'üki, ho mo ma tamike ma dodiha ma 
Tùkuùka, de í wa djobo, i wi lingirt, o hutu de o wange ho kogenkngi 
i bòto, Gengìke ma hutu tumidi de ma wange tumidi j'udonòka 
gina ami Ama di bEròmike, de ma dodihs Ao: wgoli néngdkn to 
gogògëre, la ngdua wöki ani Ama ni legs. Geugka dûka de mana 
mto: ia nakoho, De ma ika: mma gna wo lehs: he 
ugöhaka, no dodòa na ino o börèm ho kogina ma gurutika dé 
De muna gêne m'dto: àma ugohi ta howoudks, ngaro no hi tòmìka 
ma ngohi ka ta tarima ma ri-rè. De m'Àms gön Wht: ka ui dodiûha? 
O dodiha j'äto i hi moddka, ho ta ino ngdnnino. De m'âma gèna 
wdto: w'öiki ni hingìhu o dodihaika n'dto: nàko w'ao ÀhT ngdtiri 
de í ui ma moïùka. Gengdka muudugk m'üiki mo hingdhu ma 
dodihaiks, de ma dodiha gêua jto: ngaro uha gèna, nguro 
utuòhi ka to mingâku ma rk-rt. De göngòka ma dodiha gene j'àtw 
wöiki, ni hingdha, n'Àto: ngaro ua gna, la ngaro utudli ma 
ka i ja dak. Gengöka mundugt m'öiki mo bingàhu ami Amai 
de m'àma geun w'dto: n'ülki, ni ugoho o dodiha, Ia hikt 
Géngòka munngi m'úki mo hingàhu ma dodihaïha gêna m'dto 
àhi Ama bari na iks Ía ho ma djobo. Gengòka ma dodiha gêna í 
tiki. De göngìke ja ike ma dodihn gêna í tòmo Mo: ani Ama ni 
two wo hibarëne avi huhugars, de avi bàhuku de avi gogo. 
De gêngòka i hibarêne i bòto, de min dodiha göua j'àto, beike, 
ho hartne. De geugbka duûngs jo hartnide, de ma dodiha i ma 
totiliùko, de ma dodiha gens i mn küuwëruku, de ma ngòtiri 
gun {ma tie gena ma dodihe ma Zòkuòka. De i ma djobo o 
huta de o wdnge gêua ka ho kogêan i bòto, de ma wànge tuwmidi 
de ma hutu tumidi, màngs bérermika j'adono, De gêngòka ja 
ma doliha gin o gìkknn moi ja Zino de o tau moi ja tulads, 
datua o Doakòka, de jn JÖ o ton ma gare-garche moi de í hi- 
tamunuka, de me dodihe gönn Mo: nàko í gougoungu, Ia ngohi 
nenängi ma Djou di ngdhake, de Ai danongua: 0 tun nêna to hi 
tamunukn, de ta hölèngs, de òkia-kiaun í dàdi, ma vako 
gougoungu ngoli uênn ma Djov Ai ngdbaka de Ai danöngo 0 tua 
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ma gare-garche nénn ta hèlöngaide, de o tau moi, higla momanarama 
ka o gudtyi ma rr. Ho de wa helingaite o tau moi ma amo- 
moko i dàdi, De una gêna wo wòhama wo ma pìkengi dôka ma 
tau ma goronàka. De gèngòka ho de wo ma pùkedngi i bòto, de wo 
hupuino o ugbrwòks, de wo gdgëruku o kuruhi o gurdtyidka, de 
gengòks ngoi hekatn awi ddtekòka mo koko, de una wo: na 
ino ugbus, ani kat ngohì hol De mann gina mdto: ngohi 
ugòn’un àhi ròkata, hibàbu ngònn to ni lega-lega gtnn 0 koana ma 
ngòhaka moi, häbàbu ngobi àhi ròkata o dodíha, De unn gun 
who: ngohi_nênn o dodiha. De mums n'dto: konli_ ngduaun, 
ngohi Abi rknia o dodiha, De una gun wo poskann, de wo wa 
binon gôna awi tkihumu, de wo dàdiòks o dodilw, de muan gina 
m'àto: i gouwgu, ngohi Ali rkata ngòna, De gêndngòke ami Ama 
do munn de ami ròkata, 0 dodiha gens, í ma pakehngi de j'úiki jo 
pàhira ma dodiha ngoi hekata ngomi jo ami tau ma dâtekùka. 
De ma dodihn ngo hoknta ngomi ajo gina mo wi tmo ami 
ngòbaka o riak'ika göna, m'dto: Akudu, no mi legàhi ngoai dòdoto 
de ani Ama danènguku de ngoni dòdoto ami rökata, de ma ngdhaka 
gun jo, sjo ngohin Loki, to lingiei o dodiha la ho dàdi ho 
ndngoli. De gevàugdka, muur ngomi sjo gèua ka mo himdtëke, 
Bòto ma ngdhaka göna i iki, de ma gumi-lamo mo í ma màkeika, de 
mums gêna m'dto: ngdua de ugohi ho ma moddka, de ma dodiha 
o gumidemo gen jo: nok ua himika In dba wo ui uiki 
muudngk wiki me hienika de m'adono mdnga tanika, ugomi ajo 
gen mo lela; na màkeòka ma dodiha? De muur gêne mw 
néngino nagàka ajo! De géngdka ngomi jo gêna m'dto ; 10 wòhamdkn 
döka o tau ma gordnaika, dne ma dodihe ja ino, de koi ui 
màkous ho! De göogka mandogt mo wòhamòka, de ngomi ajo 
gna mo mi hidotdbdnòkn. De gengdka- ngomi ajo gêna mo ma 
legan ma gumi-lamo dòkéngino ma dkiri kei his-hiam; de ngomi 
sjo_gtua m'dto; àhi ngdbaka, wo ma riridi, ma dodiha gugika i 
wòhamùka ho. De ma dodiha o gumi-lamo göns í wòhamiks, de 
ngomi jo mo higihëne gìngika dòka í popökdka, í mi pàkití ho, 
de ngomi ajo gèna m'dto: Ahi ngdhaka to ni dra ma Amal to ni 
tòtòkinokann, hkbaba o ngdrans í kut;í í hohduëngdkn, Ho de ma 
hotu hàngeòka, ngomi ajo gêus o bounu m'ame, ho de ma hléngn 
0 ugdraan, ami ngòhakn gêna à bònëngdke ,hiadono ami bona í hupn. 
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Vila, Vertelling van de menschen en de slangen. (4) 





had cen man, eu huu kinderen waren twee, de eene dochter 
was de jongste, de ceno dochter was de oudste. Die twee kinderen 
waren nog niet groot, (5) toen hun vader wegging naar een ander 
dorp. Bu cous gebeurde het dat hun moeder die twee goausters 
uitvond om hout te halen. Toen gingen ze het halen, wangekomen 
zijnde vond de jougste (hout) de oudste vond niet, tot zes dagen 
lang (gebeurde dit) al zoo maar, En als ze weer eens gingen vond 
(le oudste cen (6) slang, eu die slang zeide: kind, wel, kom hier 
og wat umar oe, Toen ging zij, en die slang zeide: ik (wil) met 
je trouwen. Toen zeide zij: indien gij mijn vader vackt en hom 
vindt, dan (zult) ge me trouwen. Toen zeide die slaug: waarom 
vou. ik hem wiet vinden? En vij zeide: good, go (dan) heen on 
zoek hem. En hij goed, breng gij dezen bundel hout cerst 
naar uwe moeder eu kom gij dan hier naar toe, (dan) gaan wij 
uw vader woekeu. Toon ging zij en dus keerde zij terug naar do 
slaug toe. Eu ten vroeg hij, de slang, heb je het gebraaht? Fn. 
toen zeide zij: jn, ik heb het gebracht. En hij, die slang, voide 
kom hier dan gaan we“uw vader woeken en zij zeide: ben je mal. 
ik ge miet (waut) hot zal heel ver zijn, en dan moeton we het 
maar loopen. En toon zeide dio slang: kom hier en zw op mijn 
rug zitten. Toon ging zij, dus ging ze boven op die slang zitten, 
en zij vertrokken (om) hom te weken, gaande maar dag eu vacht 
zoo door man een stuk, (Zoo waren ze gegaan) zeven (5) dagen en 
voven nachten, toen ve kwamen aan haars vaders dorp, on de 
veide, ik blijf hier en gij gaat om Uw vader te zien. ‘Toen zeide 
zij daar: ja, Vis goed, ik zal guan, En zij kwam san en dio 
vader vroeg: wel kind, wat moet je hebben, dat je naar een dorp 
komt, dat zoo ver weg ligt? Ho zij zeide: vader, ik hob verkeerd 
gedaan, ofschoon je me ook vermoorden vilt, het is me alles goed 
En die vader zeido: wat is er met je dan gebeurd? (Zij zeide) 
cen slang zeide (dat) hij me trouwen (wilde), dus kom ik hier bij u 
Fn de vader voido: gaat aan die slaug kennis geven, zeggende: 
als hij mijn praaw brengt (trekt) (dan mag) hij je trouwen. Toen 
ging zij het te kennen geven aan de slang, en die slang zeide: 
uiet (alleen maar) dat hé, ofselioon nog een beetje meer, maar ik 
neem het allemaal op me. En toen zeide die slang: ga, geef uw 
vader te kennen, ofschoon niet dat, ofschoon nog wat meer, maar 
iet is goed. Toen ging wij het haar vader to kennen geven, en 
die vader zeide: ga, haal die slang, opdat we guan. Toon ging cij 
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het die slang te kennen geven, zeggende: gij zoudt waar mijn 
vader toe gaan, opdat wij vertrekken. Toou ging die slang. Fn 
daar gekomen zijnde, sprak die slang, zeggende: help je vader om 
zijn schaaf, jl en vijn boor te laden. Tin ale ze het alles 
geladen hadden, zeide dio slang: komaan, wo stappen ín de praaw. 
Bn als zij er in geklommen waren, gooide die slang zich om 
rechtuit in zee, on die slaug draaide zich om, eu hij beurde dio 
prauw op boven (op zijn rug). En hij vertrok, dag en nacht al 
maar door, en na zeven dagen en zeven nachten waren ze tot aan 
hun dorp gekomen, Eu als ze daar aaugekomen. waren, haalde die 
slaug een mes naar zich toe, eu teekende daarmee cen huis, daar 
den grond, (8) eu hij haalde eeu witten hoofddook, on dekte 
(over zich heen), en die slang zeide: indien ik werkelijk gren 
kiud en geen Kleinkind van den Heer ben, dan zal ik me met 
dezen hoofddoek bedekken en hem weder opbeuren, eu er is wiets 
gebeurd, maar indien ik werkelijk een kind eu con Kleinkind. van 
den Hoer ben, (dan) zal ik dezen witten hoofddoek opbeuren, 
(en er zal wezen) eon hnis waarvan al de materialen van louter 
goud zijn. Das nam hij-hem op, en cen groot huis was er 
geworden. Bu hij ging er in, hij kleedde zich gindsch iu het huis, 
En als hij zich gekleed had, kwam hij door de deur naar buiten, 
en hij zat op een gouden stoel. En toen kwam wijn vrouw langr 
tijne zijde zeewaarts, en hij zeide: kom jij hier, ik ben immers je 
man, Ea zij zeide: jij bent mijn man niet, want ik zie u als con 
zoon des koning, en mju man was maar con slang. Tu hij zeide: 
ik hier ben (die) slang. Ku vij zeide: neen, gij uiet, mij i 
ven slang. En iet meer uithouden, en 
mom aan, en hij werd cen slang; en zij void: werkelijk, gij 
wijn schtgenoot. En toen, hoar vader, en zij, on haar man, die 
Sang, kleedden zich, on ze gingen wandelen, (ou ze kwamen) aan 
den kant van het huis van de moeder van de vrouw van die slang 
Eu de slang zijn vrouws mooder sprak tot haar oudste kind, zeg- 
Bende: Akudu, gn eens kijken naar je zuster en je vader, daar ann 
de Zuidkant, en (umar) je zuster haar man. En dat kind vido: 
moeder ik al ook gaan con slang zoeken, opdat het mij ook ga 
zooals heu. Bu toen bewilligde haar moeder daar maar in. Goed, 
dat kind ging, eu zij voud een grooten gevlekte python, an zw 
beide: gij eu ik mullen trouwen, en die slang, die gevlekte python 
zeide: gu gij maar vooruit, daa val ík u volgen. Zij ging vooruit, 
en ale ze aan hun huis gekomen was, vroeg haar mooler: heb je 
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de slang gevonden? Eu zij veide: hij is hierheen komende, moeder. 
En haar moeder zeide: ga gindsch in het huis, dat niet die slaag 
komt, en hij je niet viudt. En toen ging tij er in, on haar moeder 
sloot de deur schter haar dicht, En toon keek haar moeder uit on 
mg die python aankomen, tijn tong uit zijn bek hangende, en 
haar moeder zeide: mijn kind, houdt je stil, die slang is daar in- 
gegaan, Fn die slang, die python ging naar binnen, en haar moeder 
Tuisterde daarnaar, het teelde; hij vond haar dus! En haar moeder 
veide: mijn kind, ik heb medelijden met je, maar nch! ik kan 
iets meer voor je doen, want de deur is op het slot (aan don 
binnenkant das). Dus na drie dagen rook haar moeder ven staak, 
dus deed ve de deur open (en) haar kind was gestorven, zoodat de 
stank naar buiten kwam, 











VII. Gonva. 
Ma kouno ngoi dru de o dodiha. 





Ma koo wo ma tängo Ni ngdbnka ja tu 
otumidi, de gengdka ma dodihe moi ja ivo de í ma hitngono 
mànge riak'ikal De mana gêna mo n'oardke ga ngdun 0 dodiba 
de no ma hitdogoud! Ike öndugt í oardke, ja ino i ma hitdugo- 
vioksli, je gbtogdtngo, ho de ma, dòdotuku i ma hitúngono 
muns gêna m'ahoko ho jn ino i ma galergrlouku, ami gogêrdnn 
ma ADkuòka, de göngòka ma dodiha gèna í mo jd: to ni ke- 
wingi vgòna 1 De mana göna m'Ato, in, no hi kawingi dike, de 
göngòke ami dimono de ami ria-rinka gêua i ma oardka, ho ka ja 
bindtokhhi, ma dodiha, de gêne ma koano Ai ngdhuka. Ho de ma 
hutaku de gênn ma koano Ai ngdhaka o dddoto gtue ami rin-riaka 
ja ino ja hrdùho-dàhe, ho de ma ginitarino ì mi hingdku j'ato: Ai 
Ams ol wgomi mi j'riki o hutu o njawa moi 0 kurohidka ja gd- 
gëruku gênn mia tau ma gorondks, de muna gêne m'úto: koali el 
Ka o dodihm, Koali vo cluku, de gengòka mann ma ngdlaka gêne 
m'àto: beïkn, òkia-ndga moi ni hi hiddtok'ino la to wi hohònëngt. 
De gengdke-dan, dna gêna jo: rake ni ma idu 0 dpo-dòpo moi 
un Aino, de ua dideuku di Zökudka, hopsja nako de i wi kid- 
köka, ngòna un touka ma ddpo-dòpo ma ninikutn, la i wi li 
Ho de i wi kidkòka, mnnàngi ma Ze o dòpo-ddpo moi de ma dide- 
ku Mi ZDkudkn, de ma toakn, ho awi ale-ma-ngununguku jo Mi, 
ho de wo hònéngòke. De göngökn mana gens mi’ 
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hòhoko moi ma ò, ho mo ma nitäka ma Djonile, de mu ika mo 
deo avi ale-ms-ngunungaku, de wo wàngka. Ho de wo wàngo i 
bòto, doa ma koano di ngdhaka gean Î higaro, jo: Wiki o gta 
ho ma Zò, de göngdka mundugk mo mdlëke ho júiki jo 2d, ma. 
mìùtëke, ho de gengòka ja iku, daa ì mi bidamu-dumuuu o gìhi- 
uka, ho mo hònëngùka. Geugòka ami rkata gêna w'âto: í wi do- 
dodha ngohi hekata, ma dinaiha ho ami dekanòkal Gengoks vna 
Wiki wo mi wiki, Atol wa iba mo bòntogòka, ho o boleuök í 
mi tamide. De gendngòks uu wo ari, de o götòhata wo diâi, ho 
do wa botòka, wo mi gòriks o gëtòla'tide, de wo mi tamu-tamu- 
nuku de unng'o wo dos ho i ma Zhini, o ngairi í wa himdteköko. 
Ho de gêngòka òna gens ja tutuku o bêrès moühs, de gengdka 
wo utiha, de o tiliho moi i rukuòko, hoo mauoko ma hòhoko 
5 bömo, de dna gina i ma likoika ma tilfho ma timidkn, de wo 
eri nml rökata. Géngòka ma manoko ngukudàku i tòmo j'Ato 
sobhti, ini dodoòla o'ärthe? De una genua wtos vgohi hekala 
mi màka, ho to ari, De ma mauoko j'Mo: muna kika ma ika? 
De van wâto: nò muna, Gengòka ma mauoko gêne j'ùto: vo ide- 
Dii, abeika de umàngo wo don, ho de wo ie, ma mauoko géna 
d'ùto: beika na JÀ nêan Abi inomo ma ho, de na uku, no deo ami 
uruku, de ami IAkouku! De göngöka unàngt wa 2ö ma manoko 
ma ho gun, de wa uku, de wo deo ami lAkouku, de ami uru- 
uku, de mo wùngdke ho de mo wàngo, muus ami rkala wo 
vtjhn o dowòngiùka, mundogs danêna o getdhatókn. Göygòke una 
wo utiha dinéna o dowòngika de woriki o hidëte moi dòkëngino 
ho o kätëko o biono moi. Ho de göngòka aun gêun wo ma iduóke, 
von vgòtiri gen ja ino, de i mi aodka, ho de o acre i wi du, 
ta genn wo momiki, de wo me lega danéan o getòhatike mona 
ni mien, De one gòun wa leka ma bérèrs ma dutu wit 

hi heksta ui mi mdkenaf Gêngbka dun gina j'Mo, o vgdti 
ino de ií mi noòka, Gougòkn dndugs geus j'hto: 
vko no mi niki, nêngike no kuiks. Gângòka nuùngk woiki wa 
niki, ho da ma dòto moi w'adono o ugdtre ma belaka uta wa 
mùke, de wa tAilàko, ho de wa (ilko í bòto, van gèn wo: 
niudngt dika ngohi hekata ami ngdëre! Géngòke una zena wa ika. 
“dike wo tàgi, ho de ma huta tumidi de ma wànge tumidi, o berèen 
moi wa mkkeika, ma njaws jo höpa-hòpa o wàma o halila. Gèn- 
Ska una gina wa lea wdto: ni dodòa gêna? De òns gna j'to: 
wi hòpahèpa, beb o kosno ma hekats moi, dàku 0 higt ma 
tubuka, di ngomi mi hòpe-höpa, hopsja nàko mi hèpa Ja jo 
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(Aai ami daparidn'uku, gêne dna mànge hekata. De gengöks uns 
gêan wo: beike ugohioli, de ònn gna to; barikun ngomi 0 
beren ma data 0 de mi Akunus! Göngòke una gna wt: beika 
\o hili, de dua gena í wi hidonkikn. Göngòke uun gêne wa) 
ma wàma, de wo hitalihiks awi rdmängi, de wa hèpa, de jo @di 
ami dapariòn'uko. Gengòka muns geon ma Zò ma wàms de ma 
btja ami kata avi mug, Göngòka muna gina mo: Abi 
kata wo bosinòka wo hi ngoho, de kauku mo uti ho mi tauru 
ami rdkats gêna, de í ma djobòkn, jo lio màngs bêréruika. 


Villa. De Koningsdochter en de slang, 


Een koning had zeven dochters (kinderen), dus die hadden vok 
seven (slaap) plaatsen. En het gebeurde dat ven slang kwam, en 
gich tegen de oudste (dochter) haar slaapplaats aanleunde, (pooals 
cen jongeling cen nachtelijk bezoek brengt met bedoeling tot zijn 
liefje toegelaten to wordeu). En ij zeide: maak dat je weg komt, 
Wél jij, een slang, en je leunt tegen me op! Voorwaarts, dat (dier) 
ging ook weg, en het kwam zich leunen bij allemaal cen voor cen, 
dus toen kwam hij ook bij de jongste zich aanleunen (aan haar 
slaapplaats), (en) zj rep hem, dus kwam bij en legde zich in ringen 
op haar kusson. En toen sprak dio slang, zeggende: ik trouw met 
u, hé? Hu zij zeide: jn, trouw mo maar! (trouwen wordt hier in 
deu meest plastischeu zin bedoeld vau beslapen). Bn toen waren 
haar ouders en haar zusters allemaal gevlacht (ait vrees voor die 
slang), dus waren ze maar met hun beiden, die slang eu die dochter 
des konings. Dus toen het (weer) nacht was, kwamen die oudere 
dochters des konings haar jongere zuster bespieden (besluipen), dus 
den volgenden morgen geven ze haar to kennen, zeggende: Verba 
vand! wij zagen van nacht in ons huis iemand op een stool zitten! 
En wij zeide: ween hoor! (dat was) maar eeu slang! (De zusters 
seïden) ween, je jokt, en toen zeide zij, die dochter (die beschul 
digd werd): na dan, leer mij maar het cen of ander (middel om 
hem te dooden) dan zal ik hem vermoorden. En dan zeiden zijlie- 
den: indien ge gaat slapen, neem dau een dolk en hang die boven 
hem, opdat, indien hij slaapt, gij (maar) de band van die dolk los 
te trekken hebt, en hij treft hem, Dus, toen hij sliep haalde zij 
cen dolk, en hing die boven hem, en zij trok (de band) af (of 
seed die door) dus raakte die hem ín zijn borst, dus is hij gestor- 
ven. (@) En toen ging zij een cîtrus-srucht halen, en zij wenschte 
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voor zich tot den Heer, en ze ging, ze keep die uit boven zijn 
borst, en hij leefde (weer). Dus als hij (weer) leefde, haalden die 
dochters van deu koning elkander over, (wekten mekaar op) veg- 
gende: we guan hout halen, en toon willigde zij (de vrouw varden 
slang) ook in, dus als ze gingen om te halen, volgde zij. (10) En 
dus, als ze gingen, stopten ze haar onder water in zee, dus is ze 
gestorven. Toen zeïde haar echtgenoot > wat is het met mijn vrouw, 
zo is al 200 lang landwaarts! Toen ging hij haar achterna, ontzet 
tend, hij kwam aan den landkant (en vond) haar gestorven, dus 
hadden ze haar op een droogte gezet. En toeu weende hij, (11) en 
hij maakte een vlot, dus als dat klaar was, (hij klaar was met het 
maken), droeg hij haar op het vlat, eu hij dekte haar too, en hij 
klom er ook op, dus droven ze weg, de rivier af volgende naar zee 
Dus zoo dreven ze toen aan bij een dorp aan land, en daar ging 
hij nan den wal. En daar hing cen tilihoboom over het water, dus 
at cen vleermuis van zijn vruchten, en zij bonden (hun vlot) vast 
onder den tilihoboom, en hij, haar man, weende. Toen sprak dio 
vleermuis daarboven, zeggende: vriend, wat scheelt er aan dat ge 
woont? En hij zeide: vo hebben mijn vrouw vermoord, dus ik ween 
En dio vlnermuis seide: waar is ze heeu (gebracht)? En hij zeide 
hier ie ze. Toen veide die vleermuis: kom toch naar boven! Nu, 
hij klom ook vaar boven, dus, boven gekomen , zeide die vloermuis: 
Welaan, neem deze gest van mijn spijs, en ga naar hbeueden, (12) 
en pere dat uit in haar mond eu in haar oogeu! En toen nam hij 
het overschot van (het eten vau) die vleermuis, en hij ging naar 
beneden, en hij perste het uit in haar mond on ín haar oogen, en 
zij leefde (weer). Dus toen zij (weer) leefde, ging haar man aan 
land op het strand (en) zij (bleef) daar op hot vlot, Toen hij daar 
aan laud op het strand gekomen was, zag hij een zeil uit de verte 
nuderen zoo groot als een sagobroodje. (Hij zag het zoo klein door 
den verren afstand). (13) Dus gebeurde het, terwijl hij sliep, dat 
die pauw kwam en haar (zijn vrouw) meenam, dus, toen de op- 
komende vloed tegen hem nanspoelde ontwaakte hij, on hij keek 
maar het vlot, (en) zij was er uiet meer. En hij vroeg aan de be- 
woners van dat dorp, zeggende: hebt ge mijn vrouw niet. gezien ? 
Toen veiden vj: straks is er cen prauw gekomen en heeft haar 
meegenomen. Toen zeiden zij: als ge haar achteras (wilt) moet ge 
dezen kant uit. Toen ging hij haar achtervolgen, dus als hij tot 
aan cen kaap gekomen was, voud hij een klein stukje van cen 
sarong, en hij bekeek let, en als hij het genoeg bekeken had, 
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zeide hijs dit daar is mijn vrouws sarong, Toen ging hij maar 
vooruit, hij liep (maar) dus ua voven nachten en zeven dagen vond 
hij een dorp, welks bewoners vangballetje speelden met wilde eitrus- 
vrachten. Toen vroeg hij, zeggende: waarom doe jullui dat? En 
zij zeiden: we spelen (14) vangballetje, want boven op de moskee 
vit de vrouw van een koning, dus nu spelen wij vangballetje, op- 
dat, indion een opgooit eu hij valt neer in haar schoot, dan is ze 
diens vrouw, En toen veïde hij: toe, ik ook eens. En zij weiden: 
(15) zelfs wij, de inwoners van het dorp kunnen het niet (treffen, 
en zoudt gj het dan kunnen!) Toen-zeide hij: welman IE probeer 
het vonsl en zij gaven hem (een vrucht). (16) Toen nam hij die 
‘citrus-vracht, en hij schreef daarop zijn naam, en hij gooide hom 
op, en hij viel neer in haar schoot. Toon ij die citrus- 
vrucht en zij las haar mans naam, Toen zeide zij: mijn. man is hier 
gekomen om me te halen, en ze daalde naar beneden, dus trok zo 
hem, haar mau (naar voren), en zij vertrokken, zij keerden maar 
hun dorp, 
























IX. Gomva, 
O njawa de o Kariùngú 


O_njawa ja hindto ja ris-dòdota j'oïki, o tba jo 2d, jo wgdtiri, 
‚gla o karngí moi i hupuòko, de ma karidngú gêne 
ti ni mdtëke tanu. De dna göna j'Mo no gogdgire, gal ngdua 0 
kariùng de no mòtëke. Gongòka dna gèna ka i ma hidru, de ma 
kariùngf goun ku í tiboko, de i biki ja niki, ho de ja daene de 
ie i doa gêne ma ngdtiri ma dnraku, gingókn ngomi rinka gun 
vin tdi de o harimi, Gengòka ngomi dòdoto gna m'dto: aha na 
ruse o karidngk gêne hibàbu wàko no rune o karidngf géna dòue 
no baradoha. Gèngòka ngomi riaka gina mo mi ngamo gêna gom 
dòdotika. Gengòka ma dùdoto gina mdto: ju dodoòha no hi ngamo? 
De ma riaka gun m'Mo, to ni ngamo de ja dodòn, Gengòka ma 
dùdoto geua m'àto; ngohi nèndngt tn howoudka, ho uìko hi Arn 
de àhi ajo la í hi ngamo, ngohi gins ka to ma raku, hkbàbu mn 
Djou w'dto: uko o njäwa o ndgdna ja hàngiham o nevani, dòne 
je baradoha, dàdi gêndngi, ngohi, ngoni dòdoto, to ni taëre, 
gengòka ngdne ka no hi ngamo. De gengdke ma riaka gene m'dto 
beiki dika, la ho 2d 0 tba la aha no tmo i woe, Gingòka ma 
dddato ke mo himdtëke, ho j'iki jo A o tiba, de ma kariùngt 
7 Voler. VEL ij 
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eum i don ho í ma hitängonika ngomi dòdoto ami ugurdka, Ho de 
Gengöka í ma hindonìka ma tiba ma bérdraiks. Geugòka dua gêna 
ja himdto jaiki jo 78, de ma dodiha 5 í oki í A o tiba, o dòngo 
tamidi, ho de jo 2d i bòto, dun gêna ja hindto ja wòku mdngs 
tiba, de joïki ja take mànga vgdtirdke ; gêngòka ma kariùugd jo 
glika ma tba gèna 0 dèngo tumidi de ì iki í hihupu o dowdngidko. 
Ho de î hupuòko gna ma koridngs, dna gèna ko j'bikodhi, de 
ma karidngt gens taan àhi tbs o dèngo tumidi nêna ni 
woòlil Gengòka mann ma riska gêne m'dto: ho ko ngdns göu o 
kariàngs, de Pao ani tiba güna, kiani Ali hininga koiws ; göngòka 
ma kariùugk geus kai ma roku de ma kòngo í tha, de na göva 
jào= ni dik dika, Ho de gengdke Anhngk ka í ma djobo, hindono 
whut bérdraiha, gengòka me karidngs gina i ma djobo i no ma 
tba vo dèngo tumidi de í ma hidjodjoika ma timidke, éna geni 
dru ma ginma hinòto, De gongdka ma kariängt geva i ma 
ho de wa hutu moi i ma hindono mang biròraiha, De 
rieriaka i mi ngamo, de ma karidugt gèun jn 
kokaweli, de mana göna m'do: ui ja kokaweli dika, ma nàko 
wöngbka de hikaika, la vàko ni jn _màkeun o hukumdug, gous, 
nguro Ai romàngk ni ja tagdlíùka. De gougdka ma karihngi gene 
Î utiha, de dun gêne ju taura, ho dinòns ami ngi me ditekòkn ja 
kälengauku. Géngòka dua gina i ma okra, mundngk gêne w'oarun, 
ho de geugdka ma dodiha gun í wòhama ami ugi ma gorduaihs, 
ho dei wòhamiha dina, mn tÀkehumu o kariängk gêna j'aikbku, de 
$ mn pdkodngùka o koano ma ngòhakoli. De gengbka mn kariùngs í 
ma pdkedngi i bìto de í tiki ma oworo jo A, ho í ma hihàkarukt 
ma gumarukuku, de dna göna ja ino i wi tailàko ma kariùngk. 
gônn, Gingòka una gena wo: ngini í gouge de durahe ni hi 
bobòtòka ja rou. De gengòke de una gina ma karidugi wo, 
beika ia dia oi ni ja haino la ta tubêre o tíba o dngo tumidi 
mena, (iêngùka dnàngi i wi hidoakika, de una w'dto  í gougoungu, 
Ia ngohi nèndngí ma Djou ài ngdhaka de Ai damongus, o tiba o 
dòngo tumidí néudngí ta tuhtre de kokikiaua í dâdí, ma nàko ma 
Djou Ai ngdlnka de Ai danongo 0 tbs o döngo tumidi nêukng ta 
tuhëre la o aliali, o tjutyikùde de o wahi o gurtyi i tiha o tiba 
ma gordnaaku. Gengòka ho de wo tèmo í bòto de wa tuhére, o 
io tjutyikùde de o wuhi o gurdt;i i tlm avi tiba ma goròna- 
uku. De gêngìka dua gènn j'Mo í goungu ugdua gena dura o Djou 
ma ngòhaku de ma danongo. 
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IXa. Van de menschen en de leguaan, 

Twee menschen die zusters waren gingen om bamboe te halen 
met een prauw. Toen kwam een leguaan naar zee, en die leguaan 

le: als het mag, volg ík ulieden, En zij zeiden. blijf maar. 
jij, je bent maar een legunan, en jij volgt (ons)? Toen roeiden zij 
maar voort mel han pruw, en die legusan zwom maar, en hij 
ging hen achterna, on als hij hen achterhaald had, klom hij naar 
boven op-de prauw san de achterneus. Toen stak haar oudere 
(auster) naar hem met de schepper. Toen zeïde haar jongere (auster): 
laat de leguan met rust, want als jo moeite veroorzaakt aan 
leguanen, bezondig je jezelf, Toen speelde de oudste zuster op tegen 
haar jongere zuster. Toen weide de jongere zuster: waarom speel jo 
tegen me op, En de oudste zeide: ik spoel op met reden. 'Tvon 
teide de jongste: ik heb verkeerd gedaan, dus als mijn vador on 
wijn moeder tegen me op spelen, buig ik (het hoofd) maar, (19) 
want de Heer zegt: indien iemand beesten pluagt, dan doet hij 
vonde, dus daarom heb ik, je jongere vuster, je vermaand, en 
daarom speel jij tegen mij op. En toon zeide de oudste: gaan we 
maar en halen bamboe, en maak maar niet veel praatjes. Toen 
volgde de jongste maar, dus gingen ze en haalden bamboe, en die 
leguaan klom op, dus hing hij zich tegen haar jongere zuster haar 
heup aan. Dus toen kwamen ze aan de plek waar de bamboe was, 
Daar gingen vj tweotn hwlen, eu die slang (of hot hier con 
vergissing is, weet ik niet, maar leguanen worden wel moer vslangs 
geheeten) giug ook bamboe hulan, veven geledingen. Dus toen ve 
genoeg gehaald hadden droegen zij tweeën hun bamboe op hun 
schouders, en gingen #& naar hun prauw brengen zwewaarts, Toen 
nam die legusan ook zijn bumboe, die zovon geledingen in zijn 
bek, en hij ging, hij bracht zo uit naar het strand. Das toen die 
legusan buiten (aan het strand) gekomen was, waren zij nog niet 
vertrokken, en de leguaan veide: toe, neem mijn veven geledingen 
bamboe ook meel Toen zeide zij, de oudste: van cen leguaan uls 
jij bent, zal ik bamboe meenemen, (dan) zou ik wel geen verstand 
moeten hebben. Toen boog die leguaan het hoofd maar en zijn 
tranen vielen, en hij zeide: ga jullui maar. Dus toen vertrokken 
zij maar gaande tot hun dorp landwaarta. Toen vertrok die legusan 
ook, hij bracht wijn seven geledingen bemboe mee, en hij hield ze 
van onderen vast, en kij roeide mot zijn twee pooten, en op die 
manier vertrok die leguman, dus na cen dag kwam hij aan het 
dorp landwaarts. En haar oudere zusters speelden tegen haar (dic 
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jongere die bamboe gehaald had) op, en vj gooiden naar die 
leguaan. En zij zeide: gooit hem maar, als jullui in de toekomst 
geen straf (er voor) krijgt, (18) dan mag jullui mijn naam wel 
veranderen. En toen kwam die legasan nan land, ou zij trokken 
hem (mee), dos legden ze haar daar laudwaarts naast aar (slaap)- 
plaats. (Toen liepen zijlieden weg, (maar) zij liep niet weg, das die 
slang ging haar slaapkamer binnen, dus als hij daar ingegaan w 
(alles landwaarts, waat het huis stond natuurlijk met de gaanderij 
naar zoo gekeerd, dus is naar binnen ook viha, dina, landwaarts) 
deed die leguaan zijn mom af, ou hij bekleedde zich weer zoonls 
cen koningszoon. En als die leguaan zich aangekleed had, ging hij 
(het kan ook zijn dat de oudere susters dit doen, het ís niet heel 
duidelijk) een zwaard halen, dus stak hij dat tusschen de ribben 
(van die leego mom), ou zij kwamen en keken naar dien leguaan 
(de oudere zusters). Toen zeide hij, werkelijk, jullui hebt heele 
letlijke woorden tegen me gezegd. En toen zeide hij, die leguaan, 
welaan, brengt een hakmes hierbij 
bambae kloof. En ze guven hem eon, en hij voide: werkelij 
Île hier geen kind en kleinkind van den (19) Heer ben, (al) ik 
deze zeven geledingen bamboe kloven, eu er zal (niets bijzonders) 
gebeuren, maar indien ik ven kind on kleinkind van den Heer ben 
(tal) ik deze zeven geledingen bamboe kloven, en er zullen ringen, 
en haarspelden, en gouden kammen uit het binnenste van die 
bamboe vallen. En als hij zoo gevegd had, kloofde hij (dia bamboe, 
eu) ringen en_haarspelden en gouden kammoa vielen uit het 
nnanste van zijn bamboe. Eu toen widen zijlieden: werkelijk, gij 
rijk voer oker von kind en een kleinkind van den Hoor, 

































X. Gorva. 
O ngohekn mo ngöhaka o mia, 


O njawa mo ma tòngo mo vgdlake o higi ma tubuùka dàku, de 
ami ogdhaka o nur gengòka wo gògtre. Gengdka ma ngohieka 
Blan mo ngdhaka do í ma hiadonino, ka o min. Gengòka mura 
m'àto : hàdàke! ho àhi ngöbaka de ka o min! De muna gen 

9 tbs mo tobiki, o gêtèhata mo didi, Gengòla ami 
ngöhaka o nauru wo wa têngo gion, wo leha : môme. kika niki? 
Gemgùka moun gèna m'Mo: oiki o tia to 7 ho no gogdgëre. 
Gangòla una gènn w'dte- udkoho, to gogìgère. Ho de gengìka 
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mana gna m'üikòke de me ngöhaka o min gêna i ari. De ami 
ngòhaka o naaru gênn wa ihn wo legn, dto, wa ike, ka o mia! 
De gengdka um gens wd: di hidko! ho ngoki mdmo ami ngdhakn 
kn o mia, Gégòka ngoi sjo gèus ma ino, de uus gna Wdto: 
mème o mis Kàngsno i ari! Göngòka maas gèun m'àto, ho hidoddaus, 
maldika, Ie í ari! De göngòke mann gónn ka mo gògêruku, mo 
di ma gëtdhata gun, Ho de ma botòkn, m'üiki mo don dàku o 
higi ma tubuide, ma mis ma Zò, ho de ma uku de mo hibaráne 
o getòhatuku, de ma JAhini o ngdiri mo himdtikòko. 








Xa. Van de vrouw die van een aap beviel (20) 

Er was cen vrouw dio bevicl op de moskee, on har kind, dat 
cen zoon was, bleef daar. Toeu beviel die vrouw (woor) on nls haar 
kind ter wereld gekomen was, (was) het maar con aap. Toen zeide 
verbazend: mijn kind, en (dan) maar een aap! En zij ging 
bamboe afhakken om cen vlot te waken. Toen vroog haar kind, 
dat jongetje: moeder, waar gn je heen? Toen zeide zij; ik gu 
bamboe halen, dus blijf jij maar (hier). Toon wide hij, ule het dan 
moet, blijf ik. Dus toen sij weggegaan was, begon dat kind, dat 
een aap was, te huilen, En haar zoon, dat jongetje, ging kijken, 
helaas, hij kwam (eu zag dat het) maar cen aap (vas). En toen 
weide hij : wel vershrikkelijk, het kind van mijn moeder maar ven 
aap! Toen kwam zijn moeder, en hij zeide : moeder, straks heeft 
de aap gehuild. Toen zeide zij: dat is niets (gaat ons niets nan) 
laat maar huile! En toon ging wij maar haar vlot zitten maken. 
Dus, toen ze het klaar had, ging ze maar boven op de moskee, en 
Mhaalde die aap, dus toen ze (weer) beneden kwam, laadde ze die 
op het vlot, en zij dreef er mee do rivier af naar zee. 

(Ct Kan ook zijn dat bedoeld is, dat zo het vlot alleen weg liet 
drijven met de aap, en telf bleef, de constructie is niet duidelijk). 





























XL Gonva. 
O ngoheks mo ngòhaka o kùbingi. 

O njaws mo ma tdügo mo hingdhakuku ke o kàbingi. De gêngòka 
mums gêua o gëtèhata mo di, de ma 2ähini ma kAbingi göns. 
Gengka mama gens me Jd o hamàka me mui moi, de mo 
hibartnòko. Gengòka ma kabingi í JAhini hindono i tutuku o bérèra 
moiika, Göngòka ma käbingi gen í uti, ja dâtomo ma hamdka 
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ma mai moi. Gengòka ma hamke gêna í fero hindono î huri de 
ï hòhoko. Géngöka ma kàbingi j'Mto: ma dekens àhi hamàka ko 
bmukus. De gingöka ma njewa wo ma tÈngo wa ino, de wâto: 

i, beïks no hingòhama ani hamäkn. De gengöka ma kâbingi 
gèna dto, to hidodùa to hingòheme la i hònênge. Gângòke um 
geun wao noiki na Zò ani hemdks dòks. Gengòka ma käbingi 
göun Mo, mùde í dmukòka. Gêngòka una gêna wit: döka gun 
i òmuku i ma matsmhtka. Gengòka ma kabingi gun i iki í 
pigële ma hamàka, de ja òlmo hisdono ja mdtsmdtäka ma 
hamàka gêna. De göngòka una gêna wo mi leha w'àto- no mòdëke 
dko n'dlake. Geugdka me kùbingi gens to: to mddêke. Gingòka 
ann gna wato: ngdus de ngohì ho ma moidka. Géngöka ma 
klingi gönn jo mòdëke ho i ma moddkdka. Gengìka ma kAbingi 
m'ajo genn mi hiorki í molòkòka ms ngdhakn. Göngöka ma 
kabingi m'sjo gras jo: nàko àhi ngdbakn, In 0 njava moi ja 
moldka, kiaui o paju o gurdtyi moï í hì bidoakn, 














Xla, Van de vrouw, die cen geit baarde. 

Ee baarde vens een vrouw cen geit. En toen maakte zij een vlot 
eu zij deed die geit daarop wegdrijven. Toen haalde ze (nog) cen 
pit van een watermeloen, en laadde die (op het vlot). Zoo dreef 
die geït totdat hij aan een dorp aandreef. Toen ging die geit aan 
wal, en plaatte zijn eene watermeloenpit. Toen wies die water 
maloen op totdat hij bloeide en vrachten droeg. Toen zeide die 
geit: hot duurt lang, (cer dat) mijn watermeloen rijp is. Toen 
kwam daar een man heen die zeide: wel, ga en breng je water- 
meloenen binnen; en toen zeide die geit: waarom zou ik ze 
binnenbrengen om ze dood te laten gaan (door onrijpheid). ‘Toen 
zeide hij: gaat je watermeloenen gindsch halen; toen zeide de geit: 
zijn zo dan rijp? Toen zeide hij: ze zijn daar gindsch allemaal rijp. 
Toen ging die geit, die watermeloenen plukken, en hij at, totdat 
al de watermeloenen op waren. En toen vroeg hij (die straks 
gesproken had) haar, zeggende: wilt ge of wilt ge niet (met me 
trouwen). Toen zeide die geït: ik vind het goed, (en) toen zeide 
hij: ik en jij (gaan) trouwen. Toen willigde die geit in, dus zijn 
ze getrouwd. Toen de moeder van de geit het te weten kwam, dat 
dat kind getrouwd was, toen zeide de moeder van de geit: (21) 
indien iemand met mijn kind trouwt, moet hij mij een gouden 
zonnescherm geven. 
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XIL Gonva. 
O njaws ja hinòto jo hihànge. 
O njawa jn hindto jú 





o hònganiks, göngöke dua gina jo hi- 
hànga, de gènangòke òma genn j'üiki jo gi. De ma wànge tumi 
de ma hutu tomidi dua gene ja mdkeike o bördm moi, ma jawa 
ma jo Ten, Gengòka dna gêus, Mo í ma legn, ja mke 0 karidnge 
moi’ dòkëmgino. Gingìka òna gêne i ma oúr, de ma kariùngs gönn 
jo: ha ni ofrs, ngohi nôns gêna ta ino ti ni doddeus. Göngòka 
Oua goan i ma okra ì dâdiokaun, ho, göngdka deu í me riridòkn, 
Gengòkn ma kariùngs gêun jo: ngini gena ni indto ti ni leh 
ni jo mòdéke àko ni dluku. Göngoka dna göna ja hindto j'dto: ke 
mi jo modeke. Gengdka ma kariàngi gênn j'äto: beika ho ma tke- 
to: beika! Gengòka ma karidngt gâna 
jàto ngohi to hea, Ia ngini ni hi gihö-gilëne, Gougòka dun göna 
jato: ika, ngaro ko no totoade. Gengöka ma karidngs gina i toto- 
ade: ma hirs-hirùka i mo dto: ngMje-ngddje moi. Göngòka dun 
gönn jo haluhu jo: tòdel Göngòka ma karidugt gna j'Mo: 0 
kardhe deo manoko i bki i lingiri o wale de o naudko, Gingòka. 
i iki ilingiri_ ma kardho de ma manoko, hindto gina. Gôngòka 
ma kardle de ma menoko göns jo màkeika o wale o uiu moi Ì 
dmuku. Gengdka ma manoko i huloko ma kardheika j'Mlo: ngdan 
no don o wale Ia ngohi tiki o nauöko to lingiri. Gengòka ma 
kardhe géna j'do: ngohi Voluku, Gengòka ma manoko göua j'dto 
waiki vo lingiri o naniko, la ngohi ta don ma vale, Géngòka ma 
kardhe géna í iki i lingiri ma nauöko, ma manoko gun ja don 
ma wale. De göngòka ma kardhe göun i Giki ma naudko í lingiri, 
de ja mdkeika o tau moi, ma njawa ma koiws; googdka ma kardhe 
gna je ika ka í doe gilnegila, do mànge naudko ma hondnge i 
hiotrn. Gengka ma manoko gêu i hibonka j'ato: nin nauöko, nin 
nusko o karhe i hora! de gèngòka ma kardhe göun ja hate, 
de jo ngika ma manoko, ho i me gòli-gdli, hindono ma kardhe i 
hònëngòks. 





























Xlla, Van twee monsohen, die verdwualden. 


{woe menschen gingen waar het bosch, daar verdwaalden ze, en 
toen gingen zijlieden al grande, en na zeven dagen en zoven nach- 
ten kwamen ze aan cen dorp, maar één mensch was daar ook niet. 
Moen kekeu zij rond, en zij zagen dicht bij zich cen leguaan, Toen 
liepen zij weg, en die legman wide: loop jallui niet weg, ik hier 
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kom, ik doe jallui niets geen kwaad, Toen vlachtten zij nict meer 
weg (hun wegloopen ging niet meer) en leven daar stilzitten. Toen 
zeide die legusan: ik vraag aan jullui beiden: wilt ge of wilt ge 
wiet. Toen zeiden die twee: wij willen wel. Toen zeide die leguaan * 
komaan, laten we elkaar vertelsels vertellen. Toen zeiden zij : kom- 
saal Toen zeide de leguaan: ik (zal) eerst (vertellen), en jallui (zult) 
maar me luisteren, en (toer) zeiden zij; vooruit, vertel maar. Toen 
vertelde die leguaan: hij begon met te spreken, zeggende: cen ver- 
‚Toon antwoordden zij zeggende: wij hooren! Toen veide 
die legumn: cen rat en cen vleermuis gingen mauga-vruchten en 
visch zoeken. Toen gingen die mt en die vleermuis zoeken, zij 
tweeën. Toen vonden die mt en die vleermuis cen rijpe manga- 
vrucht. Toen gelastte de vleermuis nan de rat, zeggende: klim gij 
dio mange-vrucht, en dan ga ik om visch te zoeken. Toen zeide 
die mt: dat wil ik niet. Toen zeide die vleermuis: gu gij dan visch 
vookon, en dan zal ik die mangs-vrucht klimmen, Toen ging die 
mat visch zoeken, en de vleermuis klom de mange-vracht. En toen 
die zat ging om visch te zoeken, vond hij cen huis, waar niemand 
in was, Toen kwam die mt, en klom rechtuit naar boven (naar de 
vischbewsarplaats, in den regel op een rekje boven de stookplaats), 
en hij liep weg met de helft van hun visch (van de eigenaars van 
het huis). Toen begon die vleermuis hard te schreeuwen, zeggeude: 
julli visch, jullui visch, daar loopt een rat mee weg; en toen werd 
die rat boos, en viel op den vleermuis aan, dus makten zo aan het 
bijten, totdat de mt dood was, 




















XII. Gonva, 
O njava Ai ngdhaka í hilkângòka. 


jasa wo ma tàngo, ài ngòhaka í hihàngòka. Géngòka una 
gun w'oki wa lingiri gèna ài ngòhaka, de una goa wo ari ho 
kogtuings í bòto. De gêngòla una gêna i wi boleòka ho wo ma 
kibangaka o gta moi ma godks. Google una gina wo ari de 
ma _totaleo moi nguku-dàku í tèmo j'äto- hiòko í ni dodòn ho no 
ari? Gengòka uus gènn wato: Abi ngòhaka i hihàngòka ho to ari, 
Göngòka ma totaleo gina í lebs jito: kiniku m'öki? de mo 
hildnga? De gêngòka una gêna wto: kinikann m'üiki, kagéna o 

taudka dei m'iva, ho to mi lingir. Gengöka ma totsleo gna 
Ïllo: gendngt de uo hus el Gengòka ma totaleo gêua to: 
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beiku un iedhi. De gendngìke una gêun wdn: dòne ta tdtkiaide, 
la to don ngùmaide? Gengòka ma totale gêna jo: nàko no 
pertjaja dura, to ni hidòtoko o pìrkkam moi nùga. Gengka uns 
gna wo: ngaro ko no hi hidòtoko! Gengòka ma totuloo géna 
jo: na gouwgu wo pergajs de ma Djou? Gengòka uun gêma 
wo: ngaro ko ho ui himtoko àhi ngölnka Ia to pertyijn ma 
Djouiika hìadono i hi timöno, Gengòka me totaleo genn jto: 
beïka ani läko ua ruhutuku de no ma niàta ma Djouiks; Geugùka 
una göus wo ma ruhutuku de wo ma niùta, De gêngòka ho de wa 
hêlengnije ài Iàko, wa ngdhuku gina Ai himangdka i gigëruku, 
gengoka uns gina wo ari de uun gêns wate: ngohi uêndugú to 
pertzaja hiadono to hònénge, dugs-duga unn wo ma tòngo gêus to 
ngdue nge Djon, 


Xllla,. Van den wan, wiens kind weg was (22) 


Br wan cen man, wiens kind weg was. Toon ging hij uit om 
vijn kind to zoeken, on hij weende maar aldoor. Fin hij werd moede, 
dun rustte (wachtte hij cert) ondor cen boom (op de wortels van von 
boom), Toen hij zoo weende, sprak van boven een vogel, veggondo: 
och arme, wat scheelt jo dat je zoo weent? Toon zeide hij: mijn 
kind is weg, dus woen ik, Toen vroeg dio vogel, zeggende : waar 
in zo heengegaan, zoodat ve weggerakt is? Tin hij zeide: vo is 
nergens heengegaan, zoo was ze in huis, en (toen) was zo er niet 
meer, dus zoek ik haar, Toen zeide die vogel: daarom bon je in 
moeite, hé! Toen zeide die vogel: komaan, kom cens naar boven! 
En hij zeide: wat zow ik daar boven dan te doen hebben, dat ik 
tot u omhoog zou klimmen? Toen zeide de vogel: indien ge sterk 
gelooft, zal ik je een zaak loeren, Toon zeide hij ; leer het me maar; 
toon zeide de vogel: vertrouwt ge werkelijk op den Heer? Toon 
weide hij: als ge me maar mijn kind aanwijst, zal ik aan den Heer 
gelooven totdat ik ond ben. Toen zeide die vogel: welaan, doe je 
oogen dicht en bidt (wensch voor je tot den Heer). Toen deed hij 
zijn oogen dicht en hij bad (wenschte voor zich). En toen ij zijn 
oogen (veer) opendeed, zat het kind voor zijn aangezicht! Toon 
weende hij, en hij zeide: ik hier, totdat ik sterf, geloof ik dat 
alleon Aij onze Heer is. 
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XIV. Goma. 
O njnwn jn hiudto de o papuàka. 





O vjawn ja hinòto ma rin-dddoto, de ma papuâka mo ma tòngo, 
Padi gena ma njawa ja hindto jÀo: haiki o hidogordnaikn, ho 
lingii_o balitàko ma, lhoko. Géngòkn ma papuìke gna mo 
mòdike, ho jriki jo lingiri, Gengòka j'oiki jo lingiri de mana 
ma ‘papuàka gèna ma màke o halitàko moi o gurdtyi. De gêngòka 
oun ma njawa jn hindto gèna i mi tòmo gun mÀngn papusike 
Mo: no ma idudke In ugomì mi ma hidru; gengdka manàngi mo 
ma iduka, de dun gens ja Zö0ke ma balitiko ma hòhoko o gort 
gius, de dun göna í mi gòharm ami hmekuku, ho ma hòutugdkn. 








XlVa, Van de twee meuschen on de papoen. (2) 


Br waron twee gezustars en oan Papoesche, Het gebeurde dat die 
twee menschen geiden: laat ons er midden tusschen in gaan om 
blitako-vruchten te zoeken (vaar tuschen in staat er niet, ver- 
moedelijk tusschen twee rivierkusten, omdat die boomen gewoonlijk 
over het water hangen). Dio papoesche wilde toen, dus gingen ve 
vo zoeken. Toen ze gingen soeken vond zij, de papoesche, oon 
gouden balitako (vrucht). En toen spraken dio twee monschon tot 
hun Pspoesche, veggende: gn gij maar liggen slapen, en wij zullen 
de prauw roeien. Toen zij (eehter) sliep, namen zijtieden die gouden 
balitako-vrucht, en zij sloegen haar op haar hoofd, soodat ze stierf. 








XV. Gorva, 
O ngdhaka ami àmn wo mi toma. 


O vijawa ja hindto ma gischekate; ma ròkata wiki wo ma lin- 
giri, ma hekata mana mo gògëre o taudkn, Gengòka una gêne 
wiki de wo hibähòhòngo w'ato: nàko nàngn ngòlaka o ngohekn, 
ua umo, wa nàko nànga ngdhaka o nauru, uia ua umo, DÀdi ma 
mkata wo hibehòkdago wâto: nàko nùnga ngdhaka o ngoheka na 
umo, ma nàko nÀngn ngìkaks onauru uha na umo, hopajs wan 
wiki wo ma lingiri, wo lioino Ie wa màkeïno de wa ten göna 
ma ngòhaka o ngoheka, Ho de göngòka una gêna wüikdka de ngoi 
hekata gênt mo ngìhakn, de ka o ngoheka. Gengòka dan gêua í 
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mi ngiunu, dina o Akuòkn i wi nos, de dna gene jo: uha ko 
ni wi hingàhm ni àto ài ngòhaka dina o Zökudka ho nos, Geugöka 
de una gtua wo higihë-gihëne o tan ma pòrttòka, ho de jo bit,um 
i bòto gen, de una gênn wa ino wdo: Abi ngdhake kika ma 
ikaf Gengòka dna gêne jo; ko i n'iva, mo hònëngìke ho, Gén- 
gìka unn gêna w'dlo: ja dodòs ho mo hontoge? Göngòkn dun gènn 
jMto: ngdan 10 howono, neugdke n'üiki, de no hiböhdhòngo 1'àto: 
nàko wit ngdhaka o ugohoka ni mi umòks, ma nûko min ngòhaka 
Is o nauru uba ni ja umo, dùdi ani uru ja mòtëke, ho mo lònön- 
gòka. Ho de gengòka una gina w'dto: ngini ni hi elaku, ngoka- 
dina o Akudka ni mi ngiunika! Göugdka doa gtnn j'dtos ngowi 
dika ho mi ja íhaus ngihadiun. Göngòka. una gean wato: nìko 
wi mi ngohous, dòne ni Oma kao wànge nndngt, De dna 
gna j'dto: uha no mi ma, le mi diki mi mi ngoho; de una. 
gênn w'àto: ni iki ni mi ngoho la mo ma tÀitòko. Ho de gönàn- 
ka dna gene jUiki imi ngoho; de ja iha mana gun mo ma 
wah mo ma hi dodididke, de dun gina jo: tditika no ma 
ngdtre Ia hiiki mgòkoddì, soi Amadko, Gengdka munàngi mo ma 
mgdëre, ho de mo ma ngòëre i bòto í ma djobo ami Amaöko, Ho 
de Ao: ja dko, ami Ams gna dìku o higi ma twbuòka vo don 
ie, de Dua gna dto kinide mi don? Göngdko una gna wAto 
wahidbi, la o ngute to diAihi, Gengòka vun göna ma ngule wa 
Jò de wo hidodinikutu o higi gen ma ngdmeugdranike, de una 
tum Wato: ngeroko ui dos, Géngöka dun gèna ami dodiano j'ato 
wöiki no don, no me tòngo dika, hibàbu ngomiun wo mi hibë- 
hölùngo. Ho de gengòka muna gina mo don, dàku ami amaide, 
de mo aguru, ma moi ma gdle gèna i mi dläte ami Zou ma Dun 
zino, ma moioli mo agua, dàkóna ami tòmariuo jn dlête ma gdle, 
ho mo hònéngòka, Göngòks ami ama gêna wo ma hipùka, ho wo 
hònéngòka, de ngoi hekata gêne ma Zò göna ma hònénge, de mo 
langanòka hindto ma hòntnge gèna, de ma wùnge iata mana 0 
ngbhaka o ngoheka gêna mo momiki, géugòka de ma dotdrdke de 
mma lelòtòugo ho kogêna í bòto. De gengòka muna ma ngoheka gênn 
ws ike mo legn ami gdhaks ami langunu, dto! ma ika mune ma 
ngdhaka gêna koi m'iva, Géngòks mana gna mo lio, de ma iha 
mo mi màkeika o taudka, de mana m'sjo gèns mo wi kòlo de 
mo mi ame. 
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XVa. Van het meisje, dat door haar vader gedood 
: werd. (24) 

Er was een man on cen vrouw, de man ging uit om to zoeken, 
de vrouw bleef in haar huis. Toen hij wegging bestelde hij, 
zeggende: indien ons kind een meisje is, gooì het weg, waar 
iudien ons kind een jongen is, gooi het dan niet weg. Dus die 
echtgenoot had besteld, zeggende: indien ons kind cen meisje is, 
gooi het dan weg, maar indien ons kind cen jongen ís, gooi het 
dan niet weg; opdat hij uitging om te zoeken, en hij, teruggekeerd, 
cen meisje vond, hij dat zou dooden. Dus, ten hij weggegaan 
was, beviel zijn vrouw, en het was maar een meisje. Toen verborgen 
vj haar, landwaarts brachten zij haar in de bergen, en zij zeiden; 
geef hem maar niet te kennen, zeggoude: dat wij ziju kind 
landwaarts în de bergen gebracht hebben. Toen (terwijl dat gezegd 
werd) luisterde hij (de vader) achter het huis, dus toen zij 
uitgepraat hadden, kwam hij er bij, zeggende: waar is mijn 
dochter heen? Toen zeiden zij: wij hebben ze maar naar den 
landkant gebracht, want zij ie gestorven. Toen zeide hij, hoe komt 
het dat zij gestorven is? Toen zeiden rij: gij hebt schuld (er aan), 
ge vertrokt van hier en ge besteldet, zeggende : indien ous kind een 
meisje is, moet gij het weggooien, maar indien ons kind (geboren) 
wordt, en het is eeu jougen, gooi het dan niet weg, dus hebben 
we je woorden (mond) gevolgd (is het volgens je zeggen geschied) 
dus is ze gestorven. Toen zeide hij, gij beliegt me! gij hebt haar 
gindsch landwaarts in de bergen verborgen. Toen zeiden zijlieden: 
wij zijn hier maar niet den landkant ingegaan. Toen zeide hij: 
als gij haar wiet hult, doodt ik U vandaag nog. Bn zij zeiden: 
doodt ons uiet, dan zullen wo haar gaan halen, en hij zeide: gaat 
haar halen, en laat ze gauw naar zee komen. Das toen gingen zij 
haar halen, en als ze landwaarts gekomen waren had zij zich al 
heelemaal klaar gekapt, en zij zeiden: aast je, trek je sarong 
aan, en dan gaan we naar deu zeekant, naar je vader. Toen trok 
zij haar sarong nan, en als ze haar sarong nangetrokken had, 
vertrokken ze naar haar vader swewaarts. Dan kwamen ze aan zee, 
eu helaas! haar valer vas op de moskoo geklommen, en zij zciden 
(ot hem): waarlangs moet zij opklimmen. (De trap blijkt hier ook 
uit kapmessen bestaan te hebben, en de vader verplettert zich het 
hoofd, maar de oorzaak wordt uiet genoemd) Toon haalde hij de 
teap, en bij bond dio aan de deur van de moskee, en hij zeide: 
Klim maar op. Toen veiden die haar vergezelden: gu en klim op, 
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jij alleen maar, want ons heeft hij niet besteld, Das toon klom zij 
maar boven naar haar vader, en ze stapte cous, en dat kapmes 
drong in haar enkelgewricht, weder stapte ze een keer, en dat 
kapmes dfong în haar hals, dus stierf ze, ‘Toen stootte haar vader 
zichzelf (ergeus tegen aan), dus is hij gestorven, en zijn vrouw 
haalde die lijken, en zij begroef die twee lijken. Dus op den 
vierdeu dag (na de begrafenis) stond dat meisje (weer) op, toen 
(terwijl dat gebeurde) was er donder eu bliksem al maar wo door. 
En toen de vrouw ging om haar kind haue graf te zien, helaas, 
gangekomen, was het kind er niet (meer), Toen keerdo zo terug, 
en landwaarts goande, vond ze haar iu huis, en de moeder omhelsde 
en kuste haar, 









XVI Gora. 

O ugdheka ja hindto jo hihÀngoka. 

O njawa jn hinùto or gòta jo 2, de jo hihàngt. Géngoka 
ma gen i ma bor leha j'Mo: nêns knik ho krika? Gengòkn 
o njawa wo ma tèngo wto: géngika ni kaikn. Göngòks òodngi 
gengika ja kaika, de ja màkeika o humu moi, ma Akère ma dòdono, 
de ja kidlitino o manuru. De göngòkn ma dòdoto göna mo higaro 
Wato: riaka tau kodho ho ma dhikokhi de Aha h'üki, Göngòka 
ma riaka gens m'àto: nàkoho, ho ma òhiki! Gengòka de i ma Òh 
i bòto de i me ugdëre, gtngòka o nauru moi wa krino, de í wi 
Jeha jto: ngòna ani ngòkomo kiniko? Ho de gèngòka una gêna 
Wato: néndngiha ní kuis, Gengòka dnàngt j'biki hiadono ma 
koano moi í wi màkeika, awi tau ma ka o gurdtyi mâta-màta. 
Géngòka una ma koano gèna wa eha wàto: gens ugini 
krino? De ùns gèmn jo haluhu do: ngomi ncndngk gene wi 
hihàngi. Gengòka una gêne wiùto, ui jo mòdëke ngohi ti ni tdfo? 
De dna gtna jdlo: Djou, ngomi ka mi jo mddéke, de una gèna 
wWâto: ni ja ino la ni diùngiokähi utu, de ònu gna jato: Djou 
ngomi ko i mi hàhinua, Gêngòka ann gênn w'àto ti ni àhoko ti ni 
hidodiai de ni dlukut ho ni dikt Abi dumnle ni jo djdgn, done 
Ahi pine de àhi bole o totaleo ja dimo. De gengdke òna geua 
jatos Djou: ngomi neus gena mi ja howondkinun, ho uha no mi 
higoana o_dumale, Gengòkn ma koano gena w'dto: Ei ni tèmo do 
ka ntuodhi ni bi legaika ho ni iki ni oardka. Göngöka 
i ma oäm de jo ari-ari mòdukv. Géngdks una gönu wdto nú 
mi jo gari gun? 
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XVIa. Van de twee vrouwen, die verdwaalden, 


Tens ginged twee menschen hout halen, en zij verdwaalden 
(akten weg — verloren). Toen vroegen ze allebei, zeggende, 
welken kant moeten we nu opgaan? Toen zeide cen man, dien 
kant moet je uit. Toen gingen ze dien kant uit, en ze vonden cen 
put welks water helder was, eu rondom begroeid met melatúi. Toen 
overreedde de, jongste, zeggeude: zuster t is beter dat we hier 
eerst ous er eens baden, en dan zullen we (verder) gaan. Toen 
weide de oudste: als het zoo moet, dan baden wij maar. Toen 
buadden zij, eu na afloop trokken ze hun sarongs (veer) aan. Toen 
kwam daar cen man heen en zij vroegen hem geggeude: waar 
leidt uw weg heen? Dus toen zeide hij: ge moet hier landwaarte 
gan. Toen gingen ze, totdat ze ven koning vonden; diens huis 
was maar heelemaal van goud. Toen vroeg die koning, voggende 
vanwaar kom julai, hierheen ? En zij autwoordden, zeggende : wij 
hier dezen zijn verdwaald, Toen weide hij: willigt ge in (vindt ge 
het goed) dat ik u onderhoud? En zij zeiden : Heer, wij volgen 
Grillen) maar, en bij zeide : kom hier en blijf hier eerst ven beetje 
en zij zeïden: Heer, wij hebben nog geen honger. (Vermoedelijk is 
hier beeldsprak gebruikt, en noodde de koning hen uit tot oneer- 
bare handelingen). Toen zeide hij: ík roep jullai op allesrins 
passende manier, en jullui wilt niet, dus ga jullai naar mijn tuin, 
en past op dat niet de vogels mijn bananen en rijst opeten. En 
toen zeiden zij: Heer, wij hier hebben niets verkeerds gedaan, laat 
aus dus niet op den fuin pasen, Toen zeide de koning ; ik spreek 
tot jullui (doe julli voorstellen) en je hebt nog niet eens cen 
beetje naar me gekeken, dus, gn, maak dat je weg komt. Toen 
vluchtten zij, eu zij wenden al maar door. Toen zeide hij + wat 
heb jullui daar te beweenen ? 















XVI. Gora. 

O njawa ja hindto jo hihàugú manga totoade. 

Géun ma njawa jn hindto j'öki 0 hònganike, gengòkn mana mo 
we tngo gina ma make o aliali o gurdtyi moi. Gengdke mana 
gna mo mi tàmo ami dodinuoika, wto: koho ngohi la toma 
màke o aliali o grtyi moi. Gengòka mena ma ngohoka mo ma 
tängo ius, m'ùto: ugdna wo ma mdke o aliali o gurdtyi moi, ma 
mgohi to ma màke o huma moi, ma debi-debini m'akëre, De ma 
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wjawa wo ma tängo; gengöka ma njswe vo ma tòngo gênn wdto: 
nàko ngùna la no hi mòtëke ngohi, kune ngohisto ui hidoaks o 
kali o gurdtyi hinòto, de o wulú o haäka hinòto. Géngòka muna 
ma ngoheka mo ma tngo gönn m'to ja dodda ho no wi moZka- 
ua, hebùbu wgne ho hioriki unge âme de nànga sjo ja iwìka 
ho ho ma hilingii. De mun ma ngoheke mo ma tèngolí gêna 
m'dto: uàko to wi moldke kiani í na hindto biiki uningike. Gen- 
ks mun gênn m'to nàko W'oiki i oa hindto, kiani o gua-bebe 
ma hòhoko o gurtyi moi no hi hidoska, de muna ma ngohekn, 
gêne màto: ngaroko Wöiki dika, hébàbu nàko no mêugìku n'üiki 
dòne gengòka ha ike o gusbebe ma hòhoko o gurityi ngimoi de 
tumidi ha mäkeiks. De òua gèna i ma djobo de ja makeika o 
guacbebe ma hùhoko o gurtyi ngimoì de tumidi, Gengöka muna 
génn m'àto: gêna ma gua-bebe ma hòhoko, ho ngeroko na Zò, De mana. 
ma Zò ma gus-bebe ma höhoko ngimoî de tumidi, de dna gêna 
j gene ma nauruika, mi màke-mìkeika ma, ma tèngo, ho de i 
donika gengòka, de ma nauru gêna ko í wi màkeokaun. Gên- 
ma gênn í ma vite 'àto: i gougoungu, Ie ngomi uéna ko” 
läko mi 
je ruhutu ho de mi ja hèlèngaide, ko kia-kiaun í dàdi, ma nàko 
ngomi nêna la ma koano ài ngdhaka de di danöngo, mix làko mi 
ja ruhutuka, ho de mi jn belengaite, o jawa to wi mùke-màke 
gèna, min himàngòka wo gògëroku. Gendugdka òne gènn ja rahu- 
tuku mànga lko ho de ja hêlêngaide unn ma naara géna vo gì- 
geruku mànga himängöka. Ho de gingòka òna gènn i wi lehaj'àto, 
ngbns gêna ani àma de ani sjo 0 kika ja íka? Gengòka una göua 
wo halahu wàto: ngobi Abi àma de ngohì sjo nêngòka vùgn ma 
ko ha màkeua, me nàko ho hidodidi, ka ha màke. Géngòka dun 
geun jo leha dto: ma 'kia ho hidodidi? Gengòka una gen wdto: 
màko ho hidodidi, kint uha ho ma kokangano, hëbìbu vùko ho 
ma töke-kokangamo, dàke unn ma Djou wo igous, hebdbu ugòne 
o-duniùka ma njawa nùnga abio i ma tòke-kokängamous, Gengùke 
un gene jMo: ngomi nina gens mi gogdgëre ka ngdnadka, 
hebùbu ngomi mia àma de min sjo mi ja màkeokaua, de gêngo- 
ka ma geua wits geuàngo de ni hubs, vin Ama de nin sjo ni 
ja limgiri, me nàko ngohi, dòne ta make, hibàbu ta mùkeun 
tDtökia, to pirityaja de ma Djou ho to mùke. Géngòka òna ma 
ngèhaka ja hindto gèna No: n'üiki na lingiri dike, Ia ngomi mi 
pirityaja de ma Djou, Gengòke una gèna wdto: ni hi haloko ni 
àto Pölki to lingiri nin àma de wia ajo, ma duga í kurutika, In ni 


















gok 
ma kono ms njonjie ài ngdhaka de Ai danöngoua, mi 
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hi huloko Uöiki to lingiri; de òna gêna j'àto: mòde 0 kiaka ja iks 
ho nto n'5iki na lingiran. Gengòke uua gêne w'dto : ni ja goungu 
ui pirityojn de ma Djou? Gengòka dua géna j'dto: mi ja goungu 
mi pirityaju; de una gêne wàto nis läko ui ja ruhutuku, la de ta 
pöka nia himänguku, ngam ke nis làko ni ja helénge. Gêngòka 
Òua gêne ja rhutuku màuga làko, ho de ja hälèuga, manga ujo 
de wòngs àms gina mÀnge dàtEkÒka jo gògëraku. De òna gen 
j'dto i gouwgu mi wi piritynja ma Djou, hindono í mi pêrèki, 











XVila, Het verhaal van twea lieden, die verdw; 


Die twee lieden gingen naar het bosch. Daar vond de eeue cen 
gouden ring. Toen sprak zij (die dien ring gevonden had), tot haar 
makker, zeggende: ik ben beter (dan gij) daarom vind ik een gou- 
den ring. Toen zeide die eene vrouw (die dien ring niet gevonden 
hd) zeggende: jij hebt je gevonden een gouden ring, maar ikheb 
me gevonden een put, (waarvan) het water heel schoon íe, En (er 
Was daar, of kwam daar) een man; toen zeide die man (tot haar 
die de put gevonden had), (tis ook mogelijk dat zij de pat met 
den man gevonden had) indien gij met mij medeguat, kan het (dat) 
ik u geef twee gouden ringen, en twee zilveren kammen. Toen 
zeide de eene vrouw (die den ring gevonden had), waarom zou je 
hem niet trouwen, want wij weten dat we geen vader of moeder 
heben, ‘lus (moeten) we voor ons zelf zoeken. En die eene vrouw 
weer weide: als ik hem trouw, dan moeten wij tweeën tot hem 
gean. Toen zeide zij (die andere) als wij met zijn tweeën gaan, 
moot het (dat) gj mij een gouden balseminobloem geeft. En die 
vrouw (de andere weer) zeide, laten we maar gaan, want als jij 
gewillig bent om te gaan, dan zullen we gindsch verder op zeven 
tien gouden balseminen-bloemen vinden. Daar (op de nangeweren 
plaats) zeide zij: daar zijn de balseminenbloemen, dus haal ze maar 
Bo zij haalde die balseminenbloemen, zeventien stake, en zij gingen: 
naar dien man toe, zij zagen hem eenige malen, af en toe, dus 
toen ze daar waren gekomen (op de plaats waar zij hem geren 
hadden) vonden ze hem wiet meer. Toen baden zij, zeggende: wee- 
kelijk, (indien het werkelijk is) (lat) wij niet zijn de kinderen en 
Kleinkinderen van den Koning van het Zuiden (daa) zullen wij onse 
oogen sluiten en weer opeu doeu, eu er zal niets gebeurd zij, maar 
als wij hier kinderon en kleinkinderen des Konings vijn, (dan zul- 
leu) wij onze oogen sluiten en als we ze weer open doen, (dan zal) 


Iden. 
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den man dieu wij gezien hebben, voor ons witten. Aldus deden ze 
hun oogen dicht, en als ze di weer open deden, zat die man voor 
hen. Dus toen vroegen ze hem zeggende: wel gij, waar zijn j 
vader on je moeder heen? Toen antwoordde hij, zeggende: mi 
vader en mijn moeder zijn Wier, maar men zict ze maar uiet, maar 
als men het wel aanstelt, ziet men ze wel. Toen vroegen zij, zeg. 
gende: maar wat moet men dan wel aanstellen? Toen zeide hi 
als men het wel aanstelt, (25) moet het dat men wiet doorloopend 
opspeelt, want als men doorloopend opspeelt tegen elkander (daar) 
hondt de Heer daarboven niet van, want van ons, aardsche men- 
schen, je de oorspronkelijke natuur niet van doorloopend tegen 
elkaar op te spelen. Toen zeiden zij: wij dezen (hier) wij blijven 
maar bij u, want wij vinden onzen vader en onze moeder niet meer. 
En toen zeide hij: daarom hebt gij ook moeite om je vader en je 
moeder te zoeken, maar indien ik (het was) dan vond ik (hen), 
want (als) ik (hen) niet vond, wat nut zou het zijn, dat ik geloofde 

den Heer, dus (zou) ik (hen) vinden. Toen zeïden die twee 
kinderen: ga heen en zoek (hen) maor, en (dan zullen) wij gelooven 
aan den Heer. Toen zeide hij: gij beveelt mij, gij zegt: ik (moet) 
gean (om) jullui vader en moeder te zoeken, de maat (van de 
afstand waar ze zijn) is ver weg, en gij zegt (dat) ik (moet) gaan 
(om) hen te zoeken. En zij zeiden: verbazend, waar zijn ze heen, 
(dat) dus je zegt (dat) je ze niet gaat zoeken? Toen weide hij: 
looft ge werkelijk aan den Heer? Toen zeiden zij: werkelijk, wij 
gelooven. En hij zeide: doe je oogen dicht, en als ik op je gezicht 
sla, doe dan je oogen maar open. Toen deden zij Iran oogen dicht, 
dus toeu zij ze open deden. zaten hun vader en hun moeder naast 
hen. En zij zeiden: werkelijk, wij gelooven aan den Heer, totdat 
wij oud (zullen) wijn! 

























XVI. Gorvs. 


O njawa ma hinòto mànga totoude, wo ma tèugo o 
mauru, mo ma tòngo o ngoheka. — * 

Ge uus ma naura wo mi tèmo o ngohekâika wfo: ngoki 
möndogi to hiukuru Vüki o brea moika, to ma lingiri o 
muhutiks, ho uàko to íhäne ngòna néngòka no howono ngoki to 
liokana. Gèngòka muna gêne m'ùto: ngohi dika ko hi togòhängun, 


In Ai rkate wülkùka de to howono de o njsws ma en 
ze Valge. VIL 
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Gengka uns gna wato: dadi ngohi gens ko to ni hi 
hebàbu nàko ua howono o njava ma homos, dùne i na madëke o 
njaws ì an hohinòto. Gèngìka una gna wo tòmo, ho kogéna í bòto, 
de wo ma djobo, de gèngòks wa in, de una gönn wo ihëne: mo 
howono ngoî hekata gèna. Géugòka uns gêna wùto: nàko ngohi 
Vadonòli _o bérèrsïka gêns, de ogaro àhi giama ma rardgu moi ni 
ja tobikùka. Gèngòks mans gun mo ihëne: ami ròkata w'dto ko 
wa inokaus, de muna gèna m'àto nàko àhi ròkata, Ia ko wa íno- 
kans, de ài barug-baring néns ko wa mìkeokaan, hibàba ngohi 
néngòkadau o ngdbaka moi ta màke, ho to hipàliarn. Géogòka una 
giun, wo ihêne de w'ato- ngobi dika, ko to mi hidonkus àht 
baring ja ! gtan, hêbàbu ngobian hi ngòhaka ja! göna. Göngòke muna 
gun mo ihêne de í mi tÒhala de ma mo ma ngdhaka géna. Gengdka 
mana gêua ma umo ma ngòbaka, de o njava wo ma tòngo wa ino 
w'ùto: uha na umo ani ngòlaka la to pliams. Gengòka man gêna 
mo: mgohi dika voloka ni ja pìliamm heldbu o tgdhaka gônn 
ko àhi ròkstan Ai ngdbaks. Göngòka muna gèna m'òluku ho ka 
wm'biki o borus moi ma 2à de mo moauku ma ngdhaka gens daa 
wa boron ma gordomuku. Géngòka uma ma naurd w'dlo: nùko 
noiki na umo ani ngòhaka, de to ni niki Ia iti to legn-legn. 
Göngòka muna gêns m'äto: h'oiki dike, hebaba ngohi ko to ni 
ngamous. Göngùka mans gèna wm'oïki ma Jàhini gêna ma ngdlaka, 
o ngùiri mo himòtekòko. Gèngòka de o ngoheka ja hindto jo 
hupuòka í ma òhiki, Gengòka òna ma ngobeks ja hinòto gina jo 
Shêne ma ngòhaka géun wo ari. Geogòks ònn gena i ma tÈmo j'ito: 
nge moi ho ks o ngòbaka í ari, Gengdka muna mo ma tèngo 
geus m'âto: beke uha no gigöro, In ho higihëne. Gèngòka dna 
gun ì higihêne de ma ngòhaka gènn í ari. Géngòka muun mo ma 
têngo m'öiki mo legn, göngòka àto ma iks, ma ngdhaka gina ma 
borus ma gòronàka. Gengòks muna gina ma íka mo eha 
ngomi dodiauoïka. Géngòka dos gêne jiki ja 2 ma ngdhaka de 
Jao, mùnga zjo de mìnga àmaile, | himàtoko. Gengoka dna 
ius jn lio i himàtoko, de daa màng’ ajo gèna m'dto : ni ju pdliars 
ni hidodiài Ia i lamoko de to ni hidoaka o ali-ali o gurdtyi moi. 
Göogòks òna gens ja pàliars hiadono í lamoko, n 





























XVllla, Het verhaal van de twee menschen, waarvan 
deseene cen man en de andere een vrouw was. (26) 


Hij, die man, spk tot de vrouw, zeggende: ik ben nú van 
plau (het komt me nu goed voor) (dat) ik ga maar een andere plaats 
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(om) me parelen te zoeken, dus, als ik hoor (dat) gij u hier mis- 
gaat, keer ik niet terug. Toen zeide zij: nu, ik ben wiet gek hoor! 
(woodat als) mijn man vertrokken is naar eene andere plaats, ik me 
misgaan (zou) met een andere man. Toen zeide hij, dus, ik geef 
hot je maar van te voren te kennen, waat als jij je misgust met 
cen auder, dan zijn wij tweeën beschaamd. Toen zeide hij: das 
ulgoo blijft het, en hij vertrok. Dus (gebeurde het) toen hij daar 
wangekomen was, dat hij hoorde: je vrouw heeft zich misgaan. 
Toen zeide hijs ik, indien ik weer kom in dat dorp, dan mag jo 
me wel een den vingers van wijn hand breken. Toen zij hoord 
je man zegt, dat hij uiet meer hier komt, toen zeide zi 
mijn man niet meer hier komt, dan krijgt hij ook zijn goed niet 
weer, waat ik hier krijg een kind, dus, dat onderhoud ik er va 
Toen hoorde hij (dat) en hij zeide: ik voor mij, ik geef haar mijn 
good niet, hoar! want (het) ie mijn kind niet, hoor! Toen hoorde 
zij dak en zij werd boos (27) en ze gooide dat kind weg. Toen 
gooide ze dat kind weg, en daar kwam cen man en ze 
kiud niet weg, dan zal ík het opvoeden. Toen zeide 
mij wil niet hebben, dat je het opvoedt, waut dat kind ie het kind 
niet van mijn echtgenoot. Toen wilde zij uiet, dus ging ze oen kist 
halen, en legde dat kind in die kist neder. Toen zeide die mw: 
als jo weggaat (om) je kind weg te gooien, dan ga ik met je meo, 
alleen maar om er naar te kijken. Toen zeide zij Inten we maar 
gaan, want ik ben niet boos op je. Toen ging zij, en ze liet dat 
kind de rivier afdrijven naar zee. Toen kwamen twee vrouwen naar 
buiten om te baden. Toen hoorden dio twee vrouwen dat kind 
huilen; toen spraken ze tegen elkaar, zeggende: er is iemand (die) 
huilt zooals een kind, Toen zeide de een: komaan, maakt geen 
lovea, en (laten) we luisteren. Toen luisterden ze, en dat kind huilde; 
toen ging de eene kijken (en) daar, ach, zij ging (en vond) het kind. 
in de kist, Toen ging zij het aan haar makker te komnen geven, 
toen gingen zij dat kind halen, en zij bracht het naar hun moeder 
en hun vader (om) het te toonen. Toen keerden ze terag en toonden 
het, en han moeder zeide: je moet het goed verzorgen, en als 
let groot is, zal ik je cen gouden ring geven. Toen verzorgden zij 
het totdat het groot was, 












































NIX. Korama-ravo. 
O mia-mis de o höne. 
O min-min de o hène i ma dàtomo o bole moi, to mis-mia ma 
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dobiki ma dökira, ma hne ma goa. O min-mia je dâtomo o 
dowòngiuku, o hène o maks me da, De to ma mia-mia Ì wùngo- 
ua, de o hène i wango hiadono í hòhoko de i òmaku, de ma 
win-min í pâhikri, de ju mùke de Àto ta doa, de ma hène j'ato: 
ua, de ma min i Aluku ho ja doa, de ja ie de ja diOmo de ma 
igìhoko de j'àto ngohi 5, de hi punuhna, de ma hêe jako : 
ili ma dobiki. De ma min-min j'àto no ma ruhufäka de no ma 
mòanòks, de ma mia-mia ja Ako ma uraku, de ma kine í ma oardka, 














XIXa, De aap en de schildpad. (28) 
De aap en de schildpad plantten zich pisang, de nap het boven- 
eind (dat natuurlijk niet groeit) de schildpad het ondereind, De aap 
plantte op het strand, de schildpad (op) goeden grond. Die van den 
nap groeïde niet; die van de schildpad groeide totdat ze vrucht 
was. En de aap wandelde en hij zag (die pisang) en 
hij zeide: ik, klim ve. En de schildpad zeide: het mag uiet, En de 
zap wilde niet (anar haar hooren) dus Kom ze er in. En zij was 
boven eu ze at, en de schildpad vroeg zeggende: (laat) mij ook 
(eten). (Fade aap zeide) ik ben nog niet verzadigd. Eu de schildpad 
weide: al is het maar een stukje! En de aap zeide: doe je oogen 
dicht en grap, on de aap poepte in zijn mond en de schildpad 
liep weg. 








XX. Korans-rano. 
O Dòdëke, 


Ma kosno ngoî hekata ju tumidi. Ja butänga màngs ugbhaka o 
aura ja butinga, de o ngobeka mo ma tèngo, ho ja tumidi. De 
o dùdoto ma kiditoko ma roëhe, De ma koaug wöiki wo badagìngi, 
Ai gùhe o mòde hànge. De dka Ai mède kindto, munàngk mi 
ngbhaka, de ami ngdhaka kao dùdëke. De ma koano wo bonino 
de wato, uàko o njawa gêudngt, to ngobi àki ngdhaka, ma mäko 
0 njawaun geudngs, to ngokiua hi ugdhaka. De ma koano w'ato: 
mi jk, ni ja mgdiaka dòka o AkEre ma hondngaiks. De j'üiki 
ugbtaka, ja ao o khtu o tòdili hànge, de o hamàka tumidi, Ja 
ikea ja taunku o lolòrke, de ònàngt í ma lidka, ma dòdike de 

ji sjo jo gogdetre. Gouàngöka de ma dddëke w'ito: sjo uign 
mai hamàka moruönohi? De muns mo: ko bdteoli o bimiawa 
ta diomòka, done köiwùks, De ma dòdëke wato: niko köiwaka, 
arthe no wòkama nêogihadina; nônàngk dina 0 nja mdugk dumule. 
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De inrthino mundngk w'üiki de ma ihs, ma mûke mdngí dumule 
do mngX hamàka, de ma dutu genùngdka. De ma dddeke ngoî jo 
mo gdhoko màngk hamìks, de mana m'ùto, nàko kn o hamke, 
no ms pìgële dikn. De munngi mo mùgële, de ka hàngeòka 
m'to: i bòto, De ma dòdéke ngoî sjo m'Mo, kokarukus to hiso, 
De mudngi m'ato: nendngk Ali kinrono no hitdi, ma bòto 0 bima- 
no tòtaks. De ma dddEke ngoi sjo m'dto: in, bòteani Aha to 
ttaka, De ma dddëke ngoi sjo mandngt mo lio ngokodài de o 
bimaäwaukn munàngk mo tòtaka, de ma dùdëke w'àto: na iha, 
bùte no hi guo o kòko moi ma hokumudjuru. De mundugi m'öiki, 
mo tòtaka, de ma íka mo gùhoko o kòko moi. De ma Zòòka mo 
lio, de ma òko ma dòdëke w'àto: ‚ màko n'òkomo de ua töòmu 
ma mui, ma koi òmòngöka de i bòto. De munìngi m'dlomo de 
ma töomu gevànga ma kòkouku, de i Pmngdka i bòto. De iar- 
hino jo boaïno jo mi ui legs dkiaus, ma 
mêdiringi mi iki mi ma lingiri. De i dto dudngú jo lio de 
iarthino ònàngk ja ino i ma ida gendngùke. De ma ddëke wato: 
sjo no hi hidèmo Ali riakika, de mandag mo tèmo, de Ai riaka 
wâto: ngaroko o dòdéke, ms bò iti Ahi dùdoto. De iarthino, 
drdngk i ma djobo i ma limgiri, de ma dùdeke i wi ao, de ài 
kòko moi, de òndngi j'oiki, de j'adono o börèra moi, ma dòdöke 
wato: ngohi néngòke dika ni hi higutiüje. De Ai riske wato: 
Woiki ho ma lingiri, de ka uèngöka ngdua! De ma dòdéke wato: 
ngohi néngòka dika. De òndogt i wi guti de wato: ndko ni hi 
higuti nênguka, ni bi higiniknko àhi hamùke ma mui, ui jn purs- 
tha. De je purarskùka, ma dòdëke wa domo, de wa mdtäka, 
dnàng i ma djobo. De ma dòdeke w'öiki o dowùngiha, de waiha 
wiikùks Ai dòdëke, ho unùngú wo gògëruku o dowòngiöks, de wo 
ma mòkuru. Wo ma mökura i bòto, undngé wo wòhema o hònga- 
nike, de wa iha, umngi ma goronìks, de wo ms ita wato: 
uàko ngobi nenàngú to himànga de to pòrête, nàko o konno de o 
baki ma ngòhaka de ma danònguku, àhi làko ta rohotuku de ta 
höléngaile o ngiuhumu nènùngd í tebinòks. Unùngi Ai Iko wa 
ruhutuku de wa hélèngaide, i tebinòka ma ngüuhumu, de wa 
tuhokòka undugï wo hipara Ai hamàka ma mui, de wa mìtäka 
wa hìòpura, unìngä wo lio o dowòugiöko. De wa òko wo ma 
nidtoli Ai tau mot o hara ha hàngedka, de ma dàngiri o gìhumu 
ata. De í jo hutubke unàngt wo ma idudks de í tebinide undngi 
w'öiki wo lega ài hamàks. Ma hòka i ma torari inta, de o bima- 
awa í tàhe, de o hutuinohi í hari. De ma moioli wa iha, i hòhoko, 
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de í òmuku de pùgële, de wo noa o dùngirùka, de jo dimos- 
ka wo noali o timika de jo dimoakäka, wo me uiëtoli, ho àitau 
moi o hara ha hangeòke, de me dângiri o gahumu motoà, de wo 
pageloli ma hamàka, ho wo nos ài dàngiùke de jo dimoakùka o 
timiokali, De jo dimonkòka genàngi i bto, De to di riaka wo 
topòrono o dopùrono butùngs de i bùto ai riaka jo boàka, De wo 
ma higliokali di dodekeika, de wa huloko t° dndngt ja A 
mjawa moi o njawa moi í hibarëne, de ja màtäka, to unàng'oli í 
hibaréne to ài riaka ài ngdtiruku. De o mède moi àha o hamàkn 
ihibartne. De jn màtka í hibarëne, dnàngí í ma djobo, de o 
wùnge moi i 
higuti ma dddëke ai hamàke, de ja màtùka, de í ma djobo, Ma 
dùdëke wo hibähèlòngo Ai rinkika, wato ui 
tubëre; nàko éndngs i tahêre, ahao ni ja tuhêre, De toi riaka ma 
hutu hindto i tuhêriso, de nang wa tuhëre, ma ngdgatu moi 
0 twi ma rr, ma ngbgstoli o ngdtre de o kotàngo, De ma 
dòdeke wo mi huloko ngot sjo m'üiki mo ma Hhiki daa o ngdieukn. 
De wüikdka, wo ma uidta wato: nàko í gon-goungu vgohì nénùngi 
to himduga de to pòrdte, nàko o kono de o bòki ma ngdhnka de 
ma danbnguku, àbi läko ta rahntuku, de ta heléngaide, àki tau 
mêngòkadan moi ka í ma hidolältòngukn. De unngi Ai Ika wa 
ruhutuku, de wa hilcngaide, o tan ms ì bòtòka, ka í ma hidolëlò 
tnguku. De ngo ajo mo boùka, o lodka ms ino mo kiditokika, 
De ma dddike undugi w'diköka ai dddëke, de wa Zò o AkÉre o 
tereìka, de wo mi hibarihi ma tumidi mo momikùka, de ma ika, 
de mi himortne, di haekòka de mo hikauku ài Zoudka, de mo 
hikaile. Dei bòto unngi wa tubêre ài hamdka, de wo noo Ai 
baring o borunuku, Do jo dimoukòka ka wo hiparonika hi ngdère. 
De wo ma nidtoli, ho ài higi moioli dàku ms tubu-tubuöka unùngt 
Mi dàugiri, de to ngo sjo omi dàngirì, De i tebinino, Ai riaka jo 
bonino, de jo muno o losika, dndngú jo kiditokökn, De unàngd 
wo uti ho o àkére wa A o tgerdka ho wa hibarihí ma tumidi 
ddngt ja momikdka, de ja ino Ai twidka, de i bôto, òrängi jo 
lio. De jn ike j'àto: njo, nàngë dika o dodëke de ko ho ma ketèroun 
de ngdne, undngohioli wo hol. De ngo sjo o riakali ja ino, 
ka do jo muno o loaina, ònànge jo hikidotokòka. De urangt wa 
Zò oàkére, ho wa hibarihi ma tumidi. dnàngí jo momikdka. De 

ëne ài haeköka de hikauku ài Zoudka, de 
s Ònàngi jo lo. De ja ka i wi hiugàhu ma 
koanoika, de unàngi wa huloko Ai ngdhaka, i wi noho ma dòdeke. 
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De uràngú w'to: ma koano ko Ai ngdhakua ngohi, ho ko ta íkaun. 
De duugt jo lio jn iha j'äto: àma ko wa inous. De voùngi wa 
hulukoli ài kuwdha i wi ngoho ma dòdéke de uudngi wato: mn 
Konno ko ài ngdlakos ngohi. De undngk wo hibehèhòngo wato: 
uàko Cüiki genängika, kiani o dodòku wo hididi, to ngohi Ali tan 
de i tabuku to umdngt Ai tatuku. Jo ike de jo hingdhu, de ma 
koano w'àto: ngohi ta diùi ko tàkunu, ho unàngä dika wa ino. 
De ma dùdéke w'ato: gêndngi iaréhe àha wa lega-legn to ngohi àhi 
ngèkomo. De i tebinino, noàngú ai ngdkomo o nguwdtéro. Ma 
dòdéke ài taudku, de í tabaku to ma koano A tanukn, de uodngi. 
wo ma djobo. De wa iks dòks, ma kouno w'àto wi to, de ma. 
dòdike walaku, de ma konno undagí ka wo ari. De ma dùdëke 
w'àto: uha no ari ngòns ko ani ngòhakua ngohi. De ma koano 
Wato: ngohi Càto: bòte kao dddeke. De ma dùdëke unàngi wo 
ma riridi ho ma kosno wi himorëne ài haekùka, de wo hikauku 
di Joudka, de wo hiknide, de i bùto- undngn wo lio dòka di tauika, 
De wa ika dòka, ma koano wo boskòka, de wo mumo 0 louika, 
ndngt wo kiditoköka, de ma dùdêke ngoi sjo m'dto, uha ko ni 
di, a wo tobdú uu. De ma dùdëke wi legadegs wa pòskana 
wi dèr, de umdngi wo uti ho wa Ad o àkEre, o tyereòka, ho 
waängí wi hibarihi, ma tumidì ma koano noùngí wo momikùke, 
De ma dùdëke ngoi njo m’Ato: no dode nêngino? De nnängn w'ito 
to doddaua, De mandngi m'ùto: no io de undngi, De mana nà 
ako ka ngoui hekstdhi de no ma wòërika, kiani o hutu tumidi. 
De unàngk wo ma wòërika, ho de o hutu tumidi wo wòhamdka o 
tanino, De ma dòdëke w'àto: njo no hi hilingiri. De ma koano 
wòluku w'âto: ka de ngoî birùnga. De ma dòdëke wùluku, ma 
koano w'ùlaku, de ka ma kouna í làku, ho i ma kawingi; de o 
Alli wo mn doaka moruùnge, de ami kawingi ma gòko o ratuhu 
moi. De í hto ho rame o hutu tuwidi de o wänge tumidi, andngk. 
“wo kono, munùagä mo bki, 




















XXa. Van de Dodeke-visch. 

Een koning had seven vrouwen. Zes (van die) hadden zes zonen, 
en die eene vrouw uog (dat maakte) dus zeven. En de allerjongste 
(ran de vrouwen) was zwanger, (Men zou uit het gebruikte woord 
zeggen, dat de zeven vrouwen zusters waren) En de Koning ging 
uit om te haudelen, hij beloofde drie maanden (en dan zou hij 
terugkomen) Fu (toen) hij twee maanden weg was, beviel zij, en 
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haar kind was een dodeke. (Een soort visch, die geweldig 
als men hem te ua komt) En de Koning kwam en hij zeide; 
indien dat (kind) een mensch is, (dan) is het mijn kind, maar als 
het geen mensch is, dan is het ook mijn kind uiet. En de Koning 
zeide: gaat en breng (moeder en kind) gindsch nan de andere zijde 
van de rivier. En ze gingen ze brengen, ze namen drie bladen 
dakbedekking mee en zeven watermeloenen. Ze kwamen daar en ze 
zetten haar huis neer op de slolorov-planten (dus vlak aan ‘t strand, 
gewoonlijk groeien die kruipplanten op stakken zand die met de 
eene wind aanspoelen, om met de volgende wind weer weggeslagen 
te worden. Er werd dus niet veel zorg aan haar besteed) en ze 
keerden naar han huis terug, en de dodeke en zijn moeder, ze. 
bleven (daar) Daarna zeide die dodeke: moeder, hoeveel water- 
meloenen zijn er nog? ln zij weide; indien ik van avond nog een 
keer ect, zijn ve op. Bu die dodeke zeïde: ale ze op zijn (dan) moet 
ge morgen hier landwaarts ingaan, hier landwaarts zijn menschen 
hun tuinen. En den volgenden morgen ging ze, en landwaarts ge- 
komen zijnde, vond ze hun tuinen en hun watermeloenen, en de 
eigenares was er ook. En de moeder van die dodeke vroeg hun 
watermeloenen, en zij (cigenares) zeide: indien het maar de water- 
meloenen zijn (die ge begeert) plak dan maar voor je. Hr zij plakte 
die zich, en ze had pas drie, toen zij (de eigenares) zeide: 
z00 is 't genoeg. En de moeder van de dodeke zeide: %k heb niels 
om ge in te dragen. En zij veide: hier mijn draagmaud, gebruik 
die maar om ze te dragen, maar van nrond moet je hem (terug) 
brengen. Bu de moeder van de dodeke zeide: ja strike zal ik hem 
(terug) brengen. En de moeder van de dodeke keerde terug naar 
de zee, en toen de avond dralde, bracht zij hem (terug) En die 
dodeke zeide: als ge landwaarts gaat, breng me dan een kleine 
kalebas vracht mee. (Bedoeld is cen soort langwerpige kalebas, die 
als bewaarplaats voor droge waren gebruikt wordt) En zj ging hem 
brengen, en (toen) ve landwaarts gekomen was, vroeg ze om een 
Kalebas vracht, En (toen) ze er eon genomen had, keerde ze terug, 
en loen ze weer aan zee kwam, zei de dodeke; moeder, als gi 
(watermeloen) eet, verzamel daa de pitten (hierin) maar als dat vol 
in, is het genoeg. Bu zij at (watermeloenen) en zij verzamelde dio 
(pitten) in die kalebas, eu toen die val was, hield zij er mee op. 
En den volgenden dag kwamen (die dodeke) zijn oudere broeders, 
en zij zeïden: moeder, wij vijn je niet komen kijken om het een, 
of ander, maar overmorgen guan we uit om voor ons te zoeken, 
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En daarna keerden ze terug, en den volgenden dag kwamen ze en 
bleven daar slapen. (Men brengt gewoonlijk, op een lange reis 
gaande, de eerste nacht dicht bij huis door, om te vien of alles in 
orde en niets vergeten is, aangezien men het dan desnoods nog 
halen kan) En die dodeke zeide: moeder spreek voor me tot mijn 
oudere broers. En zij deed dat, en zijn oudste broer zeïde : ofschoon 
het maar een dodeke is, maar het is mijn jongste broer. En den 
volgenden dag vertrokken ze om voor zich te zoeken, en die dodeke 
namen ze mee, en zijn kalebas (met die. pitten) En zij gingen, en 
(toen) ve aan cen plaats gekomen waren zeide die dodeke: zet mij 
hier er maar uit. Er zijn oudste broer zeide: we gaan uit om voor 
ons te zoeken, en (we zouden) jou hier maar (alleen achterlaten). 
En die dodeke zeide: ik (blijf) hier maar. En ze zetten hem er uit 
en hij zeide: als je me hier er uit zet, doe dan ook mijn (kalebas) 
met watermeloenpitten me volgen, en strooi die uit. En (toen) ze 
die uitgestrooid hadden, at het dodeke die, (en toen) hij ze allen 
opgegeten had, vertrokken zijlieden. En het dodeke ging landwaarts. 
maar het strand (pe hadden hem als visch natuurlijk in zee gezet), 
en (toen) hij op % land gekomen was, trok hij zijn dodeke uit, en 
das ging hij op het strand zitten, en hij pruimde, Toen hij ge- 
pruimd had, ging hij landwaarts het bosch in, en toen hij laud- 
waarts gekomen was (lol) in het midden (van het bosch) wenschte 
hij zich, zeggende: indien ik hier, voorwaarís gaande en achter 
waarts gaande, cen kind en eer kleinkind ben van Koningen en 
Koninginnen, (dan) zal ik mijn oogen dichtdoen, en nls ík ze weer 
opendoe, zal die alang-alang hier schoon zijn (het land schoon 
zijn van de alang-alang) Hij deed zijn oogen dicht, on hij opende. 
ze weer, en (het laud) was schoon van de alang-alang, en toen hij 
het afgebrand had, spoog hij zijn watermeloenpitten er over uit. 
En toen bij gedaan had met bespuweu, keerde hij terug zeewaarts 
waar het strand, Aan het strand gekomen wenschte hij zich weer 
een huis, ter grootte van drie bladen dakbedekking (men rekent de 
grootte der huizen naar het nantal bladen dakbedekking, dat in de 
breedte naast elkaar er op gelegd moet worden), met vier slaap- 
banken er in. En toen het avond was legde hij zich te 
bij het aanlichten van den volgenden dag ging bij naar 
meloenen zien. Ze hadden (reeds) vier blaadjes, en “savonds kropen 
(de ranken) al over deu grond en den volgenden dag bloeiden ze. 
En toen hij weer aar den landkaat ging, droegen ze vruchten, en 
die werden rijp eu hij plukte ze, en hij legde ze in huis op de 
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banken en daar er nog meer wareu deed hij ze onder de banken en 
og meer er zijnde, wenschte hij zich weer (een huis), dus (werd er) 
ijn huis (groof) drie bladen dakbedekking, met vijf slaapbanken. 
En hij plakte weer watermeloenen, dus legde hij ze er in op de 
banken, en die over waren, weer onder de banken. En er waren 
er nog sleeds meer over. En voor zijn broeders stapelde hij nog zes 
stapels, en toen dat klaar was, kwamen zijn broeders, En hij trok 
weer zijn dodeko aan, en bij beval hen ze to halen (die water- 
meloenen) elk (moest zijn eigen) laden. Bn toen dat klaar waa, de 
vijne nog moesten zo laden, in zijner broeders prauwen. Kn aa een 
maand pas hadden ze die watermeloenen geladen. En ze allemaal 
geladen hebbende, vertrokken ze, en na con dag kwamen z0 bij het 
dodeke zijn moeder, En zij losten het dodeke zijn watermncloenen, 
en toen dat klaar was gingen ze weg. Hot dodoke bestelde aan zijn 
broeders zeggende; (ale) gij verder op gaat, moot je ze (die: water- 
meloonen) maar wiet kloven, als dee splijt (daarbij von aanw 
dan pas moet jullui ze kloven, En die van zijn broer spleet un twee 
machten, en (toen) kloofde hij zo ook, het eene vierde part (was) 
allemaal geld, een ander sarongs on bandjes. En het dodeke gelaette 
zijn moeder zich te gaan baden, beneden in do rivier. En (toen 
te weg) gegaan was, wenschte hij zich, zeggende: indien ik wer- 
kelijk voorwaarts ou achterwaarts gaande, eens Koniugs on eener 
Koninginne zoon en kleinzoon ben, (dan zal) ik mijn oogen sluiten 
en (als) ik ze open doe (zal) hier voor mij cen schittorend huis zij 
En hij deed zijn oogen dicht, en deed zo weer open, en het huis, 
wel het was klaar, schitterend on al. Ti aijn moeder kwam (terug) 
en (toen) ze het oef op kwam, viel ze tauw (want) dat dodeke hd 
zijn dodoke uitgetrokken, (29) en hij haalde water in de ketel, en 
hij begoot haar zeven malen (en dan) stond ve op, on ze kwan en 
ze berook en betastte hem van rijn hoofd tot zijn. voeten, en weer 
lot wijn hoofd. Ba daarus kloofde hij zijn watermeloenen, on hij 
deed zijn goederen (dio hij uit die meloenen kreeg) in de kist. En 
toen er moer was dan er in kon, hing hij de sarongs maar over 
Sepanaen touwen, Kn hij wenste zich weer, dus (hij kroog) ven 
mouse, en heel boven op een slaapbank. voor hem, en cen slap. 

moeder. Bo bij het aaulichten van den volgenden 
dag kwamen zijn broeders, en loen zij den voet op hot erf zelden, 
gielen ze Aauw. Dn hij ging maar beneden (hij waa op de moskee) 
dus haalde hij water in do ketel, en hij begot hen zoeen ranlen 
en ze stonden op, on ze kwame in ziju huis, eu daarna koorden 
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ve terug. En ze kwamen aan en zeiden: moeder, onze stiefbroer, 
het dodeke is niet san ons gelijk, veel meer (dan wij). En 
zijn tantes kwamen ook, en toen ze het erf betraden, vielen ze auw. 
En hij haalde water, en als hij dus hen zevenmaal begoten had, 
stonden ze op, En ze kwamen en beroken eu betastten hem van 
tijn hoofd tot zijn voeten, eu weer naar boven, en daarna keerden 
to terug. En sangekomen eijnde, gaven zo het den Koning te kenmen , 
en hij stuurde zijn kinderen om het dodeke te halen. Ik ben geen 
kind van den Koning, dus ik gu niet, En ze keerden om en gingen 
en zeiden: vader, hij wil echter niet komen. En hij stuurde weer 
zijn volk uit om het dodeke te halen, en hij zeide: ik ben geen 
kind van den Koning, Fu hij bestelde, zeggende: indien ik gindsch 
heen val gaan, moet hij (de Koning) een brug maken, van mijn 
huis, neerkomende bij zijn huis. Zij gingen en gaven het te kennen, 
en de Koning zeide: ik kan dat wel maken, dus moet hij maar 
komen. En het dodeke zeide: dan al hij morgen mijn weg cous 
zien. Bn hij het aanlichten van den volgenden dag, was zijn weg 
de regenboog, van het dodeke zijn huis af kwam hij neer bij des 
Konings huis, en hij vertrok. Bn hij kwam aan den overkant nan, 
en de Koning zeide: dnt hij hem wilde aanraken ‚ en het dodeke wilde 
niet, en de Koning weende maar. En het dodeke zeide: gij moet 
niet weenen, ik ben immers uw kind iet. En de Koning zeide: 
ik wide (bij mij zelf): het zal maar een dodeke zijn. En het dodeko 
stond stil on zweeg, dus berook en belastte de Koning hem, van 
zijn hoofd naar beneden tot ijn voeten en weer vaar boven, en 
danrnn- keerde hij terug vaar zijn huis aan den overkant. En (als) 
hij aan den overkant gekomen. was, kwam de Koning, en bij het 
betreden van het erf viol hij Aauw, en het dodeke zijn moeder 

ide: je maet (het) hem (nog) niet doen, opdat hij zich. een beetje 
bekeert. (van zijn boosheid). En het doteke keek naar hem, totdat 
hij zijn medelijden niet meer kon inhouden met hem eu hij kwam 
maar beneden en hij haalde water in de ketel, dus begoot hij hem 
zevenmaal, en (toer) stoud de Koning op. Eu het dodeke zijn 
moeder zeide: wat doe je hier? En hij veider ik wil niets, In zij 
weide (tot haar zoon) keer maar mot hem terug: En zij zeide (uog) 
indien (ik) weer je vrouw zijn zal, dan moet je zeven dagen en 
wachten buiten blijven, Eu als hij zeven dagen buiten gebleven 
was ging hij in het huis. En het dodeke yeide: moeder, voek (een 
vrouw) voor me. Maar de Koning wille (dat) niet, zeggende: maar 
met zijn zuster (moet hij trouwen). En het dodeke wilde niet, en 
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de Koning die won het maar, dus trouwden ze. En voor de (30) 
bloedverwaatschap betaalde hij dertig (resten) en haar bruidschat 
(was) honderd (resleu), En daarna vierden ze feest, Zeven uachton 
en zeven dagen, en hij werd Koning, zij (werd) Koningin. 


XXL, Korana-ran0, 
Ma koano di ngdhaks, 

Ma komno de Mi ngòlnka j'öiki jo Aaungu, de ju liam ond 
moi de jo lio, ho jo ihn ma konno ngoï hekata ma huidi, De ú 
j'ohakòke ami ngdhake wato: njo ngohi o laiti moi to ma Jööka, 
Ta i bòto de ngoi jo uto, uhaani, dòne ani Ama koien, de 
umàngk wo ma riridòka, De ja gòrakino, vndogú o luiti moi wo ma 
Jà de wa Dlomdka, ngoi njoika i mi hingdhu, De mandng mi hibòha 
ùi uruino de di biandke, de j'au-auënu. De ma koano wo bonino 
do wato: í wi dodde gêndngt? De ngoi hekatn m'ato: wa Aökn 
o_nauöko o luiti moi; de ma koano wao; ni hidodòa, ho goahino 
ho_korns nàngk ngòbaks, De i jOdomo urdngk wolomw, de 
$'5domo i bòto uuängt wo mi huloko ngoi hirngk o riaka ài inomo 
ma hak. Ngoi hirduga o dùdoto ma hakdi ài tolaleo ma gi 

di, de di mòkuru o bölaka tumidi, de àí bidoho o dobikt 
‚de di dohae o hitabu twmidi, de di tabdko o dudu tumidi 
kupa tumidi. De i bòto o gugugiaka wo hikauoino, de wo 
ma djobo. Wo towùngi o nere wo hoboko, o gonha wo towùngi, 
de wa ika, o pitu ma Jimiöka wo ggëruku w'ùdomo. De wodomo 
$ bòto wo ms mòkuru. De wo legs-loga, mo òkis-nàge dikëngino 
o_gdhino de {ma hindono o gonhino, De undngk wo ma doaka o 
pitu ma djdgride, de ma dde j'Mo: i! dandago, ko to ni doddaun, 
ho ua no dos, no utiuku dika. De unngk Wato, no hi dodbann, 
ma àhi gurumini ja pordhono. De ma de wo: no utiuku, In 
ni tòmo-temòhi. De unàngt wo uti, de wo utiuku, ma òde wito, 
no haha òkia de no kurdngt òkia, w'ado-adonns de n'adono. De 
undugk wo: to huhs ùkiau, de to kurdugú òkisua, ma wgohi 
sjo ami nauöko ma dururu to hilingiri, De ma dde wito: nàko 
kagindogt, ugur'uha ho gogògëre nòngdkn. De nuàngí wo ma riridi, 
de ma dde wdto, ka u'Gikdhi! De uodngt wo, niko de àl 
ngèkomokàhi, tanu ka toikbbi. De ma dde w'ato, nàko ka n'Gikdhi 
àhi ki àha to nike. De undngt wato: in: de wi ngùiki, ho wa 
ma hinos, de wi hulöko wo tobòngo, de ka wi lutuùka, De unùng 
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ka wo lio de wa íba, wi dû, de wi dii i bto wi hulako wo 
tobòngo, de wo tobòngo wo hodos A bakuino ma bìtingi. De wi 
ähokoli wato: no lio, de wa iha, wi didioli, de wi dididks wi 
hulukoli wo tobòngo. Uadngí wo tobòngo, de wo hodos ài ou ma 
kakaduuino. De wi àhokoli wto: no hi, de wa iha wi doli, 
de wi dididka wo tobòngoli, ko wo hodoskaun. De wo ma jobo, 
de wi hiböhàhùngo w'to: dkis-nùga na mòke, ku no wa hihirddi. 
Undngt òkia-nùga wa màke ka wo ma hirèdi, de o gldjn-mina wa 
mùke, de wa dto, ho wa tobiki hindtoie, ma hacko de ài dia ma 
dekkrs wo hiksluèpata, ho o birèr moiuku àha í tuboku, ma 
bikinoli de Ai dia ma dökirs wo hikaluòpsta, o brdra moinkuoli 
i tubuku. De ondngs wo ma djobokali, de wa mäkeiks ma koano 
Mi kawùha ja Zaungu, de wa leha, wùto, dins ja dodùs ho i ma 
dùko-dùköro. De doàngs jo: o dewani moi ma haeke; dàku o 
ugewn-ngewankn í tifs, de uang w'ùto: nàko ngobi, ka àhi dia 
ma dekäm to hiksloòpsta, o bêrèra moïuku í tubuku. De òndngi 
jo lo, ho de jo: djou dan wga o dle, dto: nako ka tadng 
de nd ka ma dia ma dek í hikaludpata, de o bärèm moi 
tubaku, De ma koano wùto: niki ni wi ngoho. De òndagk 
de jn uku jo: ma koano wat: na iledhi. De ma dde wdto- 
ni Giki dika ni bir. De òndogá jo him, de ma dde w'aikdka di 
dde ho wo ma hiii. Wo ma hidiài í bòto de w'aiki wa ie, ma 
koano di dètardka wo gògêraku. De ma koano w'Ato: néngìka no 
donide o kurahiùks. De ma dde wat, o njawa ko mgohidka, de to 
himàngk o koanoika hàtoli ma pstatus. De ma kosno w'ùto, 
wengòka no dosiùe. De uningi wo donite, de ma koano wdto: 
ngbna dto ka ani dia ma dekardka no hikaluòpata, de o gdgëre 
moii tubuku? De undugi wto: in! De wa ike ho di dia ma 
dekfra wo hikaluipsts, ho o börre moiuku í tubuku. De ma 
kouno di ngdhaka o riaka i ma kawingi de ma òde, ho jo rame 
o hutu tumidí dei pàha unáugk wo ma djoboli, de ma koano 
wo, ngoni hekata no mi ao? De unùngí w'äto: mo gogogëre 
dika. De unàngú wo ma djobo, ho de o bèrèra moi w'adono de jo 
tuhustohaku. De undngf w'ato; ja dodòa gendngi? De onàng j'ato: 
dàku moi o aewani ma bikini o ngewa-ngawanku i tif, De ma 
Dde wo: ndko mgohi ka àhi dia ma dökkra to hikaludpata, o 
gdgtre moiuku í tubuku. De dodngí ja le ja hingdha j'ato: djou 
Mi dau moi o dde jo nàko ka éndagt, ma din me deken í 
hikaluöpsta, o ggtre moinku i tubako. De ma kosno wa huluko 
‚ui wi ngoho. Onàngk j'oiki de j'Mo: dde, ma koano 
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wdto un Hedlú. De ma dde wats: Wiki dike zi hirs. De dmdugd 
joiki, de ja ie ma dde 5 wo ma hindondka, de ma koumo wo: 
ngdna dto ka ani din ma dekrs uo hikaladpatu, de 0 bêrèma 
moiuku i tubuku? De ma ùde va ika, ho di dia ma dekkm wo 
hikaluèpata, de o béròrs moiuku í tubuku. De ma kono vgoi 
àm o gorùnn de me de í ma kawingi ho de jo rame o hulu 
tumidi. De í boto, ma de wo ma djoboli. De ma kosmo ww: 
wgoni hekate no mi oua? De w'äo: mo gogdgêre dika. Do 
wàugk wo ma djobòke, de wa màkeikali jo tuhu-tuhuka. De ma 
de wo jo dodòa dàku. De Màngi jo: o acivani moi ma 
hueke, dàku 0 ngavangawauku i tubuku, de me ùde wto, vàko 
ugohi ka àhi din ma dekken to hikaluòpsta, de o birder moiuku 
i tuboku. De dudngú i hingbo ma komoika j'to: o ùde j'ùto 
vûko ka tudogs de ka ma dia ma dökúrs i hikaluòpate de o brea 
moïnku í tubaku. De ma koano wto: ni biki ni wi ngoho, De 
ja uku j'Mo: ma konno wdto; na iAedhi. De ma dde w'âto I 
de í_ma hindono, unàngo wo ma hindouòkn, De ma koano 
Ons w'dto ka ani dia ma dekira no hikaluêpata de birdra 
moïaka i tubuku. De ma dde wa iks, ho Ai din ma dökam wo 
hikslaèpata, de o bërèrs moïuku í tubuku, de ma koano wgoi dre 
ogorna í ma kawingi de ma dde de jo rame o hutu tumidi, de 
i bòto undogk wo ma djobo, De wa màkeikali ma bikini, de wa 
umòka, Ma koano ngoi òrs o gorna i ma kewingi de ma òde, de 
jo_mme o hutu tumidi, de í bòto, unùngk wo mn djoboli. De wa 
màkeikali ma hueke, de wa umòka, ma koano ngoi àrs o dòdoto. 
i ma dùdu, í ma kawingi de ma dde, De jo rame o hutu tumidí 
de i bòto, undngk wo ms djoboli. De wa ike 0 berm moiùka, 
ma_njawa moi-moiokaus, De wo dou o higiko, ho dàku ma tubu- 
tubuòka wa id, De wa 3ò o rbaua moi, ho wa tàköro, De 
mundugt m'dlo: vha na Bkr, De ma de wto: beiks no hupu- 
iuòhi. De mundngë mo hupuino, De wto i ni dodda néndngk? 
De mundugk m'àto: o mdtjdu de o garada í mi mdte-malàka. De 
$ tebinino ma hakdi de í j'Odomöka. Manànga màngí pàtidoi ma. 
hlengs, de ma bardngi maki de mo noa ò ptidoi ma amo-amo- 
kuku. De j'dmdngdkn i bòto, de òndugk i ma djobo, ho mug 
pdtidoi, de ja dko o djuängúnn ma liara, ho gedngukn jo haréne, 

De i ma djobo, de ma òde ngoî hekats jn butùnga ja tulu de 
ja tulu i bo drdnge i ma djobèka, o djuingkan tumidi i hidëte, 
De o djamdti moi, dndngt i ma hindono ma dde ngoi ajo de A 
Amaika, De i tebinino ngo hiring jn hindto jo hupu o dowòngidko. 
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De ja òko jn màkedko o djudngina tumidi, í tpn-tpuku. De 
budugt ja lio ja íha jo hingha màngk amaike j'àto: Ai danêne 0 
djuùngtun temidi í tApa-tdpuka, ho ka o gòtni hònëuge. De o wnge 
ì pbtùln, ma òde wo uti, de wa ihn, de wa himorne ngoi njo de 
aí àma, de wa himorëne i hòto, ngoi hirdugt jn hinòto imi gòraka 
ma de ngoi hokatao riaka, í mi soòka o tauikn. De ino i ma 
daduoli, ho de ja butnge ja gorköka, De ma dòdotoli, ho de i 
mi tyo, í kokiditoköka. De mo hiberihi o àkére ma tumidi, do jo 
momiköka, de imi gòraka o tania, ho koi mi higila-gila o higi 
ma _twbuite í mi hodoaka, De ma koano ài Kawàha va tèmo, ho 
jo rame, o hutu tumidi de o wànge tumidi, ma damunu, j'dto 
pidaha, mdnga dihùngk j'dto i podtëke, mangk höindpkns j'àto, due 
î tobiki. De i pàla ma òde wo don wo konno, ngoi hekata ja 
tumidi jo Bòki. Ài Ama de ngoï njo jo uli, jo berm ma dimöno. 























XXIa, Van de Koningszoon BD. 

De koning en zijn zoon gingen mot de lijn visschen en ze haalden 
én (visch) op, eu ze keerden terug. Aan land gekomen, kookte 
de vrouw van den Kouing die visch. Toen hij gaar was zeide huar 
veder, ik neem mij vou moot visch mee. Maar daarna zeide 
wooder: neen toch, dan is jo vader er uiet, on hij zweeg. En 
ij het opdegen wam hij zich eon moot, en hij at die op. Ze gaven 
u moeder te kennen, eu die stompte hem voor zijn mond en zijn 
gezicht, dat het bebloed was, En de koning kwam en vroeg, hoe heeft hij 
dat gekregen? En zijn vrouw zeide: hij heeft een moot visch genomen 
Eu de Koning zeide: wat heb je hem gedaan, ons kind zict er uit 
als cou droogliggend stuk koraalvand (erg bulterig). Eu (als) zij ten , 
ut hij (de jongen) niet, en toen ze gegeten hadden beval hij zijn 
oudste zuster om zijn eten te koken. Zijn jongste zuster kookte zeven 
kippeneieren voor hem, en (to maakte klaar) voor hem zeven halve 
pinanguoten, en zeven stukjes sirilivruchten en zeven porties kalk, 
en tabak voor zeven sigaretten, en zeven zakjes met gekookte rijst. 
En als het klaar was, deed hij-het in con rooden zakdoek, en hr 
vertrok. Hij ging langs hot strand, (was het) hoog water, (dan) 
ging hij over het land, (was het weer) laag water, dan ging hij 
(weer) langs het strand, en hij kwam aan een epitoes-boom, waar- 
onder hij ging zitten eten. En als hij gegeten had, pruimde hij, 
En hij keek en keek, er was iets daar in zoe, naar hem too komende 
en het kwam tot aan het drooge rif. En hij klom op cen tak van 
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den pitoe-baom, en het varken (dat iets was dus een varken geweest) 
zeide: wel Kleiuzoou, ik zal je niets geen kwand doen, dus ga niet 
aar boven, maar kom maar maar beneden. Eu hij zeide: je doet 
mie niets, maar ík ben doodsbenauwd. En dat varken zeide: kom 
maar beneden, opdat ik nog tegen je pmat. Bn bij kwam naar 
beneden. En beneden gekomen zeide dat varken, wat heb je voor 
moeite en wat heb je voor gebrek (dat) je niet gewoon was hier te 
komen, en {nu) hier komt, En hij zeide: ik heb niets geen moeite, 
en ik heb niets gebrek, maar ik zoek visch om aan mijn moeder 
terug to geven. En het varken zeide: als het z00 is, dan moet je 
Wier niet blijven. Bn hij hield zich maar stil, on het varken zeide: 
ga maar verder. En hij zeide, als ik cort een weg voor me heb, 
opdat ík verder gaan kan. (Hij was dus vermöedelijk aan con laud- 
punt vanwaar hij moest oversteken, vooral in verband met N°. 74). 
En het varken zeide: als ge verder op gaat, zal ik u mijn huid 
geven. En hij zeide: ja, eu hij (het varken) doed hom wit, dus trok 
hij hem aan, en hij (het varkeu) beval hem ín het water te loopen, 
maar hij vonk maar. Tin hij keerde terug, eu aan wal gekomen 
maakte hij (het varken) hem in orde. Fin als hij hom iu orde ge- 
bracht had, beval hij hem in vee te loopen, en hij liep in zoe en 
hij zakte in het water tot aan zijn knieën. Hu hij riep hem weer, 
woggende: keer terug, on hij kwam aan land, en hij maakte hem 
weer in orde, eu als hij hem in onde gemaakt had, beval hij hem 
weer in zee te loopen, Hij liep in zee en bij zakte in hot water 
tot au zijn voetgewrichten. En hij riep hem weer, seggende : koer 
nog eens terug. En aan land gekomen maakte hij hem nog eens in 
orde, en als bij hem in orde gemaakt had liep hij weer in zee, en 
hij zakte niet meer weg. En hij vertrok, en hij bestelde hem, 
zeggende: wat je ook tegen komt, ruim het maar uit den weg, Wat 
hij tegen kwam, ruimde hij uit den weg, on hij kwam cen walvisch 
tegen en hij hakte, zoodat hij hem in tweeën hakte; de kop or van 
wipte hij met de pant van zijn hakmes, zoodat hij in een dorp 
neer moest vallen, en de staart ook wipte hij met de punt van zijn 
hmkmes, (zoodat) die in een ander dorp neerviel. En hij vertrok 
weer, en hij vond het volk van den Koning aan hef visschen, en 
hij vroeg, zeggende: wat is er aan de landkant dat ze zo op de 
trommels slaan? En zij zeiden: cen kop van een beest is uit de 
lucht gevallen. En hij zeide: indien ik (daar was) wipte ik hem weg 
met de pant van mijn hakmes dat hij ín cen ander dorp weer 
neerviel, Fn zij keerden terug, en boven gekomen zeiden ze: Heer, 
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daaronder is con varken, dat zegt: als dat (hier) was) dan wipte hij 
dit weg met de pont van zijn hakmes, dat het in een andér dorp 
weerviel. En de Koning zeide: guat hem halen. Fn zij giugen naar 
beneden, zeggende: de Koning zegt: kom toch naar boven, En dat 
varken zeide: gaan jullui maar vooruit. Eu zij gingen vooruit ou 
dat varken deed zijn varken uit, dus maakte hij zich in orde, Toen 
hij Klaar was, ging hij naar boven, en hij gig aan des Konings zijde 
vitten. (Dit is gewoonte: iemaud die bij een hoofd komt omdat hij 
geroepen wordt, gaat nooit vóór dat hoofd, maar con cindweegs op 
vijde op zijn hurken zitten). En de Koning zeide; gn hior op de 
stoel zitten. En dat varken zeide: iemand zoouls ik, en dat ik 
tegenover den Koning zitten zou, is allerminst passend. Bn de 
Koning weide: gn hierop zitten. Fu hij klom orop. (Dat woord staat 
hier overal) en de Koning wide: gij zegt, dat go maar mot de 
puut van uw hukmes te wippen hebt, en het valt in een ander 
dorp neer? En hij zeide: ja. Fu hij ging en hij wipte het met de 
punt van zijn hakmes. dus ín ven ander dorp (viel het) weer. En 
de oudste dochter van den Koning trouwde met dat varken, dus 
vierden ze zeven nachten feest, en na afloop vertrok hij weer, En 
de Koning veide: neem je je vrouw mee? Fu hij zeíle: laat zo 
maar blijven. Én hij vertrok en x0o kwam hij van ven dorp, en 
(daar) schoten ze, En hij zeide: waarom ís dat? Fu zij zwiden: 
daarboven is cen beest zijn staart uit de lucht gevallen. En hij 
zeide: nls ik (daar was dan) wipte ik het maar mot de puut van 
mijn hakmes, (dat) het in cen ander dorp neerviel. En zij gingou naar 
boven, ze gaven den Koning te kennen, vogende: Heer, wol be- 
neden je von varken (dat) zegt: als het maar (hier was zou) het 
het met de punt van zijn hukmes opwippen , (dat) het in een ander 
dorp neorviel. Fa de Koning beval, gaat hem halen. Zij gingen en 
weiden: varken, de Koning zegt: kom toch naar boven, Ein het 
varken weide; gn gijlieden maar vooruit, En zij gingen en als ze 
boven waren, was het varken er ook al, en de Koning ze 
zegt, dat gij maar met de pont van uw hakmes hebt te wippen, 
en dat het (dan) in een ander dorp neervalt. En het varken ging, 
en dus wipte hij het maar met de punt van zijn hakmes, dat hot 
in cen ander dorp weer neerviel. En de middelste dochter van den 
Koning huwde met dat varken, dus maakten ze zeven nachten foest, 
En toen het afgelopen was, vertrok dat varken weer, en de Koning 
zeide: neem je je vrouw uiet moo? En hij zeide: Ze moet maar 
blijven. En hij vertrok en hij trof weer aan dat ze schoten. En het 
7 Volger. VIL 5 
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varken zeide: wat is er boven te doen? En wij zeiden: de kop van 
cen beest is uit de Tucht gevallen, on het varken zeide: als ik 
(daar was), dan wipte ik het maar op met de punt van wij 
mes, dat het in cen ander dorp veerviol, Én zij gaven den Ko 
emmen zeggende: een. varken zegt; als dat (hier was) dan wipte 
hij het op met de punt van zijn hakmes, dat het in een ander 
dorp weer ueerviel. En de Koniug zeide: gaat hem halen. En ze 
kwamen beneden, zeggende: de Koning zegt: kom toch boven. En 
het varken zeide: Into we gaan, eu als ijlieden aangekomen waren, 
was hij er ook al. En de Koning zeide: gij zegt, dat gij maar met 
de puut van uw hakmes het hebt op te wippen, zoodat het in cen 
auder dorp neervalt? En dat varken ging, dus wipte hij het op 
met de pant van zijn hakmes, dat het ín eon ander dorp weer 
neerviel, en de middelste dochter van deu Konig trouwde wet dat 
varken, en ze maakten zeven nachten feest, en na afloop verrok 
hij. En hij trof weer de staart nan, en hij gooïde die weg, Des 
Konings middelste dochter trouwde met dat varken, en ze vierden 
woven nachten feest, en un afloop vertrok hij weer. En hij trof 
weer de kop en hij gooide die weg, on des Konings op een na 
jongste dochter trouwde met het varken. En zij vierden zeven nachten 
feest, eu na afloop daarvan vertrok hij weer, en hij ging weer naar 
con dorp, waar geen meer in was, Fu hij klom op de moskee, ja 
hij klom helemaal boven op de spits, En hij nam een trom en hij 
trommelde. En zij (zie N°, 07) zeide: klop wiet. En hot varken 
wide: komnan, kom hier naar buiten. En zij kwam naar bu 
war hem toe. Fn vij wide: wat is dat hier met jullui? Pa zij 
vides de tijger en de vogel +Garuda- hebben ous allen opgegeten. 
En den volgenden morgen kookte ze, en als zo gegeten hadden 
opende zij hun kisten (van die opgegeten lui) en ze haalde de 
goederen erit, en deed die in cen heelo groote kist. Fu hij was 
heelomaal val, en zij vertrokken, hun kist meevemende. Aan zee 
gekomen, sleepten ve een groote pauw ín zee, en klommen daarin. 
En ze vertrokken, en ze gingen aan bij die zes vrouwen va dat 
varken en haalden ze aan, En als zo aangehaald waren, vertrokken 
vo in zeven groote prauwen en zeilden weg. En na éen week kwamen 
ve aan bij dat varken zijn vader en moeder. En bij het aanbreken 
van den dug kwamen zijn twee zusters nan het strand. En aan het 
strand gekomen, zegen ze die zeeen groote prauwen geankerd ín 
zee liggen, En vj keerden terug, en gaven, aan ilen landkant ge- 
komen hun vader te kennen zeggende: wel, ginds liggen seven 
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groote pruwen geankerd, (ze bedekken de zoe) zooals doode boomen. 
En als de zon op was, ging het varken aan wal en ging landwaarts, 
en berook en belastte zijn moeder en zijn vader. En un afloop daar- 
van, haalden zijn twee zusters het varken zijn eerste vrouw, en 
droegen haar landwaarts, in hun huis. En vervolgens de daarop 
volgende, totdat ze er zes gebmcht hadden. En de jongste (ronden 
1e) ook (halen) maar als ze haar aanpakten vielen ze lauw. En zij 
begoot ve zeven malen met water, en sij standen weer op, en ze 
droegen haar landwaarts naar huis, dus (omdat ze voo bijzonder 
heerlijk. was) beschten ze haar rechtuit naar de moskee, en brachten 
haar daarop. En de Koning seido het nan rijn volk dus 
vo zeven nachten en zeven dagen foest, hun trommels, 
werden met gaten, hun bekkens, kijk, ze barsten, hun geweren, 
kijk vo braken. En oa afloop werd het varken Koning, zijn zeven 
vrouwen werden Koningin, Zijn vader en zijn moeder deden nfstand , 
ze (werden) dorpsoudsten, 








XXII. Korama-uan0, 
O Totosde o ngoheka ami àms wa mi toma. 

Ma koano noi hekata mo ma tùngo de ami rdthe, de gönùngdkn 
ami Ama wiki wo hilingiri va pakeàngt, de wo hibehòhòngo ngoï 
hekatika, w'do: uàko vo nanru ni jo pliars, uùko o ngohoke ni 
ja tòma. De göuangdke una wo ma djobo, di gìlie o mòde hànge, 
De wiikoka, ma ngòhaka, de kmo ngohekn. De genngöka mi 
pdliaen hiadono mi lamokòkn, de m'üikì mo ule-ulo o kapòngo ma 
dobikika, de ami diauo jo: ddne ma kosno, ngoi dra wo mi 
boniuo de wo mi tòma, De gtungdka-dan, mo higihö-gihëne do 
mo dio mn ma kokudaku de mo arivari moduku, de ma ino mo 
mi leha ja dodòa ho no art de mann m'äto: ddne àhi ama wo bonino 
de ni hì ma. De vfomi njo m'do: íl dòno í ni ma due di 
dangono done wa màkeun ma romàngt o Nàmo-hòpu o gurityi. De 
gênhogòke ami Ama Ai gìhe o hutu tamidòbi de wo bos, De muun 
m'ùto: ajo no hi hak o tolaleo ma gòhi tumidi de o kupa tumidi; 
de ì bòto jarthino de mo hopu dài o dowòugiùko de mo ma nikta 
m’àto: udko i gongoungu nàko to himdnga de to pòrëte nàko o 
kono de o bki ma ngdbakus, hi läko ta ruhatuku de ta hêlengs 
ie de i dùdian o kàpa moi, nàko o koano de o bòki ma ngdha- 
kaku, de Ahi Iko ta rohutuku de ta helèngaie, àhi kpa moi o 
leùtuku. De mo ma bartròka do mo hidète de mo tutuku o börèrp 
wmoöita. De görngòka mo uti de mo leha m'dto: nêngdke 0 mamo- 
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hpa o gerdiyi koiwa? De dun dto: ningöka koiwa mäko o 
vàmo-hùpu o gurdtyi ma berm dòkâna, De mana mo hidëte 
genängika, de mo ms hiadonika, de mo ma hidòro ami pùkeànge 
omaur, de mo uti de mo leha, m'to: o mamo-òpu 0 gui 
koiwa? Una w'àto: Abi tan ma pònatòkn, De bòtino una wo tômo 
wtos ani pàkeänga o nauru, aai biono o wgoheka. De mona m'àto; 
ma muraöno o mgoheka j'ado-adono nöngino? De gevàngdka i ms 
milende de una w'ùto: i tebini oigono ho don, vàko ugdua va 
hr, gönùngk ngdne o aura; de maan m'ato: in. De genòngòka 
muna mo hartne ami kàpaòko de mo ma iduòka. De j'artheino 
mo uti hoi ma djdi-djdi o igono jo doa, De j'üiki de ja ihm de 
jo don, de mana ms tifs, uns ‘hao wa togorbnaite, de una wa 
tifa, munn mo utiòks, de unn wo utiuku, de w'ato; i goungu. 
ngòna onaur. De gendngòke jo lio de jomo, de una wo: 
ani pàkeùnga o nauru, mà sní biono o ngoheks, De muns mito: 
o momaruöno j'àdono nöngino? De una wto: j'arthe h'oiki, ho 
ma òhiki. De mans m'àto: id, De y'arikino mo uti ho í ma òhiki 
o ngdiraku. De gendugdks uaa wo bir wo ma dhiki, de wo bonite- 
uu, maudngoli de ma uku de mo ma hitdpoko ami dòpo-ddpo 
ami 30u ma Jòkuku, de mo bosile de mw: o ngoheka o momu- 
ruöao o dìpo-dùpo jo 0? De uus w'dto: i goungu, ngòna 0 mauru. 
De ja òko de jddomo de un wo tdmo wAto; ani pìkeùngn 0 
mauro, ani rupa o ngoheka, De mans m'dto: o ngoheka o momu- 
möno_j'adono néngino? De una w'ato: bite ho mn idu, de mona. 
mt: ia, De jo hotuku i ma ida de mana í mi kidkun. De una 
(wi kiòkòka de mus ma don me namo-ùpu, de ma Ad de wa 
Dko de ami balabaln ma hingdhu ni jbiki ni jn pida-pidalbka 
wdnga ngdliri, de òna ja tdi-tdidkn, de mo harêndkn mana ami 
kotàngo m'hikìkn. De una wo mi niki de una wo pon-ponka wto 
kahuruöno ngohi Càto o ngoheka ma nfdna m'àto o naaru. De 
mana mo ma hiditòka, d e, de mo 
uti de mo doside ami higiüde, jÀlo! ami Ama bòte jo boa, de 
ngomi sjo ma 3ò moi o kÀbingi ma ngòbaka de ma tòma de mo 
hibhituku o ngökomo ma bàtiugöka, de ami Ama wo boàks de wo 
uti, de o bikdle moi wi hingdlu j'dtos jin-tjin-tjdro: ma bki 
mo ngòlaka, ami ngdhaka o ngobeka, ami Pmdugk 0 ngo Djnga- 
laps. De wa iha, wo leha: wâto: o ngòhaka kika ma ikn de 
muas mt: danéna o ngèkomo ma dàtëkòka, de wa ko de wa 
tpoko de Af tuba, de w'àto: ko émdngun, de mana m'ùto: dàku 
ohigi ma gormùka, de una wd: i Mti no uti, De una ami 
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ama wo hididikutu o dia, De una àl bala wa huloko í mi ngoho; 
de muun im'àto: wùhi, to ma A&hi o göta, De ja uku j'àto: mo 
ma 28dhi o gd, De w'to ni iki ni mi ngoo, de ja ie jo 
i - me aku, de muna ma ukun, de j'äto: ma ukua, 
De wao: ni mi goo. de ja de jÀto: 
wa ukuòki. De wo ni him, de ma taru gna ja uku, de muna 
mâto: ko dhi Omars í dtaka wo djdi-djat Abi dângirike. 
De mana mo uti de ma hire ami 20u ma houdnge de i tobikòks, 
de ma houdugali, dei tobikùks, ami bukuino i tobikùke, de mi 
buku ma honduge ma hirs de ami uguru í tobikoksli, de ma 
konòngali í tobikokali ami bêltksino, De aku mo ma hire de í 
tobikokali ami tòmarino, de mo hònéugbka, De ami Ama wo lega 
dàku o higi ma tubuite de wa ike de wa make ma namo-hòpu o 
gurdtgi, De una wrthe hêldbu ugoi dem mo NÒnëngöka, hindono 
Ai Take i puku-puku. De bdtino uus mo uti daku o higivku, 
dâku o litòrkòka mo ma hiboòtskika. De göndugòka m'dto: Ama 
vgohi néngka, de mun wto: aha ui hi hohisgùge. De mana, 
m'ùto: koali àma, vgohi néngòka. De wo ma leg de ka wo mi 
koïno, De genängùks 0 hutu tumidi i pdw, ma namo-hòpu ma 
data wo bosino de wo mi leha w'äto: Kahuruöno ngna va A6 
Ahi_name-hpu o gurtyi. De muna m'dto: ngohius. O ugohoks 
ma muruöno j'wlono göngika, De unn w'àto: ngòun na 2d, de jo 
bityaen gtuùngöke, de ko í patuhun. De o papuùka wo ma tòngo, 
de wo lela wàto: dkin ni bitara? De ò barikun 0 bobìto 
imi moradta dei mi rudte, ma ko mi jo putuhus, de ngdan 0 
papuìka “ma dorou, kie no hioriki? De una w'âto: koali, ui hi 
hingdhudhit De dur j'ato: ma Konno ngoi dra ma likt àf namo- 
hopu o guratyi. De wo: sbeike, ni me kilidugokali. De nun wa 
Aò o bole hindto ma gomuku de wa kélöngauku mugs himdngòka, 
im lâkoino, de j'oikòka de una wa hitagdlitka, to mans ma nan- 
rikn, to uun ma ngohekaiks, De wa haloko ja Zò, de bòtino ma 
papuàka w'to: gennugk àha i dìdi ui kawingi, hibàbu to una na 
Jälen, de to mana na Zòokali, De mans m'to: Ka to mùdéke, ma 
kiani ähi_ Ama Ai dungono, ani gdgëre un tururu, la í ma tal 
ma dodöku. De una w'dto in, uàko 0 hatu tumidi ln í hiwa, göoängk 
ta inoun, hêbàku tàkunus. De gendngdka o hutu tumidi i pha 
wo boninòka, de ginùngdka Aln ja kawingi, de jo rame o huta 
tumidino í pdha, una wo Koano ngoi heksta mo Bòki ami ma de 
ngoi sjo jo bêrèrs ma dimöno hindouo jo hòntuge. 
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XXe. Van het meisje, dut door haar vader 
gedood werd. (42) 


De vrouw van den Koning was twanger, eu toon vertrok haar 
vader (dit is voorbarig, want het meisje was nog niet geboren) om 
kleederen to zoeken, En hij bestelde aan zijn vrouw, zeggende: 
indien (het) een zoon (is) moot gij het varzargen, indien (het) een 
meisje (is) moot gij het dooden, En toen vertrok hij (zijn terugkeer) 
stellende over drie maanden, En (twe) hij was vertrokken, heviel 
zij, en (het was) maar een meisje. En toon verpleegde zij het tot 
het groot was, en zij (het meisje) ging spelen aan den kant van 
het dorp, en haar makkers veiden: dat maar niet do Koning bij 
ijn dachte komt, en haar doodt, En zij luisterde daarnaar en zij 
keerde terug mot gedekt hoofd (de mrong over 't hoofd geslagen 
duidt bij de vrouwen op droefheid) en zij weende dat zij auikte, 
En zij (haar moeder) kwam (eu) vroeg hnar: waarom huil je? kn 
vij zeide: dat niet mijn vader komt, eu hij mij doodt. Fa haar 
moeder zeide: ja, dan (nullen) ze je dooden, en dan zijn huwlijks- 
voorwaarden (rie woordenb, vdungonas) dan krijgt ze geen oen of 
ander gouden snamo-hopur (rie woordenboek) en toen was haar vader 
zijn belofte (uog) zeven dagon, on (dan) kwam hij, Eu ve veide: 
moeder, kook me zeven kippeneieren en voven zakjes rijst, Bn daarna 
ging ze den volgenden morgen uit naar het strand, on zij wenschte 
vioh, zeggeudo: indien het werkelijk (s), indien ik voorwaarts gn 
en achterwaarts ga, indien ik eens Koniugs eu eener Koninginne 
klad wiet ben (dan) zal ik mijn oogen sluiten en (als) ik za weer 
open doe, dan is or goen schip geworden (maae) indien (ik) cans 
Konings eu eener Koninginne kind (beo) dan sluit ik mijn oogen 
en ik doe ze open (eo) mijn schip is geaukerd. Kn sij klom in het 
schip en ze zeilde (weg) en zij drsef aan een dorp naar land. En 
daar ging zo aan wal on ze vroeg, zeggende; is hier niot de gouden 
vamo-hopu. Ba zij zeiden: hier (is die) niet, indien ge het gouden 
tamo-hopu dorp (roek) (dat ie) daar. Tu zij zeilde daarheen en (teu) 
tij was aangekomen, maakte ze haar kleeding gelijk aan die van 
cen man, Vn zij ging aan land en ve vroeg, zeggende: () hier 
niet een gouden namo-hopu? Hij (de vigenaar van het huis) zeide: 
in den nok van mjn huis. En vervolgens sprak hij seggende: 
je kleeding (ss als die van) een man, (maar) je gezicht (is als dat 
van) een vrouw. En vj seide: hoeveel malen zijn hier vrouwen 
sangekomen? En toen praatten zij mot elkaar, on hij zeide morgen 
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vroeg (rullen) wo klappers klimmen, als gij de eorste vijt dan zijt 
gij een man, eu vij zeide ja. En wen klom zij weer in haar schip 
en zij ging liggen slapen. Hu deu volgenden morgen ging ze 
man wal dus (opdat) ze heel gauw klappers (rouden) klimmen. 
Fu zij gingen, en (toeu) ze landwaarts (gekomen. waren) klommen 
ve. Fin zij gooide ze naar beneden (toen) hij pas halverhoogte was, 
en (toen) hij naar beneden gooide (was) zij er ul weer uit. En hij 
klom er uit en hij zeïdo. werkelijk, gij zijt con man, En toen 
Koerden ze terug, en ve aten, ou hij zeìdo: je kleeding (is ale) von 
man, (maar) je gedicht (is ls) een vrouw. Eu zij zoìdo: hoeveel 
malen gijn te hier geweest (vrouwen)? En hij zeide: morgen gaan 
we baden. En zij zeide: ja. En den volgenden morgen ging ze aan 
land, opdat ze baadden in de rivier. En toen was hij de eerste om 
to budeu, en toen hij weer boven (op den kaut) gekomen was, ging 
zij vok vane beneden, on zij stak zich met haar kris boven in het 
heen, en ze kwam boven en zeide; hooveel vrouwen hebben cen 
kris bij zich? En hij zeide: werkelijk gij (ijt) con man, En zij 
gen naar zoe en zij ntm, en hij sprak zeggende: je kleeding 
(is als) con man, maar je ziet er uit (als) eon vrouw. En zij veil 
hoeveel vrouwen zijn reeds hier gekomen? Fn hij zeide: Kom, wo 
gaan slapen, en zij zeïde: ja, En het waa nacht (en) zij lagen neder, 
en vj sliep niet. En hij sliep, en xij klom bij dien ruamo-hopue 
en ze nam dien, on ze ging naar zee, en ze gaf haar volk te kennen: 
gaat, en maakt hun prauwen met gaten. En zij stootten. ze (kapot). 
En (toen) ve in hot schip geklommen was, deed zo haar baadjo uit. 
En hij achtervolgde haar en hij schreeuwde, zeggende: ik zoi laatst 
(dat je) een man (waart). Fn zij zeilde naar huis, on (toer) ze aan- 
gekomen was, Zuidwaarts aan hun verblijfplaats, ging xe aan wal, 
cu ze klom boven op haar moskee. Kijk, haar vader kwam (met 
de zijner) en haar moeder nam een jong geitje, en ve doodde dat, 
en begroef het nan den kant van den weg. En haar vader kwam 
aan, en hij ging nan wal, en cen kwikstaartje gaf hem te kennen 
veggende: tjinstjing-tjoro, de koningin is bevallen, haar kind is cen 
meisje, haar naam is: Djanga-lopa. En hij ging landwaarts (amar 
tijn huis) hij vroog, zeggende: waar is het kind heen? En zij (de 
moeder) zeide: daar, aan den kant van den weg. En hij ging vee 
waarts, en hij stak met zijn lans (op die aangeweven plaat) en 
zeide: dit is het niet. En zij zeide: boven in de moskee! En hij 
zeide (tot het meisje): Kom gauw waar beneden. En hij, haar vader, 
bond hakmessen aan elkaar. Eu hij zoud zijn volk (om haar te halen, 
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en wij zeide: nog niet, ik moet nog hout halen, Bn zj (de gezondenen) 
kwamen beneden en zeiden: ze moet nog hout halen. En hij zeide, 
gaat haar halen. En zij gingen vaar boven én zeiden: je vader 
zegt, kom beneden. En zij kwam niet naar beneden. Eu zij 
teideu: ze komt niet naar beneden, maar ze maakt nog lijm. Fn 
hij seide: gaat haar halen, en zij gingen uaar boven en weiden: 
kom nog naar beneden. Eu zij zeide: jullui verst, on die lijm (pop) 
ging naar beneden. Pu zij zeide: als mijn hale valt vader, moet jo 
heel gauw naar mijn slaapbank gaan En zij ging waar beneden, 
en ze hing haar eene voet naar beneden, en het was gebroken, en 
hot andere weer en het was gebroken, bij haar kuïeên brak hot af, 
ou haar cone knie hing zo naar beneden, on haar dij beuk weer af, 
en de andere kant brak weer af, bij haar schouder. En ze hing uog 
verder naar beneden, en {mar hals brak weer af, en ze was dood. 
En haar vader koele boven naar de moskoe, en hij ging naar bo’ 
en hij vond de gouden vnamo-hopus. En hij schreouwde omdat zij 
doohter dood was, totdat vijn vogen dik gerwollen waren. Fn wen 
kwam zij boven uit de moskee, daar boven in de daksparren had! 
wij sich verborgen. En toen zeide zo: vader ik ben hier, en hij 
weide: steek niet den gek met wij wide: neon vader (maar) 
ikben hier. Bo hij bekeek haar, eu hij omhelsde haar maar. Fr 
teven nachten ua dien, kwam de vigenaar van de znamoshopus en 
hij vroeg haar, zeggende: hebt gij onlangs gehaald mijn gouden 
rmamoehopa?s En zij weide: ik niet, hoeveel mnlon zijn er daar 
giudsch vrouwen geweest? En hij zeide: gij hebt het gehaald. En 
tij (de hoofden) pmatten daar (over die zaak) maar het werd niet 
uitgemaakt. En (daar was) een papoea, en hij vroeg, zeggende: wat 
berndslaag jullui? Eu zij veiden: hior zijn vierenveertig Hoofden 
en de amuk wordt niet uitgemmakt mischien, en jij, ven vuilo 
Papoea wat (vou) jij weten? En hij zeide een, maar zag het mo 
tocht En ze weiden: de Koning zijn dochter heeft zijn gouden 
vuamo-hopue gestolen. En hij zeide; welaan, gooi het wer onderste 
boven (het bersadslaagde). Fn hij haalde twee rijpe pisangvruchten., 
en hij legde die voor hen, voor elk van, En (toen) ze weg gegaan 
waren, verruilde hij die, die van haar (legde) hij voor den man, 
die van hem (legde) hij voor de vroow. En hij beval hen (die) te 
nemen, en daarna zeide die papoea (48) nu moot gijlieden trouwen, 
want de zijne hebt gij genomen, en de hare hebt gij weer genomen. 
Bn zij zeide: ik wil (dat) wel, maar mijn vader moet de voorwaarde. 
stellen (dat) gij uw verblijfplaats vordert, zoodat de bruggen van 
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vaders en van uw Iuis tegen elkaar aankomen, Fu hij zeide: 
indien het or uw zeven dagen niet is, (het huis,) dan kom ik 
wiet, waut dan kan ik (het) niet. En toen un zeven dagen was hij 
gekomen, en toen trouwden ve. En ze vierden zeven nachten feest, 
cu ua afloop daarvan word bij Koning, en zijn vrouw werd Kouïngin, 
(en) haar vader on haar moeder werden dorpsoudsten totdat ze stierven. 


XXIII, Korana-taso0, 
O möki deo njawa ma òn. 


Ma méki mo ma tngo, de o njawn ma Òn mo ma tängo: wa 
wöki ami ngdhake moi, ma java me da ami ngòhaka kindtò, moi 
mi lamoköka, moi, o hohumudjurbhi o nauru. De ma möki j'ato: 
dino, bki ho ma lingiri o dòde, de j'úiki de ja ihn de ma wekt 
ma wke, de mto: no dumunu, de mana mo dumunu, de ma 
zò moi o goa de ma djdgìka de mo mi hàgo de mo hònéngdka; 
de_mo mi tauride dakónn o godkokòka, de ma Iuiti ami huhu, de 
mo lo, De ma dko de ma tibaika, de ma ngdhaka jo leha j'àto 
ngohi jo? de ma möki jo: nàge dko, De ma tibaika de ma 
njawn ma a í ari, de ma huhu í tòmo, o tibks j'hto: vngri 
djudju ngbri ud, ngdri jajn ngdri ude, de mn méki j'àto ul 
vo gauku kia nôna, ho i tòmo, de ma nja ma de j'àto: uha no 
uri, nàugk njo mo mi bmàks. De ma mèki m'dtomòka de m'ùto 
ui jo gogëre Ia ijk dinaiha, De mo ma djobòka, ma vjava ma 
òn givàngk ja 40 ami ngdlaka de ju harongo, De í ma vardke de 
am'ieingi, de jo iha, de o bolo moi ma 2d, de mi gao de í mi 
wke ma mûki mo mi tòtoro mìngknjo, de mo mi tdlorùka de mo 
lio de ma òko do ma màko ami ngùheka i hònöngòke, de wi tube 
ma Zò de ma niki de ma iha m'äto: ngini ka nia vànge néns. De 
mo ku o ugdiri ma Akuòka, de ma gohòmkuge i mi Homdkn, 
De ma njava ma da i ma djobo de w'àto, Ahi kiriti ma dudangu, de 
ma 2 moi o glios ma hòka, de mo guiti o àköre, de waköre de w”këre 
i bdto de wo, wo hi tamunuku gêza, de mi hitamunaku, de 
ì dadidke o tjapea o gurdtyi moi. De í ma djobòka, de ja ika de 
o nja moi í mi màkeike, mo tumule, de mä, h'ûiki dài 
wdogt twudko. De í ma djobo de ja ùòko de j Homo. De jo 
hutuku de í ma iduòka, de mans me tau ma dutu m'ùto: uùko 
bte Is o awäna de o lelétdugo, vba ni mo-tömo. De gérdngdkn 
jn kikuku, de o uwùnn de o lelätòugo de o dotòrëke; de ma 
riaks w'dto Woars, de uaa w'àto, uie, he màke-màkoun o gogao, 
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ho ko nêndngdka. De muus mo, Wiki dika, de unàngi wo 
wùdikika, de í ma djobòka. De í tebiuöka, de ma tan ma datu 
ma lega mdogt ugiïka, de ma ika de ko ja iva, de mo ma vita 
de m'àto: vake i gougoungu to himàngs de to prëte Ia o koano 
de o bki na ugòbakus, àbi lÀko ta ruhutuku de ta hilingaide, 
dùe jo libar ngohino, ma vàko o Komio ma ngdhaka de o bki 
ma ngdlaka, de abi làko tw hêlengaide ka jo lioli vgohino. De 
kokogtudngt am'irhugi wo liolí Ai pòrëtika ho mi màkeoli me tau 
ma dutu, Ngoî hirkagi ami himàngika mo tùgi de ma màkeika ms 
cheknta ja kitùkata, ma möki! De j'àto: denùngo dandugo un 

wongòkn de wo mi kuruw De una w'dto: ni gogdgtro 
la Poiki to dagìugi. De wüikdka de mûgs 0 bêrdrs ma dobi-dobikùka 
wa ik, De ugoi hekaia mo: 0 inomo to ni hekdi. De wo: 
ngoht 't losdlomun, kianí ngohi 't Dre o gàhi, kiani 0 karìdjauku, 
vo hi hiuiti, De m'üiki mo hiuiti, de ma òko mo hiuiti, de ka i 
wibi. De muna 0 kuraugsöka de mo ma hupuòka, de ma tohuku 
wdngi tau; dei popûko wo ihêne, de wo ponka ma tòro-tèro o 
dotòröke de mann mo mn onrdka, De wa dko w'ato: Korn, jn 
dodda vùnga lau jn vkuf De m'dto afaho, ugoli to hidrikus. De 
mums mo ma oardke, do mn kuùko o hilatoùka, de ja kaiuo 0 
bubu gurdtyi de j'Mo: òkie no huha de dkin no kurgi u'ado- 
udonas de w'ndono néngino, De m'äto ùkiaun to huba de okiaun 
to kurdugi, wa 0 hamâka ma birèra (a lingeri. De jo: uinguku 
$ na hitorou vo dàma Abi gobùmangs. Do i me djobòka ma babu, 
de je ino o golòmänga de j'àto: dino huhe do kin no kuekngi, 
ho_u'udosadonus ho u'adono. De m'àto òkinua to huha, de òkiaun 
to kurugi, ma o hamke ma bêròrs ta lingeri, De j'àto 10 harduc 
Ia ho wa djobo, De j'iki hiadono o pariùma moi de hao i ma 
hiadouo. De ma iks de í mi higutiha, de í mn djobo, de moi 
o_bùndèm ma ike de i ma djobo. De mo lega ma hàtke kai tobe- 
tobe, de ma moioli, de ma màkeokaun. De ma komio A ngdhaks 
wo hupuòko, de wo mi mdke, de wo mi ma hekatùka. De í mi 
hirame hiadono o hutu tumidi de o wànge tamídi, de mana mo 
bki, uu wo koano, àl Ama de ngoi ajo jo gògêre ma dimöno. 
De gendugòkadna wave mo leha m'dto, nângòkadau koiwa 0 ha- 
mala? De ami rökats w'àto: na pöaus 0 hamàka uadau hvdngí 
de m'Ato: moi to me pigëli, In domo, De uma w'dto ia, dùköna 
o dumuleòka, De muas ma Zò moi, de mo ma duhëte, de ma 
tuhëride, de ka o bardugs de o pipi. De kokogerdngs hikdono òna 
o gdgëre moi duru jo kajn, 
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XXIIla, De heks en de goede mensch. (34) 


Er was cen vrouw die een heks was, eu een gewone (goede) 
vrouw, Die heks had een kind (en) die goede vrouw had twee 
kinderen, de een was groot, de ander was nog klein, eeu jongetje. 
Eu die heks zeide: kameraad, gaan wo garnalen voeken. En zo 
gingen, en (ten) te landwaarts gekomen waren, vand die heks 
(garnalen), en zij zeide: duik er naar, en ze dook er naar, on zij 
(de heks) hanlde vou gaffelvormig hout en drakte dat op haar neer 
en wij stierf, (Zij hield haar onder water), En ze trok haar boven, 
in do rivier, en ze sneed haar borsten af en ze keerde terug, Fin 
zo kwam aan xee en deed (die borsten) in cen bamboe (om ze to 
koken) en dio kinderen vroegen, zeggende: (waar ie) ouse moodar? 
En dio heks wide: zeewaarts, en toen zo hol in de bamboe gedaan 
hd, weende dio goede mensch (haar dochter), en die borsten dio 
spraken in de bamboe, zeggende: ik (ben) er in gedaan, ik (ben) 
er in gedaan, ik (ben) hier, ik (ben) je moeder, ik (ben) hier. (here 
woorden zijn Ternatnausch). En die heks weide: …… (gemeen 
scheldwoord) wat is dit voor groente dat het praat? En die goede 
monsoh (dochter) zeide: huil uiet, zo heeft onse moeder vermoord, 
Fn (toen) die heks gegeten had, zeide zoz blijf jallui hier, eu ik 
ga landwaarts. En (toen) ze weg gegaan was, nam dat goede meusclt 
haar (van die heks) kind, en braadde het, En so vluchtte met haar 
broerijo, en ze kwamen landwaarts en ze haalde een pisang on nam 
die meo. En ze zagen (dat) die heks haar moeder kerfde, en (toon) 
ze haar gekerfd had, keerde ve terug. En ze kwam cens ziou 
en eo vond haar kind gestorven, on ze uam haar lans en volgde 
hon, en kwam landwaarts, voggonde: dit is vandaag jullui 
dag hoor. (5) En ze liep op het water en de krokodil verslond 
haar. En die goede meuscheu vertrokken, en hij t broertjo) zeide: 
ik heb dorst. Eu vij (ijn zuster) haalde con golion-blad (cen brood 
lang blad), en ze schepte water, en hij dronk. En (toeu) hij ge- 
dronken had weide hij: get me dat (blad) op het hoofd, en zij zette 
dat (blad) op zijn hoofd, en het werd een gouden hoed. Fu zij 
vertrokken, on voorwaarts gaande, vonden zij een vrouw die in 
haar min werkte, en die zeide: laten we naar zee naar ous huis 
gaan. Eu ze gingen en ze kwamen aan zee en ze aten, En (toen) 
het donker was, gingen ve liggen slapen, eu de cigensres van het 
huis zeide (36) indien het goometeen regent en weerlicht, moet gij 
miet praten. En wen ze ín slaap waren (kwam er) regen en weer- 
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licht en donder, eu de oudste zeide: laten we wegloopen. En hij 
vide: neen, we vinden ous onderhoud niet, dus hier (blijven we) 
waar, En zij zeide: laten we maar gran, en hij bewilligde en ze 
vertrokken. En (toen) het licht werd keek do cigenares van het huis 
En 


naar hun (elaap)plaats, en zo kwam er bij cu ze waren er 
ze wenschte zich en zeide: indien werkelijk ik voorwaarts en ach 
waarts go, eu ik geen dochter van een Koning en vau een Konin 
gin ben, (ral ik) mijn oogen sliiten en zo weer open doen, en ze 
vijn niet tot me teruggekeerd, maar indien (ik) eens Konings kind 
beu en eener Koninginne kind ben, dan (als) ik mijn oogen open doe 
vullen zo weer tot mij vijn teruggekeerd. En aldus koorde haar 
broertje nchterwaarts loopende terug, dus de eigenares van het huis 
kreeg hem weer. Zijn zuster keerde terug voorwaarts gaande, en zo 
hetmpte dat echtpaar op weerwolven, (zo sten haar broertje op, 
voonla uit het verdere verhaal blijkt) het was cen heks, En zij zeide 
(tot dat meisje): kleinkind, kleinkind, kom hier, en hij deed haar 
iu ven hok, En hij veide: blijf jullui hier on ik ga heen (om te) 
handelen, Kn hij ging heen, en hij liep om de kanten van het dorp 
heen. En vijn vrouw wide: ik (ml) eten voor jo koken. Eu hij 
weide: ik eet ict, ík moet zeewater drinken, jo moet dat in ven 
mand gaan scheppen. En zij ging schoppen, en ze kwam aan zo 
en ve schepte, eu het lekte maar. En zij (die) in dat hok zat, 
kwam er uit, en ve haalde vuur, en ze stak hun huis in brand, 
Eu het knetterde en hij (le wovenaar) hoorde het , on hij schreeuwde 
wle ven donderslag, ou zij vluchtte, En hij kwam seewaarts en zie: 
Koreans, (naam van zijn vrouw) hoe komt het dat ons huis brand 1 
Fn zij zeide: wat zal ik seggen: ik weet het niet. Fn zij ontvluchtte, 
om liep over de steenen ín zeo, en de (85) gouden bubu-visschen 
kwamen eu zeiden: wat heb je voor moaite, en wat heb je voor 
gobrek, dat je niot gewoon was hier te komen en (nu) hier komt. 
En sao veide: ik heb niets geen moeite, en ik heb niets gebrek, 
maar ik zoek het watermeloenen-dorp. Hu zij zeiden: hier is het 
slecht voor je (vullen ze jo kwaad doen) wacht op mijn vriend 
krokodil, Fu de buba-visschen vertrokken (met haar) en ze kwamen 
bij de krokodil, en die zeide: wat heb je voor moeite en wat heb 
je voor gebrek, dat je niet gewoon was hier te komen en (nu) hier 
komt. En zij geide: ik heb niets geen moeite, en ik heb niets 
gebrek, maar ik zoek het watermeloenen-dorp. En hij zeide: stap 
op, dan zullen we verrekken, Én zij gingen tot een jaar lang, en 
toen pas kwamen ze (daar) aan. En zij ging voorwaarts en hij zette 
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haar aan land, en hij verirok, en (eerst) gaf zij hem eeu vlag en 
(toen) vertrok hij. En zij keek (naar hem) en ziju kop was af en 
toe zichtbaar, en nog eenmaal zag ze hem, en toen ontdekte ze 
hem niet meer. En de zoon van den Koning kwam naar zoe, em 
hij vond haar, en hij maakte haar tot zijn vrouw, En zij maakten 
feest over haar tot veven nichten en zeven dagen, en zij (werd) 
Koningin, hij (werd) Kouing. ijn vader en zijn moeder bleven als 
dorpsoudsten. Én toen vroeg zij, zeggende; zijn hier geen water- 
meloenen? Ea haar man teide: je kunt de watermeloenen wiet op 
die hier zijn. Eu zij seide: ik wil me er een plukken om dio op 
te eten. En hij zeide: ja, daar in den twin. (38) En zij haalde cen 
en ze kloofde die, en (toe) ze die gekloofd had, (van onderen naar 
boven staat er) was het allemaal goederen en geld. En aldus (ging 
het voort) totdat het heele dorp (de bewoners er van) heal rijk wan, 











XXIV. Korams-rano, 
Ma Konno wa màke o nli-ali ma honòngn, 


Ma Konno wo ms tèngo de wo pòhikes, De o ngoheka mo ma 
ngo de ami alieali ma honduga mi ditifn Ài himdnguku, De wa Zò 
de wo vn hiali-alike, de wo lio di tauika, de va toömu ài dm 
oragi de wàto: nôun moi o aliali ma hondnge. De iki hiadono 
wang huta tumidi, jn màkeus, de Ai oord lio, de una 
ka wo gilacgila. De wa màke moi-moi o Wöhaus de wo uli de o 
vgdliei wa tauriha, wiki, de vn iha, de wo hiadouohi, de o 
njawa dinadko jo hupu, de wo ma ngiuuòka. De ju kaùko de wo 
hitèro, ko i mùketerous. De wo ma djoböokali, de wa la, o ngohekn. 
ja hiudto i ma tani, de wo hitèro, de i ma tòro, do wa ika de 
Wlto: nênn ma hondugs. De mo ma lega de ma mùke de í ma 
jobo, De ma Zò moi ami Ama ai pdga àko o hour, de mo hiböhò- 
hòngo m'àto: nàko Abi àma wo bon de ni to o mjawa i hi aoökn, 
De jn òko de jo harëne de Ai paju í ma hihidëte, de ja togoròna- 
ika, de m'àto: Ali Ama wo boùks, De ma moioli m'dto: Ahi Ama 
wo na wiki, wo us Oms, De bìtino wa niki de m'Mto: Ama uba 
ua ino, Ahi gurumini ja pordhouo. De w'Àto: ha i nja-njal ngini 
ku nia wàuge néna. De ma 4ò ma pduga de mo himàtoko. De w'ato- 
uba dòne ani Ama to hònénge, de m'àto kiani HEA dòne to a 
wins, De w'Ato: ugini ka nis wàngd néna, De m'ato uha ta ino, 
Ahi_gorumiui ma bordhono, de wato ka nis vànge uéun! De ma 
70 ma pdnga, de mo hibòha o ngdtiri ma vruino. wi lutuùks. De 
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i ma djoböka de í ma hiadonùka, de màngá nebtiri ja taurdka de 
ma iha o ngdirdka. De wo no ki dàma la to hingÀhu àhi orìngi 
Is i mi ogoho. De muna mo doaile o apàkàka, de ma papuìka mo 
von täugo o kére mo hiünoko de mo mi màke, de mo doaide de mo 
mi pòks-pòka, de ami pdkeìnga ma Zödka, de mo ma hinoauku. 
Do jn ko í mi ugoho de o kurohiuku i mi hiao, ka i tobiki de 
o kuruhi o bòhi, de mo bartne de i pêleokùks. Mana kAogano 
gòna mo ma hiboòtëkiks, o sìpàke ma höhoköke, De í dtakuku 
9 nghirdka, de ma bumu ma bÀkiri mo nti, o àkére mo ma hidnoko 
de í ma noàka ami hiloänòks, de mo hidatao, De ma ie mo voa- 
ku ami Api-tdpiùka, do m'5iki ma tumaledka. De mo hak í j'dha- 
Dhaköka de ma ino, ka ma màkrino o inomo ma gòhska, de ka 
hihakàiaka. De m'lomòks de m'oiki ma 2 0 mòkurs ma gani- 
gan. De ma Aino de ami topauku mo noauku, de wiki mo tu- 
mule. De m'oïkùka de mo hakdi, de mo hakài í bùto de mo ma 
mùkuru de mi gani de mo ma iduùka. De ma ino de mo ma legn, 
de mo momikide. De m'àto: danongo ka í na hindtäka, ho uha no 
ma himàto-màtoko, done o njawa i ni màke. De m'Mto no donide 5 
higi ma tubuile. De m'äto dòka ai dumoleìka de ma éndngto pine 
ma the. De mto: döks. Moi no hi 4à ma mëhe. Do m'dos ia, 
de ma Jè de ma di o bàngiheli, de mo hitàili ma fufu, de o gàhi 
mn i ridòka, De dàku wo íhéne de w'dto: beike, ni ma riridi. De 
mana ma fufaoli, de wo Shöne de wa aka w'ato: àkin í tômo nén- 
kn vga. De m'hto: dkinus. De w'ato: koali, nöngòke nen moi 
ms onu. De m'äto: koiwa néngùka. De wo ma legs 0 higi ma tobu- 
ie, de wo mi màke de w'dto: dÀkëna! De wo doaide de muna m’Mto 
no Tio ngoni hekata, dòne mo ngamo. De wAto: agohi to hioriki 
ngohi hekata ngdos. De m'dto: Kiaut ao mi tòma ngo Papur. De 
wa iha de wato: dài nia mo'dka! De daa j'oiki í mi ngoho, de ja. 
uku de í mi so, de ja íha, ma papudka mo hònëugöka, De ja iha. 
de jo rame hiadono o hutu tumidi de o wànge tumidi. 1 pla una 
wo Koano, muus mo Bòki. 











XXIVa, Van den Koning die ééne ring vond. 


Ee ens eens een Koning, en die ging wandelen. En er was con 
vrouw en die liet haar eene ring (armband) vallen voor hem. En 
hij vam die,ven hij deel die aan, en hij keerde terug naar zijn 
huis. En hij verzamelde zijn lieden en zeide: deze eene ring heb ik 
gevonden, dus gaan we om de andere te zoeken. En zij gingen tot zeven 
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dagen lang (eo) zij vonden niet, en zijn lieden keerden terug, 
(maar) hij ging maar rechtdoor. En hij vond een voor ecn al de 
aanlegplaatsen, en hij stapte nan wal, en hij trok zijn prauw aan 
land. En (dan) ging bij landwaarts, en hij was nog komen 
tot (aan het dorp of de huizen), en de menschen gingen uit naar 
zoe, en hij verbergde zich. Eu zij gingen vaar zeo, on hij vergeleek, 
maar hot was niet gelijk (de andere ring aan den arm van vrouwen). 
En hij vertrok weer, en hij ging land waaris (op cen volgende aanleg- 
plaats) en (daar) waren twee vrouwen elkaar aan het luizen, en h 
vergeleek, en het was gelijk, en hij kwam voorwaarts en zeide: 
hier is de eene (ring). En ze kerk er naar en ze vond (dat het wo 
was) en zij vertrokken, En zo haalde haars vaders flesch met toover- 
medicijn, en zij bestelde, veggende: indien mijn vader komt, 
(moet) gij zeggen (dat) menschen me meegenomen hebben. Pa ze 
gingen naar zee, en ze stapten in zijn prauw, en ze zeilden met 
vijn parasol. Eu (toe) ze midden op den weg waren zeide zij: mijn 
vader komt. lin wederom weide ze: mijn vader komt ons achterna 
hij (wil) ons dooden. En daarop kwam hij (de vader) hen achterna. 
en ze zeide: vader kom wiet hier, want mijn guest is doodslang. 
En hij zeide he i njénjé! (een soort vaar vitdagend geroep) jullui 
Inatste dag is dit maar. En ze vam die lesch mot toovermedicijn, 
en ze wonde die, Eu bij zeide: dat moet je niet doen, opdat niet 

jo vader, serf. Da zij aeide: (dax) moot het ook uit zijn met 
hij zeide: jullui dag ís dit maar! En zij zeide 
kom niet hier, want mijn geest ia doodsbeunuwd, en hij zeide 
jullui dag is deze maar. En zij nam die flesch, ou stootte die (kapot) 
op het achterste van de prauw, En hij verzonk, En zij vertrokken. 
Eu (toen) ze waren aangekomen (bij ziju huis) trokken ze han prauw 
op het land, en zij ging landwaarts naar de rivier. En bij voide 
wacht me hier, opdat ik kennis geef aan mijt volk, en ze je komen 
halen. u zij klom in een tjampaksboom, eu er kwam cen papoesche 
vrouw water scheppen, en die zg haar, en klom naar boven en 
sloeg haar. En zij (die papoesche) am haar (van die vrouw) kleederen 
en trok die aan, En ze kwamen om haar te halen, on ze beachten 
haar op eon stoel zittende (nl. die papoen die de ander haar kleederen 
aangetrokken” had) en die stoel brak, en (ze brachten) een ijzeren 
stoel, en zij klom danrop, en die boog krom. Zij (van wien straks 
sprake was) had sich verborgen in een tjampakn-bloem. En 
(bloem) viel iu de rivier, en de +putbewaaksters (ven fabelachtig 
persoontje) kwam vaar beneden om water te scheppen, on die deel 
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haar (in die bloem) in haar watervat, en nam haar mee. En zij 
kwam boven, en zij zeefde (het) door haar zeef, on zij ging om in 
haar tuin te werken. Hin zij (die verborgen vrouw) kookte eten heel 
goel guar, en zij (die putbewaakster) kwam cn ze vond het eten 
gekookt, en alles wat tot het koken behoort. En (teu) ze gegeten 
had ging ze bedwelmende pinanguoten halen. (Ze had dus wat ge- 
meekt en deed dit om de onzichtbare gast te vangeu). En ze haalde 
die en deed ze in baar pinangdoos, en ze ging weer in haar tuin 
werken. En toen ze gegaan was kookte zij (die verborgen vronw) 
en toen ze gekookt had, pruïmde ze en ze werd bedwelmd, en ze 
King slapen. Ea zij (de putbewaakster) kwam eu zag haar, en zij 
ontwaakte. Fu zij weide: kleinkind, wij ziju hier maar met zijn 
twoeën, dus vertoon je niet, opdat geen mensch je vind (ze was 
fmmers maakt). Bn ze zeide: klim op de moskee, Bn zij ide: heb 
je daar gindsch in je tuin ook rijsthalmen? Ea zij zeide: gindsch 
(ijn ze). Haal me dan eon halm. En vij zeide: ja: en ze nam (die 
had) en ze maakte zich daarvan een fuit, en zij probeerde er op 
te blazen, en de zee zelfs werd stil (daardoor). En hij hoorde het 
boven, en hij zeide: wel, wees eens all, Bn vij blies weer, en hij 
hoorde het en hij kwam naar boneden, zeggende: wat is hier voor 
geluid? En vij (de putbownakster) zeide: niets, En hij zeide: neen, 
hier is een vrouw verborgen. Eu zij zeide: hier niet, Tin hij keek 
boven naar de moskee, en hij zag haar, en zeide: daar! En hij 
Kom naar boven en vij zeide : keer terug naar je vrouw, opdat ze wiet 
opspeelt, En hij zeide: ik ken alleen jou als mijn vrouw, En zij 
teile; dan moet je dat Papoesche wijf dooden, Fn hij ging naar 
de landkant en hij veide (tot zijn familie): aan zee is je schoon- 
dochter. En zij gingen om haar te halen. En ze gingen naar beneden 
on ze brachten mar, eu (toen) ve man de landkant (gekomen waren) 
was de Papoen dood. En landwaarte maakten ze feest tot saven 
machten en zeven dagen, Daarun werd hij Koning, (on) ij Koningin. 




















XXV. Wou. 
O Kabutu deo Kùbingi. 
O wânge moïnku 0 kabutu í pahiken 0 birùra moiika, ma Frugi 
o Malha, Ma vkutu o ngökomo ms gòrondka de o kabutu ja 
ma kamdke de o käbingi moi. Gendngòka de o knbutu loc, 
dino wêndngt kisika no wa djobo. De o kabingi í haluhn j'àto 
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dòkaika o Malàha ma börèrniks. Göndngoka do o kabingi de o 
kabutu í ma djobo, hindouo ngade i ms kiadono o Malahnika, de 
o kabutu í mdtoko ma pdde jto- ngobi nendngi ma koano 
Ai ngdhaka o dòdoto ma kiditoko. Gönaugdka o kAbingi ja tòhntòka 
j'àto: e 'äkuna ho ko ngònàka nato ma koano Ai ngdhaka? Ngohi 
alao wa kono Djiberea di ngdhaka o rinka. Geudngdka de o 
kabutu j'äto, koali, igohi me koano di ngdhak, Ka de j'ato koko- 
gendngú de o kàbingi ilio de ja tòmo dto, e, diauo, jardhe ho 
hutuindhi ua ikÀhi Abi tauikn. Kokogenàngt de o kabatu í haluhu 
j'àto i Ja da tuan, jarehe ahao w iks ngdnaika, ma kiaui no bi 
dmg, nàko koaliua, de dòne to ni tòma, Kokogéndngi de o kabutu 
ilio ma tauika. De i kinitaròkn o tAkoro tumidi, de 0 kabutu j'Mo 
ma hekatika, ©, ojo uêudugt o pârikars moi to hingdhu ngònnika. 
Ma taan kàbingi wo hibehòliùngo, ueudngs bte 't iki uang 
de hedingdhu ugòna na leleaui hipdkehng; ma ngohi to mau hi 
keg ka ma gare-garthe, mùts-mdta, De o koro ngimoi o kabutu 
j'5iki, de i ma hindono o kàbingi wa tauïke, de o kabutu i hidoaka 
0 hòrömàti o kdbiugika, Genngdka de o kàbingi ja tarima de o 
hòromdtioli, De èndugk í hindto í gdgëraku o kurihidka, de ondngt 
À hiudto i himdtoko o pdde, de o kabntu j Mo: nêndngk hegala mata- 
mdta o dunin ma gdravàka to vgohi Ahi para; kokogenhugt, nàko 
mgdna ua mòdeko, no hi hidonka ani ngòhaka o ngoheks, no h'ike 
la àhe ngohi to hidoske to ngohi Ahi porta ugdnaika, Goudngòka 
vo kabingi í hiditila de ma kurihi, ho daeugbka o tOnaka ka {mot 
mona, de o KAlingi wa huloko ja ino, de ja tòmka de í hntiagdkn. 





























XXVa, De stekelvisch en de goït. (4) 


Op zekeren dag ging de stekelvisch wandelen naar ven dorp, 
Mslalu_ geheten. Onderweg trof do stekelvisch tezamen met een 
get. Doon zeide de stekelsisch, wel kameraad, vaar gu je au naar 
toe? An de geit antwoordde, zeggende: gindsch, naar het dorp 
Malaha. Toen vertrokken de geit on de stekelvisch (tezamen), totdat 
zij haast van het dorp Malnha gekomen waren, En de stekelvisch 
(wilde) zijn grootheid toonen, veggende: ik ben de allerjongste zoon 
vau den Koning. 

Toen werd de geit boos, zeggende: hé, kau dat, dat zoo iemand 
als gij zegt: (ik ben) de zoon van den Koning? (44) (Dau ben) ik 
voo meteen Koning Djibararn zijn oudste zoon ! Toen zeide de stekel 

T° Volge, VIL 5 
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visch: neen (werkelijk) ik ben de zoon des Konings. En met dat 
hij aldus zeide, keerde de geït terug, en spmk, zeggende: wel 
kameraad, morgenvroeg kom dan (cens) naar mijn huis! Aldus ant- 
woordde de stekelvisch zeggende: het is goed mijnheer, morgen zal 
ik maar u toegaan, maar (dan) moet ge me afwachten, indien (ge 
dat niet (doet) dan dood ik je, Aldus keerde ook de stekelvisch naar 
jn huis terug. En den volgenden morgen om zeven uur zeide de 
stekelvisch tot zijn vrouw: wel moeder, nu geef ik je gen zak te 
kennen. Mijnheer de geit heeft (mij bij zich) besteld, en nu zal ik 
maar hem toe gun, en gij moet mij helpen met mijn kleed 
waar ik wil dat mijne kleeding helemaal wit is, (als cen pr 
En om tien uur ging de stekelvisch en hij kwam aan de geit zijn 
huis, en do stekelvisch maakte zijn kompliment voor de geit. En 
alaoo ontving de geit liem, en maakte ook weer de komplimentan, (45) 
En vo aten allebei op stoelen, en zij tweeën praatten met elkaar, 
en zij weetn zaten te zwetsen. En de stekelvisch zeide: alles wat 
hier op de aarde is, regeer ik, aldus, indien gij wilt, geef me dan 
uw dochter, (als) ge wij ze geeft, geef ik mijn macht aan U. Toen 
trok de geit hem van de stoel af‚ zoodat hij daar op den grond 
lag te gapen, en de geït beval (jn lieden) te komen, en zij 
doodden den stekelvisch en hij is gestorven, 












XXVL Won, 
O höne de o naaúko mu hohdugn, 

Ma moiuku, de o hèno ja tòmo o nauöko ma hohòngaika, j'ato 
e hob, ngòne ua hindto ho ma taura o dadangika, Nùko ugdun 
wkunu ahao to hidoaks Ali ngdhake màta-màta ngdnika. Kokogtnngi 
de o_nauöko mà hohòngn i morëue, hébabu ko í mingdkunn í ma 
laura, dòne 0 nauöko ma hohòngs jn màke'o hòne ma ngdhaks mdta- 
mùts. Geudngdka eudngt hinòto Ì ma tauru ja kaike o dudungika. 
Genáugöka de o amuöko ma hohònga ja ributu, ma ko j'àkunun, ho 
o nauöko ma hobdugs gèns, ka í kokildlituku o gdhi ma Jku- 
Òka, ma o hène Endngt dina o Wngauòkn ja ihdln ,hiadono o nouàko 
moi jno dài o gdhidko, o hène ma urudka ja gòlijku 0 gta ma 
dige me dobiki. De ja dko o gdhiòko, o nausko ma hohdugndko, 
de ja tèmo j'ato: e, nauöko ma hohònga, no legàki to ngohi Ahi 
mouàko, Genângdka de o hèue jdiki 0 madtke ho: ngdnaí gounga, 
de göndugt dika, dinina 0 dudung ba 5, de ko w'adonu ! Gendngdka 
deo muwöko gbnngi ja matëkòka, de i ma dumaudka o gìhiuku. 
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XXVla. De Schildpad en de Riviervisch. (46) 


Het gebeurde eens dat de schildpad sprak tot de ziviervisch , 
zeggende: wel vriend, (laten) wij tweeën op het droge met elkander 
(om het hardst) trekken, Indien gij het van mij winnen (kunt), 
geef ik al mijn kinderen aan U. Aldus was do riviervisch verblijd, 
want als hij er toe in staat was om te trekken, dan kreeg die 
tiviervisch al de kinderen van de schildpad. (waarschijnlijk eieren) 
Aldus gingen zij tweeën naar land op het droge, om te trekken. 
Toen ging de riviervisch te keer, maar hij kon niet (de schildpad 
weg trekken) due die riviervisch die rolde om op het zeewater (viel 
in zee) maar de schildpad ging landwaarts naar het bosch (of de 
rivier op) totdat zij eon merkteken naar de zee bracht, De schildpad 
had met sijn mond con tak afgebeten, En hij ging naar zee, naar 
die riviervisch, en hij sprak, zoggende: wel riviervisch, kijk nog 
vens maar (43) mijn merkteeken. Toen, (die visch koek) ontblootte 
die schildpad zijn schaamte, en zeide; 't is met jou wat moois! 
Fu dat (vas jo bedoeling) maar daar nan land op het droge, kon 
je er ook niet bij! Toen schaamde die visch zich, en dook ouder 
in de zee. 








XXVIL Won. 
O Kobowo de o tumars. 


O wùnge moiuku o kobowo ja òko j'Mo 0 tumarika, e, toa beka, 
ngòne ho ma bstara. De o tumars dto, beiks, i goungu! De o 
kobowo, bekn o gbi hm òktre! Kokogtungt do tmànge hindto í 
Dkirt. Mo tumara dura í pùde, hébàbo o tuma goudugt de 0 
gosha i himdtëke, beke o goha hikaòko de éndngk j')kére de o 
gùhio ka í osha dika, ma tuma ma uru ma guru-gurutu ho ka 
ja nouko dika, Ma kobowo énàngí ja ino de ku gila-gil j'okëre, 
maa aêre hikokaihn, de bòte dike o kobowo ma mamdta í dmàngdks, 
de ka í luluiha, De ma tumaen ja ino do jo gogogingi, de bòtino 
ma kobowo í momiki de j'Mo: a, tos, la ngòns no hi budi. De 
wa tomars Mo: a ton, koali ma ngòna ma hirdte, Kokogéndngi 
ma kobowo ja madekòka do j'Àto je gòhar, ma ma tumam í ma 
Wòhòka dàka o gòts ma dekaride. 
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XXVIla. De Karbouw en de Reiger. 

Op zekeren dag kwam cen karbouw naar zee, zcngende tegen den 
reiger: wel, vriend, komaan, (later) wij eens wedden. En de reiger 
weide: komaan, (dat) is goed! En de karbouw (zeide weer): komaan, 
we (zullen) zeewater drinken. Aldus en die twee dronken. De reiger 
was heel slim, want die reiger volgde de ehbe, ja, de ebbe (vloeide) 
weewaarts en die (reiger) dronk (maar) en de zee ebde maar (en) die 
reiger hield zijn lange bek slechte onder water. (Toen) kwam die 
karbauw en hij dronk dadelijk door, de vloed kwam op en #00 
werd de kaebouw zijn buik vol, en hij rolde om. En de reiger 
kwam en grijnsde hem uit, en daarop stond de karbouw op en 
zeide: wel vrieud, jo hebt me voor den gek gebonden (bedrogen). 
En de reiger zeide: wel vriend, veen, maar gij zelf (hebt het 
gewild.) Aldus waa de karbouw beschaamd, en zeide (dat) hij slaan 
(zoude), maar de reiger vloog op boven naar de toppen van de 
boomen. 











XXVIIL Wor. 
O Gohòmängs de o mis-mis. 


Ma moiuku de o gohdmdnge de o mis-mis í ma tmo j'to; he 
hobati, ague na hindto boiki o bale ho tòhikt, Kokogtnhngt de 
enàngi ja hindto jo pahàka o dumulrika. De je ike genàngdka de 
i ma lega o higilika de o uirakika de kokogönàngi o gobòmhuga 
jn mâke o bole ma gòmnka o utu moi. Gendugòka j'Àlo ja don, 
ma i mängàkunus. De éne ma gohòmdngs gendogi ja hohòke 
hisdono ma bole ma ròëhe í widérka. Kokogtnàngt de j'to: oh, 
ta tyardkia nênngi Ia hopajs £° domo o bole genäng. Kokogendngi 
de ma gohòmanga j'ähoko jo: e hobdti o mis-mia, na ino ln 
ngòna na don o bole nênàngs, Genàngòke de ma mis-min kadòka 
de ja ino, de i ma papsta, de í palëke, ho í rubaiha, de ja tD- 
hntòku de i tèmo j'Mo: té, ngùna í goangu, na dudakururino kin 
hòndngs, ho hiadono hi tyeläka. Genìngdka de ma min, ma doaka 
o boleide, de í domo, de o wis-min genàngs jo Mtumuku ka 
ma Ii, de o gohòmdugs j'äo: e‚ hobti, ja dodùa ho no h'ikeus. 
Deo min-mis Mo: to ni hìidodde ngdna? Kokogendngs de ma go- 
hòmanga ja hatòka, de ma gohòmànga ja tàgoko, ma bole ma 
pthe, de hindone í ma ugamo, de ma bole ma rdëhe í rubaihn. 
Geuangöka de ma mia í hawanùka, de i ma ngumo, ho í oordks, 
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de ma gohòmdugs ja wiki, do cudugk i ms ngumo moiike de 0 
gumini ju Ako, hindono i poaka. De ma mis o gòta ma dökam í 
douide, de jo gogingi, de o golùmdnge ja madekòka. De Lio dd 
o gdhidko, de ja dko i hingha ma dodiauoiks j'dto: haiki ho 
goïus 0 minmin, hebàbu o min-min gindogi, dura ko ha pàde, 
ma ja ha de jn gokun hindone ma hutu hinòto, ma jo makeus, 





XXVIlla, De Krokodil en de Aap (48) 


Heus sprake oen krokodil on cen aap met elkaar zeggende: wel 
vriend, laten wij tweein uitgaan om pisnug te stelen. Aldus (spraken, 
zo af) eu die twee verdwenen (van de besprekingsplaats) vaar den tuin. 
En daar gekomen zijnde, keken zij rechts eu links, en aldus ont- 
dekte de krokodil eon tros rijpe pisang, Toou zeide hij (bij zich zelf) 
(dat) hij dio klimmen zoude, maar hij kon het iet En dan (probeerde) 
die krokodil om (49) met behulp van een voetring in dien boom te 
klimmen, totdat de stam (van dien pisang) helemaal van buiten 
vernield ‘was, Aldus zeide hij: wel, hoe moet ik het toch aanleggen, 
opdat ik die pismug (kau) eten. Aldus, en dio krokodil riep, zeggende : 
hé, vriend aap, kom hier on kim gij dan dio pisang. Toen was 
die aap aan den overkant (van den tuin) en bij kwam, en hij hup 
peldo, (liep hard) on hij bleof achter iets hangen mot zijn poot, 
soodat hij op den grond viel. En hij werd boos en sprak, zeggende: 
wou, jij bent ook een mooie, je hebt hier het con of ander dwars 
neergelegd, zoodat ík een ongeluk gekregen heb. Toen klom die 
nap in dion pisung-boom, en hij at (pitang) en hij gooide alleen de 
‘schillen naar beneden. En dio krokodil zeide: wel vriend, hoe komt 
het, dat je (er) mij niet (van) geeft? En de nap zeide: wat heb ik 
met jou te maken? Aldus word die krokodil kwaad, en die krokodil 
omvatte dieu pisangstam en schudde er nan, totdat hij woest werd, 
en die pisangstam op den grond viel. Toen werd die aap bang, en 
hij nam een sprong voodat hij wegrluchtte, en die krokodil zette 
hem na, en die nam ook eon sprong voorwaarts, on een liaan om- 
strikte hem, totdat hij het witschreouwde. En die aap klom boven 
in cen boom en hij grijnsde, en die krokodil was beschaamd. En 
hij keerde terug vaar de zee, en nan zee gekomen, gaf zij haar 
kameraden te kennen, zeggende: laten we gaan, en die anp op- 
wachten, want die aap heeft heel veel streken; maar zij gingen 
laudsaarte en ze wachtten hem op, twee dagen lang, maar ze kregen 
hem niet, (60) 
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XXIX. Wom. 
O Kùho de o Kuru-kuru. 


Ms moïuku, de o kurekuro i pdkian o bêrn moïïks, ma 
tòmàngs o Bàtjär. Kakogënàngi de o kuru-kuruoli ma homo í 
horêne, de o kurakuro i papdbiam gtcùng í halahu jo: he 
dodiauo òkis mangale ho no poapoaks. Kokoginàngí ja ia, de 
tmngí hindto i hore-horine, de í horëne í bòto, de o kura-kuru 
gêuàngí hindto i lio, moi js nan o ngèkdmo o higelika, de moi 
gönängi ja vònu o ngèkomu o nirskika, hiadono énàngú ja dòtarikn 
o Akfre moi, ma Pùmànga o Djabel. De géràngòka o kàho möi ja 
màke, hisdono o käho ginùngí í tèmo j'àto: e‚ diauo okiaino no 
boa? Kokogtnàngs de o kuru-kuru í balahu j'äto: dòkaino o Bàtjàr 
ma bärèrsino. Bòtino deo kAho i leha to: © diauo, vàko no 
mùdëke de ngòne ua hinòto ho ma tàgoko. Kokogenàngí o kuru- 
ku jàto ka i mòdike de i ma tàgoko, de bòtino o kura-kuru 
StudngX i rabs. De kokogtnàngs o kur-kara í poaka, de o kàho 
ja ika jo lega de ma ngòhaka o njawa moi, de bòtino 0 njava gè- 
wàngë í témo j'äto ngohi geuàngi, dòne to dàdi o koano moi ma 
amo-amoko. De kokogtnàngí i goungu, i &dékanua de i dàdi o 
koano moi dura ko ha amoko. 





XXIXa. De Hond en de Haan. (61) 


Het gebeurde eens, dat een haan ging wandelen naar een dorp, 
welks naam was Batjar. Aldas (wandelde hij) toen weer een andere 
haan kraaide, en de haan die wandelde antwoordde zeggende: wel 
kameraad, om welke reden schreeuw je zoo? Aldus gingen ze (zamen) 
voorwaarts, en die twee kruiden, en als ze klaar waren met kraaien, 
keerden die hanen terug, de cen sloeg den weg in rechte, en de 
(ander) sloeg den weg in linksch, totdat zij, recht uit gaande 
kwamen aan eeu rivier, Djsbel geheelen (Het voorn. woord laat 
ook toe, kier in het enkelv. te spreken, dat de cene haan slechts 
daar aankwam. Het verhaal is echter wat verward, want verder op 
wordt weer van cen haan gesproken, en is dus waarschijnlijk de 
eenst opgevoerde bedoeld) Fa daar ontmoette kij cen hond, aoodat 
die hond sprak, zeggende: wel kamersad, waar kom je vandaan? 
Ct Was das niet con tegenkomen, maar cen kennismaken.) Aldns 
antwoordde die haan, zeggende: gindsch van daan, van het dorp 
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Batjar. Vervolgens vroeg die hond, zeggende: indien gij wilt zullen 
wij tweeën worstelen. Aldus zeide die haan, dat hij wel wilde, en 
ij worstelden met elkaar, en, uiet lang, of de haan viel. En aldus 
schreeuwde die haan, en die hond ging en keek (en uit die haan 
was geworden) een kind van een mensch. Tin vervolgens sprak die 
mensch, zeggende: ik voor mij, ik zal een groot Koning worden. 
En aldus was het waar, het leed niet lang, en hij werd een heel 
groot Koning. 





XXX. Woma, 
O hihipöuku deo ugdtara, 


Ma wakutu moiaku de o hikipóuku de o ngòtars i ma ngamo, 
ma titi o hihipvoku ja tèmo o ngbtacike jo: © dodiano ngdtam, 
ja dodda ho ngìna o wùngeike duga-duga ani ng ka o lepdka, de 
jo: ho ginàngi Aka ka ni mela. Kokogênàngí o ngdtam dto: 
ja, ho ngònàka bari la ani ngi ka ka o tiba ma barfndko, Koko 
gendogt de o hihipöuku j'àto: jn ho ngdräka bari Ia 0 Akérka no 
ma ònouku, de ma wàkutu 0 bimäawa de no gigoro, de 0 ngdtars 
Mo: ja, ngohiani it ho ngbnka la o tba ma barendko no ma 
gadjuùko, de mn wàkutn o njswa kiaike ge j'oiki, de ngdna zo 
poa-poaka w'dto la o njava i ni ngìku de i ni pudji, me i tédò- 
kanua de wgòna vo hònénge, o njwa i ni tìgoko de i ni hardngo 
kiadono no tinbka Kokogtnngi de o hihipsuku i hawanòka de 
jato: e‚ dinuo, ngna uba no ki mgamo, ma vko no mòdäke 
de no hi apòngo. Ma ngòtam i luka de i Mo: Kiani ngdun no hi 
gihëne ngohino, de ani ngòhaka màts-mìta no Hike, Ia lo perdta 
hindo-adonika. Kokogenùngí de o ihipvaku i hidoaka to énàngú 
ma ngdhaka màta-mdta o ogdtarika, ja parùta. 











XXX. De huishagedisch en de Kikker. (52) 


Het gebeurde eens dat de huishagedisch en de kikker ruzie 
hadden. Oorzaak daarvan was, dat de huishngedisch tot de kikker 
sprak, zeggende: wel kameraad kikker, hoe komt het toch dat jj 
alle dagen alleen maar je plaats vindt in de modder, en hij veide 
(aog) je zult dan daargindsch wel stinken. Aldus zeide de kikker: 
jn zeker (is het beter) zooals jij daar gindsch maar op de bamboe 
(van het huis) zit? Aldus zeide de huishagedisch, jn, zeker (is het 
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beter) zoonls jij maar ouder het water te kruipen, cu dan 
leven te maken! En de kikker zeide: ja, als ik was zoonls jij, en 
wegkroop binnen ín de bamboe, (63) en als dun de menschen 
ier of daar naar toe gean, dan schreeuw jij en vegt dan, dat de 
menschen je gelooven en je vereren, maar het zal niet lang meer 
duren, en dan gn je dood, de menschen (ellen) je vangen en je 
boven het vuur roosteren, totdat je heelemusl verteert bent. Toen 
werd de huishagedisch bang, en zeide: wel kameraad, wees gij 
niet boos op me (ga niet tegen me te keer) waar als je het goed 
vindt, vergeef het me dan maar. De kikker wilde dat niet en zeide 
gij moet je aan wij onderwerpen, en moet al je kinderou aan mij 
geven, opdat ik zo voortaan altijd regeer. (54) Aldus (gebeurde het) 
dat de hüishagedisch al zijn kinderen nan de kikker overgaf, 
en die ze regeerde, 











XXXL Wom, 
O Kahòho de o Karàhe. 


Waàkutu moivku 0 kalàho de o kardhe i ma higero j'úiki o tahga 
moiika ma romàngn Badjila, Kokoginàugt anàngt hindto i pahàkn, 
ma bilaono o gòbi moi. De o wakutu dus ja hiudto ií ma hindono 
© òngaun ma gdronùka, ma hòngaus gendugs me ròmûnga Djabaria, 
De duàngú jn hinde ja hahindks, de kokogerdngs ònàngk i ma 
hibìtòngo de j'dlomdhi; de ma wakutu dnùuge j'Llomo i bòto, 
de dudngi í ma tòmo Mo: i ma djobo dika. Kokogendagi 
dnngú jo palm dodugk jo tAgi dike, hindono o Zöku moi ja don, 
De genhngdka jn ie jo hutudka, ho ja boledka de jaa: nàko í 
da òn de ho ma iduokàbi nêngdkadan. Kokogiungú de dadngs ì ma 
idu, hindono í kinitarn de dudngk í ma djoboli, dnàngK jo tagi-agi 
hindono o àkêre moi jo dòtarika, de j'dto: ho’ ma òhikòhi nnÀn- 
göka. De ònàngt i ma òhikì de bòte dike de’ ma Koano moi wa ino 
do wa tòmo wùto, he ugini gendugd, òkinino ma njuwa? De ko- 
gudngk Dungi Mo e, ngomi nôudngú dòka o Babi ma bördra- 
ino, ma ngomi nindogi mi ja màke o huis, hisdono névàngino mi 
done. Kokogtnàngf de ma Konno gêndngt wto e‚ nàko ngini ni 
jo mùdéke de ngòne mdta-nùta hoiki dòka Ahi tauika. Kokogindugi 
de dungk ja hindto j'dto: e Djou, ngomi néndngí raddokus mi 
Akuaus, mi adono to ngdna aai tauikn, hébùba ngo utudngt o 
vjava mi hus, kokogtnängk ngomi mi ja ikun. Kokogendngk 
me Konno gendugd Aura wa ributu, hindono wa ngìkunu, de boùngk 
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wta-mta j'üiki, Ma Koano Ai tau gönàngt duru ko ha gurutike, ma 
mòugo í ratuha. De kokogenàngk dndngi jaore, Djou, mddukus 
muú tau ko ha gurutika! De uns w'âto koali, ngnde ho ma hiadono. 
De dungt ja gi dika, hiadono ngade í ma hidono, de ma Konno 
gndogi w'to: e, halingdhu ngini ni ma mähaudhi. De drhogi i 
ma màhau hiadono mànga biono i tobini, de dràngú i ma djobo de 
jo wòhama ms Konno di tauikn, De o wàkutu òndugk jo wòhama 
de dnàugk í hidonka hòromdti moi, me Koso ngoi hekatika de di 
ngdhs-ngdlakika. De dungk jo gdgëre hisdono perma hindto, 
gevângòke hindono jo bori kawingi de ma Konno ài ngòbaka 
genàngs. De í t&däkanua de Anàngd jo lio, de j'nodkn màngi hekatn. 
mängú börèmiks De ma Konno génngi undng wa lingiri hiadono 
hutu iata ma dekens. De ma Koano w'ato: nêudngk moins, halin- 
gdhu o kahòho de o kardhe ja aoöka, De un. wa niki, de wa dacne 
o hòugann moi ma romdnga o Batali, de una w'àto: €! kahòho do 
kordhe, ngini i goungu de o njnwa ma dorou, ngini 0 njawa ni 
Whistòhiki, nênags ogint mAta-mdts balingòhu ni hònënge. De koko 
gendngt dna mdnge hekatn doga-duga kn j'ortorëlie mugs liugi. 
Kokogénangk de o_kahòho de o karìhe j'ìto: nàko néngino n'ndono 
dòne no hòuénge parbdja dika. De kokogèndngi ma komo wa 
wmdngdka de w'to ni Dldhi dike, de una ka wa ino de ks wa ame 
de w'orthe. De o kare de o kado jo ma tamònuku o tòrohugu 
moi ma rbmdugs Batihì, Màngale geudugs nindngino dikn de ma. 
Konno wakunukaun wo mi imke, De kokoginàng( ma konuo gé- 
ving ora lio Ai tanika, de uodngk Ai hininga ka i huhaike, 

















XXXla, De Sprinkhaun en de Muis (5) 


Eens overreedden de sprinkhaan en de muis elkaar om te gaan 
maar een meer, Badjila geheten. Aldus vertrokken die twee, en 
hun teerkost (was) een ei, En als zij beiden in het midden van eeu 
bosch aangekomen waren, welk bosch heette Djsbaria, hadden zij 
tweëen honger. Eu aldus wachtten ze eerst (met verder gaan) on xe 
mton verst, Bo als vij klaar waren met eten, spraken zij ot elkander, 
veggende: ze zouden (maar weer) vertrekken. Aldus vertrokken ze, 
en ze liepen maar (door) totdat ze op een berg klommen. En toen 
to daar boven (op) waren, was het donker, dus waren ze moede eu 
zeiden (tot elkaar) indien het goed is, zullen we hier eerst nu slapen 
gaan, Aldus sliepen zo totdat het (weer) licht word, (toen) vertrokken 
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to weer, ze liepen er maar op los, totdat ze uitkwamen bij een 
tivier, eu wij zeiden: laten we ons hier eerst haden. En terwijl zij- 
lieden daar aan het baden waren, kwam daar een Koning, en hij 
sprak, zeggende: wel jullui, waar ben julli menschen vandaan? 
En aldus zeiden zij: wel, wij komen van daar ginsch uit het dorp 
Babi; maar wij hebben moeite gekregen, zoodat wij tot hier gekomen 
ijn. Aldus weide die Koning: wel, als gijlieden wilt, dan goan wij 
allen tezamen gindsch naar mijn huis Aldus zeiden zij tweëen: 
wel, Heer, vermoedelijk zullen wij niet kunnen gaan naar uw huis, 
want wij zijn maar arme menschen, aldus gean wij (maar) niet, 
Aldus ging die Koning hevig te keer, zoodat hij hen dwong, en 
zij allen te zamen vertrokken. Het huis van den Koning vas heel 
ver weg, honderden van vademen. En aldus zeiden vj: wel Heer, 
misschien is je huis wel heel ver weg? Eu hij zeide: neeu, haast 
zijn we er aan toe. Eu zij liepen maar door, totdat ze er haast aau 
toe waren, en (toen) zeide die Koning: wel, jullui moet noodzakelijk 
je gezicht nog wasschen. En zij waschten zich, totdat hun gelaat 
schoon was, en dan vertrokken ze weer, en ze gingen in des Konings 
huis. En als ze het huis ingingen, guven ze de (verschuldigde) cer 
aan des Konings vrouw eu van des Konings kinderen. En zij bleven 
(daar) tot zelfs twoe jaar lang, ja totdat ze beiden getrouwd waren 
met des Konings dochters. En niet lang daarus koerden ze terug 
en ze namen han vrouwen mee (uaar) hun (eigen) dorp. En die Koning 
zocht hen (zijn dochters) tot vier dagen lang. En die Koning zeide: 
dit heeft niemand anders gedaan, dan die sprinkhaan en de muis 
hebben ze meegenomen. En hij uchtervolgde hen, en hij achter- 
haalde ve in een bosch welks vaam was Batali. en hij zeide: wel 
sprinkhuan eu muis jullai bent toch werkelijk slechte menschen, 
jullui bent dieven, nu moet je allemaal sterven. En aldus, dan 
deden huu vrouwen niet anders dan alleen maar hun stemmen 
schreeuwende verheffen. Aldus zeiden die sprinkhaan en die muis, 
ls je hierheen komt sterf je helemaal tevergeefs, En aldus spreidde. 
die Koning zijn armen wijd uit en zeide: kom naar zee maar (de 
Kouïng stud dus dichter zeewaarts dan de anderen) en hij kwam 
maar, eu hij snoof eu hij schreeuwde maar (van woede). En de 
muis en de sprinkhaan kropen onder eeu grooten komualsteen (dekten 
zich daar mee toe), Batihi geheeten. Om die reden (zeiden ze) tot 
hier maar, en de Koning kan ons niet meer krijgen. En aldus 
keerde die Koning naar zijn huis terug en zijn hart bleef maar 
altijd door bedroefd. 
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XXXIL Woar. 
O ràdja Kàbingi wo ma tèngo. 

Wakutu ma moïuku o dimöno mo ma tèngo-tèngòka, de ma kàbi- 
kbiugi moi je ino de mi dàngidingi, de m'dto: hedeke, na moi 
osewani i os dAngidngi, de kn ma dlino de i mi têmo dto: 
h'oiki ho ma òhiki. De wato: no ma ngiuniks ogdna, Ia ugohi to 
ma Ohiki de wo ma òhikòka de Ai tdkihuma wo ma hinoa de Wato: 
zjo ho lio. De wa üe de w'äto mäïki; ma konno ài ngdhaka 
ja tumidi, ho n'üiki ma risks no hidèmo. De ma ia, m'dto hedeke 
ho kàbingòka de to ma rükats, de o kabòlänge o dâtekòke ja Jdino 
de i mi hirdtänga, de-i mi obi-obiri, ho mo pêtze-pätyekòks. De 
ma ika o bebèno ma pòrätòka, de w'Ato: ajo ja dodòs. De mon 
m'dto: beka, to wòhamikàbí de ‘hao no ki ngòriki. De w'dto: ajo 
waiki no me òhiki. De ma ino, wAto: n"üïkoli. De gendngdka ma 
ika ma dòdotoli de mo mùdekdka, ho o tupauku mo mi hirdtàngs, 
De ma risks m'àto: hedeke ho käbingòka de to ma rükata. De to 
ma hutuku wolki wo rekats ngoi hekatïka. De wa iks ài tuba moi 
de ài dòpo-dìpo moi. De wa ika ami ngòrnuka wo hitùdi, de ma 
garùoga o alam ja kildlitine de ami agra mn hêlengs. Göndngòka 
de wa dos, de wa ie ài dòpo-ddpo í mi tdi ko mo hònéngdkn, 

De i kinitarùks de hindono o wànge í korùns, tanu kokogènàugus, 
tann ka de ja imo i langiöka de tann ka mo kokardha. De ka undngí 
ami ròkata wo uti, de Wato: he ngoni dra to mi hònëngòka, hoo 
gëtöhata ni didi. De ja ino jo dM, de mi higuti, de mànga bilaono 
o Aktre o tyèrenku moi, o mòkurn ma go moi, de o gòhi moi. De 
ja hidadàhini, de wo hembsjdng w'ato: to himànga de to pòrite, 
nàko o Djou de o Koanous ms ugdbaka, dòne o boleu moi nêngd- 
kaden i dàdina, ma nàko o djon de o koano ms ngòhakn, de àhi làko 
ta hêlengae, de o bolen moi í dM ja idjaidjn nêagdladan. De 
ma Akére o tjèreùks genog de wo mi hiökiki ami mamàtaòko, de 
mo käla de hiadono ma tumidi de mo momikòka. De ma boleuika, 
i ma hiadonòka. de ma ika o mòkuru ms go moi ma dàtomo de 
ami totaleo ma gdhi moi mo hihiúti. De ami ròkata woiki wo lingiri 
ami huba; de wa ma Jâhiruku, de ma totaleo í horêne j'àto:totario, 
ma rùdja Kabingi kika? Daiha j'äto: ma radja Kalingi una dinèna. 
Génängùka ma totaleo í horëne de w'uti, de wi hidòdaikn de js ika 
Ai ali me nganongòke de wa pòks-pòks, de Wato tje, to bari 
ngohi òma mo hònëngùks, de mo wùngokali. De ka jo lio mànga 
tauika. Genàngöka de ka ma ngòhake ja doa ja koano, de ma dimöno 
jo uti jo berm ma dimono. 
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XXXIla, Van de vorst der geïten. (56) 


Fens was er een oude vrouw heelemaal alleen, en cen geit kwam 
eu ging op haar zitten (woosls eeu vogel) en zij zeide: wel, heb ik 
van mijn leven, gaat er cen beest op me zitten, en zo nam het 
naar zich toe, en het sprak tot haar, zeggende: laten we gaan baden. 
En hij (de get is na al mannelijk geworden) zeide: verberg gij u, 
opdat ik me baad. En als hij zich gebaad had, trok hij zijn mom 
nau (dat hij dus afgelegd had,) en hij zeide: moeder, laten we 
terugkeeren. Boven aangekomen (de rivier loopt in de laagte) zeide 
hij: ga, de Koning heeft zeven dochters, dus gu de oudste voor 
mij bespreken. En zij ging en nadat het voorstel gedaan was) veïde 
vj (de germagde jongedochter): wel, komaan, ik zal me daar cen 
Beit tot man nemen! (57) Eu zij haalde cen klapperdop van deu 
kant (van het huis) en gebruikte die als presenteerblad, en ze 
bespoog haar, zoodat ze heelemaal vuil was, En zij kwam tot buiten 
den wand (van haar eigen huis) en hij zeide: moeder, hoe staat 
het? Eu zij zeide: mu, ik zal er eerst inkomen , en dan kan je me zien! 
En bij zeide: moeder, gn je haden. Kn (als) zij (terag) kwam 
(van het bad) zeide hij: ga nog eens! En toen ging zij (het) weer 
(proberen bij) de jongste (dochter) en die nam het aanzoek aan, 
dus presenteerde haar pinang in haar pinangdoos. En haar oudste 
(aunter) weide: wel, komaan, eeu geit zou ik tot mijn man nemen. 
En toen het duister was geworden, ging hij zijn vrouw bezoeken. 
Eu gaande (tam hij mee) zijn lans en zijn kris. En hij kwam aan 
en hij stootte tegen haar dear, dat het geluid door de heele wereld 
toudklonk, en zij deed haar deur open. Toen klom hij (op haar 
slaapbank) en (68) boven gekomen stak hij haar met zijn kris, 
voodal zij stierf. En den volgenden morgen, ja, totdat de zon reeds 
hoog stond (kwamen ze niet naar buiten). Zoo moet het niet zijn, 
het is gewoonte (wenschelijk) dat zo bij het aanbreken van den dag 
(er uit) gekomen waren, en men moest haar toch leven hooren 
maken. En slechts hij, haar maa, kwam naar benedeu en zeide: 
wel, ik beb jallui dochter gedood, maak dus een vlot. En zo kwamen 
em maakten het, en ze brachten haar beneden (op het vlot). Ein han teer- 
kost was cen ketel water, een jonge pinaug en een ei. En zo deden zo 
wegdrijven (op het vlot), en bij bad, zeggende: indien ik voorwaarts 
gaande of achterwaarts gaande, geen kind ben van den Heer en 
den Koning, dan wordt het hier ook geen droogte. maar indien ik 
een Kind ben van deu Heer en den Koning, dan, als ik mijn oogen 
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open doe, is hier cen droogte geworden, hier waar het zoo groen 
is. En het water was (nog) in die ketel. (59) en hij begoot daar- 
mede haar baik, en zij bewoog, en tot zeven malen (deed hij dat) 
en zij stond op. En zij kwamen san die droogte, én zij ging en 
plantte daar haar pinangnoot en groef cen kippenei daarin, (60) En 
haar maa ging om haar beuidschat te zoeken „en als hij dien imgeslikt 
had, kmaide cen haan, zeggende: Totorio, de vorst der geiten, waar 
is die? Van den landkant antwoordden ze: de vorst der geiten is hier 
aan den landkaat. Toen kraside de haan en hij (het blijkt de vader 
der vrouw te zijn) stapte nf en hij bleef daar (ging niet verder) on 
zij kwamen en hij sloeg op zijn borst en zeide: verbazend , ik zeide 
(bij me zelf) mijn kind zal wel dood zijn en (uu) leeft ze weer! En 
wij keerden terug naar han huis, Toen maakten ze zeven dagen on 
naven. nachten feest, en toen klommen de kinderen op tot koning, 
en de oudjes werden dorpsoudsten. (Er is vooral in het laatste ge- 
deelte van dit verhaal veel abrupte). 








XXXL, Woma. 
Ma Koano de o Kàbin, 


Ma moiuku ma koano de o käbingi éndngí hiudto i ma garo 
Fúiki jo Aaungu o ghi dai. De kokogonangt dnkugí ja hindlo í 
ma lingiri © bilaono, de ì mâtaku jo pùhàks. De o wakata je òko 
de i me tâmo dto e diauo néndngi ngdoe ho Zaungu kiaika 
weudngk? De o käbingi gung Pao dinEugdko o dowdugi mw dàt 
kòko. Genàngi í mâ biru ho jo daungu, de o käbingi geningi 
ja taura o tatadpe ng moi. 

Genàngdka de ms koano wo: e ja dodds ho gendngt, vón- 
güka ho Aaungu de ka o fatsòpe ha tauru? Kokog'nàngk ma kouno 
wo: uàko j de da de koàho nänga tàpa vs taaru la danéan ma 
bihiòko ho ma tàpu, De kokogtadngs o kbingi gnàogd ju tauru 
de j'úiki, ma bihiùka i ma tàpu. De ma koano gimdngs wo Anuugu 
de wa tauru o bobam ngdi moi. De ma Koano wàto ju, kodo 
vendugk ho Jaunga! De bòtino o käbiugi gendngi wa taura moioli 
o hidahardngo, de o kabingi wt e, némdngi o naudko kin? 
De ma koano w'àto, e, gênàngs o hidshardngo. De o kabingi 
gendng ja gòmskiie de ja gòmküle de ja umòka dan o gdhiaku, 
Kokogendngs de ma kosno wùto: kae ho gënùngi no hi dodòa na 
umo! Kokogêndngs ma kabingi j'ato ah, la ngòna no hi huloke ho 
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tÀ umo, Kokogendogt mu kosno wao i fi no dumunu. Koko 
gevàngk de ma kàbingi i tumunu, de ja uku dan o gàhi ma gòronàka. 
De o kàbingi genog ja make o hàngo-hûngu moi, de ma Käbingi 
Î hawana ho i mr oa, ja knie de ko j'adonileus ma ugatiride 
de ì poaka de í Wbuëngdka, De i pads ma koano wi Ahoko w” àto 
e; holäti no harte dikal De wa ika de wa tau de wo hibarëne 
de ma koano: ilaha! neadagf Ahi dodinuo wo hònëngìka. Kokoginangi. 
de ma konno wo lio, de àr hininga ma haha duru, de wa íha dina 
o tauùkn, de wto: uövdngt wo hònënge de, ma hibàbu ngohi ti 
ma. Kokogèndngs de ài kuwùha màts-màta wi gìko de wi ma, 
hiadono wo hònënge, De o bängke génàngk tuun bari ja lungunu, 
de jo Uitakn 0 hòngana moiïka ma rdmànga Marika. Mangìle o tònaka: 
geudngí 0 tònake i eln-elaku kokogénàngk ma hut hindto diku do 
wi lunganu gênàngika, ma hutu motòs wo momiki, de wo ma 
dùdidka o totale moi, o Bahaba, de nàko o-hutu 0 totalco genings 
jn ino de ja lingiri-mdagn ngòhakn de í ma òlomdka. De ja djdgn 
o ngìkomo ma gdrondka, de ja elu-sluku kokonénàngs de koko- 
nèndngs, hiadono o njawa-mäta-màta. jo hewandka, hiadono o njawe 
màta-màta jo mortnua jo tàgi-tàgi o hdnganika. 











NEXIa, De Koning en de Geit. 


Bens haalden de koning en de geït met zijn tweeën elkander over 
om te gran visschen op zee, En aldus zochten zij tweeën zich teer- 
kost, en toen ze dat alles (ín hun prauw) geladen hadden, vertrokken 

En op tee gekomen (op de vischplaats) spraken zij tot elkander, 
zeggende: wol kamerad, waar zullen we uu heengaan om te vischen? 
En de geit zeide: gindsch landwaacts, aan den kant van het strand. 
Daarheen roeiden ze dus, en ze gooiden de lijn uit en die geit haalde 
kikkervisch op. (Die vischjes springen op het strand rond, en zijn 
oneetbaar). Toen zeide de kauing, wel. hoe komt dat nu, wij gooien 
hier de lijn uit, en we halen maar con kikkervisch op? Aldus zeide 
de koning, iudien het goed is, is het beter dat we ons anker op- 
halen, ea daar in het blauwe (dus diepe) water gaan ankeren. En 
aldas haalde de geit (het anker) òp, en zij gingen het anker uit- 
gooien in het hlauwe water. En de koning gooide daar de lijn uit, 
en hij haalde cen bobaravisch op. En de koning zeide: jn, hetis beter dat 
we hier maar visschen. En vervolgens haalde de geit weer (een visch) 
op, en bidsharongovisch, en de geit zeide: wel, wat is dat voor 
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een visch? En de koning zeide: wel, dat is een hidaharongo. 
En die geït nam (die visch) op, en hem opgebeurd hebbende, 
gooide hij hem naar beneden in zee. Aldus zeide de koning, hé, 
wat voer je daar nu uit dat je hem weggooit? Aldus zeide die geit: 
wel, en gij gelasttet mij, dus gooide ik hem weg: (De woorden: 
sweggooien en dien vischmaam hebben wel eenige klankgelijkheid „ 
woodst de geït verkeerd verstaan kon,) Aldus zeide de koning: haast 
je, duik er naar. Aldus ging de geït duiken, en ging naar beneden 
in de zee. En die geït ontmoette daar een walvisch, en die geit 
werd bevreesd, dus hij ontvluchtte naar boven gaande, en hij was 
nog niet tot boven aan de pmuw gekomen, ten hij schreeuwde (en 
hij dus zijn mond onder water opendeed) en hij is gestorven. Eu hij 
dreef boven en de kouing riep hem zeggende: vriend, klim maar 
im de prauw. En hij ging en hij trok hem op, en deed hem in de 
prauw, en de koning (geide): ontzettend , mijn kameraad hier is lood. 
Aldus keerde de koning terug, en hij was heel bedroefd, en hij ging 
van land naar de huizen en hij zeide: hij is nu gestorven, maar 
(bet komt) omdat ik hem gedood heb. (GH) Aldus stond al zijn volk 
tegen hem op, en zij doodden hem, zoodat hij gestorven is. En dat 
lijk moesten ze wel begraven, en ze brachten het naar een bosch 
Mariha geheten. Maar omdat de grond daar een (63) bedriegelijke 
grond was, sldus (63) twee dagen (na zijn sterven) hadden ze hom al 
begraven (dat is heel spoedig), en daarna nog vijf nachten toen stond 
kij weer op (die grond hield hem dus niet vast) en hij maakte zich 
tot een vogel „Bahabas geheeten, en als het nacht was, kwam die 
vogel en zocht hun kinderen, en at die op. (66) En zij wachtten hem 
op onderweg, en zij logen tegen elkaar, de een zus, de ander 00, 
totdat alle menschen bang waren, totdat niemand er meer schik in 
hud naar het bosch te gaan. 


























XXXIV Wou. 
O popsdeke. 

Ma hum ma Hakiri m”oiki mo gèta, de o popadëke moi de 
zmú götaike í ma djodjoika. De mo tÔmo mo e Ahi gogule nôna 
moi to ma gad De ma ike ami tanùka de we giginika. De i tä- 
dékanun ma Koano wo ma jòngo w'öi lingiri, de 
popadëke i ihêne de ma huma ma Hakirika í mì tòmo j'to: ajo 
waiki no hi hidèmo, Ms hema ma Hakiri m'ato: kel ho ko ngdnùks 
de o nàgdna ini no. De ma popadèke j'àto: no hi hiilòhi. De 
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ngoï sjo mo pahàka, mi hidèmo de m'dto: dùke moi Ahi popadike 
dto {si niki. De ma Kosmo wo tèmo w'ato ho popadëkòku de 
hi niki dòne òkia ja màke, no lio dika t sou: De mana no liöks 
ma humu ma Hakiri, de ma ika de ma popadtke 5; mi têmo j'älo: 
wo hi ao òko koalif M'àto ma koano dòkaino w'àto wo ni sous. 
De ma popadèke j'äto w'oiki, no hi hidèmoli, iki af hÀmaudka. De 
munn m'ökoli, de ma ia mo hingbuoli de wo mòdekòkù. 





bmwgs wi higutiòl, de ài dodieu jo gila-gilaks, o bri moïika. 
De joiköka í dâtomo o hamdka de í tädekanus ì wango, de í 
wùngo ma phi ja mòde-mòdekiks 5 the. 1 têdekauun í hòhoko de 
Tòmaku. Moi wa Jèïno de wa tnhërile de ma muï ka o hum, 
De geudngdkadan wo ms rabatuku, à làko wa helèngaïde, de o 
laa mot i dai, De ma hamàka màts-mäta wa pûgële ho wo hi 
Sòhamn ma tauiks, de í tEdöknnus jo dimoskka. De wo higeliol 
ma fan wo gàhoko ma Djou LähafAlsiks, de i ddiol moi ma 
tau. Wa pàgëloli de wo hingòhamoli. Geràngika de hao ven mìdta. 
1 tedekauus jo lio Ai dodisuo, wo legr-leguika mdugs hitte ho 
tbe ma bölaks, de ino-ino jo tigidka, de ma hutuani jo tuluus, 
Ka jo gila-gila. De ja darsto maga himàngino de ma kauo wostémo 
ral lun popadèke hi wòhangika, hoi ua darato néringt, 
Ja ike ridòka ma hidsloko, de me Koano wa 
mûke ài hamke de wo gàhoko, de wi hidoaka. moi de mn popadake 
wo tèmo wto: nàko no tuhëre de zo ie kia. De ma Koano 
wùto o hamäks ho tahëre de ho node? De 1aa popadeke í tèmo 
Däto dùne ani gdkans i Idlono. Nga ma ka o hamke ko ja 
Ddtouus, De wo tuhére de di gìkans ka jo doldtano. De ma Koano 
Wlo: nêudngx barikas ngohio de kokontaàngan ta mdke, ho ko 
ugùna ka o popadèke de na màke kokonénàngs? 

De i wi aodka, de mànga bärdräks jo utïba, de wo pabdka ma 
popadtke ugoi sjo wo mi ngoho de wa îha wâto: na tùraka dàí o 
hamkn, De mgoi ajo mo têmo mo: néndagk 1'öiki ani dekaaa, 
ka o hamke ao lingi? De w5iki ma ärka, de m'aoiïka mângn 
tauika, de gui jo moi mo ma duhëre, de wâto na tahère kant 
zo uoile do ani gdkana no hidodidiika. De Sum m'dto: o 
hamàka ho tuiére, de Kiani ho hidoddülenku? Mo tuhêre de 
ami gìkann i Dtoudka. De ma tuhëriùe de ka o humdil De mo 
morknùka, de ka mo tukêre kindono ma toòmu, 
i moge de màngs tauikali ma gògouo, 











ho o huma moi 
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XXXIVa, Van de boomhagedisch. 


De putbewaakster ging brandhout halen, eu een boomhagedisch 
hield zich san haar hout vast, En zij sprak, zeggende: wel, da 
een speelding voor me, dat neem jk mee. En tij kwam ín haar 
huis, en zij verpleegde hem. En niet lang daarna ging een koning 

om voor zich te zoeken, eu de boomhagedisch hoorde dat, en. 
Wij sprak tot de putbewaakster, zeggende: moeder, gu voor me be- 
spreken (om mee te gaan) De putbewaakster zeide: wel, iemand 
als gij, en wie zou je meenemen? En de boomhagedisch zeide: gn 
het toch voor me probeeren. Eu zijn moeder ging voor hem bespreken 
en zeide: gindech is mijn boomhagedisch, die zegt (dat) hij u volgen 
(wil). En de koning sprak, zeggende: een boomhagedisch me volgen, 
wat zal die dan vinden? Ga maar terug, ik neem hem niet mee. 
Eu de putbewaarster keerde terug, en als zij aankwam, sprak de 
boomhagedisch tot haar zeggende: neemt hij me mee of niet? Zij 
zeide: de koning aan den overkant daar zegt: hij neemt je uiet 
meel En de boomhagedisch zeïde: gu weer voor me bespreken, al 
ie het maar op de uitleggers van zijn prauw (dat hij me meeneemt). 
Eu zij ging weer, en gekomen zijnde, gaf zij het weer te kennen, 
(wat de boomhagedisch gezegd had) en hij willigde in. En ver 
trokken zijde, was ook de boomhagedisch in de praaw, en al 
grande kwamen zij aan eon droogte, en de boomhagedisch sprak, 
zeggende: vet me hier nan land, Fu zij zetten hem er uit en zijn 
kameraads gingen door naar cen audere plaats, En als ze vertrokken 
waren, plantte hij (65) watermeloenen, en niet lang daarna sproten 
te uit, en ze groeiden tot ze-de heele droogte volwockerden. Niet 
lang daarun droegen ze vrucht en die werden rijp. Hij nam cen en 
spleet die van beneden naar boven, eu de pitten waren onkel rijks- 
daalders. En toen deed hij zijn oogen dicht, en ze weer open doende 
was er een huis geworden. (En hij plakte ul die watermeloenen, en 
deed die in het huis, en het leed niet lang of ee waren meer (dan 
er in konden). En hij vroeg nog eens een huis aan den Heere God, 
en het werd weer cen huis. Hij plukte weer, eu bracht ze er woer 
in. Toen voleindigde hij het, Niet lang daarna keerden zijn makkers 
terug, hij zag in de verte hun zeil (z00 groot) nls een stukje bamboe, 
en ze kwamen al dichterbij, en zoometeen kwamen ze niet zan 
wal, de gingen maar recht door. En ze kregen storm op den kop, 
en de koning spmk, zeggende: sdaar heb je het nu, ik heb de 
boomhagedisch vergeten, (66) dus treft ons uu deze storm, we 
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gran terugkeeren. Zij gingen en de wind was stil, en de koning 
tag zijn watermeloenen, en hij vroeg er om; en hij gaf hem er 
ten, en de boomhagedisch sprak, zeggeade: als gij hem splijt moet ge 
het van beneden naar boven doen. En de koning zeide : watermeloenen 
splijten, en (dan) van beneden naar boven? En de boomhagedisch 
zeide: anders komt uw mes met scharen. 't Is goed hoor, maar als 
ik er maar een watermeloen mee kloof, zal het niet scharen. En hij 
spleet en zijn mes was helemaal geschaard. En de koning zeide: zelfs 
ik heb zooiets niet gevonden, en jij bent maar een boomhagedisch en jij 
vindt zooïets? En zij namen hem mee, en ze gingen in hun dorp aan 
wal, en de boomhagedisch ging weg, zijn moeder haalde hem af. 
Aan den landkant gekomen zijnde, zeide hij: draag van zee (naar 
hier) de watermeloenen. Fn ziju moeder sprak, zeggende: je bent 
uu zoo lang weg geweest, en heb je niets anders gezocht dan water- 
meloenen? En ze ging ze halen, en ze bracht ze landwaarts in hun 
huis, en zijn moeder kloofde er zich een, en hij zeide: als ge ze 
klooft, moet ge het van beneden waar boven doen, en uw mes moet 
ge goed recht houden. En zij zeide: «ls men watermeloenen klooft, 
moet men het recht van boven naar beneden doen. Ze kloofde er 
een, eu haar mes was vol scharen. En ze kloofde er cen van 
beneden naar boven, en het waren enkel rijksdaalders. En ze was 
in haar schik, en ze kloofde maar, totdat zo (de rijksdnalders) ver- 
zamelde, een pat vol, en in hun huis bergde ze er oök nog. 





XXXV, Wous. 
O ngòhaks ja hinòto ja tùhi-tohiki. 

Wakuta ma moinka, de o ngöhaka wo ma tèngo À rbmàngs 
Jabils, wt Ai dodiavoika, € diauo, zàko no mddéke de ngdne 
pa hindto ho ms dàgi-dìgi hònganiks. Kokoginängi de undngs 
wdto: häiki, de kokogendngí ònàngá ja hindto jo pahùkà, De o 
wàkuta dnàng j'adono o hòngana moi, ma ròmànga Djaba, ge 
nùngdka de ònàngí ja hinòto jo dòtarika o dumale moi, génùngòka. 
ma ‚njawa moi-moiun. Kokogènùngi ònÀngk ja hindto ja àho-hoko 
ma dumale ma dutu, ma jo haluhas. Genàngòka de Jabila wi 
tämo w'ato ài dodisuoika e‚ no mddëke genàngs ngdne na hindto 
za hàhinòks, ho mùngs ugaks ho ma ngurn. Kokogtnùngi de 
ònùngi jo arn jo hindto jo ma higaro ho, jo lio mànga tanika, 
ma, dnàngí jo hiorikus. js tobòte ma njava moins, ho òndngi 
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ja lio de màngs hinings ma morëne, Ma gönàngokali o jawa mo, 
ma tòngo o gumini mo hùiti, de ma make. De ms kinitarino ma 
dumule ma data jo boka de munàngi mo hiugdhu m'âto: néngökedau 
na Jabiln o ugake jo thiki. Kokogtuàngí de òndugk jo ma djo- 
höka jo kalàki o plrikara ma dimönika. De ma wakuta dudngk i 
hingdhu j'äto: Jabila o ugaka wo tòhiki, de ka dodngt mdnge 
dimöno ja todòkana de genàngdke dudngk mdtn-màta jo pariksn o 
piekkara gönàngú, hindono ja màkeòka. Ma ònìogk ja hindto i ma 
pòhuku, hiadono òuàngë joktre o hàhi, de hiadono i pìha o hatu 
tuhânge, dudngí ja hindto jo honëngdka. 








XXXVa, Vau de twee kinderen, die stalen. (67) 


Het gebeurde eens (dat er) twee kinderen (waren). De eene, 
wiens naam was Jabiln zeide tot zijn kameraad: wel kameraad, 
als je er lust in hebt, (laten) dan wij tweeën gaan loopen, het 
bosch in. Zoo gebeurde het dat hij (die ander) zeide: laten we gaan, 
en aldus gingen zij tweeën weg. En het gebearle, dat zij tweeën 
kwamen tot een bosch Djaba geheeten. Daar gekomen, gingen zij 
tweeën tot san een tuin,(68) maar daar was niemand van de 
menscheu (san wie die tuïnen behoorden) Aldus riepen zij tweeën 
herhaaldelijk (aaa) de eigenaars van dien tuin, maar zij antwoordden 
niet. Toen sprak Jabila tot zijn kamemad zeggende: wel (indien) 
gij meedoet, (69) wij tweeën hebben nu honger, dus hakken wij 
hun suikerriet af. Aldus (gebeurde hoi) dat zij tweeën afhakten, 
elkander daartoe opgestookt hebbende, dus keerden zij naar hun 
huis terug, maar zij tweeën wisten het (nog) niet, (70) zij zeiden 
(bij. zich zelf) er was toch niemand, dus keerden ze naar hun huis 
terug zeer in hun schik. Maar daar was nog cen mensch toen ge- 
weest, (die) aardappelen opgroef, eu zij had het gezien, En den 
volgenden morgen kwamen de cigenaars van dien zij gal 
het te kennen, zeggende: Hier is het gebeurd dat zij, Jabila (en 
vog_ iemand) suikerriet hebben gestolen. Aldus vertrokken die wen- 
schen toen, en klaagden die zaak aan de onders (of oudsten). En 
toen wij te kennen gaven, zogende: Jabila heeft suikerriet gestolen, 
schrokken hun ouders daarvan (zj wisten het dus niet). En toen 
onderzochten zij allen die zank totdat zij het gevonden hadden (de 
waarheid). Maar zij tweeën ontkenden het, totdst zij (41) aweer- 
water erop dronken (om hun onschuld te bewijzen) en toen acht dogen 
voorbij gegaan waren, wijn ze beiden gestorven. 
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XXXVL Wor. 
Ma Kosno ngoi Òra 

Ma koano o vùnge ma dumuua ngoi dm mo ma ngo; ma, 
Koano o wùnge ma njdnjie ngoi dra ja tumidi o todìku ja tol 
de í mï màkeika, de jo io, ms mo m'dto ti ni niki, de i mi 
zo, de ja ùòko de jo hutu, de í mi higaro jo gouha. De jo gosh. 
ami kilo í hònëngòka, de ma àhoko de ùns ka jo lio, de ja kuiha 
ja turaruka o hilewòka, de ma ha mo ma hibòrs, de ma hilewo 
imi pilätn, de mu orëcorthe, De o moleo hindlo i boaìko de i 
mi tèmo j'äto nàko no mi niki mi ui ngkiki. De mans m'àto gare 
ka ni hi ngdiki. De ma moleo o dùdoto däkénguku i bos, ma 
vka deòngide, de ja kObàka ma hölewo, de akundke i mi vo 
màngs tauïka. 





XXXVla, Van de Koningsdochter. (#2) 


De Koning van het Westen had één dochter, de Kouing van 
het Oosten had zeven dochters, die bamboe gingen hakken (om 
fambouwen te maken). En zij (de dochter van de Koning van het 
Weste) vond hen (de dochters van den Koning van het Oosten), 
en uls die terugkeerden, sprak zij, zeggende: ik volg ulieden. En 
zij namen haar mee; en ze kwamen nan zee, ou toen het avond 
was hulde ze haar over om op de (bij ebbe drooggeloopen. zilen) 
met Hambouwenlicht te gran visschen, En als ze aan het vischen 
waren, ging haar flambouw uit, en tij riep hen (die anderen) eu 
zij keerden maar terug. En zij gingen naar het land en zij verlegden. 
de steenen, en zij ging landwaarts (op het licht van de anderen 
van) om haar fambouw aan die der anderen aan te steken, en zij 
raakte bekneld tusschen de steenen (die de anderen als cen val ge- 
legd hadden uataarlijk, eu toen haar daar in hadden laten loopen, 
door er met het licht achter te gaan staan) en zij begon fe schreou- 
wen. (73) En er kwamen twee boschkippen , en die spraken tot haar 
zeggende: als je met ons meegaat, zullen we je losmaken, En zij 
zeide; alles goed, als je mo maar losmaakt. Bn de jongste boschkij 
ging ouder (die steonen) staan, en de oudste ging er boven, en zij 
trokken aan. die steenen (zooals aan een tak, dien men af wil breken) 
en zij konden het (het gelukte hen) (zoodat) ze haar meenamen naar 
hun huis. 8 
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XXXVIL Worra. 
Ma Koano de ugoi hekata i ma òluku. 

Nàgn o njswn wo ma tèngo, ma njawa gênàngt Ài pngkdti o 
koano moi, duru m'amoamoko. Kokogönàngi me moiuka de wo 
(mo ngoï hekatika wo: e hekata màko no mòdêke de ngdna 
no hi lingiri o mgoheka mo ma tèngo dikn. Kokogënàngí de ngoi 
hekata mi nàkòka, m' Àto, ah, néndngi mòdokus ma kouno w' Àto 
wo pùke a ngòheka moïoli. Kokogönànge de hutuhutu wo ridua, 
mànga taudkn, duge-duge undngt ka wo tgi-tàgi kokogendngt i 
bèto, de unàngt ài ngdhakika wa tèmo, w° dto: e ngdhaka, nàko 
ngini mia sjo mo lio de ogini màta-màta ni gògëre ngohidka. Koko 
giuùngi de o hutu moîoli, de ngoi heksta mi hiddhe Ai ngiika 
kokogtnàng una ko wivn, hàbàbu wo pabàkali ngoî mamaneika. 
Kokogtnàngá de ngoî hekata mi ako í tidiöke, de ma tÀmo ami 
nedle-ngöhakika mto: e ngdhka mdtamdta nondugi ndgn, 
gini nia Ams wto, wo iakdhi, kokogêndngí m'dto nàko ngini 
zin Ama wo hi ùlaku, de koàho gini mdta-mdta ui gdgëre ngohi 
dla. Kokogenäugí de hutu moioli mana mi tmo m' dto, e, koàho 
ugdna kokonéndngdhi, de no hi òluköks, De kokogtuàngs ma koano 
w'àto e, Kia ma hibÀbu la ngobi to ni òluku, ogohi to ni nàko 
ngbna, kia-kinua na howono; kokogêndngt ngaro ma ngòna no ma 
‘edhoko ms ribahumoi, ma ngobi to tarimaus, Kokogtnàngs de una 
ma hirte wo: uàko no mòdäke de koùho to ijska In to ma 
kinòtòka, hopajn uha ngòna no kàngda. Kokogèràngí de mana m' 
àto, e, w'Ào kia, ngohi to ni màko ngòns. Ngòna n° Àto no 
Dakoli! Kokogeudngt de mans m” àto oh, o perkara néndng halingdha 
ngohi to ni kalaki o häkimika. Kokoginàngí de ma ginitarino de 
munn m’iki mo kaläki. Kokogendngs de o hakihäkimi ja ino 
i wi ngoho, j' Mo, jo bityams. De o wakutu dudngk jo bit;am i 
bdto de je pütuhu o pieikars genàngk, halingdhu undngk wo mi 
duka ngoi hekata, de una halingdhu una wa makedkaun to uns 
Ai mgdha-ngdhake mäts-mùta, de halingdiu uaa wo hikodòku ondugf 
wùngs bardng-berìng ma dogordns. De kokogönngk uns wato 
w° òluku, hindono un wu reka una Ai bädju gönàagk ma rorahài, 
De kokugerngs ngoi hekata mm’ òluku, kokogtndngs muns mo tèmo 
m'_Mo: nàko ngdua ka no hi ributu, n° Alo no hi modòke, koki- 
aai ngdun wiki wo lingir o ngoheke mo ma tèngo, n'noino ami 
hacke, la ngobi to didi o nondko moi ugdnaika, De kokogendngi 
wgdngi wo mingìku de wat: ike j'äkunu dike, De kokogêndngk 
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wang w° iki de wo gila-gils to una ma hirète Ai ngöhaka o riaka 
ma pen waoino de wàt: nêua to ngdna ani hsekel De muna mo 
legs de ms màko mana ami ngdhaka o riaka ma pea wa tobiki. De 
muna ka m° ordke, de nun w° àto el ja dodòn! 


XXXVlla, Van den Koning en zijn vrouw die 
scheidden. (74) 


Er was cens cen man, en die man zijn ambt was koning, bij 
was een heel groot kouïng. (75) Nu gebeurde het eens dat hij sprak 
tot zijn vrouw zeggende: wel vrouw, als gij wilt, zoek dan een 
vmuw voor me, maar eentje. Aldus begreep zijn vrouw zijn be- 
doeling, en zeide: waarschijnlijk vegt de koning (hiermede) dat hij 
nog een vrouw hebben wil. Aldus bleef hij (de koning) 's nachts 
ie ijn huis alleen maar, hij ging er doorloopend op wit (hij 
maakte sluipertjes naar een andere schoone), en hij sprak tot zijn 
kinderen, zeggende: wel kinderen, als jullui moeder terugkeert 
(aaar haar familie) dan” moet jullui allemaal bij mij blijven. Aldus 
besloop zijn vrouw hem tens op een wacht op zijn (elaapjplaats: 
Aldus (merkte zij) dat hij er niet was, want hij was er weer tus- 
schen uit naar zijn liefje. Aldus wist zijn vrouw, dat wat ze omtrent 
hem vermoedde, zekerheid was, en ze sprsk tot haar kinderen, 
zeggende: wel kinderen. zoovelen als jullui hier bent, jullui vader 
zegt (bij zich velf) dat hij weer (eeu vrouw boven mij) trouwen wil. 
Aldus zeide ze: indien jullui vader me niet (meer) wil, (van me 
scheidt) dan ie hot beter dat jullui allemaal maar bij mij blijven. 
Aldns (stonden de zmken) toen op een wacht zij tot hem sprak, 
zeggende; wel, het is beter, als jij uog eens zoo doet (met naar 
een ander te gaan) dat ge je maar van mij scheidt. En aldus zeide 
de koning: wel, om welke reden zou ik van je scheiden willen? Ik 
ken je heel goed, dat je in niets gefoudeerd hebt, aldus ofschoon. 
ook gij er voor u om verzocht duiend malen, maar ik wijs hot 
van de hand, Aldus stond het, toen hij zelf zeide indien jo het 
goedvindt dan is het beter dat ik (nog cen vrouw) trouw, opdat 
ik twee vrouwen houdt, opdat gij geen vermoeidheid zoudt hebben 
(u het volbrengen harer huwelijksplichten bij het klimmen harer 
jaren). Aldus zeide zij: hò, wat je zegt, ik ken jon, hoor! Gij segt 
(dat) ge er nog cen trouwt! Aldus stoud het on zj zeide, o. om 
deze saak kan ik niet anders dan jo aanklagen bj de rechters, 
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‘Aldus ging zij den volgenden morgen hem aanklagen. Aldus kwamen. 
de rechters hem halen, zeggende, (dat het was) om rechtspraak to 
houden. Fu toen zij die zaak genoegsam bepmat hadden, deden 
ze uitsprak: hij moest zich van zijn vrouw scheiden, en het kon 
uiet anders of hij kreeg zijn kinderen niet meer allen te zien, en 
hij moest hun goederen midden door deelen (voor elk een deel). En 
aldus zeide hij, dat hij zoo niet wou (dat gebeurt haast altijd na 
het uitspreken van een vonnis, uiterst zelden voegt de veroordeelde 
zich) totdat hij (van woede) zijn mooie bandje kapot scheurde. En 
‘aldus wilde zijn vrouw ict (zooals hij wilde) zoodat zij sprak, zeg- 
gende: indien gij tegen mij te keer gust, zeggende dat gij mij be- 
slapen (wilt), dan moet ge eens een vrouw zoeken! Als jo haar 
hoofd hier brengt, (in huis, natuurlijk met het lichaam, maar in 
cen gewoon Iasg Alfoersch huis steekt men eerst het hoofd binnen) 
dan zal ik een teeken aan jou maken! En aldus ging hij, en hij 
ging terstond naar zijn eigen oudste kind, het hoofd daarvan bracht 
hij mede en zeide: Hier is je hoofd. En zij koek er naar, en ze 
ontdekte, dat hij haar oudste kind het hoofd afgeslagen had. En 
tij weende maar, en hij zeide: wel, wat is het? 





XXXVIIL Wom. 
O méki de ngoî hekata 

Ma moiuku o meki de ngoi hekata í ma tèmo j'àto j'úiki jo 
liugiri o njaws. Gandugòka j'dïki hindono mànga hutu tumidi kao 
jàto jo lio manga tauika. Genàngdkn jo lidka mànga taudka de o 
vjawa moi ài ròmànge Gandaruha, wa hioars ài dodiauo. Gênàngìka 
o méki wo dos o gòtaide de wo uliuku de ja niki hiadono ja daene. 
De o möki Ai ngdmahe ma gagao i podttke ho wo hònengòka. 





XXXVIla, De toovenaar en zijn vrouw: (26) 


Bens sprak cen toovennar met zijn vrouw af, zeggende: dat ze 
menschen gingen zoeken (om op to eten op heksen manier). Aldus 
gingen ze tot zeven dagen lang, en toen pas zeiden ze (tot elkaar) 
dat ze terag zouden keeren naar hun huis. Toen ze in hun huis 
teraggekeerd waren, was daar een mensch, (van die gevangen waren 
en opgesloten) „Candsrochas geheten, ie liet zijn kameraden 
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wegloopen. Toen klom die tovenaar boom op, boom neer, en hij 
volgde hen tot hij ze kreeg, En die toovensar zijn levensbehoefte 
bak, dus is hij (toen) gestorven. 


KANIN. Wor, 
O njawa jn ruàuge. 


Ma ngòbaka Im o Saolenge m'ìjo ma ku ò Saolenge, Ama ma 
kao Saolenge, ònängi gtuùngt dur jo mihikini. De me moiuku 
wälki wo hitubèle o totaleo. Genàugöka ma kouno ài ngdhaka ài 
totaleo wa gdgondka, de gendngdka de o Saalenge wi huloko wo 
màihi, de w'to dài, dòne hngandka ho hoiki ha Zò, Genùngòke 
de i jo lo de M hewa wo ike o rupis inta. Gemùngòka de ma 
Saolenge wa ike de i ma hijs o bardngs. De jo matàkn de gênàngòka. 
de wiükoli, ma koauo ngo hekata ami ngdëre wa Zòka, ho wa 
gègonùka, Gönàngöka de ma koano di ngdhaka wi laga 0 Saolenge, 
wâto: Saoleuge, ma koano wate aa Shùhi, Ia na mdihdhi. Geningòkn 
de wa mihi. Göuàngòka de jo borka de w'àto, éma ddka o ngüv- 
humùòka, de n de ja dà, bòtino de ja ika de wi hewa o ratu- 
humoi. Gendugòka de wo liùka de i ma hidju o barìnga, Genàngka 
ma komno wo: Saolenge, agdua duru no pùnde. Gérdngòkadan 
wWdto: hoïkdhi ddkaika, de ja ika de wi huloko ma koano w'dto 
bekn o gòla ma dobiki de o koru-kueu me gdhi 0 gdhumu tomidi. 
Genàngòke ma konno wdto : bekn Saolenge, o gòhí nênàngi gàhumu 
tumidi de kike ma nauru de ma bêka. Genàngdka de ma Saolenge 
Wo na haino la beke ta täili, Gönàngìka de ma Sacleuge wo 
wihi o àkére o tjapeoide, de wa tnouku o tjapcodka, Gendngdka 
de ma Ssolenge w'to: nêndngt i puds-pudaide ma bèka, za. lutie 
Tutuku ma oaura, De ma koana wÀto í goungu. Gönàngòka de ma 
koano wat: beke o gòta ma dobikoli. De gendagöka ma koano o 
Bla o humaku we Eno, wa tukuraku, de wi tòmo wàtos néukngk 
beke kika ma dökara de ma gon. Gönàngòka de ma Saalonge wiùto: 
nèndngk abe i timitimi ma gon, nêugie i Jòkn ma deka. De 
wa koano_ wiki wo legalegaàko o kàpa moi, de wo tumunu, de 
AA wa òko, de wo hi gihégihëne í ma täke-ade-ade, de wo 
lioiha, de mn koano Wato: néndng àhi tau no ma 28òka, de Ahi 
baring mdta-mta, 

de ma koano waluku. 
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XEXIXa. Van de drie menschen. (27) 


Het kind (heette) maar Snolenge, de moeder (heette) maar Saoleuge 
en vijn vader, maar (die heette) Saolenge, en zijlieden. waren heel 
arm. En eens ging hij (het kind) om hanen te Inten vechten. Toen 
verborg hij de haan van den zoon des Kouings, en toen gelastten 
zij Sadlenge om te waarzeggen (omtrent de verblijfplaats van dio 
han) en hij weide: nan zee (rijn we) dan (is hij) in het bosch, 
gaan we om hom te halen. Toen ve teruggekeerd waren gaf hij (de 
eigenaar van den haan) hem zijn loon, bedragende vier gulden, 
oen ging Saolenge en hij kocht zich goederen. En toon het op. 
was (hot geld) ging hij weer, en haalde des Konings vrouw haar 
sarong, dus verstopte hij die. Toen ging de zoon des Kouings naar 
Suolenge wien, zeggende: Saolenge, de Koning zegt: ge zoudt 
landyuarts komen om weer te waareggen. Toen waaraegde ij. 
Poen het getroffen was, zeide hij: giudsch in de alang-alang, En 
zij gingen zo halen, on gegaan zijnde gal hij: (de Koning) hem 
zijn loon, houderd gulden, Toen keerde hij terug en kocht zich 
goederen. Toen zeide de Koning: Ssolenge, jij bent heel knap. Dan 
zeide hij, komaan, Iaten we gindsch heen gaan. Fin daar komende, 
sprak de Koning tot hem, zeggende: komaan , (daar is) oon stuk 
hout en gaven kippeneieren, Toen zeide de Koning : komaan Saolonge, 























(de eierei) indien 
die boven drijven zijn de vrouwelijke, die zinken de mannelijke. 
Bn de Koning ze wol ‘Toen veide de Koning: 
komaan, na vog eens met het stuk hout. En toeu wierp de Koning, 
het stuk hout in deu put, hij deed het er dwars in, on hij sprak 
tot hem, zeggende: nu komaan, waar is het kopeind, waar is het 
worteleind? Toen zeïdo Saolenge. wel dit dat onder zakt is het 
worteleind, wat hier boven komt het kopeind. En de Koni 
eu hij keek naar een schip in vee, en hij dook, en hij 
waarts, en hij luisterde naar de gesprekken (op dat schip) en hij 
koorde naar Iaud terug, en de Koning zeide: neem dit mijn huis, 
eu al mijn goederen. Toen zeide Saolenge (dat) hij Koning was, 
en de Koning dankte af. 

(Get slot vaa dit veral ie ook heel atrapt, en ziet in onde) 


Vergelijk Ne 50. 
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XL. Woma. 
Ma koano ngoi Òra ami Àma wo mi tabuàngòka. 


Ma koauo o wànge ma njdajie ngoi òra ja tumidi de o wàkutu 
ma moi o wànge í korùns de wo hupu wa hàkùi de jo wòhamoli, 
de ma riaka ami karatàhi í kàkihi ho de ma dòdoto m'àto: to 
ngohius àhi karstäli. Ma dàdoto wo mi göhars hiado mo màngìkuno- 
kaun, de jo hupuno wo mi ngòtska o Zòkuihs, ami tou ma 
koiwa, ami mangs ogv Hamàka. De wo mi ngòtakiha o djumdtú 
moi de wöiki wo ma lingii, de wa haloko í mi ugoho. De ma 
àko mo wi hibthèhongo o bogiheli o gurdtyi moi. De ài mòde 
moi wo lio de wa licino, de i mi ugoho ami bàngiheli ma Zò: 
de mo lio ms wawu mòduka. Néngòks de ms iha ma malakàhi: 
ma wawuokans. O djumàti moi j'adono àho ma wuwa ma i 
t&mokaun, o godura wo wòhamiks, ho i tèmokaus, Ma vauru 
gtvàngú di ròmànga ma Radja Ligas. De wo hupaïha de mi tèmo : 
ngohi to haha, àhi ngdëre ma koiws. Ngaro uo huha, ma ngobi 
to ni ling ngòns, to ni kavingi. Ngohi ka de ma dèro, ngohi zjo 
de àhi àms i hi göham, i hi ngòtaka nénàngiha, o naurus lo 
lingiri ngohi, to ni lingirus ngòna. De ma naara wàto: mgohi to 
ni lingiri ngòna ngaro no huha, uns ms naura wàto: ngaro 1o 
huha, ngobi ajo de Abi Ama i bi huloko to zi lingiri vgbna. 

















Xa. Van de Koningsdochter, die door haar Vader 
verbanzen werd. (75) 


De Koning van het Oosten had zeven dochters, en eeus, op het 
midden van den dag, ging kij naar buiten om te koken, en toen 
zij weer mar binnen gaan zouden was de oudste haar papier ge- 
scheurd, (vermoedelijk moet men hier denken aan uymphea met 
gaen vleugels) en de jongste zeide: het is mijn papier niet. (Ze 
had dus leedvermaak). Hij, (de vader) sloeg de jongste, tot ze zich 
iet meer kon bewegen, en (als de anderen) naar binnen gingen, 
bricht hij haar naar de bergen landwaarts, waar ze niet eens cen 
huis had. Ze heette -Watermeloens. En een week nadat hij ze 
gebracht had, ging hij uit om voor zich te zoeken, en hij gelalte 
haar te halen. En zeewaaris gekomen zijnde bestelde zij hem voor 
haar een gouden fuit. Fn on cen maand keerde hij terug, eu als 
hij teruggekeerd was, haalden ze haar om haar fuit te halen. En 
ze koerde terng (landwaarts) ze foot maar aan een stuk door. Aan 
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den landkant gekomen hield ze voorloopig op, ze floot niet meer. 
Na ven week zou ze weer fluiten (79), maar hij (de fuit) gaf geen 
geluid meer, een jongeling kwam binen, dus gaf hij geen geluid 
meer. Die man heette Vorst Ligus, En hij ging aan den landkant. 
maar briten, en zij zeide ot hem: ik ben con arm mensch, tot 
zelfs geen sarong heb ik. (Hij eeide:) ofschoon je arm beot maar 
ik zoek je om je te trouwen. (Zij zeide :) mijn vader en mijn moeder 
hebben mij geslagen en hierheen gebracht met alle reden, zoodat 
ik er door bekeerd ben, ik zoek geeu man, ík zoek u niet. En die 
man zeide: ik zoek u, ofschoon ge arm zijt, (eu) die man zeide 
afschoo ge arm zijt, hebben mijn vader en mijn moeder me 
bevolen u te weken. 


XLI, Wom. 
O ngòhaka moi wo kòbu a niara. 


Ma moïuku de o ngdhaka wo ma tòngo wöiki wo hohutuku o 
mier ma timikikn; unhugt wàto o niam wo kóbn. Ma wakutu 
wmàngk w'adono genàngdkadan de o njawa ma homon ja ino de í 
wi lela j'Àto: ngòns do o ndgdm? De ann wo haluhu, wo: 
ugohi de àhi Ama! De ònàngoli j'to: heks n'úïki ui Ahoko ani 
àma? De una wiki wi àhoko ài Ama, de wa ika ana wo poska, 
w'to he Ama na ino hébäbu datus o nja i hi tòma! Ma 
uu wa gounge, hêkàbu o njawe gerdngi ja ino, bukân 
imàngt ja ino de òrangi mànga màksudu í Ja da, ms drdugd ja 
ino de màngà màksndu, j'àto i wi tòma, ms ann wo titi wi 
àhoko uns ài Ama wa ino. Ma ngöhaka genèngk wa íka, buktu wi 
àhoko df Ama, ma wa kn de unàngí wo pon-poake dika, wAto 
Ia jo hawans, kokogtuùngí wa ika, de me wakatn una wo Ahoko 
deo kòhe í tòmo de í bho, de kokogsnängt Dungk o njawa ma 
‘homoa genàngt, j'onrdka. 





Xlda. Van het kind, dat kanarienoten raupte. ($0) 


Heus ging een jongen uit om te overunchten onder eon kanarie- 
boom. Hij zeide (was voornemens) om kanarienoten te rapen. Toen 
hij op die plasts (oudèr dien boom) aangekomen was, kwamen ook 
audere lioden daar en vroegen hem, zeggende: Met wie (rijt zij 

)? En hij antwoordende, zeide: ik met mijn valer. En zij 
weiden weer: Kommau, gn je vader dan eens roepen! Fa hij ging 
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om zijn vader te roepen, en al voortgaande schrueuwdo hij, 
seggende: hò, vader, kom hier, want daar (dicht bij) zijn menschen 
(die willen) me dooden! Maar hij had gelijk (met zoo te doen) 
want die lui die gekomen waren, waren niet gekomen met het cen 
of ander goed voomemen, maar zij waren gekomen met het 
voorsemen zeggende: (bij zich zelf om) hem to dooden. Maar hij 
riep gauw vader om bij hem te komen, Maar dat kind gaande, 
riep zijn vader niet, maar gaande schreeuwde hij maar, zeggende 
(bij zich zelf) opdat we bang worden, Aldus ging hij, en op het 
oogenblik dat hij riep, schreeuwde er een jaarvogel en vloog op, 
en aldus zijn die andere menschen weggelopen. 














XLVIL Wom, 
Ma konno, wo mi tòma ngoi den, 


Ma kono wgoi hekats ja tumidi, do mangs ngòhaka koiwn, De 
Wiki wo ma lingiri, de mànga inomo wa ganu, de ma riaka jn 
Duka, ma dòdoto me Domo, De wiki wo hibekòhòn 
waurn un pàliaen, oke o ugdlekn nà umo, De wij 
© ngoheka, de wo ma hindonino, ma ma o kàbingi moi de muna 
mo mi hidoaka o kilapa ma dikaride, De wa ino mi himdtoko ma 
langunu, de una wa tòpoko, wo legu de w'Àto, í gouwgu no mi 
tmàka. De wa huloko jo todmu o kavàha, ja dài o rameng, De 
jo mmeàng de ma wògono ja ino de i wi tàmo Ao: mo ni eluku 
ngoni hekata! O kawàba ni ma ririddhi, o totaleo moi nùga í tòmo, 
ho_de wo higihëns, de w'ato:u’to kia. De con jàto: ngoni dra 
dàkena o kailupàka. De una wo lega, wo hupu de wo mi màke, 
de una wa Âà di dia do Ai tuba, de wo hidinikutu, de wo mi tämo, 
wto na uti, la aai ngòëro na Zò, Gendugdka de mo uti de í mi 
dléte ma dia hindouo mo hònénge. Ngomi ajo mo mi pàliara hindono 
mu momiki. De gendngdka mo momikino, de mo têmo ngomi ajvika, 
wto, àhi Ama Ai dangono to lingiri o guabebe o gurdtyi. De ngomi 
tjo m'dto dòne o ngdan ne niki. De mana w'Mo, ngohi Aha to 
gihoko ma Djou àí bàrdkàti, Genàngdke mo tòmo: ugohi iki dik, 
vgaro Àhi wgdtiri koiwa ma Woiki dika, de mo ma djoho, De ma 
hupaòko de ma màke o kàpa moi. De m'dto: tann Djou no h'ike 
vbn 0 kavâbn In àhi Ama ài dungono to lingiri. Géndngöka de jo 
Wtomdks o kÀpàka; gêna de mo tòmo m'dto: kawàlm ui hi hrs, 
de dudng ì mi hòrs, de mo hartne. De mo härendka de mo tdmo 
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malo: kawaha! mênàngk baki, o bérèra ma ngoe gendngt ho dulu 
àhi âma A hininga ma houru to lingiri. De í ma djobo de w'ùto 
ma kono di berdraiha ho tulu, ta limgiri o gunbebe o gurdtyi 
kianí ta màkedka bn ho lio. De í ma djoboli o berm moïika. 
Génùngòka ja íka de mo leha ma koanoiks m'dto; o guabebe o 
gurdtyì to lingiri. De una wo koiws de ngohi. Gondugòka wate: 
Wölomokahi de Aha n'üiki. De mann m'dto: ngaro wahidhi, ngohi 
àhi dodàgi ko ha gurutikàhi, de uudngk wâto, ngaro ka niko. 
De gendngka ka jo hartnoli, de o birèra moiokali jn ika de ma 
biréra jo dàgawaika, de ma gusbebe i görènge, ho jo ihéne de 
wuna 'Àto, nêngòka nge, ma koano Ai hòhauika ho uti. De muna 
w'àto nêngöka nàgs ma kono Ai guabebe, ho o kawdhaike mo leha 
De dna j'äto dancna ma koano Ai ngbrnuko, De mana mo t 
ami kawùaika m'dto nêndugìke ngohi to ma idu ho kavàha ti 
\émo, huta néndugt manga ugòtiei ma baro ni Aiki de à kinitarino 
de ha tyobo. De i kinitarino de ma guabebe m'u0 de mo ponka 
w'to: ha tyobo. De jo harenòko de ma koano wo momiki, de wo 
momikide de wo hupu, de ma ngdtiri vn hitomo, Mi gunbebe wa 
wiki. Wa hitimo de i uihi, De wo ari de wa iha de o tyingu-tyingn 
ma rthe va Wings. ho wo ma hingòtiei, mdngsle gênàngí àl 
gunbebe wa niki. Ma vgoheka mondngí ma iha ami àma di loauku, 
de muna mo lio de mi tômo ami Àmaika m'àto: ani dungono. 
nenng ta màkedk. De una wo'mi tòmo wats: ugohi to ni hulokun 
hi dunguno vo lingiri, De w'ato: ngohi ani Ama to ni hejdag, to 
wi hininge ngòhaks, De muns mo paluhu w'dto: uàko no hi hivings, 
tauu kokogönàngun. Gindngòka de wao: ngoli to gdgëreokau 
Geuängöke ma gusbebe ma datu wo bos, de wa iha de w'Mo; àhi 
gusbebe ta niki, De ami Ama wAto: 0 gunbebe néndng to ngduaus, 
De uno w'dto to ngobi, wgbni ds ma A, De wto: ngohi, ngohi 
drs moius, De una wto: bek, to mi lingiri, nàko to mi màke 
de to mi kawingi. De ami Ama wto: no mi lingiri nàko no mi 
mùke de no mi kawingi. De wiki wo mi lingiri, de wa donide 
mùnga higi, de wo mi mùke mìnga higt ma tabuùka. De vo lämo 
no kawingi de ngohi, De ngomi 









































sjo_m'ùto: 
una wo o huba gêndngí í huhaua, 





XLlla, Van den Koning die zijn dochter doodde. (81) 
De koning had zeven vrouwen en die hadden geen kinderen. En 
hij ging uit om voor zich te zoeken, (82) en hij maakte voor haar. 
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waar. 


(jn vrouwen) een spijze gereed (hij mengde wat door de spijze, 
cen_toovermiddel_ waarschijnlijk), en de oudsten wilden het niet 
(eten), de jongste at het. Fn weggaande bestelde hij zeggende: in- 
dieu het (te komen kind) een jongen is, moet gij het verzorgen, 
maar is het cen meisje, gooi het (dan) weg. En als hij weg was, 
beviel zij van een meisje, en als dat ter wereld gekomen was, 
doodde zij een geït, en zo bracht haar (het meisje) boven in cen 
kapokboom. En hij kwam, ve toonde hem het gef, en hij zeide: 
werkelijk, ge hebt haar gedood. Fn hij beval het volk te verzamelen 
en een feest te maken. (Wellicht een doodenfeest voor het doode 
meisje) en als zij feestvierden, kwam er cen kraai, die tot hem 
spk, zeggende: je vrouw heliegt je! (Hij zeide) hé volk, 
eens stil, hier is cen vogel die spreekt; dus hij luisterde en zeide: 
wat zegt ge? Fn die zeide: je dochter is boven in den kapokboom. 
En hij keek en ontdekte haar, eu hij haalde zijn kapmes en zijn 
lansen bond die nan elkaar (aan den boom). Tin hij sprak tot haar 
zeggende: kom naar beneden, om je suroug te hulen. Toen kwam 
zij naar beneden en dat hakmes sneed haar, zoodat ze stierf. Haar 
moeder verpleegde haar totdat ze (weer) opstond. En als ze opgestaan 
was sprak ze tot haar moeder, zeggende: ik ga het door miju vader 
beloofde {zie woordenlijst vdungonas) zoeken, nl. een gouden (83) 
balsemine, En haar moeder zeide: met wie gu je dan mee? En zij 
zeide: ik zal den Heer om zijn zegen vragen. (Toen zeide zij: ik 
gn maar, ofschoon ik geen prauw heb, maar ik gn maar, en zij 
vertrok. En nan het strand gekomen, vond zij een schip. Pn zij 
zeide: och Heer, geef mij toch cen weinig valk, opdat ik het door 
mijn vader beloofde voorwerp zoeke. Toen was het schip volledig 
bemaud. Dan sprak zij, zeggende: volk, breng mij over (naar het 
schip) en zij brachten haar over, en zij klom (in het schip). Fn 
man boord gekomen, sprak zij, zeggende, Volk, nu gaan wij op 
vele plaatsen man, ik zoek balsem voor mijns vaders gemoed. En 
zij vertrokken, en rij zeide: we gaan bij des Konings dorp san wal 
ik zoek een gouden balsemine, die moet ik (verst) vinden en dan 
pas gaan we terug. En zij gingen weer naar een (ander) dorp toe, 
Daar gekomen, vroeg ze aan den Koning, zeggende: ík zoek cen 
gouden balsemine. En hij zeide: (lie is) bij mij niet. Toen zeide 
hijs laten we eerst eten, dan kan je we En zij zeides vog 
maar niet, ik heb nog ver te gaan, en hij zeide: ga dan maar, 
Toen gingen ze weer aan boord, en ze gingen naar een ander dorp, 
en ze waren nog wiet tot aan dat dorp gekomen, toen ze daar 
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gouden balseminen hoorden rinkelen, en zij zeide 
stappen af zan des Konings aanlegplaats. Tin zij zeide: de Koning 
hier heeft een balsemine, dus vroeg ze aan het volk. En zij zeiden: 
daar giudsch onder des Konings deur (die woonde dus in cen paal- 
huis). Ba zij sprak tot haar volk, zeggende, ik ga hier slapen, dus, 
volk, ik spreek tot je, haal dezen nacht het breeuwsel uit hum praawen 
(van de dorpsbewoners) en morgen vroeg gain we weg. En bij het 
licht worden nam ze die balsemine mede, en ze riep, zeggende: 
we vertrekken! En als ze aan boord waren, ontwaakte de Koning, 
en hij stond op en ging naar buiten on schoof zijn prauw iu zee, 
om zijn balsemine te volgen. Hij duwde hem in zee, en hij lekte, 
En hij weende, en hij ging naar land, en hij hakte cen tjinga-tjinga, 
stammetje om, en gebruikte dat als vaartuig, omdat hij zijn balsemine 
chter na wou. Die vrouw ging het Zuiden in naar het erf van haar 
vader, en teruggekeerd zijnde sprak ze tot haar vader, zeggende: ik 
heb het door u beloofde voorwerp gehaald. En hij sprak tot haar 
zeggende: ik heb u niet bevolen mijn voorwerp te zoeken, en hij 
zeide: ik, uw vader ben u genegen, ik heb u lief, kind! En zij 
antwoordde, zeggende: als gij mij liefhadt, zoudt ge zoo niet (ge- 
daan hebben). Toen zeide zij, ik blijf hier niet langer. Toen kwam 
de eigeuar van die balsomine aan, en hij kwam landwaarts en 
zeide: ik volg mju balsemine. En haar vader zeide: deze balsemine 
ie de uwe niet. Eu hij veide: tis de mijne, je dochter heeft hem 
gehaald. En hij zeide: ik heb geen dochter. Ea hij zeide: komaan, 
ik zal haar zoeken, en als ik haar vindt, zal ik haar trouwen. Én 
haar vader zeide, zoek haar maar, en als ge haar vindt zult ge 
haar trouwen: Eu hij ging haar zoeken, en hij klom op hun moskee, 
en hij voud haar boven in de moskee. En hij sprak; zeggende: gij 
duar, gij moet met mij trouwen, Eu haar moeder zeide: de bruid- 

at van die dochter van mij, dat moet honderd (reslen) zijn. Fn 
hij zeide: de braidschat, dat is niets! 


























XLIIL Kora-Kvra, 
O Totosde. O mia-min de o tumara. 

O mis-mis moi o inomo i hubs, de í Agi-tgi, hagùla o totaleo 
jn bitzar ja ao j'àkunua. De j'adonoli o totaleo moi, ma ròmànga, 
0 tumars. De hao ma mis-minika i bityamn j'àto: nàko mgohí to ni 
no o nuhu moiiks, hibàbu o aaho geuùngí de ma nauökdka. De 
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kokogèndngs ma totaleo i mängkuòka, de hindto genngk i ma 
djobo o nuhuika. Ho de genàngdka ma mis-mia í @mo j'dto: de 
Wadono o vuhu gendngt, no hi higuti ngohi o gts ma dökariks, 
Ho de i hidàugiks ma mia-mis ja tyo ma totalen geudngt, de ma 
go ja Bhuku mdte-mdtìks, de ja umouku 0 tÒnakòks. 

Geängk ka ma mismin i ma djobo i kokeldliti, de 5 dlomo 
biga o gta ma bökoko ma nuhòka gendngk. Ho de me gòte ma 
bòhoko koiwaka, ma mis-mia ja lingiroli ma tumara, de ma tumara 
mia gògo i wangöks ho í hòhòka, De ma mis-mia ma i tÀgitgi, 
wa hiniugs i huho, hätàbu me gdta ma hòhoko koiwake geningi 
ma nohòke, De í gogêruku o dowòugika, ja màke o gohòmdngs 
o ratuhu moi, de ma min-mia í leha j'àto: disuo, kinika wi ma 
djobo? De ma gohòmìnga í tèmo j'dto: mi öiki mi pardugi. Nàko 
Jàkouu tanu vgobi ti ni an o nahu moïfka, hebdba gêvdugòka o 
inomo ka ha ngoe. De gedngdka ma gohòmìnge i jo mòdekdks 
de i ua djobo. Ho ngade j'adondka me nuu gezdngt ma mis-mie í 
mo jMto: nàko ho via hiadono me vuhuika, ngohi, wgero 0 pòhi- 
phi me ugutukiha ui hi higuti. De me gobòmdugs í mdngùku, 
ho éndng i higuti o pòlipòhi me ngutukiha. De í higutiha ma 
min-mis í tòmo j'alo, ngini, i goungu de ni bodo, ho o njwa jo 
huba de ui ao. De gevdngìka ma goliùmùngs ja Data, ho jo dover 
ma miamis, de ja gdli ma Zouika. De ma mis-min í tdmo e, e, 
gk to ngohiun Abi Zou, de o pòhi-pihi ma ngutuku ja tro 
de jMo névdugs hi Zou; de ma gobòmdngs ja pidil ma: mia-m 
ma Zon, de o pòhi-pdbi ma vgutakiks ju gòli, de ma min- 
ma doàks o gòtaije. De ms gohòmdnga ja tòhdta, ho jo djùgn 
ma mis-mia o àköröks, de o gàhiùkn, hiadono ma min-mia goangt, 
oàkêre ma i òkère j'äkunus, { ma goaha ma kou. Ma, ma. 
mis-mia i pàde, hiadono ma gohiùmdngs ja gli j'akonus. Ho de 
ma moioli ma mia-min göndngú o gòtàka i doniie, de o hutu-hutu 
ma golmdnge i ma toùmu de jn don, de ma mia-mia 0 muramu 
ja hauoino, de ja tèmo ma gohòmàngika, ah, nh, diano uo uti, 
dène o uku to ni hipdka, De ma golibmùngn ja tòhata, ho ko i 
doa, doa, de í ma vgumo ho ma gobùmngs í kokihutngiks, de 
ma, min-misö i loardks. 



































XLllla. De aap en de reiger. 


Ben aap hal gebrek zan ten, eu sprak met alle vogels (maar) 
zij konden hem niet brengen. En hij kwam weer bij cen vogel, die 
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heette reiger. En die pas sprak tot de aap, zeggende: indien ik je 
breng naar cen eiland, (is het dan goed?) want op dat eiland is 
visch. En aldos stemde die vogel toe (nam het aan) en zij tweeën 
vertrokken naar het eiland. Dus toen sprak de aap, zeggende: als 
wij op dat eiland aankomen, zet me (dan) af boven op eeu boom. 
Dus, toen ze waren gaan zitten (op een tak) pakte die aap die 
vogel, en plakte hem al zijn veeren uit, en gooîde ze op den grond. 
* Poen ging die aap maar weg, bij ging rond, en hij st al de boom- 
vrachten op dat eiland. Dus toen er geen boomvruchten meer waren, 
zocht die sap die reiger weer op, en de reiger tijn veeren waren 
(weer) gegroeid, dus was hij weggevlogen. En die aap liep rond, 
bedroefd, want de vrachten waren op, op dat eiland. En hij sat 
op het strand, en hij zag honderd krokodillen, en die aap vroeg, 
zeggende: kameraden, waar gaan jullie heen? En die krokodillen 
spraken, zeggende: wij gran uit (om) te vechten. Als het kan, laat 
ik je dan maar naar cen (ander) eiland breugen, want daar is heel 
veel eten. En toen bewilligde die krokodil dat, en zij vertrokken. 
Dus waren zij haast op dat eland sangekomen, (toen) die aap 
spnk, zeggende: als wij op dat eiland zijn aangekomen, ofschoon 
je me dan afzet op de wortels van de rizophoren (dan is het goed.) 
En die krokodil nam het aan, dus die zette hem ook af landwaarts 
op de wortels van de rizophoren. Ep (als) hij hem afgezet had sprak 
die aap, zeggende: jallui bent toch werkelijk dom, zoodat je iemand 
ie in nood zit wegbrengt. En toen werd de krokodil boos, dus zat 
hij de nap schtems, en beet hem in zijn poot. En die aap zeide: 
wel, wel, dit is mijn poot niet, en zij nam een rizophorenwortel 
en zeide: dit is mijn poot. En die krokodil liet die aap zijn poot 
los en beet in die rizophoren wortel, en die aap klom (voor zich) 
boven in den boom. En die krokodil was boos, dus paste hij op 
die ap san de rivier en aan de zee, zoodat die aap geen water 
kon drinken (hij kon het niek krijgen), en zelfs niet voor zich schelp 
diertjes bij laag water op de riten kon zoeken. Maar de aap was 
schrander, zoodat de krokodil hem niet bijten kon. Das gebeurde het 
weer eens, dat die aap in een boom klom, en toen het donker was, 
verzamelden zich de krokodillen, en zij klommen, (in dien boom), en 
die aap hield vuurvliegen (in zijn poof) en hij sprak tot de krokodillen , 
wel, wel, makkers klim af, opdat ik je niet met vuur gooi, En 
de krokodillen waren boos dus klommen ze maar (door), en de aap 
gooide met de vuursliegen, dus sprongen de krokodillen (naar beneden), 
dus stierven al die krokodilllen en de aap is ook weggeloopen. 
7 volge. VIL ck s 
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XLIV. Kura-Kura. 
O Korobo moi deo tumara moi, 


Nûga o korobo moi, de o tumarm moi i ma dodisuo, De hàrs 
moi ms tumars js tèmo ma koroboika j'àts: diauo ngdoa de ngohi 
ngòrahi ini lamoko, wma uàko o gàki ha òköre dòne ngdna na 
oahoa, ma vàko ngoi, dòne ta oaka. Genängòka me korobo i 
(òmo j'àto: barikua ngdus ani hohumadjuru, de no tèmo us mìta, de 
ngohì àhi Tamo-amoko, de n'àto ta màtana? De ma tamars í tèmo 
jat: abekn, na òkêre. Génàngùka de ma atre í Agi-giha, ma 
korobo i òkére ma gùhi, hino o zere ginàngú í mu hidmdnga, de 
ma korobo geudngk ma mamàta í dmàngs, hiadono í gi í mang 
kunokaus. Genàngòka ma korobo j tèmo ma tumarika, j'Ao: abeka 
ugòuali, de ma tumars j'dto: ma hutuòhi de hao ngohioli ta dkère, 
ho de ma gosha i hikaòko, de ma tumars í òkére, hindono o 
gonha í tna-tònaka. Ho de ma gosha í tòuxka, de ma tumars í 
tèmo Mo; sbeka diauo no legdhi, o gAhi ta onhòks. Géndugòks 
mma tumars í hidoska o madëke í rups-rupa ma koroboika, hiadono 
ja madeke, de ma korobo genàngt  Giki, o ku moïikn, de gënàngdka 
ja ia, de o bdtoko í didi, de ja u'umo ho hiadono í hònëugdka, 
häbâbu js madtke. 














XLlVa. Van de karbouw en de reiger. 


Er was céus een kurbouw, en een reiger was hem tot makker. 
En eens sprak die reiger tot die karbouw, zeggende: knmemad, 
van ons beiden zijt gij de grootste, maar als we zeewater drinken, 
mask jij de zee niet droog, maar als ik (drink) mask ík hem droog. 
Toen sprak de karbouw zeggende: wel kom aan, jij bent de Kleinste, 
en je vegt (dat) je het op (drinken) zult, en ik ben grooter, eu je 
zegt, (dat) ik het niet op kan? En de reiger sprak, zeggende 
komaan, drink. Toen het opkomend water was, dronk die karboaw 
zeowater, en voort, het water werd helemaal vol, en die karbouw 
zijn buik werd vol, zoodat hij niet meer gaan kon. Toen sprak de 
karbouw tot de reiger, zeggende: Komaan, gij weer, en de reiger 
zeide: nog een beetje, en dan zal ík ook drinken, dus toen het 
water begon te vallen, drouk die reiger, totdat het volle ebbe was. 
Dus toen het volle ebbe was zeide de reiger: komaan kameraad, 
kijk er eens, ik heb de zoe leeg gedronken. Toen maakte die reiger 
die karbouw op allerlei manieren beschaamd, totdat hij beschaamd 
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werd, en die karbouw ging naar cen berg, en als hij dear nange- 
komen was, waakte hij een scherpe bamboe, en stak die in den 
grond, en gooïde zich naar beneden totdat hij gestorven is, omdat 
hij beschaamd was, 





XLV. Kura-Kura. 
O Karùhe moi de o popadèke moi. 


Har moi í dàdi o karhe nêmdugi de o popadike moi, i ma 
hobàts, hisdono karika vàge i giki ka hiodto. Genàngòks , ma moïoli 
ma popadèke î tòmo j'Mo: hobàts, nêndnga jarche » 
briki ho maruhu, dòkéna, o AkEre ma. honòngsil 
ma kardhe i tèmo jto, ngohi hobàta, uàko 
ugohi * dik 't àkunua, häbabu ngdna de ngohi, ho ma howono, 
nigobi, nàko to tiboko dòkina o àktrika dòne to hònénge. 

Genangdka ms popadöke í tèmo 'ato: hobäta uha ani hininga 
hubs; nàko iarthe de ahao ngohi to ui ao. Ho de iarthino ma 
popsdike i tèmo j'äto: hobùta, na ino, Ia to ni liko ani tòmarino, 
de ngohioli àhi gorduaino, Is to ua hidiboko, de ns ma hondngaïka. 
Genùngòke ma kirhe jo modëkiks, i ma djobo í tiboko, ho de ma 
Akére ma goronìka ja ika de ma popadöke i tumunu, de  tumunu- 
ku, dau i ma hidjodjoïka dan o hêlewòks, hiadono ma kardhe 
i hòuèngdkn, dâku o Aktre ma Zdkuùks. De gendngdka 0 totalen 
moi, ma rmùnga o kokoba, jo häbini ho i öiki o inomo i ma 
lingiri, de ja mùke ma karihe ma hònënge gênàngk, de ja taura 
hiddtordka hinùto, ho í hiddlomdka ma totaleo gendugt. Ho ma 
kardhe de ms popadeko gemùngs, ka í hònënge mdta-màta. 












XLVa. Van de muis en de boomkikvorsch. 


Fens waren een muis en cen kikker bevriend, zoodat, waar ze 
ook heengingen, slleon maar met zijn tweeën. Toeu gebeurde het 
cens (dat) de kikker sprak, zeggende: vriend, morgen gaan wij 
tweeën op een feest, ginds nan den overkant van het water. En 
toen sprak de muis, veggende: ik vriend, als je geen prauw hebt, 
kan ik wiet gaan, want ik en gij zijn verschillend; ík voor mij, 
als ik gindsch in het water zwem, dan sterf ik, Toen spmk de 
kikker, zeggende: vriend heb maar geen zorg, als het morgen is, dan 
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zal ik je brengen. Dus sprak den volgenden dag de kikker , zeggende: 
vriend, kom hier, dan zal ik je een stik om den hals maken, cn 
(die) aal ik ook om mijn middel doen, en vervolgens zal ik met 
ons zwemmen, en we komen aan den overkant, Toen de muis dat 
inwilligde, vertrokken ze zwemmende, dus toen ze midden in het 
water kwamen, dook die kikker, en hij dook onder, en hij hield 
vich vast aan een steen daar beneden, totdat die muis gestorven 
was, daar boven op het water. En toen was ereen vogel, Kolobs. 
geheeten, die honger had, dus ging hij om eten te zoeken, en hij 
vond het lijk van die muis, en als zij daaraan trok, waren het 
twee aan een rij, das werden ze (heiden) door den vogel opgegeten. 
Dus die muis en die kikvorsch gingen allemaal dood. 





XLVI, Kura-Kura, 


O njawa de om 





min. 

O njswa wo ma tèngo ordi wo didi; bòte de o bole wo dàtomo 
bèto de í hohöka de i òmuiku. Ma mis-min jo gonna de jo Hhiki. 
Ma duta wo tòma ma wa dacnus. De wo ma hininga: o Angkali 
Dia ta pake, la í Akunu fa tdma ma wis-mia gendngt. De hao o 
Angkali moi wa mùke, de o gòta ma tigono wa Zò de wa baino, 
de wo diài o ujawa-nj moi, de àha ma gta ma tigono wa hièhe 
ma njawe-njawa gmdogí. De hao ma njawa-jnwa wa malika o 
midi ma goronàka. Bòto de äba ma mia-min í bonino, 'àto, oh, 
hobàti, no dodde gendngòka, o wànge ms hauku, vha no gdgëre 
gendngs kudau. L halobu í àkunun, höbdbu o dta, dâdi mam 
mis í Dhiki i Akanua, wa tobòte o jawa. De ma moioli ja ino 
ja bityarali, í haluhu í Akunun, Ma mia-mia j'àto, vûko to ni 
\ômoli de no haluhus, dòne to ni gükam. Géndngöka ka wa lehali, 
j'Mo: to ni leha ma moioli: dei haluhan. De ma giams ma honùngs 
ja pòka, de ja pòka ja taulòka. De êns ma mia-min jo bitzars j'hto: 
àli giama uha no tpo, ako no hi madaus dòne hi giams ma hondngslí 
to ni ipdka; jo pòkali, genàngöke j'Mo: nàko no hi madaus due 
to ni hipitokali: de hao j'àto: nàko no m 
ddne ma houdogali. Ja madaus, de ma Zou ma honongal 
Genängöka de ma duin wo ma kindondka, wdto: ngdas, min-mia, 
ani wànge ka nénàngí, dòne to ni ma. Bòto én ma min-mis 
jäto, uha no hi Oma néngdkadan, la no hi ao diks ani twuika, 
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de Ia he ikn, de o koddfu 1m 2 la no hi han àhi rdêhe ma 
moko, doge-dugn hi läko de àhi giuma, de àhi Jon, ua na hauo, 
Bòto, unàngú ma njawa gendugi wa mùtëke o mia-mia ma bityamn, 
dàdi ma làko, de ma Jon, de ms gisma wa hauous. De bòto àhn 
wa hihupu, de wa tuhuku, De ma mis-mis 'Mto, aha no hi hihupn, 
Ia dugs-duge o tan ma goronìka de hao no hi tohuku. De wa 
tuhuku, de ma uku í tòkara, de í hidoaks o tan ma gordmaide, 
de hiadono ma njawa gönângk Ai tau ja ukudka; de o bördra moi 
màts-màta ja tahukùka de ma min-mia i ma oarbka, 





XLVle. De mensch en de aap. (84). 


Een man maakte een tuin, eu toen die klaar was, plantte bij 
pisang. En toen die vracht droeg eu die (vrucht) rijp was paste cen 
aap daarop en stal ze. De eigenaar (wou) hem dooden, waar hij 
trof hem niet. En hij overlegde: wat zal ík voor list gebruiken, 
opdat ik die aap dooden kan. En toen vond hij een list, en bij 
haalde boomhars, en als hij aangekomen was maakte hij cen pop, 
en toen smeerde hij die boomhars op die pop: Én daaraa pas liet 
(verliet) hij die pop midden in den tuin. Vervolgens kwam die aap 
en zeide: hé vriend, wat doe jij daar? de zon is heet, je moet 
daar niet blijven staan. Het kon niet antwoorden, waat (het was) 
hout, dus kon die aap niet stelen, hij meende (dat) het eeu mensch 
was. En hij kwam weer en hij praatte weer (tegen die pop) (en) 
die kon miet antwoorden. De aap zeide: als ik weer tegen je spreek, 
eu je antwoordt niet, dan zal ík je slaan. Toen vroeg hij maar 
weer, zeggende: ik vraag je nog eens, en het antwoordde niet. En 
hij sloeg hem met de eene poot, en nis hij sloeg, was hij vastge 
kleefd. En hij, die aap sprak, zeggende: houdt mijn hand niet vast, 
als je mij niet laat begaan, dan zal ík je ook nog met mijn andere 
hand slaan. Hij sloeg weer; toon zeide hij, als je mij niet laat be 
gran, dan zal ik je ook nog schoppen, en daarna zeide hij: als 
ge mijn ceno been niet laat begaan, dan zal ik ook mog met het 
andere (schoppen). Het liet niet los, en hij schopte oök nog met 
het andere been. Toen kwam de eigenaar daar aan, zeggende 
aop, het is nu je dag, dat ík je dooden zal. Vervolgens hij, die 
aap, zeide: je moet me nu hier uiet dooden, maar breug me maar 
naar je huis, en vervolgens als we daar zijn, moet je arenvezels 
halen, en me daarmede omhullen over mijn heele lichaam, alleen 
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maar, mijn banden en mijn pooten en mijn oogen, moet je nict 
inhullen. Vervolgens hij, die mensch, deed volgens de aap zijn rand, 
das zijn oogen, zijn handen en zijn pooten hulde hij niet in. Eù 
vervolgens zou hij hem aar buiten brengen en aansteken. En die 
aap zeide: breig me niet naar buiten, alleen maar, laat me binnen 
in je huis, ef dsar moet je me pas aansteken, Én hij stak hem 
nan, eu het vuur vlamde, en het (vuur) steeg op naar boven in 
dat huis, totdat het huis van dien man heelemaal verbrandde, en 
cen heel dorp verbrandde, en die aap is weggelopen, 





XVII Kora-Kora. 
O Njawa moi de o kàho, 

Nàgs o njawa moi wa pàliarn o kàho moi, de o kàho géuängn, duru ka. 
ba magawe, hiadono o màidjànga de o Òde í iki í lingiri, hoi wi 
gan ma njnwnika, hindono o njava gêmängs wo morëne hoo kàho 
ginàngë, ka o inomo í hèmo-hòmoro wa ike í domo. Gedngòka 
moioli o kàho gönàngs í penjakì, de ma njawa gënùngí wa tèmo 
Wato: nindngt ngdua kho * dlukdka ngobidks no gogdgtre, 
hbàba ani fidah kokiakaun. De ma kàho i Ja madëke, ho i ma 
djobo, í ma hilingiri o ngi. Genàngöka ma kàho génâogi í wiha- 
wòhams o hònganiks, de o gòta ma amoko moi ja màkeika de ma 
tmika í ma idodka, De genngdke ndgn 0 totale moi, ma rdmdugs 
vkoloba, i tòhiki o dèdènge ma bèlaku, í tang ma kho ma 
lokuile i domo. Gevàngdkadau, de ma totaleo i domo. de ma 
dùdènge ma bäleka i tha ma khouku, de ma ho í ma legan 
dàkuide de jn màke ma totsleo gendngí i ùomo, De ma käho í 
tèmo j'Mo: e, diauo, ngohi utu. Genàngdka ma totaleo ja amo ma 
dèdènge göndngt, ho ma kAho ja domdka. Gendngdka ma kàho i 
tàmo ato, dinuo, ngdna dur na bodò hiadono ngohi to ni hibodd. 
Kokogênùngí, de ma totaleo ju Dhats, de ja utoka ma kàho, 
hiadono ma kàho í hònëngokali. 





XLVa, De mensch en de hond. (85) 

Er was eens een man, die cen houd hield, en die hond was heel 
vlijtig (varig) zoodat hij herten en varkens zocht, en die nan dien 
man bescht, zoodat die man in zijn schik was, dus gaf hij dien 
houd uiet anders als heel lekker eten te eten. 'Toen gebeurde het 
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cous (dat) die hond ziek werd, en die man spmk, zeggende: gij 
ond, ik wil nu niet meer dat je bij mij blijft, want je brengt 
me niets geen nut meer aan. En die hond was beschiamd, dus 
vertrok hij (om) zich een plaats te zoeken. Toen ging die houd het 
bosch in, en hij vond eenen grooten boom, en aan den voet dnarvan 
ging hij liggen. En toen was daar cen vogel, Koloba geheten die 
cen stuk gedroogd vleesch geslalen had, die ging zitten boven den 
hond om te eten. Toen die vogel aan het eten was, viel een stukje 
van dat gedroogd vleesch naar beneden naar dien hond, en de hond 
keek naar boven en ontdekte den vogel, die aan het elen was (zag 
dien vogel eten). En die hond spmk, zeggende; och kameraad (geef) 
mij een stukje! Toen gooide die vogel dut vleesch naar beneden, 
dus die hond at het (op). Toen sprak die hond, zeggende : kameraad, 
je bent erg dom, zoodat ik je bedotten kan. Aldas werd die vogel 
boos, en hij plukte dien hond brokken vleesch nit, totdat hij dood was. 





XLVIII, Kora-Kora. 
O jawa moi de ngoî hekata. 


Nàgu o mjawe moi de ngoi hekatòka, de o wànge moioli, o nauru 
geuàngk, ngoï hekata wo mi fèmo, wàto  uàko bòte t'üiki, to Zaungu, 
Ia to lio de to àhoko, no halubn. Ho de wo mi tòmo kokogenngn. 
‚0 nauru moioli wo higihë-gikëne o tau ma pòrêtöka, ho de 
‘ikke, ami ròkata, o nauru gênànga, wa ino wo mi aoòkn. De 
wo mi go, de o gilidànge moi wa maddika, de wo hibehòhòngo 
w'àto: nàko ami rùkata wo bon Ia wo àhoko, no haluhu. Génàngòka 
Ema djobo ho de i dikke, ho o kàho mai ja niki hiadono i ma 
hiadonòkn mànge touika, ma kûho gendngi i lioli mànga tauino. 
Ho de ma ngòheka ami ròkata wo bos, de wo àhoko, wdto: c, 
ngobeka no momiki, de ka o gilidnge moi mànga ngidka de i 
halahu. 

Genàngöka wo wòhams manga dàngiruku, wo mi lega. De wùto 
wa ka ka o gilidàngn moi. Géndngùka o aura gênkugk Ai hininga 
i huha, hiadono wo ari, De wo uri ma kàho moi vi tòmo j'àto: 
ua ani hininga i huha. Ngoni hekata o nauru moi wo mi aoòks, 
ma o vauru gendugk Àì tau te mäkedka, ho nàko n'to no mi 
ngoho, ngohi to màngàku to ui hilira. Ma kiani no bërani, hibàbu 
màngs tau me himàngòka o màtyìnn moi. De ma ngobeka ami 
rkata nendngk wto: hiki dika, Gönhngòka i ma djobo, ho deo 
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ngökomika ma kho í tdmo jo: nindngd bòte no goa, no 
hidodini, hibabu vage mangs tan ma himùngdka o gdla moi, dea 
gla göndngk ma timika i pidalòka, de uàko ta ike o mdtjàna 
geudngk to tig, la do ja tòhats, Ia des hi niki, dove our 
wêndnga ma pidshino to boa. Ho de öndngoli í wòhama, ngòna 
oa Òme, Gendngòkn ja ika, ma kàho Mo no hi damk nêngökadan, 
In ngohi ta ike ta tòmo, Ho de una wo dams, ôndngt í iki, ma 
wmâtgùnika je tômo, to: díauo, àhi djou ngoi hekata no mi hihupu. 
Ho de í tòmo ma kàho, de ma mdtyùna ja tdhatn, de jo dooara, 
de ma kàho £ wòbama ma gta ma pidahiks, de ma mdtydnn ma 
ka gonàngika  wòhama, ho de í wòbams gönàngika, ma ngoheke 
ami ròkata geadngk wa òmàka. De ma mdtyàna í hònëngòka, do 
wa kàho í wòbama í tòmo ma nara ma homosika göndugt, jo: 
djou, uha no hi ngemo ngohi, me nêvàngk ta ino, Ali djou ugoi 
hekata to mi ngobo. Kokogöuàngú de ma naura gînàngí wo havana, 
ho wo mi higiliòks, Ho de mo liöka, ami ròkatòka do wo mi leha, 
w'dto: ja dodòn gendngt, hoo njawa ms homon un mòtike. De 
mavùngk m'do: Àmo, vako ko ti mdtäkua done wo hi tma, ho 
ka ma dn ho ti niki, ho ke no hi ngoholi. 














„XINIlla, Van een man en kijn vrouw. 


Er was een man die een vrouw had, en cens op ten dag sprak 
die man tot zijn vrouw, zeggende: als ik zoo meteen weg ga om 
met de lij te vischen, en ik dan terugkeer en roep, moet gij 
antwoorden. Dus, terwijl hij zoo tot haar sprak, luisterde een 
andere man achter het huis, dus toon hij, haar man, weggegaan 
was, kwam die man (die andere) en nam haar moe. En als hij haar 
meenam, liet hij een bromslieg achter, en bestelde die, veggende : 
ale haar man komt en hij dan roept, moet gij antwoorden. Toen 
vertrok hij, dus, toen hij weggegaan was, ging een hond hen 
achterna, totdat hij tot aan hun huis gekomen was, eu toen keerde 

ie hond terug vaar hun huis. Toen kwam die vrouw haar man en 
ij riep, seggeude: hé vrouw, sta op, eu er was niets op hun 
(aap) plaats dan die bromvlieg, eu die antwoordde. Toen ging hij 
het huis binnen, en keek naar haar op hun slaapbank. Eu ach, hij 
kwam en (er was) maar ven bromslieg. Toen werd die soan bedroefd, 
toldat hij weeude. En (als) hij weende, sprak die hond veggende : 
wees wiet bezorgd, eeu man heeft je vrouw meegenomen, maar ík 
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heb het huis van dien mau gevonden, dus als gij zegt (dat) gij 
haar halen wilt, ben ik bereid om voor je vit te gaan. Maar ge 
moet moedig zijn, want voor hun huis is eon tijger. En de man 
van de vrouw zeide: laten we maar gaan. Toen vertrokken zo, dus 
‘spk onderweg die hond, wegende: pas uu op en. wees heel voor- 
zichtig, want voor hun huis is een boom, en die boom heeft van 
onderen con gat, en als ik vooruit gn, tot dicht bij dien tijger, zal 
die kwaad worden en zal me nalopen, dan vlucht ik, eu ik zal in 
dat gat komen, dus dan zal die ook er in gaan (en dan) moet gij 
hem dooden. Toen gingen ze voorwaarts en de hond zeide: wacht 
mij hier, dan gn ik voorait om te blaffon, Dus wachtte hij daar, 
eu die (hond) ging eu sprak tot den tijger, zeggende : makker, doe 
de vrouw van mijn heer naar buiten komen. Dus, toou hij sprak, 
die hond, werd die tijger boos, eu zat hem achteras, en die hond. 
ging in dat gat van dien boom, ep die tijger ging daar ook in, 
dus toen hij daar ingegaan was, doodde hem die vrouw haar man. 
Fn als die tijger dood was ging die houd (het wis) binnen en sprak 
tegen dien anderen man, zeggende: heer woes niet boos op me, 
maar ik beu gekomen om de vrouw van mijn heer te halen, Aldus 
werd die wan bang, dus gaf hij haar terug. Dus als zo teruggekeerd 
was tot haar man, vroeg hij haar, zeggende ; hoe komt dit, dat je 
met cou anderen man meegaat. En zij zeide + lieve help, als ik hem 
niet gevolgd was, dan had hij mij gedood, dus was het maar goed, 
dat ik met hein moeging, dus kon je me woer terug halen. 























XL, Kora-Kuva, 
O njawa moi wo ma tèngo wo hihànga. 

Hùra moi i dàdi, o nave moi wo ma tòngo wo hihänga ma 
dekkna de hao o tònaka moi wa màke, de wo leha o kuùhn de ma. 
hackika, w'ato, o tònaka moi ma dto, gönàngk o börèra òko koiwn. 
De dnàngk j'àto: ngdne ho hiorikua gendngdka. Bòto de Àha una 
ma njawa wo hikihànge gönàngt wa leha, nöndogòka o dunia ma 
lira o haeke moi, ma Uku, kiaka wa ikm, Òndngú j'àto: to undng” 
di bérèm dìko. W'do: uàko í dkunu, o njava ni hindto ni hi 
wmdtëke, la ma hacke gêndngt ti lingiri, In ti màke, Ia ti leba o 
bérdrt. Wi leha, uns w'àto wo hiorikun. Görùngòkn uns ma njawa. 
wi hihihàngs wàt: uàko i àkunu iti ni hi mòtöke, la ma dto 
moi gendugk ha adono. De òuàngú ja màngku ja mòtëke hindono 
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ma dòto ginkogt. L adono de wo leha wao: ningdke o bera àko 
koiwa, de una me haeke gênàngt wàto: koiwa. Uon ma njawa vo 
hiihùnga wo: koali, o bërèms nengìkadau. De ja ika, de ka o 
Mku moi ja make. De wa njawa. wo hihihàngs wato : nàko í Akunu 
Ia doa i adono dàkn ma #òkuiïke. Ònàngk ja mùtëke, hiadono dàkuide. 
Ia ide do ka o hëlewo moi ja màke de wo Ichali w'âto: nöndngt 
o kapung, èko koiwa, De dna ma wjaws j'dto ngomi mi hohiorikua. 
De wàto wgohi nêndngk o kiriti ma duduugn, De ma hacke w'dto, 
nàko no òkérus, kinui ka ho lio, De auängk, wa hihibànge w'ùto, 
màko í Jkunu, bekn, ni ja ino Ia (ho) helènge nêus o hêlewo, 
done ha màke, o àktre òko koali, De wa bityam w'àto: o gòta ma 
hùka ui ja hi 2 de wi hidodidài, de wa hidkëre. Göndugùka de 
wa lehali; néngòka de ma njawa ko konli, de dna j'àto: ma njawa 
koïwa. De wàto: nàko kokogtuàng, heks to àhoko. De wo Ahoko 
(de) wo ihéne o njawa wàngailini, de una wa tòmo nùgn de mn 
en. Bòto de hao wa hidoska o ngoheka ja ngimoi de ja hindto 
T_ma himàtoko. Ge undngí ma njawa wa hihihdnga, Ia hupaje mà 
hiniuga ja hitiAi Ai dodinu, de wa bityara: o wùnge nónngk ni ja 
hakihijka de ni jn orikùks, Nùko í àkuuu, ka ho lio dika gini 
de ngohi, hupajs jarthe, mödiringi í ni hohiniugs, de vla ui ja 
wòbàug, O wùnge nêndngs, ngini de ngohi duga-duge ti hidoaka 
Abi tabes. ngini. 


























Xlla. Van een man, die verdwaald was, ($0) 


Het gebeurde eeus (dat) een man verdwaalde op zee, (na) Inuigen 
tjd vond hij cen land, en hij vroeg (daar) aan het volk on de 
hoofden, zeggende: (daar is) con kaap van cen land, is dat von 
dorp af niet? Bu zij zeiden: wij weten niet (wat) daar is. En ver- 
volgens vroeg die man, die verdwaald was: hier ie uit do vroegore 
wereld eon hoofd, een hoekoem, waar ís die heen? Zij zeiden, zijn 
dorp is Zuidelijk, Hij zeide: als hot kan, dat dan twee van ulieden 
me volgen, opdat ik dat hoofd kan zoeken, eu (als) ik hem vind, 
val ik hem vmgen (naar) dat dorp. Hij vroeg hem (eu) hij (dat 
hoofd) zeide: (dat) hij het uiet wist. Toen sprak die meusch die 
verdwaald was: ale het kan, gn jullui dan maar met me mee, 
opdat we aan die kaap komen. Bn zij stonden toe, om hem te 
volgen tot aan die kanp. Zij kwamen er, en hij vroeg: is hier eon 
dorp of niet, en hij, dat hoofd, zeide: neen. Hij, de mensch die 
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verdwaald was, zeide: 
gingen voorwaarts en 
verdwaald was, zeide 
wo er boven op_ zij 


cen, (maar) er is ier een dorp. En ze 
vonden slechte een berg. En de man die 
het kau (laten) wij hem beklimmen totdat 
Zij volgden totdat zij boven waren. Boven 
(de verdwaalde) 
vroeg weer: is hier een dorp of uiet. Kn zij, die menschen zeiden : 
wij weten hot niet. Bn hij zeide: ik heb dorst. Bn dat hoofd zeide 
als ge niet drinkt, moeten we maar teragkeeron. Tin de man ie 
verdwaald was, zeide: als het kan, welaan, kom dan hier, opdat 
we dezen steen opnemen, (opbeuren?) dan zien we (of hier) water 
fe of uiet. En hij sprak, zogende: haal. me boombladeren, en ze 
maakten die voor hem in orde, (als driuknappen) en hij dronk er 
uit. Toen vroeg hij weer: zijn hier meuschen of niet, en zij weiden : 
neen, er zijn geen menschen; En hij veide : nls het z00 
(dan zal) ik roepen. En hij riep ou hij hoorde stemmen van menschen, 
en hij sprak: er zijn menschen, Vervolgens deed hij twaalf vrouwen 
opkomen (die) zich vertoonden. En die man die verdwaald was, 
opdat de harten van zijn gezellen tot rust zouden komen, sprak: 
op dezen dag zijt gij getuigen geweest, en gij hebt het gezie. Als 
het kan koeren wij maar terug, gij on ik, opdat morgen, over 
morgen gij er aan denken zoudt, en gij het niet vergeet. Op dezou 
dug, gij en ik, ik biedt u allen maar mijn verontschuldiging aan. 
(of: ik groet u allen maar). 































L. Kura-Kors 
O Konno moi de o 

Nùga o bérèra moi de ma kon: de me moioli ma koano gnhugi 
wo ma dhiki, de hi alicali wa hiata, de wa kêlengauku Ai dàtekòkn. 
Gesàngòka ma gilaongo wa ino, de wa tDhikòka, hindono ma koano 
gong wo ma òhiki í bòto, de ww lingiri, ma ko wa màkookaus. 
Ho de koiwa, ma kono gênàngk wo lio Ai tauino, de wa ino de 
wo hulgko o njawa ja ngoho o njawa jo mdi-mdihi de o ujawa jo 
gogdmtêre. Genàngòka ja ino mdte-mìta, jo gogomàtère, de jo mdi 
wmùihi gevàngi, de ma koano ws leha, wùto ngohi névdugd ti ui 
àhoko màngale Abi aliali moi í hihângt ho t ni Ahoko ni jo mdihi, 
De genngòka ma vjara gèndngt, uta jo wiki, utu jo gòmdtêre, 
ho de i bùto, ma koano geungk ve lea wâto: tyurdkia, àhi aliali 
geudngt, o njawa ja tòhiki, òke ugohi dik to hihàngs. Gönòngòka 






onge moi. 
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jo mdi-maihi de jo gogùmatëre jo mo j'Mo: gtukugt ani alli, 
barikus ngomi ò de ko mi hiòrikua, ho uùko kao java ma 
homos, dòne ko hiorikan. De kokogtvàngk ma gilaongo gendugi 
wa ino ma komo ài fau ma ddlEkùka, de wa kilänganku, de 
w'üiki wo gils-gila ma koamoïka, wo tòmo, w'àto: djou Luàko ngohi, 
aai alienli gendngk ka ta mùke. De ms koauo gênhugk wo tèmo wto, 
SE na mäke, nàko na màke, due to ni parshdugi 0 rupis ratuhu 
hänge. Géràngòka ma gilaongo guàngk wa iks, wa Zò, ho de wa 
ino, wàto: djou, néndngk to ngòna aut ali-ali. Génàugòka me koano 
gtuùngk wi hidoaka o pipi ratubu hànge gênàngt, de ma gilaongo. 
gèvàngk wo lio Ai tauika. De göndngdka i tedökänua, nàga o kàpa 
moi, í ma hindouo, de me kàpa ma nàkoda ginàngf wo uti, ma 
koanoiha, de wa iha wa soo bebe ma ngùlaka ma hindto, de o 
gòla ma dobiki moi ma gou de ma dekkra ho hiorikus, De ma 
kûpa ma nàkoda genàngk, wo leha ma koanoiïka wat: nöadugk o 
bebe hiudlo, kika ma beka, kink ma naurv. De ma kipa ma 
vàkoda wo tämoli, w'dto, zàko uenànga na nùko, o kùpa danêna 
ka to ngòna ani kàpa. Geuàngùka ma koano wo huloko o gilaongo 
génângk wi ngoho, de wa ino, de ma koano wi leha, w'to, ngdua 
Bema oa vàko o liebe ma ngöhake hiudto, kika ma beke de kinka 
ma nauru? Gönângka ma koano géndugt wo tòmoli wto: nàko 
wo hioriki, dòne Abi pakdti o koano gna to hidoaka ngdnaïka, Ia, 
ngùna no kono, ma nàko ko no hiorikua, done to ni òma. 

Do gösàngöka ma gilaongo gèna dura A hiuinga î haha, hibdbu 
ko wa nàkous, de gönàngòka ma gilaongo gènàngú wo tòmo ma 
konnoika, w'ato, djou, nûko í äkunu tanu to Hòki àhi tanks, De 
kokogèna ma kouno gna wi higumads, ho wo liùhi. Ho de à 
taudka wo iks, de wiki wo ma holdnënge, wo ma ngumo o 
ghiòko. De wo ma ngumòka, o banbu wi hihàhuru ho ma kàpa 
ma imino wi hidatuku. Ho de wo tutukino, de ma kàpa ma jawa 
im tèkendende, jto- ninùngk ugdne ho gigère, ma nngs 
mùkoda dina, de o bêrèmn ma konno in ma bataru, De utu jo leha 
Mo: òkis ja bataru, de wo ma tèngo wàto: häbàbu ngòne nuga 
äkoda wo leha ma komoika, wat: o bebe me ngdhoka kinòto, 
kkn ma beka, kaka ma maurn, De wo ma tèngo wto: geadngí 
mn mam-mam, o bebe godngí ma ugdhaka, o Akére ma dtêkika 
ha kölèngauku, Ia vàko í hiraika í tobòugo, o karika geràngt ma 
naurs, de nàko moi turuika, gêuàngd ma bekn. De ma gta gênìngs. 
o AkEruku ha umo Is ma dobiki i hirsuku js lotn, gönàngí ma gos 
de kika i turdko ja lota, göndngé ma dekúm, Gendugdka ms 








VERHALEN HS VERTELLINGEN IN DI TORELOREESOHE TAAL, 125 


gilaongo gèvàngk wo ihëne, de wo lio diusiha, de wa ha de wa 
dai, o Aktre wo uheike o meljaka, de ma bebe ma ngòkaka wa 
18 de wo hituonino, de wa mada, de moi i hiraika, de wat: 
néndngi ma nauru, de moi i toturu gendngt ma böks. De mn gta, 
wa dobiki gerngk wa kèlenga o àkEruku, de ma dobikì í hiraukn 
ja lutu genngs wa goa, de ma dobiki i turuka, gövàngk mn dökimn. 
Genangùka ma gilaongo göuàngk wo konuo, de ma köpa wa Zöòks, 
de ma koano ma hirs-hirs, vo dàdi o gilaougo. 





Ta. Van den koning en den slaaf. 





Fr was eens cen dorp met een koning „en cons ging die koning 
baden, en hij trok zijn ring van zijn vinger, en legde hem san 
vijn zijde neer. Toen kwam die slaaf en stal hem, zoodat die koning, 
toen hij gebaad had, eu dien ring zocht, hem niet meer vond. Dus 
als ij er niet was keerde die koning naar zijn huis terug, on (daar) 
gekomen zijnde gelastte hij lieden, om toovennars en wichelaars 
te halen. Toen kwamen al die wichelaars en zij wichelden, en do 
koning vroeg, zeggende: ik roep jullni, omtrent mijn ring die ver- 
loren is, das heb ik jullui geroepen om te wichelen. En toen, 
cenigen van hen wichelden, anderen tooverden, dus toen het klaar 
was, vroeg de koning zeggende. hoe is het er mee, ie mijn ring 
door menschen gestolen, of heb ik hem maar verloren. Toen spraken 
de toovenaars en de wichelsars zeggende: omtrent uw ring, zelfs 
wij weten het niet, dus als gij het (anderen) vraagt, kan men het 
niet weten. (Misschien weten anderen het). En aldus kwam de slaaf 
op tij vau het huis des konings en hij legde hem (den ring) neer, 
en hij ging rechtuit naar den koning, hij sprak, zeggende: Heer, 
als ik (het was dan) oude ik uw ring wel vinden, En de koning 
sprak, wegende: als go hem maar vind; als ge hem vind, geef ik 
u driehonderd gulden present. Toen ging die slaaf hem halen, dus, 
toen hij kwam zeide hij: heer, hier is uw ring. Toen gaf de koning 
hem dat geld, die driehonderd gulden, en die slaaf keerde terug 
maar zijn huis. Fo uiet lang daarna, kwam daar een schip, on de 
kapitein van dat schip ging aan wal naar den koniug, en landwaarts 
gaande nam bij mee twee jonge eenden, eu cen stak hout, waarvan 
men het boven- of ondereind niet kennen kon. En die kaj 
dat schip vroeg aan den Koning zeggende: welko is (van) deze twee 
eenden het munuctje en welke is het vrouwtje? En de kapitein van 
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dut schip sprak nog, zeggende: als ge dit weet, is het schip daar- 
gindsch uw schip, Toen beval de koning om dieu slaaf te halen, 
en (ae) hij kwam, vroeg de koning hem, zeggende: weet gij omtreut 
de twoo eenden, wat het mannetje en wat het vrouwtje is? Toen 
sprak de koning weer, zeggende: als ge het weet, dan zal ik mijn 
ambt uls koning aa u geven, zoodat gij koning wordt, maar als 
ge het niet weet, dan zal ik u dooden, En toen kwam de slaaf in 
cen groote moeilijkheid, want hij wist het maar niet, en toen sprak 
die slaaf tot deu koning, zeggende: Heer, nls het mag, keer ik 
cerst maar miju huis terug. Fn aldus stond de koning het hem toe, 
dus keerde hij weer terug. Zoo was hij in wijn huis gekomen, en 
hij ging zich dooden, hij wierp zich in de zee. En als hij zich (er 
Tu) geworpen had, voerde de stroom hem mee, dus dreef hij tegen 
dat schip aan. En als hij aangedreven was, hoorde hij de lieden 
van dat schip met elkaar praten, zeggende: wij blijven hier, maar 
uuze kapitein is aan land met den koning aan “t wedden, En som 
migen vroegeu: wat wedden ze, en een zeide: omdat onze kapitein 
vroeg aan den koning, zeggeude: (van) twoo jonge eenden, wat is 
het manuetje en wat is het vrouwtje? En een zeide: dat is gemak- 
kelijk, (men moet) die cendenkuikens aan den kant van het water 
zetten, en, als dan een het eerste zwemt, dat is het mannetje, ent, 
als er cen het laatste is, dat is het vrouwtje! En dat hout (moet) 
men in het water gooien, en het stuk dat het cerste zinkt (is) het 
onderstuk, en dat daarna zinkt is het topeiad. ‘Toen de slaaf dat 
hoorde, keerde hij uaar land terag, on aan land gekomen deed hij 
het, hij schepte water (in ‘eeu of ander watervat) op de tafol, en 
hij haalde die jonge eenden, en zette ze achter elkaar, en hij liet 
ze las, en een ging vooruit, en hij zeide: dat is het mannetje, en een 
Kwam achteraan, en hij zeide: dit is het vrouwtje. En dat stuk hout legde 
hij ia het water, en het deel dat het cerst zonk: was het wortelind, 
en het deel dat daarna volgile, het kopeind. Toen werd die slaaf 
koning, en hij nam dat schip, en de vroegere koning werd cen slaaf 
Zie Wohis Ne. 30, 





























nd LL Kura-Kura. 
O ngoheka moi mo idaka de o vauru moi, 


Hà moi i dàdi, o ngoleka moi mo idnks de o naurn moi. Nùko 
de mo idakùka, ami rata wiki wo ma lingiri. De wo mi gìhe 
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ngai hekate, o mòde hànge ta Tio. Woiköka Af wànge hùnge, ma 
nauru moîoli wa boa, Ai biono ka ge unùngú, Bòto ma ngoheka 
mo Jeha: ja dodòa no lio. Unàngí wdto to hininga ngohi hekata, 
dàdi ka to lio. Ma ngoheka m'dto, í bòto dika, ti damàha o mòde 
hänge. Nàko wo lioun, goungu ngòna àhi ròkats. Gêmdugòka o mède 
hange, de wo lioökn, ài biono ka ma tèro, dàdi ku o ngoheka sui 
bininga mo huba, hiadono mo bitura, Hegdla Tuùn-tuùn de ma 
konno ja toùmaino, de ja putuhu ja àkunus, Gönùngòkn de v birdra 
moiokali ja ika de jo bitzarali, ma ja putabu, j'äkunus, Bòto de 
haw o bpaha jo hupu o dowùngiùko de o vgòhaka moi vi màke. 
De hao ma ngükaka gendugk wa leba ma dpah'ika, kin ja bityam? 
1 hingdla ma dpaha: o ngòheks moi de ami kata jn hiudto, de 
mànga biono ka i ms tèro, ma hidodogumu 
ma ngùlaka wo bitgara w'dto: ka gendugt dike, ni 
hiugàhu, ko wgohi te putuhòks. Bòtino ma òpaha 
ja hinghu: o ngdhaka moi dài, vàko unngt o bityams gendngi 
wa putuköke. Blo ma haeke wo huloko: beka, ni ja òko, ui hingoho, 
de wa iha wi huloko wa putuhu. Nàko de wa ihùka, wa leha, ma 
bito nùga, òko koiwa; de dmdng to, cna ndgn, de veto: ni ja 
zoino, Ia o medje ma Zòkuùkn ni ja amide. Gevângdka undngì 
wo huloko ami ròksta ma dutu, w'àto: ugdua beka no wòhama. 
Wa ika de wo wòhama wa Àkunus. De ma tòngoli wi huloko; wa ika 
de wa wòhamdka. 

De hao wo imdtoko de w'àto: gendngk o tkata ma karimugdke, 
de hao o tkata gönàngi, o dunin ja mäkeokuus. Bòto wo tèmo 0 
ugohekaikn, ani ròkata ge vndngt. 





















Ula. Ben vrouw die met een man trouwde. (82) 


Het gebeurde eens, dat een vrouw met een man trouwde. ‘Toen 
ze getrouwd was ging haar mau weg, om voor zich te gaan zoeken, 
En hij beloofde aan zijn vrouw, over drie maanden keer ik terug. 
Hij was drie dagen weg, (toen) een andere man kwam, wiens gelaat 
was als het vijve. Vervolgens vroeg die vrouw: waarom keer je 
terug. Hij zeide, ik heb mij vrouw lief, dus keer ik terug, De 
vrouw sprak: het is genoeg, ik wacht op hem drie maanden (op 
haar man) als hij niet terugkeert zijt gij werkelijk mijn man. Toen, 
na drie maanden keerde hij terug, zijn gelaat was precies gelij 
(aan dat van die andere man) dus kwam die vrouw in moeielijkheid, 
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tot ve er cen rechtzaak van maakte, Alle Heeren en de Koning 
verzamelden zich, en zij konden het niet uitmaken. Toon gingen ze 
naar en ander land, en ze maakten daar weer een rechtspraak, 
maar ze konden het niet witmaken. Daarua gingen de oppasser naar 
het strand, en ze vonden daar cen kuaap. En de knaap vroeg aan 
de oppamers: waar zijn ze over san het praten? De oppassers 
zeiden ; (er is) cen vrouw met twee manuen, en hun gelaat is precies 
gelijk, (zoodat) ze het uiet uit kan maken (wat haar man is). Toen 
sprak de knaap, zeggende : als het dat maar ie, ga (dan) landwaarts 
en geef te kennen, indien ik (rechter) was, ik kon het uitmaken. 
Vervolgens gingen die oppassers landwaarts en ze gaven te kennen, 
(daar) is een knaap van het strand, als die (hier was) zon hij die 
zaak uitmaken. Toen zeiden die hoofden : welaan, gaat maar zee en 
haalt hem; en hij kwam landwaarts (en) zij bevalen hem het nit te 
spreken. Toen hij landwaarts gekomen was, vroeg hij: is hier can 
Hesch of niet? En zij zeiden: hier is er een. En hij zeide: breng 
hem hier, en zet hem op de tafel. Toen beval hij haar werkelijken 
man, komaan, ga jij er in (in die esch). Hij deed het maar hij 
kon er niet ingaan. En de eene (nog) beval hij (er in te gaan) hij 
ging en ging er in. 

En toen wees hij het aan on zeide: dat is cen zending van 
hoore geesten, en toen tagen ze die booze geest niet meer op de 
wereld. Toen zeide hij tot de vrouw: hij daar is je man. 








LI Mawra. 


O Totonde nénàngk de o goduru wo mu tèngo, Ai 
täpihuma o kariàngú, 





Nàga o njuwa wo ma têngo ni pihuma o kariùngí. O wù: 
moinka de di tpihama gindngí wo ma hivon de woiki o boberdkika 
mo ma ngo, de wdto: ch, bki. De mann mo balau in'dto: 
eh! o nàgdnn gènàngk io Ahoko í àto: bérèki? Habàbu ngohi néndngi 
ka moîun mugs ajo de mugs birèki. De mona genàngi ma börkki 
mo domo ami inomo o widara, de ma kùi ma bërki genhngk mo 
ngike ami wida ma kh, ho i domo ma karidngk gendngí. Ma 
géndngë bukan o karidugt, ma o goduru dika ài äpihums, De ma 
berdki göndugi mo omda de ma karingk i Ao: birdki! tauu 
Wöiki ho ma òhiki, de i dto: nàko bördki de an” igondka de vang 
haeke “ho higùfo utul De kokogtnngí ma bêrdki genângí ma dè 
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moï ami igono de ma korí, de ma kari ì bòto, to ma. bärùki gênane. 
mo noa o hudeukn, de to me kuriùngs gendngi, me kabèlànguku mo 
zoa. De gêndngi i bòto i iki i ma òbiki o ngdiruku, de i ma, 
Dhiki ma kariängs gendngd i tèmo i Ao bérdki: ugòna no ma dhiki 
ma ngdiri ma utuòke Ia ngohi nöngòka. De ma bêrdki genàngk mo 
ma dhiki o ngdiri ms utudka, de ma karidngt gendngk daiòko i 
dadu. De ma bêrdki gnàngt mo mn dhikus ho ka mo pulo-pulono 
o karidngí genùngt, dòne í ma òhiki Igardkin. Mo ma hidolukino 
ma pulo-pulono, de kòmahutiaui de ma kariùngs gevàngt ì Aiki 
wa tApihama, de í Aikuku ka o karidngt moi. Ma ma dò)s 0 goduru 
moi dure ko Ai hàilos Ai utu mdtamdtäka o gurdtyi de o halàka, 
de di kuliti de A Zou de ai giùma mdta-mìta ko 0 itùng de o folori. 
De ma beki gnàngi mi dooam, de mto, hiko dandngo, 
danòngo, na ngohino, nênàngk ngohi ngoni òle èko ngoni 
berdkiino. De ginàngt i bòto, de ma godura genngt, Ài pihuma, 
o karängt wo ma hinoa, de io lin o bérdki ami tanika gindngs. 
De io lioïks gönàngòka, de ma bêrèki genàngt mo mi gàhoko ma 
konno o wùnge ma wjonjie ngoi òra, nko i Akunu de fant ma, 
hikuwing de ami ngòhaka o godurs ginàngi, De o hutu moïuka. 
de ma goduru gênàngt w'üiki ma koanoïye, de wa iye de wo wòhama 
ma koano ngo dra ami ngiika, ms Ai faplhama 0 karihuga gêndngi 
ko w° àikua, de ma màke ma konno ngoi dra genngú m° Àto eh, 
osewani néndngú í dodòe í wòhama de nênàngú to ngohi àhi ngiïno. 
De kogtnngk ma karidngx geudugt i dos, amì kurahiuku í gògêruku, 
de i Mo: ngoki nêndngt ma kono o wùnge ma hohòrn wo hi 
huluko to wòhama noi ngino nnàngä de to gùhoko dede ngdua, 
vàko ia de to ni kawing, hbàbu Ali àma wo bi hulnko. De muna 
gevàngs mo heluhu: tje! ngbun gerdngt o karingí de o sewani 
ms dorou de to ni hidodds to ni kawing. Kokogèndngk ma karidngs 
gemngt i ma lika ma berdki ami tnuika, de kokogtnàngs de ma 
bertki gendogf ma hulukoli ma kering, m'to: abeikn, n'üiki ma, 
Konno o wùnge ma njdujie ài humaùka dòne no mi màke o gilaongo 
moi, o gilongo genùng to me koano wànge ma njdjie ngoi dra, 
ami gilaongo. Nàko na ika de no mi màke o gilnongo gênàngt, de 
wo hibehòhongo manangika wo: bòteani, ma hutuku ma koano 
o wànge ma hohòru ài ngòbaka wo boinolì ngònaino. De koko- 
gênàngí ho boteaní io hutuku ma godara gêna wo boakali ma koano 
ngoï draika. Ma goduru genàngi ài tapihuma o kariängt gendngi, 
va hopotòka. De wo wòham ma koano ami ngdrmiha, ma 


konno ngoheka genàngï mo kiditokòka, hibàbu to anùng’ di 
ze Valge. VIL Fi 
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kumàti í mi daenë, de kokogina o àkêre ma hohutulu wo mi 
himahau, de two mo wàngoli, de mo momikino de mo leha 
wdto: gna mêrdngt òkia ma ngdhaka? De wo haluhu w'Mo: 
ngohi néndagt ma kono o wànge ron hohòru Ai ngdhake, ta ino 
to ni ghoko mkv i Akuau de to ni kawing. De kokogtndngt 
mundng geuàngk mo màngdku mi kawing undogú. De mo màngà- 
kuùka de unngi wo liokali ngoi béròkiks, de wo mi hingdhu 
munàngika, w'Àto: ma kono wànge ms njdnjie ngoi ora genàngú ka 
mo òke ngohi to wi kuwing. Do kokogöudngk ugoi berk 
göndngi mo morne hindono ma hidoddkihi. De uudngk wo: 
ngohi o hatu to lio, de wo mi hibelêhòngo w'Mto: nêudngk o 
Djwmdti moi ka de ta io to ma hingdlama. De wa goduru gêrngk 
de wo ma hingdhams, Ai djarn moi ma haeke tamidòka, göndnguku 
wo barëne, de ài haradadu io hirchirs ie moritumidi de in tumidi, 
de io tototuru ín moritòn de is motda, do ms bêrdki gêndngk mo 
hiea-hira mo hòda-iòln moluku, De gendngt ma koano ngoi drm 
geuhogk ami loaika mo hihdheöks o mdho ma garo-garthe. De 
ma Konno wànge ma hohòru Ai ngòhaka gendngt, do di hurudadu 
aMta-udte ia KD ma tumidino ami tau, de hao una wo uti 
de wo wòhama ami ugiks, de ms koano ami be de ami kuàa, 
wmdta-mdta jo did o ramodng, hindono o djumdti moïiao de Ala 
idle, 
Göudngk dika ma guroto, 














Ulla. Dit is't verhaal van den jongeling, wiens mom 
von logunan was. 


Er was von mensch, wiens mom eon legusau was. Bens op con 
dag deed hij zich in zijn mom goan, en hij ging naar een oudje, 
en vei: wel, oudje! En zij antwoordde en zeile: wel, wie zijn het 
die me roopen en zeggen: oudje! Want ik ben van niemand de 
Mooder en van niemand het zoudjes. En zij, dat oudje, zij at 
haar eten, kaladi vrachten, eu de schillen ervan, dat, oudje, gaf 
zij hem (bedoeld is aan de legunan, & geen blijkt uit den vorm 
„mo ngikes van ike) haar kalndischillen, das at die leguaan. Maar. 
dat was geen legunan, maar slechts het mom van een jongeling. 
En dat oudje had gegeten, en die leguaan zeide: oudje, laten we 
gaan om ous te baden, en het zei indien oudje, je hebt klapper, 
dan wasschen we ons hoofd con beetje, (t woord wil zeggen, 
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% haar reinigen met behulp van fijngeraspte Klapper, die men er 
al wasschende in wrijft, om het reukloos, of aangensam riekend (?) 
te maken). Fn alzoo dat oudje ze haalde cen klapper en raspte die 
van haar klappers en de rasp (ervan °t kan ook. wezen: ze haalde 
cen klapper eu raspte die), en toen ze geraspt had, dat van het 
oudje deed zo op een bord, en dat van de leguaan deed zo in de 
klapperdop. En toen dat klaar was, vertrokken ze om zich te baden 
in de rivier, en terwijl ze baadden sprak die leguaan, zeggende: 

dje, baadt gij verder de rivier op, on ik hier. En dat oudje, 
zij bandde wich verder de rivier op, en de leguaan naar den zeckant. 
En dat oudje baadde zich niet, dus slechts zij keek naar die 
leguaan, hoe hij zich dan baadde. Zij verborg zich om te kijken, 
en zoo meteen, en die leguaan deed zijn mom af, en hij deed het 
af, als maar cen legusan, Maar zijn inhoud was een jongeling, 
verbazend mooi, zijn haar was allemaal goud en zilver, en zijn 
nagels en beenen en armen, alles slechts juweelen on edelgesteente, 
En dat oudje overliep hem en zeide: och. arme kleinzoon , kleinzoon 
kom bij me, hier bij je grootmoeder of bij je oudje. En daarna 
ou die jongeling deed zich weer aan zijn leguaan mom, en zij 
keerden terug naar het huis van dat oudje. En zij waren daar 
teraggekeord, en dat oudje vroeg haar, do dochter van don Koning 
van het Oosten, indien het kon, dat ze trouwde met haar kind, 
die jongeling. lin op een zekeren nacht, die jongeling vertrok naar 
den Koning (naar boven, omdat het paleis hooger staat waarschijn 
lijk) en hij ging aar boven, on hij ging in do kamer van des 
Konings dochter, maar zijn mom, die leguaan, had hij maar niet 
afgelegd (uitgetrokken), en toon ze het zag, die dochter van den 
Koning, zeide ve: hé, wat moet dat beest, dat het inkomt hier 
in mijn kamer. En aloo die leguaan die klom op, op haar stoel 
vat het, en het zei: mij heeft de Koning van het Westen bevolen 
om in te gaan in je kamer hier, en te vragen aan u, indien het 
goed is, trouw ik je, want mijn vader beveelt mij. En zij ant- 
woordde: jakkes, gij, een leguaan en cen leelijk beest, en wat heb 
ik nan je om je te trouwen? Alzoo die leguaan keerde terug naar 
dat oudje haar huis, en alsoo dat oudje dat gelastte weer aan die 
leguaan, zeggende- komaan, ga naar de Koning van het Oosten 
zijn put, dan vindt je daar een slavin, die slavin is de Koning 
van het Oosten zijn dochter haar slavin. Als je gaat en haar vindt, 
die slavin, dan doe je haar nan haar (aan de koningsdochter) be- 
stellen, zeggende: als *t duister is straks, dan komt de zoon van 
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den Koning van het Westen weer bij je. En aldus dan straks, als 
het duister was, die jongeling ging weer naar de dochter van den 
Koning. Die jongeling was uit zijn leguanen mom gekomen 
(gekropen). En als hij ging ín de Koningin haar deur Jandwaaris, 
was de Koningin haast gestorven (de princes wordt hier heel 
ongemotiveerd: Koningin genoemd) omdat zijn glans op haar viel, 
en alzoo maar bestreek hij ze met een beetje water het gelast, en 
meteen leefde ze weer, en ze stond op, en vroeg, zeggende: gij 
hier, van wat zijt gij een kind? En bij antwoordde en zeide: ik 
ben het kind van den Koning van het Westen, ik kom om jo to 
vragen, indien het kan dat ik je trouw. En alsoo zij nam het nan 
om met hem te trouwen. En toen ze het aangenomen had keerde 
hij weder terog naar zijn oudje, en zeide: de dochter van den 
Koning van het Oosten stemt toe om met me te trouwen. Fin 
aloo werd zijn oudje zoo blij, dat ze lachte en woonde tegelijk. 
En hij zeide ik keer vaunacht terug. bestelde haar, zeggende ; 
heden over een week slechts houd ik mijn intocht. Eu die jongeling 
ale hij zijn intocht hield, was er zijn paard met zeven koppen, 
daarop reed hij, en zijn soldaten die vooruit gingen waren zevon 
en zeventig, en die volgden waren vijf en vijftig, en dat oudje 
dat liep vooruit al dansende met de handen in de zijde. En toen 
had de dochter van den Koning op haar erf uitgespreid wit linnen. 
En de zoon van den Koning van het Westen en al zijn soldaten 
gingen roodom haar huis tot zeven malen, eu toen pas steeg hij 
af en ging bij in haar kamer, en de Koningin haar onderdanen 
en haar volk, maakten allen feest, tot een week lang en toen was 
het uit, 
Dat is de lengte er van. 


















LUL. Mawas. O Toroaor wor sexhvak. 
„De o jawa ia hindto o gin-hekata io dàdi konnos 
Nàga o njava in hinòto o gin-hekats, ami ròksta gêndngi wo 
dùdi o koano, de ngoî hekata gendngi mo dàdi Bòki. Ngoì hekata. 
genùngk í mi tilibu, de o dodiha moi ma amo-smoko ia ino de í 
Mo: nia ngùhaka gênàngs, vàko de í dàdi, ka to ngohi Ah’inomo, 
De kokoginùngé ma Bòki gêne mo ngòlaka, de i dàd'ino ami 
ngdhaks gendngt. O njwa ma homos is ino de í tarudke mdngs 
äkoino de o hilo, ho i pilokòks, de ma ngùhaka gênngt in 16 do 
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in ao ma dodila ma ngiïka de gendngk de in kElêngauku, O ngd- 
haks gönàngk o ngoheka, De kokogeudngd mùga 0 goduruin hindto, 
o güläka io doride ia pulo-pulono 0 njnwa me dorou gerdug, Deo 
jawa ma doron gtudngs io like mdnga tauika, o goduru göuùngd 
fa hindto io uti de o dla gindngt, de i mi Zò ma komno ngai 
bmm geudugt, de i mi higilio, ma mangs tauiks, De mdnga gogdi, 
de màngs wubi í run täke-tagìliùkn dede mundngs, de kokogendngk, 
mana ami àbe de ogomi sjo mànge lko i pilokökn. De i bdlo 
mana ma Jadhu de o igono, de gendogdka mnga Ako gtna ilio 
ho í hirachirali, De dnàngt mànga làko ì hêlêngaiye de i Mo: hiòko 
nghakn, nendngt 0 ngòna ini 2 de 0 dodiha ma ngiùke genkngt, 

De kokogtnkngi dika mn kono wato, abeika ni jn Ahoko 0 
kawùha i ma mdta-mdtaino, la nàko o ngdua ngohi dra i mi 2 
ge òndugs doka i ma hekatòkn dike wgohì dra noudngi. Dei bìto 
ma kawàl màts-màta io bosino de ma kommo gênàngk wo lcha 
w'ato: o ndgbna gemdogt i mi 2e ngohi den de 0 huha de o työlàka 
ma goronàka gtràngk: nàko o vdgdna mdga imi 2d, ngohi ti hi- 
doaka muudogt Ia í mi hekatòka dikn. Kokogsndngk ma goduru. 
ma homos ginàagí moi o moi oi Mo ngoki, ngohi, ma momdugo, 
kn io eluku, ko ònàngua ì mi 2d o työlàka ma goronàka gendngk. 
De i hòto, mann ma kouo ngo dra dike me tumutu dndugt i 
mi Aadà munàngi. Muns w'do o ndgòna nàge Àhi wuhi de Àhi 
gogòli ia Aödò de mi ma tÖka-lagali, go dmdngt dòke í bdto. DAdi 
de kokogendngk dike ma koano ngoì dra göudogt, mi kawin ma 
godura geudngt, De ami ròkate undugk wo dàdi o koano ma amoko, 
De muna mo dadi Bki Kolano, de ami Àma gömdngk wo dadi o 
béròra ma haeke, de ngoi hekata mana mo dàdi o bördrs ma hae- 
koli dika. 

Genäugé me gurutu. 











Dllla, Van twee menschen die ven echtpaar waren 
en koning werden. 





Ee waren twee mouscheu die vou echtpaar ware 
was koning, en wijn vrouw die was koningin. Zij 
gweanger en cen heele groote slang kwam en zeide: dat kind van 
lieden, indien het geboren wordt, dat is maar mijn spijze. En 
slaoo die koningin beviel, en haar kind kwam ter wereld Andere 
(vreemde) lieden kwamen daar , on besmeerden hunne (van de ouders) 
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vogen met hars, dus werden ze blind, en dat kind namen ze en 
bmchten het naar de plaats van die slang, en daar legden ze het 
neer. En aldus waren (daar) twee jongelingeu, zij klommen in de 
boomen (dit kan evengoed enkelvoud zijn) zij keken naar die slechte 
menschen. En (toen) die slechte menschen teruggekeerd waren naar 
hun huis, klommen die twee jongelingen af uit die boomen (of 
dien boom) en zij namen dat koningskind eu brachten haar terug, 
maar naar hun huis, En hun armbanden, en hun kam die verruilden 
ze met de hare. En aleoo haar vader en hoar moeder hun oogen 
waren blind, En daarna zij (dat kind) wreef ze met klapperolie, en 
toen (het licht in) han oogen het. keerde terug zooals vroeger. En 
tij (die ouders) openden hun oogen, on zeiden : och kind, wie heeft 
una gehaald van die plaats der slangen — slangenplaats? En alzoo 
maar die konig zeide : welaan, roep het volk allemaal hierhoon en 
indien wie mijn dochter gehaald heeft, diezelve moet haar maar tot 
vrouw nemen, mij dochter. En vervolgens hot volk kwam allemaal 
daar, en die koning vroeg, zeggende : wie heeft mijn dochter gehaald 
uit het midden van de moeite en het ongeluk, indien iemand hier 
haar gehaald heeft, ik geef hem haar over, opdat hij haar maar 
trouwt. Alsoo, die andere jougelieden (dan die haar gehaald hadden) 
zeiden de een voor den ander: ik, ik, maar achtereenvolgens logen 
zo slechts, want zij (waren het) niet die haar gehaald hadden. uit 
het midden van dat ongeluk, En daaran zij, het kind des konings 
wees naar hen, die haar gehaald hadden. Zij zoide : diegene hier 
(die) mijn kam en mijn armband genomen hebben en met mij geruild, 
diegenen vijn het. Dus alsoo maar, die dochter van den koning, 
troowde dien jougeling (welke van de twee is niet bekend). Far 
haar man werd een groote koning. Fn zij werd koningin Kolano, 
en haar vader, dio werd hoofd van het land (of het dorp) en vijn 
vrouw, die werd ook maar hoofd van hot land (of dorp). 

Ct Ts echt 'Tobeloruesch dat de ouders voor de kinderen plaats 
maken, niet uit belangelooze ouderliefde, maar omdat de kinderen 
eenvoudig de ouders op zij schuiven). 

Dat is de lengte er van. 





























LIV. Mawza, O oroapr wor Nûnùsok, 
wa mo ma tòngo m'öikì ami dumuleika, 
Nûga o njawa mo ma tèngo, de ma moïuku de muus m'öiki ami 
dumuleika. De komahutuani de i ma màkeika o òde moi. De koko 


De on, 
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genang ma dde í tämo í dto; he diauo okinika n'Oiki gindngk, de 
wmuna mo: uwol o ble gemdngi moi de í tòmo í dodiauo 61 de 
kokogtnàngs dik mundugí ma duhudka wo: de batje del Ma 
ma òde gêndngk i dluku, i Zonrua, De kokogéndagk muns me òto 
de ami dia, de ma dde i Àto: ilaha diauo, uha ko no hi dto, 
hibàbu ako no hi dto, dòne to hònënge, De mana m'dto: ilahe, 
o dde nénàngú moi de í tèmo ho ka o njawa é De komahutuaui 
de mums gevdngk {mi Date de mo hidtoino de ami dia, de ma 
dde gendugi koiwa, ho ka o-njavn moi i higòkoino gina ma de 
ma riòka, de ma njavn gendngd ài romùnga Mankuguru, de una 
wato eh diauo ia dodda ho no hi dto? Ngobi nêvngt ti ngini nia 
Konno. De mums mo tòmo m'dto: ngohi  àto bte o dde dika Ad 
ugohi to bêrni ta to, De umdngk wo tòmo wo: ginângt ugohi 
dika, ma Ahi täpihuma o dde, de utwoli wo tòmo w'dto: ngdna 
diauo, no hi oriki, nako ka o òde do tanu í Akunus hikali-kali 
tämo-tâmo ho ka'o njawal ma hàbùbu de o njava moi ma ngdugo 
tòmostâmo kokogendngt ma rupa. De kokogduàngt Maukuguru 
; diao ngdna nendngk okinino me njava? De mune mo 
halaha m'äto: ngohi neungi o Phhi-Todoreiha ma vjawa, Vöiki 
hi damuleika. De una w'dto ngohi nendngk 0 hòngaudke ma java 
wdnga koano, De una w'dto, he disuo, nàko ia da de to ni kavin 
Ia ngònn dede ngohi ha paròta to ngohi li kawàha diua o hònganùke, 
De muus m'dto: to ngohi 0 ndge de Ahi ròkatòka, de to ngohi Abi 
pkata gendugk, dure wo kajn. De ngòna ngaro o koano ma to ni 
doddn? ngdna gendugt, o hòngann ma njawa dé, De una wo: eh! 
me ngohi 5, duro to kajn, de ia dodda ho wdluku to ni kawin? 
De mana m'dto: ngdus, ngaro ani kaja kiali, ni pdaus to ngohi 
\hi rokata. De mana m'dto abeikn, ogdna n'Mo uo ksja ho ani 
breng òkia hondngt ani touöka? De undngi wo: ngohi Aki tau 
ma gornuìka mìgn o gurdtyi, ma nge o hude o gurdtyi, ma mige 
vo itang, mo nàga… De munAngoli m'dto: gênn to ngdnn ani baring 
koi wöeus del De undngoli w'ato: abeika to ngdna ani rokata Ài 
barng na &òngo, m'Ato ko ha ngoe ho. De kokogöndngk dike mans 
gtan ma Mòngo. De i dto de mans ma ngo m'dto to ngomi 
mia baring o gurdtyi koiwe duge-duge o ing deo folori, de o 
ing gumilug o njavo o gurdtyi ma ugomi mi pdke o bki o 
ing, ma nàge o kho o folori, ma nàgn o kApa o gudtyi ma 
ngomi mis pake mdta-màta ngomi mi kurùngun, dàdi ngobi ngaro 
ma to ui kowiogaa ngdna, de moioli ugdna, ngaro no koano, ma 
o houganòka no gìgêre, ho to ni igous. De vgohi o gbi ma 
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njawa, de àhi bere ma i hàilon, dâdí gero mat Buku to ni 

Kawingu! De ì bto gendugk uns wo ma dadiokalí o àde, de wo 

liöka o hònganiha, De mua ma ms like mìngs bêròriks, 
Gendngt dike ma gurutu. 


LlVa. Van een vrouw, die naar haar tuin ging. 


Er was con vrouw, en cons ging wij waar haar tuin (en cons was 
het dat zij vaar haar tuin ging). En niet lang (nadat ze op weg 
was) trof zo (vag ze) een varken. En aldus sprak dat varken , zeggende: 
wel kameraad (vriend) waar ga je nu heen? en zij zeide: hu, daar 
Is con varken, on het spreekt ou het segt: kameraad (het kame- 
maalt staat er) en alzoo maar joeg zij (dat varken) weg, veggende : 
koesch varken! Maar dat varken wilde uiet (weggaan) het liep niet 
weg. En alzoo hakte zij mot haar hakmes (naar dat varken) en dat 
varken zeide: ontzettend, kameraad, je moet me maar niet hakken 
(hak me toch niet) want als jo me hakt, dan ga ik dood, En zij 
teido: vorschrikkalijk : dit (is eeu varken, en het spreckt zooals eon 
wenscht En zoo meteen werd zij boos, en zo sloeg er op los met 
haar kopmes (ze hakte schermend voor gich heen) en dat varken 
(was er toe) niet meer, alleen stond er cen mensch op de plants 
van dat varken, en die mensch zijn naam (was) Maockoegoeroo, 
en hij zeide: wel kameraad, waarom hak je mij? Ik ben jallut 
koning. En zij sprak, zeggende: ik zeide (bij me zelf dit is) soker 
maar con varken, dies durfde ik te hakken. En hij sprak zeggende: 
dat (vas) ik slechts, maar mijn mom (is) cen varken, on ven 
daarna sprak hij weer zeggende: gij kameraad , ge ziet me, indien 
(k) slochts cen varken (was) dan (was) het toch heelemanl oumogelijk 
(moet het toch onmogelijk zijn, de zin staat ín de voorw. wijs) dat 
het sprak zoonls cen mensch, maar omdat er een levend mensch in 
vit (in dat mom) is het dat het aldus spreekt, 

Fn ulzoo zeide Maoekoegoeroe, kamemad, vanwaar zijt gij? En 
zij zeide: ik ben cen mensch van Pahitodoro (naar 't land gekomen) 
(dit P. is cen ondiepte tusschen Halmahera en Morotai, ver ín zo; 
schijnt ochter dat men zich dat in den voortijd als eiland deukt) 
ik ga naar mijn tuin, En hij zeïde: ík (ben) koning van de bosch- 
bewoners. En hij zeide: wel kamornad. indien het goed is (iu uw 
wogen) dan trouw ik je, opdat gij en ik tesamen regeeren (over) 
mijn volk landwaartsch in het bosch, En zij weide: ik ben ook met 
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cen echtgenoot, en mijn man die is heel rijk, Fn gij, ofschoon 
(gij) een koning (ejt) maar wat heb ik met je uitstaande, cen 
hoschmensch! (de straudbewoners voelen een grenzenlooze minachting 
voor boschbewoners). Fn hij zeide: wel, maar ik ben óók heel ri 
en waarom dan wil je uiet Aat ik (met) je trouw. Bn zij zeide: 
al waart ge ook nog zoo rijk, (maar) ge kunt uiet op tegen 
mijn man. (Een dergelijke pocherij is vok echt Tobeloreesch). Kan 
zij zeide: welman, gij zegt (dat) gÜ rijk (it), dus wat (heb) je 
alzoo voor goederen in je huis? Fn hij zeide: in mijn huis is goud, 
maar (er wijn) gouden borden, maar (er zijn) edelgesteenten, maar 
(er zijn) En zij zeide weer: dat goed van jou is niet veel, 
hoor! En bij zeide woor: tel (eens) op de goederen van je man, 
ge vegt immers dat het z00 veel is! En alsoo maar telde zij het 
op, en vervolgens teldo zo on zeide: onze goederen (ijn) uiet van 
goud, slechte van edelgesteonte, en de samaar (hebben) andere men- 
schen ook (wel) van goud, maar wij gebruiken (telf) cen kat van 
odelgesteente, maar er is (bij om) cen houd van edelgesteente, 
maar er is (bij ons) eon gouden schip, maar (wat we noodig hebben) 
te gebruiken is alles in overvloed (niet te korf), dus al is 'Cnog 
zoo, maar ik trouw je niet, en nog wat, gij, ofschoon (ge) koning 
(eit) maar ge woont in ' bosch, dus houd ik niet van jo. En ik 
beu cen zo (strand) bewoner (mensch) en mijn dorp is maar heel 
mooi, dus, al is *t nog zoo maar ik wil niet, ik trouw je niet. En 
daarin maakte hij zich woer een varken, en hij keerde terug land- 
waartsch naar het bosch. En zij keerde voor zich terug naar hun dorp, 
Zoover slechts de lengte (er vau). 





























LV. Maw, O Toroann wot vxdvak, 
De nùga o njawa mo ma tòngo, amí lake i pilokòka. 


Naga o njswa mo ma tòngo, ami làko i pilokòkn, de o waugeiye 
o ngoheka gömdngs mo gogëre ka mo ngdha-ngdbake, ho ami do- 
diauo in Sno io gos-goäna ami ngdhaka. De kokogöndngk 0 njava 
j mi gon-goans göuu in wake o borun moi, de dudngt göndngi io 
goan o ngoheka ginngi ami ngòhaka, ho ka de moi i huputuku, 
o jawa gendngi io noàke o borun ma goruauka. De o ngohekn 
geudngt mo ngdhaka dika, mo ngdhaka dika, hiadono in ngimoi 
de o tumidi, Ami dodiano î mi goa-goann geuàngk in nok o ved 
baka gendngí mata-mdta, de kokogendugs dika òudngt göndngt in 
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Jähinòke o gdlidko, dâdi 0 ngdhaka geudogs io lamokdka 0 ngdoto 
ma gorovàka. De kokogtnàngt o ugòhaka gendngd ia hitutaku o 
bêrdre moiiha, o bérèrn gendngi o miki de ngoi hekata mànga 
brèrs. Do kokoginàngí dika ma meki ngoi hekatn genàngk mo 
hupu, de me màke o ngòhaka geudgi de o borua ginàngi. O 
borun ma gorouàka göndugk kn io wòrewòre. De ma meki ugoi 
hekata genàngk m'àto: ah! òkia gendngí dàks 0 borua ma gorouùka! 
De í bìto maan geudngk mo lio ami twuïha, ma Zò 0 bdhuku moi, 
de ma òko de ma bèlaka o borus géndngt de ma màke o ngòaka 
göndngt is ngimoi de jn tumidi, ma tjawali o ngoheka mo ma 
têngo, ami rdmàngk o ngoheka göndugi, Ma djou bki, de ia ngi- 
moi, de ia butùnga kn o vaura màta-màts, De kokoginùngk mana 
ma ao ami tauiha, de ma möki gevdngs wa màke o wgdha-ngdhakn 
geudngk de wat: ch, moi tanu ho ua dumbdlo, de ma méki wgoi 
hekata m'ato: ch! wàhidhi, hkbàbu mànga hohumudjurdhi. Dùdi 
uàko ia da, de no ma lingirdhi o jawa ma homos Ia ho ma dum- 
ble, De kokogêndugt ma mäki gtudngk wiki wo lingiri 0 vjawa 
ma homos, ài gàhe o djumati moi de hao wo lio, Dali w'óiköka 
ma meki gönàngí, de o ngdha-ngdhaka geudngd ia ngimoi de 0 
tumidi io hopu o dowòngiëko, de io ule-ule, de io totuladn o 
mgdtiri o dowdngidke, de mânga birdngt Ma Djou Bàki m'àto 
ch, gendngs nàko ni didi de o gdta tanu ka in da ho hióru, 
de kokogènngk o ugdiaka o nauru göndngk í ma kirn-kira de i 
Àlo; abeika, ha tAili ho diAi de o gta. Do í bòto dnàngí í Ao, 
nbeika ho bau o meki ngoi hekatika o dia de o bhukn Ia ho didi 
o ugdtiri o djuànga moi. De ì bdto dndngi gtnngt í ma djobo io 
didi, de o wùnge gendngt dika de in botdka o ngdtiri genàngí, 
de kokogönugt, Ma Djou Hòki í mi àhoko mo harendko o ngd- 
tiròko Ia ho ule-ule ho hide-hidëte. De kokogöndngk dika iv ule-ule 
i bdto, de ònàngt mdte-màta io nti Ia de io did o Akali moi i Mo 
kokonêna: eh Bêrki, néudngk i mi hàhindka duru, nako in da, 
de aui bòhoko moi ma amo-amoko no mi ike, o hila mi hihakdi 
mi jn hibauru. De kokogtuàngí ma hidoaks o bòhoko moi dura i 
Iamoko, De i bòto ma àkére io hauku, Ho de í tuha-tahira, de í 
mi goko ma meki ngoi hekala, de í mi tòno ma bòhoko ma go- 
Pusuku ho mo hòuëngdkn. De ma meki Ai gdhe ngado í adono, 
ho de wo bon ms möki gtvdnga ma ngòhaka mdta-mdta göndngi 
koi ien mage toudka, bebàbu io hidtòka, de ma meki ngo 
hekata ma mo hòuëngòks. De kokogêndngú dika ma mek gendngk 
Ì wi tòhata, de hiadouo unn wo doa 0 gdla moi dura ma guriir. Gre 
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de wa tutumu o ngöotika, de wa mìke mànga hidëte dura ma 
iohutulukàhis de wo uti wa niki wo tiboko, de wa daent, do 
wao ngini màtemdta o wànge nêràngt ni hònênge, höbàhu àhi 
ngòmaha ma gogao ni j'aodka, de ngohi hekata ma ni mi Òmdke, 
dadi o wange néne ngini ui hònënge. De mànga birngk ma Djou 
Bòki m'àto: ch, biròki amo mi ja howonòka ho ha tòtBkiaun de 
ani ngòmaha ms gageo. Göna Ma Djou Bòki ma tyoino de m'Mo: 
ch, bérdki nénngk ani kin? De una wto: ch ngdln-ngdhaka, 
gövàngt ha ni je tigi-tigi. De ma meki gênngk vun ka va pdti 
dika ho de wa tyo ma ngòtiri ma duruika de ma meki gung 
Ai ngòmaha mn gagro, Ma Djou Bòki mo hibòha, ho i wedëròka, 
de ms mêki wo hòntngòka, de i wi lutudks o ngöotaku, de wo 
ma dàdiöks o pdbi moi. De Ma Djon Bòki de am'iràngn in ngimoi 
de in butùags io hidetòka, mànga böròrikt io lio, 
Gönàngk mn gurutu, 









IVa. Br was een vrouw wier oogen blind waren, 


Er was cen vrouw wier oogen blind waren, en dagelijksch. was 
die vrouw en beviel maar, dus kwamen haar gezellen en pasten op 
haar kinderen. Fn aldus de lieden die op haar (de vrouw) pasten 
vonden een kist, eu zijlieden, die op de kinderen van die vrouw 
pasten, vooals er een uit kwam, deden die lui het in die kist, En 
die vrouw, zij baarde maar, zij baarde maar, tot er zeventien waren. 
(Ook kan bedoeld wezen: zeventien malen). Haar gerellen die haar 
bewaakten, deden al die kinderen er in (in de kist) en aldus zij 
dreven maar naar zee (wellicht bedoeld „zij lieten ze drijven naar 
zeer, maar dat staaat er niet), dus werden dio kinderen groot in 
midden des Ocenans. Ku aldus die kinderou dreven aan aan cen 
dorp op 't land, en dat dorp was het dorp van een (mek) tovenaar 
en diens vrouw. En aldus maar die tovenaar zijn vrouw kwam naar 
het strand, en zij vond die kinderen en (of vins) de kist. In die 
kist maakten ze maar leven. En de vrouw van den toovenaar zeide ; 
hé, wat is dat daar in die kist? En vervolgeus (toen) — na afloop 
dnarvan — van haar zeggen zoo) keerde zo terug naar haar huis 
aan de landkant, zij haalde een bijl, en zo kwam naar zee on ze 
spleet die kist en ze vond die kinderen zeventien, maar slechts één 
meisje; de nnam van dat meisje was Princes, en die zestien waren 
allemaal jongens. Bn aldus bracht ze ze naar haar huis landwaartsch. 
Fa die toovennar vond die kinderen en zeide: hò laten we cen tot 
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spijs bereiden (het woord geeft nan smacht makeur zoodat ven 
tandeloore het zuigen kan, zooals heksen doen met jonge kinderen 
volgeus 't volksgeloof), en de vrouw van die tovenaar zeide; hé, 
wog niet, want ze zijn nog klein. Dus als het goed is, dan zoek ons 
uog andere lieden om ze tot spijs te bereiden. Kn aldus die tooveuaar 
vertrok en zocht andere menscheu, eu beloofde dat hij over cen 
week zou teragkeeren, Dus hij was vertrokken die tovenaar, eu 
die zeventien kinderen kwamen naar buiten naar het strand en zij 
speelden, en (zij teekenden prauwtjes op het straud, en hun zuster 
Princes zeide, wel, dat, als jet van hout maakt dan zal het goed 
ijn om mee te roeien, eu nldus die jongens overlegden bij zich, 
en weiden, komaan we probeeren om het te maken vau hout, Eu 
vervolgens zeiden ze: komsan, we leenen van de vrouw van den 
toovenaar eon hakmes en cen bijl, vervolgens maken we een prauw 
djumga. En_ vervolgens vertrokken ze en maakten het (een) en op 
dienvelfden dag maar en ze voleindigden die praaw, eu aldas riepen 
ze Princes dat ze in de prauw zou klimmen, en vervolgens zouden 
ze spelende zeilen, En aldus maar waren ze klaar mot spelen, eu 
wllemaal stegen ze uit, vervolgens maakten ze cen list, zeggende 
aldus: wel oudje, nu hebben we ergen honger, als het goed 
geef ons dan con heele groote pan, we willen sago kokou en sagopap 
wauroeren, Eu aleoo gaf ze hen cen heole groote pan. Tu vervolgens 
maakten ze het water heet, zoodat het kookte „en ze vingen de vrouw 
van dien tovenaar en stopten ze onder water in die pan, dus stierf 
zo. En de termijn van dien toovenaar was haast aangebroken, dus 
als (toen) hij kwam die toovenaar ware de kinderen allemaal weg 
vit hun huis, want ze waren woggezeild, on de vrouw van dien 
tovenaar maar ze was dood. En alzoo maar die toovenaar werd 
kwaad, zoodat hij in cen boom klom die heel hoog was, on staarde 
(tuurde) naar de zee, en hij vond (zeg, ontdekte) hun zeil maar heel 
Klein nog (een uiterst klein beetje). En hij klom af, hij volgde her, 
hij swom, en hij bereikte hen, en hij zeide; gijlieden allen zult 
sterven op dezen dag, want mijn toovervoorwerp heb je meegenomen 
eu mijn vrouw maar je hebt ze vermoord , dus vandaag sterf jullui ook. 

En hun zuster de Princes zeide: wel oudje, we hebben toch (tegen 
je) overtreden, dus wat gaat ons je toovervoorwerp aan. Toen pakte 
de Princes het beet, (en liet het hem zien,) en zeide: wel oudje, 
wat is dit van je? En hij zeide: wol kinderen komt daar niet dichtbij 
(aan). En die toovenaar kwam maar dichtbij eu hij pakte de achter 
steven van de prauw, en de Princes sloeg die toovenaar zijn toover- 
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voorwerp, zoodat het verbrijzeld werd, en die toovenaar is gestorven, 
en hij is verzonken in de diepte der zeo en hij is tot een zandbank 
geworden. En Princes met haar zestien broers zijn weggezeild, zij 
tijn teruggekeerd naar hun kampong. 

oo is ook de lengte (van het verhaal). 





LVL Mawra. 
O Totoade nèndngt de o njava in hindto o gisrdk 


Nia o vjnwa wo ma tängo, de wo mi kawing we Hoki wàsiloleo 
wgoi dm, de umùngi de ngoi hekate jo: i iki ma naaru di 
Amika de ngoi sjoika. De ma berdki mo ma tòngo i mà kamdke; 
o béròkt gevàngk ami romÀngs o «90 kinaborv. O kinaboro gnàng 
ami ki dara ko ha ngoe, o dowòngiks. De wa Bòki loleo ngoi 
dm de ami rdksta gerdngs io nàhihu ma kinaboro ami ràki-ma 
hòhoko, de i bòto wo don o wale o utu moi; de wo don ho de i 
thu, ma ngo Kinaboro genìngf wo ihéne me wale moi i tha ho 
$ thu, de m° àto: eh, o nàgòns gendngs in hiki hi wale, De 
kòmahutuani de ma ngo kinaboro, na maki ms dutu gnàngk m'dto 
wale, no ms kokuentiye! Muns mo dèmo-dèmo hiadono ma hindto 
de mia wale gendngk í tabo, ho dura wa gurutye, de undngs ka 
wo doa dika, dàku ms waleiye, ho hiadono ngoi hekata genùng 
wo mi malsika ma wale ma timidkn, hiadouo ma ngo Kinaboro 
mo mi tòmàka, de ami pùkenng mdta-mdta mo ma Aka ma ngo 
Kinaboro. De mo ma hipàkeiks, de mo tòmo m'Àto: wale no ma 
poluluka, no ms pollak, de ma wale © tu moi gindngt, í didi 
i polulukuokali, de ami rökata gtvàngs wo utidks de ma ngo Kins- 
boro ginàngk mo hipàkeika to ngoi hekata ami päkeùn ho ko wo 
mi vàkous. Uns wa tobdte ka ngoi heksta i goungu. Ma munng 
mo hònëngöka hibàbu mo mi Omaka, dàdi gövàngi uns de ma 
ngo Kinnboro í ma djobòks to undng” Ai tauika, do 
Ai dimonòka, de ami pdkeùng mdts-mdta ia tagdlidka, de io AAN 
o ramedng moi, ma dekana hiadono o wnge tumidino; i mi hirame, 
de mo ma bidokouku o tikärs ma Jòkaku. De kokogtndngí mans 
ngoi hekata ma dutu mo huë-hòuënge, mo wdngoïkali, de mikt 
ma niki ònàng5, de ma daenë de mo mi òmàka ma ngo Kinaboro 
gevàngt, de muns gendngá mo dàdiokali to ami rdkata. 
cnangs dika ma gurutu. 
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LVla, Dit is het verhaal van de twee echtelieden. 

Er was dus cen man, en die trouwde met de dochter van Boki- 
wasiloleo, en hij en zijn vrouw. zeiden, zij gingen waar die man 
zijn vader en zijn moeder. En cen oudo vrouw ontmoette ze, die 
oude vrouw heette Kinaboro, Kinaboro had heel veel aanplanten aan 
het strand. ln de dochter van Bokiloleo (‘tschijnt de bovenstaande 
waam verkort) en haar man hadden sterke begeerte naar de vruchten 
van de aanplant van Kinaboro, en 200 klom hij in cen mangaboom. 
En hij klom, dus plofte het, en die Kinaboro, zij hoorde een mauga- 
vrucht vallen, dus plofte het, en zij zeide: hé, wie stelen daar 
wijn mangovrachten? En meteen, die Kinaboro, de eigenares van 
die aanplant zeide: mangaboom, ga in de hoogte (wordt heel hoog). 
Zij zeide het tot tweemalen toe, en dio mangaboom schoot de hoogte 
in, heel hoog, en hij, (die man die vrachten stal) klom maar boven 
in die mangaboom, dus, totdat hij zijn vrouw achterliet aan de 
voet van dien boom, totdat die Kinabofo mar doodde, en al haar 
Kleederen wam ze voor zich, die Kinsboro. Bn zij bekleedde zich 
(met de kleederen van die gedoode vrouw) en zij sprak, zeggende: 
mangaboom, wordt lang, wordt lang, en dio cone mangaboom werd 
weer laag. En haar man (vaa die gedoode vrouw) klom er uit, en 
die Kinaboro die droeg de kleederen van zijn vrouw, zoo kende hij 
haar niet. Hij meende was werkelijk zijn vrouw. Maar 
werkelijke vrouw) was gestorven omdat zij haar gedood had, aldus 
hij on die Kiaaboro, ze vertrokken naar zijn huis. En zij gingen 
maar den wan zijn onders, eu zij (die ouders) verwisselden al haar 
Kleederan (te trokken haar de bruidstooi aan) en zij maakten een 
feest geduroude zeven dagen, zij befeestten haar, en zij stond netjes 
op de mat. (een gewoonte bij het eerste bezoek der schoondochter 
aan de schoonouders). En alzoo, zij, zijn werkelijke vrouw, die 
gestorven was, ze loofde weer, en zij ging, wij volgde hem, eu ze 
trof hem, en doodde die vrouw Kinaboro, en zij, zij werd weder 
haars mans (vrouw) 

Dat is maar de lengte. 

















XVIL, Mawaa. 
O Totoade nönàngk deo njawa mo ma tòngo 
de ami ngdhake in hinùdto, 
O njawa mo ma tèngo de ami ngdbaks ín hindto, De ma motuku 
de mans do ami ngòhake i iki í ma hònga, o nediri ma atuïha. 
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de in Oma o dungri moi, in tòma de io lioino de ia tätoro 0 
dungëri genog, de i bto de in JÒhoikn, De kokoginàngk dika 
o ngdhaka gendngt màug'sjo m'oïki mànge rodka, de mo hibihöhongo 
wato nàko an'irngf wo gari o duugëri gömdngt, ui ngïki ma 
àkéme dika, ma ma gdhi gedagk ngaro wo ari mn uha niki, 
hebàbu genàngk to ngobi. De m'üïköka, o ngòhaka géndngú wo 
ari. De mi ngdiki o dongëri göndugí ma Àkéme, ma nndng va 
Dlaku, hbbu undng'di mau ma gòhi dika, dàdi kokogtnngk ngoi 
hienga gevàngë m'dto: eh, o dungéri ma gòhi geuÀngi to nàngn 
nj, di ugaro no gari, ma ngohi to biraniun Aiki, Ma amirkngk 
gendngk nn ka wo ari dika, una wo mau ma dungtri me gòhi 
dika, dadí ngoi hirdnga gevngú me poskaun mo hi gihë: 
am'ingu wo ari, de í bòto de ka o populdki moi ma ài 
ma òpoko o moi moi ma dungéri ma ghi gondngt, de mi hiÀ’Eme 
Mi äkirika de ahao wa maÂn wo ari, De kokogtnàngk dika mhnga 
njo gövàngk mo lioino mànga tauòka, de ma màke o dungëri ma 
hi gendugk i kurdngdka o mui moi, de m'àto: 0 ndgònn gendngk 
í ma dlomòka hi dungëri ma gdhi? De ma ngdhaka gendagd ngoi 
hirings m'dto ch, àh'irngn dika wo gore-gorthe, ho ti nghikòka o 
muíi moi. De m'dto gndngí kàngano täiki o rédikn de to hibehù- 
hòngòka Càto: ngaro anirìnga wo gore-gorthe ma vba ui àiki, de 
ui ributu ho ka n'aiki, ma o wànge uöndnge, ngohi dede nginí ho 
mà_kitingaka hibàbu àhi dungéri ma gòhi an'irùngn wo Dlomdka, 
adi ugobi néndngk iki to tungono. De gevàngdka de mana 
m'oikbka dure ko ami gurutika, hindono muns de ami ngòhaka in 
hinòto genog, í md kamàkeokaun, ka hindoadonika. De kokogènangk 
ddngk in hindto ma gin-birdng io gògëre mdugn todke, de nmr 
irugn, géndngk hindono wo lamoko de hiadono wo goduru, De 
am’irdnga gindngé wo godurudka, de uwàngoli wo mi tòmo ngoi 
hiogika wato: néudvgk ka nngn njo ma ko i m'iva, ho ngohi- 
oli to ma tingaka dede ngòoa de nànga tau nêudngt, De kokogendugt 
ngoi hirnga o ngoheke gênàngú mo ar mo ma lululu o loùka. De 
una w'àto: eh, uha vo ari Ia no hi hàkài dike àhi bilaono. Koko- 
geungi dika ko mo ariokaus, de mo momiki de mi hàkMi Mi 
bilaono o kupe timidi, de Ai kurokuru ma gdhi tamidi de Ai 
bidoho 0 dobiki tumidi, de Ai mòkuru o bilaks tumidi de Ai dohae 
o hitabu tumidi. De i bòto wo mn djobdka wiki wo towòngi; nàko 
oere wo lingína, de wo ma hiadoniks, màngs nuhu ma dobikòka , 
de wo ma lega o ngoötika, de wa màke o nuhu moi í pudaiye ho 
wuliani ma amoko, de w'Mo ch, néndngt ddne ta tyardkia la ta 
































144 VERIALEN ES VERTELLINGEN IN DE TORELOREFSCHE TAAL. 


màke de to gògëre o nahu gênàngi, Kokogéràngí dike una wo ma 
Kirakin de i bòto uaa wo ma mûta ms Djouika wâto in Djou 
vàko ì gougoungu ngobi to himàngs de to pòrëte de ka o Djou de 
ka o koano ma ngùhake, de àhi läko ta rahuiòka Ia de ta hèt, 
de ntvàngdka de o nahòka gindagi o bolevdko ì litaurdko la, 
Akuau ngohi to bos genàngòko ta dòku o nobu gêndngt. De wo 
ma niata i bòto, de kokogtudngk dika o belen moi i dùdi hiadono 
o _nuhu gênàngk. De kokogtuängí de undngi göndngi wo ma digi 
wa nònu o boleu gênàngt, de wo ma hindonike o uhu genàngt 
ma boleu göuàngk ì dadiokali o ngünto ms amoko. De wngi wo 
gbgère o nuhòke gendags, ma o njses ko moius, dure ho vndngt 
dika tèro-tòro wo ma togo, de ài tan me koiwa. De gedag i 
bòto; undngs ginàngs wo ma nitali hi Djouike w'dto ia Djou vàko 
ï gougoungu to himàngs de to pòrête Ia ngohi nêndngî ka o Djou 
de o kono ms be de ma kudha de Ahi ldko ta robutdka de ta 
hêlauga de Ahi tau moi í diie nêakngöka, Ia ngobi ka to wòlhama 
dika. De wo ma vita í pdha ginàngí í didii’edka Ai tau moi de 
we berhng i 2òma-òmàngs. De una gendngt ka wo wòlama dika 
ho wo gbgtre gendngdka. De kokogedngt una tro-tèro wo 
tòngìka de wo ma kirs-kien wo: a vàko ugohi täro-tèro lo ma 
tòngòka to gdgëre o muha néndngs, dòne í torou. 

De kokogondngk una wo wma nidtoli, wao in Djou, ndko í 
gougoungu vgohi nóndngt ka to ngìon ani ba de ani kudha de hi 
wia nèndngs na tarima, la no hi hidoaka o kawàha de wings tau- 
taudka nénngt 0 nuhòke nêndngs, hopaja dudngt i hi dodisuo ngohi. 
De kokogtnàngi unàngï Ai kuru-kuru moi, o kur 
wa huloko wo: kuru-kuru ngohi to ui huloko 1’ 
© pdkeìn nênàngs, o bädju moî de o ngdëre moi. Kogindngs o 
kura-kuru gèndngs i iki i ao o paken gendngk de í iki in ingeri 
ami brèrs. De in màkeìka ngoi hirugs ami börèra gindngi, de 
ami kàmpung ms dobikùka de í horfne î àto, totoruio, o Abongoilio 
mgoi hiring ami tau okika ia iks. Amiringa gendngd Ai ròmdnga 
o Abongoilio. Iks o kuru-kura genàug i hòhe de i tngiuku o 
njswa wàngs taa ma pòrttòks de í hortnoli: Totoroio o Abonguilio 
mgoi hiengt ami tau okiâkn ia kaika; iks o tan moi an pritòka 
i \ngiuku de i horéne: Totoroio o Abongoilio ngoi hirngí ami 
tau okûka in iks, de ma tau ma dutu i Àto: nàko o Abongoilio 
de ngoi hiringa ma tau de dacus o kàpongo ma dobikòka o vale 
ma timiuka, de í hòholi ho de ì Angi kagönàngdt o wale ma dekarkn, 
de i horénoli í àto totorsio o Abongoitio ngo hiring ami tau 
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okidka is kaïka! De mundngá ging mo ihêne o kurn-kura gêvdngd 
i Ato: Abongoilio mgoî hirngt de mana am tau okiàks in kaika, de 
mann géna mo mardtys ami bininga ma gordua, m'Ato: ah, gendngd, 
uàga o Abongoilio à kura-kuro, de muns gêmdagk mo ari, Ika i 
higàlioli í horne ms kura-kuru ì àto: Totoroio o Abongoilio ngoi 
hirngt ami tau okiàks ín ik, de muas m'ato ch, nàko o Abongoilio 
de mof hinngt de ngohi nêngòks! De ma kura-kuru göudngk î 
ui, de í hidoska ami pùkeùn genog de i to: ngohi utnàngk e 
to lio, häbàbu Ahi börèm ma guratika dure. Eh, kura-kuru wahiùhi 
wo lio Ia ho ma iduokàhit Äfs kura-kura genàngá i Atos ch, ngohi 
to lo dike! Wàhi no liol Kogtvàngi ma kurukuru gênàngú i 
himòtëke to mana ami dètmo,, ho ma kuro-kuru génàngt ka í ggrdhiì, 
de i kinitarino de ma kura-kura génàngk ilio ma bêrèrsika de ma 
Abougoilio ngoi hirùngt gënòngi m'ato: Nàko in da de to ni 
mdtiko Is àl’ irùngs o Abongoilio wi me màke, De ma kura-kuru 
genàngk i Mo ch! ngdus gendngt i àkunus no hi mòtëke, hebàbu 
ngohi nênàngí ka to hòho! Kokogenàngs mans gêns ka mo ributu 
mo niki, de ma kurukuru gindngt i Mo: nàko gênàngs, abeika 
baki! Kokogönàngt dikedaängt í mn djobo. Ma kura-kuru gnàngi 
i bho, munngi genàngi mo ma dùgi, hindono ma zuhu ma 
dobiköka gönàngs ie ikn, de ma kuru-kuru gendngd í dto: abeika, 
ngbna gêndngs 0 kiaika no boa? na màke dika to aa”iràngn o Abongoilio 
Ai bêrèra ma gurntiks! 

De kokogènàngs muns m'Mto nàko kokogtnìngs kura-kuru ngdna 
dika no lio, la na iks, de o Abongoilioika í àto: eh, Abongoilio, 
bari ngoni hiringt mo hibêhòhòngo no mi ugvhoïha. Kokogenàngí 
una wàto: eh, okisikaun ho boa! De monàngi génàngd mi dodamë 
de ko í wivs, de mo aricari dika, de hindono kn mo hònënge. 

Genàngá dika ma gurutu. 























LVlla Dit is het verhaal van de vrouw met haar 
twee kinderen. 


Er was cen vrouw, en haar kinderen waren twee. En eens zij 

eu haar kinderen, zij gingen visch voor zich zoeken, stroomopwaarls 

grande in de rivier, en zij doodden &éu baars! Zij doodden die en 

keerden terug en zij kerfden die baars, (of ssneden hem in stukken”) 

eu toen dat klaar was, rookten ze hem. En alzoo maar, de moeder 

van die kinderen ging naar hun tuin toe, en zo bestelde, zeggende: 
T° Volge. VIL 10 
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indien je broertje huilt om die baars, trek je hem maar het vleesch 
er af, (89) maar de kuit, ofschoon hij huilt, maar je mag die niet 
nemen, want die is voor mij. Eu toen ze weggegaan was, huilde 
kind, En zij nam voor hem het vleesclr van die baars, maar 
hij wou het niet, want zijn begeerte was maar de kuit, dus alsoo 
zijn zuster weide wel, de kuit van de baars ís voor onze moeder, 
dus, ofschoon je er om huilt, maar ik durf die niet weg te nemen 
Maar haar broeder, hij huilde maar, hij wou maar die kuit van de 
baars hebben, dus kou zijn zuster het niet meer uithouden haar 
broer te hooren huilen, en dus nam ze vervolgens een naald maar, 
en ze stak cen korreltje uit de kuit van de baars, on ze legde hem 
dat op zijn tong, en toen pas was hij stil! (hield hij op met huilen). 
En alzoo maar, hun moeder keerde terug naar hun huis, en ee 
bevond dat aan de kuit van die baars een korrel ontbmk, en ze 
zeide: wie heeft gegeten van mijn baarskuit? En de zuster van dat 
kind (dat dio korrel gegeten had) zeide: wel, mijn broertje, hij 
schreeuwde er maar voordurend om, dus heb ík voor hem én 
korreltje genomeu, Bn zij (de moeder) zeide: juist dat, toen ik straka 
waar den tuin giog, heb ik je besteld, ík zeide: ofschoon je broer 
er om schreeuwt, maar je mag het hem niet geven, en jullui bent 
weerspaunig, dus heb je maar genomen, maar op dezen dag gaan 
ik en julli van elkwar af, want je broer heeft gegeten van mijn 
… buarskuit, dus ik gu heen, ik verwijder me voor goed. (len derge- 
lijke lichtgerktheid over nog minder dan niets, ix echt Tobeloreesch, 
en con der lastigste karnktertrekken van de lieden.) En zoo gebeurde 
het, dat zij ging heel ver weg, zoodat zij en haar twee kinderen 
elkaar niet meer ontmoetten tot in alle cenwigheid. En alzoo zij 
tweeën, die broeder en die zuster woonden in hun huis, en haar 
broer (die bleef bij haar) totdat hij groot was, en totdat hij con 
jongeling geworden was; En haar broeder was cen jongeling geworden, 
toen sprak hij ook tegen zijn zuster, zeggende : (90) onse Moeder 
waar de is er nu niet meer, dus ik ook scheid me af van jou en 
van dit one huis. Ba aleoo zijn zuster, die vrouw, zij huilde, tot 
ze zich over het erf heen en weer rolde. (Een hoele gewoue manier, 
om sterke smart te betuigen). En hij zeide: wel, huil niet, maar 
kook slechts mijn teerkost. Alzoo maar huilde zij niet, meer, en zij 
stoud op en kookte zijn teerkost (dee overgang van de grootste 
smartuitingen tot de gewone verrichtingen alsof er niets gebenrd ware 
is ook echt Tobeloreesch.) zeven rijstzakjes met rijst, en tijn ze 
kippeneieren, en’zijn zeven stukjes betelvrucht, en zijn zeven schijfjes 
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pinangnoot, en kalk, om zeven maal die betel ín te soppen en toen 
het klaar was, vertrok hij, gaande langs het strand, indien het vloed 
was, (men kan alleen bij eb lange het strand loopen) ging hij door 
het bosch, en hij kwam tot aan het einde van hun eiland, en hij 
bezag zich de zee, en hij ontdekte een eiland, dat boven het water 
uitstak, zoo groot als een kam (due heel ver weg) en hij zeide 
wel, nu dan, op welke wijze kom ik er toe om op dat gindsche 
eiland te wonen. Algoo maar overlegde hij bij zichzelven, en daarna 
bad (wenschte) hij aan den Heer (het Opperwezen), zeggende: Ja 
Heer, mdien werkelijk, 'é zij ik voorwaarts gn, of me achterwaarts 
keer en slechts gij zijt er, en ik ook ben een Koningskind, dan val 
ik mijn oogen dicht doen, en als ik zo weer open doe, dan van 
hier naar dat eiland zal er cen droogte getrokken zijn, opdat ik 
daar langs kan gaan, als over cen ‘brug (het mij tot cen brug maak) 
tot van dat eiland. Hu alsoo hij ging voor zich die droogte op (zijn 
wensch was dus verhoord), en als hij tot aan dat eiland gekomen 
was, werd dio droogte weer cen deel van de groote zee. Ein hij 
woonde op dat eiland, maar niemand woonde daar (nog) op, alleen 
maar hij (was dnar) werkelijk hij alleen, en zijn huis, maar het 
was er niet, En daarna bad hij weder voor zich tot het Opperwezen, 
veggende: ja, Heer, indien werkelijk, % zij ik voorwaarts ga en 
ik gn achterwaarts, on ik hier ben slechts de Heer on de Koning 
vijn onderdaan en zijn volk, dan als ik mijn oogen gesloten hob en. 
wo weer open doe, en mijn huis is opgericht (gemaakt naar boven) 
hier, en ik heb slechts er in te gaan. Bn toen hij gebeden had was 
zijn huis opgericht, eb het was vol mot goederen; dus hij ging er 
maar in, en zoo woonde hij daar. En alsoo bij was werkelijk 
heelemaal_ alleen, en hij overlegde bij sich, zeggende: indien ik 
heelemaal alleen op dit eiland woon, dan is het slecht, (niet goed, 
onaangenaam.) Fa alzoo hij bad weder voor zich, zeggende: Ja, 
Heer, indien het werkelijk is dat ik slechts ben Uw onderdaan on 
Uw volk, hoor (ontvang) dan mijn bede deze, en geef mij volk met 
huizen hier op dit eiland, opdat zij mij tot makker zijn. En alzoo 
was er zijn (OI) haan (of de vorige bede verhoord werd of niet 
wordt niet over gesproken), hij beral dien haan, zeggende: haan, 
ik gelast je te gaan haar te brengen deze klederen (het blijkt later 
dat met ehaarr ziju zuster bedoeld wordt.) cen baadje en een sarong. 
Alsoo ging die haan en bracht die kleederen, en hij ging, hij zocht 
haar dorp. En hij ('t onzijdig voornaamwoord is hier natuurlijk overal 
voor die haan gebruikt) vond zijn (van dieu eilandbewoners) zuster 
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haar dorp, en aan het eind van haar dorp daar kraaide hij zeggende: 
stotoroio, Abongoïlio (t eerste woord schijnt *t hanengekraai te 
moeten nmbootsen, 't tweede is de naam van den cilandbewoner) 
zijn zuster haar huis, welken kaat uit? Haar broeders naam was 
‘Abougoilio. Verder, die haan, hij vloog en hij ging weer op en 
tak zitten achter menschen han huis, en hij kraaide weer: stotoroios 
‘Abougoilio zijn zusters huis, welken kant op! verder, achter een 
huis ging hij op een tak zitten en hij kraaide: totoroio Abougoilio 
zijn zuster haar huis, welken kant op? en de eigenaars van het huis 
zeiden: (t werkwoord heeft hier den meervoudsvorm) indien Abongo- 
ilio en zijn zuster hun (hier staat bepaald foutief het onrijdig 
bezittelijk ms) huis, dan is het ginds aan het eind van het dorp. 
onder den msogaboom. En bij vloog weer, zoo ging hij zitten 
boven in den mangaboom, en lij kmaide weer, zeggende: totaroio, 
Abongoîlio zijn zuster haar huis, welken kant uit? En zij, 
hoorde dien haan kmaien, zeggende: Abongoilio zijn zuster haar 
huis, welken kant uit (eigenlijk staat er: welken kant gean ze uit 
naar het huis), en zij gevoelde in haar binnenste, zeggende: hé, 
daar is Abongoïlio zijn haan, en zij die, ze weende, Verder, het 
herhaalde zich (of vhij herhaalde hete) hij kraaide, die haan, hij 
weide: stotoroio, Abongoîlio, zijn zuster haar hois welken kant 
uit? en zij zeide wel indien (t betref) de zuster van Abongoilio, 
dan ben ik het. Die haan daalde af, en hij gaf haar de kleederen 
en hij zeide: ik deze keer maar terug, waut mijn dorp is heel ver 
weg. Wel haan! (zeide zij} keer nog niet terg, laten wij eerst 
slapen gaan. Die haan zeide, wel, ik keer maar terug. Keer nog 
niet terag (reide zij). Alsoo die haan hij volgde haar zeggen, dus 
die haan, hij bleef ook nog maar, en den volgenden morgen, en 
die haan keerde terug naar zijn dorp, en die Abongoïtio zijn zuster 
zeide: indien het goed is dan volg ik je, opdat we ontmoeten mij 
broer Abongoïlio. En die hasn zeide: wel, gij ‘t kan niet dat gij 
wmij volgt, want ik vlieg maar. Alzoo zj ging maar te kéer, om 
mee te gaan en die haan zeide: als het zoo is, welaan, we gaan 
maar! Alzoo maar, zilieden vertrokken. De haan die vloog, en zij 
liep, (wandelde, stapte) naar de pant van dat ciland, en de haan 
zeide: welman, gü, hoe mlt gij er komen (langs wat weg?) Kijk 
maar je broer, Abongoilio zijn dorp is ver weg. En alzoo zeide 
zij: indien het alzoo is, haan, keer gij dan maar terug, en, als j 
er bent, dan komt Abongoïlio me halen. En daarna die haan is 
weggerlogen tot naar zijn dorp. En die haan zeide tot Abongoilio 
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wel Abongoilio, je zuster heeft me besteld dat gij haar van het 

land haalt. Aldus hij zeïde, wel or is geen enkele weg om hier te 

komen (het geeft geen middel). Eu zij die, zij wachtte maar op hem 

en hij was er niet, en ze weende, weende maar, totdat zo gestorven is. 
‘Tot zoover is het maar! 





EVIL Mawza. O romans wor vövdngi. 
De o rijswa mo ma tèngo de ami ngòhaka o ngoheks 
ia hindto, 

Naga o njava mo ma tèngo de ami ngòhake o bari ngoheka. 
Ma moiuku de mànga sjo genàngt ami hiha mo täköro, de mo ban, 
to ngomi riska ami bòngóno. De mo bauino, de mo tdköro gendugk 
ma hiha, de mo tàkúro i bòto, ma bòngüno gtua mdng'sjo mo 
gogorièka, ma dndngt ín màkeus ma gdgöno. De gendngí i bòto 
màng'sjo gendagi mo hònëngòku, Didi km de mo hònéngdkn ngomi 
riaka gendng ma gàhoko ami bongöno m'dto: ki bòngno ni ja 
haino, de òna í Mo: eh! on! ngomi nêndng wi hiorikua ani bòn- 
göno, hisbàbu kharuöno ugobi sjo mn gdgdno ma ngomi mi j 
wmâkens, ms mana mo: pi ja haine dike, í ti 
Ma òua geon i Mo: ho gendngt ne ke o kinika mi ja ling 
hibìba mia sjo mo hòntngòka. De mans m'dto: i thi ni jn lingiei | 
De kokogendngi mo hòue-kòutuge gèna ngomi dra 0 riaka m'to: 
hei, dòdoto, abeika, no gogògtre, Ia uûog'sjo to mi niki o horo- 
gïka, to leha ndnga os ami bòogöno geudngt dòne o kika in 
in de o kika ma gògönika. De kokogendngs mandngt mo me. 
djobo, mo mi lingiri ngomi sjo, ho de moi o kàmo-kâmoro í tu- 
boije ami himàngòka, mo hiddtoino hoi tobikökn, de gönàngika 
mo ma bodks. De ika mo ahoko sjo ulo ngo on ami bòngöno o 
kika na haiks, De kogtnhugt ma kAmo-kmoro í taboije ami hi- 
mdngòka, ma dto ho ma hibitòka, geràngika mo ma bodka, de 
mo Ahoko: sjo ulo ngo on ami bòngöno o kika na haike, de 
mans gêndngí mo haluhua, bibdbu muus ginàngi nùga o horog 
wma goronàke, Tkn, me kàmo-kàmoro i tuboije ami himdngòka de 
mo Ahoko: njo ul o ngo oa ami bòngöno o kika na hik? De 
ngomi sjo göuàngé mo halahu ho hikiri i tòmo, m'àto, mìge-nàga, 
màko mia os ami bòngöno 0 bole ma goka to gdgöuika! Ika, ma 
ngbhaka gtnàngi mo Akoko: sjo ulo ngo on ami bdngöno o kika, 
on huike, de kokogènàngs muudogi mo ma hiadono 0 horogsike, 
de ngomi sjo mo mi mìke de m'dto: hidko! ngòhaka, ua ino 
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Dia no huha ho hisdono na ino nêrdngi, o kata ma ngiïno? 
De ma ngdhaka gendngí m'dto ch, sjo, hEbdba ngoni riaka mo 
mi ngamo, hëbàbu ami bòngöno ua hibàngòka, dàdi ntndngí ta 
ino to ni lehs o kika na hafks, De mana m'äto, dòke 0 bole ma 
timiòka ta gògönika. De mana gënàngä mo mi noàka o borusuku. 
„De ma tòkata í boaino de i Alo: nàgn o Toginitardka mnge bound. 
De muns m'ùto: ko moiua o Toginitaì ningùka ta pàkeino ngobi. 
De kokoginàngk ma täksia ginàngú ì liùke, de ngomi òra gnàngd 
mo mi ba ho mo hupa de o borus gindugí. De mo mi huloko mo 
io ngomi òrs gung. De ngomi sjo mo mi hidoska o tataleo 
moi. O tataleo göndngi o boriri. De mo lioino de m'àto ani bìn- 
göno éns nêus oa! De mundngi ma Adka. De komahutusní mäng” 
on genàngt, ma hiki de me Dmàks mdngs boriri. De ma ngdhakn 
genàngí io ari, häbùbu io hinings de io dùma màngs boriri génhngú. 
De kokoginàngi dika ma boriri ma gigo moi i thanku, de in 
dâtomo ho í wùngo, de ms rdthe moi gönàagí, o bèhi dura ma 
amoko de ma djàgs gènàngá, í dàdi o kokma, de ma hòka í dâdi 
o bàdju de o ngdëre. De ma huri gendngs í dàdi o tiwi, dad o 
zia-dddoto in hindto gindngi io AA o kajs ma njawa, de í tode- 
kanus, o gòta gêndngí i rbe, de ma dekarn gêrdngt í tubuku 
o bim o Tarinsteaku, de ma goa genèogi ka nêndngìkadau. 
Dad ma goa genàngs o Tobèloho. Ddi o Tobèlo néndngs i kajaua, 
häbàbu ma gin ma ges gendngtd nêndagdkadan. De o bra o 
Terinnte gönùngí i kajn, hibäbu o gdta genìngk i mba, ma 
dekara genànguku. 
Genùngi dika ma gurutika, 





IVI. Van een vrouw en haar twee dochters. (08) 


Er was eeus cen vrouw, en haar kinderen waren beïde meisjes. 
Eens gebeurde het, dat hun moeder Kopte haar schaamgordel (deze 
wordt uitalaitend door mannen gebruikt, dus het ehaars moet niet 
worden opgevat, alsof het voor eigen gebruik was,) en ze leende 
haar oudere zmster haar klopper. En ze leende die, en ze ‘opte 
die schaamgordel, en toen het koppen kaar (afgeloopen) was, die 
Klopper bergde han moeder weg, maar zij (die kinderen) zij vonden 
niet de bergplaats (de verberging ervan). En ua die dingen hun 
moeder die stief. Zoo werd het toen ze gestorven was (dst) haar 
oudere zuster hen vroeg (om) haar klopper, zeggende geef mijn 
Kopper hier, en zij zeiden: wel tante, wij weten niet je klopper 
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(waar die ís) want onlangs wijn moeder (t woord staat in “t enkel 
vou) ze borg (die) weg. maar wij vonden (mgen) het niet, maar 
‘zij zeide: geef jullui slechts hier, heel gauw zoek jullni hem. Maar 
ij (die) zeiden: tot dat doel dan, waar zalen we zoeken, want 
onze moeder is dood! Eu zij zeide: heel gauw zoek jullui hem. 
En alsoo de gestorvene vrouw haar oudste dochter zeide: wel 
jongere, komaan, gij blijft, en ik volg ouze moeder naar den hemel 
(onder dit woord moet alleen verstaan worden: gene zijde des grafs) 
ik vraag (aangaande) ouse tente haar klopper, waarheen die toch 
is, en waar ze die heeft opgeborgen. En alsoo, zij vertrok, zij 
zocht haar moeder, zoo eens ook een wolk schoot voor haar omhoog , 
zij hakte daarin met hear hand, zoodat hij brik, en daarlangs 
(door de gebroken wolk) kwam zij. En verder riep ze: moeder, 
(vrouw) tante haar klopper waarheen heb je die gebracht? En zoo 
die walk hij schoot op voor haar, zij hakte alsof rij trapte, ('tkan 
ook zijn dat ze met haar voeten hakkende beweging maakte) daar- 
heen kwam ve eu zo riep: moeder (vrouw) tante haar Klopper waar 
heen heb je die gebracht? en zij (de moeder) antwoordde niet, 
want ze was in den hemel. Verder die wolk schoot voor haar op, 
en zij riep: moeder, (vrouw) tante haar klopper, waarheen hebt ge 
die gebracht? En haar moeder die antwoordde, alsof cen mug 
sok, zeggende: hij is er, bij is er, indien het jullui tante haar 
Hopper is, nau de voet van den pisang, heb ik hem verborgen. 
Verder dat kind riep; moeder, (vouw) tante haar klopper waarheen 
heb je die gebracht, en alzoo had zij den hemel bereikt, en- haar 
moeder ontdekte haar en zeide: helaas, kind, je komt hier, wat 
heb je voor moeite zoo tatdat (je zelfs) hier komt in deze plaats 
van weerwolven? En dat kind zeide: wel moeder, omdat je oudere 
wuster tegen ons opspeelt want haar klopper hebt gij weggemaakt, 
das nu kom ik hier (opdat) ik je vroeg: waarheen hebt gij die 
gebmcht? En zij zeide: gindsch onder de pisang heb ik die geborgen. 
En zij (de moeder) deed haar (de dochter) in een kist, En die 
weerwolf kwam daar, en zeïde: hier is de lucht van lichtmenschen- 
En zij zeide: niet een lichtmensch heb ík voor me gebruikt hier. 
En alsoo de weerwolf keerde terug, en zij deed haar kist open, 
voodat ze uit die kist kwam. Fn zij gelastte haar terug te keeren. 
(can haar kind). En haar moeder gaf haar een vogel. Die vogel 
was een (93) loeri. En zij keerde terug en zeide: jo klopper is 
alhier, tantel En zij haalde die, En straks hun tante die stal en 
doodde hun loer. En die kinderen weenden, waut ze dachten aan, 
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en ze hadden medelijden met hun loeri. En alzoo maaar van die 
loeri rijn veeren, was con gevallen, en zij plantten hem, (9£) dus 
hij groeide, en zijn stam die was cen hell groot ijzer, en de takken 
ervan werden lansen en de bladen dat werden sarongs en badjes. 
En de bloemen dat werd geld, dus die gezusters zij beiden werden 
rijke lieden, en wiet lang daama, viel die boom om, en zijn top 
viel in het dorp (stad) Teraste, eu het worteleind slechts hier naar 
beneden. Dus dat worteeind zijn hier de Tobeloreezen. Dus het 
werd dat Tobelo niet rijk was, want de boom zijn worteleind (vas) 
hier beneden. En de stad Ternate is rijk, want die boom viel met 
het topeind daar neer. 
Aldus maar de lengte. 








LIX. Mawzs. O Toroane wor wésàsoë. 
De o njawa mo ma tòugo m'öiki mo tungöno. 


Nàga o njsws mo ma tèngo müki mo tungöno, ma hibàbu 
mans ma lang ami palòls o ata moi. De ami gdhaka 0 nauru 
wo ms tèngo wa pàgëlòks o gìhomu moí. Dàdi génàngú m'öki mo 
tungöno. De kokogtndngi dika mans hiadono ka mo hònënge ko 
mo liookaun. De muna moiki ho hiadono m'sdono o birèrs Bi 
wma njam me ko moius, De mana: oh! nêrngk to tzarkia, Ahi 
tau ma koiwa! De mana ginàngt mo sbeike to hitkili to ma 
mite ma Djouiks. De kokogtnàngi mans mo ms uita, de i pla, 
ami tau moi o gitadenku i dideukn. De kokogendngi mana mo 
gogire gtuàngd, Nàko o hidaloko dàkaku í mi hikäilaku dau ami 
bêrèrs ma dobikùka, oàko o hidaloko dankide, dàka ami bêrèra 
ma dobikòka i mi hihàilide. Ma vàko a hidaloko kos ami tan 
genàngá ì didenkn ami ngòhaka ài tan ma Aökuije. Ma ami ngdhaka 
gendngk wo mi màkena, munàngú de ami tau. Na muns ka mi 
màke, ddi ndko ma ngòhaka gendngt woiki wo nle-uledka, de 
wa màkeino o inomo de o pàkedng Ai taadka, gindngl mandngdka 
mi ike; nàko de wo ule-ule a wo bosino de wa màke, de w'to: 
eh! o ndgòna gtndngk i hi dòtakino 0 inomo de 0 néndugs. 
De mn moiuku de wo ma iduòka, de wo nànêre, rin uma 
wa _màke o njava moi ío boaino de i dto: o pìkeng de o inomo 
geudngt bukìa okiandga i ni ike, meldinkan gendngk ngen aj 
mo ui ike o homosino. 


Genùngs dika ma guratn. 
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LiXa, Van een vrouw, die wegging voor goed. 





Er was eens cen vrouw (die) vertrok voor goed, maar omdat zij 
verboden (had) (om van te eten) haar palola bananen cen tros (zj 
wilde die voor zich alleen behouden). En haar eene zoon had 
(er van) geplakt een vrucht (stuk). Dus daarom vertrok zij voor 
goed. En alzoo maar, totdat zij stierf (dus nooit!) keerde zij niet 
meer terug. Bu zij ging zoo, totdat ze kwam (aan) de kampong 
Bei, de menschen er van (van dat dorp) maar niet eon (er was 
geen mensch in dat dorp, dus was het wellicht alleen maar een 
plaats die 200 heette.) En zij (zeide) wel, hoe heb ik het nu, mijn 
huis maar het is er uiet! (ik heb zelfs geen huis). En zij zeide, 
welaan, ik probeer (het) ik bid (wensch) tot den Heer. En alzoo zij 
wenschte (bad) en (toen) het was afgeloopesi (het bidden) (95) hing 
cen huis voor haar aan het uitspansel, En alzoo zij woonde daar 
(in dat hais). Indien de Zuiderwind woei, hij (de wind) woei haar 
naar het beneden (Noorder gedeelte) van haar dorp, (en) indien de. 
‘Noorderwind (woei) woei hij haar naar het boven (Zuidergedeelte) 
van den kampong. Maar indien er geeu wind was, (dan) hing 
haar huis boven het huis vau haar zoon, (Zij had dus maar een 
zoon) Maar haar kind zag haar niet, haar en haar huis. Maar zij 
mg hem slechts, dus, indien dat kind ging spelen, en hij vond 
(thuis gekomen) eten en kleeren, dan zij gaf het hem (had het 
hem gegeven) Indien hij speelde en terugkeerde, en hij zag het 
(dat eten eu die kleeren) en (dan) zeide hij: wel, wie heeft mij 
gebracht dat eten en die kleeren. En eens, en hij was ingeslapen 
(bij had zich neergelegd) en hij droomde, en hij zug eon wezen 
komen (bij hem) en het zeide: (t onzijdige ie\gebruikt, dus 't was 
geen mensch’, maar cen gestorvene) die kleeren on dat eten, dat 
(wordt) niet door ‘teen of ander gegeven, alleen slechts uw 
moeder geeft u dat van andere (plaatsen) hier naar toc. 








LX. Mawza, O Toroans wor vévdvaë. 
De o ugöhaka ia bindto i Giki io tungöno. 

Nùga o ngöhaks ia hindto í iki io tangöno de mdnga bilaono 
o igono í ma baka, De í iki odga- mànge gurutika, de bung 
io gogdgtre o kikaus, de dnngk i ma tèmo i Ao: ch, néndngi 
ngdne o kika ho gogbgtre. De kokogendngú dika Ai rinka wao 
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eh, no ma riridí dika. Hbabu ngdne nênàngk o kate ma ngiùke. 
De kokogênàngf di riska wato ani làko us rubatdks la ho nia 
ma Djouiks. De kokogörängk màngs làko in bori ruhutòka, de i 
ma nit í lo ia Djou, vàko i gougonuga ugomi nênàngi o Djou 
de o koano ms bs, de mia làko mi ja ruhutòka de mi jn hêlènga. 
de mia tau moi i diie ma lite de ma momansrams màta-màts 
ka à gurdiyi de o halka! De í ms nidta í bòto de í gounge mdnga 
tau moi i die gedngt, ho òndogi gezdngk, í hioriki ka io 
wòhams. Ms ma tauòka gêndngi koiws ms barìng-bardug, duga- 
daga o tiwi, o gurtyi de o halàka, de mänge din í ms läko ma 
ddto o gurdiyi de ma òtini o halàks. De mànga tube i ma läko 
ka o bori gurtyi mts-mdta, de màngs höinpíns i ma lko ma 
bèhi o itàng de ma gòta genàngá o folorí. De kukogéndngd o wjawn 
io hinòto gênàngs io dàdi o knja ms jawa, hiadono o jawa mànga 
ngoe is ino io gàhoko o twi, de dnùngX ginàngs ka io hidoaka 
de io dòraus, 
Genängk dike ma guratu. 








LXa. Van de twee kinderen die voor goed weggingen. 


Er waren twee kinderen, die voor goed weggingen (wegliepes) 
en hun teerkost (vas) een stukje kölspa. En zij gingen (tof) han 
weg heel ver was, en zijlieden woonden (verbleven) nergens, en 
zijlieden spraken tot elkander, zeggende :-wel, wij waar (zullen) wij 
wonen? En aloo maar zijn oudere (broeder) (t_ waren dus twee 
broeders) zeide wel, hond je slechts stil, want wij (zija) hier op cen 
booze geestenplaats. En alzoo zijn oudere (broeder) zeide (tot hem) 
doe je oogen dicht, opdat wij bidden tot den Heer. En alzoo sloten 
ze beiden hun oogen, eu zij baden, zeggende : ja, Heer, indien het 
werkelijk (is) (dat) wij hier (zjn) de Heeren de Koning han 
onderdanen, dan onze oogen (zullen) wij slaiten , en (als we ze weer) 
opendoen, dan (moet er zijn) een huis voor ons opgebouwd, de 
paleu en do benoodigdhedeu ervan, sllemsal slechts van gond en 
zilver! Ea (ton) ze gebeden hadden, (was) er werkelijk oen hais 
voor hen daar opgebouwd, dos zijlieden zij wisten slechts (er) er ín 
te gaan. Maar in huis was geen huisraad, alleen maar geld en gond 
en zilver, en voor elk een kapmes, de snede ervan (was) goud en 
het heft er van (was) zilver. En voor elk een lans, beide alles goud, 
en voor elk (as) er een geweer, het ijzer er van (was) odelgestoenten 
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(men weet niet wat onder de woorden vitang of rfaloris te verstaan 
is, alleen wat heel kostbaars, nog duurder dan goud) en het hout 
(de kolf) was edelgesteente. En alzoo die twee menschen werden 
rijke menschen, zoodat veel menschen kwamen (tot hen) zij vroegen. 
(hen) om geld, en zijlieden geven het maar, en zij spaarden (ont- 
zageu) het niet. (Bcht Tobeloreesch, van eene rijke mag elk vragen, 
voors! ook van een Hollander, die, volgens meening, vreeselijk. 
rijk is). 


LXI. Mawza, O Toroapr wor vénvel. 


Deo njawa in ruàngeo ngdhaka, màng 
Ama io hònëngòka. 


Ma moiuka de o ngöhaka o ngohekn gêndngi, am’ inge wo 
mi haloko m'öiki mo hinoko o àkére. Ma kere ma ngi gêudngk 
mo gao o karddja moi. De muns gênàngë m'biki mo hiènoko ma 
äkére o hutachutu. De muus gövdngí mo hidnoko ami ngi 0 karddja, 
ho ka mo lio ma poaus, hébàbu ku í uihòkn, de í bòto ma karddja 
génàngt ke ma malâika, ma tònouku ma ÀkErdks, De mana göndngi 
mo ma liòka mdnga tanks. De ma ikn de mdngs barùng o gurdiyi 
de o itng de o folori ka ma habawo o ilàng-gumilàog o dàngi- 
wkn ín Wléngauku, dun bari ko ín iwa, ma tobòte o java ma 
homos ia tòhikòks. Do gvàngi i bòto mangs rio ma lingiri, 
de ma màke gêrùngika io boùka. De mna gendngi ma dun 
mànga rio genàngi. O ngdiri moi ho ma utuiha i Gikòka. De ma 
iha ma ngiri ma utuòka gendngs, gendngdke dike de ma maked- 
kaun màngs rio, daga-duga gindugùka de ms ngoe dura 0 njava 
mànga rio. De mo àhoko m’ àto: Djangdilups u! no hi dòraua, 
ho no hi dogu malàika, ka to ma tèngòka! Muns gendogí de mo 
ari de mo àhoko, de ika ka de i bòto mo Ahokoli: Djaogilapa 
u! no hi damàhil De i bòto muna mo ma lega, de ma make ka 
mànge gurumini. De kokogtnngi mus ma mil, De ma mdke 
mànga tau o gitadanku í didouku, de ma njawe 0 pepuäka is hindto. 
De ka ònàngí ma gin-birùngs. De utuli ka o boriri. De mans gevdngk 
ka ami hinings í huis, de gevdngt hàngoli ka mo ari hiadono ami 
kèngo í dadi o anöu. De mo ihêne o arsbàbu de o bàngiheli 
genàngk, ma màkeun ma njawa de o bàngiheli genàugí. De mo 
arioli_m'Mo: hio-hio! Kokontuàngdka, de ngoki njo do àhi Àma 
de ngohi riaks de àl'irngs ko ta màkeokaun, de ka to ma tòngo- 





ajo de mângs 
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okähi de koùho ka to Wnëugöks. De gendngìka de mo mn hinings, 
de o gugugin moi mo ma hitamnuöka ami biondka, de mo ma 
widta ma Djoa Tàhatdlaika m'ato: Ja Djou uàko ho igougoungu to 
himdaga de to pòrëte, o alam wa libuku inta, o wùuge í bon de 
È tamauu to ihéne ma ngùdje ngùdje, ka ngdna Djou Lähstäla no 
didi mdta-mdta, de to ma ruhutdka de ta hölbnguije, do ta mdko 
0 kàpa moi i Apu o gdhidka, de ma njava ka o njuwa in da-da 
dika, la to harëne gövàugòka. De mo hacëuòko de ma kàpa gerngt 
imi hihidetdkn, 
Géndugí dik ma guratu. 


LXla, Van drie menschen, (die) kinderen (waren) vier 
Vader on wier Moeder gestorven waren. 


“Gebeurde eens (dat) dat meisje (96) haar broeder haar gelastte 
(Aat) zo (moest) gaan water scheppen. Het watervat nam ze mee, 
(dat was) een mand. En zij gig, zo schopte water in het donker, 
Bu zij schepte haar vat, (die) mand, dus keerde ze maar terug, 
(omdat) ze er niet toe in staat was, want het (water) liep er maar 
uit (lekte maar) en vervolgens liet ze die mand maar nchtor, zij 
stopte die onder het water. Fn zij keerde terug naar hun huis, Tin 
komende, was toen hun goed, goud en adelgesteonten en juweelen, 
echte het omhulsel (bekleedsel) (nl) een Jange mantel hadden zij 
op de slaapbank gelegd (de bedoeling schijnt te wezen, dat die 
kostbaarheden in dat kleedingstuk verborgen, bowaard leven en 
dat na de kostbaarheden verdwenen waren, en allcen kleedingstuk 
daar maar neer gegooid was) gijlieden (de broeders) waren er niot, 
(dus) zij zeide; ekerlijk hobben andere lede het gestolen. En ver- 
volgens zocht ze naar hun voetsporen, on zij vond (dat) ze daar- 
langs gegaan waren. Eu zij volgde (in) hun voetsporen. en riviertje 
(waa daar) dus naar de landkant waar de bron waren ze gegaan, 
Eu zij ging landwaarts tot de bron van dat riviertje; aldaar slechts 
vond ze hun voetsporen wiet meer, (kon ze die niet meer onder 
scheiden) slechts (vond ze) aldaar heel voel voetstappen van menschen. 
En zij riep, zeggende: Djangsilupa, hob je geen medelijden met 
mij dus (dat) je me achterlant heel alleen? Zij weende en zij ziep 
en verder maar weer zij riep weer: Djangailapa, wacht nog me! 
En vervolgens koek ze om zich heen, eu ze zag (vand) hun scha- 
duwen, En aldus staarde zo naar boven (door haar hund als door 
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een kijker). En ze ontdekte hun huis, opgehangen aan het uitspansel, 
en zijn bewoners (dat waren) twee Papoea's. En dat (waren) de ge 
broeders, En nog eon beetje (en zij ontdekte) cen loori, (die zin is 
niet duidelijk. ’t Schijnt dat ze mot haar broeders nog een loer in 
het huis zag). Fn zij was maar bedroefd, en toen (zij dat zag) begon 
ze nog vooveel te meer te weenen, totdat (zoodat) haar tranen bloed 
werden. En zij hoorde een viool en een fuit dour, (maar) zij zag 
geen wensch (die bespeelde) die fluit, Fn zij woendo weer eu zwide ; 
ocht ocht mu (ben ik) alhier, en mijn moeder en mijn vader on. 
mijn oudere (raster) en mijn broeders vind (rie) ik maar niet meer, 
cu ik ben maar alleen nog, en tis beter, dut ik maar sterf, En 
toen dacht ze nn, en ze legde (bedekte) een rood makdackje over 
haar gezicht, eu ze bad tot God, zeggende: Ja, Heer, indien het 
werkelijk zoo is, (of) ik voorwaarts gn (of dat) ik achterwaarts gn, 
(aar) de vier hoeken der wereld, (waar) do zof opgaat en (waar) 
zij ondergaat, ik hoorde het verhaal er van (dat) slschts gij Heer, 
het alles gemaukt hebt, (dan indien) ik mijn oogen sluit en ik ze 
weer open doe, eu ik (eal dan) uitgaan naar het strand, en ík (aal 
daar) vinden een schip geaukerd in zoo, cu do menschen er van 
(tallen zijn) alleen maar goede meuschen, opdat ik daar aan boord 
ma. En zij ie aan boord gegaan, en dat schip ís met haar weggereild. 
(Het was dus alles gebeurd, voosls zij hot zich gowenscht of ge- 
beden had.) 
Dit slechts is de lengte or van, 











LXIL Mawsa. O Toroapr wor NÒNdxok, 


De o njawa mo ma téngo dea 





ingòhake o nauru moi. 

O wange moïuku deo ngdheka do ami ngdhakn gönàngn í dikt 
{ma ugiri o inomo, de ín mùke o tiwì o gurdtyi moi, ho o mòde 
ma noboani ma amoko; ma dumuleòkn de in makeino o twi ge- 
nangí, de ami ngöhaka genngk wto: ajo oa haino la to ma 
higogule. De muua m'dto: eh, uha dòne í hihdnga, ho de ondngi 
ma ngöhaka gevdngi wo ari, ma hibàbu o tiwi göïdngd wdto: 
wo ma higogule, de ngoi jo m'dlaku. 

De í bìto ngoi sjo gedugs mi hidaru 0 kuru-kura o gort, 
wa Zu ms kao gurdtyi, ma gdgo ma ka o gurdtyi, me pes ma, 
ka o gurdtyi, ma hohortne ma ka o gui. De hao o ugòhaka 
göndigs wo uriokaus. De komahutiani ngoi sjo gèndngk mo hònén- 
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gla, de ami twi o gudtyi genàngt, ami ngdhaka wa pke, kn 
hido-adoniks 

De í tEdékanus unàngali wo hòuënge; de wo hònënge, A kura- 
kur o gui genàngi wa òmàks, de ài tiwi o gurdtyì genàngi 
wa noòka o horogsika. Ài kuro-kora gönàngá wa tòma, ma genàngö 
© horogaika i hikaiks, hopaja ana de ài kuru-koru gêndngí í ma 
màkooli o horogs ms gordon, 

Genàngí dika ma guratu. 





LXIla. Van de vrouw met haar zoou. 


Hens op cen dag (gebeurde het) dat de vrouw en haar kind 
inga om eten te zoeken, en zij vonden een gouden munt, zoo 
groot nl de volle.maan. t Was in de tuin dat zij die munt vonden, 
en haar kind zeide: Moeder, geef het hier, opdat ík het voor mij 
(da) speelgoed gebruik. Eu wij zeide, wel neen, dan (makt) hot 
Weg, dus toen huilde dat kind, maar (het was) omdat hij zeide 
(omtrent) die mant hij (wou) die gebruiken. ala speelgoed, en zijn 
Moeder weigerde dat. Tin vervolgens troostte hem zijn Moeder (daar- 
over door hem te geven) cen gouden haan, zijn poolen. maar (zo 
waren) van goud, zijn veleren maar (ze warca) van goud. zijn 
Staart maar (die was) van goud, zijn kam, maar (die was) van gond. 
En toen pas huilde dat kind niet meer. Fu uiet lang (daarna) stierf 
tijn Moeder, en die gouden mant van haar gebruikte haar zoon 
tot mm eeuwigheid. En niet lang daarua stierf hij ook, en (to) hij 
(cou) sterven doodde hij die gouden haan van hem, en die gouden 
munt van hem brcht hij war den hemel (doodenplaat). (05) Zijn 
haan doodde hij, maar dat (was) ook, (opdat) hij naar den hemol 
tou gaan, opdat hij en zijn kip elkaar weer zouden. viuden in den 
hemel, 











LXIIL. Prorwaxo. 
O Totoade o Kùboika. 

In roùngeòks, mdng' zjo de mùng’ àma io hòntugdka; ma ned 
hale ia radogeìkn. me dòdoto wiki vo tudatadaka, w* àmoana, 
kokogtnlugt ka vo ma lioino; o iaomo ko ni hi gògonus, nok 
opaudko lo na Tngir de kot mona, de i Alo: ia ngbon ma 
Maki o pine, mi gigonm ò bhokika; wo talumata mànga ur 
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ma war; kokonéndngí de kodho to ma djobòka, màngs gagao i 
toroa, wo ma hohiningn de koàho Ai njino waiki, de wo hupudko 
o bobartndko de wo totàngo, de wa liäm o kùbo moi, wa liäriha 
de wato wa do, í àto ton nha no hi tòms, la kin ma rmdnge 
wo huba, ngaro ka no hi àhoko ti ni wàho; énngk ni hi ao ia 
toroas to ma djobo, i Mo a òke n'oiki dike, mi ni hidoddans, 
’ i dika! Ài ugdëre ka wo ma hinikutu de wo ma 

















n° öiki de n'üiki 
djoböka, wo hupudko o dowdugiöko de w° àhoko wato: ton köbol 
de i borino, de gendngdke de i wi tòmo í dto: no hardne, i Alo 
to ni ngòtake ma humo ma djadjdge ami ngdrandko, De i wi higuti 
de mi màko, de m'dto: Ai aldld! Abi dandngo: w'ado-adonua de 
wadono nöudngino, uo huha òkia de no kurùngs òkia? De urdngt 
w'dto: to huha de to kurng’ òkiaua ngohì hiring in hindto hi ao 
is torou. Gendngòka de mi hàkA o pine o naudko o hinànga. Wo 
wòhamika dike o tau me gòrmàka, de í tebini í Aiki io diAi o 
dowòr. Wo-ma òhiki de i bùto de wo lio de wi tòmo o gbi ma 
bòro i Alo: ngobi to ni mòtëke ngdna; gendngdka de ma gàbí me 
bìro_ma ma dunisino de mo ma wubi-wuhi; de ì mi màke o dowòra 
io popahùgi, i wi huloko o tònsks ma kokskähaiha, £ wi huloko 
oi o Akême wa 2ò, de wo ma hitdi, de wi tòmo o manur ma 
bro moi, ngohi to ni mbteke ngdun; de göndngùka, de wo ma 
lidka, ma mauoeu ma bòro wa houino di tuadka, de wiki dika, 
O mgùkomo ma gòronàka waoòka de io tohu de ma kòana wo ihöne 
de í_àto wo hòntngòka, wao: mi ni ngohoïha, la to ma heknta 
ugoli. Ma djogugu wat, wahidhi, o njawa mhngn dosnohhi, ko 
wa hòntugua, de kângano w'üi-öiki gna din wo bondkòka, de kn 
wo gil-gils dài ma kdandko wao ma bim. De wo lioïha de wo 
ma òhiki, de wo lioïno màngu taudka; in hididiukubka, woz 
o hiddku moi na tingakiks, ma tuadka waikuka ma manuru, de 
ma gbi í ma dunisino, de ke ngoi hekata í me rihimdnga de 
mana; bòtino i Zdlomòka, wi hulokoli ma kòana o igono wo dot, 
de o ngawe-ugawaile í tikile de ma hòhoko o ratuhu moi, de 
ka wo higuti, de ma igono ma dökardke o Ali, o dhuugu o 
onge, hEgìla bjha mdtamdte, wato ln i wi gdli i wi dòtakn 
la wo hònënge, Ia ngoi hekata wa hekats. io Mili wo 
wo ike, o dhungu wa mìke, Ai aliali wo ike ma 
i maro ma ròmàngn o acwani biha-biha mdta-mdts wa 
ike ài pake-pùke màtamàta; gênängòka de o igono ma hobiino í 
tòmo: i AM: ngohi to ni mòtke ngdna, de o dotdrëke moioli, 
de ma Kana wo: ni mi wgohoiha ngoi hekata la ngohi to ma. 
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eksta. Ma djogngu w'Mo: wàhidhi, o njava màng’ Aijdlindhi, ka 
do hmëngaàhi, koahidbi, de wo utiuku, de wo tòtaka ma igono 
ma _kaaika; wo lioino, de wo ma hik, de wa ino, í Ja hididi- 
ukudka ka wo gilacgila w'òomo, de ngoi dcika wo mi tmo 
wùto o hiddku moi no ma tingakn, de Ai tuiide wa hàngdini, de 
ka ngoi hekata dika; ngoi hekata wdtamdta ja rmdnge; 1 bòlo 
göna_ de ma jardl'inoli ma kann w'dto ti huloko dìku dài o gai 
ma wùtitiko, okiaun wo hi hilawans, vàko ngohi ti huloko de, 
ddne ngoi hekata ta biudhe, to ma hekatn; de gondngòkn ma kòana 
wi buloko; de gèvàngìkadau, ma kòbo wahoko, in ino, de wo’ 
haetue, wöiki, o Akre wo hidnoko, í ngdji-ngddji geudngs, de 
m'àkere i djùga hinòtòko, o hêldhuku moi 0 nimkuku, o helòluku. 
moi 0 gubuliuku; o nirakuku, o gdbi ma bòro, o gubuliaku o 
mauuru ma bòro, o gdrngoto de o dodòma o wake f higumataun 
ka i ma Domo. Kogtnkngi ho wi huloko la w'ùto, wo bòntnge 
undngs, Ia ngoî hekatn wo ma Zò; w'dto djou ant Akäre nóna ta 
keleugnuku, de ka ile ngddjt-ngddji o hölöukudka; wa kölinga- 
uku de wo lio, de wo idono Ai tuuiks, de wiki wo ma 
dliki, do wo lioino, i X'dlomo, de Wato o hidìku hindto wo ma 
tinguke, de Ai tuaide wa hhngdni, de o gbi ms bìro moi, de 
omanuru ma bro moi, de wa kölèngauku de ka ngoi hekats, de 
í ma ko rihimàngino, í 2bdomo i ma màta-mùta. De ngo hekats. 
in motda mdta-mdta, de ma kdana w'dto: botvani de o gòta ui Jà 
de i Ja todmuino ma gdta, do gina sbehoka o done o-ngoheka 
io haròngo ido topdronide ko ha gurutide ngaro 0 hohoba ma 
Mini ho hidoakide; de í wi hidonk ide uns géna X'dto í wi holbnênge, 
i wi ddfo; daukika ka Mi kurvokdhi de wo hiböhòhòugo w'dto: 
àhi kuru ni jn toùmu; de ngoi hekata, de ngoi gilaongo ma tdngo, 
doo àkere utu, o tiba ho pangdik'aui ma guratu ma oak indngo, 
de o habàtana o dodupuköro moi, de o gogêrtna moi i As ondkn 
mòngo; o kokon ma kölèngauku Ai karu de ma tuagi dé ma Àkéro, 
mo hikaiha ma iatn mo-hikadko ma ista, de wo dàdiùks, de wo 
momikòka, de í ma Kdka mângn tauika: de o dowòrs í Jo yàko-paküro 
Î do bobonihakali de ko i Zo gilnsgilâka, ka io lio ma kùanadko, de 
imi hingdhu i àto: una dine djou w'àto ni djdgs-djdge tyardki 
1 dto ngomibka í da ds djou, mi jo dga, de m 
Af kawähaika w'ato, botenni o gòta ni Jò, la ngohioli, to ma hidn- 
tuhuku, de ngohi hekatn. Ginàngöka de ma kaun wo hònòngdka. 
de ma djogugu wo huloko, ho í wi hinon kòans göna, wi hidodu- 
tubuku wo lio-ioino wo kòanòka hiado-ndouo, 
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LXIlla, Het verhaal van den zeekoe. (98) 
(lk weet niet of die naam juist is voor den sdujunge) 


lij (waren met hun) drieën, hun moeder en hun vader waren 
gestorven. De jongste van die drie kinderen ging (visch) steken; 
hij ving niets (het woord vàmouov wordt int Kausche gebruikt 
om vrakens, streffons aan te duiden, in het Tobelosche beteekent het 
alleen vheel veel vangene heel gelukkig rijn op jacht of vischvangst) 
dus keerde hij maar terog. (Hij zeide tot zijn zusters) gijlieden 
hebt geen eten voor me bewaard? Z# heb voor ons visch gezocht, 
maar ík ben niet gelukkig geweest! En zij (de zusters) zeiden; er 
vit niet anders op dan dat gijzelf rijst kookt, wij hebben niets in 
de pan bewaard. Hij schraapte en verzamelde het afval van han 
mond, Aldus dan en (hij zeide bij zich zelf) het is beter dat ik 
maar weggn, zij verzorge 
beter was dat hij zijn vischlijn nam (van den « 
naar zee, naar de aanlegplaats, en hij gooide de lijn ui 
trok eon zeekoe op. Hij trok hem op t land, en zeide dat hij 
hem hakken zou. (Toen sprak die zoekoe) zeggende: vriend, ver- 
moordt me niet, eu wat je dan ook voor moeite hebt, roep me 
maar, ik ken je! Jelui verzorgt me hier niet goed (zei hij tegen. 
vijn zusters) ik a weg. Zij zeiden: nu, gn maar weg, wij hebben 
iets met jo uit te staan, ga je, dan gn je maar! Hij boud alleen 
zijn sarong op, en hij ging weg, hij ging uit naar het strand, en 
hij riep, zeggende: vriend zeekoe! Fin hij (de zeekoe) kwam, en 
alzoo spmk hij tot hem, voggende: klim op> (daarna) zeide hij, ik 
val je brengen voor de deur van de bewaakster van de put, Fin 
hij (die veekoe) zette hem an land, en zij (de bewaakster van de 
pat) zag hem, en zeide, verbazend, wijn kleinsoon! Je kwam hier 
niet en nu kom je hier naar toe, wat heb je voor moeite en wat 
ontbreekt je? En hij veide: ik heb geen moeite en ik heb niets 
gebrek (maar) mijn twee zusters vorgen niet goed voor me. Toon 
kookte ze rijst en visch (en maakte) gebraad, Hij ging het huis 
maar binnen en 's morgens gingen ze (wie?) ijzerhout maken 
(hakken). Hij baadde zich en daamn keerde hij terug, en de 
melattiknop sprak tot hem. zeggende: ik ga met je mac (volg je). 
Toen heeft zij (de oppasster van de put) met de melattiknop de 
huwelijksvoorwaarden geregeld. En zij kapte zich, en zij vonden 
de behakkers van het ijzerhout. Zij stuurden hem vaar den drogen 
grond landwaarts, zij bevalen hem om gestampte rijst te halen. En 
7 volge. VEL u 
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hij droeg dat (die rijst) op zijn rug, en cen melattiknop weide: ik 
volg u, En toen keerde hij terug, en wikkelde die melattiknop ín 
zijn hoofddoek. En hij ging maar, eu hij had het al midden op 
den weg gedmgen, toen het onweerde. En de Koning hoorde het 
en ze zeiden: hij is dood. (Koe) zeide hij (de Koning) breng haar 
(de vrouw van de held van het verhaal) landwaarts, opdat ik ze 
me tot vrouw make. De rijksbestuurder zeide : nog niet, een mensch 
die nog niet gezondigd heeft, sterft nog niet, en straks liep hij 
daar aan den landkant. Hij (do hold des verhnsls) kwam tot aan 
de zee, en hij ging recht door de rijst breugen uaar den Koning 
veewaarts, En hij keerde terug landwaarts, en hij baadde zich, en 
keerde terug in hun huis, (Toen) zij (het eten) opdeden zeide hij 
zondert cen deel af. Fn wit die hoofddoek haalde hij de melatt 
en de eakele melatti regelde met haar de huwelijksvoorwaarden „eu 
(ij werd) zijn vrouw, zij zat tegenover haar (ijn aider vrouw). 
En toen zij gegeten hadden, beval de Kouing hem weer om kokos- 
noten te klimmen, en zij, (die kokospalmen) staken omhoog tot 
in het uitspansel, en (de Koning beval hem) om honderd. vrachten 
paar beneden te “brengen. En in de-toppen van die kokospalmen. 
waren duizendpooten en wespen en vergiftige spinnen, en allerei 
voort gifigv, en (de Koning) hij zeide, opdat ij hem bijten en 
hem naar beneden gooien opdat hij sterft, en dan trouwde hij zjn 
vrouwen. Een deel van zijn armbanden gaf hij aan de duirend- 
pooten; de wespen vagen zijn armbanden, en hij gaf weer een 
deel, jn, non alles wat maar giftig dier waa, gaf hij alles wat hij 
aan had. Toen sprak de jong uitschietende klapperbloem „aeggende : 
ik volg u. En weder onweerde het, En de Koning zeide: haal zijn 
vrouw landwaarts, opdat ik ze me tot vrouw maak. De rijksbe- 
stuurder zeïle: nog niet (indieu) de menschen han einde er nog 
niet is, dan sterven ze nog niet, nog wiet. En hij (de held) klom 

en lmcht de kokosnoten san den Koning. Hij keerde terug 
naar ijn huis en hij baadde zich, En bij kwam (toen) rij toegericht 
hmdden, en dadelijk at hij en tot zijn grootmoeder sprak hij, 
zeggende: zet cen deel apart, Bn hij tastte en haalde iets uit zijn 
hoofddoek, en het was zijn vrouw. Zijn vrouwen (waren ua) allen 
te zamen drie. En daama op den volgenden dag zeide de Koning: 
ik beveel hem (rend hem) gindsch naar den maalstroom, 
wij in niets tegen, maar ík zond hem, opdat ík niet 








































E ijn vrouwen 
verderf, maar ik ze trouw. En toen zond de Koning hem. En toen 


ep hij die zeekoe, die kwam, en hij ging er op zitten, hj ging 
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om water te scheppen. Er werd Koran gelesen daar, en er waren 
twee stroomen, een vierkante fesch rechts, een vierkante flesch 
links, de rechtsche (bracht) een jasmijnkuop, de linksche (bescht) 
cen melattiknop, eu een haai en cen dodomavisch lieten het vuil 
niet toe er in te komen, maar aten het op. En alsoo, hij (de 
Koning) zoud hem, en zeide vervolgens, dat hij dood was, en dat 
ij zich wou halen zijn vrouwen. (Toen) weide hij (de held) Heer, 
hier zet ik uw water neer, en het Koran lezen steeg op uit de 
lesschen, Hij zette ze neer en keerde terug. Fn hij kwam aan zijn 
huis eu ging zich baden, Fn hij keerde nar zijn huis terug (en) 
ij sten, en hij zeide, leg twee portie's apart. Fu hij trok uit zijn 
hoofddoek cen jasmijnkuop en con melnttiknop. En hij legdo ze 
neer en (het werden) zijn vrouwen en zij zaten tegen elkander 
over en zij aten tot het alles op was, Eu al ziju vrouwen (waren) 
ijf, en de Koning zeide: haal 200 meteen hout, En zij vereumelden. 
En zij verzamelden het hont, en toen wél {de Koning zeide) zooals 
de vrouwen wanneer ze kalkbranden, moeten zij (het hout) opsta- 
pelen, tot de hoogte van de stok uit ean vischstoker moet het 
oprijzen. Eu hij (de Koning) deed hem (de hold des vorhnals) dnar 
boven op gaan, jn, hij doodde hem, hij rookte hem. Naar beneden 
kwam alleen maar zijn verkoold overblijfsel (toen dus het hos 
reeds verbrand was) eu hij (de verbrande) zeide: verzamelt wm 
verkoolde. overblijfselen. lin (daar ware) zijn vrouwen en een slavin, 
en vij (die slavin) bracht water in een kort stukje bamboe, en een 
bresde biezen mat, en cen kussen brxcht ze. Zijn overblijfsel legde 
ze op die mat en ze begoot het met water, zo ging viermaal 
landwaarts en viermaal zeewaarts (om water te halen) en hij was 
weer beter, en hij stond op en ze keerden terug naar hun buis. 
En die ijzerhouthakkers gingen weer laudwaarts, maar ze gingen 
niet recht daor, maar ze gingen veewaarts naar den Koning. En 
wen zeide tot hen: de Koning landwaarts zegt; pas goed op hoe- 
danig (het gebeuren zal). Zij eïden: bij ons passen we goed op 
heer. En de Koning sprak tot zijn volk zeggende: haalt zoovoort 
hout. opdat ik me ook verbrand met mijn vrouw. Toen is do 
Koning gestorven, en de rijksbestuurder gelastte, en zij verhieven 
hem tot Koniug die verbrand was en weer (in het leven) terug- 
gekeerd (en) hij was heel lang Koning. 
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LXIV. Peorwaxo. 
O Totoade o Kariùngika, 


‚ma kfna Ai humo ma 
djadjdga, o ngöhakn moi mo ma goriki, de ka o karidnga, de ma 
Kana ngoi dra ia tumidòka, de ngoi sjo wo mi huloko wAto: ma 
dann ngoi òrs o riaka! Ngoi sjo mo mi tèmo m'Àto: de o Kari 
Anga de mi dluku, mi dlukn ho ka mo lio m'to: ho karidngdka de 
ti òlaku, Ai mokuru ta uleun, De gbudugt ma òko ma karidngs 
w'ato: njo: mo mòdeköka, de m'dto: mdluku, de wao: u'üikoli 
ma riaks i ma dadadu no mi tòmoli. De m'ülkoli ma ha de mo 
tèmo m'dto: nàko í Akunu de o karnga nin mokuru ti gìhoko, 
de wo, ho karingòka de Ahi mdkuru te uleua, de ka mo lo, 
wa Kana ngoi òrs in tomidòka ma gdto-gdtongo ma tòmo, ma 
riacriakika i òluku, in butùnge ma götòngdka í wi dluku; de ma 
dddoto ms kiditiko mo gàhoko ami màkuru de mo mi A o mokuru 
hindto, ma bidoho bindto ma bidoho o hulo, me mòkurn 0 dipdngo, 
de àha mo mi òka; göndngòka de mo lio ms ao o mòkuru de ma 
bidoho, de ngomi rinka í mi hohòdu í Ao: àli dàha, o kariùnga 
de àhi mòkaru ta uleun, Ma òko de i hòhomuku, de wo ma djo- 
boka wa ka de ma karidnge wo hilìketiks ami ngdrandka; de í 
Mo: dàha o kariängs de o hilo hiduhukika! T àto nàko nêngòke 
o hilo Ia ha no hingdngoïka, de í tebindka wo lio de í wi titibàko 
de o gta ma dobiki, í wi hohelewo, í wi ob-obiri, de o wange 
i wi das-daene! De ma kann wiki w'äto wo hidéto, de ma 
kariànge w'dto: njo ma kbans wdto wo hidite, a’ 
Könnanika, de wao: De ma koridngs 
W'do: sjo o bilaono no hi dài uu; do ngoi ajo m'dto: eh! ho 
dène o bilaono dkia? ma karfdngn w'MO: ngohi dône ah’ inomo 
dkin, o' rokiti ma hòka no hi Zò! Ma o wànge hindtoïno mo dikt 
Ai inomo o tagàhà hinùto ka mo hid 
wo hidäte o mòde moi de nhao i ma hiadono. De í ma hiadoníka 
de io utiha; de í Gikoli de ma karidnge w'ato: ngohi ke nêndagdka 
to_mdtekeokaun. De mo kann w'dto: ma birdrìks 5 de Iaiki de 
ngohi to ni ao, ho to ni malsus, done ngoni wjo mo hi ngumo ko 
to ni madaun; de wto ngohi öikoksun, de ka wi malt, wiki, 
de wi gihe wito: ngohi nêndng o mède hindto de ma hondug 
de ka no hi legelegùhi; genàngòka de wo bon de-wi_talaino. 
De io lio de ma kardnge à dodinio mdnge harnge ko he 
ngoe, de un mo karängs ài bki moi de A kùho moi de 
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i ma hisdonika, de di dodiauo màngs barùnge i ma higuti, de una 
ka ài kàho de di bok wi higuti. De i àto eh, o karidugd ni wi 
higilio! De ma moioli ma kbann wiki wo hidite, de í wi ngdtaka, 
de o nubu moïdka í wi hituluiha, de í wi gàhe ido: nêudngs o 
mède moi de ha mi ui legali, De ma mòde moi i pdha de in òko 
i wi lega, de ma kariùnga ài tau moi ma hìiloa, ho legs 6 de 
Wàkunua ma darsrono gêvdngk A tau, Hébàbu o rato, de 0 dodiha 
moi i hàilino, de ma kariànga w'dto va pla, de ka is horëne, 
do ke wa maldika; wa giginika ma hutu hàugo; do ma dodihe í 
Mo: no hi ngòtaka, de í wi tòmo Ì do: näko o tau ua mùke Ia 
ika ì kar, gêndugd to ngohiun, in kurdti, in bibi, to ngobius, 
halingdhu me bàha-behùka on mòke ms gerögartbe la, hùtoli 
S dladlu ka idugo to wgohi àhi tan. De gènùngika in kaiha 
de ia uti, de àí hinings wa mòngordka, de àha o àkére í 
wi hipuru, de ahao wo momikide, de àba í iki ài tauiha. Ka 
de ia íka, me kurubi moi í wi dehdlorike, gevdngdka wo ma 
tamide, De ài hewa í wike o tiwi o boron moi ka wi dehòlorika 
de ma karidnga wa tarimaun ma twi; wâto no man dkia-moi 
o twi Ia to ni genàpudbil De ma karànge Wato; uhe kagendngt 
nui hònge, Ia ngaro utuhi, ma hi totarimaun. De ma kans 
wMo: ngdns no mau òkia ho tiwi me hàngiham genàngt to nike 
de n'oluku, De ma kariùnga wo: ngohi to mau ka ani Àkiri ma 
dekarbka! Me kans ka wo pònuku de Ai kòngo í tha de wo: 
b ha ho tòtkin, it dbi ngdhaka barikun wa hihàngöka, de no 

lio. De gendugòkadau de wi hidoakn ma ali-ali, de io mme o 
hut tumidi, de o wànge tumidino, io twhu-tuhaku de ma hupèen, 
de göndngdkadau de ma karidugs wto: Poikòhi, ka h'lomo de 
Wokre i bòto. De wo lio de wi hiböhòbòngo w'âto: uàko o lau 
no ma dài de ani aliali ka ani àkiri ma dekardkn dike no non, 
de o ngornngorumino, de o àkärs na wowondko, de ant tau, o 
wànge ma hiwariha i boàka no hidpuru. Gönùngdke de w'öïki ho 
de wa ika de wo di, di tan, wa bòtide, De ài lau i dàdidka, de 
T wi legan, in ùko, io hiorikokaua, de io lo ia iha, de ma kiauika 
Î hingdhu î àto: dài, barikun ngòua ò de ho kogènàugun ani tau, 
ma dài to naa A tau haramoioli. Ma kans wdto: ni öiki ni wi 
ugoho, Ai rupa ho ko okidks to mau ti makedhi. De í üikoli i wi 
ngoho de ahao wo mòtäke, Ka de de ma wànge gönàugí, 
de ma kans wi àhokùka de í wi leha; w'to: kariànge t,amkin : 
kàluruono wgohi òra o dèmo moi i mi dutaku o dèmo gèndngí ka 
o awäna de o hìdaloko, èko í goungu? De ma kariùngs wo ma 
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pònuku Ai dekann, de hao wo ma boa, Wa ide de ahao wo haluhu 
w'dto: Djou-Djou ani gilaongo ko ngohidke, ka no hi mke dika, 
F do: to ni baluhua, Amo ngohino no hi tòmo, £° àto to haluka 
ka no hi màke àhi rupa dikn, ma ta tdtòkia, ngohi no hi hiduma- 
tinòka, ma i da de in torou, ahao de àhi Djoungu dika ma dibugn= 
ma ia 5 de to mìngdku, in òa de ma dora to mdngìkua, dòne 
tparòkia. Génàngka de wa hikewingi, o hutu tumidi de o wùnge 
tumidino io rame kokogènàngú í bòto. O huta tumidi de o wàuge 
tumidi gendngt de i pdla, ma kariänga wo kùana, mx kbana wo 
ui, wo dâdi o bêrdma ma dimöuo. 





LXIVa, 1, Het verhaal van de leguaan. 


Om te beginnen, vrouw Hakiri mihikiui, de bewaakster van 
's konings put, gewon een onecht kind, en (dat was) maar cen 
legusan. En de koning (had) zeven dochters, Bu hij (die leguaan) 
beral zijn moeder: De ondste dochter des konings (moet gij voor 
mij ten huwelijk vragen). Zijn moeder spmk tot haar ('s konings 
oudste dochter) zeggende : (gij) en de leguaan ? Ein zij weigerde hem. 
Zij weigerde hem en ze keerde terag, zeggende: (ik ben aangezocht) 
voor de leguaan, en ik wil hem niet, ik speel miet met mijn 
pinang | (waar een huw'lijksaanzoek gedaan wordt, wordt soms als 
bewijs van goede ontvangst, de makelaar pinang aangeboden. Hot 
niet geven door de gevraagde van die piuang, staat gelijk met con 
weigering). Eu toen zij weer naar zee ging (het koningshuis stond 
dus verder landwaarts dan haar woning), zeide die legusan : Moeder 
wil ze? En zij zeide: zij weigert. En hij zeide, gn weder en spreek 
met de op eeu na oudste, En zij ging weder landwaarts en sprak, 
zeggende: indien het kan, vraag ik uw pinmg voor den leguaan, 
Ha zj zeide: voor den leguaan, dan speel ik niet met mijn pinang. 
En zij keerde maar terug, zij sprak tot de zeven dochters des 
konings, een voor een. Zij weigerden van de oudste af, tot zes toe 
weigerden hem een voor cen. En aan de allerjongste vroeg u haar 
pinaug, eu ze haalde haar twée pinangs, (en) twee sirh-vruchten, 
welriekende pinaag, welriekende sir, en vervolgens stopte ze het 
in haar mond. ‚Als oude luidjes, die geen stamper bij zich hebben, 
plaag aangeboden wordt, wardt dit door een jongere cert fijn 
gekauwd en dan de oudere in den mond gestopt. Dit is van den 
jongere cen eerbiedige handeling). Toen keerde zo terng en ve nam 
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(de rest) van die pinang eu sirih mee (als overtuigingsteeken voor 
haar zoon). En haar ondere zusters bespotten haar, zeggende: 1u 
maar (als het voor) een leguaan (is, dan) speel ik niet met mijn 
pinang. Zij ging zeewaarts (om die spot te ontgaan) en (toen) het 
donker was, vertrok hij (de leguaan) en hing zich vast san haar 
deur. En zij (do oudere zusters) zeiden, nou, een leguaan en licht 
‘opsteken | (Als een schoone 's nachts haar oficieel verloofde ontvaugt, 
brandt een Hambouw in haar kamertje). Zij zeiden : indien hier cen 
Hambouw is, steek hem dan maar niet aan! En toen het begon te 
dagen, keerde hij terug, en zij gooiden hem met stukken hout en 
met steenen, eu zij spogen hem, en de zon trof hem. (Zij hielden 
hem zoolang op, dat hij uiet voor ‘ licht was, kon terugkoeren en 
dus beschaamd was). En de koning ging, zeggende: hij zeilde (weg), 
en de legusan zeide: moeder, de koning zegt (dat) hij (guat) 
zeilen, ga heen en zeg tot deu koning (dst ik meegs). En hij (de 
koning) zeide; nu, cen andere prauw (moet hij maar mee gean). En 
de leguaan zeide: Moeder, maak me wat teerkost! En ziju moeder 
zeide: wel, wat dan voor teerkost? Die leguaan zeide: wat zou ik 
dan voor eten hebben, haal mij roekiti-vruchten. Maar ín twee 
dagen maakte zij zijn eten, gebonden in twee sluitmanden. Toen 
zeilde de koning weg, en (pas) ua con maand kwam hij aan (waar 
hij wezen wou). Eu (ten) ze aaugekomen waren, stapten ze aan 
land. En (toen) ze weer weggingen wide de leguaan, ik (blif) maar 
hier, ik volg niet meer. En de koning zeide: toen wij vertrokken 
van ons dorp nam ik je mee, dus sta ik het je niet toe, opdat 
wiet je moeder op mij bromt, dus ik sta het je niet toe. En hij 
zeide: ik ge niet (verder) meer, en ze stonden het hem maar toe. 
Hij (de koning) vertrok, en hij (de leguaan) stelde een tijd, 
zeggende; ua twee en cen halve maand kom dan weer naar me 
kijken. Toen (die termijn verstreken was, kwam hij (de koning) en 
haalde hem (de leguaan) san. Eu ze keerden terug en de makkers 
van dien leguun hadden heel veel goed (bijcenverzameld) en hij, 
die legunan (alleen maar) zijn kat en zijn hond. Eu zij kwamen aan 
(aan hun dorp) en zijn makkers brachten voor zich hun goederen 
‘aan land, eu hij bracht slechts aan land zijn hond en zijn kat. En 
zij (de menschen) zeiden : wel! heb jalluí de leguaan teruggebracht ! 
En wederom ging de koning uit zeilen, en hij nam hem (den 
leguaan) mede en hij zette hem op een eiland aan land, en zij 
stelden hem con tijd, zeggende : heden over cen maand zullen we 
weer naar je kijken. En u afloop van die maand toen kwamen zij 
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zeewaarts om hom te zien, en (zij vonden) de leguaan zijn huis 
heel prachtig, er naar kijken zelfs kon men niet, omdat het zoo. 
schitterde. Want (het was gebeurd dat er was) een storm, en cen 
slang waaide daarheen, en de legusan zeide (bij zichzelf) dat hij 
die slang slaan zou (hij sloeg hem) en hij (de slang) kraaide maar, 
en toen hield hij maar op met slaan. Hij (de leguaan) verpleegde. 
hem (de slang) drie dagen, Toen zeide de slang, brung mij weg. En 
hij sprak tot hem zeggende indien gij een huis ziet, en het in 
maar rood, dat is het mijne niet, is het geel, (of) blauw (dan is 
het) het mijne niet, alloon slechts ten laatste (zult) gij zien oon 
wit (huis) on, ofschoon daar (de rée) overstroomt, dat is mijn huis. 
En daar (op die nangeduide plaats) gingen ze naar land, ou hij 
sleog af, en hij werd bedwelmd (door den glans) en toen bespogen 
ze hem met water, en daarna stond hij op, on toen gingen ze waar 
‘jn (van de slang) huis laudwaarts, En toen ze daar kwamen zette 
hij (de slaag) cen stoel voor hom (den leguaan) noer, daar zt hij 
op. Hij gaf hom zijn loon, maar cen heele kist geld zotte hij 
hem neer, en dio leguaan (wilde) dat niet ontvangen. Bn 
hoeveel geld wil jo, dan zal ik het er je nog bij doen. En de 
leguaan zeide: uw geld wil ik nict, zelfs al dood gij er nog wat 
bij, maar ik wil hot niet ontvangen. En de koning zeide (de vader 
van de slang): wat wilt ge dan, ik geef heel veel geld en ge wilt 
het uiet hobben. En de logwan zeis: ik wil alschte het puntje 
van uwe tong. De koning boog het hoofd maar, en zijne tranon 
vielen en hij weide, welaan hoe is het dan, alloen maar mijn kind 

waarschijnlijk verloren en gij hebt het teruggebracht. Bu toen gaf 
hem dieu ring. Ct Schijnt dus dat aan de pant van 's Konings 
tong con ring zat, die begeerd werd) en ze maakten fest zaven 
hachten en zeven dagen, en zij schoten met de kanonnen, en toen 
zeide de leguaan: ik vertrek weer, het eten en het drinken is nu 
gedaan. En hij keerde terug, en (do koning) bestelde hom, zeggende: 
Indien ge u een huis maakt, dan moet ge uw zing maar aan de 
puut van uw tong steken, en ín de schemering moet ge uw mond 
val water nemen, en bij ‘t opgaan der zon moot ge uw huis bespuwen. 
Poen verteok hij en hij ging en hij maakte zijn huis, hij voltooide 
het tot boven aan toe. Tu (toen) zijn huis klaar was, en zij zee 
smarts kamen om hem te ien, kenden ae het niet meer, (begrepen 
ze er niels moer van), eu zo kaarden terug mar den vaste, wal, 
on Seen den koning kemis, zeggende: zeomarte (over see) 
wellicht zelfs gj hebt ziet zulk een hûis, maar zijn huis oewaart 
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is helemaal anders. De koning zeide: gaat en brengt hem hier, 
hoe of hij er ook uitziet, (maar) ik wil hem weder zien. En zij 
gingen weer om hem te brengen, eu toen pas volgde hij, Maar 
toen hij landwaarts kwam, dieuzelfden dag nog riep de koning hem 
en vroeg hom, zeggende : leguaan, hoe staat het er mee? onlangs 
ging er cen woord (praatje) roud van mijn dochter, was dat woord 
maar regeu en wind of was het werkelijkheid ? (waarheid). En de 
leguaan boog zich cen langen tijd voordat bij kwam, Hij richtte 
zich op en toen pas antwoordde hij zeggende : Heer, ík (ben) slochts 
ùw slaaf, zie mij slechts, (indien) ik zog, ik antwoord u ui 
kan dat (want) gij hebt tot mij gesproken, (indien) ik 
woord, voo zie slechts mijn voorkomen aan (dat is al antwoord 
genoeg) maar wat zal ik doen? Gij hebt mij sangeweren (door Uw 
woorden) maar (of het voor iets) goeds is, of dat het voor iets 
kwaads is, dat moet mijn Heer maar overwegen. Vroeger stemde ik 
van harte toe, en zou ik dnn later niet toestemmen, hoe zou dat 
mogelijk zijn? Toen trouwde hij, veven nachten en veven dagen 
hielden zo feest, al maar door, En toen die seven dagen en die 
teven vachten voorbij waren, werd de legusan koning, en de koning 
deed afstand, hij werd dorpsoudste, 








LXV. Paorwaxa, 
O Totoade o rukiti ma hòhokika. 
jo de màng'dma io hònëngòke , ma gis-birùngn in hinòtdka. 
Mi higaro m'àto o rukiti ma hòhoko ho ma 4d, de una wa ngau- 
ruku, de mana ma Òto am'irùngs Ài giams ma kakadunino, de 
do lo de o wòks ka wa hauino ài giama; de màngs tauòka in 
fka de í ma hidòku mduge barùng-berdnga, mundag 6 ma amoko 
génùngd, unàngò ma amoko gendugk. De wo ma djobo, de ngoi 
hing mo ar m'àto: ke mi niki; ngaro kn no gogdgëre dika, hi 
giamó de na tobikòks, de wo mn djobòka, de ka w'aiki dika; o 
tau moi wa wùkeika de i Aùto na kuring òkin o'adonan de n'adono. 
Ka ngobi dika to ma dàgi-dàgi, de unn wa totale to ma 
gòko o hònge mois ngaro uhu ua gòko mi ni hidoakn dika moi, 
de Jo ikeino de wa hohòks, de wo ma djobìks. De inn i hòko 
dàku Ai Jökuino i wi momùtike, iti ko o danin ma goronàka. O 
bärèma ma dobikika wa ika, de wo leha o ngökomo, w'Ato kiaika 
ma ngèkomo? De doa í A'àto nöngiha dina ua keiha, de wo mi 
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màkeiha ma huma ma djodjdga, de w'dto: n'ado-adonua, de 'adono 
no huha òkia; wato dkiaun to haha, ma ngohi hirùngs àhi giama 
ma dto; de muns ma huma ma djodjùga m'àto, ani giama gênn i 
tobi-tobiki no hi tabiòko, de o hamuku n'öiki, de no tumano; de 
wo tumunu wo pudaile de í m'âhamöka. De wo ma liòka ma huma 
ma djodjaga ami taudko. De ma hakdi o bira de o mauïko deo 
hinànga de î Wdlomo de i bìto, de mi huloko m'àto: no ma hik, 
de wo ma òhiki ma kòana o ngavu-ngawa ngoi dr mànge gagò- 
hikuku, wo ma òhiki; mi hibëhèhòngo m'àto: nàko 0 luri í tÈmo- 
tmo de no ma ngiunika: gendngk mo kans ngoi dra, de wo ma 
ngiunòka, de wa legalega, de o gdbiùka í An kilängauku to ma 
ddoto ami tAkihums; wo hiböotëkdka o litdmkide de j do lio, ata. 
muna koiwa, de m'àto to ngohi àhi luri koiwa; de m'àto to ngohi 
Abi lui koiwa ho ka to gogdgërb, de m'àto, ngaro ka no un 
bÀkài! Àmo ani lori koiwal O iuomo géus ho 1o ua häkùi; de 
Vùhaköka de i 2d Aòlomo i hidòku o hiddku huge, de m'äto ch, 
mêndngk òkin ma hidòku? De m'dto: koùli o ngökomöka ho gdgëre 
ho ke ngoki dika to hidòkuika, de í domo de ka wo ma hupu- 
ino, de ka mo rdga. De ma dimöuo m'dto: koàho ti ni li modka- 
ike de í ma moddkòks, de bdtino de mdnga ngdhaka moi, de ma 
plika, de mo ms kahinaika, de am* ingiri mo ma gèhe, de ma 
màke ami luri o itèrakide, de m'àto: älo ngoni haudrgo to mi paika. 
De ami kata ko wiva, ho ko wo hiorikun, de mo ma djoböka 
mans ngomi sjo de ami Amsikn. Ami hutu ngimoi m'üikdka de wa 
mi niki, o bärèmn ma dobiköka wa ike de wo leha wàto: ma kùana 
A tau, kika í Ja kika? 1 àto: nêmgile na knie, de o tàkordko 
no Bkuòko, de wo ma nit, de o gòràngeto hindtka í Ja ino 
ii genàke wo gàho-gàloko. Gevdugidan i ma toùmu de wo tubuka 
ka 0 gordngoto ma pòrtuku wo tubuku, de ka mànga bobartniha 
wi higuti, to ma khans oharéniha; de wo uti de ma kòava àì 
gilaongo o gàki i hiduoko, de í wi makedko, de wi laha 0 kuedng’ 
Òkin w'ado-adonus de u'alono? De Wato: to hatin ùkiaur ma ugohi 
hekats to mi niki. De í ma liùka ma gilaongo de w'àto: dài moi 
9 njawa ni Woiki ni wi lega! Ni lo wa ihÀhi, ma kòana wto; 
de wâto ngobi hekats to mi niki gol ò gêngika; de io liòko, 
ma kann wto: kieui vêna o igono ma gòhaka ui je kàpon ò 
@hidko la wo higilio ho í himhirali. De Ai dadabon de di bido- 
bidohi ia òkêre, de í hiobii ma rubeuku, de í lio ho í hirs 
hili; de disaïha ; glidka: de wato í goangu modukaa navi 
hekats. De wo ma djobo dinaïha, de wi mòtëke o gilidnga moi, 
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de ma gilidange i tämoi Zto: vàko to mi dângi, gêndngí ngo 
heksta. De ami ddtäkòku wo gdgëruku, de io ramemme o hulu 
ino, de i Zo rame-rame de í pàha de í mi hididi higàla o inómo 
i raps-rupa, ka o bira, Ia o nauöko. O malige hòro-hòro moi í do 
dia ma buku iatdka, de i Aa tikame ma libuka inte, de í gi 
dàku o gòta ma dekarike i An kai ‚de i Jo tubuku ma kòana 
Ai huma ma djodjdge ami loauku, de o tau ma amo-amoko ì dadidka 
de ma ngòhaka maik de ahao í ma mao. De ngoï heksin ke 
hindo-adono. 











LXVa, 2. Het verhaal van de roekiti-vrucht. 


Han vader en hun moeder waren gestorven (te waren overge- 
bleven) met zijn tweeën, broeder en zuster. Zij haalde hem over 
en zeide: laten we roekitivrachten voor ons haleu. En hij trok ze 
vaar beneden en zij hakte haar broeder in zijn handgewricht. En 
zij keerden terug, en hij wikkelde zijn hand in een wasierpalm 
blad. En zij gingen naar hun buis en verdeelden hun goederen, 
beiden evenveel. En hij vertrok, eu zijn zuster weende, zeggende: 
zij (wilde) hem maar volgen. (Maar hij zeide) blijf maar, je hebt 
mijn hand ook kapot gehakt. En hij vertrok en hij ging maar 
(gonder vasten weg te volgen). Hij kwam aau cen huis, eu zij 
(de bewoners van dat huis) zeiden: wat ontbreekt je zoodat je hier 
niet (vroeger) kwam, en (uu) hier komt. Ik maar (t is mijn zin 
maar) om te loopen (er op uit te gaan). En hij zeide: ik wil voor 
cen cent cen kip van u koopen. (Zij zeiden) koop maar uiet, we 
geven je maar cen: En ze guven hem cen en die vloog. En hij 
vertrok en die (kip) vloog boven hem, hem volgende, alleen maar. 
(hij) bleef op de narde. Aan het eïnd van het dorp ging hij en hij 
vroeg naar den weg, zeggende: waarheen is de weg, en zij zeiden: 
hier san den landkant moet je landwaarts gaan, Bu hij vond de 
putbewaukster, en zij zeide: je kwam hier (vroeger) niet eu je komt, 
(uu) hier (wat heb je) voor moeite? Hij zeide: ik heb geen moeite 
maar mij zuster heeft in mijn hand gehakt. En de bewaakster van 
de put zeide: (de stukken van) je gebroken haud moet je tegeu 
mekaar aanhouden én naar de put gnan eu duiken. En hij dook 
(en) hij kwam weer boven en hij (de hand) was (weer) heel en 
hij keerde terug naar het huïs van de patbewaakster. En zij kookte 
rijst en visch en gebrad, en ze aten. En na atloop gelastte zij 
hem, zeggende: baadt je eu hij baadde zich. In het badwater van 
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de dochter van den koning van het uitspansel baadde hij zich. Zij 
(de putbewsakster) bestelde hem, zeggende  inlien een loer schreeuwt, 
moet je je verbergen (waat) dat is de dochter van den koning. En 
hij verborg zieh en hij keek uit, eu op de jasmijnstruik legdo ze 
(vrouwen die aan baden waren volgens don loop van ‘t verhaal) 
de jongste (dochter) haar mom, (99) hij verstopte het in de dak- 
sparen en zij (de baadstars) keerden terug, allen zij (de jongste) 
niet, en zij zeide: mijn loeri is er niet, dus blijf ik maar, en zij 
weide (tot de putbowankster) jo moet maar voor ons kokân. (De 
putbowaakster zeide) helaas, je loer ís cr niet, (De koningsdochter 
zeide) kook dus maar het eten voor ous. En (toen) het gaar was, 
aten zo. (Het eteu) waa verdeeld in drie porties, ou zij (de konings- 
dochter) zeide: hé wat is dit voor een portief Bn zij (de putbe- 
waakster) zeide: och neen, we wonen aan den weg, dus het is 
maar mijn zin om het zoo te verdeelen (met het og dus wellicht 
op cen hongerigen voorbijganger). Ea (terwijl) zij aten kwam hij to 
voorschijn; en de prinses schrok. En het oudje zeide: het is beter 
dat ik jullie maar met mekaar doe trouwen. En zij trouwden en 
ze kregen Inter een kind, en zij (de mooder) legde het te slapen, 
en ze gebruikte de spiegel on schuurde haar tanden, en zo mg 
haar tanden, en zo zag haar loori boven in de daksparron en zeide: 
grootmoeder, ik heb je kleindochter to slapen gelegd. Fn haar 
Han was er niet dus hij wist het niet dat zij vertrok naar haar 
Vader en haar Moeder, Tien nachten was zj roede vertrokken (toen) 
hij haar volgde. Hij ging langs het dorp heen en hij vroeg 
zeggende: waar moel men heen naar het huis des konings? Zij 
zeiden: hier boven moet je bovenwaartse (auidwaart) gaan, en langs 
do koralriflen moet je stappen. (Het woord beteekent kornalrifen 
vink haags oen otige kust, dio gewoonlijk diep ondee water zijn) 
Ba hij bad en toen, haaien kwamen daar, alleen omdat hij ve om 
Bermogd ad. Dar beuden kwamen ze bij elkaar, on hij stapte 
maar beneden, maar op de ruggen vau de haaien stapte hij, en 
die setten hem af aan hun aanlegplaats, aan de aanlegplaats des 
konivge. Ba hij kwam aan wal en slaven des konings schepten 
water, en zo zagen hem aan zee. En ze vroegen hem: wat vate 
breekt je (dat) je (hier) nooit kwam eu (nu) hier komt? En hij 
zeide: mij ontbreekt wiets, maar ik volg mijn vrouw. En de slaven, 
Koerden naar huis terag en zeide; aan zee js ven monsch. Gaat 
ham zien en zog dat hij laudwaarts komt, zeide de koning, En hij 
zeide: ik volg mijn vrouw, ik (wil) ook gindsch laad waarts- Eu zij 
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keerden terug naar zee, Die koning zeide: gijlieden moet deze 
kokosolie uitstorten op het water, en vervolgens moet hij ze terug- 
brengen zooals ze tevoren was, En zijn (van de held des verhaale) 
Meine vischjes: dadsbos vischjes en bido-bidoho vischjes dronken 
(die olie) op en spogen het weder uit in de kruik, en (het) keerde 
terug zooals het geweest was, En landwaarts keerden ze terug (of 
brachten ze het terug) en bij (de Koning) weide : werkelijk, misschien 
is (be) wel zijn vrouw. En hij ging landwaarts en een vlieg volgde 
hem, en die vlieg sprak, zeggende: indien ik op een gu zitten, 
dat is zijn vrouw, En hij zat naast haar (zooals de Mohammedanen 
cen huwelijk voltrekken) en zij vierden vier dagen feest. Fn (tou) 
het feest_was afgelopen, maakten ze voor haar (de getrouwde 
vrouw) allerlei soort van eten on rijst en vervolgens visch ( 
bruidsuitaet). Zij maakten een aweefpaleis vierhoekig, en ze stampten 
de vier hoekpalen aan met hun voeten, ou het ging naar boven, 
boven de toppen der boomen. Zij gingen voorwaarts (de jongge- 
trouwden, die dus in het huis ware) on vij daalden neer op het 
eef van de bewankster van des konings put, en het werd eon heel 
groot huis, Fn dat kind sliep (tot dien tijd) on toon pus ontwaakte 
het. En (ij was) zijne echtgenoote tot in lengte van dagen. 




















LXVL Prorwaxa. 
O Totonde o mökika. 


wa An hinòto manga ngòlnka koiwa, de gtua ma mek, 
„dei Fùto: ngini ti ni wàho ma ngòbaks koiwa, de wo 
leha w'dto: nia hohoba koiwa? De una ma njawa ma da wt 
tua néna, de w'dto na ik'ino. De wiki wo tudu-taduku wo hiks- 
ile 6 ms tumidi, wo hikauku 0 ma tumidi, De wa tuduku wo 
hikaide à ma tumidi, wo hikauku 0 ma tumidi, De wa taduku o 
nauöko, o bobara moi wa tòma, de w'Ato wa hidòku o njava i Za 
hindtoika, de w'àto ntudngk ni ja domo hiadono ka ni ja mdta, 
de unàngd aha wo mike, de mundngd uha mo n'ike. De wo palàks 
Ai hutu tumidi, de mànga ngòhaka í Aa hindto, o ngdlieka mo ma 
tòngo, de o nauru wo ma tòngo, ho i a hindtäka, ma naar de 
Ai am ma galèla Ai pen i Ao hondngn, de ma mèki wo bouinokali. 
De wo leha w'àlo: ma ngdbaka í a muruóuo. De i A'àto ka mo 
ma ngòka dika o ngoheka; de ma meki w'dto: ni elaku, ndgn 
ai wi hihipukuku o boroaaku, de ma mêki wa ika wa helènga ma 
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borus de wi gdmka, de wi aoòke, de ngoi zjo de awi Ama ka í 
Jo ari, de ma mêki wato: vha ui art, ngohi to ma dòfo diku, ko 
ti doddaun, de wi aoïka de wi hitòfo ka o bole ma gdmuka, de i 
wi Zamoko ho hiadono wo ma dùgi, de hindono wo tèmo ho min- 
gurstiùka. De gendngdka de hindono wo golurudka, de ma mek 
wi hibhèbòngo wato: o kurunga nêaängt de ma njawàks, ho no 
djagn-djàga, de wto: nêndngk ngohi tumidòka de to bou, de 
Wato: uha ua hihupuchupa. Ka de wa pahàka, de wa hihupu- 
hupaino, ho í ms gogule: de wo lioino de mànga rio wa make, 
de w'dto: dkin nönga ms rio? de una wto: die, wgohi dika ta 
hihupuino; de wàto: nöngòkadan de Foiki, de to hibähòhùngo, 
Cdo: ha na hihupohupa. Kokogendngika wikdhi, wo ghe ò 
hutu tumi-tumidi. De ma moioli Wöikòka, de wo tòraks o tiba wma 
puku, de o toddku ma puku, o iwi me puku, de wo tòmka wo 
lioino, wo wòhama ma méki ài tan ma gorùnaika. De wa màke o 
jaa moi de o pdngas moi, o pdugan ma ddia o gurtyi: wo 
guheuka, de wa hàugdini, ho de wa larie ài rarga moi 0 guntyi. 
De di giams wa handha de ma ngdëre ma bèlaka; de ma méki wo 
boks de wa màke ma njawa o momòku moi, de gèna wo himomòku 
0 dükoto ma rëheùka. De i bòtino wo gigtruku, de wo lela Wato: 
danongo í Aa dodòn genàngi ani ginma? De Wato: ète tn dto; de 
ma mêki w'àto: bèhali tò leg, de una w'àto, ète ko ha hiri; w'àto 
Ia ta hour, de wto e damòngo, uha ninàngí na tigiigil De í 
arthino w'dto ngohi Püikoli, ho i bòtòhi no hihupuhupa! De au 
gina wto: kooliöks; w'dto nêndugk ngohi tumiddka de to bonli- 
De gendngdka wikke di hutu moi; de dua í Aw totka ma kurangs 
ma hahäkoro de i ma djobo, De wo uik de w'dto: dandngo ngdaa 
9 _wànge uèndngt na mòke ma bàha! De una w'dto eh ète, Ia ha 
tùtdkin? De wa umo o tba ma puku moi de í wùngo o gAhioko 
ha dàhàng® i tobòngdko, de wo ma djobòka. De una ma mêki wo 
ma hihérdi hisdono wa màta ma tba ma puku göns i wàngo- 
wngo, de wi daenokali wato: danùngo ngòns ani wànge nèndnga! 
Wito: Me, Ia ha tdlkia, wat in dte! ch danongo tana uha 
Stodngk! De wo hibòla ma djara ma. pesdko, ma pen ma houdnga 
0 gurdlgd, ma hondnga 0 halàks, genangdka de ma mêki wo hòntogdka; 
de dong io woe-woe wa hidula mdng'sjo de mang'dmaika, undngt, 
ma WÀhe-tâhâka d'ahso undngí ngoi sjo dei Amaika wo gila-gin. 
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LXVla. 3. Het verhaal van den toovenaar. 


‘Twee menschen (echtelieden) hadden geen kind. Toen kwam cen 
tovenaar eu zeide, ik ken jullui als geen kinderen hebbende. En 
hij vroog zeggende: heb je geen vischsteker. En die goede mensch 
zeide hier is (er een). En hij zeide geef hier. Eu hij gig 
vischsteken, hij ging zeven maal zuidwaarts, en zeven maal Noord 
waartsch. En hij stak visch en hij doodde cen bobars-visch en hij 
zeide (Ant) hij (die) deelde aan die twee menschen en hij zeide: dit 
(moet) jullie eten totdat het op is, on hij mag uiet san haar geven, 
en zij mag viet aan hem geven. En hij (de toovensar) was zeven 
dagen weg, en (zij kregen) twee kinderen, een meisje eu cen jongetje. 
Dus zij met han beïden maakten op het hoofd van dat jongetje cen 
wars ma galdlas versiersel, en toon ze daar half mee Klaar waren, 
kwam die toovennar weer. En hij vroeg , zeggende: hoeveel kinderen 
heb jullui? En zij zeiden: alleen zij maar, het meisje. En die 
toovenaar zeide: je liegt er is er een die jullui in de kist gesloten 
hebt. En die toovenaar ging en opende die kist en nam hem open 
vam hem mee, En zijn Moeder en zijn Vader weenden maar, maar 
die tovenaar zeide: ween niet ik verpleeg hem maar voor me, ik 
doe hem niets kwaads. En hij bracht hem, en (1OI) hij voedde 
hem alleen met rijpe pisang. Eu voortganude werd hij groot tot hij 
kon loopen en totdat hij verstaanbaar kon spreken, Én van toen 
(groeide hij op) totdat hij een jongeling was, en die toovenaa 
gelastte hem, zeggende: in dit hok zijn menschen, dus (moet) je 
goed er op passen. Fu hij zeïde: over oven dagen kom ik (terag) 
eu hij zeide (nòg) laat hen er niet uit. Maar toen hij weg was liet 
hij ze er uit, zoodat ze speelden. (de toovenaar) keerde weer 
en zag hun voetsporen, en hij zeide: wat zijn dit voor voetsporen? 
En hij zeide- grootvader, ik (had er) maar (lust in) om ze er uit 
te Inten. En hij zeide, (toeu) ik van hier vertrok bestelde ik zeggende : 
laat ze er niet uit. Vervolgens ging hij weer uit, hij beloofde steeds 
(tat zijn terugkeer) zeven dagen. En eens was hij weer weggegaan, 
en hij (de jongen) haalde een waterbamboe geleding en een bind- 
bamboe geleding en cen rottan geleding. Ru hij droeg dat en keerde 
terug, en ging binnen in het huis van dien tovenaar. En hij zag 
ten paardenkop, en een omhulsel voor een toovermedicijn , en daarin 
was goud. Hij schonk dat er uit on stak er zijn vingers in, dus 
toen hij ze weer naar boven trok zaten zijn vingers met goud. En 
hij wikkelde zijn hand în een stukje doek. En die tovenaar keerde 
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terug en hij (had) govonden een schoudersracht menschen, eu die 
droeg hij aan den stam van cen dokoto-palm. En vervolgens (nadat 
hij die loi bezorgd had) zat hij neder, en hij vroeg zeggend. 
Kleinzoon wat is het met je hand? En hij zeide: grootvader, ik 
hakte (erin). En die toovenaar zeide: laat het me toch zien! En 
hij zeïle: grootvader het sal seer doen. Hij zeide: (het is maar) 
opdat ík het medieineer, en hij zeide (nog) wel kleinmon, ge 
moet hier niet dichtbij komen. (Vermoedelijk wees hij daarbij op 
‘le bovengeuoemde toovermiddelen), En den volgenden dag zeide hij: 
ik vertrek weer, dus (moot het nu) gedaan zijn met het uitlaten 
(an die opgesloten menschen). En hij zeide: (ik zal het) niet meer 
doen, Hij zeide: over zeven dagen zal ik (terug) komen. En aldus 
was hij heengegaan een dag, en (die opgeslotenen) verbraken de 
banden van hun kooi en ze gingen weg. En hij (de tovenaar) ver- 
volgde hen en zeide: kleinzoon gij vindt op dezen dag uw einde. 
En kij zeide: wel grootender wat zal meu daaraan doen? fn hij 
wierp weg die geleding waterbumboe, en die leefde en groeide in 
de zee. (Hij wierp het vluchtend langs het strand achter zich, en 
maakte dus eon haag als scheiding tusschen zich en den toovenaar;) 
Ea hij vermk, en die toovenaar dis hakte het zich om totdat ij 
al die bamboegeledingen had omgehakt, die daar opschoten. Fn hij 
schterhnalde hem weer, zeggende; kleinzoon, nm is het je dag! Hij 
zeide: grootvader wat ml men er aan doeul Fn hij zeide: wel 
grootvader! Neen kleinzoon, dat niet En hij sloeg tegen die paarden 
kop, de helft van die kop was goud, de helft van zilver; toen stierf. 
die toovenaar. En die velen (slachtofters van dieu toovenaar) zette 
hij aan land bij han ouders, en ten laatste in hij ook naar zijn 
moeder en vader gegaan. 





LXVIT, Peorwaso, 

O Totoade o Bàgindalika. 

Ma njawn in bindka mdnge ngdhaka moi, de ma hien-hika 
Domo o bele o utu moî. Ma hindto wdlomo o bele outa kindto 
vo Betr de wdlomo 0 bole outa hänge, wo os-oars ka idnge 
9 goloa moi, vo me Hondka higdla o djbrn. Gerdngkadsu de 
i wi òhonokaus, Ngoi ajo de ài Ama i wi bui ì iki jo 
Dko de o getòmdng moi va djs, wito, Bagindali, den ia 
MRGe, zo dumana. Undngs wo deman, í wi gli, 
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Kòbàkn ma òkoko. De ài àma wo malika, wa iha de wto Ali 
abe nàuge! ngaro WOlomo m'amoamokuku; me ko 0 goùmdngs: 
de, dòne hojomo í togumnkdhi, Kugiuàngi wo tòmo wa pahaodhi, 
de wto: Ama nànga naaöko dài to tÀngonika, de w'àto ch. 
Gönugökadau de wi tòmo w'äto: Bàgindali o ngòtiri moi ho ma 
didi, de wiki ma Bàgindali ài Ama, wo lingiri o gts ma àgo- 
Agomo, de o huburu moi wa mäke, duru ko ha amoko de wo 
hirddidka, de wo ma ka. Wa ùko de wi tämo ài ngùhakika 
wato: iarhe, de nànga ngòtiri ho tOlngukudli, de ma Bàgindali 
wato: ika! De ma ginitarino de í mn djobo, io tòlàuga ma 
ngdtiri. Ja ïha de ma Ama wa tälngs de ai ogdhakika wate: uàko 
i raba de na legono, dòne i ma hipàka de ia toroudka, Gänàngòka 
de umàngt de i raba de wo gomuòka, wa legono, ho í wi higudjuòka 
0 tònskuku. Gönàngòka de Ai Ame wt: di, ma gendnge, de o 
gohòmànga ma òkoko ka ha pgelòka, ma oàko o gòtali de dòne 
ion hibäitka. Wo têmo-tdmo í bòto, de Ai bähuku ka wo ma 
hildkste, de wo wa liùkn; wa òko mângs taudka de ngoi hekats 
wdto: nànge ngdbaka, de wo ma riridòka, de w'äto- eh, ho 
gendogk ka ni budi o gta m'go-dgomo ni dotdlAngs, de ka-mo 
ari _ngoi ajo. De i tdékanus, de ma gta ngokodikana i tahu de 
Ttäka ma hubura ma dekor in òko wa mòku wo libobädta; wa 
dko wa köléngeuko màoga lodke, de di Amaika wd: àma nngs 
medi nendngi te wòkudkdke, De gênàngìka de w'to: zjo o 
bilaouo utu, de mto: karika 'öiki, de w'âto o ngdhake 
onauru to ma dùgidìgi, De mo dit ài bilaono, o kupe tumidi, 
0 totaleo wma gohì tumidi i dbakòke. De o tuadka wa hauoino de 
wiki wo towùngi, ka wo ma djobo-djobo. Genàngòka de wi màke- 
ika wo ma tèngo wo goaha, o torohugu ài dadamanu. Ka de i wi 
màkeika, de w'ato: ton, karika wiki? De ma Bùgindali w'àto: o 
ngdhaka o nauru, ho to ms dàgiddgi. De ma hêlewo wo ma 
hitamu-tamunu w'tos toa: ho ma tùgoko; uûko ngdra na ruba, 
de ngohi no hi mdtEke, ma nàko ngohì to ruba, de ngdua to ni 
wòtëke. De í ma tgokòka, ma Bàgindali í tùgi, de i diomdk de 
i ma djobòka, ia hindto í ma mdte-mdtëk. Gandngí de ka í ma 
djobo-djobo, de í wi màkeika o ngamëne wo ma himomaratann, 
de w'dto: ton, karika ui iki? De dua i dto: karikaun, o vdhaka 
o nauru, ho ma dàgidâgi. De wato: ho ma tdgoko, de ma 
ngamëne wo ma himomaratsua wto. nàko ngohi to ruba, de ngdun 
to ni mòtëkòka, ma nako ngdua no ruba de mgohi no hi mòtëke, 


De í ma tgokdka, ma Bìgiudali i (Agt, ma ngamëne wo ma 
TP Valge. VL 
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himomarntaua wo rabe; gövàgdke de wao: tyardkia kangano ho 
tämotômo, de w'âto ka to ui mdtëke. Mdugs kupa wo vgaiki, ho 
Î Glomòka, dei ma djobìka in ruànge ka i ma djobo-djobo ho 
tn bêròrs hiadono ie pàha, de ma bha-bhâka ia ika, de gövang-. 
Dkadau, de karikaur in ik, o berdrs moi io lega-legaika, de ma 
Bägindali ven leha ma helewo wo ma hitamu-tamunu wo: ngohi 
due _o hutu hindto, de ma ngamêue wo ma himomaratans wto: 
ugobi dòne o hutu hànge. De Ràgindalioli wi lehaí dto: ho ugdia. 
ton? de wo: ngohi done ka kancungdhi! Dòne genàngdka de io 
tbongo ma Drake io legelegnika, de ka i ma dabo-dobòngo 
göudngika, de ia togorònnike, de o nausko in ino mhuga himàngino 
dur mn amoko, o bre. De wa ùto wa totogordnauku wa tobikdka, 
man tmeke in maddiks ma bikini í ma goo, de í ma hindonika, de 
mdnge nauöko ia tAngouiha, o vku i ma 2, Ma hirn-hirdka o 
hilewo wo ma bitama-amunuku wo gìhoko, de Ai déka-dökana ko 
wa kous, de ma ngamúne wo ma himomarstauali wiki wi niki 
Mi dodiauo: kokogoudngoli Ai dekann, de ma Bàgindalioli wa niki 
wa ia, de wâto: njo: àli dodiauo Ho makeun? M'âto eh, an 

dodiauo wgohi tn hioriki, ngohi nönàngòkadau, 0 njowa, i hi ado- 
adonun, ka o guhur. De wa ika w'ito: ani uku moi, de m'dto no 
ma Zò; de w'Mo- ani tutukona i Ii tapeyu, de wo mi kapòta, de 
mo tubakuku ami dike í horòpudka, De àl dodiaao wa limgiel, o 
dadaloko wa hölêngs de wto: eh, a bobérdki mo hòntuge, ho’ 
kogtndka ami dadayokika mi ui hitamunuku, ni ma kòlu vi maa- 
kunukaus, ni momiki Ia ho lio, ndnga uauöko ho ma hakhi: wo 
toa Lingo wo momikòks, wo ma tdugòhi_ wo legn-legs ma kakAtams, 
wàngò wÀto: no momiki ho inn kakàtama í köln-köla, de wo 
Valtika, ma kokama wa helenga, nhao wo momiki, de Ala io lio. 
1 ma hiadonòko, de i ma hakdi mdngs nanöko; 7 Dhakdka de í 
Momo i Wo, de í ma djobokali, io totowdugi; genhugika kai 
mo_djobosljobo de j'dto! in ikn mduga nautko ma haeke í tutu- 
kiba, de io padi in ratuhm moi, ma kann o wange ma hiwardkn 
Ai kawdle we huloko de ko i àkunu. Gerngino ài bobarduino in 
haino, de wa lega-legdko, de wa huioko ia ngoho; uiko o 
tausko göndags la ia pùliùkn, de ngohi dra ín tumidòka, ka dan. 
moge hininge ma hoka, De ma Bgiulali mangs hehèhars. mot 
wa hiala, wa Òko, de wo hitubalènge genùngt 0 mumuru, dei 
Haildka, o wdnge me dumanuku de í tobukn. De gerdngdkadan 
de maga dodiano wo ma tòngo i wi man wo iJakòka, ka ie 
binddhì dika; o ubo-ubo ma bòro moi wi gumada, de wi hihëlà- 
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hòngo wto: nàko í dèro, gênängi to honEngdka. Dei ma djobka 
ka í ma dodowùngi, Genàngt de ma kòana o wùuge ma duwunòka 
T wi, mâkeika, moge uauoko ma backe í tatukihakali, j'àto ia 
ia ma njavo wùngn ugoe in mtumoi, ma navöko în pùdi, ma 
ko i àkumua ho ka i higigigor, de ma kann wa haloko Ai 
kawùla: o nja gòns in hindto, nàko ia pùdiòke o vaudko, de 
ngohi òea ia tomidöke ho ke dna dike mduge hiniugs ma kuka. 
De_ma Bàgindali mànge hehèhar moi wa hinta wo hikulùpete ho 
ogàli ma wòtituku de { tubuku; de ai dodiano wo ma tängoli 
wo gogdgërka, o ngumêne wo ma bimomarstaun, de wi gumaÂa 
o_ubo-ubo ma bòro moi; wi hibêhòldugo w'àto nàko í dro, gongs 
to hòutmgdke de wo ma djobo giudugika ka wo wa dodowòngi, 
de o àkire moi va makeika, de wa hòuga, ka wo ma djobo-djobo , 
gemdugiha dinsdko i Ahini o gugEmw de o wma mm ugowono, ma 
wms ma ngowonika o tadouru, gendngdka de ka wiki dika 
géudngika, de va ike, o ngohaka mo ma tingo wo wi mìkeiks, mo 
ma _hiùkiki, de ma Bìgindali wto: uni tau o kika? m°Mo: 
dàkêna, mn_ngohi toma tòngokdhi, Gindugdka wo: h'aïki via 
tauide, dei mn djobo ho do in id, do w'dto: o inomo utu 1o 
na hakdi, de muudngi mo akai; í Ahakòka de mo ma hidiAiuku 
hoi òdomo in hindtòka ho i bdlo, de wo: de ni dikke de 
w'dto ngdkandgn 0 dia; wo; abeika, no hi hupuino la to lega; 
muudnga m'üiki mo Jò, mo hibosino ma dia ò_nikutu hiudto: wo. 
Bdlosgdtongo ma dia wa ka, utu í tobiki, nta ma òlini í pdata, 
Ijuwali soi, ma hpi tumiduku, gövùngs wt: ka im da: de mo. 
man _noàka o boruuku, de ma dsmunu wa tàkoro, í boainòka ho 
ma wànge ido ko i hòhongo ito ko í hivar, ma mdtydnn 
de ma garuda i io de i Àto wi utukus ma tacke hindto í 
himiuo, de wa òto ka wo tòngo ma hacke i tihàka hindto: 
göungka o_ moioli, ma haeke intäka, va oli ka wo tdngo, de 
ma hacke inta i tihakali, Gevangòke de moioli ma haeke butàngs- 
Kali ia mol, ma tômariuo wa dto, ka wo tòngo dika, de ma haeke: 
 pummhòka, de ka moiakali i hoaïuo ma hacke tumidöka ; ma 
marino dika wa do, ka wo tèngoli; genängdka de moioli ma 
haeke tufugeokali i bosino, de va òto ka wo tängoli dika ma 
tmarino; gendugdke de moioli ma hack hiwokali i bonino, ka 
wa Òtokali ma (Òmarino ho ka wo t@ngoli dika; genàngòka de 
moioli í boaino ma haeke ngimoi de hiodlòka; wa dto ho ka wo 
têngoli dika, ma marino dike; gendngdke de i wi bìuga ho wo 
hòntugòka, De ài dodinuo wi hiduluino: wànga ubo-ubo ma bro 
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iddro, dei wi niki ia ike, de o kre moi, ginàngiha ia hoogs, 
de dina ma atoòka imo hiadoniha, de o ngoheka no ma tèngo 
Î mi mkeiha, de io leha í Ato: min dodiauo ni màkeua? M'Mo, 
eh, màko nia dodiano, de o mdtdna de o garuda i wi yomdka, 
De i to: Kardka wa ike: m'dto danóna. De ài kdbòngo i hitabi, 
9 wàma Ai dòngo-dòngo io gdtdugo io deo, de ka o bìngiheli io 
waw, ài baekâka ma hiudto, Ai Zoudka ma hindto; de wo momi- 
kòka de w'âto: to ma idu Ahi mogidko; de m'dto: Â ni kidkun, no. 
hònënge. Ho gtodngòka de w'dto: abeika ngoni ajo de ani amaik: 
mànga kòbongo ho loga, Jùto ín ike de o arukòka. ka 7 topdronipe, 
de w'alo: mol Wo hidodidifno de o Akére wo dikt o tibaukn, 
wmduga kluguku wo hitudgiòka; de í ma lik, i ma hiadonino, 
de o mudja mo tutuko, mànge tau mo göto-gdtòngo mo hibarihi, 
de i bòka de me hakdi: i dhakbka de mo hididiuku í Momo 
botòke de i ma idu. De wo mi tèmo wo: botcani ndko o hihi 
no ihéne, de aba no hi dodaere; ho kao ngate ì dòktte, mang 
bobili igtrenge de no ma ridòka. Munhngk de o ngidu moi ma mao- 
ino, dei ma 9 nguta i dòköte, ka mo ma mòugorika ho 
de Ì kinitaino i ili, de ka í ma gaganuino de io hòne-hòuënge 
BöuÀnge io wìngòka, de í Mo: i mi kidko mia dökana, de m'ato: 
1 ni kidkan, omtyaan de o gorada í ui mdtdka, a o gardgo ho 
o_Bìgindali. De io rmmerame 0 hutu tumidi de o wange tumidi 
de í pàha ma BÀgindali vo kann, ngoi hekata mo Bòki. 
Ma totoade nénàngi ma bàha, 

















LXVIla, Vortelling van. Bagindali. 


Twee menschen hadden ven kind, eu in U verste begin nt het 
eon tros pisang, De twoedo maal at hot twee rosen pisangs Moen 
het ziten kon, at hij drie trossen plsangs, Toen hij loopen. kon, at 
hij alle vruchten uit een tuin. Toen konden ze hem niet meer van 
(zijn ouden). Zijn moeder on zijn vader bedrogen hom (wilden hem 
bedriegen) dus gingen ze uit om met het werpuet te visschon: Hij 
(de vader) ging naar zeo, en hij gooide het werpnct over een. kro- 
kodil en zeide: Bagindali (de naam van den vraat) beneden is hel 
vast gman zitten (is het onder iets vastgehecht) je moot duiken. Tij 
dook, hij (de krokodil) beet hem, en hij brak hem een kaak af. 
En zijn vader keerde naar huis terug, hij ging landwaarts en zeïde: 
zu maar hoor! ofschoon mon ontzettend veel oet, maar indien. (men) 
zelfs een krokodil (ontmoet) dan houd het eten vooreerst op. Zoo 
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spmk hij, (maar) hij was nog niet uitgesproken toeu hij (Bagindali) 
teider vader, onze visch heb ik schuin tegen den wal opgezet. En 
hij (de vader) zeide: goed, Toen was het (dat) hij tot hem sprak, 
zeggende: Bagindali, we maken ons een prauw, eu die vniler van 
Bogindali ging (om) een heelen dikken boom te zoeken, en hij 
vond _een_huburu-baom (een klein soort kanarie) die heel dik was, 
en hij maskte het er rondom schoon, en hij keerde naar huis terug. 
Hij kwam zeewaarts en hij spmk tot zijn kind wegende: morgen 
mulle we onze prauw omhakken, en die Bagindali zeide: goed zoo! 
En den volgenden morgen vertrokken zij om die prauw om te hakken 
Ze kwamen landwaarts, en de vader hakte hem om, en hij zeide 
tot zijn kind: indien hij valt, dan (moet) je hem opvangen, opdat 
niet hij naar beneden slaat en kapot is. Toen paste hij op, en toen 
hij viel ving hij hem op, dus hij drukte hem helemaal onder den 
grond, Toen zeide zijn vader, nu hoor, al breekt men ook cen 
kaak van cen krokodil, maar indien het ook een boom is, dat dio 
ons niet begrvel Toeu hij uitgepraat had, hing hij zijn bijl op 
zijn rug, en koerde naar huis. Hij kwam aan vee In zijn huis, en 
vrouw zeide: (waar is) ons kind? En hij sweog maar, En zij 
zeide: o, als het roo is, heb jij hem bedrogen, jij hebt do groote 
boom op hem omgehakt, en zijn moeder weende maar. En het 
duurde niet lang, toen de boom gindsch aan den laadkaut knalde 
en kraakte, Hij droeg die huburuboom op ziju schouders, met den 
top seewaarts, hij huppelde er mee. Hij kwam aau zee (eu) hij 
legde hem op hun erf neer, en hij zeide tot zijn vader: onze prauw 
heb ik hier zeewaarts gedegen, Ba toon zeide hij: Moeder (maak 
me) wat teerkost? En zijn Moeder zeide: waar gu je heen? En hij 
zeide: (ik ben) een jougen, (dus) ga ik er op wit. Bu zij maskte 
zijn teerkost, zoven zmkjes mot gekookte rijst, en zeven gekookte 
kippeneieren, Eu hij bond dat ín zijn hoofddoek, en hij ging langs 
het strand, al maar doorgaande, Toen vond hij een man op de 
drooge riffen visschen zoeken, wiens hoed een heele groote koraal 
steen was (die soort koraalsteen heeft een uitholling met opstaanden 
mnd). En toen die hem zag, zeide hij: vriend, waar gu je heen? 
En Bagindali zeide: (ik be) eeu jongen, dus ga ik er voor me op 
uit. Ba die zich dekte met den steen zeide: vriend, (laten) we wor- 
stelen, als jij valt, volg je mij, maar als ik val, volg ik jou, En 
ze worstelden, en Bagindali overwon (liep, vermoedelijk zoo gezegd 
omdat ua een worsteling hij dio zijn tegeustauder neergooit, van 
den schok zelf eon eind vooruitspriugt.) Eu (toen) ze gegeten hadden. 
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vertrokken ze met hun tweeën, elkander volgende (achter elkaar 
loopende). Toen al_ voortgaande vonden ze van, die eeu ugsmene- 
boom in wijn haar gestoken häd (als versieriug — dit is eon reus 
achtige boom) en hij zeide: vriendjes, waar gat gij hea? In zij 
veiden: wergens heen (wij zijn) jongens, (dos) gaan. we or voor ons 
vp uit. En hij zeide (laten) we worstelen, en dio do ngameneboam 
in zijn haar gestoken had, zeide: indien ik val, dan volg ik a, 
maar indien gij valt, volgt gij mij, En toen ze geworsteld hadden, 
Sing Dagindali; die de ugamenebaom insziju haar had, viel, Toon 
de hij (Bagindali) hoe stant het met wat ge straks vaidet? En 
hij vide: ik volg je maar. Hij bracht huu rjstankjes te voorschijn, 
dus toen ze gegeten hadden, zij drieën, gingen ze al maar voort, 
totdat zo alle dorpen voorbij waren, Bn ze gingen heel tot het eind 
(ran dat laad) on toen kouten vo uergens meer hoen, on za mage 
ten dorp voor zich (over zee) eu Tagindali vroeg ‘hem met da 
Steenen hoed, (hoe lang hij den afstand schatte) en hij nie: ik 
voor mij, twee dagen, en, die de ngamenchoom ia zijn haar ge- 
mokan had, zeide: ik voor mij, drie dagon. En zo vroege aa 
Bagindali, soggende: en gj, vriend? Tu hij zeide: ik vaor mi, 
zoo austonds vog (dezen dag zog). Toon vanden zo opdat land 
Aan dat zo sagen, en te wadden maar in dio richting. En toen zo 
In het midden waren kwam hun ven groote visch tegemoet, heel 
Brou. een Horevisch (cen soort patrick), En hij hakte her, hij 
jrof hem precies in het mildeu ca sloog hem door, do kop eten 
zo achter, het nchteraind namen zo_meo. En (toon) ze aangekomen 
wanen, legden ke hun visch tegen hot Iand-op, (en) za haalden. zieh 
vaar. Bent ging die met de steenen hood (om) te vragen, en (toer) 
in lag hij nit terugkeerde, ging, dio de ngameneboom in zijn 

+ vok, hij volgde vijn makker. Aldus weer heel 
8 Baginddi ook volgen landwaarts en hij zeide: 
moeder, heb je mijn makkers weide, wel je kame- 
made weet ik daarvan? (Mij) mij hier komen geen menschen, slechts 
vliegen (muggen). En bij ging voort on zeide: je vuur ven stukje 
(remoek ik) en zij zeide: krijg het je En hij kreeg het on 
hij zeide: je krakstok valt op me ‘en hij schopte haar, dat zij 
Beerviel on haar sap ait haar liep. En hij tocht zijn makke 
deed een waaier (vuumanwaaier) open en zele: wel 4 oudje is 
Good das soo heeft ze je in haar waaier gedekt (dab je je ook 
miet meer bewegen kunt, sta op, opdat we terugkeren, (en) onze 
vab Koken; een stond er op; nog oen (ontbek) Hij bekeek do 
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(aug, en zeide ook daar togen: sta op, dus bewoog die tang, en 
hij sprong er op los (ea) opeude die tang, en toen pas stond hij 
ops'en keerden wo terug. (Toou) ze aan zee gekomen waren, kookten 
ve zich hun visch; en toon die gaar was, en ze gegeten hadden 
vertrokken ze weer, gaande Iaugs het strand. In die richting gingen 
zo ul voort, en ziet, voor hen, was hun vischkop maugedreven, en 
honderd lui waren aan het wrikken, (dat was) het volk van den 
koning van het Oosten, hij had zo gelast (om die vischkop te bo 
wegen) maar ze konden niet. Toen kwamen zij (die drie) aan zijn 





















aanlegplaats, en hij (de koning) keek naar zee, eu hij gelastte hem 
te halen; (hij zeide) indien ze die vischkop daar op zij wrikken, 
dan, ik heb zeven dochters, welke slechts hun zin is (mogen ze 


uitoeken.) En Bagindali trok een van hua bezemrijsjes uit, hij 
ging naar zee, eu peuterde met die palmbladuerf, eu het (stuk visch) 
vloog in de hoogte, (rover dat) het in Westen weer neerviel. 
En aldaar toen stonden ze hun eene kumerand tao (om) te trouwen, 
slechts met sijn (weeën (bleven ve over) Hij (Bagiudali) liet cen 
knop van den boeuga rijn achter. en hij bestelde veggende: 
deze afvalt, dan ben ik gestorven. Bn sij vertrokken maar al laugs 
het strand gaande. Toen ve bij den koning van het Westen gekomen 
waren, (hem aantroffeu) was hun vitchkop weer aau het strand 
gedreven, ziet (ten) ze daar anukwamen, veel lieden, wel honderd 
verwrikten die visch, maar ze konden maar niet, dus schreeuwden 
ze maar. En de kouing gelastte zijn volk: die twee lui daar , indien 
ze verwrikken dio visch, dan, ik heb zeven dochters, wie hen slechts 
bevalt (mogen ze uiteveken), En Bagiudali trok een van hun bezem- 
rijsjes uit, hij boog dat krom en liet het opspringen, zoodat (het 
stuk visch) in een maalstroom in zee neerviel. En zijn cone kameraad 
bleef daar, die de ngomeneboom in het haar gestoken had en hij 
liet hem cen boengarsja-bloemkuop achter, hij bestelde zeggende 
‘indien deze afvalt, ben ik gestorven: En hij vertrok, in die richting 
ging bij maar langs het strand, en hij ontmoette een klein riviertje 
en hij volgde dat stroomopwaarts, al maar voortgaande, Daar land- - 
waarts dreef naar zee eeu stuk bamboe dat gebruikt wascom te 
koken, en een schijfje citroen waar hot hoofd mee gewassen was, en 
aan dat schijfje citroen zaten haren ‚ en hij giug daar maar landwaarte 
En landwaarts grande vond hij ven vrouw, zich badende, en 
Bagindali zeide: waar is je huis? Zij veïde: giudsch, maar ik ben 
maar alleen meer (overgebleven). Toen zeide hij: laten we naar je 
huis gaan eu ze gingen, eu toen ze boven aangekomen waren (U huis 
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stand uatuurlijk hooger dan do rivierbedding) veide hij- kook wat 
eten voor ons, en zij kookte ook, en toen het gaar was, richtte 
zij het toe, dus aten zij wot huu beiden, Dus toen het klaar vas, 
veido hij- hebt go hakmesen? Bn zij zeide: hier ziju hakmessen, 
Hij tide: komaan, breng ze me eens uit, opdat ik ze bekijk. Zij 
Bing te halen, ze bracht daar twee bosen hakmessen. Een voor cen 
schudde hij al die hakmesen in zijn uitgestrekte hand, eenigen 
braken, van ccuige sprong het heft, slechts een, mot boven 
aan de achterijde zoven keepen (dus verbazend groot) wide 
was goed. Bu zij kroop in de kist en hij sloog de trom. Zij 
We monsters) kwamen, dus kijk de zon werd verduisterd, kijk 
bij scheen, (de monsters waren 00 groot, dat ze de zon 
verduisterdeu) die tijger eu die garoeda, zij kwamen en zij 
zeiden ve oogstten hem (of plakten hem). (eu) met twee kopen 
Kwam het cont, en hij hakte maar eens (of hij ulleen on) die 
twee hoofden vielen: toen kwam wer cen mot vier hoofden, hij 
hakte weer één maal, en die vier hoofden vielen weer. Toen kwam 
weer een met zee hoofden; hij hakte in zijn hals, maar ecus, en 
die hoofden vielen uit elkaar, en weer ven kwam met zeven hoofden, 
hij hakte maar cons in den hals; toen kwam er weer ven mel acht 
hoofden, en bij hakte maar eeus in viju hals; toen kwam er weer 
een met negou hoofden, en hij hakte maar weer in den hals, maar 
woor Gn keer, Toen kwam er weer een met twaalf hoofdch, hij 
hakte waer, maar cous woor ín den hals, toeu viel (dat beest) baven 
op hem, zoodat hij stierf, Bn zijn kameraden haalden hom op. Ean 
poengarajn-bloemknoppen waren afgevallen, on (toen) volgden zij 
hom, ou xj gingen (voart tot an) eon zivior, daar gingen ze stroom. 
opwaarts; en landwaarte kwamen ze tot aan de bron (der rivier), 
en te vonden con vrouw, en ze vroegen, zeggende: heb je onse 
makker uiet gezien? Fn zij zeide: wal, indien (dat) jullui kameraad 

dan hebben de tijgers eu de garoeda's hem opgegeten. In zij 
zeiden: waar ie hij heen? Zij zeide: daar. En ze legden zijn been 
deren tegen elkaar aan. Op elk van zijn gewrichten. wrongen as 
Sroonsap, en ze liegen. maar oon fuit, tweemanl aan zijn hoofd, 
Pmoomaal aan zijn vorten, en hij stond ‘op on zeide: (102) ik hel 
vast geslapen! En zei sido; je aliep niet je was gestorven. "Toen 
gende hij: komaan, we guu mar je vador en_ moeder (om) hai 
eeuderen te bekijken, Ziet zo gingen daar, en in con gl waren 
ze opgestapeld, on hij veido; hoe is “t mogelijk! Hij legs 0 voor. 
zichtig goed, (hij schikte ze in orde), en hij maakte water in aen 
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bamboe (en) begoot daarmede hun beenderen. Fu rij keerden waar 
huis terug, en toen ze daar gekomen waren, stampte zij (gedroogd) 
welriekend grs, eu strooide dat in elk der verlaten huizen (die 
toebehoord hadden aan degeveu die al door de monsters gedood 
waren). Teu het klaar was, kookte sm; toen het gaar was richtte 
ze het toe, en ten ze gegeten hadden giugen ze slapen. Ea b 
spk tot haar zeggende: als je muggen hoort dan mag je niet 
brommen, zooals de trap kraakt, en hun armbanden rinkelen, dan 
wees je maar stil, Zij ontwaakte uit haar eersten slaap, en het 
hoestie, de ladder krakte, (todat) ze flauw werd. Dus toen het 
volkomeu licht was, hadden ze zich met elkaar vermengd (?) eu de 
dooden leefden weer, en zij zeiden: wij hebben laug geslapen. En 
zij zeide: jullui hebt niet geslapen, maar de tijgers eu de garoeda 
hadden julluí allemaal opgegeten, dus hoe gelukkig (dat) Bagindali 
gekomen ís. Bu zij vierdon foest zeven wachten en zeven dagen, eu 
toen het afgelopen was (werd) Bagiudali Koning, (on zijn) vrouw 
(werd) Koningin. 











LXVII., Paorwaso, 
O Totonde ma kdann wo mi toma ngoi bra. 


Ma kòana Hinaralika wo taks de o mòde huge í ma pàkeino, 
ngoi hekata a njava i mi wàlo: De wo hiditùka ma kòans de 
wiki de o kava wa tauru, wo hibehòlòngo: nàko nàugs ngdhaka 
À halamatä, nàko o nauru de ms kawa àho ma murw, la wo lio, 
uàko o ngoheka de ma tmäka, Ma ka o ngoheka, ma mundngk 
mo dòra, ka mo mi tòmaun; ugomi òke mo mi pùlinm, de ì mi 
Aamoko de o kàbiugi moi ma tÒma de mo hibdituku, mìnge lonuka 
mo hibAituku, de àha me tnueu ma kawa, de wo lio, de àí hidéte 
ma màke, de mo mi huloko mo me ngivnu mànga dngiri wa 
timika, de kai mi mdkebka, de mo tagdliokali mangs gokonika. 
De wo ntiha de wo leha w'àto: nànga ugdhaka òkin? De m'àto 
ka o ngoheke ho to mi tòmàka: w'ato, o kardkaika? M'ato dòktun, 
de wa ika de wo lega, w'Ato no elaka de wa Lpoko Ia de wa haiti 
de ka o kâbingi, de wa huloko Ai gilaongo ia rudnge ì mi lingiri, 
de i Mo: Kàka, ua òkdhi, ani Ama wao; de 
m'Mo: to ma kähi, De í ma tiòmaka ma gilaongo in ruduge ín 

Mos m'dlo dia? De dna i wi hingdhu: mdto toma 
Glâli. Ni oiki ui mi ngoholi, ni ju ihn ni do: mo ma (Àitòko, 
De m'dto to ma vahidhi, Wüiki ui him. De io pdhakali in ko, 
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de w'âto- mana. mh í dodda? Mana w'àte ma ladaurdhi. Gérduge- 
kadau de ka ía ha ia Òko í mi ngvho-igoho, mo ma vader, 
Wo lo mn bàdjudbi, de mo ma gogdlidhi. Mo ma gogdlidka de 
mo: toma boriwdtitòhi, de Aha m'biki ami Amadko, De wdto: 
vgdnn virdugk to ni dm. De wo mi ngute, ami ngute ma lite 
9 tuba, d'shao ma dudukuru o gdle dike mdta-màts. Wo mi huloko 
Wo: no dos, de muva m'dto: Ams to mddòngo! Wato ile dika, 
de wo tobiki ami papüuugino, de wàt ide dika no don, de ami 
bukuinoli wa vobikòka; goungdka do w'ùto kaito dikn, de ami 
Bordnaino wn_tobikokali, ami ngddre moi í tiha, de wto: khugauo 
wko to to mi òmaas; do ka wo mi hulokali w'ato: kade 
dika, de wa tobikoli ami gogutino, de ami tòmarinoli wa tobiki, 
Bendugòka Ala mo hònënge, Ngomi òye mo hitàbi ami badàngn, 
von hauvino o habdtandka, de mo tòtdka 0 hònganikas ami hut 
moi do ma ika, mo mi legn, de màto ma ika, mo ma kumurù- 
kuòka ami nienkuku, de ka mo lo, Ma hutu moi pàha de ma 
Ika mo legn, mdto ma ika de ami gubadiakuoli mo vaa kumuruku, 
de ma ihali de ko í m'iva, mo momikòke, o igouide mo dodka. 
De Àla ugomí sjo mo mi màke o igonòka mo doaide, de mo mi 
Aho-dhoko_ m'dto: Kàka, no utiuku! M'àto: to utiun, Abi Ama wo 
hi tòma ho! O dotòrske de o avan de o litdtngo, de i pda i 
mi mi oìkeokana, i wi hidubuùka, de ugoni ajo mo logs-legu 
tan lurl hivdlo i mi hòhoka dakuide o horogn. 














VXVIlle, Kouo vertelling van den Kouiug die zijn 
dochter doodde. 


Koning Hinaralika trouwde en (un) drie maanden echtelijk verkeer 
vist zijn vouw dat ze swager vaa, En de Koning zeilde wog, 
an (loei) hij vertrok, trok hij (achter zich aan) von koperdraad, (eu) 
hij bestelde: indieu hun kind leveud geboren werd (en) indien, hat 
ven Jongen (ms) dan zou zij (gijn vrouw) (aan) dat koperdrad 
Vekken, on hij vervolgens terug keeren, (en) indien (het) eeu 
meisje (was) dan moest zij het dooden. Maar het was reen 
meisje, maar zij (le moeter) had. medelijden. met haar: zij doodde 
haar maar niet; haar grootmoeder voelde haar op. En toen zij 
Boot wan, toen doodde wij (le moeder) cen get eu begmoef lie, 
zij begroef die op huu erf, en daarne trok ze (aan) het dead en 
hij keerde terug. Bu zij mg sijn veil, ou zij Belustte haar (let 








VERTALEN EN VERTELUINGEN IN DE TONKLORRESCHE TAAt- 187 





meisje) zich te verbergen ouder hun slaapbank, masr daar zag mei 
hant maar, en zij verhuisde weer naar hun twin, Eu hij stapte au 
land, en hij vroeg, zoggende: wat is ons kind? En zij zeide: maar 
een meisje, dus heb ik haar gedood. Hij zeide: waarheen (hebt ge 
we gebracht?) Zij weide duar, En hij ging en hij keek (en) hij 
zeide; ge liegt, eu hij stak (in den grond) en hij groef on het was 
maar eon geit. En hij gelastte drie van zijn lieden haar te zoeken, 
en zij vonden haar en veiden: Kaka, je vader vegt: kom naar zee 
weide: ik moet me erst wasschen (mijn kleederen). Fn die 
drie slaven keerden om eu gingeu naar vee, Hij zeide: wat zegt 
vP Eu vo guven hem te konnen: ve zegt: ik mont me eerst (mijn 
Kloederen) wasschen. Gaat haar weer halen, (indien) ge laudwaaris 
(bij haar gekomen zijt moot) go zeggen dat ze gauw naa zoo moet 
komen. Tu ze zeide: ik kam me eort, gaan jullui vooruit, Eu ze 
kwamen weer aan ze; en hij wide: wat segt zo? Zij toide zo doed 
haar haar eerst. ‘Toen giugen ze maar laudwaarts en weer terug om 
haar te halen; zij moest haar sarong nog aantrekken, zij zeido: ik 
moet vog mijn kabajs nantrekkon, en ve moest cerst haar tingen 
nog sandoen. Zij had haar ringen aangedaan ou ze veido: ik moet 
wog wat tusschen mijn sarong instoppen, vn daarna ging ve zee- 
wanrts naar haar vader, En hij zeide: ik zal je uu dooden. En hij 
maakte voor haar een ladder, de staken van haar ladder waren 
lansen, cu vervolgens de dwarslatten (sporten) dat waren allemaal 
gaarden. Hij beval haar, zeggende: klim op. En zij zeide: vader, 
ik ben bang! Bo hij zeide: naar boven maar, ou hij hakte haar 
enkels nf, en hij vaar boven maar, en bij hakte weer, war 
knieën af. Toen zeide hij: naar boven maar, en hij hakte haar 
midden door (toen) viel haar sarong af, (108) en hij zeide: nls ik 
straks (dat) geweton had (had) ik haar wiet gedood. En hij gelastte 
haar weer, zeggende: naar boven maar, en hij hakte haar weer 
door onder de oksels, en haar hals sloeg hij door (en) daarna pas 
stiel ze. Haar grootmoeder legde haar lichaam weer tegen elkaar 
aan, en wikkelde dat in cen groote mat en bracht het naar het 
bosch. Den volgenden dag ging ve en keek haar en kijk, (toeu) e 
bij haar kwam, zij had zich omgelegd op haar rechterzijde, en zij 
keerde maar terug, Fen dag daaro, en ze ging weer kijken, en 
kijk (toeu) ze bij haar kwam, had vo zich weer omgelegd naar 
linksch. En zij ging weer (kijken) en vij was er uiet, zij was 
opgestann, zij was in den klapperboom geklommen. Eu toen haar 
moeder haar outdekte daar ze in den klapporboom geklovmer was 
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(toen) riep zo haar maar: Kako, kom beneden. Zij ide ik kom 
niet beneden, mijn vader vermoordt met (Toen was er) donder en 
regen en bliksem, en (toen) dat over was zagen zo haar wiet meer, 
vj hadden haar naar boven gebracht. En haar moeder weende maar , 
en haar moeder keek (cu ze zag) twee loeries (die) met haar naar 
boven vlogen yaar den homel, 


LXIX, Bonata. 
Totoade o Uealapatùlnikn. 
Nedje-ngìdje moi us tàde. 

Pari o jo moi de o àma moi, mànga ngòhaka moi, Géudugòkn- 
dau de ma ans, ho tibàks he kuma, de ma ngòhaka gönn, 
to ma Òhi-òhiki, Gordugdkadau, de ma dodiha moi ka í tiChuku 
de ami bujsbujanka í ma nosuku. Gendngdkadau de ma poauku, 
de ho ko göngkadau mo ma tingakika de ja ika, de í ma. nonu- 
kuoli, de m'äto: nöndngt bòtiuo do tw pdhaliha} De ma d 
Mo; e ufo vo hi tigietigi! De ma ngòhaka m'ato: sjo moi 
mn dodiba, Pato tw pòhalia, de jdlo e afs no hi tigi 
ngomi ajo m'dlo: niko de nn gòrskige 0 dangirdka, De muuingí 
ma zò, ho ma gürkije o dugirdka. De di tàpihuma wo ma ngìi- 
Köln, de {ma tèro-troika, mundugi ho ngo Hari, vangt 
ho Mins. Gendugòkadau de undngk wo ngale-ngale, munangs 
mo mobòlthe, de màng'sjo de mang'àma ja kokihònëugaka, De 
mana mo iyakòka de ma kína o dòmgono ma dumunòka, Gènan- 
Bkadaa de am'irùngs wo: e udng'sjo de ndngma ta logiki, 
De ngoi ring ko mo ari: ajo {ao no hi ma Zo mùde. Wo mi 
hibelèhòngo w'Aw: oàko ni huha ja òn-òa de ja totorou de no hi 
flongo who: e nga ah'iringt 0 Uralapatàla, to huha ma dorou 
ko wo bi legsinòli, geodugk to bosino. Ka gendngdkadau, 
de ma dotòrtke moi i pdtdka, de í lEldtòngo jo tango, de H 
hohif vga wa pahdka, Gendngökadau de ngoi frog ino ma 
hidddi 0 tnakòka, Gentogdkadau de joi de ngoi ginongo, 
im Ja ha de genn ma kina mo gdgtre o 
wdnge ma dumòka, ho ami gormmiui í ruba js kadko, ma 
hgomi giongo mo gògtre o wànge ma biundka ho ami 
Buruma i robe je kado, De ngomi gilougo mo: tjon ma 
djoug de ja Di drënn ngohi hi gurumiui, Ahi daard ma 
honònga o gui ma hondige o halâka, Al kie-kinu, ma 














mêna, 
De 




















VERHALEN EN VERTELLINGEN 1x Dy tontonkescHe raar. 150 


houbuga o gurdti ma houdnge o holàka. Gerdngòkadau de ma 
jong mo fte. De mo mi döonribs, de mo wi tila, ho mo ma 
kopoauku, demi ngdtre, de ami bùdju ma hèko-hòkondka, de 
ami gurdtyi i mi doharbdkige, ho munàngi ho ka mandngokali. 
Genàngòkadau de mo ma pkengika, de to ma Djouugu ami 
pàkeduga de mo lo. Gendngòkadau de mw ngo Fakir misikini 
m'öïki, o inomo mo ma lingiri, de mo mi mäkeino, de m'dto: 
el no dodda? GenÀngdkadau de m'to o khugano mi ma dhi-dhiki 
de ma Djoungu ugoi gilaongo, wo hi túlauku, de àhi läko ma 
hupu-huputdka, de àhi ngùëre, de àhi bìdju ma hòko-hökoudks, 
De m'dto: e to ui lira, Ia na ije, De mo: « ho ko datuaka 
to didi, dòne to bimhngk o njswaika, De gon ma ngo Fakiri 
i m'àto E, àhi ngdëre ma bòlaka vins, to ui dumouku, 
Ia no ma hitdtokino, Ia o gemini nôna moi to ui hikrs, la na 
toika la to ni tauro, Göndngòkadau, de me gomini ma hiaruku 
de ma Woika, de mo mi tauru, wo mi taurige, de mo mi ao ami 
tmuika, Göndugòkadau i ms gogdgtre, de mo ma biniugu, de 
Wato, no hi bno-bènoino, de o Akdre na uheiye, o udo-udomo 
ma_gure-garehòka, de no tdtakino. Gewdngdkadau de mo mi bàno- 
bènoino, de wa àkére ma ufeize ma udo-ndomo ma gure-garëliùka 
de mo mi dòtskino. Genàngdkadau de mo ma mordroko, de m'obiri 
de ma tiwi o likitdngo, de o homdti í ma katanlòks, ma gönangi 
homo ja torou, ho gönwgi m'obiri, Genàngòkadau de m'ato 
$ diauo abeika, no hi bölöngs, Gôndngdkadau, de mo mi bilângize, 
de ma màke ma tiwi gönugt, de m'àto jn, nòna ma tiwi na zò 
Is no na higòko ngdtre de o bùdju de o djardngo de o lawe. 
Geungòkadau de m'üiki mo ma djobo, de ka de mo mi mike de 
udo o gtsàngk ma ngo Fakir misikini ma ino mo tulumutu o 
pine ma Ma, do o bolo ma khi-kAi, De w'Mo > kool, ma ngdëro 
de_ma bajo, de ma djardugo do nia lavel De m'dto & nge ani 
iwi 1 De ma ngo Fakir misikini 
zin ma tiwi abe nun, De m'dto, e tjukisjo ma ugdfaka, o 
twi _o kiarino no (Òhiki. Göndngdkudau de ma Djou w'Ato 5, ma 
ngo Fakiri misikini mo ma gòko o bardngk, ho ni mi hidonkika. 
De i mi hidoaka o ngdöre de o bddju de o djardngo de o lawe. 
Ka ma kouku, de mo ma djobo, mo ika, de göna ami ÌAko í pilo- 
piloko m'dto: & dinao, ngdun de ani lAkòkn, ko no ua dingi, Gé- 
mùngdkadau de ma dingi, ho i ma ngddre. T ma ngdërdka de 
m'Mo: ia, uò wo na bigkoli a zauiko de 0 kêtoko, doo dia de 
o gìkana de o gofoànga. Gönàngdkadau m'äiki mo ma djobo, ka 
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de mo mi mke, de m'äto: kae, koali, mana gingiuokali, mo oa 
gilioli ma pive ma Afa-Àfa de ma hole ma kài-kAi mo talumutoli. Ka de 
Tm ka, de mo ; win kätsko de nin nauoko de nin dia, de vin gàkana de 
vit gofolnga. De gêna ma Djon ngo feknta m'dto:& tòldpkoro, o twi, 
Dkiaino zo @liki ho ani twi ma ngor, de wato: & ma tivi nin. 
Ni jo legaika, bdte ma ddhiki ma ngo Fakir misikini. De ms 
Djou wo: &‚ ni mi hidoakika ma ngo Fakirs misikiui o inamo 
mo ma gòko. Gendngokadan de i mi hidcaka o naudko ma go 
de mu gOhaka, o kâtoko ma go de ma gòhaka, de odin, deo gìkama de 
9 Sofodngn. Gendugdkadan de ì mi doaka ho ma möka. Ka ma koakn, 
de ma ika, de ma hAl ho "Boma, 1 s'dzorma í btk, de genaam? 
Tko ì pilo-piloko mo ma hinings m'àto, 6, Àbindog ti wòhàngdka, 
de mi @tòngo mÀto 8 àl” idngk o Uralapatdla, to haha me 
dodorou ho no hi legaiudli, Genangdkadan de ma dotòreke mor 5 
pilùka, de i liltòngo ja tèngo, de ami biondka wi gòkorgikdkn, 
le wùto: toa, ho ani hàiloa, Abi döka-lektaa no hi longe el 
Ho wa go o ngdre ma garegaethe o kija moi. Gâràngdkalau 
de w'âto: e ngoni dodiauo amt làko no lingiri, Genàngùkadau de 
ma momdnge m'ao, Ka de mo mi màke, de gena ma Djou ngoï 
Tekata dto: òke! o zoraànge to ma gökoli. De ma go Taki misi- 
Kint md: vgohi to dluku 0 tiwi wgnhi ka 0 Tâko ma gmono. 
De mo: me lko ma gmouo no_ma dymo? De mt nrs 
ko a ma doma, ma ngohi tà dlaku ò tiwi, ngohi kao lake ma 
ka ja zoributu-roributa , de m'to is, amo gerdugk 
dyoma? Genùngùkadau de mo lio mn ika, de m'to nêna, 
De wao: 0 äkére no haaku o Thokuku, la de í tafim, de oa 
Bmkks, la w'aoino. Gerngökadau de mo dòfo-df, bo dei 
tufara, de m'àiki, ho ma tòtakika, Genàngòkadau, de w'to no 
aku ho ilio de wa ika, ho vn obidko ami ako ma gormudke. 
de wo mi temutamuuuku de ma ngdëre ma gare-garthe, de ho 
bgdmaha moi, de wo mi bêldigs, de w'âto- e dino uùgn, de 
mo & Aha i holakdmura. De wo higdliolf wa mattradke ant ako, 
ho de we mi tamu-lamuuuka, bo ngdmaha moi de wo mi belenga 
de wo: © diauo ndga? De m'dto: e, ngdna o njawa o duniùkn, 
me kokonuängs? Gendngdkadaa, de ma moho-mohoiuo, de as 
Popdkeùngika, de j'üki jo pàhiten. Ka de ju mùke gêne ma djoungu 
Nama, de Mo: e djon, o njawa gtugi,e ndgn utu, wbeika want 
Ia jo tobeigeùlú, ma, ngofekn mo ma tèngo, ami zou, de ami giams 
de ami biono ho ka to ngdunokali. De ma Djou w'to, eni ja 
Ahako, Ie je tulnindli, de ngoi fekata mt, o njawa ms homos, 
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de í dodda ho ni mi hileksta, ma ngohi nè ko ngoi fekn- 
tua, ho ka vgoî kia? De una wdto: e koeli, ni jn àhoko, la 
jn tuluindhi. Gemdngdkadau de ja àhoko ho jo tuluino. De i ma 
miùkura, ma Uralapatdla de ngoi frangn j'obirus, dika gens ma 
ngo Fakiri misikini mo ma tèngo m” obiri. De j'to- i 
gèun mo ma tduga ko m” obiraa. De dàkuku m'àto, o ho 1 
ma wdkura kisui ni jo obiri, de muna w'âto: ngohi, t° obira, 
hibdbu de màngsle. De gèna, kaharuöno ami Iàko í pilo-pilöko 
mt: nbeika o äkére ja uheize, de o habàtana ja hòheòko, la 
Cobiri la nàko i goungu ugdun ngoi fekata ma dutu, dòne no hi- 
obirùko ka o twi, me ko ka ngoi gilaongo, dùne uo hiobirùko 
ka o Akéro, De muns dàku m'ato: e ngohi iluku. De gina ma 
Uralapatòla w'àto: koali, ho tàilòhi. Génìugòkadan f roributu- 
voributu, de ka néngiba i tàgi ho ma àkére ja uheile, de ma 
habätana í hihdheùko. De í ma rikimdagino; de m'dto: ngdna na 
him. De daifha m’Mo: koni, gna ani rùkata ma dutu, ho ngòna 
no him. Gendngökadau í roributu-roributu de ka dinaòko i gi 
ho uèndngiha mo hibobòto m'to: gougoungu. ko ngdna aut 
Plata ma dutu, dòne no hiobirdko ka o tiwi, ma nàko ngdna ko 
aui rOkatua ge uang, ddue uw hi obiruku, ka o Are. Göndugdks- 
dan de m' obiri dinënguku mo hiobirdka, ka o Aköre, de m'ato: 
u, gean ke to eluku! De m'to: ko ngohi ngoi fekata ma du 
dùne to hiobirika ka o tiwi, de m'obiri, € mo hiobirùko ka o Ewi 
ma_gare-garthe. De m’ato nàko ugohi ngoî fekata ma dutu, dòne 
de to ma hidogdraköka de ugdua no di ho kao uku ma dino, 
Gevdngdkadan de í ma de mann mo dit ho kao uku ma 
dino, de ma djouugu wo mi kokapèta, ho ami dilibu í hordpuùka. 
De me Urlapatòla w'àto: e ufa no mi ule, hebàbu ngoni 
gilaongo, de no ma fekardka, Ho gerngdkadau de gene ma Ura- 
Japatòla í wi hiòyomo de i wi hiùkëre, o futu hiwo, de o 
ddngouo hiwo de w'âto: ju dake hu to lio, de Mo & wAhi no io. 
De wàto: & nànga dimino te mays ko mugs dekandkn, ho to 
hi. De gtoë ma ngo Fakiri misikini, de göna kahurnöno ami 
läko í pilo-pilöko, ma higoino Ai zouïno, de ka jo ari, de ma 
Mùtòrëke moi í pdtòka, de i läldtòugo jo tängo, de bli ndgn, 
wo pdhàkn. De gëun ugoi Brugí mo ma hiddli o tòuskòka, de 
ma ngo Fakiri misikini. 
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LXIXa, Ben verhaal van Uralapstola, 


Er was vens cen Moeder en cou Vader, ou die hadden een kind 
‘Toen op een keer rogende het alsof de bamboewatervaton overliepen, 
en dat meisje baadde zich (in den regen). Toen vicl er cen slang 
maar beneden, en kroop in haar waterbakje. Toen gooide 
weg, en ve ging maar een andere plaats, en zij ging, on 
er weer in (in haar bakje). En wij zeide: na zal ik j 
an. En die slang zeide: wel, kom niet dicht bij mij. Bn dat 
mesje zeide: Moeder, hier is een slang, ik weide dat ik hem slaa 
vonde, on bij togt, wol, kom niet dicht bij me. En haar moeder 
zeide: als het 200 is, baur hom dan maar op de (slaap) bank. En 
vij vam hem, dus beurle ze hem op de slaapbank. En hij doed 
zijn mom af, en zij (hij eu het meisje) waren precies even groot, 
ij heette: Haroni, hij hotte Mattheus. Toun hij een jougeliug 
vna en zij ven maagd, stierven hun beide ouders. Bu zij tronwde 
ot den koning van het Westen, Toen veide haar broer: wel ik 
Ea onm Moeder en onto Vader zien: En wijn wuster woende maar: 
kom Mooler, neem me tooh mee! Hij beval haar, zogende: 
indien ge in moeito komt, 't zij goëdo, 't vj boven moelte, dan 
moet gij mij noemen: zeggende: wol (nar) ie mijn broer, o 
Urmlapatolà, ik heb groote moeite, dus kom mij hier zion, dan 
kom ik, B toen waa er cen donderslag, en een onksle bli 
rul en waat ens (hij) og? ij waa verdwenen! Toen kwam zjn 
tuner in cen heal groot verdriet, Toen (oJ) ging zij mot haar 
slavin baden. En landwaare gekomen sat de koningin aan de 
Westhant, dos viel haar schaduw naar zee, maar haar slavin zat 
Oontelijk dus viel ook haar achaduw naar zee, (Hedoeld. schijnt te 
zijn, dat se mo anten, dat hun schaduwen over elkander hoen 
vielen, maar de Koningin dichtst bij de zon, modat het was, 
of haar schaduw op die der slavin viel) En haar slavía zeide: (de 
koniogia ie das een bovenmandsch wezen, half van goud, half van 
silver. Haar schaduw valt op die van haar slavin, zoodat dier 
schadaw is ale een pauw, waarin die der koningin vaart. Nu 
wordt dus ook de schadaw der slavin verguld on verzilverd, en 
door de schaduw gaat het wezen def koningin op de slavi 
moodat die macht over haar krijgt) verhazand, de kouïngin gebru 
mijn schaduw ale een prauw: mijn achter deel ie half van goud. 
half van zilver (maar) ik heb niets half van goud, half van zilver. 
Toen lachte de koningin, (106). En zij (de slavin) jaagde haar (de 
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koningin) weg en ze duwde haar zoodat ze voorover sloeg (in't 
water) en ze (de slavin) trok alles uit, haar eoroug en haar haadje, 
tot zo helemaal naakt was, en met (de koningin) haar goud 
overspatte vo zieh. dus werd ze°(de slavin) voonls zij (de koningin) 
was, (Bedoeld schijnt te weren dat de vorsten zich met goudwater 
verguldden, en dat nu de slavin wich daarvan meester maakte). 
Toen trok zij haar heer haar kleeren aan, en zij koorde terug 
Toen ging vrouw Fakir Mihikini uit om eten te soeken, ou wij 
vond haar (de vorstin) eu zij zeide: wel wat doe je daar beneden? 
En zij zeide; straks gingen we waschen, eu do slavin van de 
Koningin heeft me_ naar boneden geduwd, en heaft mijn oogen 
uitgehmald, en ve heeft al_mijn sarongs en badjes aangetrokken, 
En zij zeide: wel ik ml je trekken, opdat je boven komt. Eu zij 
veide: wel, hoe zou ik dat kunnen doen, opdat ik niet tegenover 
Gemand kom te staan. Hu toen vwido Fakir Mihikini: wal; ik val 
je dit stak van mijn sarong naar beneden gooien, opdat jo je 
daarmee bedekt. Vervolgene val ik je dit touw alten, opdat jo 
het_vaathondt, opdat ik je optrok, Toen liet zo het touw akkon 
(liaan) on zo hield het vast, on we trok haar, (on) ale vo haar 
opgetrokken had, bracht ve huar naar (I.M) laar hu 
dant woonde, dacht ze na, en se seido: sluit mij in (huis), on 
giet water in con witte kom, en breng het hier. Toon sloot se haar 
in, on ze schonk dat water in een witte kom, on ze ‘bracht het 
haar, Toon gargelde zij (dnarmoe) on zij spuwde (het uit) en (het 
waa) geld, dukaten on rijkslaalders achter elkaar, maar dat in 
slacht om te eten, dus spuwde zij het uit, Toen zeide. vo kamerad 
komaan, doe me open. Toen deed zij haar open (sop: zij rolde 
de deur op) ou zij (de vorstin) vag dat geld (t wan donker in do 
kamer, dus wist ze uog niet wat zo uitgespowd had), on zij zeide: 
ja meem dat geld, en koop voor ons sarongs en bandjes, en naalden 
en garen. Toen ging zij en vj vertrok (naar het huie van den 
koning, 
boore slavin was, beroofd had) en toen zo (de 
vrouw des koning) haar zag, weïdo ze: wel daar in FM, ve 
komt om het rjstkaf op te zamelen, on de pisangschilleu: Tin zij 
weide: neen, maar uw sarongs en uw badjes en uw naalden en 
uw garen (kom ik koopen). Eu wij teide: hé, heb je geld? (tot 
haar huisgenooten) kijk er naar, zoo meteen heeft ze ons bestolen, 
En Fakiri Mihikini zeide: kijk maar, het geld is hier! Fu zij 
zeide; wel ongelakskind, waar heb je dat geld vandaan gestolen ? 
ve Volgr. VL fi 
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Toen zeide de Heer: wel, F. M. koopt goederen, dus geef die 
haar. En ij gaven haar sarougs en haadjes en naalden en garen. 
Zij vam het maar onder haar arm, en zij vertrok; zij kwam aan, 
en toen zeide zij wier oogen blind waren: wel kameraad, jij hebt 
oogen, naai dus voor ons. Toen nänide gij het en ze trokken 
sarongs aan. Toen ze sarongs aanhadden, zeide zij: jo, koop vu 
nog voor ons visch en sago, en kapmessen en messen en sugovormen. 
Toen ging sj en vertrok, maar toen ze haar mag, zeide aa (de 
vrouw van den koning:) wel neen, (maar) daar is ze weer, ze 
brengt het rijstkaf terug, en ze verzamelt weer pisangschillen. 
Maar zij kwam nan en zoide: je sngo, en je visch, en je kapmemen, 
en je messen en je sagovormen (koop ík). Fn toen zeide do vrouw 
van den Heer: wel (scheldwoord) waar steel je het geld vandaan, 
dat je zooveel geld hebt. lân vij zeïde (tot haar huisgenoten) wel, 
kijk jufui geld ua, of het er nog ie, zoometcen heeft FP, M. het 
gestolen. En de Heer zeide: wel, geef aan F, M. het eten (dat) ze 
koopt, Toen gaven ze haar versche visch, en gerookte, versche sago 
en _sagobroodjes, en hakmesen en messen ou sngovormen, Toen 
legden ve het op (haar schouders) opdat ze het op haar schouders 
dragen vou (maar) zij vam het maar onder haar armen, on wij kwam 
aan en zij kookte, dus sten ze, Nadat zo gegeten hadden , herinnerde 
zij wier oogen blind waren zich, zeggende: wol ik heb miju broeder 
vergelen. En ze noemde hem, zeggende: wol Uralapatola, ik heb 
booze moeite, dus kom naar me kijken, Toen geschiedde er con 
donderslag, en er was een bliksemstmal, ou hij stond voor haar 
gericht en zeide: Verbazand, je hebt het (zeker) goed gehad, dat 
ge pas na zoolang me roopt, hél (105) Dus had hij meegebracht 
cen stuk wit goed. Toen zoide hij (tot F. MJ) wal, gn de oogen 
van je kameraad zoeken. ‘Toen bmncht zij (P, M) haar driemnandsche 
rijst (mar don Heer om te verkoopen) maar taen zij (des konings 
vrouw) haar zag, veïde zij: oudje, ik koop je driemaandsche rijst, 
En FM. zeide: wel ik wil or geen geld (voor) ik wil alleen maar 
oogappels. Bn ze zeide: kan je die oogappels eten? (Dese vrouw 
had de oogsppels, die ze haar meesteres. uitgekrabt had.) Fn zij 
zeide: ofschoon ík ze nict eten kan, maar ik wil geen geld hebben, 
ik wil alleen maar oogappels (heliben). Toen twisten ze, twistteu ze, 
en zij (de koningwrouw) zeide: jn (ik geef ze) och urme, eet je 
dat? Toen keerde ze terug, ae koen aan en zeide: hior (ijn ze). 
En hij (Uralapatols) zeide; maak water hoet in de pan, cu als het 
kookt, neem het af eu breng het hier. Toen stookte se, stookte zo, 
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dus, toen het kookte, nam ze het af, dus bracht ze het weg. Toer 
zeide hij: kom naar beneden (sijn zuster zat op de bank) dus 
keeren ze (je oogen) terug. En hij ging (naar haar toe) dus spoog 
hij in haar oog(holten) en hij plakte (de appels) er in vast, on 
dekte haar dicht toe met dat witte goed, en un een ademhaling 
(lang) ontdekte hij haar, en hij zeide: wel makker is het (gezicht) 
er? En zij zeide: wel het is nevelachtig. Eu hij herhaalde het, en 
hij besprak haar oogeu, dus dekte hij haar toe, en (na) con adem- 
haling ontdekte hij haar, on hij zeide: wel makker, is (het gericht) 
er? Hu wij zeide: wel, wij aardsche menschen, (eu) dan aldus? (is zoo 
iets mogelijk?) Toen, den volgenden morgen, kleedden zo zich, on 
ze gingeu wandelen. En als de dienstmaagden van den Heer haar 
maar zagen zeiden ze: wel Heer, daar komen venige menschen vaar 
boven! (Hij weide) komaan (k zio ze) nog niet, laat ze nog wat 
maar boven komen en zichtbaar worden, een vrouw (is er) bij, haar 
voeten en haar handen en haar gezicht dat is zoonle het joue (side 
hij tot zijn vrouw). En de Heer zeide: wel, roep ze, opdat ze wat 
hier inkomen, En zijn vrouw zeide: een andere (vrouw) hoe kun je 
die tot je vrouw maken, maar ik hier ben zijn vrouw niet, due 
wat ben ik dan van hem? En hij zeide: wol neon, roep ze, opdat 
te hier aankomen. Toen riepen ze heu, dus kwamen ze er in. En 
ze pruimden, maar Uralapatola eu zijn vaster spuwden niet, alleen 
FM. spuwde. En zij zeiden: hoe is dat, dat gij niet spuwt? En 
zij die bovenaan zat, zeide: wel jullui, als je pruimt moet je spuwen. 
En zij ide: ik spuw niet, want daar zijn redenen voor. Eu zij 
wier oogen vroeger blind waren, zeide: kos laten we water 

eon mat uitspreiden, opdat wij spuwen, en indien 
jn vrouw zijt, dan zal je alleen maar geld spuwen, 
maar als je maar zijn slavin zijt, dan zal jo maar water spuwen. 
En zij die boven ent, zeide: wel, dat wil ik niet. En toen zeide 
Urnlapatola: ueeu, maar laten we het probeeren, Toen twistten zo, 
twistten ze, en die landwaarts zaten, wonnen het dus schonken ze 
het water in en ze spreidden de m a ze gingen tegenover 
elkaar zitten en de koningsvrouw zeide: gij eerst, on die san den 
landkant zat, zeide: gij eerst, Eu die aan deu veekant zat, zeïde : 
neen, het is (immers) werkelijk jou echtgenoot, dus gij eerst. "Toen 
twistten zij, bwistten zij, en die aan den landkant sat, won het, 
dus zij aan den landkant beswoor, zeggende: werkelijk als het jou 
werkelijke echtgenoot is, dan zal je alleen maar geld spuwen, maar 
als hij je echtgenoot uiet is, dan val je alleen maar water spuwen. 
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Toen spuwde zij, zij spuwde landwaaris alleen maar water, eu zij 
seide: hé, uu heb ík maar gekheid gemaakt. En zij zeide: als ik 
werkelijk zijn vrouw ben, dan zal ik alleen waar geld spuwen, en 
ze spuwde, wel, zij spuwde zeewaarts alleen maar zilvergeld. En 
zij zeide: indien ik zijn werkelijke vrouw ben, dan wordt ik (tot 
koningin) verheven, maar jij wordt gebruikt zooals brandhout. Toen 
keerden zij naar (hon zetels) terug, en zij werd gebruikt als brand 
hout, en de Heer schopte haar, zoodat haar de vrucht afging. En 
Uralapatola zeide: wel, ge moet niet met haar spelen, want het is 
uw savin en gij hebt haar tot vrouw gehad. Dus toen gaven ze 
Uralapatola te eten en te drinken wegen nachten en vegen dagen, 
en hij weide: nu is het goed, dus ik keer terug. En zij zeide, hé 
keer nog uiet terug. En hij zeide: wel ik heb onze ouders Ia 
(alleen) gelaten, dus ík keer nu terug. En toen, F. M. en zij 
oogen Wind geweest waren, omarmden zijn voeten, en 
maar en er geschiedde cen donderslag en er was cen bliksemstraal, 
en waar was hij nog? hij was weg. En toen hadden zijn zuster on 
F‚ M. heel groot verdriet. 









LXX. Posarz. 
Totonde o ngüamakino. 


Ma njaen ja hohinbtdks, Ma dòdoto mo ma gdriki ma dodiha 
ami kiarbnòka í ma noauku, de ma poauku, de kokogengìkadau 
mo ma tèngakika, de ja ka í ma noauku de m'dto: néndngt 
bùtino de ta pòhalih. De jo, 8, ufn no hi tigitigil De ma 
gergo ho màngs dângirka ma keléngauku, de í ma ngòhamìka, 
dòknika, de ma tàplhama í ma ngdikdka, ho A kulituku 0 de 
js tugsyàks. Na daêns ngomi riaka ka mo ngamo. Geràngòkadau 
m'öiki mo ma djobo, o hàkara de o kiltini mo lulu, de ma 
moi ma dökolo ma rdëhe ma luke, de ma gumilamo moi ho 
manarama. De ma pdlidka, de mo gulàpdtdks ami kiardmka, de 
man. Gena ma dùdoto, mdto, mo mi lega de ami beldkaïha i ma 
tängorúkn, de ma ino, de ami habàtandka ma pàli-paliaka. De ma 
bo-bima-ava, de ma igono mo guhe, ho ma jaah, de ma zaahòkn, 
de ma wahi, ho de jo hutu, de í ma ido, de gèna ma dbdoto 
ami kata wato: & ka no mi higihëgibënòks, ndngs rinka 
genàngf, Amo o dodiha ma daus. Ho de ko hata gordnaus, de 
ma bikini i hipdli la í mi tadaka, de m'àto: & diaao aha wo na 
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pnga-pdugs. Gedngkadau de gêvdngi ho, i mi nitòmo ami 
paagsika, de ma por-poska, De wto: 5, gèndngt kangandhi to, 
de wdto o hilo na tufuku. De ma tufukiye de wa tdma, ho de 
wa tòmàka de wit: nàko kokogndnge ma ka ngdna sui hiningn 
mn huka de màugs tâpihumàke me ke vgòna avi hininge, vÂnge 
tApihums koiwa, ma ka ugdns ani hininga ma buks, De m'dto: 
de ngohi  dlukdka, bite í hi tudukoli. Ho geudngdkadau, de 
ma _moho-mohoino, de wiki wo zaungu. De mo hapuòko, de ma 
legn-legaika, jn hindtouku, de m'dto diauo, i dodda ho kngano 
wiki ka wa ma hidòugouku, de jo lio de jo hiudtoika. Géndngdka 
dau de jn uttba de í ma moyùkökn. De w'Mo: göun to mi gòrikòka, 
ma ngòna kahuruöno o dodihe í ni hitudukdhioli, 














LXXa, Bon verhaal uit vroegeren tijd, 


(Er ware) twee menschen (zusters). De jongste mg een slang in haar 
dmagmand gean, en zij keerde de draagmand om (zoodat hij or uitviel) 
‘cu aldus verwijderde ze zich vandaar, en als zij gegaan was ging hij er 
(weer) zeide: nu zal ik hem zoo meteen slaan. Bu hij zeide: 
wel kom niet dicht bij mo. En zij werd blijde, dus legde ze hom 
op haar bank, en hij ging naar binueu (in haar slaapkamer), en hij 
deed zijn mom ju nagels waren mot huidbloemen. (Hij 
was dus heel moi). Nu, toen was haar ondere zuster boos. Toen 
ging ze en vertrok, zij rolde stoonen en boomstammen om, en ecus 
rolde wij von palmstam om, en er was een gevlekte pijthon (mo 
groot) als cen pandaanblnd, En zij rolde hem op, en deed hem met 
cen stok in haar draagmand, en zij bracht hem, Toen, kijk, haar 
jongere zuster zag haar, dat hij over haar schouder hing, en zij 
rolde hem uit op haar slaapmat, En des avouds schonk ze klapper 
alie in, en wreef zich in, en als ve zich ingewreven had, kunde 
vo zich, dus wen het duister was on zij sliepen, veide haar zusters 
man: wel, luister maar goed naar haar, naar onze ouders zuster, 
och arme (wellicht) is dat geen goede slang. (bedoeld wordt con 
echte slang). Dus ‘twas uog geen middernacht, en hij rolde zijn 
staart op (tooals een slang doet om te bijten) en hij stak haar en 
zij zeide: wel kameraad, stoot me niet met je ellebogen. Toen en 
zie, hij stak haar in haar elleboog, en zij schreeuwde. En hij (de 
musters man) veide (tot zijn vrouw): dat heb ik stmnks al gezegd, 
en hij zeïde (tot zijn schoonzuster) steek de toorts aan. Bn zij stak. 
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hem op, en hij (de slang) doofde die uit dus toen hij hem gedoofd had , 
weide hij: ale aldus gij het wenscht met han mom, maar zooals gij 
het wenscht, zonder mom, maar zooals gij het wenscht. En zij zeide: 
ik voor mij wil niet meer, zoo meteen steekt hij mij weer. Dus 
tom de morgen ssabrak ging hij uit visschon. En zij ging naar 
Ystrud (tis niet duidelijk of dit de ondste of jongste zuster is) 
en zij keek, en er waren twee lui (aan het visschen), en zij zeide: 
kamerad, hoe is het, dat hij straks alleen weg ging, en er ua 
twee terngkeeren. Toen stapten ze aan land en ze trouwden. En 
hij zeide; ik heb je gezien, (maar zij zeide): maar gij, straks, toen 
ge nog cen slang waart, hebt ge mij gestoken. 











LXXL Bonarx. 
Totonde o mindjàngaika, Ngùdj 





mgàdje moi ua tädel 


wmànga ugdhaks ja raùnge, ma didoto 
rthi, ho ma riaka ja hinòto j'iiki mangs pine jo djdga, ma 
bobima- ava j'aiki í ma djobo ja ila, de ma pine ma gogomuäka. 
f ma hodoauku de ma mändjinga ja no ma ja dacnun, de ma 
mohoino de jo lio de jn òko, de gêna í wi gogërthi w'dto 5, ka 
ni futu moi, de ko ni ja gokun, De j'àto ©, mgònn gêna | ni 
gErhi, ho ufa no tòmotèmo. Abeika, ngòna o bobima- ava de 
m'ilki no dga ko ngònali, nàko no @goko gendugt í gouugu, 
barukua ngomi nôna ko í mi gëròhion, de ko mi ja dacnun, ho 
nàko ka ngùun, de ngaro ufs no ma totogdhàngs. Géndngdkadan 
do ma bobima- ava, de wûki wo ma djobo, ka de wa iha, de ma 
pine ma gogorauàka wo ma hodosuka. Génàngòkadan de ma 
mándjùnga o gdhama tumidi ì basino, o gdhumu butàngs ka í 
tage ja ino, o gAhams moi gean, ma amoamoko í dada urdngino, 
Géndngökadaa de wo ma tàhe wo ma bole- bole de ka wo dàfongo 
ma tatdukiks, De í wi djobo ma zòku tamidí, de ma wi tumidi, 
de ma zòkuie jo doaiye ho de jo atiukuoli ma waïnka de ma 
mindjànga i j'Ào: ton no hi pidili. De ana wto: ton to ni 

us. De w'ùto: koali ton, no hi pidili. De una w'ato: nako to 

Kiani mia pine ao Mngu. De wâto nàko kokogéuàngí de 
no hi pidili, de ani ngòëre oa hauino, Ia daênn o ngdirdka ha uku, 
De unùagt Af ugdire wo hidoskika, ho gina ma ngdirdka wo 
hihòbeika di agdëres Génngdkadau, de ma mkudjings ka i 


O njo moi de o ùma m 
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wuntuge, i wunénge ho o ngùëre moi ho dòngo i poa. Göndngòka 
duurde w'ato: to lio, de ma mändjùnga 'ào: to ni niki, De wito 
uàko de iks, De í ma djobo, ho de manga tau jo lega-legaika, do 
ma mindjànga 'ùto, E ho gògerukuòhi. De jo gdgëruku de mn 
mändjduga j'do:e nàko uo huha ja òa-òs de ja totorou, de no 
hi fdugo no: & Ahi los o mindjng, de gedugk to bowindka, 
De wito ia. Gendngòkadau de j'àto: ngaro ka wo lio, do undngk 
wo lidka, de wa ika de wo hipùka mhogs himhngòka gòne me 
twi. De geua ja hiodto Ai riska ma gòta í ma dobiki, ho i wi 
gòha-gòha, ho dnéna ka wo ma linlinr, De j'Mo: 8 sjo 0 pine 
o kupa mi we tumistumidi, de o mökuru 0 bòlska 

mi ma tumitumidi do o bidoho o dobiki mi ma tomi-tumidi de o 
dofae o hitabu mi ma tumi-tumidi, De geudugdkadau de mundngs 
wo hàki, kokogiudugk ho kngano jo tòmo-tòmoùks. Göndngdka 
dan ma hakdidke, de í ma djobo, mìnga Fatu tumidi. De gênm 
ma dòdoto wÀto: mo hihäkki o pine, o kope o gàbumu tamidi, 
do o mòkura o bölaks tumidi, de o bidoho o dobiki tumidi, de o 
dofae o hitsbu tumidi, Genngòkwlau de ngo aje ka mo ar, 
wm'ùto 5, ufn wüiki, ddne í ni gOha-gdha, de í ni hontngdka, do 
ko to ni makookaus. Do w'ato: o koali! Gongbkadau de mi hàkÀi, 
de ka mo ari, de í òhakòka, de wiki, wo ma djobo ma zòku 
tumidi, de ma wai tumidi wa pàha, ho ma gûkuiye wo doniye ho 
wa utiukuoli ms wàïuku, de wo legn-legauku í j'òyomo. De wa 
uku de unàngo ks w° domo, De me gn ma dobiki, ho í wi 
gòha-gha ho ka, wa ma lin-linm, de àl dodiauo i ma djobòka, 
de wu nikiokali, ho ma zöku tumidi de ma wai tumidi, de wa 
lege-legnuku, j° djomo, de ku do wa uku, de undngo kn wdjomo, 
De ma gts i ma dobiki, ho i wi gòha-gòha, ho màngr ngdmaha, 
ja take, de í ma djobdka ho de Af hiuingn wo hioriki, do wa 
wikokali, ho ma ku tumidi, de ma wai tumidi wa pdha, de wa 
legn-legauku j' òyomo, de i wi gòls-gòha, koi wi hònängòka, de 
í ma djobòka. De ma mfndjdngs í bosino, de j'to: tjon, ho ani 
hailoahi, iui hònéngdkal Ho gouhugdkadau, de o Aköre wi didi 
di, ho wo wùngoije do j'Mo: wondagdkadau de i bùto ua niki, 
i gòhn-göha, de i ni hònéngdka, de i ni hipdtdka, ho i 

böto na niki, Ka de ma maudjàngn i pàha, de A ngdtre wo ma 
hinikutu, de wa nikokali, ho ma yòkn tamidi de ma wi tumidi 
wa pdha, de wa legn-legauku: 'òyomo, de undngo wa uku, de 
ka wdzomo, De i wi gòla-gdle, ho í wi hontngdka, de ài làko 
ma gòmono je hupatu, ho i hipdtòka, de i ma djobòka, De ma 
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miúndjàuga i boaino, do-j'äto: tjoa! de i ni hailodhi genaí ui 
hònëngòka, de ani Jako ja hoputòka, ho ni dodòe kahuruöuo to 
uû tòmo EAto, i bto na niki, de ngdna na niki, ho i ni hùuëngöka, 
Gndugdkadan de ma mändjnga j'äto: nênÀngdkndau, de í bòto 
aa niki, de wto, te nikokaun. De wAto néna ngaro ma í bòto 
iki, de w'dto ta nikioknus. Nönkngökadau de to lio. Ka de 

mn mudjùngn i pdha de wa nikokali, wa ika, de ma zj 
ma tèngo wo mi màkeika, i mi pértkidka, de wAto: dje! De 
m'àto: fo, ngohi nêngdkadan àhi daudugö motus. De wâto: E dje 
ka ugobi, De m'àto: &; gendnginodau, de ma gòfa ma dobiki mo 
dòtumuike, de w'dto: & mgobi 5 nênàngs ta himàngí de to pòrëte, 
ka o kòlwa de o bàngùdji ma ngòfaka de ma danòngö, de ni hi 
dtumuino ho konéuàngdkal De m'dto e dandugt to hiorikas, ta 
tolle ka o jawa herùngika. De ma gurdtyi ma dobiki mi dòtumu- 
ika, ho gevÀngino wo tòkn, de wa ino de mi rdlângë o dadayo- 
kuku. De wo tmo wato &, ngohi 5 nênàngk to himàngí de to 
rite ka o kòfna de hàngùdji ma ngòfaka de ma dandngö, de 
vi hi hirdtàngio o dadopokuku? De wt 5 danòngö to hiori- 
kus ta tobde ka o njawa barìngika. De ma hude moi o gurdtyi 
me zò, ho mi hirdtnga genngdka. Gedngökadau de wo ma 
gogdgëre ài dekúnn, de wAto: ye: Ahi kiriti i pùka, ho ani ugaka 
moi no hi ngur. Genängòkaden mo ma djobòka, mo lingiraa, 
genàngidau ami tau ma dâturino gina, ka 0 dângo jn momoi, do 
mo hibosino ma dèngo ma raruratu, de ma pùkoròka, de mi rordro- 
tuku, o dadsgokuku. De mi hidoakika de w'ato. 5 nendugk ngohi 
9 to himdogi de to pòrête kn o kòkua de o hàngdji ma ngdfaka 
de ma danòng5, de o ugaka ho koncnngòka de wi hi guru, do 
v dadagokuku, de ni hi rordrotuka! De m'àto: « dandagú to hiori- 
kus, ta tobdto ka o njawa baringiks. De mo ma padtika de mo 
hiddtoino, de ma hipàka dài o gahiuku, Gemùngk ka o dèngo 
moi, de mi zò ma hude o gurdtyi, de gémdngukudaa, mi rordro- 
tukn, d'âha wo gòwihi, Gövängòkudau, de wo higihë-gihëne daize 
jo wùre-wòre, de wo o de, ho gemkngi dàkuize jo dodda? De 
mo 8, ma kdäna ngoi dra j'Ào í mi moydka, ha jo: hèps-hèpa 
màko o njava moi mònga hòpechòpa i mi doa, gendagí í mi mozd- 
Koka, De wdto: e de, abeika tanu ta legu. De m'àto: abeike de 
wdto: geudugk o nguteige no don. De wa ika, de wo don kn 
wa pha dauku, De w'ùto: èje, ko to mkugìkunus! De m'dto: 
sbeikn, ani giama ua haino, la ta didiika. Genùngòkadaa de wo 
hidoakika, ho me dif, d'àho va don wa mkugíkunu. De wa ige, 
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de ma bole ma d'òléngòka wo ma hihauo-hauoino, De gèun jo 
häpa-hèpa-hèpa-hèpa, de í wi dahàtäkino, de wo hidshòpaize, ho 
dua j'ato i mi moydka, ami hackòkn í lalulu d'ka ami deparidnuku, 
iui. Gemdugòkadau de moi jo donge, j'äto ngohi Ee, ka ma 
parihuku, moi jo dosije, ka ma parihaku, & kokogtnkugs ugnro 
js matahu moi ho ke ma parihuku de jo utiuku de j'äto: Djou ka 
m'dluku. De wto: i dodùa ho n'dluka. De m'dlo: a la ngohi ge 
dmàngan, ugoli ndgn o njawa wo me tdugo, kângeno ti lega-lega, 
o hole ma höka ma d'olinge ka wo ma hauo-hauoino de i wi da- 
habäkika de wo hidahòpsiye, de Ahi heekdka í laluln, d'àha àhi 
dapariònuka i uti, Genàngdkadau jo hutu wa ige, va the, d'àha 
mi malëke, de Ai dòpo-ddpo wo hihàkarize, de ma futu-futu, de í 
wi tdi ami gdteuku, ho mo hònängòka, Ho de ma totalso ì horéne 
de ma famu ja ino, ami timidka ja hòhtra, de ja make àmi auênu, 
de i ma popdata dùka,ma djoungika de j'äto: djou, dùka ma djou 
BBK ami tmiuku o auënu í òluiks. De i ma popdata dokaiks, 
de ja ika de ja pirikisa j'dto, » i goungu, de jo don dâku iyò 
de ja iye de i mi beltogije de i mi belngaiye, na wmi auënu 
5 dluika. De o riaka jo: hi tomdka, de ma ku wto: © ula, 
Ia o getäfals ni je ko la ho hi dandhiui Is, ngero o gàhiòka 
àha i wi damäla. Genàngdku de manuks doa o gêtdfsta jo ràko, 
manke mànga inomo jo hàkdi, Geuùngökndsu de ma getèfata jn 
btòka, de manga inomo £ hibarëne, ma ghaka de ma gou, ja 
hibarëne, ja bobòtòka de jo dandhini. De ja hidtte ho mòde hànge 
têro-tèro ma gdhamu o ngöotòkn je zàhijdhini. Nàko gendngi 
mangs pine ka i jdfojdfo, unngú ko wOzomu. Gendngdkadan 
de ma tjintëm moi í bonòko, ma wams o gdhumu moi ja hòpe- 
hòpa mònga, de j'àto: a Kiritji-baikûle, no huha òkia de no huka- 
Fuga òkia ho no mi ado-adonus, ma í dàdi no mi adono, ho ma 
kokamàkeua, ma i dùdi ho ma kamàke. De w'dto: a, to huha dkiaun, 
to hukarànga òkiaus, ma ma kòkna wav dra to mi moydknino, 
de o futucfatu mi ma idudka, de hi dòpo-dòpo to hihdkariye ami zòku 
ie, de i mi tdiuku, ho i mi hòntngòka, Ho uòndngi í mi 
hidsnàhini o_màde hànge tèro-tòro. Do j'àto: ijn, nêns moi 0 wma 
to ui hidoska, la ami dèugo-dòngo no gdtinge uo deo, de ami 
uabouku, de no mi tamn-tamunuku. De undngk wo luiti, ho wo 
deo ami dèngo-lònge wo götongo, de ami nabouku, de wo mi 
tamu-tsmonuku, de ho paregdhaks moi, de mo ma hèlöro ami 
gubadiuku, ho de mo ma èlôro ami wirkuku de m'dto: 5, ho to 
ma idu àhi dekäna, De w'Mo no ms idua, kahuruouo, àhi dòpo-ddpo 
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to hihAkarize, de i ni tàdiukn, ho no hònëngbka, ho gênàngi àha 
no momikije, de wàto: abeika, nàngs guba aa hêlengs, na lege 
uùnga bêrèra, de mdto, ma beldagsije: na, ha igono ho hiliko- 
liko, de m'àto cjo, hio, ho nàngs bêrèm ha tio, ma gurutino. 
Gönàngùkadau de w'sto h'dzomo, nésdngk ngdua a'dyomua o mdde 
huge, ngohi 5 ma kokogönâugs, Göndngdkadau de j'dyomo, ho 
de jo òyomdka, de w'dto- nöudngs ngohioli wo ma idu, Näko o 
mòde linge, Ia o ngòtiri moi na màke, ma hidéte ho gòle ma 
tihaui ma amoko, de no hi àhoko, nàko no hi Ahoko to mn 
msous, de àhi kuliti na haaka, vko àhi kuliti na hauka lo ma 
maoun, de o gàhiuku no hi hodon, uàko to ma maoun, de àhi 
höivàpina ua tufaku. Genùngökadan de í wi kidkòka ho mòde 
hàngo, de ma hidëte moi ma màke ho gòle ma tibani. Genàngòkadau 
de mi Àhoko, mi tjoboïka, ko wo momikus, de ài kuliti ma haaku, 
ho de Af kuliti ma hauku, mo dòne ka Ai kuliti í fölângn, 
ko wo ma moun, de o gabiuku wi hodos, m'to dòne ka í 
wi lot, Gendugòkadau de ài höndpann mo tufuku, m'ato: 
dòue ka di ngauku ma gam-gar í toaka, Göndngökadan de ma 
hidäte i ma hiadonùka de jo: aa ino Ia no faréne. De m'dto: 
6, to fariuus, dmo, due Ah'irngk ti doguma,dika? De j'àto bte 
pui kata, de hi tomàka. De m'ato koalí Ah" ing, De j'äto na 
ino Is uo fartne! & ika òos à tgi ho í mi hibartuùka. Genìngòkadan 
de o pòbipdhi ma dekerike A liaro ma dekarn i hibòha-bòha, 
dulmo wo ma mas. GönÀngùkadau, de ma kowche wa rakn, wa 
Òko de wa kri, wâto o wogo-wgöno wo harotu, daâna ma 
pòhipdli ma guluïïka. De j'to a ul no mi huratu, de wo: 
8 goh 'âto bari o nauöko, ho ta hurutu, Genàngòkadan, de ma 
jatjapaùnge jäto: © ngoui hekata 0 mi hiloardka, ho ho 
mi dodòa? De w'àto ha niki. Gendngdkadaa de ma wogv-wogóno 
ka í farêne i farêne, ho ngòtiri moi ja òma-dmàngije. Gönàngökadau 
de je viki, í ma hiòru, ho de ja boleùka, de je hihòho ma 
tjutjapaängn, de ja boledka de ma wògo-wùgóuo ja hidumauu: Ka 
kokogindugá ho de i mi hiloalotrs de ja uli, de ònângò ì ma hi 
Hngonùks, de jo uti de wo: ngohi fekata ! De j'ato: « kàngono 
muns dto Kamirogi. De wo: koali, ngoli fekatn, ni mi 
huino, de wo mi lia-liära, ho màuga ngòtirka wo mi hibarinöka. 
Gendugdkadaa í ms hitila hoi ma lidka, de ja niki. Géndngbkadan 
ì ma hidra, de je hihòho ma tjintêra, ho de ja daeuùkaun, de jo 
utiako, ho í ms biru, ho de ja daene de ja (hier ís vertaald dat 
de vischjes onder het vaartuig doken. Er staat ochter, dat zo er 
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mede doken, dus, dat ve er mede onder water doorgingen. Om 
(der waarschijnlijkheidswille is echter de eerste vertaling gekozen) 
hidumanu ma wògo-wògono, ho de ja tumunuka, de ja daenakaun 
de ja hipuda, ho i ma hièru. Genùngöladaa de jn dacnokaus, de 
ka jo tio gene ja niiki, d'Ahs í ma hieu í ma hibole-bole. Ho í 
ma hiadonika, de wa wògo-wùgöno í ma ditií, ho i ma ditifdka, 
de ma tjintjérs j'dto: nênngs ka ni lio, De j'Àto: ka mi lio, ma 
dòne al mi bos. De wate: to ma rdfeika Ia àhi gugutije ni 
ma wone, la ti ni ngdtaka. De j'àto: uûko de ka, Genàngòkadau 
do wo ma rdfeiks, ho màags bardngs de me njawa i me non 
gendngt, di gadfafuize, do ja hihòho ho wnge ponatuku de jn 
hitàngi, ja hitangiuku, de dua ja uti de j'Àto: nêvdngdkadau no 
wa gogdgtrdhi, la í kinitarino d'dla no lio, de jo: he iks. 

Gendngdkadau, de ma totnleo í hortne, de ma faomu ja lr 
ma Djou Bìki ami timidka, de jo higihe-gihéne o hulèpe de o 
bngëheli í ma wali-walimi, de j'äo: u Djou, ma Djou Bki mo 
boùka, De ms kÒfun w'dto, de ngoi feknta, mundugk m'to: 5, 
Ali ako ni ja yauha, Geudugòkadau de ja auw, ho i felöngni ze, 
de ka i ma popdata, dka mn Djou Hòkiika, de j'Àto 0, ho 
nódig, ke Dkin i ni ngdlakn. Do jÀto: abe göngka ndgn 0 
totaleo moi i mi ngdtaks ho nbeika wùhi, Ia i kinitarigedhi, do 
bau ni ja make ma totsleo gonhugk. Gondngdkadau, de í kinitariye, 
Mi Akihuma wo mo ngdikòks, ho o ngdranuku wo hi lAkötuku, 
Genângòkadan í mi himortne Ai hnekbkn, de ja vka ài zouuku, 
mon mgale-ngale moi ka Ai kuituku 0 de ja tugnzuka. Gendngdkadau 
de í wi hidomo o fut hiwo deo wànge hiwo ka j'®zomo, de 
j'oke-dkdre, de jo tufu-tufuku, jo wuni 0 ogawa-ngevàka, do ja 
uku o igobulàks, de jn uku o wdnge bionòka, de ja ihn, v vàuge 
ms dumunòka, de ju dko Ao: 0, gindogk o kabihardngt dkia, 
ho jo tufu-tufaku? De j'Ao : 0, makna ngoi drs mo hntugdke 
de ju hidandhini, ho jo bosiuo, ho jo tufu-tufuku, Gendugdkadau 
do uur Af toron wo uti, wo dìdi o birörn ma dimöno, uun göna, 
man Djou Biki ami ròkata wo don wo kblun. 





























LXXla, Verbaal van het hert. 
Tet op het verhaal. 
(Er waren) con Vader en eeu Moeder, hun kinderon (waren drio 
(106), de jongste had bobento (107), dus ziju twee ouders broers 
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gingen om op de rijst te passen. Des nvouds gingen ze eu ver- 
trokken, aan den landkant gekomen waadden zij tot midden in de 
en de herten kwamen, maar ze kregen ze uiet. En bij het 

licht worden keerden ze terug, eu ‘als ze aan zee kwamen, zeide hij 
dio de bobento hed: wel julli gant maar de eene nacht na do 
andere, en je vangt te maar niet. Bn zij zeiden: wel jij hebt 
bobento, dus maak geen praatjes. Komaan, vanavond moet jij eens 
passen, jij ook maar eens, werkelijk, als jij zo vangt | Immers 
wij hier, wij hebben geen bobento, en wij krijgen ze uiet, dus uls 
jj het maar bent, maak je toch maar niet gek! Toen het avond 
was, ging hij vertrekken, en toon hij maar aan den landkant kwaa, 
waadde hij midden in de rijst. Toen kwamen er zeven herten, zes 
stuks kwamen maar met maat nader, con heelo groote kwam naast 
hem. Toen sloop hij heel zuchtjes, en hij greep het bij de horeus. 
En het liep met hem wog over zeven bergen, on door zeven; dalen , 
eu 4e stegen weer op een berg, dus daalden ze weer in het dal, 
cu het hert zeide: vriend, Inat me los! En hij zeide: vriend, ik 
laat je niet los (of) het moet, dat ge onse rijst betaalt (die 't hert 
opgegeten had). Fn hij zeide: als hot aldus is, laat me dan los, 
en_doe het in uw sarong, en we gaan daar naar beneden in de 
rivier, Eu hij gaf zijn sarong, dus ginds in de rivier spreidde hij 
(het hert) zijn sarong uit, Toen braakte het hert, het braakte, dat 
het haast weer dan een sarong vol was, Toen zeide hij, ik koer 
terug, en het hert zeide: ik volg je. En hij zeide: nls het zoe is, 
vooruit dan, En zij vertrokken dus; toen ze hun huis konden zien 
zeide het hert; wel, laten we nog wat gaan zitten, Eu als ze zaten, 
mide het hert, wel, als ge moeite krijgt, zoowel goede (minder 
slechte) als slechte, noem me dan maar en zeg: wel mijn vriend 
herte; en dan ben ik al bij je gekomen (dan kom ik bij je). En 
hij weide: ja, Toen zeide het: koer maar terug, on hij keerde terug, 
en als hij wankwam, gooide hij dat geld (zijn broeders) in hun 
gezicht. En toen hakten zijn twee oudere roers (een) hout af, dus 
sloegen zo hem, zoodat hij daar lieen en weer kroop. En zij zeiden : 
wel moeder, kook ons rijst, elk seven zakjes, en elk zeven schijfjes 
pinaug, en elk zeven stukjes sir, en elk voor aovenmaal pruimen 
kalk. En toen kookte zij, zooals ze het stenks gezegd hadden. Toen 
zij het gekookt had, en zij vertrokken waren, na’ zeven nachten, 
toen zeide de jongste: kook zeven zakjes rijst voor me, en zever 
schijfjes pinang en zeven stukjes sirih, en voor zevenmaal. pruimen 
kalk. Toen weende zijn moeder maar, zeggende : wel, ja moet niet 
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gaan, dan slaan ve je, en dan dooden ve je, en ík zie je maar 
niet meer. Fn hij zeide: wol neen! Toen kookte zo voor hem, en 
te weende maar, eu toen het gaar was ging hij, hij vertrok. Hij 
was over zeven bergen en door oven dalen, dus hij klom op cen 
berg, dus hij daalde weer af in het dal, en hij keek naar beneden 
zij (de broeders) sten. Bo beneden gekomen, at hij ook, en 
braken een hont af, dus sloegen ze hem, dat hij heen en weer 
kroop, en zijn kamernden (?) vertrokken. Fn hij volgde hen maar, 
dus over zeven bergen en door zeven dalen, en hij keek naar 
beneden en zij sten. En hij ging maar naar beneden en hij at ook, 
Ba zij braken het hout af, dus sloegen zij hem, voo (dat) ze 
ademloos waren, en zij vertrokken, dus toen hij weer tot zichuelven 
kwam, volgde hij hen weer. Dus toen hij over zeven bergen en door 
zeven dalen was, keek hij naar beneden; zij aten aan het water 
(gezeten). Dus ging hij maar vaar beneden, en hij at maar, dus 
sloegen de hem tot hij dood was, en zij vertrokken, Eu het hert 
kwam en zeide: helaas dus, (terwijl) je lichnam nog mooi wa 
hebben ze je gedood. Dus toen maakte ij nog water voor hem, 
dus leefde hij weer op. Eu het zeide: nu voortaan moet ge heu. 
niet meer volgen, opdat ze je niet slaan, en je dooden en je weg- 
werpen, dus je moot hen niet meer volgen. Maar toen het hert 
weg was, bond hij zijn sarong om, en hij volgde hen weer, dus 
toen hij over even bergen en door zeven dalen was, keek hij naar 
beneden (en) ve aten, En hij ging ook naar beneden en hij at maar. 
En vo sloegen hem, zoodat ve hem doodden, on vijn” ooguppels 
hualden ze uit (de kussen) dus wierpen zo die weg, on zij vertrokkon. 
Bu het hert kwam en zede: helaas, terwijl je lichaam nog mooi 
was, hebben zo je gedood, en ze hebben je oogen uitgehaald, dus 
hoe ís het met je? Onlangs sprak ik tegen 
heu niet meer volgen, en gij volgdet hou, dns hebben ze je gedood, 
Moen zeide het hert: van nu aan moet jo hen niet meer volgen, 
en hij zeide: ik volg heu niet meer (hij was dus weder door het 
hert opgeknapt) En hij zeide: het moet nu wiet zijn, dat je hen 
volgt, wat er ook gebeure, en hij zeide: ik volg hen nu niet 
meer, nu keer ik teg. Maar toen het hert weg was, volgde hij 
hen weer, hij ging en hij trof een vrouw alleen, die oud was, en 
hij weide: grootmoeder! Bo zij zeide: foei, ik heb hier uict dòu 
kleinzoon. Fn hij zeide: wel grootmoeder, ik ben het maar. (10%) 
En zij zeide: wel, en wen gooide zij cen stuk hout voor hem veer, 
en hij zeide: ik hier ben ook, voorwaartsch gaande en achter- 
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waarls gaande, alleen maar het kind on kleinkind vau Koningen 
en distrietshoofden, en jo gooit dus dit voor me neer? En ij zeide: 
wel kleinzoon ik wist het uiet, ik dacht dat je maar eon gewoon 
mensch was. En ze gooide een stuk goud voor hem neer, dus 
daarop stapte hij en kwam iu (het huis), (Van zulk een gewoonte, 
om voor een gast iets neer te werpen, waarop hij stapt om in het 
huis te komen, is hier niots bekend.) Bn vij bood hem pinaug aar 
op een waaier. En hij sprak, zeggende: ik hier ben ook, voorwaarts 
gaande en achterwaarts gaande cen kind en een kleinkind van Ko- 
mingen eu districahoofden, en je biedt me pinang nan op oen 
waaier? En zij zeide: wel kleinzoon, ik wist het niet, ik dacht 
dat je maar een gewoon mensch was, En ze haalde een gouden: 
bord, dus bood zij hem daarop pinang aan. Toen was hij daar 
lang, en hij zeide: grootmoeder, ik heb dorst, dus hak mo von 
stongel_ suikerriet af. Toen ging ze (waar) ze ocht wiet, daar hij 
haar huis lagen enkele geledingen (die weggeworpen. war), eu sij 
bracht die, on legde ze aast elkaar, en ve schilde zo af, en ao 
legde de stukjes op con waaier. Eu zij gaf het hem, en hij weide: 
wel, ik hier ben ook, voorwaarts gaande en achterwaarts gaande, 
maar ven kind en kleinkind van koningen en districtshoofden ‚on 
valk suikerriet hakt go me nf, en ge legt het voor me op cen 
wanier? Ba zij zeide: wel kleinzoon, ik wist het niet, ik meende 
dat ge maar ven gewoon mensch waart. En zij liep hard wog en 
zij bmcht (beter suikeriet) mee, en zo gooide het slechte weg ín zee. 
Toen maar dn geleding (had zo meegebracht) on ze haalde hem 
een gouden bord, on daar legde ze hot voor hem op in kleine 
stukjes, en toen pas kauwde hij het, Toen hoorde hij 
boven maakten ze leven. En hij zeido: wel grootmoeder, dus wat 
doon ze gindsch daarboven. Ha zij zeide: wel, zo zeggen dat ve 
den Konings dochter uit zullen huwen, dus spelen ze vangballtje. 
Als iemands bal boven bij haar komt, die zal haar trouwen. En hij 
teide: wel grootmoeder, komaan, Inat ik het gaan zien! En ze 
zeide: komaan, en ze zeide: klim gindsch op die adder. En hij 
Sing en hij klom, maar ij viel maar naar beneden, cn hij zei 

grootmoeder, ik kan het maar niet, Bn zij ide: welsan, geef je 
handen hier, dan zl ik ze (sterk) maken. Toen stak hij zo uit, 
due maakte zij zo (erk) en toen pas kon bij op klimmen. En ij 
kwam boven, en hij wikkelde zich in dorre pisnug (bladeren) in 
toen gooiden m, gooiden, gooiden, goaïden, en cen raakte he mm, 
en hij gooido hem op, (de bal die hem geraakt had) dus ij (de 





















































VERHALEN EN VEREKLLJNGEN IN DE TONELORKBSCHE TAAL. 207 


spelers) veiden dat ze haar trouwen (mochten); hij rolde op haar 
hoofd en verder vaar beneden ín haar schoot, Tven klom een naar 
boven, en zeïdo: ik, hò? maar zij vergde bem naar beneden. ('t Schijnt 
dat elk candidaat zijn eigen bal had, die hij neerlegde, opdat de 
bruid hem herkennen zon); een klom op, maar zij veegde hem 
maar beneden, wel, aldus, (zeiden we) al waren het, er honderd, 
maar ze veegt hon naar beneden. Ba zo doalden af en zeiden (tot 
haar vader): Heer, ze wil uiet, En hij zeide: wat scheelt er aan, 
dat je niet wilt. En zij zeide: wol, ik (weet) dat zij het niet zijn, 
ik (weet) dat er (nog) een wan is, steaks heb ik hom gezien, dio 
maar gehuld in drooge pisangbladeren, en ven rankte hem, on 
gooide hem op, en hij rolde op miju hoofd, en toen pas daalde, 
hij in mijn schoot. Toen het vacht was, ging hij naar boven, hij 
sloop (naar haar toe) en toen pas werd ze beschaamd. Tin hij stak 
zijn kris boven (in het dak), on het was donker, en hij (de kris) 
trof haar ín haar hart, dus stierf ze, ('t Kan zijn dat de kris viel, 
omdat hij niet goed vast stak, of ook dat zij im haar beschaamd 
heid zich boven verborgen had, soodat hij haar niet zag). Dus, bij 
het hanengekraai kwamen de slavinnen om onder haar (huis) te 
vegen, en zij vonden haar bloed, en wij holden gindsch naar den 
Heer toe, en tij zeiden: Heer, Heer, er is bloed govloeid onder 
do kamor van de Privces. En zij holden ginds heen, on als zij 
kwamen en onderzachten, zie nch, het was waar, en zij klommen 
naar boven, en boven gekomen, beuren zij haar gordijn op, en «ls 
te haar gordijn opgebeurd hadden, nu, haar bloed vloeide daar. 
En do oudste (puster) zeide; we dooden (den moordenaar) en do 
koning zeidor wel, dat niet, maakt een vlot, opdat we het (lijk) 
daarop binden, opdat, ofschoon ze ap zee zijn het hem bestinke 
Toen maakten eenigen cen vlot, eenigen kookten hun eten, Toen 
ve met het vlot klaar waren, en ze hun eten opgeladen hadden, 
gekookt eten on rauw eten, toen ze alles opgeladen hadden, lieten 
ze hen wegdrijven. En zij zeilden, (weg) dus roud drie maanden 
dreven ze op zee. Indien toen ook hun rijst gedampt hadde, hij 
at ve toch miet, (Mij kon niet eten van droefheid) Toen kwam von 
vtjinterse (onbekende vogel), die speelde met een citrusvrucht al 
maar door, en zeide: wel heb ik van mijn leven, (de gebezigde 
uitroep is heel ongewoon) wat heb je voor moeite, en wat heb je 
voor verdriet, dat je niet gewoon was tot ons te komen, maar va 
tot ons komt, dat we elkaar niet gewoon waren te ontmoeten, maar 
(nu) elkaar ontmoeten, Fn hij zeide: wel, ik hel geen moeite, en 
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ik heb geen verdriet, maar ik ben met des konings dochter getrouwd, 
en in den nacht sliep zij, on ik stak mijn kris boven (in % dak) 
hoven haar, dus is ze gestorven. Dus uu drijven we rond drie 
maandes. Bu hij (de vogel) zeide: jn deze citrasvrucht geef ik je, 
opdat je hem uitwringt op haar geledingen, en op haar wond, en 
haar dan dicht dekt, En hij kloofde (die citroen) dus wroug hij hem 
uit op al haar geledingen, en op haar wond, en hij dekte haar 
twe, on 200 lang als eenmaal pinang kauwen (duurde het) en ze draaide 
zich om naar rechts, dus drnaide ze zich om naar links en zij zeide: 
wel, ik heb heol lang geslapen. En hij acid: je heb wiet geslapen, 
onlangs wak ik mijn kris boven (in dak) en hij heeft je getroife 
dus ben Je gestorven, dus straks pas ben je opgewaakt. Bu hij 
wide: komaan, doe onse gordijn open, on zie onse plaats (vaar 
wo vijn), on ziet, zo rolden het op, nu er hingen maar klappers, 
en zij aide; verbazend, dun zijn we ons dorp al heel. ver voorbij; 
(in hun dorp en in don omtrek groeiden dus zeker geen klappers). 
oen veide ijs eten wij, gij hebt uu in drie maanden niet gegeten, 
jk ook ' zalfde, Toen nten ze, dus toen ze gegeten hadde 

hij: nu gn ik woor slapen, Indien drie maanden (verloopen 
zijd) on ge ziet cen pmuuw welk zal Is de punt van sen 
hakmes, dan moet je me zwepen. Ale je ma roopt, en ik niet wakker 
wordt, dan moet jo mijn huid heet maken (schroeien), indien ge mijn 
huil heet maakt on ik wint wakker wordt, dan moet je mij in vee stoppen, 
indien ik niet ontwaak, dan moet jo mijn geweer afschieten. Toon viel 
ij in slaap, dus (va) Arie maanden zng zo von aal (100 groot) als de punt 
van on kapmer. Toen riop zij hem, soodat ze tegen hem opspeelde, maar 
hij ontwaakte niet; zij maakte’ zijn huid heet, dus ale zo zijn huid 
heet maakte, zeide ze (bij zich zelf) dan zal ijn huid er afgaan (vo leed 
het due zachtjes) on hij ontwaakte maat mist, an vij dompelde hem in 
zoo, zo amide (bij zich self) dan zal hij zinken (aa dead het niet org). 
Hoen schoot ve zijn geweer af, zeggende (bij vich zelf) dan zullen 
zijn oorvliezan springen (se deed het das niet dicht bij ijn vor). 
Toen waa het zeil aangekomen en vo (de opvarenden van het 
vaartuig) zeiden: kom ‘hier en stap in. En zij zeide; wel, ik stap 
wiet in, helaas, zou ik dan mijn brver achterlaten. Ky ze zeiden : 
Nie zeker je man, dan (vullen) wij hem dooden. En vij zeide : 
neen, wijn broeder. En ze zeiden: kom hier en stap in. Wel, 
overmochten, das laadden ze haar in. Toen stootte de tap van zijn 
moast in de takken van de rizopharen, en toen pas ontwaakte hij. 
Toen haalde hij kowëhe-hout, (een houtsoort gebruikt om visch te 
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bedwelmen. Hij kwam san zee en hij raapte het, hij wilde wogo- 
wogono vischjes bedwelmen (kleine, hoogst sierlijke blauwe vischies) 
daar onder de rizophoreu. En zij zeiden: wel, bedwelm ons niet. 
Fn hij zeide: wol, ik zeide (bij me zelf) (t ie) zeker (maar) visch, 
dus ik bedwelm ze, Toen zeide de tjuijapiangs (weer een onbekende 
vogel) wel, lieden vijn met je vroaw gevlucht, dus wat zullen we 
haar doen? En hij zeide? wij volgen haar. Toen kwamen die wogo- 
wogono vischjes al_maar in de pauw, dus ze maakten cen heele 
prauw vol. Toen volgden zij hen, zij roeiden (dit blijkt de mau en 
de eerste vogel te zijn) dus als zij moe waren dan vloog de 
Gutjaptanga er mee (met de pmùw) eu als zij moe waren dan 
doken de wogowogono vischjes er onder (en gwommen hem voort). 
Aldus maar dus díe met haar weggelopen warou, stapten Al (als) 
vij vok kwamen met han pruw op het strand, en zij stapten uit 
en hij wide: mijn vrouw! En sij zeiden: hé, straks zoido zij (het 
was) slechts haar broeder, En hij zeide : neen, mijn vrouw, geof 
haar hier, en hij sleepte, sleopto haar, dus laadde hij haar in 
vijn pruw. Toen schoven zij (hun prauw ín zoe) dus koerden zij 
naar huis terug, en zij (de roovers) volgden hen, Taen roeiden vo 
(hun prauw) voort, on de intern vlogen er mee voort, dus, uls 
(de_roovers) hen niet meer kregen, daalden vj naar beneden, dum, 
roeiden sij hun praw, dus als zij (do roovers) hon naderden, 
doken de wogo-wogono vischjes er onder on zwommen de rauw 
voort, dun zij doken, om nla zij (de Foovers) hen niet meer kregen, 
kwamen ze boven, dus roeiden zij hon voort. Toen (tij wagen dat 
ve) ben niet kregen, keerden de vervolgers terug, en toon roeiden 
ze maar langeam voort, Das waren ze aangekomen, de wogo- 
wogono vischjes wierpen zich in vee, dus toen zo zieh in zee geworpen 
hadden, zoide de tjinters: nu keer jullui maar terug. Hi zij zeiden: 
wij keeren maar terug, maar waarmede zullen wij gaan. En hij 
weide; met (mijn) vleugels, eu ga hagen in mijn oksels, opdat ik 
jullui breng. Bn zij zeiden: indien het zoo moet, vooruit dan. 
‘Toen spreidde hij zijn vleugels uit, dus hun goed, on die menschen 
laadde hij op zijn vleugels on bij vloog met hen voort, dus op 
hun nok van het dak ging hij zitten. Zij gingen zitten eu zij 
(de menschen) daalden af en seiden: blijf nog hier, opdat ge, 
wanneer het licht wordt, pas terugkeert, en hij (le vogel) zeide: vooruit 
maar. Toon de haan kraide (bij het morgeukrieken) veegden de 
slavinnen onder de Princes (haar huis) en zij hoorden viool en fluit 
door elkander en zij zwiden: wel Heer, de Princes is gekomen, Hu 
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de koning zeide, en zijn vrouw zeide: wel, bestrijk mijn oogen 
(met olie). Toen bestreken ze ze, dus gingen ze open (ze zaten dus 
vastgekleefd mot oogsmeer) en ze holden gindsch naar se Princes 
(haar huis) toe, en zij zeiden: wel dus nu, wat heeft je gebracht? 
En ij zeide: wel, daar gindsch ís cen vogel, die heeft ons 
gebracht, dus komaan, nog wiet (kan je hem zien) als het nog lichter 
wordt, dan pas zal je dien vogel zien. Toen het goed licht was, 
deed hij zijn mom uit en hing het tegen de deur, (t is niet 
duidelijk of dit de man der Princes, dan wel de vogel was). Toen 
beroken ze hem van zijn hoofd af tot zijn voeten too, (hij was) 
eeu jongeling, velfs zijn nagels hadden ook huïdbloemea. Toen at 
zij voor hem (ter zijner eer) negen nachten en negen dagen, ij 
mln maar, on zij dronken maar, en zij schoten , zoodat vij kwainen 
kijken uit het uitspansel naar beneden, van Igoboela (vermoedelijk 
is cen afgelegen kampong bedoeld) kwamen ze Noordwaarts, van 
het Oosten kwamen ze landwaarts, van het Westen kwamen se 
teewaarts, zeggende: wel wat is dat voor grootheid (deftigheid) 
dat ze zoo schieten? Bn zij weiden: wel, de dochter des Konigs 
was gestorven, en ze hebben haar weg Inten drijven, dus zijn zo 
(terug) gekomen, dus schieten ze, Toen deed hij, zijn schoonvader, 
wlstand, hij werd dorpsoudste, en bij, de man der Princes, hij 
steeg op tot koning. 














LXXIL, Bona. 
e O popadsëkika. 





Watou 


Me popadèëke moi ma damauku í ma hidru ma Akériha, ka i ma 
lolëlêhe, de ja iha ma njaws o hàra moi wa mùkeiha, de wa 
dulu; ka de wa uli, de wdto: ho nia jo? De j'Mo: © dina-iha 
ma tanuma mo rdrbka. De wto: tjöböläkëte! vàko to mi daoniha 
lana to mi hú to mi hòne-hònënguko. De wo ma hitila, ho wo ma 
liüka. Ho de mo liòka de í mi hingàhu j'dto: kàngano o acwani 
wöndngòkadau j'àto: bari nàko í ni dacnibn, dei ni ha í ni hòne- 
hònênguku. De m'dto: kao walidhi, In j'arthe d'ahao. Gérdngka- 
dan de ami die mo ma gihoro, hoo gufaru jo dangi, de ka ja 
Dlite, De ma mòkuru ma kakannku ma ganigani, do i gani-ganiua 
de ma bidoho, de ma gau, de ma tabko ma biha-biha de ma 
hèmo-hèmoro ma duduku, de m'üiki, mo ma djobòka ami rèdika. 
Gendngokadau de ka í ma boaika, de dto; ho nia ajo? De jo: 
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e dinaihàka mia tanums mo rüruùka. De dto: tjöbölòköte, ka ma 
hutuòka tanu to mi drenòkat Nàko to mi dseuïha, tanu to mi ha 
to mi hòuc-hòntnguku. Geudngdkadau de ma mòkuru jn make, de 
j'àto: ka o gardgo, ho mn mòkuru neun ufu to ma mùke, 
Gemdugökadau de i ma mòku-mòkura de ma tabâko i huju ho jo 
gui ho ka í luluiye, de mângs pii ms hilola-lulukino, de ja 
kitkòkn. Gemdngdkadau de mo bondko de m'ato: ndgn? De jat : 
ija gèna o pike i me hilulukino. GévÀngdkadau, de mo hiddt 
uku, ho ma tobiki hindtoige, ho ma wanu ma gòhi o tba tumi 
de ma àkEme uu ma flo, utu ma tba, Gondngokadou de ma hàkÀi 
hoi dhaköke de md: ndnga popadtëke ni jo djdgn-djdga la 
dinsita ànga tanuma to rbruòhi, ho ufs àhi popadeëke ma gòhi 
ni me òyomdka, nguro ma àkme ni js wate-mdtàka ui ma òyomo, 
ma ho hidoddaus, Geuàngdkadau mo ma djobo, ka de m'öikhka de 
ma dddoto wo ma lululu wo ari, gêne me dddoto wo geri ma 
popadöëke ma gòbi. Genängòkudau de ma populiki ma zò, ho 
mo wi tòpoko o mui moi de mi bidoakika, d'ahao wo togomu, 
Génùngokndau de màng'sjo mo honòko de m'Mo: nàga bdte 
nima òyomòka Abi popadöëke ma gdhif De m'dto- e kdngano 
àhi_dddoto wo gari, ho o populàki ma dikker to kitdpoko, 
hoo mui moi je tualiks, ho wo ma djomdka, De m'do ò ngini 
gönângk ni ma dyomòka hi popadöëke ma gli, ma wahidhi, bòtino. 
d'ahao, Gendngkadau de mo ma djobo, ka de mo pla, de w'dto: 
e to ui Wils ndng'sjo ho mi niki. Gordngdkadau de mi Wi ho 
ma _djobo, Jâto, jo hupubko, na dakèun ma dòtoiks ho wdgovo i 
towùngi. Géndngdkadau de 1 mi wiki ho ònn ma dto moi mana ma. 
dijko moi, 1 mi Àho-àhoko mòngn, J'Mo: jo u! wo ari ho ui huhuòbi, 
de m'dle: Ali popadöëke ma gdhi ni ma dyomdka, ho to ni dlukdka! 




















LXXila Verhaal van de Kikker. 
Ben kikker voer op een stuk drijvende doode bamboe, op de 

‚en hij zat maar te zingen. En hijs kwam bij het land, en hij 
zag eenmaal menschen, en hij ging er aan, en hij stapte af, 
en hij zeide (de onzijdige vorm is hier vervangen door mannel, 
enkelv.) waar is jullni moeder? Eu zij zeiden wel, landwaarts plukt 
ze onze boonen. Fin hij zeide: ha, als ik haar landwaarts tref, zal 
ik haar schenden (t woord duidt een vuile handeling aan) tot ze 
dood neerligt, En hif trok zich (in het water) dus keerde hij terug 
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Dus keerde zij (de moeder) terug, en zij gaven haar te kennen, 
zeggende: straks was hier cen beest, dat zeide: als hij u aantrof 
landwaarts, dan zou bij u schenden totdat ge dood neerlaagt. En 
zij zeide: nou, (ik zal me nu) nog niet (wreken) maar morgen, dan! 
Moen sleep ze haar kapmes, 200, dat wanneer cen vlieg er op ging 
zitten, het in hem dringen moest (hij zich moest verwonden) En ze 
maakte gereed bedwelmende piaaug en niet bedwelmende, en de 
sirih, eu sigarettenpapier, en de tabak, giftige, en goede (lekkere) 
legde ze neer, en ze ging, ze vertrok waar haar tuin. Toen, (ondat 
zij vertrokken was) kwam hij (de kikker) er maar aan, en zeide 
waar is jullai moeder? Wel gindsch aan den landkant plakt ze onze 
boonen. En hij zeide: ha, als ík haar maar cens in den nacht 
aantrof. Indien ík haar aantrof laudwaarts, dan zou ik haar schenden 
dat ze dood neerlag. Toen zag hij die pinang, en zeide: wel ík 
ben bij, dat ik heden wat pinaug vind voor me. Toen pruimde 
maar (meer dan eeumaal) en hij rookte die tabak, dus werd 
hij bedwelmd (ca) zoo viel hij om en hij volde, rolde in hun hoed 
en hij sliep. Toen kwam zij (de Moeder) zeewaarts, en zeide: is 
hij er? En zij zeiden: ja, dasr is hij in de hoed gerold. Toen 
hakte wij hem, zoodat zij hem door midden sloeg, dus deed vij de 
eieren (nogal merkwaardig dat hier eieren gedacht worden bij cen 
kikvonch die toch vermoedelijk mannelijk was) in zeven bamboe- 
geledingen (twas dus een reuzenkikker), en van het vleesch rookte 
ze wat eu deed ook wat in bamboe. Toen kookte ze het, dus toen 
het gaar was, zeide ze: pas op onze kikker, opdat ik nog land- 
wanrts ouze boontjes ga plukken, dus mag julluí niet eten van mijn 
kikkerrieren, maar ofschoon je al het vleesch opat, dat in niets, 
Toen vertrok zij, maar toen ze weg was, rolde het jongste kind 
zich om en om van het huilen, dat kwam omdat het jongste kind 
huilde om de kikkereieren. Toen haalde zij (de oudere auster) cen 
manld, dus stak te voor liem dàn eitje uit, eu ze reikte het hem, 
eu toen pas hield hij op (met huileo). Toen kwam hui moeder 
weewaarts, en zij zeide: jallui hebt zeker van mijn kikkereieren 
gegeten? En zij zeide : wel straks huilde mijn jongere broer or om, 
dus heb ik met de pant van een naald gestoken (in de eieren), 
dus bleef er Één eitje aanhangen, dus heeft hij dat opgegeten. En 
zij sede: wel, jallai hebt mijn kikkerciereo opgegeten, maar (je 
zult de gevolgen ervau) nog niet (ondervinden) maar straks, dan ! 
Toen vertrok zij, maar toen ze weg was, zeide zij (het ondste kind) 
wel, ik ml je op mijn rug dmgen, dus gaan we onze moeder 
































VERUALEN EN VERTELLINGEN TN DE TOUELOREFSCHE TAAl 218 


achterna. Toeu droeg, ze hem op haar rag, dus vertrokken ze. Ziet, 
ze kwnmen nau zee, eu het was of er gindsch aan de kaap, cou 
kraai langs het straud liep (le moeder was zoo ver weg, dat ve 
zoo groot als een kraai leek). (Toen volgden ze haar, dus als zij 
beiden aan cen kaap waren, was zij în een bocht. (Men denke san 
cen bochtig strand, en dat do moeder hen eeu halve bocht vooruit 
was). Ze riep haar voortdurend: Moeder! hij huilt, dus geef hem 
eerst de borst, en zij zeide: jullui hebt mijn kikkereioron opgegeten, 
dus wil ik jullui niet meer (als kinderen erkennen). 


LXXII. Bonaur. 
Totoude o ngdhaka ma dòdotika. 

O mghaka ja rouge màng'sjo de màng'äma jo hònëngdkn, 
5 ma hikagaro j'ho: dlo, ho ma dikt o tdim-tdimi Ia ho ma dim 
dimi o dòde. De jo: ika. De ma didoto wo: do, ngohi 
oui hi dài moi ma tdimi. Goodngòka i wi dd moi Gândn- 
göka i ma djobo, dto ja ika, de jn makeikn moi ma AkEre. 
Geoangòka de ja hugs Göndugìka ma àköre ho higadono jn 
togordnaika, de Aha í wi dams mànga dòdoto, Gondngöka de ma 
dòdoto gèun, ko wa màkeokaus, de wo uri de wdto, wo ma legs, 
de mn totaleo moi ja ino dei tàmo j'ÀLo: ton Ah guluiiye ua Dimi, 
Göudngoka wa imi de jo Mi ma guluiize ho ka i tifuku, 
Gemàngòka de mn gorke, ho w'woino, de wo ma djobo wàto va 
ika, de wa mdkeika moi me tau, de va kölongauku ma totaleo, 
de wo wa goguleòkn. De wo lioino, de ma totaleo í tâmo jo 
ton: uo hi tdtoro, de wa toro ho wa hàki, ho i dhakòks. De 
wa Boma de i tòmo j'Mto: ton 1ûko no ma Aboko de balingdha no 
ma djobo la ua iks na makeika moi ma ku de uo done, le na 
màkeiku ma debi-debini, Geudugöka d'àha no ma Zdoko, Is ako ma 
hutu tamidi d'àha no legs. Göndugòka wo ma djobo wo ma Zdoko, 
wa iku de wa màkeika ma dci-debini, Gendogòka d'àla wo ma 
Jooko. Gendngka wo ma lka, ho ma hate tumidi d'ka wo 
ega, wùto, wa ika de í ma ùkoite ma rbëhe o bòhi de ma hòhoko 
o tiwi de o Zifinga, gendugòke wo me gìgëre. Gövàngùka de wato 
wo ma lege, de ma njtwa ja tumidi ko i ma bonino, de j'äto ja 
tyânga. De w'àto kae, uha ni ja tòyùnga. Genùngdka jo lio, de 
ja dko de j'dto: djou, dina o njavn wo ma tugo, dura wo k 
De wao ui wi àhoko, la wa òkdli. Gendngdka de i ma djobo ja 
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iha de Jao am òköli, me djoungu w'dto. De wate kac o njawa 
ho ugokika de o djouugdka to hebànge ja òn el Göndugòka jn 
lio ja dko de j'dto: djou wa òkoun, De w'dto ni wi ngoho. De i 
ma djoboli, je iha de j'dto: ma djoungu w'dto na kli. Geudngdka 
de wo ma djobo, wa òko, de ma kan wate: no lio, Ia na AÀ 
ani bardngn, Geungòka de wo lio wa 4ò ài barduga de wa òko de 
wa kelengauku o tÒnakòka í ma òkoino. Géudugöka wo mi modka 
ma kins ugoi dra, ko jo mme-rame 0 hatu tumidi, de o wànge 
tumidi, Genùngòka de di bardngs je d'ânga ho ma dikken did 
Dko, ho AT jo kje, ningiha ma goa, ho nòngiha ho kaihugt, 





LXXIla, Vertelling van het jongste k 





Be waren oons drie kinderen, hun moeder on hun vader waren 
gestorvon. Toon wekten ze mekaar op, zeggende: komt laten we 
bogen maken, opdat we garnalen gaan schieten. En zij zeiden 
#vooruits, Ba de jongste zeide: maak voor mij ook ecu boog Toen 
maakten ze hem eon. Toen vertrokken ze, ziet, gaande kwamen ze 
man oen rivier, Toon gingen ze die op, en liepen die rivice op tot 
halverwege, (rijn loop) en toon wachtten ze hun jongeren broer af. 
Toen kon die jougste hen maar niet meer vinden, au hij huilde, 
en kijk, hij keek rond, en er kwam cou vogel, en die spruk; 
zeggende: vricud, schiet me iu mijn achterste. Toen schoot hij, en 

maakte iu dijn (des. vogels) achterste, dus viel hij (de vogel) 
naar beneden. Toon raapte hij hem op, dus nam bij hem mee, en 
hij vertrok, kijk, gaande kwam hij aan con huis, en hij logde de 
vogel neer, on hij ging spelen. Fu hij keerde daar terug, on de 
vogel sprak, zeggende: vriend, maak mo schoou. En hij make 
hem schoon, dus kookte hij hem, dus ten hij gaar was, at hij 
hem. Ea het spmk zeggende: vriend, indien ge uw behoafe doet, 
dan moet ge vertrekken, en, gaande, komt gu aan con berg, en, 
beklimt die, en dan vindt go em vlakto. Daar pas moet ge uw 
behoefte doen, en, na zeven nachten moet ge er naar kijken. Toen 
verk hij om zijn behoefte te doen, hij ging en hij vond die 
vlakte, Toe pas doed hij (dane) zijn behoefte. Toen keerde hij 
terug, dus ma zeven nachten giug hij or pas naar kijken, zit, hij 
Kwam aan en het stond overcind; de stam van ijzer en de vruchten 
Beld en metalen bekkens, Toen bleef hij (daar). Toen kijk, hij keek 
wond, en er kwamen goven lieden nau ou, kijk, dio hakten den 
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boom om. En hij seide: zeg, hak hem niet om! Toen keerden ze 
terug en ze kwameu aan zee en zeiden: heer, ginds aan den land- 
kant is iemand die vreeslijk rijk is. En hij zeide: gaat hem roepen, 
opdat hij nog naar zee kome, Toen vertrokken ze (ca) landwaarts 
gekomen zeiden ze: je zoudt naar vee komen, zegt de heer. En hij 
zeide: zeg, iemand woo als ik, en die dicht bij den heer komen, 
tou dat goed zijn? Toeu keerden ze terug, van eo gekomen zeiden 
ve: heer, hij komt niet naar zee. En hij zeide; gaat hem halen, 
En zij vertrokken weer; landwaarts gekomen, zeïden ze: de heer 
vegt, dat je maar zee moet komen, Toen vertrok hij, Aan zee 
gekomen, zeide de Koning: keer terug, en go jo goederen halen, 
‘Toen keerde hij terug, en haalde vijn goederen, en hij kwam aan 
zee, en hij zotte (den boom) neer, zoodat hij in den grond stoud. 
Toen huwde hij des Konings dochter, eu ze maakten maar feest, 
seven uschten en zeven dagen, Toen hakteu ze zijn goederen (den 
boom) om, dus de top (viel) over zee, dus over zee zijn zo rij 
kier aande landkaut het ondervind, dus zijn we hier arm, 















XXIV. Bonen, 
Wotonde o kòknika. 


Ma kun wo ma togo, Ai ugdhaka jo tumidòka, ma raria 
kika j'öikka, ma ddöto wo mn tängo i wi görthi. De i wi 
Iamokide de wo leha w'dto ajo mdde ka to ma tòngòka? De m'Mo: 
koali Ama, i mi tumidòke, ma ani riake ja butùnge j'öikòka, De 
wt: nàko kokogtnängú de o inomo uo hi hùkài, Ia ta hidara. 
De m'dto: kae, àma, dòne na màke? De w'Mo : to hitdildhi, De 
mi hAkAi Af inomo, o kupa tumidi mi hàkdi, de o biddho o dobiki 
tumidi, de o mokuru 0 lèlaka tumidi, de o dofae o hitabu tamidi, 
de Af bets-betaika wo uonïka de wo ma djobo, de wdhoko à 
Kho o gdhumu bindt, moi ms rdmdnga oFarngie moi me 
wmdugt o Djars. De göudngdka de wo ma djobo, de wa ika moi 
ma Zòku de wo don, ho higadono dàku ma tubudka wa ize de 
wlomo:; wòkomo de wa mdtàku Ai inomo de wo ma liòka, wa 
ino ma tauòka, de mgoi ajo mMo: Ams, jn dodòa ho ka no lio? 
De w'Mo: Abi inomo koiwàka, de geungòka de mi hàkdioli, o kupa 
tumidi de o mòkuen o bèlaka tumidi, de o bidoho o dobiki tumidi, 
de o dofae o hitabu tumidi. De wo ma djoboli, de ku wo ma 
djobo-djoho, wo don, wa uti, higadono ma wai tumidi do ma zòku 
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tumidi wa pàba, de ko kinikakana wo boa. Genàngòka Amo kao 
gibi i ngongöòtika, de gendngdka, de kn wo ms gogdgër 
higadono ài futo tomidi. De wàto wo ma lega, de o halamats 
moi wa màke, ma amoko ho laleaui. Gördngùka de wo lega-legn- 
legan de wo ma hiniporòka wa kxiha de wàlo wo ma lega de ma 
wo ma tèngo wo ma higòkoino. Génàngìka, de wi tèmo 
Wo: no huha kia, de no hakardugs kia, nênàngdkadau de no 
ma gdgëre. De wâto o ngòhaka o nur to tàgitagi, ma àhi 
ngèkomo i huha, ho nênàngöks to ma gogdgëre. De wàto- 1àko 
Ïäkunu de no dos àhi haekize. Gémàngòka de wo dos ài buluige 
de Af kho wo hidos. Genngòka de wi hidoldngo genàngika. 
Genàngt ka £ ma dobòngo-dobòngo, higadono o fata tumidi, daha 
jo tutuku; jo tutukiha de wi higuti. Genàngòka wi gutiukn, de 
wo ma djobo, de wa màkeika ma bêrèra moi. De í wi hibëhèhngo 
Ï'dto: no me hidoddi gendngika ka no boa, häbàbu 0 tòkata í woe. 
Wte: ta tòtökiaus, o ngdhaka o zaura to tàgitÀgi. De geudngdd 
de wo ma djobòka, ka wo ma djobo-djobo, higadono ma wài tumì 
de zòku tamidi wa pàha, de ma uku ka í jòfoize, de wa tàmo ài 
kähoika wâto: hodomokàki. Genàngòka de i Hòkomöka de i ma 
djobo, jäto ja ike mangs mdiùks ma bobirki mo ma tèugo ka 
mo ms dodumnle, de wo mi àhoko w'äto: òle! Foo, ngvbi àhi 
dandug5 koiwa, to ma tèngotèngo àhi ridiùka. Eh je ka ugohi 
zui davdngö o dàngirino. De mi màke de m'dlo- Kae dandngo, 
tanu uha ne toaks àhi himàngs o wànge ma hanhaukòka, àhi 
kiri ma ko js pöhakua. De wàto í êle to ka nàkous kia-kia o 
vgdhaka o usor to Hgitdg. De gtnngdka mi Atàngí, ho wa 
mòkuru, wa òhakòka, de ami tupa wo higilio, de mi ipiti, ho wo 
mi pèlakòka, de mo me dlomòka, de gênùngìka de wo ma djoboli. 
De wo mi makeika ma kaa às huma ma djadjùgn, de wo mi 
àhoko wo: Jel De mâto: foo, ngohi àhi danùngs koiwa, to 
ma tngo dike, me kina ài homu ma djadjdgn, De w'ato òle ani 
tgaka mei to ma-göwehi, àhi agdmahs me dndangu. De ginugdka 
de mo ma djobo mo uu ma ugaka, de ma ika mo lig ma 
vaka ma dodorou moi. De w'aaino, de ma pàkoruku o dàngirka 
ma Keltagaaka. De wa òluka, De mo leha m'àto, danòogo js dodin 
ho ka aa òlaku. De wìto: de, ngohi 5 nendngk dk, to 
himdngí de to pòrte ka o kùtma de o 

Wdto kse daadng5, to ni hiorikus. De gen 
djobali mo ura me ogka m'soino, de ma pdkoruku, de ma 
keleugsaku o hudeòka, d'àha wo gèwEhi, wo gewei btino de 
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wâto: He, je dodòa ho gendngtdau. De w'dto: dandngö dan 
ojvwa ja butngà jo hiângino, ho jo uleule, de ma kòna 
wdto + nàko o ndgdna jo hpa la í wi adono dàkénugide, gevhugi 
ge Ònugk ami ròknta, Gîndogdka de wo ma djobo, wa ika de o 
boleòka wo ma gbgonika. De jo hèpa de moi í wi dahàbuka, 
Genàngdka de wa hòpe de í mi adono, de ja butàngs j'àto: ngomi 
mi mi adono. De mima w'dto: koali, nginias, ndgn wo ma tòngo, 
wo hèpa, de wo hi adono. De ma kòíua wo: ui wi ngoho, la í 
kawingi. Gendngòka de ka jo kuwingi, higadono o hutu tumidi j 
mamerame, he i päba, í pdha, de uaa wo kÒím, de mana mo 
bòki, de ami Ama wo gu ma mo guyidka, ho jo 
dai o beròre ma dimöno. 














LXXIVa, Vertelliug van cen koning. 


De koning had zeven kinderen, de oudsten waren (weg) gegaan, 
de jongste zoon had bobento. En toen hij groot was, vroeg hij: 
Moeder ben ik maar (kind) alleen? En zij zeide: wel neen vader, 
jului zijn met zijn zevenen, maar je zes oudere broers zijn weg- 
gegaan! En hij zeide: indien het sldus is, kook me dan eten opdat 
ik hen achteron ge. En zij eïde: kom vader, zal je ze dan vinden? 
En hij zeide: ik probeer het toch. Bn ze kookte hem zijn eten, 
zeven zakjes rijst kookte zij hem, en sirih, zeven stukjes, en zeven 
schijfjes pinang, en voor zevenmaal pruimen kalk, eu hij deed het 
in zijn zogeak en hij vertrok. En hij riep zijn twee houden, de 
naam van den een was Farangi, de maam van de andere was Djam. 
En toen vertrok hij en hij kwam aan cen berg, en hij beklom die, 
dus klom hij tot deu top en hij at (daar). Hij at en hij maakte 
zijn eten op, en hij keerde naar huis terug. Hij kwam in huis, en 
Moeder zeide: Vader, wat is het, dat je maar terugkeert. En 
hij zeide: mijn eteu is op: Eu toen kookte zij hem weer zeven 
zakjes rijst, en zeven schijfjes pinang, en zeven stukjes sirih, en 
voor zevenmal pruimen, kulk. En hij vertrok weer, en hij giug 
maar, hij klom op, hij daalde af, totdat hij zeven dalen en zeven 
bergen voorbij was, eu toen was er geen weg meer om te gaan. 
Daar, helaas, was alleen maar de uitgestrekte zee, en toen bleef 
hij daar maar tot zoven dagen lang. En zie, hij keek, en hij ag 
cen bovenaardsch wezen, zoo groot als een vlinder. Toen keek hij, 
keek hij, keek hij, en hij keerde zich waar den landkaut, eu zie; 
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hij koek, en er stond eeu man voor hem, Toen sprak die tot hem, 
zeggende: wat is je wensch en wat is je verdriet, dat je hier ben 
Ea hij zeide: ik ben een jongen, dus gn ik er op uit, maar wi 
weg is moelijk, dus blijf ik hier. En hij zeide; als het kan klim 
dan op mijn hoofd. Toen klom hij op zijn gordel, en hij trok zijn 
honden er op. Toeu waadde hij met hem daarheen Toen wanden 
zij al meer dan tot zeven dagen (lang), en toen pas kwamen ze aan, 
Aan wal gekomen, zette hij hem af. Toen hij hem afgezet had, 
vertrok hij (de jongen) en hij vond een stad. Fn zij (de meuschen) 
gelastten hem, veggende: ga daar voorzichtig langs want er zijn 
veel booze geesten. Hij zeide: daar kun ik niets aan doen, ik ben 
cen jongeling, dus ga ik er op uit, En toen vertrok hij, hij ging 
al maar door, totdat lij zeven daleu en zevon bergen voorbij was, 
En er rookte vuur, on hij spmk tot zijn honden, zeggende : wij 
eten cerst. (Hij was dus in de buurt van mensche), Toen ze ge- 
geten hadden, vertrok hij, zie, bij kwam in hun tuin (van die 
menschen wier vuur hij had zien rooken) maar eeu oude vrouw 
was aan het wieden, en hij ziep haar, zeggende: Grootmoeder. 
Foei, ik hob geon kleinzoon, ík beu geheel alleen ín mijn twin. 
Wel Grootmoeder, ik ben het maar, je kleinzoon, ik zit hier op 
je bank, En zij zag hem en zeide: wel kleinsoon (hij dreigde dus 
haar water maar weg te nemen) neem hot (water) niet voor mie weg, 
de van is heel warm, zelfs mijn speeksel is droog. En hij weide : 
wol grootmoeder, ik weet van dat alles niets af, (ik houd me met 
geen vormen op) ik ben een jongeling, dus ge ik er op uit. En 
toen presenteerde zij hem pinang, dus pruimde hij. Toon hij ge- 
praimd had, gaf hij haar haar pruimdoos terug, on zij kittelde 
hem, das besliep hij haar, eu als zij den bijsaap ondergaan had, 
toen vertrok hij weer. Fn hij trof de bewaakster van des konings 
putten aan, en hij riep haar, zeggende : Grootmoeder, Bn zij zeide: 
Toei, ik heb geen kleinzoon, ik ben maar alleen de bowaakster var 
konings putten. Bo hij zeide + grootmoeder, (mag) ik een staugel 
suikerriet van jo kauwen, mijn strot is droog. Ba toen vertrok zij 
om het suikerriet af te hakken, en gekomen (bij 't suikerriet) zocht 
vij een slechten stengel uit. En zij bracht het en zij schilde het af 
(en) zij legde het op de bank. En hij rde het, Bn ze vroeg, 
wegende kleinzoon, waarom weiger je het? Fn hij zeide: groot- 
moeder, ik ben ook voorwaarts of achterwaarts gaande een kind van 
koningen en districtshoofden. Eu zij ride: wel kleinzoon, ik kende 
je niet, En toen vertrok zij weer om suikerriet af te hakken, zij 
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bmmcht het en ze schilde het af, en ze legde het op cen bord, en 
tou pas kauwde hij het. Hij kauwde on zeide vervolgens: groot- 
moeder, wat is dat daar beneden? (voor cen leven), Ha zij zeide 
kleinzoon, daar benedeu ziju ges menschen vangekomen die verdwaald 
waren, dus spelen ze, en de koniug (heeft) gezegd : indien iemand 
met den bal gooit, en haar daarboven raakt, die wordt haar man. 
(leker om eeu koningsdochter weer). Toen vertrok hij, hij kwam 
ou verborg zich heel stil, En zij gooiden en een (bal) raakte hem. 
oen gooide hij, eu hij (de bal) kwam bij haar, eu die ves zeiden: 
wij hebbeu haar geraakt. En zij zeide ; Neen, gijlieden niet, er is 
iomand die gooide en die heeft me gemakt, Tin de koning zeide : haalt 
hem, opdat ze trouwen. Toen trouwden ze en ze vierden zeven 
dagen foest, en toen pas was het gedaan. Toen het gedaan was, 
werd hij koning en zij koningin, eu haar vader deed afstand, haar 
moeder deed ook afstand, dus ze worden. dorpsoudsten. 





LXXV, Bonatr. 
Wotoade o ngdhakn ja hindto, 





Màug'jo de màng'àma jo hònëngòks, de ja hàlini, de í ma 
djobo, maga guave jo legan, de jdto, ja Sha ka i hinguuraku o 
Wuakka, de ma biringa mo ma djobo o ugaka mo uru, de mi 
hiböhòhòngo m'àto: uänga guawe fw no ma dlomo. Gôndngöka de 
mo ma bordko de mo lohs m'àto + nig guawe no ma dlomdka 0, 
De w'àto mol iy tiuku ko ta Zino, ho to ma dAomòka ma 
bìlaka, ho ma bòlaka to ni gumaÂrika. Gênàngòka de ma ugaka 0 
nikutu moi mi higòha-gòha, ho í wi dodotobikòka. Genàugdka de 
jo lo dh mhuge tmuùko de jn Dko, mangs barduga í ma hiddku, 
Göndugòka de mu totaleo moi wa gòrakiye, de ka i timka, de 
moiolige, ì tifakaun, Genùngòka de wo ma djobo ma béròm ma 
dobiköka wa ika, de Ai totalen í wi tòmo j'âto: àhi tòmara no ma 
hihdgauku, de ani làko na rufutòka, Do di lako wa felugaide, 
Mi tau o higi moi, de Ai rikanm o mänjduji o bèlaka hàngedka. 
Àî mède hàuge, de ma totaleo wa huloko w'àts: àhi tupn no Zò 
dinaîha. De gönàngdka ma totaleo í ma djobo, de ma bêrdra mn 
dobikuku i tàngi, Gevdngt de í horëne j'àto: Abongoilio ngoi 
firngí, o kika ma iks, de to dins o higi ma dobikiuo. 
Gendugk de ma totalev i ma djobo, de ju íka ka to muun ami 
pònatuku í Augi. Genängòka de i horëue j'àto: totoroio, o Abongoilio 
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ngoî frog o kika ma ika, de m'äto- ngvhi nun, ho wo utiuku. 
De i utinku de i tèmo jMo o Abougvilio À tupa to dà. De mo 
tno wato hdlomdbi. De ma totaleo í tèmo j'Àto: karo aha 
bd'omo, de ka to wa djobo. De m'do-to ui niki, ho ni damaàhi, 
gênùngika Poikdhi. Geudugöka de ma totale i hòho, de i tÀugika 
o pònatùka, de jo: o Abouguilio wato: uhm to ni ao, de mo 
ma hipàka-pàka, ho mo hònëngòka, de ma totaleo i lio, de ja 
ika, de ma tupa wa tètordka, de í pahàkn. 











LXXVa, Vertelling van de twee kinderen, 


Huu vader en hun moeder waren gestorven, en ze hadden honger, 
en ze vertrokken om naar hun maugs's te gaan zien, en zie, toen 
ve aan den landkant kwamen, hingen de takken naar beelen op 
den grond (van zwaarte). En de zuster vertrok om suikerriet af te 
hakken, en ze beval, zeggende: eet onze mangs niet op. Toen 
kwam ze (terog) naar zee, en ze vroeg, zeggende je hebt onze 
maaga's gegeten, hé? En hij zeide: èn is gevallen, das die heb 
ik me genomen, dus heb ik de helft opgegeten, dus de helft heb 
ik voor je overgelaten. Toen sloeg ze hem met een bos suikerriet- 
stengels, tot ze ze allen op hem kapot sloeg. Toen keerden ze terug 
waar hun huis zeewsarte, en aan zee gekomen, deelden ze bun 
goederen. Toen beurde hij een haan op, en die viel woer moor, en 
mog cen keer in de hoogte (wierp hij hem) eu hij viel niet meer. 
Toen vertrok hij, hij ging naar het eind van het dorp, on zijn 
haan die sprak tot hem, zeggende: ga schrijling op wijn hals 
zitten, en doe je oogen dicht. En hij opende zijn oogen (en 
er was) zijn huis als een moskee (zoo mooi) en zijn haard- 
steenen, drie stuks van wiervok. Toen ua drie maanden gelaste hij 
den haan, zeggende: ga landwaarts mijn pruimdoos halen. En tweu 
vertrok de haan, en hij ging sitten aan het benedencind van het 
dorp. Toen kraaide hij, zeggende : Waar is de zuster van Abongoilio? 
En vij zeiden: landwaarts, bij de moskee. Toen vertrok de haa 
en hij ging op de uok van haar huis zitten. Toen kraaide hi 
zeggende Totoroio, Abongoilio zijn zuster, waar is dic? Kn zij 
zeide: dat ben ík, kom dus naar benelen. En hij kwam naar 
beneden, en zeide: Abongoîlio heeft gezegd: dat ík zijn pruimdoos 
moest halen. En zij sprak, zeggende: laten we cerst elen. En de 
haan sprak, zeggende: laten we niet eten, eu (laat) ik-maar weêr 
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vertrekken. Eu zij veide: ik volg je, dus wacht nog op me, (dao) 
zn ik ook daarheen. Toen vloog die haan op, en zette zich op den 
nok van het huis, en zeide: Abongoilio zegt: ik mag je niet 
brengen. Eu ze gooïde zich, gooide zich, dus is ze gestorven, Bn 
de haan keerde terug, en, aangekomen, hakte hij die pruimdoos 
ju, eu (de doos) was weg, 


LXXVL Bona. 
Wotonde o Horddoika, 

O njswa wo ma tòngo de ngoi fekats. Mânge ogòhuka moi de 
geudngòka ma ngdhaks ma gogiauindhi i dAomo o bole outa moi, 
ho de i lamoko de í domo o bole o ata ata, De gendngdka de 
di Ama w'dlo: hi umòks, De ngoi sjo m'Mo: aha, vange ngdhaka 
ho, ma A àma ka wo ributu, w'Ato: vàko hi moun, de nne ha 
màke í haha, hibàbu òkiana hi hitdfo, De m'dto nàko de ikn. De 
gendugdke de A Ama wo: Horddo, na ino Ia ho ma dja. De 
wdto Göndugdka de í mn djobo, de ja ko, ma gàhidka jn 
Dko, de ma gardngoto ja màke o tka moî, de wa djtuku, de w'dto : 
Horddo no dumunv. Göndugòka de wo dumunu, de wa uku dau, 
de ma gardugoto lo i wi gòli, de wa Àgokino, do wa pugo-pugo, 
de w'autuu dankide í puds, de di Ama wMo ii o Hordo o 
goringoto i wi gòlidka. Gönàngdka de ma dj& wa tauru ho wo ma 
liöka, bo ma tnuòka wa ihn, de ngoi fekats mo leha, m'ùto, ho 
nge ngdlaka, de w'dto: o gardngoto i wi gòlidkn. De jäto ma 
lega, de ka wo ma boniha, ma gardngoto ka wo ma gao-gao, de 
w'ùto: ija ajo, nàuga gardngoto na tòtoraku, la to na beldtàhi. Wa 
ika, de ma peda o utn moi wa tdlânguku de wa felòta, ka wa 
rgo-ràgoho. de gönàngd o utu moi wa f&lòtìkn o wànge moi. De 
gendngòka de ugoi sjo mdto mo ma legs, de ka wo mn bonino, 
ka wo ma dài-di me peda u udi moi o Amba hiwòka; wa kilingn 
uku, de w'Mo: ujo no na kdtöko. Ma kätokukn de w'ùlomo ka 
wo tngo. Gendngòka de ài Ama w'ato: Hordo o ngdtii ho 
tOlànga. Wo: ika, de i ma djobo, ja Sha de, de wa tdlànga o 
huburu ma 3èha moi, de w'dto: Horddo no djdgs, la na mòku. 
Genängka de i ruba, de wa mòku, ho i wi higudjuoka, de ài 
Ama w'dto àl, wo könöngdks. Gendngdka de wo malika, ho ma 
take wa òko, de ngoi fekata mato: ho ndngs vgdhake! De 
Wato: dins o gòta í wi tapaduku. Gênàngdku de jàtn, i ma legn, 
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ka wo ma mòkumùka ma gta, ma dökim ja òko, de Ai Ama, de 
ngoi njo joardka, je tobdte o mto, De wa ko, mdnga loàke wa 
keleugnuka, de w'dtos àma nànga ugdtiri na pakor. De ko wa 
pàkoraa. De wâto: ho hàbs, de o ngo sjo ku ni hi budi, de 
wàto, vàko kogênàngí, de o inomo ui hi hk, Ia djodhi 'oikdka. 
Gemangka de ngoi sjo mi hàkdi o kupa tumidi, de o dofue o 
do ài tusika wo monika de wo ma djobo, Genàngòka 
ka wo ma djobo-djobo, ho ma wùi tumidi de ma Zdku tumidi wa 
pla, de wàto wa íka wo ma tängo ài tauùka wo ma gogdgtre, 
di Whoko wo djùgs-djgs. De wùto: ton aui kia gendngi no 
djdgadjdga? De w'to: àhi bòhoko. De w'dto: ton, 0 hupuino 
In ho ma tàgoko. De wto: ka, í ni togdliàaga mòde, ko no hi 
màkous, Àhi Dlamu de o hakaru. De w'dto ho ma (dildhi lon ! 
Gendngìka de Horddo wao: nàko no hi rubs, néndngòka to ma 
gogdgêre, ma nàko to ni ribìngdbi. no hi mòtëke. Geràngòka de 
Î ma tàgoko, ho i bibàki-bìkiti higudono A bòhoko i wòdërdka 
de ma bòhoko me dutu wo raba. Genàngùkn de wo nomikide de 
wi mòtëkòks. Gemdagòka de í ma djobo, jdto, je ika jn makeikn 
Ja raduge, de ma Horddo w'àto: tas, abeika, ho où katàgoko, De 
}'Mo: í ni togdhàngs no mi màkeun, daêna mia mEmdkana ma hàli 
o hubura ma rd&he! De w'âto ho ma katdildhi, nàko gini ni 
sruba, ni hi mòtëke ngohi, ma màko ngohi to ruba ti ni mòtëke 
mgini, Gêndugòka de i ma tàgoko, de wo ma tòugo í ma tAgokìka, 
wo ma dkoiye, de wo rabìks, moi wo ma ko, km wo rubàka, wo 
ma tòngoli ke wo rubakali, de ka í wi niki ùndogt. Géndngòka í 
ma djobo, ho jäto je ika ja radnge, í ma gogule, de ma Horddo 
Wito: ton, abeika, ho me katàgoko. K6! mòde ko no mi 
mùkeus, dana min gogule o hakarn. De w'ùto: ho ma tailòhi. 
Genàngìka de wo ma tängo í ma tägoko, de ka wi rubìka, wo 
ma tängoli ka wo rubàka, wo ma tèngoli, ka wo robakali, de ka 
i wi mòtëke uoàngi. Gendugòka de í ma djobo, ka í ma djobo- 
djobo, de ka jo hapa o gàbiùko, Ma gahiùko jo hupudko, de ma. 
Horddo w'dto: ho tobòngo. De dna jd: ngomi mi adonun. De 
wo vàko de ni doa àhi baluiye, De ginàngdka de jo doa àí 
buluije de wo tobòngo ka wo ma doboslobìngo higadono mugs 
mòde hànge, d'àha jo tutuku. O börèrs moïïka jo tutukika, de 
vo mingìkunkans, häbàbu o hihilumu í wi goòka. De uku í 
idlojdlo, de w'Àto ni iki, o uka ni ua zò. Geràngdkn de wo ma 
tèngo wiki. Wàto wa ika, ma bobrdki mo ma tängo ami bohoko 
mo djge-lidgs, de wo: del Fo, ngohi veudigk na hi 
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danòngö moîua. De wto de, Hòrddo wo hi huloko aai uku ta zò, 
De m'hto: gina mo ma zò. De wa ike wa jd de m'dto: uku ni 
taparu. Géndugòka de wo hòndngòke, Genùngòka de ma Horddo 
wat: abeiks, ni wi lega. Géndugt i wi butùnga, ke wo tédckena 
wo lioun, Ja iha de i mi Ahoko to; le! De m'äto: fo, ngohi 
Ali daudnge moius, Ka ngomi ©, o Horddo wo wi huloko ani uku 
vi gdhoko, M'to ui ma ZÒ vens, Ja ika de m'dto: kakdtams na 
tapazu, de jo hdutugòks. Genàngòka de ma Horddo wo: kac, 
ke jo dodda ho màuga dökin, ugohi ko tu logdki. Wa iha de 
de! Fol ngohi hi danongo koiwa, De w'dto: de, ka ngohi 
ni uku to ma Zò. De mo: gêna uo ma A, De wa ika wa Zò, 
de mdto, mi tiln ma bhokuku. De wo mi kapdta, ho o tònaka ma 
dobikuku mo tubaku, de màto wi tdgoko, de wo mi dto, wo wi 
hibitòka. Gönàngùka wo ma gdgère, de wùto wo ma lega, de ami 
kata ka wo ma bonino, de ma Horddo wao: ète, o kika tka 
P De Wato: kse, ho inomo uêndugk moi, De wt: dte 
wgohi_o Horddo, Géudngòka de ka wi tuduku, de wo ma pats, 
kn wi ngdlu, ka gòtaika jo ti, De ma Horòdo wo: to, 
wgohioli to ni tduku, de wo: ngaro ka iha, Göndngöku de wi 
tdukiha, de wao, wo ma pats, de Ai gauuika jo tddi, ho wo 
rubniha, de wo me pùatika, de ka wi tòms, Gendngùka de wo ma 
djoboli, wùto wa iks, de wa màkeika ma böròra moi, ma njava 
koïwn, dogaduga, o damuna moi i kilângnuku, De wo wo 
tàkoro de ma jawa mo ms ngo m'Mo: k6, ni togdlàngs mdde, 
ko na màkeun ma njawa koiwa, o garuda í mi màtàka. De w'àto: 
vûko de hupuiks. Génàngòko de mo hupu de wa lehn wto: 
kinino í bos-bon, de m'dto: 0 wùnge ma hiwarika. Gönngòka Af 
dia wo ma gihoro, de mu dumunu wo tAköro. Gövngòka wate 
wo ma legs, ka i ma boe ma nauru, ma hacke ngimoi de iatòkn, 
Gerdngòka de wa dto ka wo tòngo, de i hòuëngòkn. Gondngöka 
wo tAköroli de wàto wo ma legs, de ma böka ka í ma bonino ma 
hacke ngimoi de hindtàka. De gindugdkn de va dlo ho ka wo 
(òngo de i hòntngòka. Geudngdka de wo leha w'Ato: Bidjiveronn- 
ma, ani Ama o kika undngdi kòbdigo. De m'Mo: dòkton 0 
buburu ma goùka. Göndngòku wo ma djobo wa Jò, wa ino de wa 
di ho jo wangokali. Gendngka de wo mi moZòka, ma ngo 
Bidjiwerenama. Göndngòka de jo mmedngs o fata tumidi de o 
wânge tumidi, 
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LXXVla, Vertelling van Horodo. 


Er was eens cen man met zijn vrouw. Zij hadden een kind, en 
toen dat kind pasgeboren was, at het een tros pisangs op, dus 
toen het groot was, at het vier trussen. Toen zeide zijn vader ; 
Isten we hem weggooien. En zijne moeder zeide : neen, 
ons kind! Maar zijn vader hield maar vol, zeggende 
hem niet weggooien, dan krijgen we moeite, want. we hebben niets 
om hem te voeden. En zij zeide : als het moet vooruit dan ! Toeu 
zeide zijn vader; Horodo, kom, opdat we met het werpnet visschen. 
En bij zeide: vooruit. Toen vertrokken ze en aan zee gekomen, 
gingen ze de zee op, en ze vonden een school hanien, en hij 
gooide het net uit en hij zeide: Horodo duik (om te zorgen dat 
de onder het net gevangen visschen niet ontkwamen)! Toen dook 
hij, en beneden gekomen zeiden de hasien: dat zo hem Lijten 
zouden en hij greep ze en hij wrong, wrong ze en het bloed kwam 
naar hoven en zijn vader zeïde (bij zichzelf) de haaien hebben hem 
maar alleen opgegeten. Toen trok hij het werpuet (naar zich toe), 
dus keerde hij naar huis terag. Zoo kwam bij in zijn huis, en zijn 
vrouw vroeg, zeggende : ons kind? Eu hij zeide : de haaien hebben. 
hem opgegeten. En zie, ze keken, en hij kwam je maar landwaarts, 
de haaien brscht hij maar mee, en hij zeide: ja moeder, maak 
onze hasien maar schoon, en ik zal nog eerst voor ons sago kloppen. 
Hij ging en hij hakte een sagoboom om, eo hij klopte hem, hij 
deod het maar heel haastig, en zoo klopte hij een boom op cen dag 
En toen zeide ziju moeder, dat ze (naar hem) zou kijken, en hij 
kwam er maar san, hij droeg weer op zijn rug een maud go, 
groot negen ribben (vreeselijk groot, een vracht voor 50 ma). Hij 
zette het neer eu zeide: Moeder bak ze voor ons. Ze bakte het en 
hij at het alleen op. Toen zeide zijn Vader: Harodo we hakken 
(een boom voor) een pemuw om, Hij zeide; vooruit. Bu zij vertrokken, 
en san den landkant gekomen, hakte hij (de Vader) een boom om 
voor de kiel van de prauw, en hij zeide: Horodo, pas op, dat je 
hem op je schouders neemt. Toen viel hij, en hij ving hem op. 
zijn schouders op, dus drukte hij (de boom) hem (Horodo) in den 
grond, en zijn Vader zeide: acen maar! hij is dood. ‘Toen keerde 
hij maar zijn huis terag, dus, thuis gekomen, aan zee, zeide zijn 
vrouw: dus ous kind? En hij zeide nan den landkant is cen boom 
op hem gevallen. Toen, zie, ze keken, hij droeg maar dien boom 
op zijn schouders, met den top (vooruit) en zijn Vader en zijn 
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Moeder vluchtten, zeggende (bij zich zelf) dat het een storm was, 
Ct Gaf natuurlijk een vreeslijk gekraak op die manier een boom 
door het bosch te dragen). En aan zee gekomen, legde hij hem op 
hun erf neer, en hij zeide: Vader, hak ouse prauw. En hij hakte 
hem maar niet. En hij (Horodo) zeide: dus vader en moeder, gij 
bedriegt mij maar, eu hij zeide: als het aldus (staat) kook dan 
“maar eten voor me. Toen kookte zijn moeder hem zeven zakjes rijst, 
en zeven stukjes sirih, eu zeven schijfjes pinang en kalk om zeven 
maal te praimen, en hij deed het in zijn hoofddoek en hij vertrok, 
Toen liep hij maar door, dus toen hij zeven dalen en zeven bergen 
gepasseerd was, ziet, hij kwam bij een man (die) in zijn huis zat, 
jn pan te pasen. Eu hij zeide: vriend, waar pas je daar op? 
ide: op mijn pun En hij zeide: vriend, kom buiten 
opdat wij met elkaar worstelen. En hij zeide: nou, je bent zeker 
gek. Zie je me uiet, mijn hoed is cen (grooten) steen! En qd 
zeide: laten we 't eerst probeeren vriend. oen zeide Horodo: 
ij mij omgooit, blijf ik hier, maar indien ik boven op jou ded 
te liggen, volgt gij mij. Toon worstelden ze, dus draaiden ze zich 
al om en om totdat zijn pan aan gruis was, en de eigenaar van de 
pan viel. Toen stond hij op en hij volgde hem. Toen vertrokken 
ze, zie, ze kwamen en vonden drie lui, en Horodo zeide : vrienden, 
komaan, laten we met elkaar worstelen. En zij zeiden: ben je gek, 
vie je ons ict, dat onze hengelstokken daar huburu-stammen zijn 
(@roote boomen). En hij zeide: Iatou we het tach probeeren, als 
lieden valt, valgt gij mij, en als ik val, volg ik ulieden. Toen 
worstelden zij, ende eene worstelde met hem, hij stond op en hij 
viel, een ander stond op (de lui zaten dus,) en hij viel maar, en 
de eene nog viel ook en zij volgden hem maar. Toen vertrokken 
zij, dus zie, zij kwamen waar drie lui sau 't spelen waren, en 
Horodo zeide: vrienden, komaan, Iaten we zamen worstelen. Nou, 
je ziet ons zeker ict, dat ons speelgoed daar con (groote) steen 
fs? En hij zeide: laten we het eerst probeeren. Toen worstelde de 
cen met hem en hij viel maar, nog ceu, en hij viel ook, en zij 
volgden hem maar, Toen vertrokken zij, ze gingen ul maar voort, 
en ze kwamen maar an het strand. Aan het strand gekomen, zeide 
Horodo : waden wel En zij zeiden: wij reiken uiet (tot den bodem). 
En hij zeide: Klim dan maar op mijn gordel. En wen klommen zij 
op zijn gordel, en hij waadde, hij waadde al maar door, tot drie 
maanden toe, en toen pas kwamen ze aan, Ann een land gekomen, 


kon hij niet meer, want hij was begroeid met schelpen, Eu er 
T° Volgr. VEL » 
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rookte vuur, en hij zeide: gaat vaur halen, Toen ging een. Vie, 
hij kwam aan den landkaut en een oudo vrouw paste op haar pau, 
Eu hij zeide: grootmoeder! Foei, ik heb hier niet éé kleinzoon. 
Eu hij zeide: grootmoeder, Horodo heeft me gelast (van) je vuur 
te halon. En zij zeide; neem dat maar, En hij ging om het te 
halen, en zij zeide: vuur val op hem, Toen stierf hij. Toen zeide 
Horodo: komsan ga naar hem k u zessen, z00 lang 
keert hij maar niet terug. Zij gingen en wij riepen haar: Groot- 
moeder. En zij zeide: Foei, ik heb wiet én kleinzoon. Wij zijn 
het maar hoor, Horodo stuurt ons om je vuur te vragen. Zij 
zeide: neem dit maar. Zij kwamen en zij zeide: tang, val op hen, 
en zij zijn gestorven. Toen tide Horodo: wel, wat is het tach met 
hen, dat ve zoo lang (uitblijven) ik val velf nog gaan zien, Hij 
kwam landwaarts en veide : Grootmoeder | Foei, ik heb geen klein- 
zoon. Ea hij zeide: Grootmoeder, ik ben het maar, ik haal je 
vuur, Eu zij zeïde + neem je dat maar. Fu hij ging het nomen, en 
viet, zij duwde hom in de pan, En hij schopte haar, dat ze ven 
cind verder op den grond viel. En zie, ve groep hem, eu hij hakte 
haar doormidden. Toen bleef hij daar, en zie, hij keek (en) haar 
man kwam er aan, en Horodo zeide : Grootvader, waar gu jo hoon? 
Eu hij zeide: wol dit is maar cen (stuk) cten voor me, En hij 
wide: groobvader, ik ben Horodo, Toen stak hij (naar) hem en hij 
sproug op, dus miste hij hem maar, hij raakte maar ín cen boom. 
Eu Horodo zeide: Groownder, ik zal ook naar je steken. Ein hij 
tide: goot maar laudwaarts, Toen gooide hij Iaudwaarts vaar hem, 
en kijk, hij sprong op, en hij maakte hem in zijn billen, dus viol 
hij op den grond, en hij sprong toe, eu hij doodde hem. ven 
vertrok hij weer, ziet, gaande vond hij con dorp zouder bewoners, 
alleen maar lag er cen trom. En viet, hij sloeg or op on een vrouw 
spmk: wel, je bent zeker gek, zie je uiet dat er geeu menschen 




















zijn, dat de garuds ons allemaal opgegeten heeft. En hij zeide 
kom er toch maar uit Toon kwam ze buiten, eu hij vroeg, 
zeggende: vanwaar komen ze gewoonlijk? Bn zij zeide: van het 


Westen, Toen sleep hij zijn kapmes en hij sloeg do trom. Toen 
kijk, hij keek, en het kwam er aan, het mannetje mt veertien 
koppen. Toen lmkte hij eenmaal, en het (dier) ie gestorven. Toen 
slaeg hij weer (op de trom) en zie, hij keek, het wijfje kwan er 
maar aan met twaalf koppen, En toen hakte hij maar eenmaal, eu 
het is gestorven. Toen vroeg hij zeggende : Bidjiwerennum, waar is 
het gebeente uws vaders? En zij zeide; gindsch nan den voet van 
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deu hoeboeroeboom. Toen ging hij ze halen, hij kwam en hij maakte 
ze (met toovormedieijn 't een of ander) en ze leofden weer. Toen 
trouwde hij Bidjiwerenama. Voen vierden ze feest, zeven nachten 
en zeven dagen. 








LXXVII, Bonaus, 
Motoade o tòlumu i hio-hioikn, 


O sjo moi de o Ama moi, manga ngdhaka ja hindto, o ngoheka 
mo ma tèngo, o naoru wo me tòngo. Ho ma gia-birdogk màng'sjo 
de mäng'hma jo kokihdnëngòka, ho kn duängt ja hindlòka, vingt 
o ngale-ngnle mundgk o mobòléhe. Ho mi hiliugiri wo iyàka, de 
mo mi tòmo ma kus ngoi dm mo dadu mo uku, ho mo mòle- 
köka, ma ka wo mi dluku. Mo lioiks, de wdto no ma HAAI, la 
ngomo. Geaängökadau de mo ma hàkài, ho í dlakdka de m'dzomo, 
ho m'gomdka, de m'üiki, mo ma djobo. Mo mi tòmo ma kòkna 
ngoi dra dàku mo delu ma ige, ho mo mòdekòkn, ma de mo 
Jioiks mânga taudke, amirdnge ka wo mi òluku, de WMO no ma 
Wäkdi la udzomo. Gendogdkadau de mo ma hàkÀi, ho í dhakòka 
de m'dyomo, ho m'dyomo, í bòto de w'ato, e vöndngidan mdta-mdta 
{a òlaku, Giwàngdkadau de m'biki, mo ma djobo, mo mi tòmo ma 
Kötns daukuku, 0 hàm tumiduku, dàkuige o hèm tumidige, do ma 
kins wo totogordnauke Ai tan ma kabdturul tumiduku, de 
gtungt wo mi mddäke, ho wo gogerika. Genàngòkadau de di toroa 
Wato; wiki wa hidete. De w'dto: ò Ahi toron wiki wo hidéte, 
ho ti nikòhi. De mato: & ani tòlumu ta bdtoàki ho uha n'biki de 
dutna ndugn guba ma ko í toakodhi! De m'àto mùko n'öiki de no 
ino, de vhs no ma toduba. B una ko wo ributu ho ke wiki jo 
diùdji o mède hàngo. Göndngòka j'iki, ho mùnga djadji o mòle 
moïokàhi, mana mo hònënge. Génàngòke de mànga djddji j'adondke, 
ho jo lòka, de jo uti, de gêna ami lungunu wa mùke, de ka ài 
sle ma ngunungu wa tidingi, de wdto: ijn, mendngi de ho 
ngohidhi mga. De datum ngoi hiring mo ma dddi o tònakökn. 
Geudngökadau de wato, o ngdhaks o nauru, ho to ma dgi-ddgidhi; 
5 daënn ngoi hirdnge kn mo ari, Gondngòkudau de wo ma djoho, 
hoo àkéro tumidi wa pàhm, ho de ma moioli de gndugihadau wa 
hugs ka wo ma djobo-djobo, ho ma òku dàku ma Akéro i hàhura 
ho màoji ho uricuriti, de geudngijedau wo don, ka wo ma djobo- 
djobo, hoo ydku tumidi de ma wai tamidi wa pdbs, de dâktnn 
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ma yökuòka o gbi de o manura ma robu-rubuize, de ma uku 
ka i jòfoize, de wÀto- Je De m'àto: ogohi àhi danòngö moïua. 
Nenngökadan, ngohi to ma tèngo-tèngdks, ma kina Ai hume ma 
djadjàgn. De wàto-e òe ka nguhi! E danòngú gemngino ngona? 
GenÀngdkadaa de wo ma tamije, nae o bimäavàka ho dìkuku jo 
wòre, ma kùäna ngoï òm i ma dhiki. Gevngòkadau de mi huloko. 
o mòkura wo don, wa pùgële, o dòngono ma hiwariha, ma gaui- 
gant, o dòngono ma dameniha ma hèmo-hèmoro. Gêrùngdkadan wo 
utiaku. De m'lo-e dandngö, o borzaaku, to ni hihipoköka. De 
wùto: ha ika. De mi hihipaköks. de ma mòkura ma kakanuku de 
ma bidoho mo dobi-dobikuka ka de ja aku de j'äto: ufu de i 
dodda ho ami bounn ka o toginitardka. De m'dto E, ngdne én 
horogòka, de o toginitaròka, o o ha màke. , ma mòkuru 
gena, la ja o tupanku í ma mòkura. Jàto: € néns dan vànge. 
le o mòkurn ma kakanoku, ho ngohi to ma mòkuròhi. Manukn 
j'dto:E ngomi utu. Genàngdkadan í ma mòku-mòkurn, ho ja kokigani, 
ho e gen mo hnehòrëngika, wa duru geza wo wi uiniki, ka 
ma laluïha, í mi gani, ho gendngdkadan ami dodiauo i ma dhi- 
dhiki, ma mana ko mo ma òlikas, ho de ja iye de j'dto- nênhngk 
ho mi dodòs? De mngs sjo màto: e ka ni mi mayaika dika, ho 
o totsleo i horne, de ka to mi hi moho-mohoize! De j'àto: 5 
bte ma àma wo mi ngamo, de m'àto: & ka ngohibke, ho wo 
ngamous. Genàngdkadau de j ma Hüka ho gêma jo hutuòks, ho 
jdyomo, ma hididi, mavdngt gina mo ma boberki, ho mo ma 
tEngoino, ho gina mo ms iduize, de m'to: le gna moi o 
tDlama okiaino na wäke. De m'àto: 5 kàngano göngùka o Agrdka 
ï hilàketoku, de ta gürkino. De mo: e ufs néndngdka Ia ho 
ka o dunika, de tano o tòlumg gêns, ho ka to ngohi Ahi gina. 
De m'Mo ejohio de ho ka to ngobi àhi ginoli. Ho gêna ma 
moldléhe de ami rihimngùka de n'Mo-e de, ho me ngoe. De 
mito, e daêna o bêrùräka ho gdgëre, ho bdte o njnwa jo Wgi-thgi, 
de i na bidamkeino, de ha àhoko. De m'to: e j'òyomo o Abt 
de o manuru ma bro. Gendsgòkadaa de mat. € àhi goguldpdie 
to ma ydli, de mo wòbsmika, de dükaiky ka ma teèke ma borua 
ma kutyi, de ka mi hihupuino, de í ma rihimàngino, €, muna 
géna ma mohdlëhe ka mo raka, ko m'oyomùka de hiadanw j'dyomo 
i bdto. Gendngòkadan de Foyomo í bootòka de i ma ida, ho í ma 
iduige, de w'dto- ani tabàko ho ma duhaku. Genàngdkadan de mi 
hidoaka, de to wo mi hidotzo, ka o homosino, de wdn: ijn 
neudngt, de ngobiùhi. De” m'to; kaburaûno to ni tèmo Ea: 
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tyarìkia, Pato ani Blomu ta bdtodki ho uhw w'üiki, de nauge guba 
ma i tokoali, ho abeiks, nevùngi ho dododhi nèugòkadan he 
inòka. Gendugökadau de ja kidkòka, ho ma totaleo i horëne de 
ma muo ho dàkuie j'öiki, ka de ja ije ma muno ma ugdlamdka 
dâkuika, uns wo ma dududkn, vo ma gògéraka ho de ma djoungu 
wi_màko de wi leha w'àto: no hubs òkia, uo hukarùngí òkia, ho 
no mi adondonan, ma i dàdi no mi adono, ho ma kokumàkeun, 
jdàdi ka ho ma kamdke. De wd: Djou to huha òkisun, ta 
hukarùngí Dkinun ma Àhi totaleo nêudugino dga moi í himdngdka 
ho te niki. De w'to: ho ko dùkinùngdka de ngòna no mau vo mi 
higelio. De wàto: Djon ngobi àhi hininge to mau to mi higelio. 
Geràngdkadau de wo mi tamu-tamunnku ho o ngòmala mo, de 
ma mòkuru wo mi hidonkika de wd: wbeika ni hidoaka. Gömugòka- 
dau de mi hidonka de wo mi hidotjo: ho nêrùngt ho ka o njwa 
dunikks. De w'to: aheika o bidoholi ui hidoaks. Göudugökadau 
de ma bidoholi, mi hidoaks, de wo mi hidotyooli, e ho kao 
wijnen danika. Genängdkadau de ma dofseoli w'Ato: abeika, nênn 
o dofacoli nì hidoaka, & kokogèudngí hiadono ma tabìko mi hidoaks. 
Genàogdkadau de me bòtouku wo mi wunu, ho í bòtòka, de wi 
hidoakn, de wâto- nêndngi na tyo na bitubitumika, neme, 
ugaro to ni tia la dau no tubukuko, In ngero no rubaige, ma 
ha na pidili, de w'àto ani hininge ua bitu-bitamu, noudngt lo ni 
tila. Génàngdkndau de Ai hinings wa bitumdkn de wdto: vga, 
ngaro no hi til. De wi hibehòldugo w'ato: némngt ma àkbre 

ouku, de uo hibarihi ami youdka ma inta, ami haekika ma ita. 
smhogdkadau de wi tila, ho dau wo tubukuku. Kokogtudugt wo 
ma gòkoino. Kokoginängi mu bdto ka wa djo-djodke, ka de wo 
tubakuku, de wo hibarihi ma Akêre gönn ma bòtòka ami ouwku 
ma its, ami haekika o ma ita. De m'dlo ni hi belnga, dòne 
àhi ngmaha i taks. Gendugdkadau de i mi bilénga, ho i mi 
bölengaige, j'hto: i mi guri. De ngomi ajo mto € ngoni hàfuru, 
ani kòngo ufn í mi ditiía, ami bòhono. Gerdngòkadau de ming 
guba í toaka ho jo mame de j'dyomo de jDke-dkère, o fata hiwo 
de o wùnge hiwo ja tufu-tufaku, jo wuuingi o wànge ma biondka 
de ja ika o wànge ma dumundka, de ja òko o ngewa-ngavdka, de 
ja nku o igo-bulàka, de ja uku j'Mo & ho gtvngt o kabahardngí 
Dkia, ho jo tufutufuku. De jo a, ma ks ngo dra mo 
hònënge, mo lie, ho jo tufa-tnfakn, Gevàngdkadau, de gêna wo 
mi ma mojöka, wo don wo kbfna, Ai toron wo uti wo brèra ma dimöno. 
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LXXVla, Vertelling vau de oude hoed. 


(Er waren) een vader eu cen moeder, die hadden twee ‘kinderen, 
cou meisje en eu jongen. En die broeder en zuster hun ouders waren 
beide gestorven, zoodat zij slechte (met hun) twecën (uog over wareu) 
, con jongeling, zij, eeu jongedochter. Dus zocht ze (voor) hem 
(opdat) hij zou trouwen, en zij sprak met de dochter van den 
Kouing die Noordwaarts van hen woonde, dus zij wilde; maar lij 
wilde haar maar niet. Toen zij terugkeerde sprak hij; kook voor je 
en eet. Toen kookte ze en dus toen het (eten) gaar was at ze. Dus 
toen ze gegeten had ging ze en vertrok (weer). Zij spmk met do 
Koning ziju dochter die Zuidwaarts boven hen woonde, dus die 
wilde, maar als ze terugkeerde in hun huis wilde haar broeder 
haar uiet (hebben). En hij zeïde; Kook voor je en eet. Toen kookte 
ze dus toen het (eteu) gaar was, at ze. Dus toen ze klaar was met 
eten, zeide bij: wel, (die) hier (rijn) wil ik nllemaal wiet (hebben). 
Toen gig ve en vertrok, zij sprak met (de dochter des) Konings 
Vuidywaarts, zevenmaal, (met de dochter van den Koning) die boven 
Wounde, zevenmaal, en (met de dochter) van den Koning die in 
het midden (tusschen aarde en uitspansel) woonde, wiens huis. 
(het woord hier gebruikt, weet ik niet ie verklaren) zevenmaal; 
eu toen (lij de zevende maal) stemde hij toe haar (te tronwen) 
dus hij bleef daar (aan huis). 109 Toen zeide zijn schoon- 
vader dat hij giug (reilen) varen. En hij (de schoonzoon) zeide: 
wel, mijn schoonvader gaat uit varen, dus ik volg hem nag. En 
zij zeide: wel, je hoed heb ík nog uiet klaar (die zo ale jangge- 
trouwde vrouw voor haar mau moest maken) dus ga níet, en ons 
gordijn daar (voor de slaapplaats) is nog niet ens gescheurd. (Ze 
hadden nog niet in geslachtsgemoeuschap geleefd). Fn zij zeide, als 
je gaat en je keert terug, dan moet je niet verwonderd wezen (over 
t je vindt), Wel, hij weerstoud haar mar, dus ging hij maar. 
Zij beloofden (over) drie maanden (terng te komen). Toen zij ver 
trokken waren, ou er nog een maand att hun gestelde tijd ontbrak 
stierf ij. Toen de door hen beloofde tjd gekomen was, keerden zij 
dus terug eu zij kwamen aan land, en toen zag hij haar graf, en 
hij sloeg maar op zijn borst, on zeide: ja, eu ik ben er nu nog! 
En dut (hooreude) werd zijn zuster vreeselijk bedroefd | Toeu zeide 
ik ben (weer) een jongeling, dus ik ga er nog op uit. Wel, 

dat (hoorende) huilde zijn zuster maar. Toon vertrok hij, dus was 
hij over zeven rivieren gegaan, due (kwam hij au) nog cen, en 
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toen ging hij dien op, hij ging almaar door, dus boven op den 
berg stroomde het water als aangeregen kralen (was het lus bevroren) 
en daar klom hij naar boven, hij ging nl maar door, dus was hij over 
seven bergen en door zeven dalen (gegaan) en daar boven op den berg 
‘stonden: de jasmijnen en dubbele jasmijnen tegen elkaar gedrongen, on 
er ging rook van vuur op. En hij zeide : Grootmoeder! En zij zeide: Ik 
heb hier miet één kleinzoon, ik ben hier heel alleen (als) bewaarster 
van de putten des Konings. En hij zeide: wel grootmoeder ik ben 
het masrl Wel kleinzoon, komt gij dear vandaan? Toen ging hij 
zitten. (Zij zeide): nu, als ze vausvond daar boven leven maken, zijn 
de dochters des Konings nan het baden. Toen beval ze hem om 
pinang te Klimmen (en) hij plukte aan den kant van het Oosten 
bedwelmende (pinang) aan den kant van het Westen lekkere (goede 
pivang). ‘Toen klom hij naar beneden. En zij zeïde: wel kleinzoo 
ik zal je in de kist sluiten. En hij zeide: vooruit maar. En zij 
sloot hem er in, en zij maakte die pinang klaar om te pruimen, 
en ze brak de siriheruchten en legde die klaar, 

Maar als ze (de koningsdochters) uaar beneden kwamen, zeiden. 
ze: bah, grootmoeder, hoe komt het dat je riekt maar aardlingen! 
Beide: wel, wij zijn hier in den hemel, en waar zoa men 
(hier) een aardling vinden? Wel, (zeide de grootmoeder) daar is 
pinang, Vis goed om uit de pruimdoos te pruimen! Zij zeiden: 

uu heeft onze grootmoeder pinang klaar gemaakt, dus pruim 
ik ook. Fenigen zeiden: wel, wij een beetje! Toen pruimden ze 
allen, dus werden ze allen duizelig, dus, wel, die gestorven was, 
(die) hij Inter gevolgd was, zij rolde om (zoo duizelig was ze) Dus 
loen baadden haar makkers, mur zij alleen baadde wiet, dus 
kwamen ze (uit het water) naar boven, en zeiden : hoe (moet) het uu 
met haar? En hun grootmooder zeide: wel, laat haar maar achter, dan, 
bij het hanougeksaai zal ik haar naar boven in de licht (gewesten) 
brengen Fn zij zeiden: zeker zal de Vader op ous knorren, en zij zeide: 
wel, (ij ís) maar bij mij, dus hij bromt niet. Toen ze naar huis 
teruggekeerd waren, en het duister was dus, maakte zij het eten klaar. 

Zij, het oudje, was danr maar alleen , das zij kwam overeind en zeïdo 
toen: grootmoeder! daar is een hoed, waar heb je die gevonden? 
En zij zeide: wel stmks hing hij daar nan een boomstomp en ik 
raapte hem (den hoed) op. En zij zeide; wel het is hier toch niet 
vooale op de narde, en toch (zou ik zeggen) dat die hoed zoals 
mijn had (van hoedenmakeu) is. En zij wide: verbazend, en het is 
zooals miju goed ook. Dus toen (kreeg) die maagd haar portie eten 
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vóór haar en zeide: wel grootmoeder, er is veel (eten)! En (de 
grootmoeder) zeide: wel, wij woneu hier in het (dooden) dorp, dus 
(als) de lui heen en weer loopen ca ze ons hier aantreffen, dan 
roepen wij hon. En zij (de maagd) zeide: wel, 110 zij eten enkele 
en dubbele jasmijuknoppen. Toen zeide zij (de grootmoeder) wel, ik 
wal nog mijn peuterstokjes (?) halen. En zij ging naar binnen, en daar 
binnen dranide ze de sleutel van de kist om, en ze deed hem er uit 
Komen eu als zij tegonover elkaar zaten wel, zij, de maagd, boog: 
zich moar, ze at maar, lotdat ze klaar was met het eten. Toen zo 
Kaar was met eten gingen ze slapen, dus toon ze gingen slapen, 
zeide hij: AAI laten we je tabak opsteken. Toen gaf zij het hem, 
en hij zeide (bij zich zelf) dat hij haar (bij het aansemen van de 
tabak) tevens beetpakken zon, maar hij tastte op een undere plants 
(hij mistte haar. En hij zeide: ja ik ben hier toch ook! Kn zij 
teide, onlange sprak ik tot je zeggeude: hoe is het, ik zeide: ik 
heb je hoed nog niet klaar, dus gu niet heen, en ons gordijn ís 
nog zelfs uiet gescheurd, dus, komaan, wat is er un nog aan te 
doen (uu) we hierheen gekomen zijn? Toen sliepen ze in, dus bij 
het hanengekraai ontwaakten ze, das gingen xe naar boven. Dus 
als ze boven kwamen, ging zij vaar binnon daarboven. Hij rookte , 
en ging zitten, dus zag de Heer hem en vroeg hem zeggende: wat 
heb je voor verdriet dat je niel gewoon was hier te komen en nu 
hier komt, dat wo elkaar uiet gewoon waren te ontmoeten en nu elkaar 
ontmoeten, En hij zeide: Heer ik heb geen moeite, ik heb geen 
verdriet, maar mijn vogel is hier tegenover me, dus ben ik die gevolgd. 
Eu bij zeide: dus is ze maar daarboven iu en gij wilt ze terag 
breugen. Du hij vide: Heer, het is mijn begeerle om 1e terug 
te brengen. Toen dekte hij, de Heer, haar toe, dus nm (con) 
ademhaling gaf hij haar pinsng, en hij zeide: komaan, goet het 
hom. Toen gaf zij het hem, en hij greep haar tevens beet, (en zeide) 
HI& dus deze ie als een aardmensch. En hij (de Heer) veil 
Koman, geef hem ook rl! Toen gaf ze weer de sirih, en 
pakte haar weer tevens beet (en zeide) wel (re ie) als een nardmensche 
Toen (beval Hij haar) weer kalk (te geven) zeggende : Komaan, geef 
hem uu weer kalk! Wel, (het ging) aldus totdat zo hem labak 
gal. Toen deed hij (de Heer) haar in cen Hlesch, dus toen dat klaar 
was, Bal hij die van hem on zeide: hond die stijf vast, ofschoon 
ik je mu een duw geef, zoodat je naar beneden valt, en ofschoon 
je omvalt, maar lant het iet os, Ti hij eide maak je wel krchts 

Mu duw ik je (naar beneden). Toen versterkte hij zijn wil, on zeide. 
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klaar, duw nu maar. En hij bestelde hem zeggende ; breng dit water. 
naar beweden, cn sproei het viermaal over haar voeten, en vier- 
maal over haar hoofd. Toen duwde hij hem, dat hij viel naar be- 
neden. Aldus stond hij overeind (als hij viel aldus hield hij maar 
de flesch vast, eu als hij naar beneden gevallen was, sproeide hij 
het water uit die flesch op haar voeten, vermalen, en over haar 
hoofd ook viermalen. En zij zeide: doe me open, opdat ik niet deu 
udem verlies. Toen deden ze haar open, als ze haar opengedaan 
hadden, kijk, zij weeuden over haar. En haar Moeder zeide: wel, 
(UIB) pas op, dat jullui tranen uiet op jullui schoonzuster vallen 
(dat is voor) haar verboden. Toen verscheurden ze huu gordijn, dus. 
maakten ze feest, en ze aten cu ze drouken megen uachten en negen 
dagen, zij schoten, (zoodat de menschen), zij kwamen kijken, 
van het Oosten kwamen ze landwaarts, van het Westen kwamen zo 
zeowaarts, van het uitspausel kwamen ze naar beweden, van Igobocla 
(vermoedelijk het dorp, waar de geschiedenis spoelt) kwamen ze naar 
beneden, zeggende: wel wat is dit dus voor eon grootheid (dat) ze 
400 schieten? En zij zeiden: he, des Koningsdochter die gestorven. 
was, is teruggekeerd, dus schieten ze. Toen hij die haar, ('s Konings 
dochter) trouwde, werd verheven tot Konig, ziju schoonvader deed 
afstand en werd dorpsondste. 















LXXVLI, Bona 
O Totonde ma m 








ka, 

O njuwa mo ma ngo ami ròksta wo hònëngòka. Göudngöka de 
vgomi hununge mo mi budi m'to sjo, ho ma hugs, de m'dto 
ikan! Geuùngdka de i ma djobo, ja ia de ma dunungu ma berdki 
mn hàngàinika o gohuïkn, de m'àto: njo ngòkadòka mot o nauùko. 
Genngòka de ma dunangu ma go mo ma djobo, ma iks de ma 
hängdini. De ma dunungu ma bêrèki mo ma djobo ms ia ma 
gla moi ma tldnga de m'aoino, de ma tÀdi ami totouku ho mo 
hòuëngìka. De ami huhu ma luiti de ma wunuku o tibauku, 
Gemàngòka de mo ma djobo, ma òko ami taudke, de ma tàmo ami 
dandugö m'dto: dandngú, odnga uge ni ja hàkài. Gövàngòka de ja 
kai ho higadono í tubíra, Gonàngòka de í higihe-gihëne i tufkm. 
dto: nia sjo ugohi nèna de nia huhu ngvhi nèna. Gendngdks de 
ma dandngö dto de, o uge dkin nêvàngd ho í tuk ho 
nin sjo ngohi nêun nin huhu ngohi De mto mi döloika, o 
uge de dòne òkia. Gendngdka de 5 dhakóka de m'dtos daudngd 0 
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hòka ui un zò la homo. Gênàngòkn de jo z@ wa kika ho ì 
Eùlomo. Genängòka de ma le ma gömaka ma haha, ma gòmakiye 
de wa bibulaika, de ko i Vòloman, ka í ma kapulono, de j'Ato: 
neudngs mòdakus ka sdog'sjo ho uha ha òlomo, 
Gerängòks ma mohoïno de ma tèmo m'Àto: dandogö ni ma gogd- 
Böre nêuàngdka, nia dòdoto ni mi hidanu. Gevngdka de ma tyobòka 
de ma àköre jo hauku, jo haukùka, de ma ngdbaka í mi pànginino, 
de ma gogërèus, gönàngòka de i mi houra de ma àkére ma han- 
hauku. Ganängòka de ms ngute j'Aikbka, de o guhura hindto ja 
tÀgokino, de jn tàmo, j'Mo: gahuru nàko mia le ma ino mo Ahoko, 
de no halaha. Goudngòka de jo utiuka, de ma liâteuku de o igono 
Ì hitugiùka de i ma djobo to, ja ika ma Àkëre moi ja mùkeika 
ma gn mol í rabaino ho jn tòku dòka. De ma gotonka de mn 
hiba ja òmo j'Ào: ih! O hiba de o gotoaka tanu vo gla gôna jn 
tèloro i ma hikòde la í podko de ja main, Gêndngdka de jn toro 
ho i ma hikòde de i poòko, de i ma lioiùka, Génàngùka ma òdo 
mo boa, de mo àhoko m'àto: danòngö, ongute ni hi hiaraku, 
“De ma guhura i halahu j'to: uh! Göuàagòka de ma moioli ma 
Ahoko w'äto: dandugd! de ma guharu í halahu j'àto: uh! De m'to 
kao o danòngö dòkoudugk utu i bi hiagìg, ho ni ja mala, Ge- 
nängòka de mo doa ma liteize, de ka mo poàktraku. Göudugòkn 
de ma tagi ma liäteuku de ma àkEre, d'àha mo doa mo miugì- 
kunu, Mâto ma ize, ami ngòhaks ma kài í bàkàka. Genàngòka de 
ma f0G de ka mo mòtumdka, O ngdmaha moi de ka i ariye ma. 
ngdhaka gèna. Génàngùka de ma ti ami-ngdhaka, ho ma iki. 
Ho mdto ma ika, dna í ma gogògtre ma gòko ko ma houdigìks. 
Gonàngòka de m'àto: e dandagd, o wànge nêràngE ngini ui hntuge. 
Gondngòka de mo ku ma gòtaika, de ma dandugd j'hto: de, 
no ma hidodi kàngauo ugomi 5 de kai popoòko, de ma die 
mo, €, 0 vÀnge uéndngk ngiui ni hònêuge. Gendngöka mo tkn, 
ho ma togordnaika de í tobiki, de i wi dtaka, ka ma gobdmdngk 
imi gdlidkn. Göndngìka de ma ngòhaka gendngt i ma djoboli, 
io ja ike de je makeika ma ajaran ja hinòto. Ja màke de j'to 
ni je imo, Geungdka de ja ika de jdto ngomia fekata ogini, 
Genängdka mdnga dòdoto wo ari, de ma nauru jo leha j'äto: kia 
wo gar de ma ngofeka j'àto: e o fene wo gari. Genàngòka de wo 
ma logo wo Mii ma gbi, ho wo pmhdla, de í ma oars ho ja 
mkeika moi ma gòta i wùngoije, o àktre ma goednaize, de 
gênàugize i ma doàka. Genàngùka de wa uiki, wàto wa ika de wa 
wâkeika mùnga gurumini ma àkre ma goronàka. Géuàngòka wo 
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dumunu- dumunn ko wa màkeus, de wo pudsie de wo. ma lela 
eha wato: buku ngbna? wgohian, ma honònge, ngohiua, vbu 
a? ngohiaa; ma. honduga? ngohiun; ngdna nguuwngu? wgohi 
us; gna Iako, nokia, « ngònn wganku? ngohian; ma houdngs; 
ugohian, ngdna haeke? ugohim, ngva gouru? Mo: webtji 
neut, ‘wate El Gemdngdka de va tutnku de ma hàkara, ho wo 
Hnéngòka. Gendugdla de mo nghwka i ma djoboli ja bnge ma 
kre, jdto ja íka de ma rddi moi ja màkeikn, de göndngdka ì ma 
gogdgere. Geudngdke de mdngn irngí wüikòka, de jo jo ma 
legu, man naars wo ma ngo ka wo ma bonino de wto; © ni ja 
ino de jato ngomi mi j'öikun, de wato: konli ni jn ino, Goudngòka 
de i ma djobo. 














LXXVIUIa, Vertelling van de toovenares 


Hen vrouw haar echtgenoot was gestorven. Toen bedroog haar 
schooumoeder haar, zeggende: Moeder, we gaan iu de rivier visch 
zoeken, ou wij veide, vooruit, (oen vertrokken ze, en Iandwaarts 
gekomen, tastte de schoonmoeder in con jat, en ve zende: Moeder, 
daar is visch in, Toen ging de schoondochter en aangekomen (op die 
plaats) tastte ze (in dat gat). Fn de schoonmoeder vartrok en kwam, 
cn hakte een boom om, en bracht die mee, en stootte haar 
(gcloondochter) vp het hoofd, zoodat ze dood was, (die vrouw lag 
voorover in dat gat te tasten), En ze sneed haar borsten af, en 
deed die in bamboe (kokers), Toen vertvok zo, Aan zee in haar huis 
gekomen sprak zo tot haar kleinkinderou, zeggende; Kleinkinderen 
kook onze groente, Toen kookten ze die dus totdat hot borrelde, Toon 
hoorden zo dat het borrelde zeggende: ik hier ben jullat Moeder, 
ik hier ben julloi bort. Toon zeiden de kleinkinderen: groot 
moeder, wat is dit voor groente die borrelt en zegt: ik hier 
ben jullui moeder, ík hier ben jullui borst, Bn zij veido, terwijl 
zij hen den rag toekeerde: wat zou dat met dio groente! Toen het 
gaar was, veïde ze: kleinkinderen, haalt bladeren, opdat we eten, 
‘Poen haalden zo de bladeren, dus nten ze, Toon nam de grootmoeder 
de borsten uit de bamboe; ze er nitnemeude verdeelde ze ze, en rij 
(de kleiukindereu) aten het niet, maar ze keken elkaar maar aat, 
en veiden: dit zijn mischien de borsten van onze Moeder, dus 
moeten we het niet eten. Den volgenden morgeu sprak ze, zeggende: 
Kleinkinderen, blijf jullui hier op julli jougste rusje passen. Toen 
zo vertrokken was, maakten ze water heet. Toon ze het heet gemaakt 
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hadden, legden ze dat kind vast tusschen kussens, en toen begoten 
ze het met dat heete water. Toen trokken-ze de trap op, eu 4e vingen 
twee vliegen, en zij spmken, zeggende: vliegen, als ouze groot- 
moeder komt, (en) roept dan (moet) jullui antwoorden, Toen dnalden 
ze al, en ze goten Klapperolie langs de palen ("twas dus cen paal- 
woning) en zij vertrokken, Ziet, zij gingeu en vonden een rivier, 
waarover eeu boom gevallen was, dus liepen ze daarover naar den 
overkant, Eu de witte kakstoen en de hiba (cen kleine groene 
papagaai) schreeuwden, zeggende: ih! (Eu vij wenschten zich, zeggende): 
Dat de kakatoes en de liba dien boom pikken, (eu) hem zwepen 
totdat hij kraakt, en dau hem zoo laten. Toen pikten ze hem, dus 
zwieplen ze hem tot hij kraakte en toeu keerden zij beiden terug 
Toen kwam de grootmoeder (thuis) en ze riep, zeggende kleine 
kinderen, laat me de trap af. Bu de vliegen antwoordden, zeggende : 
veh! Toen riep ze weer zeggende; Kleinkinderen! en de vliegen 
antwoordden, veggende: oeh! En zij zeide: wel, de kleinkinderen 
daarboven houden me een beetje voor den gek, laat dat nù maar. 
Toen klom ze tegen de palen op, maar ze gleed maar naar beneden. 
Toen begoot ze de paleu met water, en toen pas was ze in staat 
maar boven te klimmen. Kijk, boven gekomen, was haar kind ontveld. 
Toeu bezoog ze het (bezabberde) en zij ('t kind) draaide zich maar 
om, nog een ademhaling (laag) en het huilde, dat kind. Toeu nam 
ze haar kind op den rug, en ze volgde hen (haar kleinkinderen). 
Das kijk, als zij aankwam, waren zij maar aan den anderen kaut 
der rivier. Toon zeide zij; hé Kleinkinderen, vandaag sterf jullui- 
Ton stapte ze op dien boom, en die Kleinkinderen zeiden: groot- 
moeder, doe het voorriehtig, toen wij straks (ee over liepeu) heeft 
hij ook maar gekraakt. Eu de grootmoeder zeide: hé, vandaag sterf 
jullail Toen liep zo er over, dus, als ze in het midden was brak 
(de boom) en ze viel naar beneden, (waar) de krokodillen haar maar 
optten. Toen vertrokken die kinderen weer, kijk, gaande vonden 
ze bwee menschen, Zij (die menschen) sagen heù en zeiden: Kom 
Jullui hier. Toen zij gingen zeiden ve; jullai zijn onze vrouwen. 
Toen weenden de jongste en de mannen vroegen zeggende: waar 
huil hij on, on de vrouw zeide: wel hij huilt om schildpad. 
Ct Verhaal ie hier verward, want dau lijken beide kinderen. 
meisjes, dan let jongste cen jongetje). Toen giug de eene de eieren 
(van de schildpad) graven, dus toen hij weg was vluchtten ze. Dus 
vonden ze cen boom die groeide midden iu het water, en daar 
Kommen ze in. Toen volgde hij (een der maunen, misschien de 
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achtergeblevene) hen, kijk, hij kwam en hij zag hun afschaduwing 
in het water. Toen dook hij, douk hij, en hij vond hen niet, dus 
kwam lij boven, en hij vroeg al maar, zeggende: (114) elleboog 
gj? (het antwoord was op de cen of andere manier’) ik uiet. De 
gudere elleboog? ik niet, Gij hand? ik niet. De andero hand? ik 
iet. Gij neus? ik niet. Gij oogen? ik niet. Gij oor? ik niet, Het 
ik niet. Gij hoofd? ik niet. Gij balzak? (die zeid, ikt 
ikL (De hier gebmnikle vorm wordt alleen bij gekheid maken ge- 
bruikt.) Hij zeide: wel! en hij stampte met een steen (op ijn 
balk) zoodat hij stierf. Toen vertrokken die kinderen weer, zij 
gingen de rivier op, kijk, landwaarts komende, vonden ze een tuin, 
en daar bleven ze. Toen was hun broer vertrokken , (van een broer is 
nog nergens sprake geweest), en kijk, ze keken, en con man kwam 
er aan en zeide: wel kom jullui (mot mij mee), en zij zeiden: wij 
gnan niet. En hij zeide: meen, kom mee. Toen vertrokken ze. 




















LXXIX. Bonus. 
Totoade o ugühaka jn ruênge- 

Mang’ sjo mo hòuëugka. Gendngòka de i ma djobo, jdto ja ike 
de i wi mäkeika mo Tuin de j'to: Tuuk de wo: fo, ngobi 
âli ba koiwa. De to e Tuin ka ugomi dé, B néngino. Genàngòke 
ja ika de wa leha wao, e mgdhaks, o kika de ui ja ino? De 
jato: genangdka de mi ju ino. Giudngdka de wa ike o inomo de 
o pkeangi. Gandngdka de i ma djoboli jad, jn ikan de i wi 
mäkeika moi ma njawa, de wa leha wato: ngiui nénàngk òkiaino 
ma njawa? De j'älo: ngomi nndngt mix sjo mo hòntugdke, ho 
moïva i mi pàliam. Genàngökn de w'ato ho genua ma pdkeùn 
ndgduäka? De jo: ma Tudngdka, Gendngdka de w'dto ni jn ha 
ino, de jo: mi dluku. Gendugdkn wo ngamo de wa sdha-gdln, 
geudgdka wa Aka mdnga bardngi. Gendmedka jo lio, de ju ike 
ma Tungdka, de j'to Tuuk mia barngà o njawa wo ma fèngo 
wa dödka. De ho sma todma Ia hi makna. Genângòka i ma todmu 
ima pardugi. Genàngòka de i ma djobo jato ja ike, i ma todmu- 
zoden ja domda, Gndngka de £ ma kotòma, hoi ma kokudufuku, 
de i ma kokotuduku, de í ma kokadto. Gendngùka de ma bèr 




















ma njawe joardka. Gemngöke i An Zò dn mdta-matìkn mònga 
baringn, de wange tan ma je tufokdkn. De j ma Iidkn. Géndugdka. 
de 





gika mànga futu hindto, de ja ino mìnga baringa jn Àò, 
àngòka de jo ngamo. L ma kotùma, ho i ma kokudufuka ho ma 
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birèra ma njawa jo oordka, Gönângòka ja ztòka mùnge bardugs. 
Geutngòka jo lio higado í ma hinde mugs tavika. Jàto, jo ma 
legn, kn i me bonino ma njuwa je hindto, de j'Àto e mdugs 
bardnga ui higilio, de j'Mo: ngomi mi òluku, de j'àto, udko ni 
dluku bòtino ho parugi, De j'dto, ke, i ni togdlnga, ho ugomi 
0 bérm ma njama min ngoe, de ngini 0 njava i ni hiudlo, ni 
maa ni malavduga de ngomi. Göshugòka ma njava ja hiudto jo 
ngamo de i mn täke pardngi. Gördngòka ina bördrn ma njava 
onrka. Gemängòka ma njawa ja hiudto jo wòhama tau moi tau moi 
ho ja 2 manga berdnga. Géndngòka jo lio, ho i ma ido ma 
tauùka, de mn bird ma jawa ka j'oardks, ma 0 jawa ja hindto 
jo utumòka. L gouwgu o njamn nendngk jo pàude de jo war 
gouugu! 














LXXIXa, Verhaal vau drie kinderen, (116) 








vonden Mijnheer, en zij zeiden: Mij 
heb geen onderdanen, En zij wel Mijuheer, wij zijn het 
immens? O, kom hier (sprak Mijnheer). Toeu giugen zij 
vroog, zeggende: wel kinderen, waar kom jullui vandaan? Bn zij 
zeiden: wij komen daar vandnan. Toen gaf hij hun eten en kleeren. 
Toen vertrokken zij weer, zij gingen en vij vonden cen man 
en hij vroeg, zeggende; jullui hier, waar kom jullui vandaan? fin 
zij zeiden: onze moeder is dood, dus niemand zorgt voor ons. Toen 
zeide hij, dus (als het zoo is) jullui (hebt) je kleeren (vau) wien? 
Bu zij zeiden: van Mijnheer. Toen zeide hij: kom jullai hierheen, 
en zij seiden: wij willen niet. Toen werd hij boos, en hij sloeg 
hen; toen nam hij al hun goederen. Toen keerden zij terug, en 
vij gingen vaar Mijnheer en veiden: Mijnheer, een wau heeft onze 
goederen genomen. En (hij zeide) wel, wij zullen verzamelen en 
hen dooden, Toen verzamelden ze zich om te vechten. Toon ver- 
trokken ze, (cn) gie, als zij aankwamen waren ze (de tegenpartij) 
verzameld, zij wachtten hen af. Toen doodden zij elkaar, en zij 
schoten elkaar, eu zij gooiden over en woer met lansen, en sij 
bakten elkaar. Toen vluchtten de lui van hot dorp. Toen namen 
ze al han goederen, en hun huizen, maar ze staken ze in brand, 
En zij keerden terug. Toen ze twee dagen teruggekeerd ware, 
Kwamen zij (de beroofden) hun goederen halen. Toen werden zo 
(van weerskanten) boos. Zij doodden elkaar, en zij schaten over eu 
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weer, dus vluchtten de lui van het dorp (die eerst gewonnen had- 
deu). Toen namen zij hun goederen. Toen keerden ze terug tot hun 
huizen. Ziet, zij keken, daar kwamen maar twee lui aan en zeiden. 
hen: geef hun goederen terug, Bu zij weiden: wij willen uiet, Ea 
zij zeiden. als gij uiet wilt gaan we zoometsen vechten. En zij 
weiden: wel, ben jullui gek, wij zijn hier in het dorp wet zijn 
velen, en jullai maar met zijn tweeën, je woudt het tegen ons 
opnemen? Toen werden die twee lui boos en zij vochten met elkaar. 
Poen vluchtten de lui van het dorp. Toen gingou die twee lui YCeour 
his voor, mudere ua binnen, dus namen go hun goederen. Toen keerden 
zij terug, dus kwamen ze aan hun huis, en do lui van het dorp, 
ziet de lui van het dorp vluchtten maar, mâar die twee lui over- 
wonen, werkelijk dat waren kanppe lui eu zij wisten het werkelijk 

Ct Verhaal is nog al verward en heel onduidelijk, Ye schijnt haast 
dat als de vmijnheers cen koopman aangeduid wordt). 

















X. Doprsaa. 


Ngùdje-ngdje moi ma narw tède! Djou Bòki, 
Djou Bai, Piti dini, Piti dani, 








di Piti dani wo tähe Djon Wki Djou Bdika: wo 
Aho wa ika, wo don Dkinideun ; ami gute ma taardka, omt liate 
mo’ Zauhu, ma matàks wo doa dkinidean. Ma dodihs moi i Zn imo, 
bùto wi lela: Piti divi piti dani vo susah dkin no sukardngdkin, 
Djou_Hki Djou Bi no mi ado-ndonus ; vo mi adouo. Koni! to 
mi ado-adonus, to mi adouo, musdngino iki. Ma dodihe i tmo 
gbudngk um susah ch! Àhi hackika no fartnuku; de wi totuboile 
ku ami pnatuku wo tubuku. De ma kate í Je inoli, í vi 
lehalit ah Piti dini piti dani, ho dotda no gdgêre ami tau ma 
pouatòka? Ju doddaun, hébùbu Djon Bòki Djou Bhinku oki, 
de o dodiha moi i Ja ino, i hi hidodubo, wöndngòka to tubuku. 
Geudugt na huha ch! De í wi bidòtoro ami kAtukal De wo uti 
di dpoeddpo ma horamu imi A ami gdteuku, de mo hintngdkn. 
De wo útiuku, o ngdëre ma bèlëks wi hiZikutino ami hackino, 
de wo mi tngonino di taratibiino, de wo bàngaheli de wo hulpe 
do wo ambàbn, wo hohdiwùtikuku, i wi kikun. L kinitarde, 
ngomi ao mo momiki, mo mi àhoko: Djou Bòki Djou Bài, no 
momiki ani wade no hòhfr, vi hòhardke le no ma wahi, 10 ma 
wuhidka Ia o Akére no ma hinoko! O ngo Djou Bòki Djou Bà 
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wmi giöko, In daëna gomi ajo mo hèhkra: ami timiks m'adono, 
de ami wenn moriki de mo ari; mo don, ami ngute o dòko 
tumidite, ami gube lApi tumidi dikn; ma heling Ipi int, 
dòkaino ami venu í blubks ami tikars lapi tumidinku, Wo liöka 
Piti dini piti dani. De ngomi ajo mo didi o hae-bue. de mo mi 
graks, mo mi noavku de mo mi higuti, mo mi ao o tan-tant 
wgomi sjo mo ari: Djou Bòki Djou Pai, nge Ana jo mängìku jo 
mùte Djou Bòki Djon Bai, jo ruru Òma kàpal ma doja, ài rte 
djùngu-djanga, dadi ei wodoi? Kokogtnànga hiadono o tau utu 
tumidi, Rh, ma Pi divi piti daai wo faluhu ! ngdri fangare to 
miugAku to mi rora tÒme kàpal ma dojn, to mdle Djau Hòki 
Djou Bi, Wo dit or gitdfnta. Ngomi ujv ma hàkAi AL bilanuu, 0 
kupa tumidi, o toile ma gòhi tamidi, Ia wa tyobo, wo man Ahin , 
wo no Af arsbàbu Ai baugêheli de a hulòpe. Wo mi tngouino hi 
tarntibitno, o hut tumídi de o wànge tumidi, de wo arabdbu, wo 
hulpe de wo bangöheli, hutu tumidi de wange tumidi i wi kika. 
O uuw moi, o ade i do dutukuun, o kidtiui ma í Zo dutukaan, 
de wngí wo dutuku genàngika, De o dde moi í Za ino, de í wi 
leha: nàga tou no huha Blin, no hukardngt òkia i Zo dutukuun o 
wanda, de ngòna no gti nênàngino. No wi ugoriki dika. N'oiki mo 
hibnoko o Akére, wo mi hitudgi, ami haekòka de nn òko ma 
tumidi, ami Aoudka de na ihn ma tumidi! Mo wàngdkn: í hi kiùko 
Abi dokana! Kài ni kòkot no hònënge! Ho mo momikide ma 
Kaps ma bölakdli o totaleo mn gOhi mu blakdhi de í Zötomo sí 
#òlomo  bdlo mi taai, la wi kdkòhi. Nâko o hidste n'oriki no hi 
dhoko! De m'oriki ma hukutalu de mi àhoko, ko wi momikiua 
ml pit, mi tidi-tidingi mi dudadann, mi totuigi, Ma kaps í uti 
imi a; i mi leha: ani rùkata àko ani iringt? Mana m'dlo Ahi 
rkala, na _òko no farênel T'újkun, ti damadhi wo momikòhi | 
dko no farène dikal L mi hibartròka, í oikdka; de wo momiki, 
ma hidite ma huhutulokàhi! Ma ùde í Za òko í wi leha: ah kik 
ani fekata? Ma gönàngí ami hidëte í Za lutudka. Ah, gung no 
hubs eh, o wàma w'üiki no kòbu tumidi, no faréuuku Ahi pòritòkn, 
De í An gobo i tiboko, de wo boledks, ma wma moi na umo! 
De o beleur í pudaide, ì ma hibdòngo, gêndngdka í timionhi í 
In tyoboli, de wo boledks, wo umo-umo o wAma, i hiadono ma 
tamidi, De i ma hindonika í lo me dde. Ma dde í têmo : ngohi 
to liol Niki dikal De wa t;obo worikika o ngùlaka moi wi 
gogiröhi, o aura, de wi leha: ah, kika niki? O Djon Bòki 
Djou Bd to mi niki! Ab kiaikàka no mi niki? Ai tadaaru nei 
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moi wa Jò, Ai gëròhi i Zikòka. Ngoi deka wa ia, mi nìkokaus, 
Uus w'dlo! ngohi de! Muns m'dto: to ngohiun ch! to ngohì 
wgn í wi gogërdli! Koni die! Mi ma kougorikika moi kàngauo, 
De w'öikòka muna m'Àto ch wo hi eluku, monaoli mo: ku 
homoa. De wa tyobo mia ma Pit dini Piti dani, de wo tyobòka 
genàngt ko ha gurutika, de i wi boleùkn, de wo ma togumaku, 
de wo nit w'dto: näko to himdngk de to porte, ka o kkna ma. 
ngdfaka, Abi làko te rufutuku, ho ta fölingnile, o malige moi Ahi 
Fùkuòka, i hòho kaindugö. Wo bartne gendnguku de wa tzobo, 
de tau utu tumidi worikiks, wa ihöndkn dàke una moi i Mo ; 
ijstòka ani ròkata! Wa tiòka ma tau ut tumidi gêna, wa tyobo, 
wa ika, wa ngorikika, í mi hirsme ma ngo Djou Bòki Djou Bd 
1 do hòpa-hòpa o kàpa ma njawe, mann mo hòpaua, mana m'dto 
Ali òkata dàke una! Eh no eluku, to vgdna ani rdkatun, nbeike, 
no hòpa, nàko ni adono gendugk, goungu ani ròkats. Mo hidihòpaite 
de di taritibiuku i tubukn, M'àto ch, gêna! De wo ma nidta : nàko 
i goungu to himàngk de to pòrëte ka o kòkna ma ngdfaka, Ahi IAko 
to rufutòka, i Zo hòntnge i ma matäka In ngoli fekata to 2, Jo 
hònënge ma mdta-màtàka, Wo mi hibartne Ai malige hòro-bòrouku 

i no momiki, ini doddakaua, Ia ha tyobo; 
jo, jo legono jo daeneokana. Màng'sjo de màng'dmaika jo lio, 
1 ma hiadoniks de ja àhoko: sjo mi boàka! Eh, to ngomi mia 
wgdfaks mi ja Mhindka! Mi boàka, ngomi nèna! Eh ni eluku 
ngomi uòna mis ngòfske koiwn, Kn ònm í gi ì Zo mortne, 
Gendngòke de í Jo rame 0 wànge tumidi de hutu tumidi, de Ala i pla. 






































LXXXa. Bex Vrwrriaano. 
Djou Boki Djou Bari, Piti dini Piti dani. (16). 
ii dini Piti dani sloop naar Djou Boki Djou Bai. Hij sloop, 
en nangekomen was er niets om naar boven te klimmen. (Het was 
dus cen hoog paalhuis), haar trap had ze opgehaald, al haar palen 
had ze ingesmeerd, hij had niets om naar boven te klimmeu. Hen 
slang kwam en vroeg hem: Piti dini Piti dani wat is je moeite, 
wat is je verdriet (dat) je nict bij Djou Boki Djou Hai kwam en 
na bij haar komt. Neen, ík was niet gewoon bij haar te komen, 
(waar nu, kom ik bij haar, ik ga naar haar toe. De slang zeide: 
vat is je moeite hé? Klim (maar) op mijn hoofd, en hij stak hem 
omhoog (goodat) hij op den nok van haar dak neerviel. En de maizen 
T° Volgr. VIL u 
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kwamen weer, en vroegen hem weer: wel Piti dini Piti dani waarom 
verblijf je op den nok van haar huis? Om niets, omdat ík naar 
Djou Boki Djou Hai gs, en een slang kwam, eu hij stak mj om- 
hoog (zoodat) ik hier neerviel. It is je moeite, hé? en zij knaagden 
(voor) hem aaa haar dakbedekking. En (als) hij afdaalde trof de 
scheede van zijn kris haar in haar hart, en ze is gestorven. En af- 
gedaald, bond hij een stuk goed om haar hoofd, en hij deed haar 
rusten op zijn schoot en kij speelde fuit, en hij tokkelde de harp, 
en hij speelde viool, hij doorwaakte den nacht, hij sliep niet. Bij 
het opgaan van het licht stond haar moeder op (en) riep haar: 
Djou Boki Djou Bai, sta op, veeg je vuiluis, (als) ge geveegd 
hebt, vervolgens moet ge U kappen (als) gij U gekapt hebt, moet 
gi water gaan scheppen! Djon Boki Djou Bai sliep vast en daarom. 
veegde haar moeder, ze kwam tot onder haar (huis) en zij zag haar 
Woed en zij weende; zij Kom (op) haar trap van zeven treden, haar 
gordijn was maar zevendubbel; zij opende vier lagen (en toen reeds)” 
stroomde haar bloed daar naar toc, van haar zeven matten af. Piti 
dini Piti dani keerde terug, en haar moeder maakte cen wieg 
(ehommel) en beurde haar op, en legde haar er ín, en bracht ze 
langs alle huizen (en) haar moeder weende: Djou Boki Djou Dai, 
wie neemt aan om Djou Boki Djou Bai te volgen, om te roeien 
in het schip, welks kettingen prachtig zijn. Aldus tot zeven ‘huizen 
(riep zezoo). Wel, Piti din Pii dani antwoordde: ik neem san 
om haar te brengen tot in het schip; ik volg Djou Boki Djon Bai. 
(Dit antwoord, even als de oproeping der moeder is in slecht Ter- 
wataansch gesteld). Hij maakte een vlot. Zijn moeder kookte zijn 
teerkost, zeven rijstaakjes en zeven kippeneieren. Vervolgens vertrok 
hij, hij dreef maar, hij nam mee zijn viool, zijn fuit en zijn harp. 
Hij hield haar 5n zijn schoot zeven nachten en zeven dagen, en hij 
speelde viool, hij speelde harp, en hij speelde fuit; zeven wachten 
en zeven dagen sliep hij niet. (Er was) eeu eiland, vail dreef er 
wist aan, drijfhout dreef er niet aan, en daar dreef hij aan. En een 
varken kwam daar, en het vroeg hem: wel vriend, ben jij daar? 
wat heb je voor moeite, en wat heb je voor verdriet, het vuil 
drijft hier niet aan, en gij zijt hier afgestapt. (of, afgedreven af- 
Bezakt). «Kijk haar maar”, zeide hij. „Gaat water scheppen en be- 
giet haar (zeide het varken) op haar hoofd, en je moet zeven maal 
vaar zee loopen (je moet zeven maal water hale) op haar voeten, 
eu je moet zeven maal landwaarts gaan. (Age. de put landwaarts 
was moest men nstuurlijk om water te halen, ééumaal landwaarts 
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éénmaal zeewaaris loopeu. Er ie dus con zekere poëzie in dit zeggen). 
Zij (her) leefde! (zij zeide) ik heb lang geslapen! Hemel, je <liep? 
Je was dood! Dus stond ze op, er was (uog) ven stukje van een 
rijstakje (en nog) een stukje ei, en zij aten; als zij gegeten hadden, 
luisde zij hem, vervolgens ging hij slapen. Indien gij een zeil ziet, 
moet gij mij roepen. En zij zag eeu heel klein beetje (van een zeil) 
(twas dus ver weg), en zij riep hem, maar hij stond niet op, zij 
kneep hem, zij stompte hem, zij begoot hem. Het schip kwam 
aan land, (de lieden van het schip) zij brachten haar, zij vroegen 
haar: je man of je broer? Zij zeide: miju man. „Kom naar zee, 
en klim in het schip”, elk ga niet, ik wacht nog op hem”, hij 
zal nog opstaan”! „Kom uuar zee, eu kom aan boord”. Ze hadden 
haar aan boord gehaald, zij waren weg, en (nls) bij opstond, zag 
hij nog iets van het zeil. Het varken kwam uaar zee, en het 
vroeg hem: wel, waar is je vrouw? Wel, haar zeil zinkt ginds 
weg! A, daar heb je moeite over, hél Ga zeven citrus-vruchten 
halen (en) klim op mijn rag. En zij vertrokken (het) varken zwom 
en (toen) hij moede was (vermoedelijk Pidi dini Piti dani) (geïde 
het varken), gooi cen citras-vracht weg. En cen zandbank kwam 
maar boven en zij wachtten (daar). Toen ze adem geschept hadden, 
vertrokken ze weer, en (als) hij moede was, gooide hij citrus 
vruchten weg, tot zeven toe, En als ze aankwamen (aan den vasten 
wal) keerde het varken terug. Dat varken zeide : ik gu terug! Ga 
maar! En hij vertrok en hij zag daar een kind met bobento, een 
jongetje, en vroeg hem: a, waar gn je heen? Ik volg Djou 
Boki Djou Bai. A, waarheen volg je haar? Hij, Piti dini Piti 
dani nam een haar van hem (van den jongen) (en) zijn bobento was 
genezen. Hij ging landwaarts naar zijn grootmoeder, zij kende hem 
niet meer. Hij zeide: ik ben het, grootmoeder. Zij zeide: de mijne 
niet, hoor! De mijne heeft bobento. Neen grootmoeder, 
elkaar straks gezien. En als hij gegaan was, zeide zij: wel, hij 
beliegt me; zij zeide ook nog: het is maar cen ander! En hij 
Piti dini Piti dani, vertrok, en als hij gegaan was heel ver, werd 
hij moede, en hij hield stil, en hij wenschte, zeggende : indien ik 
voorwaarts gaande (of) achterwaarts gaande maar cen kind van den 
koning ben (dan zl) ik miju oogen sluiten; dus als ik ve open 
doe (zal) er een paleis boven mij zijn (eu nadat hij gewenscht had) 
zweefde het daar (naar hem toe). Hij ging er in en hij vertrok, en 
hij zag zeven huizen, hij hoorde een daarboven zeggen: haar 
mannen (zijn) vier. Hij ging die vier huizen voorbij, hij ging (eu) 
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komende, zag hij dat ze feost maskten over Djon Boki Djou Bai. 
De lieden van het schip waren aan het balspelen, zij speelde niet, 
zij weide: mijn man is daarboven, Wel, gij liegt, dat is je man. 
iet, komaan, gooi maar op, als je hem bereikt, is dat werkelijk 
je man. Ze gooide naar boven en hij viel in zijn schoot neer. Ze 
zeide, hé daar heb je het! En hij weuschte zich: indien ik, werkelijk 
voorwaarts gaande en achterwaarts grande een koningskind ben (val) 
ik wijn ogen sluiten (en dan) zijn ze allemaal gestorven, opdat ik 
wijn vrouw kan halen. Zij stierven allemaal. Hij landde haar iu zijn 
Tachtpaleis, en kwam dicht bij haar (veggende) hé, sta op, er 
scheelt je niets meer, (zij was dus ook getroffen door de ver- 
wenschingen ter dood) opdat wij vertrekken. Zij keerden terug naar 
hun moeder eu hun vader, Aangekomen, 
zijn gekomen! Hé, 
Wij zijn gekomen, wij hier! Wel, jullui liegt, wij hebbon geen 
kinderen. Maar zij behielden de overhand. Toen hadden ve schik 
en maakten feest zeven dagen en zeven nachten, vn toen pas wis 
het fgeloopen. 












LXXXL, Doorvas, 
Ngùdje-ngùdje moi, o Bàtu-barani. 


O Btusbarani de ngoi Brugs, de ngoi njo, o birden moïdka, 
duga-doge èn jn rudngedke, Ngoi firingí m'oiki o gotonika, Ma 
ika morikika o kariùnge moi, 1 mi lcha +Ngoni jojo tàgi kaa? 
Mo tÀgi Òms gum! 'Tje beldkdte, ràko to mi daon, to mi scgu, 
hiadono mo sdnënguku, Ma ika mo hingdhu: sjo, o karihnga moi 
dìka i ni dos-lomna! To ngìkuun! Koali! abeika, voikoli. Ma 
ia, i mi lehali: ni jojo mo tAgi kaa? Mo tdgi ma gum! je 
belökdte màko to mi dacne to mi segu-segu, hindono mo sntage! 
Ma_moioli m'öiki, mo mi niki, ma ka mo ma hidutulukino o 
dhuhòka. De í mi ngdriki ma ngdfaka genìngt, í mi lehaali, 
de ka Ì mi doms, de í mi domnaoli, de mo hiddtouku, 
ho ms tobiki hindtoide, Mo lo o tauiks, ma tètoro, de ma tobikt 
© bòroho tumidí de ma AAfoika, de ma Mfoika de m'uiki o Btu- 
baraui wi kiòkòka. Mo hiböhòhdugo; nàko vo momiki ma àkéme 
ni Aiki, ili u ma gdhi. M'oikdka, wo momiki, ma àkäme mi 
wediki, wzomdka i wi kikokali, wo momikali ma gûhiol; 
ngdiki, De mo bon navi zjo, de mo cha: Abi karnga ma gli? 
Wo ari ho ti ngïkòka! Kàngauo tto: ngaro wo art, mn ma 






































VERILALEN EN VERTELLINGEN IN DE TOBELOREESCHE TAAT. 245 





gbh ufs wAiki. Mo ngamòka de mo haloko m'dto : h'uiki Ie ho 
ma Dhidhiki. O aköròka dna i ma dhiki ja him! Ma tàmo: ni 
ma iduòks. Muudugú mo ma dhiki. Mo ma òhikdka de ami huha 
ma teouku o bole ma kika, de ma tzobo, dna An kidkdke. 

dkà í Zo momiki, mi hidktrdka ma huhu, de jn tyobo í mi 
wiki de i mi Aho-dhoko mòduku, de mana, m'ato: ni ja 
Òna: sjo no mi damdikahi, Bìtu-baraní ni huhu, Ni js ino dika, 
O àktre m'sdono moi, ma damddhi o hölewdka mo ma tòruide | 
1 mi àhoko: ajo no mi damdikdhi! Ni ja uku dika! De ì mi 
dono, mo ma ngumo o Akéruku! L Jm vku, ami tadauru o ngìi 
moidhi i tobe-tobe, í An tauru, ka i tonks, IL tonkòka de ka jo lio, 
wngn totaleo moi í Zo tdliri, Jo lio mdnge tauika. 1 dn ika mdnge 
(audka, Ai totaleo wo hitubòle ! M'dto: to ni niki! No ma gogdgëro 
dika. 1 kinitardka wo lio, di totaleo i horëno. Bàtubarmni wo 
boìka, ma ngute ma hiars ms tÒlòkiaun. O papodka wo mi 
totapakuòks. M'âto: ul hutu Pàto to ni niki, ka n'òluka ho o 
{otaleo i horbnoli í wi latuöka di kòngo dik, Géna í dàdi o 
tüngàka, de o gàbi ma bòro, de o maaura ma bòro moi í dhi-dhini 
göna tuagìka. Ma uku ma Aò do o guguìs mo tAgokino, mo ma 
nikta í gouwgu, oàko í goungu tw pòrdte do to himdngk, o wie 
dadari ma ngòfaks, Ali lÀko ta rufutòko, de ta Glöngaike, ngohi 
sjo de Ali Ams, de AW'iringú jo lioinòks, De ma felöngnide dua 
genàngöka. 























LXXXla, Vertelling van Batu-barani. 


Batu-barasi wuster en zijn moeder woonden in een dorp, 
alleen maar zij drieën. Zijn anster ging naar de velden, (dnar) 
gekomen zag zij cen legunan, Die vroeg haar: Waar gaat (is) je 
moeder heen? Zij is naar don tuin. (Vraag en antwoord is Ternataansc). 
Voor den weergs, als ik haar aantref (zal) ik haar beslapen (t ge- 
bruikt woord duidt een allergemeenste handeling uaa) totdat ze dood. 
val ging, zij gaf te kennen: moeder, daar gindsch (is) een 
leguaan, die u beleedigt. Ik geloof het niet, Neu? Komaan, ik gn 
weer. (Aan) gekomen, vroog hij haar weer: waar is je moeder heen ? 
Zij is naar den tuin. (Vraag en antwoord Ternataansch). Voor den 
weerga, als ik haar teef, val ik hoar beslapen tot ze dood ís. (Toen) 
ze weerging, zij. (de moeder) volgde haar; aangekomen, verstopte 
ze zich in de boomstronken. En hij (de legunu) zag dat kind (en) 
hij vroeg haar weer, en hij beschimpte haar (de moeder) maar, en 
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hij beschimpte haar weer en zij hakte hem, zoodat ze hem in tweeën 
sloeg. Teruggekeerd naar haar huis, kerfde ze hem (of: maakte ze 
hem, de leguaan, schoon), en zij hakte hem iu zeven mooten, en 
zij rookte die, En (die) gerookt hebbende, ging ze heen. Batu-barani 
sliep, en ze bestelde (van haar dochter), als hij wakker wordt, geef 
hem (dan maar) van het vleesch, alleen niet van de eieren. Toen 
zij heengegaan was, werd hij wal am voor hem van het 
vleesch, (en als) hij gegeten had, ging hij maar slapen. Hij werd 
weer wakker, en zij nam weer voor hem van de eieren, En zijn 
moeder kwam, en zij vroeg: (waar zijn) mijn leguaan eieren? Hij 
huilde, dus heb ik er hem van genomen. Stmks nog zeide ik: 
ofschoon hij huilt, maar je mag hem niet van de eieren nemen. Zij 
speelde op, en zij beval, zeggende: wij gaan, opdat wij baden. In 
het water baadde zij (de kinderen) eerst. Zij (de moeder) zeïde: leg 
hem te slapen. Zij bande. (Toen) zij zich gebaad had, drukte ze 
haar melk wit in een stuk pisangbast, eu zij vertrok (terwijl) zi 
sliepen. (Toen) zij weggegaan was, ontwaakten zij; zij gaf hem (haar 
broertje) die melk te drinken, en zij vertrokken, zij volgden haar 
en zij riepen haar voortdurend, en zij (de moeder) antwoordde: 
Kom maar. Zij (antwoordden): Moeder, wacht daar eerst op ons, 
(en) geef de borst aan Batu-barani. „Kom maar hier!e Zij kwam 
tan eon rivier, zij wachtte nog, zij zat op een steen. Zij riepen 
haar: Moeder, wacht daar eerst op ons! Kom julluí maar Noord waarts, 
(waar beneden). in als zij bij haar gekomen waren, sproug ve in de 
rivier. Zij gingen waar beneden, een haar van laar was nog zicht- 
baar, zij trokken er aan, maar het brak. (Als) het gebroken was, 
keerden zij maar terug, zij droegen hun haan op de armen Zij 
keerden terag naar hun huis. In hun huis gekomen, liet hij zijn 
haan vechten. Zij zeide: ik gn met je mede. Blijf jij maar! Bij het 
licht worden keerde bij terag, zijn haan kraaide. (Toen) Batu-barani 
kwam, kon zij de tmp niet aflaten, een papoes lag boven op haar 
(drakte haar neer). Zij eide: (gisteren) avond zeide ik: ik ga met 
je mede, maar jj wilde niet. Dus kmaide de haan zeven malen, 
(haar roepende), en als hij weder kraaide was hij (Batu-barani) ver. 
tonken alleen in zijn trmen. Die werden tot een meer, en een 
jasmijnkuop en een melatieknop dreven op dat meer. Zij (de zuster) 
ging naar beneden (om) we te halen, en ving ze op in cen rood 
doekje; zij wenschte zich, (aeggende): werkelijk, indien ik werkelijk, 
achterwaarts gaande en voorwaarts gaande, een kind der nimfen 
(ben dan) sluit ik mijn oogen, en (als) ik ve opendoe, zijn” wijne 
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moeder en mijn vader, en mijn broeder hier woergekeerd. En zij 
opende ze, zij (de gewenschten) waren daar. 


LXXXIL Doorsaa, 
Ngùdje-ngàdje moi o Yilidoro. 

Ma kun o wànge ms hohòru ài ngòhaks ju ruànge, o naura 
màta-màta, de jo Jàgo-àgomo mànga sjo de màng'àms jo koki 
hònëngòka. De jo ngalengale i ma hilingiri o ngofeks, bòto de 
wdluka ma didoto wo ma gdgëre. 1 wi gnmads o pans-paun moi, 
de 0 toi-tdimi moi. 1 bto de ja tpobo Ai riaka, de wa niki mdnga 
prëtika, de wo aricari mugs. Gévùngòka de ko wa dscnokaus, 
de wo ma tamide o kilètinöke, de ka wo ma gari-gari. De o flidoro 
of i bosino de i tèmo, ufn mo ar la no hi pan ul De wo 
hidapanaide ho ka í tifku, de wa ru, de ka wo aridhi. De i 
tömoli ufa no ari la no hi lts ul We tèraïde de í wi ômoli fa 
zo ari la no hi tètoro, wo tètorka de ì tòmoli: ufs no ari la o 
tb no tobiki Ia no hi wan. Gövàngòke de wo ma nite wao: 
í gougoungu, vàko àhi himdngt de àhi pòrëte, o djini de o wi 
dadari de o kota ma ngdfaka, ta rufutòke de ta felöngaide, o wkn 
í tOkactòkara! 1 goungu í tòke-tòkam, de wa hàkdi, Ike, 'ohakòka 
ho no hi àiki la no hi òlomo, la no hi ol De wo niàts ho 
Kängauoli wa rafutùka ài ako, de wa Rlôngaide, o bir hude moi, 
na hi hiòköka de wo hi danu-danu, hindono o futu tumidi. De 
wa ike wa lega ma tàge hindto, ho fatu jumidi wa ike ma hòke 
oge intöka. Djumdti ma tumidì Aha djàge hindto, de gönängdka, 
hiadono o djàga ngimoi, de i hòfoko, ma hòfoko o baràngí i 
rupa-rupa o dunin ma goronàks, De ma dökardla o lifngk o 
gortyi moi. De w'äikokaus. De dàfòko i Zo hòpahèpn, wa òko de 
idalu ma moi, de wo hidehèpeike ho Ai riakòke í Ja tòruilo, de 
wo ma Ika, de Zo tàmo: gönàngi moi Jn hèpn, o njawe ma 
homoaun. Ma gilaongö moi o iwi wo tonka, de woriki gêwngd. 
ma gòta, ma homoaiks í ugauru, wo ma pta ginàngike. De ko 
wa dun, de wo ma lidka. De wa òko de wa hing o kawahai 
bòto de i An iha jo legn, ma ko j'orikun, higadono ma hànge í Ja 
ha, de àha J'oriki, de àha i wi ngoriki ma datu, de Zo gàhoko. 
Nàko ni jo gàhoko àhi gòte gens, dòne kinui ma klna ngo dra 
6 dòdoto to mi kawingi. De mondngo mo mòdeke, ài gina ja 
rake o wànge lângeino ho de ma bàha, de ài gòta gèna wa ao 
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De wa dko wo hildlohuku ma kdkun A ugdranuke. De jo rame 0 
Tutu tumidi, a gendugá ko jo kuwingoàl. Ho jo kawingi ma futu 
tumidi i pla, de niki i ma Dhidhikt, muna o djiko moi, una 
odjiko mai. De ài gêròhi wa Mkauku, ho de wo wo ma kinoa, 
o dòde mo hitòföka, de una w'àto ngdna, nèndngk ani ria-riaka i 
ui hònëngòka, De jo lio de wo mi hidoaka o ali-ali o hàbi moi 
De ja Ve de i wi mòkuru, ma ko wo màkurus, Botino de ami 
ka imi higaro o wòka í do utuku, de i dn ika de i mi tila 
o dodiha ma nginka. De ma uku de mo himdtoko ma aliali 
gi, de ma bikini í mi hièpars, ho dàku o tònakùka i mi 
têruide. De jo Hiko dejo kawingi de í paha, do ài toron de Ai 
rinka jo dùdi o berèrn ma baluhu, ho une wo kòfua, mana mo Bòki. 














LXXXIIa. Ben vertelling van den vogel Filidoro, 


De koning van hot Westen had drie kinderen, allemaal jongens, 
en (toen) zij groot (geworden waren) waren hun moeder en hun 
vader allen. gestorven. Jongelingen zijnde, zochten ze zich vrouwen, 
en toen wilde de jougste (dat) niet (hebbeu) dus schreeuwde hij 
maar. Zij lieten hem schter een pijl en een boog, Toen zijn oudere 
broeders vertrokken waren, ging hij hen achterna, en hij huilde 
maar voortdurend. Toen trof hij hen (achterhaalde) niet meer, en 
hij zette zich neer op een stuk hout, en hij huilde maar door. En 
een_Hilidoro-vogel kwam en zeide: ween niet, en schiet mij maar. 
Eu hij schoot naar boven, dus viel hij, (de vogel) naar beneden, 
en hij legde hem neer en hij weende nog. En hij (de vogel) zeide 
weer: ween iet, en rooster (schroef) me. Hij legde hem neer (nadat 
hij hem geschroeid had) en hij zeide weer: ween niet, maar maak 
me schoon; (toen) hij hem schoongemaakt had, sprak hij (de vogel): 
ween niet, maar hak bamboe, en vervolgens moet je mij er in 
doen. Toeu (dat klaar was) wenschte hij zich, zeggende: werkelijk, 
indien ik van voron en van achteren een kind van Djins on 
uymfen en koningen (ben dan) sluit ik mijn oogen, en als ik zo 
open. doe (pal er) vaar vlammen (een vlammend vaar ijt). Werkelijk, 
het brandde, eu hij kookte het, Verder (sprak de vogel weer) ik 
ben gaar, dus neem me er uit (uit de bamboe) en ect me ver- 
volgens, vervolgens moet je me uitpoepen. En hij wenschte zich 
weer als straks, hij deed zijn oogen dicht, en als hij zo weer 
opendeed (was er) een bord met rijst. (De vogel sprak weer); als 
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ge me uitgepoept hebt, moet ge op me passen tot zeven dagen lang, 
En hij ging om to kijken (na zeven dagen) er waren twee bladen, 
us (us) zeven dagen kwam hij (en er waren vier span bladeren). 
(Na) zeven weken (waren het) twee takken, en toen (ging het 
door) totdat er tien takken (waren) en hij droeg vrucht, zijn 
vruchten waren allerlei goederen die in deze wereld (gevonden 
worden). Fn de top was cen gonden bekken. En hij vertrok niet 
meer. Eu aan den zeekant speelden ze vangballetje. Hij ging naar zee 
(seewaarts), en cen (bal) rolde (vaar hem) heen, en hij gooïde hem 
op, zoodat hij op zijn oudere broeders (die waren daar dus) neer- 
viel, en hij keerde naar huis terug, en zij (de broeders) zeiden 
du gooïde eu (dat) was geen ander (dan onze jongste broeder). 
Een slaaf haalde rotan, en hij sag dien boom, hij hing op cen 
andere plaats naar beneden (dan hij stond) hij sprong daar heen, 
en hij nam het niet (kon het nick nemen)( de bedoeling is waar- 
schijnlijk dat de boom steeds naar beneden hing, waar hij niet 
was, zoodat hij er niet aan kon komen) en hij keerde naar hu 
terug. En nan zee gekomen, gaf hij het het volk te kennen. Vooruit 
dan, en zij gingen laudwaarts (om) het te zien, maar ze zagen het 
niet; tot drie keeren toe kwamen zij landwaarts, en toen pas zagen 
zij het, en toen pas zagen zij den cigeunar, eu zij vroegen er om 
(om de vrachten van dieu boom). Indien gij mij om mijn boom 
vragt, moet ik de jongste dochter van den koning trouwen. En 
zij stemde er ook in toe, zijn goederen droegen ze tot drie dagen 
toe, dus als het klaar was, bracht hij zijn boom, En seewaarts ge- 
komen stak hij hem in den grond voor de deur van den koning. 
En zij maakten feest, zeven nachten en zeven dagen, maar toon 
waren ze nog niet getrouwd. Dus trouwden ze ua die zeven nachten 
trouwen beteekent hier vhijslspens) en zij gingen om te baden, 
jj in een bocht, hij in een bocht (afzonderlijk). Bn zijn bobeuto 
stroopte hij af, dus, kijk, hij won het aantrekken, (toen) zij 
het wan een gamaal gegeven had, En hij zeide: gij, je ondere 
zusters dooden je (uit jaloerschheid natuurlijk, omdat haar man 
zonder bobento zoo mooi was). Eu zij keerden terug, en hij 
gaf haar cen stel ringen. En zij kwamen boven en zij (de zusters) 
gaven hem te pruimen, maar hij pruimde uiet (zij wilden hem 
veker vergeven). Daarun haalden haar ondere zusters haar over om 
waaierpalmbladeten te gaan plukken, en aangekomen (in het bosch) 
duwden ze haar noar beueden in cen slangenhol, En beneden 
gekomen toonde ze die ringen, on hij (de slang) stak haar met zijn 
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staart omhoog, zoodat hij haar boven op den groud neerzelte, En 
vj keerden terug ('t ie niet uit te maken wie die vrije zijn, of het 
moet zijn, dat haar man haar gehaald heeft) en zij trouwden, cu 
ua _atoop werden zijn schoonouders, vn zijn oudere broers, dorps- 
onderdanen, dus hij werd koning, zij werd koningin. 





LXXII, Doprwaa, 
Ngàdje-ngàdjo moi, o Ôde. 


Hirs-hieaino wo ma tèngo 0 dalaku wo tutuku, de wo ma Iohikuku 
de ma ùde Ì ma òkéro, gendngdka de wo lio, Wa ike wo tutukoti 
do wo ma lòhikokuoli, de í ma dkëre, hindono wo tutuku gêràngit 
ho í wibi, Ho wa tha wo foto, ma ngofekn moi í Ja ino í gìhoko 
bàba, ngo mòme mo hi huloko, o daluku to gìhoko, Genàugökn. 
de wo mi guheika ma daloko, ginàngdka de mo lio dike ngomi 
njvika. Genàngòka vangt wo li dài ài taudko, Ma givitarino wa 
thali, wo footo, ma ngdfaka i Ja inoli í gdhoko: Baba, o ngo 
mòme_mo hi huloko o dalaku to gìhoko, de na iha la n'lomo o 
ngo mòme mw. Gevdngdka de wa tyubo, wa ika o medjaka ma 
inomo í_rupe-rapàka o hude moi uru moi wa graka, higadono wo 
gòlongo, i wi punuhòka. Na ma dde ka i totimidno ma medja ma 
timino, Génàngdka de ma ngdfaks í Icha « bàba, moruduòka ni jo 
HAKA? Nönng& hinòtùka mi jo hàkài, Nàko hinùtka ni jo hàkhi 
de o_gEtòfata no rko, Ia no mi ngohoïhn. Geuàngòka de wa ùko 
wo rko ma götòfats. Ma ginitarino w'oiki wa vgoho, wa iha, de 
wo: ha tgobo. Géndngòka de manga barn-harìnga wo hifarbne wa 
mtàka, Gönàngòka de wa àko wo rko mn gëtàfata. Ma ginitarino 

"iki wa ngoho we iha, de wàto: ha tpobo. Genàngdka de manga 
bara-barhugs wo hifsrine wa matàka. Génàngòka de wo mi tèmo 
wo: la tzobol 1 do faréne, de ma ngofeka m'dto, baba ho 
ngohi sjol De una wato: kika ma ika? M'àto ho ge mun de! 
Gönàngòka de w'to: ngdaa ode ngoni ajo eh! Una w'dto: ha 
tyobo. Gendngöke ma ngdfika m'alo: bàba ho! ngohi ajo de! 
Giuàngdka de wa iha wo mi gòraka, de wo mi nitomo ma gëtòfatdka. 
Gevàngòka de ja tyobo, doka í Za ike, mânga bobartndka jo vtiha 
de wa têmo ma ngòfakika wo: no ma gògëre, Ia ngohi dina 
ih Coikòli, In Aha ta dko ti ni ngoholi. Genàngòka wa òkokaun, 
Al dökadeknn. Ma ngofeka í mi huloko dinaiha, mi ngoho, mo 
ma pdke mo hidodidiùks. Göndugí ma ngbfaka ma houduga o 
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gurtgi, ami tadauru ma kogendngd, ma houdnge o holäks, wa 
honòuga o gurdtyi. Gendngòka ma tyobo. Ma ika de í mi ngoriki 
o kawàba, de í 2ato bah! o ngòfaka moi gengino ma hàilos! 
Genàngòka de i wi lehn: Gndngk to ngòne ani ugdfaka? Eh, to 
pgohi àhi wgdfaka. Göodngòke de una wo mi lcha ì dodda? El, o 
ngo mème m'Mo na òkòhi, Niki dika no hirs ne òko ngoui 
ij no hingdliu, n'lo: bitino Aha ta dko, Gemdugka de mo 
mi ugoriki o vgòkomino m'dto: vàge? Bdtino bari Aha wa òko! 
Gerngòkn de i ma gogògêre mùnga dökkna ko í w'iwa òko. Ngomi 
zjo mo mi tòmo: vo ma pàkeoli! De göudngs, na ngomi njo ami 
(äkihuma m'hikdka. Ma ngòfka mo ma djoboli ma ika, de o 
wgòkomino i mi ngoriki: ch, o ngdfakn gengino moi ka hobdilon! 
Ma ika gina Kami àmeika mi duma-dumutika, Wo mi eha: no 
dodda? O ugo mèmo m'dto: na dbi, de w'dto nöiki no him, 
bòtino Aha ngohi tw dko. Higadono ma tumidi mi ngoho, ko wa 
dkonn, Gendngdka de mo mi tòmo ngowi drika, no ma pake, In 
ia tpobo. Genàngöka de mgomi jo m'dto: uako í gougoungu v 
de o widwlari ma ngòfska, to ma rufutòka, de o malige 
òro-hbro í bosindka; jo tatuhu de jo loleltòngö. De o malige 
Wòro-hòro moi í bonino de ja hihù jo mmme-rame 
ihn. Jâto i ma legana, o dòturino ‚ jMto i kinitars, 
de i ma legaus ma malige hòro-hòro kai boaino ja hibiairi ko 
òngo, m'sjo de ma ngdfake gina òns, i ma hia-hiaruku ma luri 
intòka, Ma nauru gens de i biniri jn ku, ann wa do 
wadonikeua, ku í büairioli, wo doduboli, ko w'adonidouali do wo 
ari, wo ma lulu. De muns uto: ch, kafurubno, dà 
bobaréubka de no mi dogumadaika, ho wóndngk, ngùna Àls 1'oriki. 
De ma moioli i biairi, de ko wa mìkeokann. Gôudngökn de jo 
rame i pdhaika de wöiki, wo tatukoli o daluku, ma worikokaun, 
de wa ika gêna wo Adlomòka, me o hindngt ma bounu ma ko 
w'ameoksun, o uku ma bounu ma ko w'ameokaun, 






































LXXXIla, Ben vertelling van een varken, (17) 


Om te beginnen ging hij palmwijn Kloppen (de stengel kloppen , 
waaruit men later de palmwijn tappen wil). en hij waterde, en dat 
weken dronk het. Toen keerde hij terug. Hij ging weer kloppen, 
en hij waterde weer, eu het (varken) dronk het. Hij had genoeg 
geklopt, dus vloeide het, dus (ale) hij landwaarts ging om te 
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tappen, kwam daar cen kind ou vroeg: Vader, Moeder zend mie 
om palmwijs te vrgen. Toen schonk hij haar palmwijn (ín) toen 
keerde zij terug gindsch naar haar moeder. Toen keerde hij terug 
n huis zeowaarts. Den volgenden morgen ging hij weer 
landwaaris (om) te tappen, het kind kwam weer (eu) vroeg: Vader, 
Moeder zendt me om palmwijn te vragen, en gij (soudt) meekomen 
om te eten, zegt Moeder. Toen vertrok hij, aangekomen (was) het 
eten op tafel allerlei, hij nam van elk bord een hap, totdat hij 
ze allemaal gehad had, (toen) was hij verzadigd. En dat varken 
wroette maar onder de tafel, Toen vroeg hot kind: vader, (118) 
wanneer kook jullui (voor de geesten). Na na twee dagen koken 
we. Indien gij na twee dagen kookt maak dau en vlot en haal 
ons, laudwaarts (ze woonden dus aan een rivier, en hét offerfeest 
werd landwaarts gehouden). Toen ging hij zeewaarts, en hij maakte 
een vlot. Den volgenden morgen ging hij hen halen, hij kwam 
landwaarts eu zeide: wij vertrekken. Toen laadde hij al hun goede- 
ren. Toen sprak hij tot haar zeggende: wij vertrekken. Zij gingen 
op het vlot, en het kind zeide: Vader, hoe moet het met mijn 
moeder? En hij zeide: waar is ze dan? Zij zeide: wel, zij immers! 
Toen zeide hij: gij, hebt gij cen varken tot moeder „hé? Hij zeide 
wij gaan, Toen zeide dat kid: Vader, kijk, (t ie toeh) mijn 
moeder! Toen ging hij aan land (en) hij nam haar op, eu hij 
kwakte haar op het vlot. Toen vertrokken zij; gindsch gekomen 
gingen ze aan land aan hun aanlegplaats, en hij sprak tot het kind, 
toggende: blijf hier, en ik ga nog landwaarts, en dan zal ik zee 
waarts komen (om) je te halen. Toen kwam hij in een heelen tijd 
niet meer zeewuarts, Het (varken) stuurde het kind landwaarts (om) 
hem te halen, ze was volstandig gekleed. Toen was dat kind half 
zilver, half goud, haar haar, maar (het was) alzoo half. zilver, half 
goud. Toen vertrok zij. Zij kwam aan en het volk mg haar, en 
zeide: Verbazend, dat is een prachtig kind! Toen vroegen ze hem 
(den vader) is dat jou kind? Ja, mijn kind! Toen vroeg hij haar: 
wat is het? Wel, moeiler zegt (dat) gij nog naar zee zoudt komen. 
Ga maar vooruit naar zee, naar je moeder, geef te kennan, zeg- 
goude: steaks zal ik zeewaarts komen. Toon zag zij (de moeder, 
vordt nu door *t voormamwoord ale mensch nangeduid) haar aan 
komen op den weg, (en) zeide: ie (hj er). Straks zon hij seewaacts 
komen. Toen bleven zij heel lang, maar hij was niet aan zee. Haar 
moeder sprak tot haar, kleedt je weer aan. En toen had zij, haar 
moeder, haar mom afgelegd, Het kind vertrok weer; aankomende 
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zagen zij haar op deu weg komen (en zeiden): wel daar is cen 
heel mooi kind. Komende, wees zij al maar naar haar vader. Hij 
vroeg haar: wat wilt ge? Moeder zegt: kom nog zeewaarts. En hij 
zeide: ga maar vooruit, straks zal ik ook zeewaarts komon. Tot 
zeven malen ging ze hem halen, maar hij kwam maar niet seewaarts, 
Moen zeide zij tot haar dochter: kleadt je san opdat we vertrekken. 
Woen zeide haar moeder: indien werkelijk (ík) een kind (ben) van 
de Djins en de nimfen, (dar) slnit ik mijn oogen, en er komt cen 
zwevend paleis, Het donderde en het lichtte, en cen zwevend palcis 
kwam aau, en het zweefde hen (of zij zweefden er mee) laudwuarts, 
naar hen die landwaarts feestvierden. Kijk, zij, (de feestvierenden) 
zagen san den kant van het huis, kijk, het werd donker, kijk, 
het werd licht, (t werd douker en licht bij afwisseling), en zij 
keken uit, het zwevend paleis kwam er van, zij aweefden daarheen , 
de moeder en het kind, or hingen vier loeries onderaan. (Dergelijke 
paleizen worden altijd door vier loeries gedragen). Die mau, als 
het maar beneden zwaaide, sprong op, maar hij kwam uiet hoog 
genoeg, en hij weende, hij rolde zich (over den grond). En zij 
(de vrouw) zeide: wel, onlangs hebt ge ons zeewaarts aan je 
aanlegplaats gelaten, dus nu zl je het zien. Eu hot zwaaide 
zog dn keer, en hij zag het maar niet meer. Toen ze gedaan 
hadden met feestvieren, klopte hij weer palmwiju, maar hij zag, 
wiets meer, eu hij ging waar hij gegeten had, maar den reuk van 
gebraad rook hij niet meer, zelfs de lucht van het vuur rook hij 
niet meer. (De plaats was dus voorgoed verlaten). 























LXXXIV. Domes. 
Ngàdje-ngùdje moi, o Ôdeoli. 

Hira-hiraino wo ma tòugo o daluku wo 
feoto, i bòto de jäktre o kildtindka, ho jokëre, de Ì pla wo 
gopon o kildtinika. Bòto de Ai rinka wo tàmo, wdto: o kildtinika 
fa no gogopos. Gönângdka me moioli wo feoto, ma ugòfaka moi 
je ino ì hidàkunu o dalnku: bùba, o ngo mème w'dto : ani daluku 
utu! De Ai rake w'âto; kafuruöno 't dto: afs ua ale o daluku, 
géndngá Abs ns màke, Bte de wo mi guhe ma ka ma gauw. Mo 
ma lòka, bòto de una wa ihe, de m'dto: Bàbs, o tau mai no 
didil Bòto de wo diài, ma dàngiri wo pdngiuie. Genàngdka ma 
moioli wa ia, de ma ngdlukn m'ato: bàba, ke to ma töngòks, 
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ho i hi mòdöngo, ho um iha, la ho ma bida, de tumidòka í Zo 
hukära, de voiki dede ugini gêràngòks. Mo dio kakdtamn, o 
tba mo tobiki bòto de ma gëtèfata, ho i ma Ahini ddidko. Ma 
Dde wa gòraka, wo hipdka dài ma götèfatòka. Ho taadka í Ja ihn, 
de wa likoika o timidka. Gemàngòka í A'dlomo de 'dkEre, ho ko 
wo liökaus dina o manaoïha, 1 bòto, de ma gigima am'inomo dàku 
9 ngawa-ngewauku í dlaka, De mo leha ami ngòfakika: nùgn o 
wànge í koroudks? De m'ùto eh, wànge í korondka. Gömdngùka de 
mo hupu o loaïa, de ma wànge ma i Magdi, de i Ofngdka 
de me malige hòro-hòro moi ka í boaino. Bòte de mo tàmo-tèmo, 
w'Àto: Amo ani Àms ka wo hiule, ho to ni nous; o manöko wo hi 
hidoaka ka ma kòbongo, o bir ka ma wade, ho ngòns to ni nous, 
1 kiuitarke ma ngòfaka de ami àma jo ari í ma lulu o tònakikn, 
O berèrs ma dobikìka i ma dòma moi o dde, mo ma gìhoko, 
nàko ma àkémí í ni hidoskua i6 ma wariki, ngoni ajo m'ikòkn o 
djumdti moi, í ma dòma. Ma tyobo mo gàhoko, ma ika, de ma 

mi bidoâka, bòto de ka ma wariki, de ma su; nàko na 
ino de uha na dlomo, Ia o pigaaku no nosuku, Ia no hidotëbènoino. 
1 lùto de i arthe o wange i kordaa, de mo ihéne i gardogn, ho 
dei pdba, ma ika, mo legs, ma àde ma wariki koiwa, de ma deu 
mai koiwa, tpi ami pàke í rups-rapa kagenangòka. 








LXXXIVa. Nog een vertelling van het Varken, 


Om te beginnen klopte iemand palmwijn, en daarna (apte hij 
die, on daarna dronken ze (de tapper met zijn ondere broer) gezeten 
op cen boomstam, dus dronken ze, en daarna goot hij het (de 
rest van de palmwijn) op den boomstam. Daarna zeide zijn oudere 
broeder: giet het niet (doorlopend) uit op den boomstam. Toen 
lapto hij weer (en) een kind kwam en hield haar kom op om palm- 
wijn te krijgen, (reggende:) Vader, Moeder zogt: cen beetje van 
je pulmwijn (vraagt ze}. (119) En zijn oudere broeder zeide: onlangs 
teile ik speel niet met palmwijn, dan zal je het (ouder) vinden. 
Hij schonk haar in, maar slechte het bezinksel. Zij keerde terug. 
Daama ging hij (weer) landwaarts en zij zeide: Vader, maak een 
hub, Dara maakte hij het, hij logde de slaapbank maar op 
liggende stukjes bamboe. (Hij besteedde er dus niet veel zorg aan) 
Toen kwam hij weer landwaarts, en het meisje zeide: Vader, ik 
ben maar alleen, das ben ik bang, das kom landwaarts, opdat wij 
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samen slapen, (in èn huis), en over zeven dagen vieren ze het 
groote doodenteest, dan ga ik met ulieden daar heen. Zij maakte 
vuurtangetjes (als haar aandeel tot de toebereidselen voor het feest, 
waarbij men die tangetjes gebruikt om de kleederen van de lijken 
af te trekken), zij hakte bamboe, daarna maakte ze die tot cen 
slot, dus dreven ze zeowaarts, Het varken nam hij op en smeek 
het teewaarts op hot vlot (ie 't vorige verhaal). Das kwamen zo 
aan hun huis landwaarts, en hij bond het vast onder (het huis). 
oen aten ze en dronken, dus keerde hij wiet terug landwaarts 
gaar de feesttafel, ('t is niet duidelijk, of hier de feesttafel van het 
doodeufeest bedoeld is, of wel de tafel waaran hij bij zijn dochter 
gegeten had; zie t vorig verhaal). Daran op den tweeden dag van 
het feest viel hier eten (voor het varken) uit den hemel. En zij 
vroeg aan haar kind: is het middag (staat de zon in 't midden 
des hemels)? En wij zeide: wel, de zon staat in 't midden, Toen 
ging ze naar buiten op het erf, en de zon werd verduisterd, on als 
zij verduisterd was, kwam er eeu zwevend paleis. Vervolgens spmk 
zij, zeggende: helaas, je vader hoeft maar met mo gespeeld, lun 
neem ik jo uiet mee, (van) de visch gaf hij mij slechts de graten, 
(van) de rijst slechts het kaf, dus neem ik jou uiet mee. (Tot) den. 
volgenden morgen weenden het kind en de vader, zoodat ze over 
den grond rolden. Aan het eind van het dorp doodde men cen 
varken. (Zij ging) er om vragen, (Haar vader zeide); als ze je niet 
van het vleesch geven, al is het dan maar de ingewanden; je 
moeder is vertrokken (voor) een week (dus) hebben ze haar gedood. 
Zij vertrok om te vragen, aangekomen gaven ze haar de ingewanden 
eu de maag, (en dat zeide tot haar) als je aankomt, eet het dan 
niet, maar zet het op een bord, eu sluit het vervolgens weg. 
Daarna op den volgenden dag, toen de zon hoog ann den hemel 
was, hoorde ze (het) rinkelen, en toen het afgeloopen was, gì 
ze kijken, de varkensingewanden waren er wict, de waag maar 
was er niet, maar allerlei soort kleeding voor haar was daar, 

(Dit stuk is heel verward, en zonder eenige invoegingen uiet te 
begrijpen). 























LXXXV, Doomoa, 
0 _Ngùdj 


O njawa mo ma tèngo mo-ms tabale. Miki ma moi ka mo ma 
lioika, m'aikoli ma moioli ka mo ma lioihali. De ma moioli m'üiki, 





gAdje moi ma rdmàngk o hege! 
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ka o hege hindlo ma màkeino. Eh ii néndngi ta îha to ma 
harùngino, de wa uku mo fo de i wàngoize, ma hege ma Zò, 
ho uto ma harngo, kn de ms hardngo, i mi hortne ho ko ma 
harongun, de ka me kölingauku, de mo ma djobòka ami goyoaika, 
do m'àto ma ivo, o Aktre i mi hidnokiudka, de o gdta i mi zdindka 
imi hèlkrùka, de ami inomo i mi hàkdiukuòka de í ma mòku- 
mùkuru í bòto, de í ma ngdhamokali ma hegeïka. Ika ma moi ma 
ino kokogeudngoli, de ma moioli: véndugt ta tyardkin, Ia ta make 
nendngí o njuwa. De m'üki mo 7 o mùkura i ganigaui, de 
genângdka do mo nomku ami tpauku, de m'oikdkn, de j 
hupuino, de jo hòhiúrs, de o gòta i mi y®, de í mi Mk, de 
öudngdka ma riaks m'Àto: diauo, nànge àye ami tupa de no na 
vè, In ho ma mòkumòkura. De i ma mdkuru i bdtino. de ma 
riaka ì mi gani, de ma dòdòtika m'ato: àhi hinings í hing, ho 
to ms iduokàhi. Genàngìka de ma ddddto mo tòmo m'hto: uf no 
ma ida, dòne ndnga èye mo na dacnino, De m'dto: ka djhi-ljds 
dikn, koi hi kîòkua, De gindngìka de ka ma dòddtoli í mi gan, 
de Ì_mu bor idudkn, Gendngdka ma dye ma rene. Gendngbka de 
mn umòka ma hoge ma di, de jo momikize de jo leha dye, min 
gogule? Aidho bte o kAho í hiloaròks, Gönàngdka mange ye, ami 
goyouika m'bikí, BÒ, tanu wi ni niki de m'dto, ni ja ino, Gendngòka 
dei mi niki, Gendngùkn ja dl j todmu, 1 jo toòmuùka 
de ja lidka, Genàngdka ja do ma riaka m'àlo: àye, ngini ni 
jo lo, Ia ngohi ni hi hilalukino, Bdtino de í bonina ma molen. 
Gevängòka de ma tàgokòkn ho, de gêngino de ma dòddto_m'ùto 
to ngohi ani nirskòks. Gendngt de ma dye m'hto, ha tòmdka. 
Gondngòka de dua j'Mto: ufa, mia gogule ho. Genàngòkn de j'ao 
mànga tauika, de í bingòhamòka mdnga ngiika, De í ma iduùkn, 
do i ma maoino, do ho ke o hilo ha tufukike, hbàbu ma mole 
i ma ngdikdla ma tÀkihume, de ka o njava o ngalengale ja 
hiubto, de gönngòka de i ma täke moydkdka. 
























Va, Een vertelling geheeten shegen. 

(Een torenvormige schelj). 
g schelpdieren zoeken. Zij ging eens, zij keerde 
terug vaar haar huis landwanrts (zonder iet). Zij ging weder maar 
ze keerde weder terug landwaarts (zonder iets). En ze ging weer 
een keer, ei ze vond maar twee shegess. Wel, alleen deze maar 


Een vrouw 
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breng ik landwaarts en ik rooster ze mij, En ze blies het vuur 
aan, en als het opvlamde, haalde ze de vhegess, dus zeide vij 
(bij zich zelf) dat ze ze zou roosteren, maar als ze ze roosterde, 
(420) niesde ze, dus roasterde ze ze niet, en ze legde ze maar neer, 
on ve vertrok naar haar tuingronden, en kijk, toen ze (terug) kwam , 
hadden zo water voor haar gehaald, en hout voor haar gehaald en 
voor haar geveegd, en haar eten gekookt, en als zo gepruimd 
hadden, waren ze weer in de hegeschelpen gegaan. (Er zaten dus 
nimfen in die schelpeu). Verder kwam ze weer (terug), weer aldus, 
en em volgenden keer (reide zij wat kau ik mu doen, opdat ik 
deze menschen (die dat alles deden) vind. En ze ging bedwelmende 
pinang halen, en toen deed zo die in haar pruimdoos; on als zo 
gegaau was, kwamen ze er uit, en ze veegden, en zo haalden hont 
voor haar, en ze kookten voor haar, En toen zeide de oudste; 
kameraad haal de pruimdoos van ouze grootmoeder, opdat we 
pruimen. En als ze gepruimd hadden, vervolgens werd de oudste 
bedwelmd, en zij zeide tot de jongste: ik wordt duivelig, dus ga 
ik cerst wat liggen. Toen sprak de jongste, zeggende: gn niet 
liggen, opdat niet onze grootmoeder ons betrapt, Ha zij zeide: 
eventjes maar, ik zal niet slapen, En toen werd de jongste ook 
nog bedwelmd, en ze gingen beiden liggen. Toen betrapte hun 
grootmoeder hen. Toen gooide ze do vhegosschelpen weg, en zij 
ontwaakten en zij vroegen: grootmoeder (waar is) ons spoelgoed ? 
Wie weet het, zoometeen zijn de honden er meo weggelopen. Toen 
ag hun grootmoeder naar haar tuiugronden. (Zij zeiden) groot- 
moeder, lant ons met je mee gaan, en zij zeide: komen jullui, 
Woon gingen zij met haar mede. Toen gingen ze, en wangekomen, 
verzamelden ze (boschkipeieren, zooals verderop blijkt). oen 
(ve) verzameld hadden, keerden zij terug. Toen zij weer gingen, 
weide de oudste: grootmoeder, keer jullui terug, eu rol mij in 
(in bladeren waarschijnlijk). Vervolgens kwamen de boschkippen, 
Woen greep ze zo dus (twee stuks, zooals blijkt) en toen (zij er 
mee bij de anderen kwam) zeide de jongste: die in je rechterhand. 
is de mijne. Toen zeide de grootmoeder: laten we ze slachten. 
Toen zeiden zij: welneen, 't is ons speelgoed immers ‘Toen brachten. 
ze ze naar huis, en ze deden ze in hun slaapplaats (kamer). En 
zij gingen slapen, en zij werden “wakker, en het was alsof er 
fakkels brandden , want de boschkippen hadden hun mom afgedaan, 
eu (het waren) maar twee jongelingen, en toen zijn ze met elkaar 
getrouwd. 
%° Volgr. VL = 17 
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LXXXVL Dopmsaa. 


Ngàdje-ngàdje moi. O göta moi, ma rdèhe o bòsi 
id ma sbfoko o bara-baràngt. 


Ma kdina o wùnge ma hokòra, una wo iaks, bùto de wo tòmo 
w'Mo; nàko iArthe, mädiringi, In t° òriki o ngòfaka moi, Ia ka o 
ngofeka, göndngt ta foon, de ka ta tomdks. Hsbdbu nàko ka o 
ngofeka, ja màkeun o gla moi, ma rdehe o bèsi, ma sòfoko de 
ma hòka o barsbardnga. Bòto ho o tango moi, muns í mi tlibu. 
Gendngòkadau, mana mo bubuhu, de mo hibubuhuku, ka o 
wgofeke, de ma kdfna göun wo mi tomdks, De ma bobërdki mo 
ma ngo, ami romdngk ma ngo Fakiri mihikini, munn ma 2 
gun ma hònênge, dem aoika mo nonuku, moi 0 toldmoro, ma 
dorouuku, ami ngdêre moi ho, ma hòninge ma bölaks, muna ma 
bileka Bòto de ma malniks, ho o wànge tumidino, muus ma ika 
mo legs, ma felèngaide, mi kòbòngo í ma kàhumòka. Genàngdka 
ho ma wànge tumidoli ma ika, mo logali, na, mo dùdliöka; gondn- 
gk í mi lamokige, muur mo 
hingdêre? Bòto de mo ma nidta, m'd 








bardogk ko ha ngoe hi dàtiköka, Bòto de ma rufutdka, ami ako 
ho ma fölòngaide, m'oriki o bars-bardngk ka ha ngoe ami dàtëkikn, 
Bòto de mo ma hipùke ami pàke genòngk, tpi mo ma pdke ma 
tara o nauru, mo ma halukrs, mo ma bàdju, de mo ma tun, de 
mo mi (mo ma ngo Fakir mihikinika: ngohì ta tyobo, àhi Ama 
Ai bardugt to lingiri! M'öiki ma djiko moidka ma ika, ma 2à 0 
manura ma bdro tumidini, ma dàdi o vjawa js tumidi o ngofeka, 
de ma hidonke o pdko, de i ma hipàke ho mondngokali, do ja 
tyobo, ho hivnra hànge, de ha ja màke ma gta zena kanguuo, 
De ms gòta ma dutu gen 5 rdmdnga ma kkna Hororogso, 
Gendngòkn mo leha ma gla ma dutu o vdgùma? De una 
Wùto: ma dutu ngohi nêna, De dua j'do: nàko ma date ugdna, 
o djdga moi no mi hidoaka, mi ja gòko. Genangdka ana wo mi 
eha mo ma tngo: ngdun gèna 0 ngofeka òko o nauru? De mana 
mo: ngohi nindagi de àhi dodiauo ja tumidi, ngomi o nauru. 
De uun wàt: nàko o nauru no hi mòtëke, o bòtëme ho huradàka, 
wkn na òmÀugk o bajngö tumidi, genàngk ngdua o nauru. Bòto 
mo me tängo mi mòteke, ho mo hurudìka o bajòug tumidi ma 
ùmàngd. Bòto de w'àto: h'öikoli o bira ho harudàka, de ma Òmàngoli 
0 bajdugo tumidi. Gendugdka de wo: àhi igono moi dintna, 0 





















VERMALEN EN VERYELIJNGEN IN DE TOBELOEEFSCHE TAAL, 259 


bulnga moiokahi, de j'Adonòka o ngewengavaile. Bòto de mo 
dos hiadono wo mi ugòrikokaus, de m'àhoko moi o totaleo, ma 
rbmdngí madama, bòto de i mi so daku ms igonide, ho ms Zò 
moi, de í mi higuti, ho wo mi ngorikodhi, de í mi hidàngi 
gönngika. Bto de mo uti, ho ma uk, m'dto: nèna ma igono. 
dto de ma fatuku de joar, de ma gdta gena, o dga moi ja 
tobiki, ho í hioars, jo lio ami Amsika. Ho de wo ma gardgo gêus 
aai Ama, ho wo tufa-tufuku, de ma ginitarino, ma gòtn ma dutu 
gna wo bosinùks, de wa ao ma gòta gèun ma rdehe o bèsi, de 
ma sdfoko de me Mika o bars-bardngi. Génàngdka ho de wa ike 
ma ngofeka ami Ama gêna, wa himoyòka, ho mana mo bki, una 
wo kins. 











LXXXVla, Hon vertelling van een boom, welks stam 
jer, welks vruchten goederen waren. 


De koning van hot Westen trouwde, en hij sprak zeggende ; 
dien (het) morgen, overmorgen (is) eu ik zie cen kind, on het is 
maar ven meisje, dat voed ik niet op, en ik dood het maar. Want 
als (het) maar een meisje is (die) verkrijgen niet een boom met 
‘ijzeren stam, welke vrachten en bladeren goederen (ijn). Vervolgens 
un een jaar werd zij (ziju vrouw) zwanger. Toen beviel zij, en zij 
baarde maar een meisje, en die koning doodde haar. Ea (er was) 
cen oude vrouw, haar naam (was) vrouw Fakiri mihikini. Zij 
wam dat lijk, en zij bracht het, zij deed het in een oude 
mat (cen versetene) zij had òân sarong, dus, het lijk (kreeg) 
een stuk, zij cen stuk. Daarna liet zij het achter, dus na zeven 
dagen ging ze om het te zien, zij opende (het omhulsel) haar 
beenderen waron (veer) een geheel. (Het schijnt dus dat ze in 
stukken gehakt was, zie andere verhalen over dit onderwer). Toe 
an dus weer zeven dagen ging zij (om) haar weer te zien, wel, zij 
was geworden (hersteld). Toen zij groot was geworden, (of ook: 
toen was zij groot) overlegde ve: wat ml ik nu als sarong ge- 
bruiken? Daarin wenschte zij zich, zeggende indien ik een kind 
van een djin ben (dan zal) ik mijn oogen sluiten, en (als) ik ze 
weer open doe, (cal) ik zien heel veel goederen hier naast me. 
Daarna deed ze haar oogen dicht (eu) ze deed haar oogen dus weer 
open (en) te zag heel veel goederen naast haar, Daarna kleedde ze 
zich met die, haar Kleedereu, maar ze kleedde zich op de wijze der 
mannen, ze trok een brek aan en een bandje, on ze zette cen 
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hoofddoek op, en ze sprak tot vrouw Fakiri mihikini ik vertrek, 
ik zoek de goederen van mijn vader. Zij ging, en in eeu bocht 
gekomen zijnde, vam zij zeven jasmijnknoppen, en ze maakte (die) 
tot zeven vrouwen, en zij gaf ze Herderen, en zij Kleedden zich 
vertrokken, dus (na) drie maanden, en toen 
ps vonden ze dien boom (waar straks over gesproken is). En de 
naam van de eigenaar van dien boom was: koning Hororogao. 
Toen vroeg zij: wie is de eigenaar van deze boom? En hij zeide : 
ik hier ben de eigenaar. En zij zeiden: indien gij de eigenaar 
(ijt), geef ons dan een tak, wij (willen) die koopen. Toen vroeg 
hij aan die eene: gij dear (zijt gij) een vrouw of cen man? En zij 
zeide: ík hier en mijn zeven kameraden, wij (zijn) mannen. En hij 
zeide: indien gij een man (zijt), valg mij om gerst te plakken, 
indien gij zeven zakken vol maakt (plukkende) dan (zijt) gij eeu 
wan, Daarna volgde hem die cene, dus plakte ze, ze maakte zeven 
zakken vol. Daarna zeide k gaan weer om rijst te plakken 
en zij maakte weer zeven zakken vol. Toen zeide hij : aan den land- 
kant is ven klapperboom van me, die is op àên span na tot boven 
san het uitspanscl. Daaraa klom zij totdat hij haar niet meer mg, 
en zij riep een vogel, welks naam (was) Madama (een soort reiger 
met heele lange vlucht). Dasraa bracht die haar boven naar de 
klappers, dus haalde ze een, dus bracht hij haar weer naar beneden, 
dus, (waar) hij haar nog niet kon zien, en daar zette hij haar 
neer. Daarna klom ze naar beneden, dus beneden gekomen, zeide 
ij: hier is de klapper. Daarna in deu nacht vluchtten zij, en van 
ien boom braken ze cen tak (sf) das daar liepen ze mee weg, ze 
keerden terag naar haar vader. Dus toen was haar vader zeer ver- 
blijd, dus hij schoot, en den volgenden dag kwam de eigenaar van 
dien boom aan, en hij bracht dien boom, welks stam ijzer was, en 
welks vrachten en bladeren goederen (wares). Toen hij gekomen 
was, deed de vader van die vrouw hen trouwen, dus zij (werd) 
princes, hij (werd) koning. 




















LXNXVII. Doomsoa. 
O jawa ài tàkihumu o kabelangi. 


O njaea wo ma tèngo mo hibuhuhuku o kabeldngá. Genàngòks 
uaa í wi lamokide, de una wo mi huloko ngoi sjo m'öïki, ma 
Wma o wdnge ma hohòruìka di ngdfaka o ugofeka ja tumidi, 





VERHALEN EN VERTELLINGEN IN DE ‘tonROREESCHE TAAL. 201 


wiki no mi bityam o riaka, De gêndngòks ma ikn, de í mi leha: 
gui susa de noi sukaràngú kia, dàdi vo mi ndo-ndonus, dàdi no mi 
adono. Àhi suen de àhi snkerdngt òkiaun pi o kabûlingi wo hi 
huloko to ui bityar. Nàko ka o kabölàngt ti òluku. Génàngöks ma 
Jioino, de wo leha í ma mòdéke èko koali? Bòtino ngoi jo m'dto 
ma buku. Genängòka uus wo mi hulokokali, moi mo mi bityara 
0 riaka i ma daduiks. Btino ngvi sjo m'üiki, ma ika mo mi bityam. 
Genngdka munt m'ato: vàko ka o kaböldngt, de tì òloku. Bòto 
mo lioino, de wo leha: mo mòdöke èko koali ? Gönàngòka ngo 
gjo m'dto: me Buku. Gendngdka hindono ju butdngu wa gètöngo; 
Ka i wi òlokn. Génàngòkn ma dòddtòli mo mi bityam de àha mo 
mòdéke. Genàngdkn oan wûki wo tdhe, wa kaino, wa kaka 
Bòtino wo mi tèmo murngika: jarthe ma fataku de àha tn ino de 
ngohi sjo, gênùngú to liokaun. Genàngòka wo lio. Gônängòks jarthe 
wma fatuku una de ugoi sjo Js ino; uus wa farine o djam o 
kasubaaku, ngoi njo mana mo hirs-hira, ma to ke ma djan ma 
kadàlika. Genàngòka Ja iks amingutedka, de wo uti, ho wo dos 
dàku munside wa ie. De i wi màke de a sdue. Fatuòka ginàngòkn 
wo mi têmo: ami tadaura na pèhaka la ns himahan, Gönàngòke 
m'ato, fa hidodta, barikus í hi giëte ngohi. Geudngdka ngoi jo 
ma ino ho mn pòbaka ami tadanru, de ma himahau, de àha do 
momiki. Gevàngdka ngoi feksta ami àma dài mduge ngidkn, de wa 
iha, wto: í wi taben. Bòto w'ato: í wi doakn, de wo ma hiörikokaun, 
de wo rabsije. Bòto ma kabëlàngú ài sapdto wiki, de wa tòao 
Ai Zou ma dekern. Boto i wi himahau ài bidouku, de wo momiköka. 
Bòto dna do dikt o ramcânt o wùnge tumidi de o fata tumidi, 
Genngòka ma kabelàngs di àma wo gdgëre o wùnge ma hivardks. 
Wa ino í wi ngoho, i wi tèmo ma kòfna o wànge ma hohòruike 
Wato: nàuga ngòhaks ta ngòfo, ho no hi niki. Bòto una wàto: 
mgohi to ni niki ta tparòkiaur Bòto ma kòna o wùnge ma 
hüwaròka wato: màko ni hi niki, de ha tyobo, Bòtino me 
kùlna o wànge ma hohòròka w'to: to ni mdttke takunudhi, 
Nàko kogönngi, bùlo o wdnge tumidi ta ino, to ni ngoho. 
Genàngdkadau o wùnge tumidi í pdha ma kun o wdnge ma 
hiwaròka wa huloko o luri inta Zo ino í wi ngoho ma kus o wànge 
ma hohòrodka. Gönàngòka Zo farine o tua guguginuku. Ma lori 
ma libuku inta da dìko, Za tgobo ma kòäna o wànge ma hiwaride 
In ie. Dâku bòto mu klan ma hohòru i wi òmo ma kins 0 
wànge ma hiwarika, w'Àw: vàko no mòdike, de ho ma dài mai o 
tau, là ngona de ngòhi ho gògtre o bêrèra moi dika. Gênängìke 
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ma kia ma hiwardka wâto: í bto, ngohi o tau moi to ma didi, 
la hopajs ngòna de ngobì o tau moi dika. Blo ma kòäns o wànge 
ma hobdruòka wo: vàko dikst Blo ma kòäna o wange ma 
hiwarka wo didi moi o tau, wa dideukn o ngaws-ngewauku ; vàko 
o korosars do Iili da kauku, àko o kore-mio, Zo hhili Zn kaile, 


LXXXVIla, Van deu wensch wieus mom cen 
klapperdop was (121) 


Heu vrouw baarde een klapperdop. Toen hij groot was, beval ij 
zijn moeder te gaan; de koning van het Westen heeft zevon 
dochters, ga sproken met de jongste (haar ten huwelijk vragen). 
En toen ging ze, en zij (de koningsdochter) vroeg haar: wat is je 
moeite, en wat is je verdriet, soodat je hier niet gewoon was to 
to komen. (en) nu hier komt, [k heb geen moeite on geen verdriet, 
maar Klapperdop heeft me gezonden om met je te praten, Indien 
het maar (voor) Klapperdop is, hem wil ik niet, Toon keerde zij 
terug en bij vroog: stemt zo toe of niet. Vervolgens zeide zijn 
moeder: zij wil niet, Toen beval hij haar weer, (dat) wij moest 
pmnten (met) ven die op de oudste volgde (in ouderdom), Vervolgens 
ging zijn moeder, en aangekomen praatte zij met haar. Toen xeide 
wij: als het maar (is voor) Klapperdop, dan wil ik hem niet. 
Daaruis koerde zij terug en hij vroeg: Stemt vo toe, of niet? Toen 
zeide zijn moeder: ze wil niet. Toen, tot zes ging hij op het rijtje 
langs, maar ze wilden hem niet, Toon praatte zo nog mot de 
jongste, en pas zij stemde toe, Toen ging hij stilletjes naar haar 
toe, al heen on terug gaande, Vervolgens zeide hij tot haar (tot 
zijn bruid) morgennacht dan zal ik komen met mijn moeder, (on) 
dan keer ik uiet meer terog. Toen keerde hij torug. Toen in don 
volgenden nacht kwamen hij en zijn Moeder. Hij zat op ven rood 
paard (kan ook zijn eon paard van kasoemba, maar bedoeld zal wel 
wezen cen kasoemba-kleurig paard; kasoemba. is hel rod), zijn 
Moeder liop vooruit, die hield maar den teugel van het paard vast. 
Toen zj bij haar trap gekomen waren, steeg hij op, das hij klom 
op, maar haar naar boven, (t was dus cen paalwoning). In zij 
zagen hem en zij stierven (riclen auw, door zijn glans natuurlijk). 
da dien nacht zeide hij tot haar (rijn vrouw) mak je haar mat, 
opdat je hen over het gelaat strijkt (daarmee). Toen zeide zij: hoe 
zou ik dat doen, (vermoedelijk) zonden zo me uitlachen. Toen kwam 
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zijn moeder, dus maakte zij (le moeder) haar haar (dat van de 
dochter) nat, en (122) zij bestreek hun mangezicht (van die lauw 
gevallenen) en toen pas ontwaakten zij. Toen (was) de vader vaa 
vijn vrouw veewaarts ín hun plaats (kamer) (de dochter was dus 
in cen afzonderlijk huis) en hij givg lendwaarts, zeggende (bij 
vichtelf) (nt) hij hen begroeten (wou). Daarna, kijk, hij klom 
waar hen op, en hij wist niet meer van vich (hij geraakte van 
zichselveri) eu hij viel. Daarna trok Klapperdop zijn schoen. uit, 
en hij stak dat uiteinde van zijn voet in 't water. Daarna streek 
hij hem over zijn gezicht, en hij stond op, Daarna maakten rij 
feest, zeven dagen en zeven nachten. Toen woonde Klapperdop zijn 
Vader in het Oosten. Hij kwam, zij haalden hem. Hij sprak tot den 
koning van het Westen, zeggende: Ik haal onze kinderen, dus 
volg mij. Daaras zeide hij: ik kan u niet volgen. Daarna zeide de 
koning van het Oosten: (t kan wel), 'L is goed. Daarna zeide de 
koning van het Oosten: indion gij mij volgt, dan vertrekken wij. 
Daarna zeide de koning vau het Westen : ik kan u nog niet volgen. 
Indien (het) oo is, dan kom ik ni zeven dagen om u te halen. 
oen waren er zeven dagen verloopen (en) do koning van het 
Oosten beval vier loeri's om te komen om den koning van het 
Westen te halen. Toen stegen ze op een hoofddoek van een roode 
zakdoek. De loeri's hielden de vier hoeken vast, ou zij vartrokken 
naar boven naar het Oosten. Boven (gekomen) sprak de koning vaa 
het Westen tot den koning van het Oosten, zeggende : ij 
er in toestemt, dan maken wij (beiden) één huis, on gij en ik 
wonen maar in € dorp, Toen sprak de kouing van het Oosten, 
zeggende: wit, ik maak een huis, opdat gij en ik maar (in) één 
huis (wonen). Daarin zeide de koning van het Westen : indien (het 
moet, dan moet het) maar. Daarn maakte de koning van het 
Oosten een huis, hij hing het aan het uitspansel, indien de Zuiden- 
wind waait, slingeren zij aar het Zuiden, indien de Noordenwind 
waait, slingeren zij naar het Noorden. (Men zou zoo zeggen, dat 
het net andersom moest zijn. 























LXXXVIIL Dopiwoa. 
Ngddje-Ngàdje moi Ài rOmàngt o Kabelàngi. 


O ngofeka mo ma tÈngo, o Aköre m'dkëre 0 igoni ma lewänguku; 
 bòtino i mi tälibu; gerugdka mo bukuhu ma ngòfake ma dmng 
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o Kahelàngi. Gönùngòka i wi lamokide, gönàngòka wo mi haloko 
ngoì sjo, ma kòfan o wùnge ma hiwardka wo ma ngo ài ngdfaka 
Î On tumidi o ngofeka, M'oiki ma bityars, mo mi tihira o riaks, 
mo ao o dia ma Ïdtoldtono moi. Genàngdka ma kòíne ugoi dra 0 
vake m'dto; ch ajo ani susn òkin, ani sukardngi dkia, no mi 
ado-donan, dàdí no wi _adono. Xh, Àhi sua dkiaaa, hi sukardngk 
Òkiaun, Wpi o Kabòlngt wo hi huloko, nis mökura to gdtoko, 
Eh ho Kabölàngòka ti hidodds, ai mian de ho kòtoko o bono amo 
moi, ho ti dluku, Geadngóka mo lio, mo ma hisdonika, una ma o 
Kalilângk wo leha: tzaròkis ajo + ch àma ka í mi luka. Gönàngöka 
ma o Kabölànga wùto: i ma dadadukuoli. Genàngòka ma tyoboli, 
ka de i mi màke mo leha; ch, njo ani susa òkin no mi ado-adonus 
dàdi no mi adono. Eh, àhi sum òkians, o Kabélàngk wo hi huloko 
mui mòkuru to gìhoko, Eh, ho Kabölângòka ti hidolòs, Ai mia do 
ho kètäko o biono amo moi, ho ti Nuku, Gendngdka ku mo ma 
lio_mo ma hindonika wo lèha ma o Kabilàngs, ch, njo tyardkin ? 
Eh Ama ka {na dloku. Ka i ma dadadukuoli. Geningòka me 
troboli; ika, ka de i mi make í mi lehn: ch ajo ani susa dkin, 
Mui sukardngk àkia, vo mi adoadonus dd no mi adono. Eh 
Àhi suse dkisus, Abi sukardgk dkinua, tpi o Kabölugt wo hi 
huloko aai mòkuru to gàhoko. Eh, ho Kabölàngòka ti hilodòa, ai 
mia de ho kàtsko o bi ti dluko. Gendngdka ka mo 
mo lio, mo ma hiadoniks, ma o Kabilângk wo leha, vga àjo 
tpardkin? Eh Ama ka í na òlaku; hindono í zm butnga ma ri 
rinkika ka j'laka, mdta-mdta! Ka ma dòdòtoli nj 

bitzas 
























Sass Òkinus, Ali sukardngs dkiaun tpi o Kabêlàngt wo hi huloko 
aai mòkuru to gdlhoko. Kh sjo nènn ma guoto ni gno 0 Kaböling. 
Genàngòka ngomi ra-riaka i mi hohòdu: hò ho Kabölàngkn de 
ike di mòkura! Gênàngìka mo lio mo ma hiadonika, wo eha 
eh ojo uàge? Eh nénn! Gendugòka una wo tAhe-tdhe. fatum 
futn moi, Göndogdka i tBdekanaa, ua wiki ma ngofeka ami 
tonika, Gendngòka i t&dekanua 0 Tukama í Jo don, Gerdngdka dna 
ma kawala í jo hirdka me rakikn, òna i ma dodura íe hindto, 
o kabtldngú de ngo Djon Bòki. Ganngdla daa ma kavdha 
Nigihegihtne daiha i lo tagi ho o kaho í mdng-roangdkn. Genangi 
9 Kabëlhngs wo aguru, ngo Djou Boki mo aguru, ho o totales s 
hore hortuòln. Gemagòke „ua Kawa to: ch, 0 nagbns genìngt 
Tngí oudko ma Hilo, Gonàngdka { ma boaiha. Göndugn ka ma 
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kawlia i Ja màke: eh, tjakisjo o Kabölàngt de o ugo Djou Bòki 
dika, Gemàngòka ma kawùha àha í wi màke, de ngomi rie-riaka 
àla í wi make, ma o Kabölàngú Ai badànga ma houdnge 0 vànge: 
ma hondugs o hiwars. Uns o Kabêlangí ài äkihama o kàbingi. 
Gerdngòka ma lakama í Zo don i bdto, í jo lo màta-màta. T ma 
hindoniks mangs i jo ngomi ris-riaka: eh Djou Boki 
Wiki, ho ma òb Genùngòkn ju tyobo m'äkkrdken, 
je ika, í ma dhi-dhiki, i bòtino de i mi tile m'àkêraku, ho 
gohòmàngt i mi z'hiedka. Gevàngdka i jo lio ngdmi rie-riaka, í 
ma hiadossdonika, wao Kabölàngt wo lcha: ho ma Djou Bòki? 
Eh, o ngo Djou Bòki o gobdmdngt i mi gdlidka. Gendngdka uus 
wa tzobo, Ai tkihama o kàbingi geuìngt, wa mòttko, Göndngdka 
wa ika ma kabingi i tumuno. Gendngdkadan í ma hindonuku ma 
kàbingi i lehe: oa, àhi gogule moi na makous? Göngòka ma 
gohòmànge j'äto: ngokaudgn | Gönàngòka ma khbingi j'Mto; ton no 
hi gilioino Àhi gogule. Gendugdka í jo lio i Ja hindi. Ka de í 
ma hiadono mànga tauika, gönùngòka ku de i mi mke ngomi 
ze, de ho mo nëngus 5! Göndngökn ma ginitarino 
i mi higaroli, Djou Boki hiki o wekn ho ma gutuku ! Ioiki, 
Genùngòka ja tyobo o fOuganiha, ma fongundka An iha jn make 
moi o dodiha me aruku. Göuàngòka í mi budi í mi tòmo: gengikadau 
un ikâhi 0, Gevàngòka de í mi tiln dau ma pudjouku. Göndngöka 
imi "dhirdka; giudngdka gom rivriaka i jo lio, i me 
hindonùko mànga tauòks, ma o Kabelàngú wo leha: ho nia dòdòto ? 
Kàngamo o wèka mi utuku, de o dodiha mn pudjoike, mi dto: 
us na ike, gemdngika de muna ku mo ributu ho mi òtakòka. 
Genängòka uun wo ma djobo Ai täkihums wo ma hinos 0 kàbingi. 
Genàngdke wa ike, wa màke ma pudjo gvàngs ngu, Genàngòke 
Ai pston wa haloko í uti ja uku í jn makeuku ma dodihn moi. 
Genängdka i lea: ton: di gogule moi na mìkeun? Eh, ngokanàgn 
ua ikino ton! Génängòka wo mi higiliùks, ma ngo Djou Bòki, 
Genùngòka ka de í mi màke ngomi rin-rinka, kue, de ko mo 
hònéngua ma ngo Djou Bòki 5! Gêndngòka ma 0 Kabölngi w'Ato: 
nendngtë ta tyobo to’ hidite, ho ntudngk o totaleo ma gdhi moi de 
o mòkuru o dipdngö moi, nêndngs ta dididka, ufs un ma/s-maa 
gui ngdtre ma ngankòks no noaiks. Gönàngdka nun wa tjobo wo 
hidste, wa djddji o taungo moi d'àha wo lo, Gerdngdka wa 
tyobòku i mi higaro: Djou Bòki ho ma gogule! [ka gönàngìka ja 
tyobo i jo uti o dowùngidko, Gendngùkn ja dko jo toaka 0 gumini 
moi ma guru-gurutu, i ja dideuku o gta ma diksrakn. Géndngòka 
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imi tòmo: no mi tla ngomi í hirs, Génàngöka ngomi ria-rinka ma 

a ma màtìks, í mi tômo: muwdugoli. Gedngka w'dto: ika, 
ngohioli. Genàngòka ma donde de i mi tils, ho mi mìkeokaus 
dùi de Ja toaka dion, Ddiuku i mi Iutuòka. Gèràngdka mgomi 

riaka to; mo hònängòks, Gendugöka dai i mi Zòtakuku, ma 
mòkuru i wàngo, ma totaleo i tutuku, ma mòkuru í sdfoko, ma 
totale i Zamoko, hisdono i horëne, me ngo Djou Bòki, ma 
mojàngòko mo ma nosiks, Ma totaleo o birds dìku ma dubòka 
tngiuku. Genngdka ma o Kabildngt wo lio, Ai taongo moi i 
Andonòka, Genàngdku dai-iha wo bon í wi mòtëke o ugòtiri butàngs, 
de una ho ngòtiri tumidi. Genàngika í Zo tuo-tuono una wo toturu, 
Genàngòka o ngdtiri butùnga da tio, ma totaleo í hortnodki, ho 
uns wo toturu de w'udono í hortnc kokouëun : totoryoooooo! Ngo 
Djou Boki muna uò munasnsaas ! Göndngdka wdto bò, ho 0 totaleo 
Î mo màgn moi ma hùilon, Gönàngòka í hortne ma moioli 
kokogönngd. Genàngòla w'àto: ko nângika gendngs moun, malaikàn 
o ngo Djou Bki. Göndagdka wo mi tulu, ho pétiuku wo mi nokka. 
Gemngòka gendugiha í ma hièr, kÀ de í wi màke, géna ngomi 
rineriake ua monuka o tupa í Zo 2ò Mo í wi mòkuro, manuka o 
igouo í do uhe, Zo i wi Zauhu, Gendngòka wa tòmo wdto: ni 
ma todmuino, ls nia gdgono to hidoaka. Gnàugòka una wa tyoïno 
© populaki, ka de da ino, moi wo ddtumu manga INkòka, í 
pilokòka, ika, ka de Jo ino moi wo dòtumu, mduga lakòla í 
pilokòka hiadono Jn butànga í kokipilokòka màuge làko dla wo 
mi hihapu ma pti ma gorondka. Gindugòka de i hiknika, Ala zo 
wdgtre Zo tdi o dunia ma goronàka, 

















LXXXVIIla, Bon vertelling, (van iemand) geheaten 
„Klapperdops, 

Hen vrouw drouk water uit een uitgeholde klapper, daarna werd 
te zwanger (misschien vdaardoors werd ze zwanger). Toen baarde 
ze een kind, geheten Klapperdop. Toen hij groot was, beval hij 
ijn moeder — de Koning van hot Oosten zijn kinderen waren 
zeven dochters — om te gaan praten, L eerst met de oudste. Zij 
tam cou kapmes mee met scharen (zeker uit armoede). 'Toen zeide 
de oudste dochter van den Koning van het Oosten: wel moeder, 
wat is je moeite, wat is jo verdriet, (dat) je niet gewoon was hij 
ons te komen, (en) na bij ons komt. Wol, ik heb geen moeite, ik 
heb geen verdriet, maar Klapperdop heeft me gezonden om jo 








VERALEN EN VEKTELLINGEN IN DE TONELORBESOHE AAL. 267 


pinaug te vegen. Wel, vat heb ik met Klapperdop te maken? 
De bobentowonden op zijn achterste zijn z00 groot als een sage 
broodje elk, das wil ik hem niet, Toen keorde zij terug ; aangekomen, 
vroeg Klapperdop: hoe is het moeder? Wel vader, ze willen je 
maar nief, Toen zeide Klapperdop: de op eeu na ondste ook. Toen 
vertrok zij weer, eu toen zij haar vond, vroeg zij: wel moeder, 
wat is je moeite, (dat) je niet gewoon was tot ons te komen (en) 
uu tot ons komt? Wel, ik heb niets geen moeite; Klapperdop heeft 
me bevolen om je pimaug te vragen. Wel, wat heb ik met Klapperdop 
te maken, de bobentowonden op zijn achterste zijn elk 400 groot 
sle cen sagobroodje, dus wil ik hem uiet. Toen keerde zij maar 
terug; aangekomen, vroeg Klapperdop: wel moeder, hoe is hot? 
Wel vader, ze willen ons uiet, Dan de volgende weer. Toen ging 
zij weer heen, en als zo haar zagen, vroegen zij haar: ('t meervoud 
is hier denkelijk cen vergissing) wel, moeder, wat is je moeite, 
wat is je verdriet, dat je uiet gewoon was tot ons te komen (en) 
u tot ons komt? Wel, ik heb geen moeite, ik heb geen verdriet, 
maar Klapperdop heeft me bevolen om je pinang to vragen. Wel, 
wat heb ík met Klapperdop te maken, zijn bobentowonden op zijn 
achterste zijn elk zoo groot uls een sagobroodje, dus wil ik hem 
wiet. Toen keerde zij maar terug; aangekomen vroeg Klapperdop: 
ben je daar moeder, hoe staat het er mee? Wel, vader, ze willen 
ons niet. Tot alle zes van de oudste af, maar ze wilden allemaal 
niet, Alleen de jongste was nog overig. Moeder, gn mot haar 
spreken. En als zij (de jongste) haar zag, vroeg wij haar: wel 
moeder, wat is jo moeite, wat is je verdriet (dat) je niet gewoon 
was tot ons te komen (en) uu tot ons komt. Wel, ik heb geen 
moeite, ik heb geen verdriet, maar Klapperdop zendt me om je 
pinang to vragen. Wel moeder, hier zijn afgehapte stukjos (eon 
groot bewijs van genegenheid) breng (die) nan Klapperdop. Toen 
bespotten haar haar oudere zusters, (teggonde) hé, (iemand) als 
Klapperdop zou ik mijn pinang geven! Toen keerde zij terug; 
aangekomen, vroeg hij: wel moeder, hebt gij pinang? Wel, hier 
(ie hel)! Toen sloop hij elken nacht (naar haar toe), Toen duurde 
het niet lang meer (of) hij ging naar het huis der vrouw. (Bij de 
Moböloreegen gaat de vrouw naar het huis van den man, en wiet 
omgekeerd). Niet laug daarna gingen ze langsaps klimmen. Toen 
ging het volk vooruit naar den aanplant, zij tweeën kwamen achteraan, 
Klapperdop en de Princes, ‘Toen hoorde het volk hen van de zee land- 
waarts gaan, dus de honden blaften, Toen liep Klapperdop met groote 
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stappen (tij had dus de bewuste wonden uiet meer) en de Princes liep 
met groote stappen, dus de hanen kraaiden, (Houden en hanen waren 
verwonderd over wat ze zagen). Toen zeïde het volk: wel, wiens 
mooie (voor}feekons zijn dat? (Vermoedelijk ia bedoeld het hanen 
gekmai bij iemands andering). Toen kwamen zij laudwaarts aan. 
Toen het valk hen zmg (zeiden zij): wel (vuil woord) Klapperdop eu de 
Princes maar! Toen zag het volk hen pas, en haar oudere zusters 
zagen hen pas, Klapperdop zijn halve lichaam was von, en zijn halve 
lichaam was maan. (Kan ook zijn: het halve lichaam goud, het halve 
lichaam zilver.) Hij, Klapperdop zijn mom was een geit. (Ik vermoed. 
haast, dat hier cen tweede verhaal onder dit doorvloeit, want van dat 
geitenmom is tot heden niets gehoord). Toen ze klaar waren met 
langeaps klimmen, keerden zij allen terug. Aan hun huis gekomen, 
zeïden haar ondere zusters tot haar: wel Princes, gaan we baden? (Zij 
zoide:) Vooruit, gaan we. Toen gingen zij aaar de rivier, aange- 
komeu baadden zij, en uu afioop duwden ze haar in de rivier, 
dus slikte een krokodil haar in, Toen keerden haar oudere zusters 
terog; maugekomen vroeg Klapperdop: en Princes? Wel, cen krokodil 
heeft Princes opgegeten, Toen vertrok hij, zijn geïtenmom volgde 
hij (kij gedroeg zich als geit). Toen hij daar sankwam, dook die 
geit. Daar beneden aangekomen, vroeg kij, ('t voornaamwoord is 
onzijdig) vriend, heb je mijn speelding niet gezien? Toen teide de 
krokodil: daar is het, Toen zeide de geit: vricud, geef mij mijn 
speelgoed terug! Toen keerden zij met hun beiden terng. En als 
ze aan hun huis gekomen waren, en toen haar oudere zusters haar 
zagen, zeiden se: Verbazend, en ze is niet dood! Toen den volgenden 
morgen haalden ze haar weer over, (zoggende:) Princes, Inten we 
gaan waaierpalmbladeren plukken. (Zij zeide): gaan we. Loen gingen 
te maar het bosch Jaudwaarts; landwaarts ín het bosch gekomen, 
vonden zij het hol van een slang, Toen bedrogen ze haar, zj 
zeiden tot haar: ga daar gindsch beneden nog wat landwaarts. 
Toen duwden ze haar vaar beneden, in het gat. Toen slikte de 
slang haar in. Toen keerden haar ondere zusters terug; aan hun 
huis gekomen zijnde, vroeg Klapperdop: on je jongste auster? 
Straks plakten wo waaierpalmbladeren, en (daar was) een slangen- 
at, wij zeiden: ga daar niet heen, en toon was ze eigenzinnig, 

te (er in) gevallen. Toen vertrok hij, hij deed sijn geitenmom 
man. Toen dar gekomen, vond hij daar dat gat, Toen beral hij 
sijn epatons (een onbekend woord, zooïsts als: rijn tweede ík) 
naar beneden te guan, Beneden gekomen, vond het daar ven. slang. 
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oen vroeg het: vriend, heb je niet cen speelgoed van me gezien? 
Wel, daar is het. Geef het hier, vriend | Toen hij haar teruggebracht 
had, Princes, toen zagen haar haar ondere zusters (en zeiden) ver- 
bazend, en Princes is niet dood! Toen zeide Klapperdop: nu ga 
ik uit zeilen, dus Ait eene kippenei en dit stukje pinang, dat ik 
gemaakt heb, mag je niet van je laten, doe het in de punt van 
je sarong. Toen vertrok hij om te varen, hij stelde cen jaar, en 
daaran (rou) hij terugkomen. Toen hij vertrokken was, haalden ze 
haar over, (eeggende) Princes we (gaan) spelen! (Zij zeide) vooruit. 
Toen vertrokken zij, zij daalden af naar het strand. Aan het strand 
gekomen, trokken ze een heele lange liaan af, en hingen die aan 
den top van een boom. Toen zeiden ze tot haar: duw ous, wij 
erst (ze schommelden dus). Toen zij ul haar oudere zusters geschom- 
meld had, zeiden ze tot haar: (dat) zij nog moest (schommel 
Woen zeide zij: vooruit, ik nog. Toen klom ze naar boven, en 
duwden haar, dus zagen ve haar niet meer over de zee (zoo hoog 
vlaag ve) en ze sneden het af aan den landkant. (De schommel was 
dus aan den kant der zee), Beneden in vee verzonk ze. Toen zeiden. 
haar oudere zusters: ze is dood. Toen wij naar beneden in zee 
gevallen was, sproot de pivang uit, de kip kwam uit het ci, de 
pinang droeg vrachten, de haan werd groot totdat hij kraaide ; 
Princes kroop in de bladkolf. De haan ging op het dorp boven op. 
den top (van den berg) zitten. Toen keerde Klapperdop terag, zijn 
jaar was vervuld. Toen kwam bij aan zee landwaarts, hem volgden 
zes prauwen, en hij was op de zevende pruw. Toen voeren ze 
nchter elkaar, hij was de achterste. Toen waren zes praawen voorbij- 
gegaan (en) de haan kraaide nog niet; dus hij kwam het laatste, 
en als er was, kraaide de haan aldus: rtotorijooovooo. Princes 
is hierooooo. Toen zeide hij (Klapperdop) waar schreeuwt cen haan 
zoo mooi? Toen kenaide hij weer aldus! Toen zeide hij: daargindsch 
ie niemand anders dan Princes, Toen haalde hij haar af, dus deed 
hij haar in cen kist, Toen rocide hij gindsch (aar huis) leen, en 
als ze hem zagen, die oudere zusters, nu, cenigen haalden hun 
pruimdoos, zeggende (dat) zij hem wilden laten pruimen, eenigen 

rolie in, zeggende (dat) zij hem wilden wrijven. 
zeggende: kom bij elkaar, opdat ik geef wat ik 
(voor jultai) bewaard heb. Toen vam hij cen naald in de hand, 
en als zij kwamen, stak hij die eene die naald in de oogen (zoodat) 
zij blind waren, vooruit, en zij kwamen, hij stak ze met cen naald 
in de oogen, (zoodat) ze blind werden, totdat alle zes hun oogen 
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verblind waren, en toen pas deed hij haar (Princes) uit de kist. 
‘Toen en voortaan woonden zij rustig (volkomen) in de wereld. 


LXXXIK. Doprsaa, 


Ngùdje-ngùdje moi, o ugofeka moi ami ròmàngk o 
ngo Kinsboro. 

O ngofekn mo ma tèngo ami ogdfaks o nauru ja hindto, de ma 
bobereki mo ma tèngo, ami romdngi o ngo Kinaboro. O wànge 
moiuka, de mo mi tèmo Wiki ho ma bongs. Ja ike ma AkEròka 
ma kätöko ma gosike ma hàkara de ami habàkars, de m'üto, ci, 
moi ngokadùka o gòloko. De ma ngo Kinsboro ma ino, de ami 
Inlàkäte o wùdja, de ma làkte ma ngofekn mo ma tèngo góna 
ami gorònaino, ho i tobiki hindtoile, Gendngbka ma ngo Kinaboro 
mana mo lio, de ma luiti ami hahu, ho m'ao ginàngs, ma wanuhu 
o tiba dèngo moiuku. Ma òko, ma ngòfaka ja hiudto gena jo leha: 
dje genàngk kia? De ma ngo Kinaboro mo: o ri ma böréki. 
Gönàngöka jo lehali: ho o ngo mème? De ma ngo Kinaboro m'ato: 
dine o rïökn ma hiditokòhi. Göràngòka ma bki gênàngt ma 
wunuku, de í tufam de i tèmo: ngoni jsjo ngori nò, ngoni djudju 
ngori nà! Genàngòks higadono i ihaka. Ko i m'iwa, ma ogòfaka 
géun dan jo tòmo: vendags nìngs 
mo hid, ho jòjomo, de ma hidòkuika, to òndngú í Ja umo. 
Gönàngòka ma kàho i Zo kogùra de í ma kòratu, Mo tàmo: dandngo, 
Okin ni jn umo? Eh, dkiaaa! O rd ma biröki ufa ni ' 
moiukuoli ma tâmo: ni jo gogdgere de ma dùddto. M'üikìku, ma 
Akfre í Jo hauku, bòto de à wi hituùgi, ho Ai kai í Mkàka. Génàn- 
gòka ònn Zo hindto gtas í ma oardka, í ma dikoika o gta moi, 
i rukuika o àktre ma Zòkuide. Genàngdka ma hiba moi i tèmo, 
de òna j'dto: hiba! na ino na tdtordhi o gìla moi néodngt, Ia no 
wma hikdde, a i poöko de àha aa mada, Ma ngo Kinaboro ma ino 
de moei ngdfaka gem, de ma aiëme, ho í vàngdka. De 
m'àto: eh, danongo, zin wànge néndagi. De òna j'àto: òke, nàko 
no tòku gêngino, de no ma hikùde-kòde. De mo tùku de mo ma 
hikdde-kòde, i mi hitobiki, de í mi Maka, hoi mi kabdtòkn. 
Gendgòka òna ja tyobo, de íka ma bobêreki mo ma tängo i mi 
màkeika, ami dilàgo mo dàtomo, ami guguna mo hidàtomo. 1 mi 
Àhoko: le le cil Ngobi àhi danòngo koiwa: ka i mi higdgdto, 
de m'dto: höiki àhi tauika! Ja ika ami tandka, ami lakama ko 
hà ngoe. L mi tàmo: le aui lakama mi ma doa. Eh danèugo wahi 
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ui ja don-don, í AOmukudhi! Gênàngòka m'üiki, o tiba mo tobiki! 
Jo ine mo podko, dua í Ja dos, i ma hisdono dàku ma dikaride, 
munn mo bon. De dàkuka mangs ura ma waie ì tifn, ma tÒlo 
ma lakama ma gosino, bure! De òna daku: tjing-tjing! Hi t 
jo ma hibs! De wo ma tngo wo ite de m'dto: eh, ngini 
gendngs, àhi newani #ahokùli! De m'àhoko m'dto: goguhulo! no’ 
ma tditino, ani lukams í An doàka, 1 Ja ino de i Ja pddi-pàdi ma 
lukama, ho ùus ida hidoduraba, ho i woeokaun ma lukams. Ma 
utu, Fòndngoli í Zhoko. Hits-hita, rubene, rubane! 1 Àn ino, de 
to mans ami newani í Za gòli hoi hòndugdke, de muua ì mi gli 
ho mo hònéngòks, Ami rìkata wo boaino, de w'Mo: ngini néndogk 
ni jo hònëngel De wo ma tängo wdlo: ei dte, ani gani to logn. 
Wo ma tòngo w'üiki o kane-kane wo lingiri, de o dowòngi wokutu. 
Genängkn gena wo tunilani gna, w'ato: dte, no ma matdguide 
la to hidaku-duku, ani lÀko na rafatòka. De wa ino göva ma 
kane-kane wo lingiliugiri, de o dowòngi w'oku-dkutu, wo hipòka 
Mi laköko, hoi rabutòka de í ma onrdka! 























LXXXIXa, Ren vertelling van oon vrouw, wier 
naam was: Kinnboro, 


He was von vrouw, haar zonen waren twee, en er was cen oude 
vrouw, haar naam was Kinsboro, Eens op een dag zeide zij (de 
oude vrouw) tot haar: laten we gran visch zoeken in de rivier. 
In de rivier gekomen, stak zij onder de sagoboomen, en zij stak 
en vide: wel, daar is cen paling in. En vrouw Kinaboro kwam 
met haar strik van staal, en zij strikte die vrouw om haar middel, 
dus is dat in tweeën gebroken. Toen keerde vrouw Kinnboro terug, 
en zij had haar borsten afgesneden, dus die uam ze mee; ze deed 
die ín een geleding van een bamboe. Aan zee gekomen, vroegen 
die twee kinderen: grootje, wat is dat? En die Kinaboro zeide 
oude emir (een soort championachtige groente, die dus iets op 
vleesch gelijkt). Toen vroegen ze weer: on onze moeder? En 
Kinaboro zeide: landwaarts bij de vmiv ligt ze nog lauw. Toen 
waakte ze die bamboe aan de kook, en het kookte en sprak ; ik 
hier ben jullui moeder, ík hier ben jullui borst. (Deze woorden zijn 
Terstaanseh). Dat ging zoo totdat het gaar was. Zij (hun moeder) 
was er maar niet, (dus) de kinderen zeiden: nu heeft ze ouse 
moeder vermoord. Toen maakte ze (Kinaboro) gereed, dus aten ze, 
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en ze verdeelde het (maar) het hunne wierpen ze (de kinderen) weg. 
Toen begonnen de honden te keer te gaan on te vechten. Zij zeide: 
Kleinkinderen, wat gooi jullui weg? Wel, niets. Je moet de onde 
mai niet weggooien! Het gebeurde weer dat ze zeide: Blijf jullui 
hier met je jongere (broertje). (Ist broertje was 't eigen kind van 
Kiuaboro). Toen ze gegaan was, maakten ze het water heet, en 
daarna begoten ze hem (daarmee) dus ontvelde hij. Toen liepen 
zij tweeën weg, zij liepen over een boom, die over de rivier hing. 
Toen schreeuwde seu hibe (een klein groen soort papngaai) en zij 
zeiden: hiba, kom hier, en pik dezen boom nog, en vervolgens 
moet je hem zwiepen, totdat hij kmakt, en dan pas moet je op- 
houden. Die Kiusboro kwam, en ze zag haar kind, en (198) zij 
belikte het, dus leefde het weer. Bn zij zeide: wel kleinkinderen, 
dit is jullui (sterf) dag. En zij veiden: grootje, als je daar gindsch 
over loopt, moet je zwiepen. En zij liep er over on ze awiepte, 
het brak (onder) haar, ze viel, dus is ze verpletterd. Toen ver- 
trokken zijlieden, zij kwamen en vonden cen oude vrouw, die haar 
kaladi plante, ze plantte ze met haar stuitbeen. Zij riepen haar: 
grotje, grootje l Wel, ik heb geen kleinkinderen! Maar ze maakten 
het haar lastig, en zij zeide: gaan we naar mijn huis. Aan haar 
huis gekomen, had zij heel veel langsap-vruchten. Zij zeiden tot 
haar: grootje, zullen we je langsaps klimmen ? Wel kleinkinderen, 
je moet ze nog niet klimmen, ze zijn nog niet rijp. Toen ging 
zij om bamboe af te hakken. Ze hoorden haar (de bamboe) kraken, 
toen klommen zij er in, en toen zij boven ín den top waren, kwam 
zij (terug). En han nitkauwsel viel naar beneden. Zij schudde de 
stam van de langsàps, (roepende) bure | En zij daarboven (zeiden) 
ingtjing Ge bootsten de roep van den hiba na). Hé, smerige 
hilm’s! En de eene lachte! En zij zeide: wel jullui, ík zal wijn. 
beesten uog roepen. En ze riep, zeggende: vgogothoelos (een 
onbekend woord, dus cen tooverbeest zeker) kom gauw hier, ze 
Klimmen je langsnps. Ze kwamen, en ze stieten tegen de langsaps, 
dus vielen zij er ook uit, dus waren er niet veel langsaps meer. 
Maar een weinig tijds (nog en zij zeiden) wij roepen ook onze 
(dieren) Hite-hite! rabene!_rabauc! (weder onbekende woorden, 
dus tooverdieren, men zou haast zeggen dat deze dieren hun den. 
dienst doen van beschermende godinnen). Zij kwamen, en zij beten 
haar beesten soodat zij dood gingen, en zij beten haar ook, zoodat 
zij ook is gestorven. Haar man kwam en riep: jullui zult na sterven. 
Eu de ome zeide: wel grooteader, ik zal naar je luizen kijken. 
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De vene (andere) ging groöte roode mieren zoeken, en bij schepte 
vand op. Toen zeide degeen die luizen zocht: grootvader, buig je 
hoofd, (en) opdat ik ze kan knippen, doe je oogen dicht. En hij 
die de roode mieren gezocht had en het zand geschept had, kwam, 
(cu) hij sloeg hem dmarmede in zijn oogen, zoodat ze verblind 
waren, en zij liepen weg. 


XO, Dopisca. 
Ngùdje-ngàdje moi. Bada ma hondnga 

Ngo Fakiri-mikikini, ma kina o ngawa-ngewn Ài tau ma dàtë- 
Ela mo gdgêre, de bìto í mi tilibu, mo bohakuku ma Bada ma 
houdiga. Mi pàliùrm hindono wo ngalengnle. Bòto de ma kina 
nigswa-ngawa ugoi dra o dòdoto, ngoi ajo m'üiki mo mi tèmo, de 
mo mòdëke, de wo tdhe wa ino, De í wi hobòdu: ani göura-ma 
ka ma honòngìka. Ma ngòrumino wo huloko: Mòme, àhi bilaono 
no dii. Mo diàsdka, de wo ma djobo, o wànge ma hiwardka. Wa 
Îko de i wi hidaaëre: Eh o Bada ma houdnga, daneugino, ch, 
Wada ma hoodnga no tuluikdhi, Wa ihs de wi leha: Bada ma 
honònga, no huha òkia, no hukerdngt kia? Eh, to haha kiana, 
to hukarugt dkinua, abeika no hi ngoriki dika! Eh, gendngdka 
de na huha ch? Abeika na ino, la ho wòhuma dòkaike. De ja 
woriki to una ài banda ma honònge, o medje ma Akudka í ma 
tèruide. Wa tèmo, ani läko na rufutòka, de wa féléngaide, i 
ma kahumdka. Bdto de wi hihupuino, ài hounge o gurdtyi, Ài 
honònga o foldri, de ka i wi hirame-rsme o futu tumidi de a 
wànge tumidi, de ùha i pda. De í wi ngdtaka Ai berèraikn, í 
wi hibartne o ngòtiruku moi, ma rmàngt o Kagungana  idjosidjo 
de o fate tumidi de o wànge tumidi, de Aln i ma hiadono À 
bérdraika. L_ma hindonika, de i wi hirsmerame o wùnge hànge. 
Bòto de ma knn wa huloko jo lega ja òko, o mgdtiri kia 
gendngk dài ma kdbahardngi ma hàugihar gerìngt. Ja òko j'Àto 
o ngdtiri kia? Eh, o ngdtiri dkiann, o Bada ma hondnga mi wi 
ngòtaks, 1 tàti o ngòtiri nönàngë ni ja liarn, Ia ha higdrikòka. 
De ja dko jo bailele ma tumidi, de Aha jo farêne ma ulinino, de 
jo utiha o taudka, de ûkére o fata tumidi de o wange tumidi, 
de í pa jo kawingi, una wo kòfna, ài toron wo dàdi o bêrèm, 
ma dimono. 
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XCa. Vertelling van den Halve. 


De vrouw Fskiri mihikini woonde naast het huis van den koning 
van het uitspansel, en toen ze uwauger geworden was, baarde zij 
den Halve. Zij verzorgde hem, totdat hij een jongeling was. Toen 
sprak zijn moeder met de koning van het nitspausel zijn jongste 
dochter, en zij stemde toe (om hem ter vrouw to zijn), en hij 
sloop heen en weer. (Hij ging af en toe stilletjes naar haar toe). 
En men bespotte hem (veggende) : je schaamdeelen zijn ook maar half. 
Den volgenden morgen gelastte hij: Moeder, maak mju teerkost 
gereed. Zij waakte het gereed, en hij vertrok naar het Oosten toe, 
Mij ging veewaarts on zij merkten op tegen hom (als berisping) 
wel, daar komt de Halve aan, wel „Halver, kom cen beetje naar 
deu landkant. Hij kwam landwaarts, en zij vroegen hem: Halve, 
wat heb je voor moeite, en wat heb je voor verdriet? Wel, ik 
heb geen moeite, ík heb geen verdriet, komaan, kijk mo maar! 
Hu, dat is je moeite, hé! Komaan, kom hier, opdat we gindsch 
binnengaan (tschijnt iu een huis), en zij gingen, en hij ag zijn 
halve lichaam, het lag op de tafel. Hij zeide : doe je oogen dicht, 
en (toen) hij ze opeudeed, was het (lichaam) in zijn geheel. Daarna 
bracht hij hem naar buiten, zijn halve (lichaam) was van goud, 
vijn halve (lichaam) was van edelsteen, en ij maakten een feest 
voor hem, zeven nachten en zeven dagen lang, ou toen was het 
pas uit, En zij brachten hem vaar zijn land, zij deden hem in cen 
groene staatsioprauw gaan, (de pranwsoort hier genoemd is de 
grootst hier bekende soort), en na zeven nachten en seven dagen 
Kwamen ve pas aan ijn dorp. Aangekomen mankten zij drie dagen 
feest voor hem (ziju scheepsvolk op de prauw, zonder aan land te 
gaan, om de aaudacht te trekken). Daarna zond de koning naar zoo 
om te kijken, welk vaartuig dat toch was met zoo'n macht van 
goederen, zij kwamen seewaarts, zeggende: wat is dat voor cen 
vaartuig? Wel, dat is niets geen bijzonder vaartuig, wij brengen den 
Halve, (De koning zeide): sleep heel gauw deze pauw in zee, opdat 
we het gaan bezien. Fn zij kwamou zeewnarts, ze voeren eerst 
zeven maal om het vaartuig heen (ven eerbewijs voor vorstelijke 
personen) en toeu pas klommen ze van achteren op dat vaartuig 
(can den Halve). Fn zij gingen aan land, naar het huis (ran den 
koning), zij dronken zoven nachten on zeven dage: 
daarvan trouwden ze, hij (de Halve) werd koning, 
werd dorpsoudste, 
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XCL Dovrsoa. 
Ngàdje-ngddje moi i hira mo ma tèngo. 

Mo ma tabule, ma òko o tga o goruo moi i hidotoahuku, 
de mn tÒma, ho ma ha de ma hardngika. 1 dbaköka de ma tôruika 
o dadamikn de mo hibelèliùngo, nàko o Bia-Molòku wo momiki, 
Ia wo ari de ms bikini ui dobiki, la ka wo arioli, ni dobiki ma 
goròns. Ma ma gli, ngaro wo ari, ma ufn ni ngdiki ngaro ma 
àktme wa mdtàka. De möikdka de ma Bin-Molòku wo momiki de 
wo ari, de mi ngìiki ma bikini, Gendugòka ka wo aridhi, de ma 
gordnali mi ngiki, wa mdtàka de kn wo ardhi, de me pevali mi 
dobiki. Wa màtàka de ka wo ariòhi de ma gòhi mi ngdiki, Gé- 
nàngòka wa mùtàka, ngoi sjo mo boniuo, mo leha: Biakara oh! 
àhi gorao ma gòhif Ajo! o Bis-Molaku wo ma òlomùka! Kàngano 
Vato ngaro wa màtamàtàka ma bikini de ma gordna do ma hacke, 
ma gbi ufs, nànga bole géna ma ka ho ma ngari-ugari. O goaha 
to legùhi; ma òko, Aha o kAho í towòngi, mo wma lioùka. Ma iha 
de mi dhiki ma Bis-Molòku, mi dhiki de mi huhu, de mi hidu, 
ho i wi kiköka. De ma tpobo de mo hiböhòhòngo, aàko wo 























momiki la wo ari de ni ti, Géndngdka de wo momiki de i Jn 
tobo, i dn àko o dowdngidko i A'biki, de i Ja òko i An ling 
ami rio, í Woriki de i mi uiki de ma ikn o dòto moi, de ami 
huhu ma teuku do o gogòli ma honònga, 1 bòto de mi hiùköre, 





de mi hiòkérka de i Za tobo hindono A totaleo i tutukus 
tutuku va naar í bòto, de ka w'uo, 1 Zo tyobo i Ja ikan de ma 
hàkaru moi dàku o ngewa-ngewaide í twbukide, De ma hondngka 
de ami huhu ma teuku de ma gogòli ma hondugs. 1 bòto de ka 
mo ari, de ma luri moi i tòmo: Arafe, Arufe, buka lamo-lamoide! 
1 bto de mu hàkaru ma ngòraus i bilènga ha mdtìka, T bòto de 
mo ma ngòbamdka ma íka de i Aa tyoboli, de Jan ikali de í hÀAui 
de Ja towdngi, ma djiko moidke i Ze ika, de o pihdngk o ut 
moi ma gòmuku. L hòto de i Jn Hiânga, 1 bòto de ma gòha i 
pàha de mo ma nidta, m’Mo, nàko i gou-goungu, vàko to pòrite 
de to himàngi o klan de o djmi de o widadari ma ngdhaka, 
gendugt Àhi Jako to ruhutka de to feléngaide, de o uku i tòka- 
\òkarn nèngbka. Géndngòka de mi hardugo ma bole, mi hardngdka 
de í Za toboli de i Ja ika ma ngdiri moi de ma gordnuide dei ma, 
dkoile o häkaru o ngawa-ngawaike í tutakide, de dto i Zo don, de 
ma totaleo i hortme i bùto, de o ngute moi í Jo doa o nguwa- 
ngawàka, de í Je uku, í bòto de i do don, í Ja ile de ma tau 
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moi, ma njava koïwa. 1 bòto de ka í ma gogògtre gendugöka, 
Ma ngòru-ngdrumino de w'üiki wo hitotubòle, de nako i ma Ako 
de ai tus wo hinoa, de me moioli de wi kiòko, de wo ma idu o 
ngökomùkà, de Ai tofnleo Ai fsa ma bikini ka wo hilikoika, De ma 
kietjili wa ino de wo hitagùliùka ài totaleo, ho nèndng àhi totalco 
Dkinikâka? 1 bôto de ma totale wo umoika, de í hòrêne, i bòto 
de ms ngute ma hiars, de wo don wa ide, de mi màke de mùto 
wa Hili i dto de wo ma hitogdraks, ho me ngdranàkn wo hitèruide, 
1 bt de to ami ngirdngoli wa ino, wo umoite de i hòrêne, de 
ko í Padonideun dàkuide, ho ka ma hiarun ma ngute, Ma nguïhi 
Ai bukuòka í An iAedka, Gendngòka de hisdono A tOmaröka i Ja 
ie, de wo tòmo wo: mo hi hiaran ab'irdge í hi lutu, 1 bdto 
de i lutuòka. 1 dto de i hohòruuku, de mo nÀutro m'dto: näko 
o_mgorungorumino de no utiuku, daa o ngute ma dekardka, de 
no legn-lega, vàko no oriki o gàbi ma bro í hAhuru de na Aino, 
dome äèino de o hadeuku no noa de no hitebduoika. O idu 
gorbnaika de i do tutohu de í Zo lälètòngd, de o arabàbu do o 
hulèpe de o bàngeheli. Gönàngöka ma wÀuge í biwarn wo hupuino 
de wo lômo: eh Binkar, o igono no kri, Ia ni hikòka ani kata; 
bdlo de wi hipdtùka, ho bòte ani rkata ti umo, ani hininge | 
huha? ako ani hininga i huha de ma hutuani o gitaämoko, de í 
thu de o leldtöngo gendogk uha no tòmoika vAi Wddòker, ho t 
hidodòn, ai Iko ma idko de ho rikams hòrdugi. 1 daduika í 
kinitars, de o lelòtòngo, de í do totuhu, de i kinitara í tiAí de 
ma bördra i dàdi gendngdka. O Bia-Molòku wo ilnko de ma kina 
Ngawa-ngava ngoi ùra o dòdoto. 1 bòto í Z'ùyomo de i Viktre o 
hutu tumidi, de o wùnge tumidi. 1 boto am’idja í do gìhoko o 
wùnge hàngeino i bòto de wo dos, dâkuide wo ie, de ma kutyi 
waiki, de í pamursha, í adouo í 2o kogùraino í do kòbu o ngofeka 
de o uauru. 1 bìto de wo lioika, O wànge hìnge de ngoì firùugt 
À mi_gdboko molùka de ma kòXna Ngawa-ngawa ài nebhaka. 1 bùto 

ido kowiugi, boto de i mi ao mdnga tuuika, de i Jàto 
hidonka ami idja, de o Bia-Molòku w'dluku: ka í mi hiudtka, ho 
ko to mi hukunu? De i Zn ihn í Zo rame o hutu siwo de wange 
siwo, i bòto de o Bia-Molòkn wo kina, Ai roa o bérdrn ma 
dimtno, òna ma ngòfaka í Zo dàdi bol 
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Xa, Vertelling van de vrouw, die vooruitging. 


Zij ging schelpdieren zoeken op het droge strand; aan zeo ge- 
komen, was in een achtergebleven plas een schol op het droge 
gemakt, eu zij doodde die, dus ging ze landwaarts om hem te 
bakken. (Toen) hij gaar was, legde zo hem neer op de rookplaats, 
en zij bestelde: indien Bia-Moloku wakker wordt, en hij huilt, 
breek hem dan de staart (or) af, en als hij weder huilt, breek hem. 
het midden er af. Maar de kuit, ofschoon hij huilt, mag je hem 
uiet geven, al ect hij ook al het vleesch op (dat is niets). En zij 
was vertrokken, en Bia-Moloku werd wakker en hij huilde, en zij 
brak hem de staart (van dio visch) af, Toen huilde hij nog, en zij 
brak hem ook nog de kóp er af. (Toeu) hij dio opgegoten had, 
huilde hij vog, eu zij gaf hem de kuit. Toen hij die op had, 
kwam zijn moeder, cn als ze er anukwam, vroeg ze: Biskar (do 
maam van 't meisje), hé, (hoe staat het met) mijn schol-kait ? 
Moeder, Bia-Moloku heeft het opgegeten. Straks zeide ik: al eet 
hij ook de staart en het middenste en den kop, maar den kuit wiet, 
Wij moeten onze pisang nu zelfs zonder eenige toespijs eten, ik gn 
nog eens kijken maar den stand van het water (of zij wellicht 
andere toesijs kon vinden maar met het geheime doel om to weten 
of zij al langs het strand kon loopen). Zij kwam aan zee, maar or 
kon pas een hond langs het strand loopen (t was dus vog bijna 
hoog water), Zij keerde naar huis terug. Tandwisrts gekomen 
baadde zij Bia-Moloku (als) ze hom geband had, legde ze hom aan 
do borst, en ve legde hem te slapen, dus sliep hij, en xe vertrok. 
En ze bestelde: als hij wakker wordt eu hij huilt, moet gij hem 
drmgen (op den rag). ‘Toen werd hij wakker eu zij vertrokken, zij 
gingen veowaarts naar het strand, En aau zee gekomen, zochten zo 
haar voetsporen, ze zagen ze en ze volgden haar. En zij kwam aan 
con kaap, en ze drukte haar melk uit in een halve schelp. (Bedoeld 
is een groote schelpsoort, natuurlijk zouden wij het een heele schelp 
noemen, maar de inlander rekent de dubbele schelp als één). Daarna 
gaf zij (de zuster) hom te drinken, en als zo hem te drinken 
gegeven had, vertrokken zij (weer) totdat zijn kip uit het ei kwam 
(äat ei schijnt dus, in broedwarmte meegenomen te zijn), hij kwam 
er uit, en het was een haan, eu hij nam hem mee. Zij vertrokken, 
eu voortgaande, viel er oen steen uit het uitspansel naar beneden, 
En aan den anderen kant (van dien steen) had zij (de moeder) 
haar melk uitgedrakt in eeu halve schelp. (Die steen versperde dus 
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plotseling den weg, zoodat zc die melk niet bereiken konden). 
Daarna. weende zij (de zuster) en de loeri zeide : nroefe, aroete, gn 
heel wijd open! Daaraan opende zich de deur van den steen heelemaal. 
Daane gingen zij er in, en aankomende (ran den anderen kant) 
vertrokken ze weer, en gaande hadden ze honger. En zij liepen 
langs het strand, zij gingen een bocht voort, en (daar was) een 
tros kleine pisangvruchten rijp, en die hakten ze om ; toen ze door 
den ouderstam heen gehakt had (en dus de boom govallen was) 
wenschte zij tich, zeggende: indien het werkelijk is, indien ík 
achterwaarts gaande en voorwaarts gaande, cen kind ben van 
koningen en en wimfen, daa (zal) ik wij oogen sluiten, en 
als ik zo open doe (sal) er cen vuur opvlammen hier. Toen roosterde 
zij die pisang ; toen zij ze geroosterd had, vertrokken ze weer, eu 
ze kwamen aan een rivier, en iu het midden stond een steen 
opgericht die aan het witspansel stootte, en kijk, zij klommen op, 
en toen de haan gekranid had, was er con ladder die tot het uit- 
spausel opklom on die daalde neer; daarna klommen zij op, en 
boven gekomen was er een huis zonder menschen er in. Vervolgens 
bloven we daar maar. Des morgens ging hij om zijn haan te Íaten 
vochten (Bis-Moloku, hij is dus al groot) on indien hij (de 
poepte, wond hij dat in zijn hoofddoek, En eens weer 
lag langs den weg, en hij had zijn haan met diens staart 
zijn schaamgordel gebonden. En een prins (Kaitjil is het oude Ter- 
pataansch voor Vorst) kwam, en hij verwiselde zijn haan (on sprak 
Voen) dus, waar zal_ mijn haan nu heengaan ? Daarna wierp hij den 
haan weg (zooals vm die to laten vechten), en die kraaide, en 
daama liet zij (do zuster) de trap afmkken, en hij klom er op. 
ven gekomen zag zij hem, en, kijk, zij liet de trap los (van 
schrik natuurlijk, dat het haar broer niet was). Daacna trok hij 
zich naar boven, dus kwam hij in de dearopening te zitten. Daarna 
kwam haar broer, ook hij gooide (zijn haan) naar boven on die 
kraaide, maar (het geluid) reíkte niet tot boven aan toe, dus liet 
ij de trap niet af. Het water stroomde en reikte hom tot nan de 
kuieën (de steen lag midden in de rivier), toen kwam het tot aan 
zijn hals, en hij sprak, zeggende : gij laat mij (de trap) niet af, 
mijn suster, ik zink, daarna is hij gezonken. Daarna, toen het 
nacht was, droomde zij, zeggende: indien het morgen is, en 
maar benelen daalt, beneleu aan het ondereind van de trap, kijk 
dan rond, indien gij ziet lat er ven jasmijnknop drijft, neen die 
maar je toe, en als ge dio genomen hebt, doe hem dan op cen 
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bord en sluit het weg: (Men moet uu gelooven dat zij alles wat 
mar in den droom bevolen is, al gedaan heeft). In het midden 
van den nacht onweerde het en het lichtte, en er was (het geluid 
van) de viool eu de fuit en de harp. Toen de zon scheen (toen 
hot dag was) kwam hij er uit (de verzonken broeder) en zeide : 
Wel Biskara, msp klapper, en zet dat (op con blad) klaar voor 
uw man, en als hij de rest weggooit, dan gooi ik je man weg. 
zijt ge bedroefd? indien ge bedroefd zijt, dan straks, togen den 
morgen, als het onweert en weerlicht, schreeuw dan niet van angst. 
(lijn zuster zeide): wat gat hij mj aan, de etterbrokken in zijn 
vogen zijn zoo groot als hwardsteenen | (t Was dus geen smakelijke 
man!) Toen hot den volgenden dag licht werd, was daar cen dorp 
geworden. Bia-Moloku huwde met de jongste dochter van don koning 
van het uitspansel. Daarna ston en dronken te zeven nachten. on 
seven dagen. Daarna vroogen ze binnen drie dagen haar bruidschat, 
Daarun klom hij naar boven, en hij sloot (de deur) open, en het 
(de hemelsohe schatteu) viel naar benedeu, zoodat ze er om vochten 
bij het oprapen, vrouwen en mannen. Daarna. keerde hij terug. Na 
drie dagen vroegen ze zijn zuster ten huwelijk voor de zoon van 
den koning van het uitspansel. Daarna trouwden ze (en) daarna 
brachten ze haar naar hun huis, En zij zeiden: zo wilden haar 
bruidschat geven, en Bis-Moloku wilde niet, zeggende: wij zijn 
maar met zijn tweeën, dus zou ik haar verkoopen? (Door het 
ontvangen der bruidschat verliest de familie allo recht op de vrouw). 
En landwaarts gekomen, viorden ze feost, zoven nachten en zeven 
dagen, en daarna werd Bia-Moloku koning, zijn schoonvader werd 
dorpsoudste, de kinderen werden. princossen. 

















XCIL. Ngùdje ngddje moi ma kòkna o wùnge ma 
njdnjie Mi ngdhaka. 

Ma kdna o vange ma njdnjie ài ngdlnka o nauru wo ms ngo, 
di àma wi tòmo: eh ngdhaka uha no ule-ule gènàngika, due í ni 
Plaka. Ma ngòbaka una wo higihëuus, de wi dfakuku, ntodng 
o duniauku. De gönngòks wo tAgitâgi kaindngo, de wan makeika 
o njawa o tau moi, de wo ma gìhoko o inomo ma ko í wiken, 
De o pine í ma dutuku, de wo ma dkutu mo Af, de wo ma 
bàkàí, de wo ma òyomo. De wa òhonoknuan, de wo ma djobol 
wo ma bilaono ma pine ms àfs ufu wa hauviuo. Gendngòke wiki 
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dika o hutu de o wànge, de wa màke o tau moi, ma data o 
bobërdki mo ma tèngo, ami humu hindto mo goa-gonna, moi ma 
dadamuuu koiwa, moi de ma dadamunòka. Wa íka, de wo àhoko: 
®el Eh ngohi àhi dandngö moius. De wo higdioli àye! ngohi 
dika el De mi màke de m'àto ch damdagö na ino! barikaa de ka 
to ma tängo-tèngòkn. De gezàngdka mi tèmo: ch dandago, bòte i 
ni hàhini? Eh àye, Ia ho ngohiòka de ugaro i hi hàhini, ma dòne 
ta tpardkia? Eh danòngd, vo ma idn-iduòhi, la to ni hàkäidhi. De 
mo hàkài o inomo í rupa-rupa o dunia mo goronàka de í òhaköka 
de mi àhoko: danòngö, no momikì la n'òyomo. De wo momikie, 
de vn màke ms inomo o medjka, de w'âto: ch o njawa ho 
ngohiùka ma pstutus to himàngi o medjaika De m'Àto: danòngö! 
nao ka nùyomo dike, sëndngk to ngohi dike àhi hökn. De 
Bêndngìka ahao wògomo o inomo o rupa moi wa domo o uru 
moi, ika, o mpa moi wa òyomo o aru moï, hisdono wo gêtòuge. 
De wòyomo í bòto, mi tèmo dandugd! í bòtino de no ma dkiki, 
zàko no ma òhiki o hums nêngino i dadada no ma dhíki, de o 
bumu dòka í dadado, genàngòke no tamuun. De gindngèka uadngk 
wo ma Òhikòkn, de wa ika moiokali, àhs wo tumuna. De wo 
pudsije, ài tadauru o ndi moi o gudki o ni moi halàka, 
hiadono mìts-mätsiks kokogèràngí de ài zou ma ka kogénàngk, àl 
giama ma ka kogtudogoli. De gênàngdkadan wo lio, ka de mi 
màke de mo kiditokòks. Genàngùkadan de ai aliali wo mi hièhe, 
de ahao mo momikoli, De wo mi tèmo dye: nàko no ma wahi, no 
zui tadaura ma ria, Eh danòngd, no hidodùa mùde gendugk? 

Eh òje, àhi gogule. De geràngòkadan ma tadauru gindngi wo 
ddfaddAngk, de i bòto, wo mi huloko: èe, o wamn ma 
hihika no hike, Bh danùngo ho no hidodia? Eh òye, hi guns. 
mdngdka wao: de ngohi to hupudli. Eh dasòngo, ua no 
tgitùgi dòne o njawa i ni Dmàka, Eh koali 2. De gênângòka wo 
ma djobo, wa òko Adi ma ghiko, de wo totängo A zjimo o 
tadaaru, de Mi gums o wma ma lihika. Gêndugdka wa umòko 
ma ghidka de wa tyoïka ma dobikika, De gendngìka wo ma 
Bogdgëre i tédökanns í jn dyomòka o bubu gurdtyi moi. Nàko ma 
mauöko i ma kuts í wi hidobòngòko, aàko uns wo ma kul ma 
manöko ma hacke kadùhòngo de i tängosïha, De génàngka de ka 
unda i gi, ho, wa zäòks, de genàngòla wao: w'10 ma 
wâkuaus, de gëndngòkadsaoli va toro ho wa dfos ài dadaan 0 
tringetjinge, Ai aku ma dino ma ka o tringa-tyingdka de 
mÀloika de wo ms idaòka, wo ma kn 
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de wo mnëre wùto bari o njnwa moi i wi tèmo j'Mo: o nanöko 
néudngi ma rshe ni ja òjomo, ms ma haeke va dâtomo, Ge 
wngòka wo ma maoino de wa hawans ho wo lio. De mi mìke 
ngoi dye, de mi leha: ch danòngd, ho ke ani kin gevang? O 
nauöko òye ! Eh ko o gardgo ho o maudöko no ua lingiri, GerÀngöka. 
í tédekanua, wo mi tòmo: dje! o bilaono no hi häki, o kup 
tumidi, o tubàko o dudu tumidi, o mòkuru o blake tumidi, o 
bidoho o dobiki tumidi, de o dofse o himòkura tumidi, De ge 
màngìka wo ma djobo wo dàtomo ms nauöko me hacke, w'öiki ma. 
wai tumidi, de ma zòku tumidi, de genàngùka wa dìtomo. Ài hutu 
tumidi wo lio de wa àko ngoi dye mi leha: ch danùngö, ho 
*ka okiäka ne ika ho ani dekkua? Eh dinëngòka dik àpe, àhi gogule 
to didi. De wo like Ai hutu tumidi, wo mi tèmo dje, no 
hikakdioli àhi bilaono la t'üki to legdhi àhi gogule, Génùngòka 
mo hàkdioli, de wo ma djoboli, wàto wa iha ma nausko ma 
haeke dnengije i wùngo, ho ka o uku ma ngaboho. De wo ma 
liokali, wa òko dai ài hutu tumidi, wo boaihaokali, Wa jha na 
ngodumòka mdte-màta, ma hòka de ma djdgs. Göndngòka ka wo 
lioòhi, wa dko dài ài hutn tumidoli, wa ihali.de wato, wa iha na 
ma djdga, ma hòka, ma hohöko mdts-mdts, ke o gurtyi de o 
haläkn. De gèràngòka wato: rûko: gou-goungu la to himdngí do 
to pèrdte, Ia ngohi nênàngt ko o djini de o widadariaa ma 
ugdhaka, dôme to ma ruhutòka de te hölkngaije, ko kis-kiaus ta 
màke, ma nàko koali dòne ta häléngaize, àhi tau moi i bobotòke. 
nendngöka, ka de wa hêldngaiye, ài tau moi i bobotòke génàngòka. 
De bòtino wo lio, wa ùòko, wo mi tèmo ngoi djeika, wato ùje 
abeika iki dede ngban ho legn àhi gogule, De m'dto ch daudngo! 
ho dòne to mingìkunu ngohi El Eh koali, i kurutikaun òje! De 
gênàngka í ma djobo, ja iha dina ho ka de ma mùke ma tau 
geuàngf, de mo kiditokòka de wo mi hidhe ài aliali, do hao mo 
momikoli, De i bòtino de m'àto, eh danùngö, ho dòne àhíi tau de 
âhi barscbarùnge tyardkin? Eh, gevângd í hahaun, abeika no ma 
ruhutöka, ka de ma hilsngaije ami tau de ami bara-bardnge mùta- 
mts gendngdka. De i jo gdgëre geuùngdka i dekanus wo ihëne 
o damunu, de w'ùto ch, òye kin gendngi? Eh danongo, ma hohòra 
ngoi òra jo kawingi. Eh, tauu to maruho. Eh danòngo uha no 
tgitàgi, dòne o njawn i ui tòms, Koali dye. De genùngdke de wo 
ma djobo, wa ika de dto: nàko o nàgdus jo hòpa, de i tubaku 
ami dspariduuku, ge òndngi ami ròkata. De genàngöka wo hèpe 
de í tubuku ami daparidnuku, de geungdka wo doa. De mi màke 
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de m'dto ngòna dkiaino ma njava? Eh, ngohi dike o ba ma 
ngòhaka! Eh, no elaku, nàko o ba ma ngùhaka de no brauius 
no hi himdngíl De w'àto i gouugu ngohi o kdína ma ngdlaka, 
De gevùngöka de ì jo kawingökn, 





XClla, Ben vertelling van het kind van den Koning 
van het Oosten. 


De Koning vaa het Oosten had een zoon. Zijn vador veido tot 
hem: wel kind, speel daargindsch uiet, opdat ge niot valt (naar 
beneden. Mon heeft dus te denken aan in hooger sfeeren lovende 
wezens). Het kind was niet gehoormam, ou hij viel naar beneden, 
hier op de wereld. En toen liep hij daar heen, en hij vond cen 
huis mot menschen, en hij vroeg om eten, maar ze guvou het hom 
wiet. Bu zij stampten rijst en hij schepte het kaf op, en hij kookte 
het, en bij at het. Eu hij kon het (daar) niet meer uithouden, en 
hij vertrok weer, hij nam zich als teerkost cou höetje rijstkaf (dat) 
hij inwikkelde. Toen ging hij maar uacht en dag, en hij vond eon 
huis, welks eigenaar was cen oude vrouw (die) op haar twee putten 
paste, de eene met een deksel, de ander onder deksel, Hij kwam 

riep: Grootmoeder! Wel, ik heb niet een kleinzoon. 
Fu hij herhaalde het: grootmoeder! ik ben het maar! En ze zag 
hem en zeide: wel kleinzoon, kom hier, ik ben hier immers z00 
alleen! Fn toen zeide zij tot hem: wel kleinzoon, je ult wel houger 
hebben? Wel grootmoeder, iemand als ik, on ofschoon ik honger 
heb, maar wat kan ik er aan doen? Wel kleinzoon, ga een beef 
nog liggen, dan zal ík voor je koken, En ij kookte van allerlei 
soort cten, dat op de wereld ís, en toon het gaar was, riep 
hé, kleinvoon! sta op, opdat je eet. En hij stond op, en hij ag 
het eten op tafel, en hij zeide: wel, iemand als ík is niet waardig 
aan de tafel te zitten. (Dit onwaardigheidegevool moot toegeschreven 
worden aan berouw over de ongehoorzaamheid jegens zijn vader. 
Zie N° 40) En zij zeide: kleiumoon, ofschoon (dat zoo is) maar, 
eet maar, dit zijn mijn bladeren maar (waarop ul. de spijs gelegd 
was, en niet op borden, dus niet heel voornaam). En toen pas at 
hij, van òn soort eten st hij òn hap, weer òân soort eten at hij 
Bôn hap, totdat hij ze allen langs geweest was. En als hij gegeten 
had, zeide ze tot hem: kleinzoon, zoo meteen gaat ge baden, indien 
ge baadt, moet ge u baden (afwassche) in de put aan dezen kant, 
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en in de put aan giudschen kant moet ge duiken (afspoelen). En 
toen hij geband had, ging hij weer naar cen andere (put) en daar 
pas dook hij. En als hij boven kwam, was zijn haar het cone 
goud, het andere silver, hot was allemaal 200, en zijn beenen 
maar aldus, zijn armen maar ook aldus nog (om °t andere cen 
goud, cen zilver). En daarna keerde hij terug, maar als ze hom 
zag. viel ze flauw. Toen bestreek hij haar mt een van zijn ringen, 
en toen pas stond zo weer op. En hij zeide tot haar: grootmoeder, 
nis ge u kamt, geef mij dan uw oud haren (die in de kam blijven 
zitten). Wel kleinzoon zou je daar toch mee doen? Wel 
grootmoeder dat is mijn speelgoed! En toon hechtto hij dat haar 
al nan elkaar, en toen het klaar was beval hij haar, grootmoeder, 
geef mij cen doorn van een citrusboom, Wel, kleinzoon, wat moet 
je daarmee? Wol_ grootmoeder, dat is mijn vischhaak. Toen zoido 
hij: grootmoeder, ik gu wat vaar veel Wel kleinzoon, je moet niet 
heen en weer loopen, opdat niet de menschen je dooden. Wel neen 
toch! Kn toen vertrok hij, hij ging uit naar zee, en hij gooide 
de lijn uit, zijn vischlijn was haar, eu zijn vischhaak was ven 
citrusdoorn. Toen wierp hij (de lijn) uit in zee, on hij icld het 
(ene) eind vaat, En toen was hij daar niet lang geweest, toen hij 
beet kreeg, con gouden boeboe-visch. Indien de visch sterk was 
Ct sterkste) doed hij hem (den knaap) in zee waden, als hij het 
sterkst was, greep hij de vischkop en hij Ing tegen het strand op, 
En toen won bij het, dus nam hij hem (den visch). En toen zeide 
hij (bij wieheelf) dat hij hem niet eens kon dragen. En toen weer 
maakte hij hem schoon, dus rookte hij hem, zijn rooktafel was van 
tings-tjinge (een dun plantje), zijn brandhout, maar het was 
tjingn-tjingn. En als hij rookte, ging hij liggen slapen, hij ging 
tegen het brandende hont aanliggen eu hij droomde: kijk, er was 
een man die tot hem sprak, zeggende: van deze visch moet je het 
lichaam opeten, den kop moet je planten, ‘Toen ontwaakte hij, 
en hij was bevreesd, dus keerde hij terug. Bn zijn grootmoeder 
zag hem, en zij vroeg hom: kleinzoon, wat is dat van je? Visch, 
grootmoeder! Wel, daar ben ik blij om dat je ons visch gezocht 
helt. Toen uiet lang daarus zeide hij tot haar: grootmoeder, kook 
teerkost voor me, zeven rijstankjes, zeven strootjes, zeven schijfjes 
pinang, zeven stukjes sirih, en kalk om zeven maal te pruimen. 
En toen vertrok hij om den kop van den visch te planten, hij ging 
(door) zeven dalen, en (over) zeven bergen, en daar plantte hij 
(den vischkoy). Na zeven nachten keerde hij terug, en als hij aan 
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we kwam, vroeg zijn grootmoeder hem: wel kleinzoon, waar ben 
je zoo lang heen geweest? Wel, gindsch landwaarts maar groot- 
moeder, ik maak mijn speelgoed. Fn zeven nachten nadat hij 
teruggekeerd was, zeide hij tot haar: grootmoeder, kook weer mijn 
teerkost, opdat ik paar mijn speelgoed gu kijken. Toen kookte ze 
weer, ou hij vertrok weer, kijk, landwaarts gekomen, was die 
vischkop opgeschoten (het was) als vuur. (De plaat was als een 
kool vuur). Bn hij keerde weer naar huis terug, en uw zeven dagen 
aan ze geweest te zijn, kwam hij weer landwaarts. Tandwaarts 
gekomen, was alles voltallig, al do bladeren en de takken (van 
dion wonderboom). Toen keerde hij weer terug; aau zee gekomen, 
ging hij na zeven nachten weer laudwaarls, en kijk, toen hij land- 
waarte krum, nu, de takken, de bloemen, de vruchten, enkel goud 
en zilver. En toon zeide hij: indien werkelijk ik, voorwaarts gaando 
eu achterwaarts gaande, niet ben een kind van Djins ou Nimfen, 
daa zal ik mijn oogen dicht doen,en als ik ze weer opeu doe, zal 
ik niets zien, maar indien het niet z00 is (dat ik hot niet ben) 
dan (ral) ik (mijn oogen) opendoen (en) mijn huis (eal) daar gereed 
staan. En daaraa keerde hij terug; nan zoo gekomen sprak hij tot 

n grootmoeder, zeggende: grootmoeder, komaan, Inten we gaar, 
gij vok, om mijn speelgoed te zien. En zij zeide: wel kleinzoon, 
zou ik daar dan toe in staat zijn! Wel neen, het ie niet ver 
landwaarts, grootmoeder! En ten vertrokken zij, zij kwamen land- 
waarts, dus toen ze dat huis mg viel ze lauw, en hij bestreek 
haar met zijn ring, en toen pas stond zo weer op. Vervolgens 
teide zij, wel kleinzoon, hoe moet het dan gaan met 
mijn goederen? Wel, dat is niet moeilijk, komaan, doe je oogen 
dicht, en toen ze zo weer opendeed, was haar huis en haar good 
allemaal daar! Bu zij waren nog niet lang daar (toen) kij een trom 
hoorde en hij zeide: hé grootmoeder, wat is dat? Wel kleinzoon, 
de dochter van den Koning van het Westen trouwt. Wal, laat ik 
op hot feest gaan! Wel kleinzoon, ga uiet heen en weer, opdat 
do menschen jo niet dooden, Neen grootmoeder. (Ze dooden me 
ziet). En toen vertrok hij, hij kwam aan en zij (de feestvierders) 
weiden; indien iemand met den bal gooit, en hij valt ín haar 
schoot dat (wordt) haar echtgenoot. En toeu wierp hij, en (de 
bal) viel in haar schoot, en toen Kom hij op. Fn ze zag 
hem en ze zeide: wat zijt gij voor een mensch? Wel, ik b 
maar een kind van con onderdaan. Wel, gij liegt, indien gi 
maar het kind van cen onderdaan waart, dan dorst ge me niet 
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aan te zien. En hij zeide: 't is voo, ik ben een Koningskind. En 
toen trouwden ze. 


XCII. O ngùdje moi! Ma Djou Bòki Pitiri Maja. 
O njewa jn hiudto jo bori di ke í ma mkeino o duniaino, 
de wia ngo Papua mondora mo ma tòngo, ho jn ruàngedka, De 
ma bole o utu moi màngs ngdrmniye, Ma ngòhake o riaks 0 ngoheke 
ami rbmàngt Djou Bk Pitir mjs, de ami irùngà Ai rdmdngt 
Pitiri daja. L bdto de ma bole i hòhoko de í òmuku de mug njo 
de mànga Ama í hibhòlòngo, ngaro í dmaku, ma uha ni je zò, 
vàko ni ja è, geudngk win njo de nin Ama ui mi makeoknun, 
1 hòtino de mànga ajo de mànga Amai diki 0 inomo jo lingiròka, 
L bòtino de am” irogà ku wo gori, Bòtino de ma Papus mondoru, 
ma òhonokaua, do ma ika de ma 7 ma bole de wo ma Dd-dyomdke, 
Bòlino de màngu ajo de mànge Ama jo boa, bdlino de dua jo 
Jeha: ma bole gevdngí okiaikàkaf De ma Papun mondoru mo: 
Ahi Djou wo gari ho ti tka. Nâko kokogendngf de nin njo de 
sia Ama ni mi màke ma bàhn, L bòtino jo huloko i ma goguledka. 
1 bòto de ma bole ma raro jo yé ho ja toùmuino, de ja tuhuku, 
de o mano, ko je iye de ja nikòka o ngowenguwaide, Do wa 
ngdhaka jo lio-ino, de je iwàka mànge sjo de mùnga ma, de ka 
jo ari. De ma Papun mondora m'ato gna dto inn hibéhòhongo, 
ma ugini ke ni jo gari, ho ha zddke, ho nàngn sjo de ndgn Àma, 
jo hihaugòkn. Blo de ms tòmo me Papua moudoru, vhs ui jo 
ari, la ha tobo; de jo towòngi, ho ma tònaka gendngk ja pla, 
de ma ugòtiri moi ma bölaka í tutukiha. L bòtino de jo nikutu, 
ho je bòtòka de ma Papus mondoro ma higaro, ho ma dhi-dh 
de mn Papua mondoru mo ms òhiki mo hira, de mo ma dhikòka, 
de ma Djounguoli mo ma dhiki, ami pàkehnga me hilöngauku, 
ami ngdêre, ami bàdju emí pilawo, ami tjikdde, de ami ngdiji de 
ami wabe, de ami ali-ali, Gönàngòka ma Papua mondora ma òke 
homo ma hipàkeòks, he muun mo mi did ami ali-ali ka o kuddho, 
ami ngdtingdti ka o kuddho, de ogumini ma gule-gnleino. De 
una ma Pitiri daja wo tàgi o wange ma hiwarika, De òun ma Djo 
Bòki Piti maj ka o hidàngsbko òma ì ma yàhini, de o tònaka 
moi jo tutukiha; de jo hèro-hòro ja màkeika, de ma boakiha: 
„tjobà no goleu höko pake djdngu tòma juli bòlo tòms òmas De 
dnâugoli dinadko jo stjobs no goleu hìko pìke djangu dna 
ma, djàngu dika tòmn julie De ma Papur mondoruoli mo 
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ulini, wa Djou Bòki Pitiri Maja mo èmàngi, d 
je màkeika jo djmdjs de ma boskihali m'dto: stjoba, no goleu 
hòko, pke djùngu tòma èma, hòlo Oma juli: de dndngoli 
dinaùko jo paluhu etjoba ao goleuhöko, pàke djänge ma ju 
dika djngu tma hèmar De ma tònsks ma bàbali, ho ka í ma 
rÀhini o hidangsùko, de o hide moi ja màke, Ma hidite gêndngi 
ma kòlna o wànge ma hiwarùka o ngoheka wo lingilingiri. De ja 
vgoriki, geo dika wa mòtsïke Draka. 1 bìtino de ma Papua 
mondoruoli, mo òmàngi. Geràogöka de ma tatängu ma Zkudka 
wo doaide, de wo leha w'ato: ma kùfua o wànge ma dumundka 
okiäka ma ika? De ma Papaa mondoru mo higöko de m’Mo: 
ngohi nêna. De wa tèmo w'dto ui ja íno Ie ni jo farine; de w'Ato 
ani huba òkia, ani hukerdngs òkia, de o kòkna ma ngdhaka moi 
ni jo zàhijàhini o gàhi ma Aökuòka? De j'äto mi haha dKiaun, 
mi hihukarùngà òkiaus mis ajo de mia Ama jo hikàngòka ho mi 
ja lingii. De uns ms kòína o wànge ma hiwardka w'ato: nàko 
de ubs ni jo huha ni js ino ni hi mòtëke ngohi. Gerngdl 
jo lio Ai bérèrsika, de ja ika Ai bêrèrùks, de í mi guti de í mi 
hòhe o tikars i hindono màngs tauïka, De o hude ja tÀtoriha, de 
mo dòku ma hudeiha. De ms dòku moi í wòdëre, hiadono ma 
hude ka í màts: De ma Djou bki Pitiri Majaoli mo uti de mo 
dòke moi ma hade í àhumu, hindono ka í màta í Ahumu. De ma 
Papas mondoru mo donde de i mi pàke o hutu hiwo de o wànge 
hiwo to uon ma kòäna o wànge ma hiwardke ài taudka. De mo 
ma òyomo o gana hindto de o dòpo-dìpo hindto, de ma huloko 
ma Papus mondoru, ma ngo Pitirí Majs mo tumule. De mana ka 
mo ari, de m'ato: dòne to hioriki ta ika to tumule? Gondagdka 
ma ika o nganòka de kn mo ari. De ma mdidjangs moi ja ino i 
mi leha, ani huhs òkin, ani hokarìngà òkin, o knn ma ngdhaka 
moi, o fònganùka ka no arai? De ma màidjdngs j'Mo: uhe no 
hubs, jache àha na ihalit Ma mdidjnga i tòmo gênùngk ma kun 
o wànge ma hiwardka wo ma ngiuniks, wo higibe-gihëne. 1 bùto, 
de ma ginitarino ma ihali, de mdto ma ihali, ma mdidjdngk ja 
tumuledka, ma Zku moi de ma wai moi. Na uns gêna ka wa 
mi niniki! Àmo wo mi wàhòks ho muns o Djou Bòki: ngoni 
fekata dài, ho ufa no hi nivikil Wâto ngobi to ni who ngohi 
fekata ngùna, una wàto: Kadài o ngo Papar mondoru. De ma ùde 
js îuo je humêke, i bòto de î tolëngdka ma gdta de ma hòka, 
de i kinitarino, de ma íha i tnhukòka í bòto, de ma bin mo 
dàtomo, o muí moï ma tduaka ma gare ma totogordnauku, de i 
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wângo gönàngi í ma mdta-mdtaika, De i hùhoko de mo goëna, de 
ma totale ja ino de muns mo ms dii o malige hòro-hòro, ma 
Juri ma liboku ísta mo nos, Ka wo mi niki ma òhonokaun ho 
nàko de ma iha mo ma dodks ami malige hòro-hbroide. De ma 
hidayoko i mi hihàili ma dobikòka me ike, ma dobikòka ma ino 
De totaleo ma fm bur, de éun i dmo: to dyomus ho ka ma 
äktre Vikére, De ma ihali ma ginitarino de ma totaloo j'dto uha 
no hi duhu, na ino uo hi mötêke ngohi, ngoni sjo dàku onge 
ngewàka. De muna ma ngo Djon Bòki Pitiri Majs m'dto: nàko de 
to ni niki, Genàngòka de m'üiki, de unangd ka wo niki, ho i mw 
hiadoniye de ja hikawingòka, ho van wo kùsuòka, 














XCHla. Ben verhaal vande Princes Pitiri maja. (124) 

wee kinderen werden gelijk geboren, en als ze iu de wereld 
kwamen, was het met Papoea mondurus (vermoedelijk cen slavin), 
dus wareu ve met hun drieën. Het oudste kind was con meisje, 
haar aam was Princes Pitiri man, en haar broeder zijn naam 
was „Pitii dajas. (Pitiri vermoedelijk Mal. spoctrie). En er 
groeide cen banaan Zuidwaarts van hun deur, on die banaan droog 
vruchten, en (die) vrachten werden rijp, en hun Moeder en hun 
Vader bestelden: indien ze rijp zijn, dau moogt ge zo niet neme 
‘en zij bestelden aan hun slavin, ofschoon ze rijp zijn, maar je mag. 
ze niet nemen, iudien gij ze neemt, ziet ge uw Vader en uw Moeder 
niet meer. Vervolgeus gingen hun Vader en hun Moeder uit om eten. 
te zoeken, Vervolgens dreinde haar broertje maar. Vervolgens kon 
Papoea Monduru het niet meer uithouden, en ze ging en haalde die 
banaan on hij (t broertje) at die op. Vervolgens kwamen hun Moeder 
en hun Vader (eu) vervolgens vroegen ze: waar is die banaan heen? 
En die Papoen Monduru vide: mijn Heer huilde er om, dus heb 
ik ze hem gehaald. Als het z00 is, zie jullui je Moeder en je Vader 
voor 't laatst. Vervolgens gelastten ze hen te spelen. Daarna haalden 
ze de schillen van die bananenstam en verzamelden die, en ze staken 
die in brand; (nogal onbegrijpelijk hoe die dikke sappige schillen 
branden willen) eu er vlogen vleermuizen op en zij (de ouders) 
volgden naar het uitspansel. En de kinderen keerden naar huis terug, 
en hun Moeder en Vader waren er niet meer, dus weerlen ze maar. 
En Papoen Monduru zeide: dat zeide ik dat ze ons besteld hadden, 
maar jullai huilde er maar om, dus amen we ze, dus zijn onte 
Moeder en onze Vader weg. Daarna zeide Papoer Monduru: huil 
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jullui niet, opdat we vertrekken. Eu ze liepen langs 't strand, dus 
kwamen ze zan het eind van dat land, en er dreef een stukje (wrak) 
van een pmuw aan land. Vervolgeus bonden ze dat (maakten het in 
orde) dus toen het klaar was, stelde Papoen Monduru voor: laten 
we baden. En Papoes Moudura baadde het eerst, en toen ze gebaad 
had, ging de (princes) ook baden, ze legde haar kleeren neer, haar 
saroug, haar baadje, haar enkelbanden, haar haarspelden en haar 
oorringen, en haar kam en haar vingerringen. Toen heeft Papoen 
Monduru dat genomen en aangedaan , dus maakte ze voor haar (Princes) 
haar ringen maar van palmvezels, haar oorringen maar van palm- 
verels en ze wond maar touw (om armen en beenen tot vervanging 
der ringeu). Eu Pitiri dajn ging (was gegaaa) naar het Oosten. En 
lieden, Princes Pitiri majn, zij dreven naar zee in de straat, en 
zij kwam sau een land, en ze magen lieden die fuiken zetten, on 
zij (Pupoea Monduru) schreeuwde naar land: Kijk cens naar zee, wie 
is 't mooist gekleed, de voorste of de achterste. En zij (de visschers) 
riepen zeewaarts: Kijk eens naar zee, de voorste is ‘t mooist gekleed, 
maar de achterste is de mooiste. (Men moet aaunemen , dat toen dus 
Papoes Monduru voor in de pruw zat. Vraag en antwoord is cen 
soort gebrekkig 'Ternataansch , even als volgende vragen en antwoorden); 
En Papoes Monduru ging achterin zitten, Princes Pitirí maja voorin, 
en ze roeiden weer, en ze zagen lieden die met het werpnet vischten, 
en zij schreeuwde weer laudwaarts: Kijk eens naar zee, ís de voorste. 
mooi gekleed of de achterste, en zij (de visschers) antwoordden zee 
waarts: Kijk eens naar zee, de achterste ís mooi gekleed, maar de 
voorste is de mooiste. En het land was weer op, due dreven ze weer 
in de ntmat (t was dus tusschen eilanden) en zij zagen een zeil. 
Dat zeil was van den Koning van het Oosten, die een vrouw zocht. 
En vj zagen, dat hij op hen aanzette Vervolgens ging Fapoen 
Monduru weer voorin zitten. Toen klom hij (de Koning) op dé tent 
(van zijn prauw), en hij vroeg, zeggende: Waar is de Koningin van 
het Westen heen? Eu Pspoes Mouduru stond op en zeide: dat ben 
En hij zeide: kom hier, opdst gij (in mijt) prauw klimt. En 
zeide: wat hebt ge voor moeite, wat hebt ge voor verdriet, dat gij 
ale een Koningskind hier op zee drijft. En zij zeiden: wij hebben 
geen moeite, wij hebben geen verdriet, onze Vader en Moeder zijn 
weg, dus zoeken wij ze. En de Koning van het Oosten zeide: opdat 
gij geen moeite zoudt krijgen, (ie het beter) dat gijlieden komt en 
mij volgt. Toen keerden zij terag naar zijn stad, en als ve aan zijn 
dorp gekomen waren, brachten ze haar (Papoes Moudura) aan land, 
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en wij rolden matten uit tot aan hun huis landwaarts, en zij zetten 
rijen van borden, en ze stapte op die borden, on zij stapte op èèn 
en het was kapot, totdat al de borden kapot waren. En Princes 
Pitiri-majs kwam ook zan wal, en zij stapte op èèn bord en het 
leef heel, totdat ze allemaal heel bleven En Papoes Monduru klom 
maar boven (twas dus cen paalwoning) en ze kleedden haar wegen 
wachten en negen dagen in het huis van den Koning van het Oosten. 
(ze zat mooi aangekleed als bruid natuurlijk). En ze at twee indoopsels, 
eu twee scheppen sagopap. (Die wordt met houtjes gedraaid ; bedoeld. 
is twee kluitjes) en Papoea Mondura gelastte Pitiri-maja een tuin te 
maken. En zij weende maar en voide: zou ik weten, hoe een tuin 
gewaakt moet worden? Taen ging ze naar het bosch, en ze weende 
maar. En er kwam cen hert, dat vroeg haar: wat heb je voor 
moeite, wat heb je voor verdriet, dat (gij) een Koningskind zijnde, 
in het bosch weent? En het hert seide: wees niet bezorgd. Kom 
morgen weder landwaarts. Toen het hert dat zeide, was de Koning 
van het Oosten daar verborgen om te luisteren, Vervolgens ging ze 
den volgenden morgen weer landwaarts, en zie, aan den landkaut 
gekomen, had het hert nl een berg en con dal schoongemaakt. Nu, 
hij (de Koning) ging haar maar nchterna, Helnas, hij kendo haar, 
dat zij de Princes was, (Hij verloonde zich nu, en ij zeide) j 
vrouw is nan zee, dus volg mij niet. Hij zeide: ik ken je, g 
wijn vrouw; hij veide (nog) aan zee, dat is Papoen Monduru, En 
de varkens kwamen (de wortels) uitwroeten, vervolgens waren het 
hout en de bladeren droog, En ten zo den volgeuden morgen 
landwnarts kwam, was het afgebrand, En zij plantte de rijst, òòn 
korrel midden in het land, en die groeide het heele land vol. Fn 
toen ze vracht droog, paste ze op, en de vogels kwamen (rijst 
stelen), en ze maakte zich cen zweefpaleis, ze deed loeri's in de 
vier hoeken. Hij ging haar maar achterua, dat ze het niet meer 
kon uithouden, dus indien ze landwaarts kwam, klom ge in haar 
zweefpalcis. Bn de wind dreef haar heeu en weer, dan waar den 
eenen kant, dan naar den anderen kant, Eu zij joeg de vogels 
weg, en die zeiden: ik eet niet, ik drink maar het water. En den 
volgenden morgen kwam ze weer landwaarts en din vogel zeid 
jaag me niet weg, kom en volg me naar je moeder in het uit- 
spansel. En Princes Pitiri-maja zeide: ik volg je dan maar, 'Tven 
ging ve en hij volgde ook, dus toen hij boven aangekomen was 
zijn ze getrouwd, dus hij werd Koning: 
(Het slot van dit verhaal is nogal abrupt). 
te Voler. VL 1 
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XCIV. Dopmaa, 


Ngùdje moi, ma kòkns o wànge ma hiwardka ugoi 
hekuta ja tumidi, 


Ma kòfns gêudnge di ngdhaka koiwa, de wato: néndngk to didi 
Dkia Ia ta mdke o ngdhaka? Géndugka wa zò o ara me gdhi o 
mtuliu moi, de wo nosuku ngoi hekats o dòdoto ami dofae ma 
ugiuku de mo ma hidomùkuru. De i btino de i mi tilibu, de 
göndngöka una wo ma djoho, de wo hibëhòhòngo w'to: nia dòdoto 
néungk de ami wjawàks, ho ni mi legn-legn. De wo pahàka, de 
mo bahukn, Ka de moi i ma hiadonino ja gomkòka, ja noàka 0 
borasuku de i hitagdlikn o aku ma dino. Ia, moi i ma hindonino 
ja gorakdke i hitagdlika o dadayoko, In o kakàtama, In hiadono 
omtuhu moi. De ja noùke mdta-mdta ma ngdhake gerdngt, ma 
borusuku, de jn jàhidka o gdhiùko, Ka de ami hinings ma 
wàhoino, de í mi himdtoko: ija no legdhi ani ngdhaka, ka o uku 

ino-dino, de o dadnyoko de o kaktama, Gerdngòka  tidò- 
mànga rkata wo boùka, de í wi himdtoko ma uku ma 
dino-dino, de ma dadszoko, do ma kakätama, de dto: ntudngt 

ia dùdoto mo hibuhukuku. De genàngdka wo huloko i mi 
wgdtakike 0 tEtdngdka ho ami dodiano moi ja ino i mi gdoko, moi 
mi ydoko, Òna ma ugòhaka jo tutuku ma möki wo ma 
tngo Ai hòhaniha. Ma meki govàngk wo hupu wo ma jdoko, de 
wa öko dai, ma bora ma zökudka de wo ma zòoko. Görùngòkadau 
de wo ma zòoko i btino, de wo shéne ma ngdhake gtnàngt jo 
ari, de wa lingiri wa 
ika wo legali wa boraauku, de wa màke, Genàngòkn wo hidomd- 
kuòka dinaiha, de wa ihn de ngot hekatika wo wi tòmo: Koroùna 
nàuga iuömo mêua utu. De ngoi hekata m'àto: ch, ino a to ma 
pola, de gêndngdka ma meki wo: he maysika la he Òfo Ia í 
Wagoàgomòhi de hao ho ma dòma, De ginàngdka í ja maaike 
hindono jo àgoàgomo, de genàngòka ngoi lekata m'dto: moi ho 
de gênàngdka ma meki wto: whidhi la 
rdhi o inomo Ia, nàko koiwa, ahao ho ma dòma 
woi wànga gigini. De gerdngìkn ka de wo pdhàka, de ma tèmo 
sm'iedngike: nendngi dòne tyardkin Ia ho ma onra? Ma möki w'Ato: 
uâko wo lioino Ia ko wo hiboaus o inömo, dùne ngùne moi i ua 
tama, de gendngìka mo hupu dd o gàhiòko, de dài ma òko de 
mo di o kàpa ma dulada o dowdugika. De í bötino, de mo ma 
wite, i gou-goungu Ia to himdngk de to pùrtte Ia ka o kòins ma 
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ngdhaka dòne de ta Akoli, o kpas moi í looleoto danêngòko. 
Génùngdka de mo ma ka dinniba, de me dkoli, ma kÀpa moi 
i leo-leotukuùka. De mn iha ma hingdhu amirngiks m'Mto uàge 0 
ngdtiri dài, ho ho ma djobòka, De dndngá i hibartne manga bars 
baringa, de ma méki mnga ngòmaha ma gngao de i ma djobo. 
Genàngòkn i tidekanua, me méki wo boàka, de wo leha: nànga 
o kinikäka! Fon nàge mo kurungàka. De gendugòka w'to: 
ko ‚n. De wo hupu dài o dowòngiùko, de wa màke mànga 
hidëte ho o dadayokòhi ma amoko, De wa nikoli, wa dobòugo ho 
taau de wa tyo mdngs ngdtirika de í hibòhe mànga ngòmaha ma 
gaguo gèan, 0 bòtòka genàngk me ko he ma uruku, de wo hòn 
goka de ngoi hekata kn mn moi. De géndngìkadau, de ahao j 
gila-gila j'oiki mànga mòde hàuge, ahao ja tutuku mdngs béròrnik: 
O tolaleo í horene, í ma tpu, de í kinitara ma vgòhaka wo mn 
tòngo wo uti woiki wo leha mànga àms wdto: mia sjo kika ma 
Ska? Eh, muua din, me 0 hohowondka ma ika, De göndugùke | 
ma djobo í mi ngoho. Ja ihn de ì wi no o gahidko, de í mi 
dhiki de i mi dhiki i bdto de í mi hibarinòka ma kpaòko, Ja 
àko dài de i mi pdke. Göndngòka de i ma dos-dosize, ma tatìn- 
gudka, ma ngdhaka ho ka mujo, m'ajo ho ke ma ngdhaka. De 

ino de mdnga Ama wo bosùko de w'dto eh, vàko j'Àkunu de ni 
utithi. De jo: uàko mi uti, kinni ngoni hekata ja butängdhi 
göndngt ka min ngdtiei ma lÀngi. Nàko konli, mi utiun. De gònàu- 
ka uodngt wo mingìku ke de i ma tàngöno de dudugs ngoi 
hekata ja botänge genàngk, Ì ma tuku-tokurino ma dowòngiùks, 
De gendogdka de iha ja dodiliarn ma kàpa, ho jo kokihòntugdkn. 
uàngòkn dnànge jn ramcângn j'dyomo de jòktre mdugn hutu 
tumidi, ahao ja maya, 


























XOLVa. Ben verhaal van den Koning van het Oosten, 
die zeven vrouwen had, 


Die koning had geeu kinderen eu hij zeide (bij zich zelf) wat 
val ik doen, opdat ik kinderen krijg. Toen nam hij honderd spinuen- 
cieren en hij deed die in de kalkdoos van zijn jongste vrouw, en 
zij pruimde daar mee, (De sirih-vruchten worden in de kalk ge- 
doopt voordat meu ze afhapt). En vervolgens werd zo zwanger. Én 
toen vertrok hij, en hij gelaste, zeggende: (tegen zijn andere, 
vrouwen) jullui jougste zuster is bevrucht, dus kijk naar haar, En 
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toen hij weg was, beviel zij. En als er een geboren was, namen. 
ze het weg en legden het in cen kist, en ze legden er en stak 
brandhout voor in de plaats. Vooruit, (weer) een werd geboren, ze 
namen het, ze legden een vaar aanwaniertje in de plaats, vervol 
gens een tang, vervolgens tot honderd toe (legden ze er wat anders 
voor in de plaats). Bn zij deden al die kinderen in een kist, en 
lieten zo wogdrijven op zee. En als zij weer tat haar zinnen kwam, 
toonden zij het haar, (zeggende:) ja, kijk eens, je kinderen zijn 
maar stukken brandhout en tangen, Niet lang daarna kwam hun 
man thuis, on ze toonden hem de stukken brandhout, en de waniers 
en de vaartangen, eu ze zeiden; dit heeft onze auster gebaard. (125) 
En toen beval hij haar op N°. 100 te brengen, dus kwam de cone 
van haar makkers en bekakte haar, (weer) cen andere bekakte 
haar. (Ze bekakten haar geregeld). Zij, die kinderen , dreven wan nan 
de aanlegplaats van een toovenaar. Dio toovenar ging naar 't 
strud om con groote boodschap te doen, en hij kwam aan 't strand 
op de kist, (die dus onder 't zand zat) en hij deed zijn behoefte. 
Toen hij zijn behoefte gedaan had, hoorde hij vervolgens die kin- 
deren huilen. Bn hij zocht, hij liep heen en weer, maar hij vond wo 
niet, en hij ging weer, en hij keek woer naar beneden naar de 
kist, eu hij vond hon. Toen droeg hij hen op zijn schouder land- 
waarls, en laudwaarts gekomen, zeide hij tot zijn vrouw: Koreaun 
hier is wat eten voor ons. En zijn vrouw zeide; wel, kom hier, 
opdat ik er een voor me afneom, en toen zeide de toovenaar: wij 
Inten ze nog blijven, opdat we ze groolbreugen, opdat we, als za 
groot wijn, ze pas voor ons slachten. En toen lieten xe hen totdat 
te groot waren. En toon (zò groot. waren) zeide zijn vrouw: laten 
we eon slachten van onze pleegkinderen, en toen zeide de toovonaar: 
nog niet, ík zal eerst nog gaan eten zoeken voor ons, en, indien 
het er niet is, zullen we een slachten van onse pleegkinderen. En 
taen hij vertrokken was, zeide zij (de zuster, er blijkt er cen te 
wezen, zie ook Mawen N°. 46) tot haar broers: wat kunnen we nu 
doen, opdat we weg loopen. De wovenaar zeide: indien hij terug- 
keerde, en hij bracht geen eten mee, dan zouden ze ven van ons 
slachten. En toen ging ze uit naar geo, en aan zoe maakte ze het 
ten schip op het strand, En daarna wenschte zo zich: 
werkelijk, als ík voor- en achterwaarts gaande een koningskind ben, 
dan, als ik weer aan zee kom, zal er cen schip op de ree liggen, 
daar gindsch seewaarts. Toen keerde ze naar huis terug landwaarts, 
en toen ze weer nan zee kwam, lag daar oen schip geankerd. Ei 
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ze ging landwaarts, ze gaf haar broers te konnen, zeggende: aan 
zee is een prauw, dus vertrekken wij. En zij Iaaddea han goederen, 
en die toovenaar zijn levenschoefte. (Zie over t woord Mawes 46), 
cu zij vertrokken. Niet lang daaro kwam de tovenaar eu hij 
vroeg, waar zijn onte pleegkinderen heen. Zij zijn daar in het hok, 
fn toen zeide hij: zij zijn er niet, En hij ging uit naar het strand, 
en hij zag hun zeil nog zoo Groot als een waniertje. Fn hij ging 
ze weer achterns, hij waadde, en hij zou hun praaw grijpen, en tij 
‘stootten zijn levensbehoefte, die in cen esch was, alleen nog maar 
de hals van die flesoh, eu hij is met zijn vrouw op cenmaal gestorven. 
En toen pas gingen ve rechtuit; na drie maanden pas dreven ze 
gan hua dorp aan. Bij het banengekmai gooiden zo het anker 
wit, en toen het licht was, gig eeu der kinderen aan wal; hij 
ging en vroeg aan hun vader, zeggende: waar is onze moeder 
heen? Wel, zij is aan deu landkant, maar zo is in het bok. En 
toen vertrokken zij om haar te halen. Zij kwamen landwaarts, en 
ze brachten haar naar zoe, en ze baadden haar (dat was niet over- 
bodig!) en toen ze haar gebaad hadden, deden ze haar in het schip 
gaan. Zij gingeu (met het schip) aaur zee, en zo kleedden haar, 
‘Toen klommen zij op de tent van het schip, voo do kinderen als 
de moeder, zoo de moeder als de kinderen. En daarna kwam de 
vader aan zee, en zeide: wel, als het kan, kom dan sau land, En 
zij zeiden: indien wij san land komen, dan moot het dat uw zes 
andere vrouwen vus ale onderleggers voor de prauw dienen. Als 
dat uiet gebeurt, komen we uiot aan wal, En hij stemde toe, dus 
toen (hun prauw) tegen het strand kwam, werden dio zes vrouwen 
dwars over het strand gelegd. En teu sleepten zij die prauw land 
waarts over hen heen, dus zijn zo allen gestorven. En toon vierden 
ze feost, ve aten en ze dronken zeven nachten, on toen pas hiel 
den ze op. 














AANTEEKENINGEN OP „DE VERHALEN”, 


1 Zie varianten hierop in de Ne 2,3, 4, 5 en 10, Apen 
komen in de Molukken alleen voor op het eiland Patjan, waar ze 
waarschijnlijk ingevoerd zijn. De landschildpad komt op Halsters 
voor, hoewel niet veelvuldig. lehter is toeh zeker cen ander be- 
doeld dan dit, juist niet groote dier, want hoe dat in zijn schoot 
apen dooden zou, is mij niet recht dnidelijk. Zou het ook mogelijk zijn, 
dat men al vertellende, zich vergist had in de diersoort ? Tk vind n 
bij Klinkert Mal. Ned. Woordenb. opgegeven : „Sangkara cen Kawi- 
woord voor „everzwijn. Hoel onmogelijk is het nu niet, m. í. dat mon, 
dat woord uiet begrijpende, er Sang-kurs-kura van gemakt heeft, ou 
dus op den landschildpad, Mal: Kurs-Kurs, Galelarcesch; Sang- 
kur, Tobeloreesch: Hangkara, kwam, Me dunkt, de rol dien het 
beest in de verhalen speelt, nl. van eon lomp, zelfs dom dier, dat 
niet in een boom kau klimmen, te dom is om pisang te plauten, 
geen suikerriet nf kan hakken, den vlaggen aap niet dan door list 
in vijn macht kan krijgen, hot uiet versmaadt om op het strand 
weekdieren to zoeken, maar con gevreesde lichamelijke vijand is, 
den sterkere van den aap, zoodra bij hem slechts in zijn macht 
heeft, die rol is cerder aan het everzwijn, dan aan den landschildpad 
too te dichten. 

2, Meu treft heel veel nan, dat jongelingen op avonturen uit- 
gaan, ven soort van rop hun ambacht reizans. Men zie de verhalen 
over Horodo, Bagindali enz, Op Halmahera bestaat echter die ge- 
woonte niet. 

8. De aap is hier de edhte vertegenwoordiger van den Halma- 
hersbewoner. Bij dien is het medelijden, zooals het hier door den 
hond betoond wordt, absoluut onbekend, Maar, bewijst men hem 
barmhartigheid, dan staat men hensch in den beginne verhnasd, 
niet alleen van het volkomen niet aanwezig zijn van dankbaarheid, 
maar van de brutale eischen die nog heel kalm gedaan worlen. Men 
weemt cen armen gowonde op, verpleegt on reinigt hem, geeft hom 
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cen goede ligplaats ete. Hoewel nu do familie heel gemakkelijk voor 
eten kan zorgen, vragt de zieke gewoonweg om elen. Meu geeft 
het, en straks staat een familielid voor ons, en eischt wat geld om 
visch te koopen, even duarua komt de vrouw: „geeft u me maar 
cen sarong, want ziet u, u houdt vu mijn man hier, die kan er 
uu geen voor me zoeken, enz 

4e Ik weet niet of deze vertelling ook elders voorkomt, maar ze 
vou naar inhoud en strekking wel oorspronkelijk ‘Tobeloreesch 
kunnen 

5, Dat cen man vrouw en kinderen in den stock lant om te gaan 
srockenr is niets ongewoons. Men zoekt dan geld, tot het betalen 
au boeten, het aanschaffen van kleederen etc, De zaak is echter 
slechts, dat de mannen op die manier san hun zwerfaucht. voldoen, 
en zich onttrekken aan de zorg voor vrouw en kinderen, De vrouw 
mag er niets van seggen. Haar zou dan het beschamende verwijt 
treffen , dat ze uit zinnelijke begeerte haar man niet kon misen. 

6. Van dergelijke slangen, die eigenlijke verkloode of vermomde 
bovennatuurlijke weren zijn, komen nog heel veel voorbeelden. Hier 
zijn ve eon wort vergelden De oudste dochter vind geluk als be 
Joouing voor haar vaderliefde de jongste sterf als gevolg van haar 

7, Van hot regelmatig voorkomende getal zeven» weet ik natuurlij 
ook geen andere verklaring te geven, dan dat het het heilige of 
volmaakte getal is, teu minste steeds als zoodanig voorkomt, 

8, Dat iemand om op deve wijze voor zich iets te wenschen vich 
toodekt, vind ik nergens anders, Hot zal wel zijn, omdat de Sje 
manen priesters (gomaterus) zich steeds toadekkon, om zich in slaap 
te brengen. 

Koningszonen eu koningen, oudorcheiden zich steeds door han 
glana van de gewone menschen, tenminste zij kunnen dat doen, 
Het zijn dan ook bovenaardsche wezens, zooals uit al de volgende 
verhalen blijkt. 

9, Omtrent het overbrengen van levenskmmcht uit vruchten of 
planten op menschen, zijn veer vole voorberlden, In deze verhalen 
is het dikwerf een citroen, die uitgeknepen wordt, Ook de tovenaars 
werken daarmede, en bij heel veel ziekten als medicijn iu 
gebruik. Misschien om ijn opwekkende geur, mischien ook om het 
levenskrachtige voorkomen van den boom wet zijn donkergroene 
bladeren. Men zie ook: Kruijs Animismo, blads. 136 ou vor. 

10. Dergelijke zuster nijd vindt men ook steeds in de vol- 
gende verhalen. De vroegere slang is natuurlijk een heel mooi 
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jongeling geworden, en men woekt nu die voor zichzelf te wiunen 
door de jongere wuster te dooden, 

1. Men vindt zooveel verhalen, allen meldende van het plaatsen 
van den doode op een vlot, dat ik haast zou vrage: 
volk of stam of land bekend, waar men de dooden de rivier af 
heeft laten drijven naar zee, om ze aldus uaar het zielenland te 
voeren? Op de mauier zoonls de oude Vikingen dat deden? Daar 
«zouden dan deze verhalon kunnen thuis behooren. 

In 10 eu 11 laten de vrouwen haar misgeboorten vok wegdrijven en 
men zou dat dus kunnen beschouwen als cen zacht middel om zo van 
kant te maken. In u”. 80 vraagt do Moeder van de gedoode Princes, wie 
met haar mee wil gaan naar het gouden schip met de gouden kettingen, 
cur, een woort zielenschip dus. Wel wordt in geen der verhalen het 
zielenlaud bereikt, maar dit kan zijn, òf omdat de personen in 
kwestie nog geen zielen waren, òf omdat zij door levenden. vergezeld. 
waren. Misschien weet wel iemand mij in dezen licht te ontsteken? 

18, De hier geuoemde boom, heeft vruchten ongeveer als oon mag. 
Zij grocit over het water, on de bladeren hehben iets van het harde, 
lovenskrachtige vau die van den cîtroenboom. Van con verder ge- 
bruik van dezen boom of zijn vrachten en Iladereu als levenswekker , 
is mij niets bekend, 

18, Dozo vrouwenroof komt ook in al de variante verhalen voor. 

MM, Dit spel: hòpa-hepa genaamd, komt ook dikwerf voor, Ik 
vertaalde het mot #vangballetjes, omdat men mij op mijn vragen 
hoe dat spel gespeeld wordt het aldus aanduidde: vruchten opgooionde 
eu weer opvangende. Ik heb het echter nooit zien spelen, en het 
is zoker niet Tobeloreesch. Echter moet toch wel iets dergelijks 
bedoeld ijn, zooals ook uit de volgende verhalen blijkt. % Woord. 
is kennelijk % Maleische sepak — schoppen , volgens Klinker: sepake 
rags, cen balspel waarbij de bal met rechtervoet omhoog geschopt 
wordt, Misschien wordt aan dit spel gedacht. Van Baarda in zijn 
werk over het Lodasch, blads. 10, vestigt de nandacht op het 
Saugirsche mäsòpa — balspelen. Dat zal echter ook wel het Maleische 
sepak vijn. Ware eenvoudig con gooien met een bal bedoeld, dan 
zou het geen groote kunst zijn, dien bal ín den schoot van een in 
de deur van het hooger gelegen. vrouwenvertrek gezaten princos te 
doen vallen, zooals toch als een kunst wordt voorgesteld, want, die 
dit kunstetuk volbreagt ontvangt de hand der prindes tot beloning. 
Er is das aan schoppen gedicht, maar men heeft, bij het over. 
vertellen, dit niet goed meer begrepen en er +gooïens van gemaakt: 
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15. De minachting voor voor vreemdelingen, die hieruit spreekt, 
eu die ook bij volgende verhalen telkens nau don dag treedt, is 
ook uu uog bij de Halmahera-bewoners te vinden, voor zoover het 
menschen van verschillende stammen betreft. 

16. Uit het vachrijveny blijkt ook wel, dat oorspronkelijk hier 
geen citroen bedoeld is. Daarop schrijft men nogal moeilijk. Verder 
verdient het opmerking, dat de kunst vau schrijven hier als bekend 
verondersteld. wordt, 

Van de volken in de Molukken heeft toch geen een con letter 
schrift en das zou het ons brengen, nf de invoering van den Islam, 
waarop ook de moskee in latere verhalen duidt, hoewel die ook wel 
Inter ingevoegd kan ziju, of bij Mukassaren, Boogineezen, Javanen 
of ven ander volk, iu het bezit van eon letterschrift, 

13, Uitdrukkingen als deze wijzen eenvoudig op Mohamedaanschen 
invloed, Die toch hebben de gewoonte, op Halmahera, aldus to 
spreken. Het geloof, dat men geon leguaan mag dooden is zuiver 
Heidensch natuurlijk, en geldt alleen voor volken of stammen, wier 
afkomst. met den legusan samenhangt, Dat men geen dieren in het 
‘algemeen zou mogen plagen, komt moeilijk overeen mat do dikwerf 
verijnde wreedheid, waarmede inlanders (vooral Alfoeren) zich tegen- 
over dieren. gedengen. 

18, Waarom dit als eeu bedreiging genit wordt, begrijp ik honsch 
niet, De Halmahers-bewoner verandert zijn zaam al heel gemakkelijk, 
ou is er volstrekt niet aan gehecht, 

19, Het is niet noodig, bij het woord „Djour, vertaald door 
„Heers aan „Gods te denken. Op andere plaatsen noemt zoo iemaud 

loon des Koningse „of „Zoon van een districtshoofds. Daar 
nu dezen ook als „Heers sangesproken worden, en ook met boven 
uatnurlijke macht begaafd zijn, is er wiets tegen, zelfs veel voor, 
aan te nemen, dat die bedoeld zijn, en niet „Gods, Hot laatste: 
veen kind en een kleinkind, maakt dit al heel waarschijnlijk. 

20. Dat een mensch cen dier baart, komt in do Verhalen meer 
voor. Meu zie N°, 11 en 20; zoo ook het tegenovergestelde, dat eon 
dier een mensch baart, Bij de aministische gedachten der Indonesiërs is 
dat nu juist niet te verwonderen. Er is niet zoo'n heel groot ver 
schil tusschen mensch en dier, zeker geen specitiek, wel con 
quantitatief. De mensch heeft meer, sterker levenskracht dan 
het dier, maar dat ís het ook al. Men zio hierover: Kruyt: 
‘Aminisme, blads. 130 „Verwantschap tusschen mensch en dier.s 

21. Dat is nogal Tobeloreesch gedacht. Men is hebzuchtig, en 
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vindt het heel geoorloofd, om van zijn dochter voordeel te trekken. 

Ook, al heeft men er zich haast nooit aan gelegen Iaten liggen, 
komt meu toch dadelijk een bruidschat halen, zoo spoedig ze maar 
door cen man benaderd worden, 

28, Men zou haast denken, dat eon dergelijk verhaaltje en anderen 
van Mohamedaansohen oorsproug zijn, en gediend hebben, of dienen, 
als propagandamiddel van den. Islam. 

8, Dit verhaaltje is zeker wel oorspronkelijk. Het komt toch oo 
geheel mot den ouden aard der ‘Tobeloreesen overven, dat ik het 
vgeschiedenise zou noemen, als er goon sprake waa van dieu gouden 
balitakoevraoht. De balitako heet in het Mol, Malsch bintngur 
(esrophyllm Taophillam 1) eu heeft ronde vruchten, zoo groot 
sla kleine stuiters, dove do jeugd gobruikt ale speelgoed. 

B. Mon zie variaties hiervan Ne 28, 48, 08 on A0, De loop 
van het verhaal, zooals al die verhalen dat gemeoo helbbon, is: oon 
wekere koning heeft op zich genomou als bruidschat wellicht teen 
of ander kostbaar zeldamam voorwerp te geven, maar die belofte 
gedaan op zijn oudste kind, Dat kiad-moet nu cen zoon zijn zal 
het de hoedanigheden heben, benoodigd tot het vinden of verkrijgen 
van het bewuste voorwerp. Hen dochter in van gen waarde voor 
dat doel, De Koning vertrekt en Inst aan zijn zwangere vrouw het 
bevel achter, het kind te dooden, zoo dit oen meisje in, Het kind 
wordt geboren, ie cen moisjo, maar de moeder heeft er medelijden 
mee, en behoudt het, maar vertopt het bij terugkeer van den 
Vader en tracht dezen te misleiden , ouder voorgeren het kind gee 
dood te hebben. Het bedrog wordt ontdekt, en de Vader wreekt 
sich door op wreede wijse het kind to dooden. Het wordt echter 
weer levenil en wreekt zich door 't bewuste voorwerj tn gaan zoeken 
en te veroveren met vrouwelijke list, govoogd san meer dan man- 
nelijke Kloekmoedigheid. Ts het verhaal dus ven soort pleidooi voor 
de waarde der vrouw? Het komt mij «00 voor. 

B. Het doorloopend opspelen is werkalijk een der grootste 
ondeugden veler Alfversche vrouwen. Men 
schtmoedige onder, maar het meerendeel is het niet. Vechten on 
kijven zijn aan de orde van den dag. 

86. Dit verhaal kan heel goed oorspronkelijk Tubelorvesch zijn. 

Ie volkomen uit 't leven gegrepen. De man gaat er op 
zijn, dikwerf jonge vrouw eenvoudig achter, Nu komt het naar 

ziet zoo heel veel voor, dat dergelijke vrouwen zich 
mingean, bewaakt als ze worden door hun schoonfuniliën. Eehter 
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komt terug om zich te wreken, vr; 
zijn echtgenootelijke eer te dooden, uu om zich de noodige boeten 
te doen betalen. 

27. Het wegwerpen van een kind is ook niet zoo maldmaam, Hchter 
den vorm waarin het hier verteld wordt. Men zegt den, 
dat men het kind ziet hebben af niet grootbrengen wil, en, aja 
elk gaarne kinderen heeft, doet zich alijd spoedig iemand af een 
echtpaar op, dat het kind gaarne als het hunne aanneemt. Het wordt 
dan voor de pleegouders een eigen kind, mel al de rechten daarvan, 
terwijl de eigenlijke moeder van alle rechten afstand gedaan heeft, 

28, De landschildpad in hier al cen schildpad geworden, hoewel 
wach kennelijk 't zelfde dier bedoeld is ale in de N“ 3, 3,4, 5 
en 19. 

29, De Mobamedaansche insloed ie uog al sterk merkbaar. Do 
hier genoemde ketel is vatuurlijk de ketel waarmede men altijd de 
smodine loopen ziet, om wat water te halen, ten cinde zich de 
voeten te waschen , alvorens de moskee io te gaan, Bij ander dergelijke 
opvekkingen wordt het hoofdhaar of de voet of wel den ring ge- 
bruikt, “t geen scher heel wat animistischer gedacht in, 

30. Wanneer lieden willen huwen in verboden genden van bloed 
verwnutschap, of liever in geoorloofde, moeten zij eon zekere mom 
betalen, om de op dat punt beleoligde adat te verwenen, dus 
genaamd om de bloedverwantschsp af te snijden. 

je ín verband met dit verhaal de Ne 07 en 70, van 











tie ook de Galelareesche verhalen van Van Taarda en de Landasche 
N°, 25, en voor Dr. H. Adriani 't Verhaal van Sese n° Taoln, 
Het groote verschil tusschen dit en de anderen is wel, dat het 
jonge mensch, hier opgevoerd, uit zich zelf ecn gewoon bevreesd 
menschje is, alleen behebt met. Alfoerehe lichtgermaktheid, die hem 
weg doet loopen, om wat te doen, daar hij toch vigralijk geen 
kam voor ziet. Hij ontvangt onderweg op geheimzinnige wijze kracht 
en macht van cen hem toegeurgen dier. In de andere verhalen 
wordt echter de held, held geboren. 

38, Dit verhaal wijkt in zooverre af, dat de jonge dochter verst 
uitgaat om 't voorwerp te zoeken, en daarna door haar lint aan den 
dood ontkomt. d 

38, Van cen dergelijke wijze van havlijk sluiten in mij ziele 
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bekend. Misschien is de rijpe pisang hier wel cen figuurlijke uit- 
drukking voor: geslachtageweonschap. 

34, Varianten hiervan vindt men in de Ne 78 en 70. Het woord 
hier door shekse, elders, waar het eeu man geldt door stoovenaarr 
vertaald, komt veel voor. Men denkt zich als zoodanig een fabel- 
achtig wezen, dat zich met menschenvleesch voedt, zeewater drinkt, 
enz, Het heeft daarenboven bovennatuurlijke macht. Gewoonlijk wonen 
ze alleen op een afgezonderde plaats, cen eiland of zoo, vanwaar 
zo hun strooptochten, tot het zoeken van menschen, ondernemen; 
maar weer ook wonen zij tusschen de andere meuscheu, zooals het, 
in deze verhalen voorkomende type, Eigenlijk komt het mij voor, 
dat meu hierin de war is, want de vrouw aan wie deze han- 
deling wordt toegeschreven, maakt een heel anderen indruk dan de 
gewone rmikisr — toovenaars, die er op vitgaan en menschen bij 
troepen. voor zich aanhalen, Hier is meer cen boosaardig wijf in het 
spel. Ze wordt in N°. 8D „Kinnboros genoemd. Die Kinaboro komt 
ok voor in N°. 5ü ook als een boosaardig wijf, met cen beetje 
meer dan gewone menschelijke macht. Zij laat daar een boom hoog 
on laag worden, verandert zich het gelaat ous., allemaal dingen die 
aan cen heks behooren, maar toch niet des vmêkiss zijn. Ik denk 
dus, dat men voor dere soort wezens geen naam had, en ze dus 
vok maar „Mekie genoemd. heeft Temeer blijkt hier verwarring in 
het spel te zijn, daar Kinaboro ook. voorkomt in de Todasche ver- 
halen van Van Baarda, maar daar als naam voor mannelijke wezens. 

85, Dit sop het water loopens duidt wel op wat men anders 
aan rmökise toeschrijft maar in de varianten loopt ze over von 
boomstam, die dan breekt, waardoor ze in het water valt, 

36. De lieden, wasrmede ze hier in aanraking komen, zijn echte 
vmökiss, toovenaars, en vertoonen een heel suder type, dan de 
eerst optredende vheks.r 

8%, Hier, on nog heel dikwerf treden dieren op als helpers van 
menschen, die ze in den nood bijstaan, visschon, krokodillen, 
herten, zelfs insecten, vliegen ete. Men denko hierbij nau het 
nauwe verband, dat zich de Indonesiër denkt tusschan mensch- en 
dierwereld. 

88, Oak elders komen de watermeloenen voor als stoovervruchtens, 
in N41 geeft de vrouw haar misgeboorte, de geit, een pit mede, 
die, geplant, de bron wordt van het Iatere gelak van het dier; ín 
Ne. 28 spelen ze dezelfde rol, zoo ook in N°. 34, en vervolgens. 
Merksaordig is, dat ze dan van onder naar boven gekloofd moeten. 
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worden, terwijl men het gewoonlijk van boven naar onder doet. 
Wat den watermeloen in dien heiligen reuk brengt, weet ik housch 
ziet. Misschien dat de verbazend vele zaadpitten, die men er in 
vindt, op de gedachte vau rijkdom gebracht hebben. 

89. De vader was dus cen vmèkir, wovenaar. Het voorwerp dat 
uls vtoovervoorwerps of stoovermediciju» aangeduidt wordt, zou 
men ook slevensbehoefter kunnen noemen, Het woord: vngùmaha 
ma gagaos beteekent vstrottenhoofds (zie woordenboek), en vandaar 
de figuurlijke beteekenis: levensbehoefte , iets waar men uiet zonder 
kan leven. Nu denkt men zich het leven der „mèkiss verbonden 
aan eon of andere geheimzinnige substantie, die in een flesch be- 
wasrd wordt, of ook wel in iets suders, in een bamboe kokertje, 
of, zoonls iu N°, 68, in cen paardenschedel. Breckt dat voorwerp, 
waardoor de substanstie uitgestort wordt, dan is het met het leven 
van den toovenaar gedaan, Die het voorwerp heaft, heeft ook de 
macht, Wo zien aldus in Ne. 68 den jongen, die het voorwerp bij 
zich heeft, allerlei wonderen doen, die kennelijk aau het in hot 
bezit hebben van het voorwerp moeten toegeschreven wordeu. Ook 
in dit verhaal zeilt het jonge paar met cen zonnescherm , kennelijk 
nlleen, omdat de vrouw haars vaders toovervoorwerp bij zich heeft. 
Ook wordt ze nog steeds om dezelfde rodenen onderricht omtrent 
de handelingen van haar afwezigen. vader. 

40, Princesse onderscheiden zich door han gewicht van gewone 
menschen, uatuurlijk omdat ze bovenaardsche wezens zijn. De stool, 
voor haar bestemd, breekt onder het gewicht van de Papoesche, 
Zoo ook in N° 03, waar het onderscheid tusschon de Princes en 
haar Papoesche slavin daarin bestaat, dat de slavin de borden, 
waarop zij haar voeten zet, stuk trapt, terwijl zo bij de Princes 
heel blijven. 

41. De hier genoemde »putbewaaksters komt nog heel veel voor. 
Zij speelt een eigonaardige rol. Zij is geen gewone aarding, wordt 
soms zelfs, zooals in N°, 77, bepaald in hooger sferen geplaatst, 
en bewaakt de putten, waarin de dochters des konings, nymfen, 
zich komen baden. Zij is heel behulpzaam voor menschen, en treedt 
op als beschermster der verdrukte onschuld; heel dikwerf kiest ze 
partij voor de monschen tegenover de hemellingen , zooals in N* 05, 
waar zo haar beschermeling zoowat oogluikend toelaat, een nymf 
te bemachtigen, en in N* 77, waar zo haar beschermeling bohulp- 
zaam is, om zijne, reeds in deu hemel zijnde vrouw, te bedwelmen, 
opdat hij haar weder terag krijge, Ben soort halfgodin dus, met 
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heel sterke aardsche sympathieën. Wie kan wij zijn? Zekerlijk een 
persoon uit de een of andere mythologie. Ze wordt genaamd: Fakiri 
mihikinie, varme Fakir dus, Een Fakir is, volgens Klinker, bij 
de Maleijers cen persoon die zich met godsdienstige overpeinzingen 
bezig houdt, Dat is niets voor ons personaadje. En haar put- of 
potten dan! Het water daarvan heeft, volgeus N°. 77, genezende 
kmcht, zelfs wonderkracht volgens N°. 98, waar cen ongehoorzume 
godeuzoou wijn godengestalte weer heekrijgt door cen bud in dien 
put. Zou het soms mogelijk zijn, hier to denken aan de, in de 
Mohamedaansche vertellingen gemythologiseerde „Hagare en de put 
vlemzem?e À 

42, Het hier aangewende kunstje, om de bedrijvers van geheim- 
zinnige daden in handen te krijgen, wordt meer toegepast, zoo in 
Ne. 85 bev.b., ook in N°, 77, nog in Ne 81, waar de vrouw den 
haar beschimponden kikvorsch, ook op deze wijze machtig wordt, 
De hier genoemde, bedwelmeude pinaug is, völgeus het volksgeloof, 
voor gewone menschen, niet van de goede te onderscheiden, alleen 
de ingewijden kunnen dit. Ik vooronderstel echter, dat hot son 
geheel ander soort vrucht is, Het gevolg van het gebruik is, het 
uitbreken van zweet, bleek worden van "6 nangezicht en duizeligheid. 
De roes gaat echter gauw voorbij. 

48, Het zou kunnen zijn dat dit verhaal oorspronkelijk Tobelo- 
roesch is; hoewel mon geen geiten gehouden heeft, kan men ze 
toch wel. gekend. hebben. De stekelvisch dient hier waarschijnlijk als 
het beeld van kluchtige grootsprekerij, omdat het dier or zoo dwaas 
opgeblazen uitziet en daarbij uiterst log is. 

44. Aldus tegen elkander oppochen is een gewone 

45. Het zitten op stoelen is naturlijk con varstlijk prerogatief. 

46, Ook dit zou wel Tobeloreesch kunnen zijn. De strekking 
ie mij niet duidelijk, Misschien stelt man zich tusschen schildpadden 
en de Kleine riviervisschen oorlog voor, aangezien de eerste de 
Kleine riviervisch natuurlijk gaarne eot‚ terwijl! misschien de rivier- 
visch verondersteld wordt zich te vergasten aan do eieren der 
schildpad, die deze legt in het zand der banken, die zich voor 
den mond der rivieren vormen. Of dit werkelijk zoo is, kan ik niet 
voggen. 

47, Het woord smerkteeken» heeft een dubbelrinnige beteekenis, 
daar het ook vachaamdeels kan beduiden. Fet verhaal ia wel niel 
zeer duidelijk, maar kennelijk deed de schildpad den vischer ín 
loopen, daor hem te roepen om zijn merkteeken te zien, en toen 
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zijn schaamdeel te toonen, en het te doen voorkomen af 
het den visch daar van den aanvang nf bij de worsteling om te 
doen geweest was. De visch verdween uu, zoodat de schildpad het 
veld behield — en er ongestoord eieren kon leggen? 

Om iemand beschaamd te maken door zich te ontblooten is niet 
ongewoon, Ik hoorde eeummsl een zich badeude vrouw, die 
hang was dat cen paar politiesoldaten ook in de badplaats zouden 
komen, zeggen: vals jullui naar beneden durft komen, zal ik jullui 
beschnamd maken, door mijn sarong te laten vallen. De manen 
gingen toeu spoadig leon. Ook tracht men wel zich de booze geesten 
van % lijf te houden, door zich te ontkleeden. 

(lie ook: Kruijt, Aminisme, bla. 261). 

48, Evenals de aap verhalen vatuurlijk niet oorspronkelijk. 

49, Men klimt in gladde boomen, door de vooten te steken in 
cen slappe ring van touw, bieren eto, die mon tegen den boom 
aandrakt, waardoor men steun heeft bij het klimm 

50. De krokodil speelt hier de rol van den bedrogen domme, die 
in andere dergelijke verhalen de landschildpad speelt, zie N° 1, 2, 
8, 4, 5, 

Bl De strekking van dit verhaaltje is niet duidelijk. De hanen 
een soort betoverde prinsen te zijn, waarbij de hond de 
tol van „wekkers vervalt. 

52. Dit kan wel Tobeloreesch zijn. 

BB, De huishagedisch wordt beschouwd als ven boodschapper der 
geesten. Wil men de deur uitgaan en zulk oon beestje, waarvan cr 
mleijd heel veel in do uiten zijn, schreeuwt, dan wacht men nog, 
even, opdat men geen ongeluk op den weg krij 

Bh. 't Is me uiet bekend waarss hier gedacht is, Misschion dat 
men de jonge kikkertjes voor kleine. hagedischjes aanzag, waarme 
ve trouwens heel voel overeenkomst helsben. 

65. Dit kan wel oorspronkelijk ‘Tobeloreesch zijn. Dat meu aldus 
wegens vmocitee heel eenvoudig zijn dorp verlaat eu con nuder 
zoekt, waar men genoeglijker kan leven, is niets vreemds, evenmin 
dat eon heerschruchtig vorst mlke zwervende lwidjes oppikt, en 
door huwelijk aan zijn stam tracht te verbinden. Eewige jaren 
geleden werkten Atjchsche dwangarbeiders aan de landengte te 
Dodinga (Halmshera). Fen aantal vluchtten, en begaven zich naar 
eon dorp, ven eindwoegs van daar, Het Gouvernement zocht uatunr- 

die luidjes, maar het Hoofd gig heel kalm naar een naburig 
dorp, en wide tt het Hoofd van dat dorp: Iaten we die luidjes 
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deelen. Ik laat de helft ín mijn dorp trouwen, gij de helft in het 
uwe, én we varen er beiden goed bij. Dat fraaie plan ging uiet 
door, dewijl het aangezochte Hoofd 't beter vand, niet met het 
Gouvernement in vijandschap te komen, en dus de lui uitleverde. 

86. Van dit verhaal komen heel veel variaties voor, zie de 
Ne 87 en 88. Dit is nogal abrupt. Het voorkomen van boven- 
natuurlijke wezens onder dierlijke vermommingen is heel veelvuldig. 

51. Op deze wijze cen huwelijksmakelaar ontvangen, is naturlijk 
al heel grof, en men doet dit alleen bij een heel onaannemelijk 
huwelijksvoorstel, 

58. In de andere verhalen wordt de bruid altijd bij ongeluk 
gelood, hier echter met opzet, en de man gedraagt zich heel 
cynisch, als handelende naar een plan. 

50. Door het water wordt hier dus levenskracht overgebracht. 
Men treft dit in deze verhalen dikwijls aan. Wel is het vroemd , 
dat de buik hier als de woonplaats van het leven aangenomen wordt. 

60, Het inslikken van die bruidschat is nogal onwaarschijnlijk. 
Misschien moet bet woord zijn: afdrijven (hiri en Vàhiní) maar 
het geeft dan ook nog geen goeden zin. 

S1, De Koning is natuurlijk de handhaver van den vadats. 
Waar hij daartegen overtreedt, houdt zijn recht ook op, en het 
volk komt zelf op voor de gekreukte adat. Dat de Koning werkelijk 
onschuldig was, doet hier minder ter zake. In het oog van het 
volk was hij schuldig. 

62. Wat met bedrieglijke of liegende grond bedoeld wordt, is 
miet heel duidelijk. Misschien moeras of door geesten bewoonde grond. 

68, Dat de Koning begracen werd, en als een soort misdadiger 
weggestopt, geeft duidelijk aan, dat dit verhaal niet oorsproukelijk 
Tobeloreesch is. Dan toch zou zijn dood alles gezoend hebben, en 
het doodenfeest gehouden zijn, en de verslagene zou, als een door 
gewelddadigheid gestorvene, zelfs bijzondere cer genoten hebben. 
Dat de man, voor wien geen doodenfeest gemaakt was, ua zeven 
dagen ging spoken, was natuurlijk geen wonder, evenmin als dat 
hij de kinderen doodde. Dier zwakke slevenskrachte is toch gemak- 
kelijker weg te nemen dan die van een volwassene. 

64. Vermoedelijk waren het toovenaars die trachten zouden het 
onheil af te weren, maar die hun mislakte pogingen verantwoorden 
met de goegemeente leugentjes op de mouw te spelden. t Gaat 
nu nog juist zoo. 

65, Omtrent de watermeloenen zie ook N°, 20. 
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68. Dat storm het gevolg zou zijn van eene of ahdere verkeerde 
daad, is een heel gewoon idee, dat men algemeen bij de inlanders 
aantreft. 

87. Dit verhaal zon wel oorspronkelijk Tobeloreesch kunnen zijn. 

68. Aangezien dikwerf de tuinen op heel verren afstand van de 
dorpen gemaakt worden, en men ze alleen bewaakt in den rijsttijd, 
is dit niet onwaarschijnlijk. 

69. Het kauwen van suik 
ergsten honger wat te stillen. 

70, Het nemen aldus van suikerriet bij voorkomende gelegenheid, 
van vrienden of dorpsgeuooten is heel gewoon, alleen men plaatst 
dan een teken, zooveel als: chek is door vrienden genomen, we 
willen het vergoedens. Doet men dit niet, dan steelt mon, ofschoon. 
de waarde uatuurlijk uiterst gering is. 

TL, Het verhaaltje schijnt daar als waarschuwing tegen lichtzinnig 
zweren. Dit saweerwaters of scedswaters is zeewater, in cen schelp 
gedaan, waarover men gekruist houdt twee zwaarden 
schrapt men wat roest af, en laat er vervolgens cit 
druipen, zoodat dit, vermengd met het ijzerroest, 
loopt. Onderwijl de beklaagde dit drinkt, houdt een oud hoofd de 
awaarden over zijn hoofd gekruist, en spreekt de navolgende formule 
uit: Nàko í goungu, no tÒhikun, dòne o gdle ma gihoro de o 
hàhi ka ani rorano de ani panaws, ma nàko í goungu ur tòhiki, 
o gahiòko ne kadko, ani bidòku o gohòmànga, o gordugoto, o 
sewani í V'àgo-àgomo; hòngauika oa kaiha, o gòta de o dodilu ani 
hidòku; nàko í gou-goungu de no hikun, ka ugdna ani da de ani la 

Vertaald ongeveer: indien gij niet steelt (gestolen hobt) dan (vi) 
het afschrpsel van het zwaard eu de eed, u (maar) tot medicijn 
en tot zalving, maar indien gij werkelijk steelt (gestolen hebt) (dan, 
indien) gij zeewaarts gaat ( de haai, groote 
dieren (indieu) gij laudwaarts het hosch in gaat (zij) het (vallende) 
hout en de slang uw deel; indien gij werkelijk niet steelt (gestolen 
hebt) (zi) over u slechts het goede en het beste, 

A2, Het visschen met flambouwen, waar hier sprake van is, is 
een heele gewone bezigheid. Men gebruikt doode bamboe. Die wordt 
heel fijn gespleten, en dagen lang nog in de zon gedroogd. Men 
bindt dan bossen van + 3 dM, omtrek, en 3 M. lengte. Die 
steekt meu san, en wandelt nu langmam door het ondiepe water, 
in de eene hand de fambouw, in de andere een soort drietand, 
om visch te bemachtigen. 

T° Volge. VL El 
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78, Ik heb ergens nog een uitbreiding van dit verhaal gelezen, 
nl. over het verblijf van de jonge dochter bij de boschkippen, 
hoewel ik mij niet kan herinneren, waar dat geweest is. 

74, Dit kan heel goed Tobelorvesch. zijn. 

35. Het Tobeloreesche huwlijksrecht staat den man niet toe meer 
dan één vrouw te hebben, zonder toestemming van de eerste vrouw. 
Vroeger, toen men nog slaven hield, kwam het wel vaar, dat één 
man drie of meer vrouwen had, zelfs uu zijn er nog dergelijke 
huisgezinnen. Van die vrouwen is echter slechts de cento de 
wottige vrouw, en de anderen zijn haar ondergeschikt. Over het 
geheel heerscht monogamie, Maar toch komt het enkel voor, dat 
iemand, wions vrouw wat vroeg verbloeid, of ziekelijk i con 
tweede neemt, maar dan met toestemming der eerste, wier blood 
dan gewoonlijk al te traag vloeit, om nog minnenijd te koesteren. 
‘Toch moet de man in zulk een geval, nog evenveel nachten aan 
de verste wijden als aan de tweede, Betrapt echter eon vrouw haar 
man op verkeer met een andere vrouw, dan heeft zij dadelijk recht 
tot klacht, Gewoonlijk wacht de man, die slechte voorsemens op. 
dat punt heeft, dan ook geene ontdekking nf, maar hij stuurt zijn 
vrouw gewoonweg naar haar familie terug. Iu den regel gaat dan 
de vrouw, want van zijn woorden: sik wil je niet meere, is zij 
te veel beschaamd, om nog bij hem te blijven. Voor den man is 
dit echter ceno kostbare zaak, want aangezien hij de onwettige ver- 
broker van het huwelijk is, moet hij eene nog al hooge boete be- 
talen, krijgt niets terug van de betaalde bruidschat, heeft geen recht 
meer op zijn kinderen, en mact hot, gedurende het huwelijk ver- 
kregen, met de beleedigde vrouw deelen, Hij is dus, zoo hij niet 
buitengewoon gefortuneerd is, zoowat geruïneerd. Een en andor 
wordt door dit verhaaltje geïllustreerd. 

6, Dit verhaal is zeer abrupt, Andere verhalen over hetzelfde 
onderwerp zijn veel uitvoeriger, ook die, voorkomende in de Ldusche 
verha 

75. Dit verhaal schijnt eon soort satire te zijn op de waarzeggers, 
wier kaust natuurlijk meer in behendigheid, dan in geheime weten- 
schap bestaat. Het slot van “t verhaaltje is natuurlijk uict in orde. 
Vergelijk N° IL. 

Het waarzeggen geschiedt op velerlei manieren: met de span, 
waarbij de middenvinger der rechterhand, over de binnenvlakte van 
die der linkerhand langeaam gestrekt wordt. Men let dan op het 
beven der vingers. Met de bamboe, Men meet die cenmaal op. een 
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vader lengte af, en meet nu weer. Wordt de vadem korter, doordien 
de bevende of wel gekromde vingers niet moer zoo ver kunnen 
komen als de eerste maal, dan is dit een openbaring. Vooral ook 
met een pinanguoot, die men doorwijdt, en bij kleine plakjes 
verder klooft. Men leidt dan 't gevraagde nf uit de figuren in den 
noot. Men stelt den waarzegger vragen, en deze beantwoordt, of 
liever, het orakel beantwoordt die mot: ja of neen. 

78. Hier is sprake van bovennardsche wezens, of liever, zooals 
overal de voorstelling woowat is: vorsten zijn bovennardsche wezens, 
wier eigenlijke verblijfplaats in hooger sferen is, maar die zich in- 
camieren in menschen, en dan ook gewoon als menschen lnudelen. 
en doon, 

39, De hemelsche fluit is niet onaardig gedacht, Zoodra ze zou 
kunen dienen om wardsche doeleinden te bevorderen, geoft zo goon 
geluid meer. Natuurlijk echter, dat de hier verschijnende Kouiugs- 
voon van dezelfde afkomst is als de Koningsdochter. 

Dat sleedvermaakr hier als eeu overtreding aangemerkt wordt, is 
wel % grootste bewijs, dat deze vertelling niot Tobeloreesch 

80. Dit verhaltje kau natuurlijk heel goed 'Tobeloreesch zijn. 

81, Variaties hierop zie N“ 16, 22. 68, 86. 

82, Omtrent het bevallen na het eten van een of ander middel, 
zie ook N° 60, waar con vrouw bevalt omdat zo een visch eet, haar 
door een toovennar gegeven, en N° 94, waar cen vrouw bevalt van 
100 kinderen, nadat haar man haar spinneneieren heeft doen eten. 

88. Deze „gouden balsemines ís elders een gouden. haarversiersel 
of cen wonderboom. 

84. Do trek, die den aap met den lijmpop gespeeld wordt, vind 
ik ook in de Javaansche verhalen door Bezemer, hoewel ik meen 
dat het daar het dwerghert ie, dat op deze wijze bevtgenomen wordt. 

85. Dit verhaaltje is typisch Tobelorsesch. Zoowel de ondankbaar 
heid van den man tegenover zijn hond, als de brutaliteit van den 
hond tegen den vogel, zijn juiste trekken vaa het Tobeloreesche. 
kamkter. Ik weet niet, of het ook elders voorkomt. Mogelijk is dit 
natuurlijk wel, waat waar ik beweer dat deze kamktertrekken den 
Tobelorees bijzonder eigen zijn, zou ik daarmede niet gnarne seggen, 
dat ze andere Indischen valken in de Archipel miet eigen 

86, Hier schijnt gedoeld te worden op het geloof aan aard- 
mannetjes. Meu schijnt te gelooven dat er, door cen of andere 
catastrophe, cen vroeger geslacht verdwenen is, dat onder den grond 
huist. De hier verdwaald geheten mau gou dan van vóór die catastrophe 
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tot na dien tijd gedwaald hebben. Onmogelijk is het uu juist ict, 
dat dat geloof een historischen grond heeft, Er hebben zeker op 
Halmahera groote catastrophe’s plaats gevonden. Heel lauw wet 
men daar nog iets van. Merkwaardig in verband hiermede is, dat ik 
coumaal te Tobelo, op wijn erf plm, 200 M. van zee af, cen put 
latende graven, op een aanmerkelijke diepte, wellicht 4 à 5 Meter 
diep, in den korallaag, stukken van gebakken potten en sago- 
vormen vond. Mijns inziens een bewijs, dat er reeds menschen 
gewoond hebben vóór de entastrophe, die de gedaante van het eiland 
veranderde, plaats vond. Wansser dit echter geweest is, is moelijk 
uit te maken, Of het saamgevallen is met de uitbarsting van den 
vulkaan „Dakonor, iu 1550 ongeveer? 't Is niet onmogelijk. 

87. Het is opmerkelijk, hoe weinig in deze verhalen over bose 
geesten etokalase gesproken wordt, in tegenstelling van de Galcla- 
roesche van van Baarda, waar de vtokase schering en inslag zijn. 
Voor on deel is dit zeker wel aan de geaardheid van de beide 
stammen, Tobeloreezen on Galélareezen te danken, Ik zon zeggen: 
de Galelarces is godsdienstiger an de Tobelorees. Niet dat de 
‘Tobelorees wist hetzelfde soort geloof heeft als de Galilarees, maar 
de saken vijn niet bijzonder reëel voor hem, hij leoft er iet iu, 
hij houdt er zich ín het dagelijksch leven niet veel mee bezig. Mot 
den Galilarces is dit heel anders, voor hem ís hot werkelijkheid, hij 
ict in alles het werk vau booze geesten. Er is dusschen deze twee 
stammen wel zoo cenigermate hetzelfde verschil, als de heer A, C, 
Kruijt dat aangeeft tusschen de To-Lage en de To-Pebato onder do 
To-lladja stammen op Contmal Celebes. Ook de Tobelorves is evenals 
de (To-Pobato gauw geneigd om met de dingen te spotten 
dit verhaaltje, waar heele stokatass geloof nog al van ij 
tigen kant bezien wordt. Dat overigens booze geesten sich met vrouwen 
trachten in te laten is cen algemeen heerschend geloof. De vrucht 
van een dergelijke gemeenschap is dan weer cen jeugdige etòkatar, 
of liever, cen kind, waariu zich een booze geest incarneert. Gelukt 
het den toovennars dien geest uit te werpen, dau ís het leven van 
het kind verzekerd, in het tegenovergestelde geval moet het bepaald. 
sterven. 

88, Dat meu die kinderen weg liet drijven, was uu juist geen 
wonder. Het was niet gewoon, dat cen vrouw zooveel baarde, en 
het boveunstuurlijke ontstond door inwerking van booze geosten: 
De vrouw had natuurlijk echtelijke gemeenschap gehad mot booze. 
geesten en vandaar haar meuigvuldige zwangersohap. Men kon dus 
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niets beters doen, dan zich zoo spoedig mogelijk ontdoen van deze 
kinderen, van wie niet heel veel goeds te wachten was. Ben vrouw 
vertelde mij eens in allen ernst, dat iemand van, ík meen negen, 
kinderen, bovalle was. Haar moeder had er nog een van als pleeg- 
kind aangenomen. Natuurlijk was het ook met al die kinderen treurig 
afgeloopen. Oorzwak was ook toen geweest, dat de moeder zich met 
eeu boore geest ingelaten had, die als cen schoone jongeling tot 
haar gekomen was, 

89. *t Is eigenaardig dat die voorliefde voor do kuit van een dier 
ook voorkomt in N° 77, waar de moeder vich de kuit van den 
kikker bedingt, iu N° 81, waar het de eieren van een legunan geldt, 
en in N° 91 waar het weer vischkuit betreft. Van eenig bijgeloof 
op dat punt is mij onder de Tobeloroezen uooit iets gebleken, Wel 
is de Tichtgersaktheid, waarvan de bewuste moeders blijk gaven, 
niet zoo heel ongewoon, on in één verhaal — N° 50 — ontstant 
cen banaan. Maar dat verklaart toch 
% voorkomen van de kuit wiet, Zou kamen zijn, dat men getracht 
heeft het kleinst mogelijke uit te denken, om de lichtgeraaktheid 
zoo sterk mogelijk uit te doen komen, en dat men daarom één eitje 
uit een vischkuit nam. Maar ook komt het me wiet onmogelijk voor, 
dat de voorkeur der vrouwen berust op de aministische gedachte, 
die men hecht nan die eieren als bevruchtingsmiddel 

90. Het cynisme van het jonge mensch hier, is wiet ongewoon, 
De zuster heeft hem natuurlijk groot gebracht, en geheel. voor hem 
geleefd, zich geheel aan hem gegeven. Hij is steeds de »Heerr 
goweest, en zij heoft hem geheel verzorgd, als ecu slavin, Hij neemt. 
dit echter als iets heel gewoons, en denkt er niet aûn, het ook 
zijverzijds met een weinig toewijding te vergelden. Het gaat gewoonlijk 
zoo. De Zusters hebben cen sterke vereering voor haar Broeders, en 
doen alles voor hen. De Broeders denkeu er echter heel zelden nan, 
dit cenigermate te beloonen. 

O1. Dero haan, een soort wondervogel, komt ook in andere ver- 
halen voor, bev. in N° 65 on 75. Hij speelt steeds zoowat dezelfde. 
rol, van beschermer en vriend. 

Niet onmogelijk komt dit door de gewoonte van de jongelui, om 
stecds een vechthaan te hebbeu, en dien overal met zich om te 
drigen, als een makker. Op Halmahera wedt men niet op de haven, 
maar in landen waar men dat wel doet, Z, Oelebes, Bali enz. kan een 
goede haan natuurlijk cen heel fortaintje zijn, en de rol van beschermer 
en voordeelaanbrenger in deze verhalen is dus hoel verklaarbaar 
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98, Dit verhaal is wel merkwaardig door de voorstelling die er 
in gegeven wordt van het vjenseitss, Men komt er door een wolken- 
weg. Ook een Shomanenpriester vertelde mo eenmaal, dat de dooden- 
woreld van de meuschenwereld slechts door con #wolkengordijn 
gescheiden was. In dien hemel is het overigens geen shomels, Hot 
is de plaats der booze geesten. De moeder roept met eeu stem als 
cen mug. Dit sluit zich nau bij wat de Tobelorees gelooft omtrent 
de toestand na den dood. 

Dit is maar een soort schijnleven, een leven dat zich niet open- 
buren kan, omdat de slevenskrachte (bij Kruijt — Auimisme won 
persoonlijke eielestofe) ontbreekt. De dochter roept, en de moeder 
hoort bet van verre, de moeder antwoordt, maar haar stem is 200 
tweak, dat haar dochter haar niet hoort, alvorens zij bij haar aan 
gekomen is. Ook dat aardlingen, vlichtmenschens, stinken, is cen 
gewone, animistische gedachte. Het is de lucht van vleesch, die daar 
boven tot de verboden zaken behoort. 

98. De loeri wordt algemeen voorgesteld als een naaw met de 
geesteuwereld verbonden vogel. De zweelpaleizen (waarover later) 
worden ook door hen gedragen. Waarschijnlijk heeft het prachtige 
uiterlijk dier beestjes, gevoegd bij de gemakkelijkheid waarmede zo 
peten leereu, hier toe bijgedragen. 

94. Deze hemelsche wonderboom komt ook meer voor; misschien 
als cen zwakke herinnering aan cen vroeger tijdperk van geluk en 
overvloed. 

95, Er komt hier weer een eigenaardige gedachte tot uitdrukking. 
Is uatuurlijk, dat de vrouw sterft of gestorven is, zooals later 
blijkt, '& Zou kunnen zijn, dat dit cou sort straf is voor haar 
lichtgemaktheid, zoodat ze dau later de tantaluskwelling ondergaat, 
van haar kind lief te hebben, het te willen verzorgen, maar zich 
iet aan hem te kunnen openbaren. De gedachte aan een vergelding 
in het hierwamaals van de daden, iu dit leven gepleegd, is den 
Halmahers-hewanor geheel vreemd. Maar de cigeuwardige voorstelling 

at de gestorvene opgenomen wordt in een huis, dat aan het 
uitspansel zweeft. Zij kan wol haar zoon zien, maar die kan haar 
niet vien. Nu vertellen de tovenaars in zekere gevallen van ziekte, 
dat voor hun patient reede cen huis klaar ís in hot doodenrijk. De 
toestand van den zieke ie dau heel bedenkelijk, hij is op het uiterste. 
De tooveusar moet dan aan het werk om het huis weer te vernielen. 
Hij gaat daartoe zich in een Shamanistischen slaap maken , met een 
mes aast zich, en brengt dan, in extatischan toestand geraakt, met 
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dat mes allerlei houwen en steken toe, om dat huis af te snijden. 

Ik hoorde eenmaal zulk een kerel zeggen: vik zie een huiss, eu 
vergeet nooit de doodsangst, waarmede de armo zieke uitriep: vis 
mijn huis er reede? 

96. Het komt mij voor, dat de broeders van het meisjo tovenaars 
waren. Het wordt wel niet gezegd, maar zij sturen hun zuster uit, 
om water te scheppen met cen. mand, 

‘Dit is mu een tovenaars liefhebberij, want het komt ook voor 
ju N° 28 als zoodanig. Ook zijn de opgenoemde schatten wel. oen 
beetje veel voor gewone menschenkinderen. Als de zuster hen în 
de hoogte ziet, ziet ze in het geestenhuis, twee Papoens. Nu moet 
dat_ natuurlijk beteekenen, dat ze twee zwarten ag. De Papoen is 
hier overal het slechte element, en, vergeleken bij de andere Mo- 
lukkenbewoners zijn ze ook bepaald zwart, Zwart nu is de kleur 
van booze geesten, zelfs over het geheel van gestorvenen, maar 
toch vooral van booze geesten. De zuster sterft nu ook, maar niet 
op de zelfde manier. Ze wenscht zich eon gouden schip met alleen 
goede menschen, en verdwijnt daarmede. Kan het dus zijn dat hier 
de gedachte uitgedrukt wordt, dat de goede menschen, na hun 
dood met het zielenschip naar de gelukzalige gewesten gaan, terwijl 
de boozen een schijuleven voereu in het uitspansel? 

97, De hier uitgedrukte gedachte, dat men een dier of ook 
voorwerpen mee kan nemen naar het hiernamaals, is volkomen aui- 
mistisch. Men vernielt daarom ook alles wat aan een doode behoort 
heeft, om het hem meo te geven. 

98. Het verhaal is wat abrapt. Niet alles wordt goed verklaard, 
De held moet allerlei onmogelijks doen en danrtoe hoort zeker ook 
het halen van rijst op het droge land, waar zeker in gewone 
omstandigheden geen rijst groeit, hoewel dat niet sterk uitkomt, 
De gedachte dat planten menschen worden of zijn is voor den 
Endor juist niet zoo geheel vreemd. Het komt helemaal 
te pas im zijn animistische gedachtengang. Mon zie: Kruyt-Animismoe 
blade. 136 e,v‚v. Hot zijn hier de jasmijn en de kelsppa die zich 
aldus personifieeren, twee heele bekende vut aanbrengende planten 
dus. Het vreemdste vind ik dat verbranden, zoowel van den held, 
als later van den Koning. Ik vou haast geneigd ziju aan Hindoe 
oorsproug van het verhaal te denken, maar wellicht dat mij wel 
eens cen onzer geleerden op dit gebied. beter kan inlichten. 

9, Ik meen dat men ook volgens de Javaansche verhalen op 
deze wijze nymphen vangt en zich tot vrouw maakt. Hier is in 
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elk geval ook spraak van cen bovensardsch wezen, dat zich echter 
nogal heel gemakkelijk in de aardsche zol schikt. Zoo spoedig ze 
de kans schoon ziet, keert ze echter terug naar haar eigenlijke 
plaats. * Is wel naief, dat men zich de woning dier hemellingen 
toch altijd op aarde, zij het dan ook op cen moeilijk te bereiken 
plants, voorstelt. 

100, Het hier geuoemde sweefpaleis, komt nog dikwerf voor in 
de verdere verhalen. Het heet een maligsi horo-horo, volgens van 
Baarda, Lodasche verhalen: maligai sorosoro. Die noemt het een 
snelvliegend paleis, Ik weet uiet of de Lodasche taal daar aan- 
leiding toe geeft, of dat van Baarda de beteekenis, evenals 
uit den zin opgemaakt heeft. Ik vermoed het laatste. 

Ik veronderstel dat sorosoro, wel even als maligni, (volgens 
Klinkert cen Tamil. woord) Maleisch zijn zal. Nu is er een Mal. 
woord sorokssorok, door Klinkert aangegeven alseen vliegend insect. 
Dat zon het dus kennen zijn. Ik geloof echter eerder, dat hot moet 
zijn: soeroeh-soeroeh, een maligni soeroch-soeroeh, dns cen paleis 
of huis, dat men bevelen kan, gaat waar men ’ beveelt, en komt 
als men ’ beveelt, Tk geloof dat deze beteekenis wel zoowat over- 
cenkomt met de rol, dien het in de verschillende verhalen speelt. 

101. Hij voerde hem alleen met vrijpe pisangr. Dit ishet gewone 
voedsel voor jonge kinderen, die men niet de moedermelk geven 
kan, en, te rekenen naar de resultaten die men er mede krijgt, 
is het nog zoo’n slecht voedsel uiet. 

102, 't Is wel eigenaardig dat Bagindali, evenals later de op- 
gestane dorpelingen, beweert lang geslapen te hebben. Men vindt 
dat later ook in N° 80. Men schijnt zich dus, daarnaar te rekenen, 
den dood voor te stellen als een tijd van bewusteloosheid. Dit 
is wel in tegensprank met andere verhalen, maar het is nataurlijk 
volstrekt. niet bewezen, dat deze verhalen allen van hetzelfde volk 
ufkomstig zijn. 

103, 't Verhaal is hier weer abrupt. Zooals uit de andere ver- 
halen blijkt, had zij reeds het bewuste voorwerp, dat door haar 
Vader verlangd werd, gevonden, en dit boven in haar sarong ge- 
stopt. Vandaar de spijt, die de vader heeft over de wreede daad. 

104, Men heeft hier een voorbeeld, dat door de schaduw die op 
iemaud valt, ook het wezen van degene, wiens schadaw op een 
persoon valt, overgaat op degene op wien de schaduw valt. Zoo 
is toch alleen te verklaren, dat de slavin dadelijk macht over haar 
Kouingin krijgt, nadat dier schaduw op haar gevallen was, Men 
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moet natuurlijk bedenken, dat de Koningin weer een soort boven 
aardsch wezen was. Later blijkt dan, dat toch alleen maar de uit- 
wendige gestalte overgegaan is, en niet het eigenlijke wezen. 

105. Het is opmerkenswaardig, dat Urulapatols uit de verblijven 
der gezaligden eeu stak wit katoen meebrengt als geschenk, aan- 
gezien men zich ook de goede geesten als wit voortelt. Men ge 
looft bij de Tobeloreezen dat, waar men een geest ziet, dit eon 
goed toeken is, zoo do geest wit is, daarentegen een slecht zoo de 
geest. zwart is, 

106. De jongste had „bobentor, Dit is een soort huiduitslag, ook 
wframbosine of „Amboineesche pokkeny geheeten. Allen krijgen die, 
de meesten heel jong; die het jong nog niet gehad heeft, wordt 
dikwijls op Iateren leeftijd door zijn kinderen besmet, zoodat men 
het dan, volwassen zijnde, krijgt. Het is dan heel lastig, ook wel 
gevaarlijk. Men tracht wel, kleine kinderen, die het nog niet gehad 
hebben, aan te doen steken, door ze met andere kinderen, die reeds 
ziek zijn, in nauraking te doen komen, omdat men het niet gehad 
hebben der ziekte ale uadeelig voor de lichamelijke ontwikkeling 
beschouwt. In deze Verhalen komt het ziek zijn daaraan, steeds voor 
als een soort minderwaardigheid. Dat zal wel komen omdat het 
lichaam, ook dikwerf het gelaat er heel leelijk door ontsierd wordt. 
Het wordt selfs voorgesteld als cen soort mom, waarvan men zich 
ontdoet. 

107. De herten zijn naturlijk heel nadeelig voor den landbouw. 
Vooral de jonge rijst is van hun gading, aangezien dit ven heel 
malsch voedsel is, oneindig malscher dan het alang-alang gras. Men 
moet dus, gedurende den tijd dat de rijst opschiet, er steeds op. 
passen, vooral ‘snachts omdat de herten alsdan grazen. Men hoort 
dien tijd doorlopend ’s machts geschreeuw, slaan op blikken, enz, 
De last, door de herten en varkens veroorzaakt, is reden waarom 
velen de voorkeur geven san het wonen op de kleine eilandjes, 
waar herten noch varkens voorkomen. 

108, Van een dergelijke gewoonte, om voor iemand een voorwerp 
neer te gooien, waarop hij stappen moet om ín huis te komen, is 
op Halmahers niets bekend. 

109. Men zie hier ook weer de naive voorstellingswijze. Het voor 
gaande omtrent de woonplaats der Koningen, doet heel duidelijk 
zien, dat men aan bovensardsche wezens te deuken heeft, Het bracht 
me zelfs bij de vertaling zoo zoer in de war, dat ik de hulp van 
een inlander inriep, die heel kalm vroeg: „mijnheer, het is immers 
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eeu totoadeFe „Jas. „Nu, natuurlijk wonen ze dan ín de lucht en 
zijn het geen gewone menschen, En toch laat men diezelfde lucht- 
bewoners weer heel kalm doen en handelen, of het gewone aard 
lingen zijn. 

110, De voorstelling is hier uog al eigenaardig, dat nl. de dooden 
zich voeden met de bloemen der Indischo Jasmijn. Reeds eerder is 
als kenmerk van het geestenland aangegeven, dat de eukele en 
dubbele jasmijnen er togen elktar maugroeiden, ’t stond er dns vol 
mee. Er wordt hier ook bepaald nog onderscheid gemaakt tusschen 
deze geestenwereld en de lichtwereld, waar zich het opperwezen 
bevindt, en waar;ook de gestorven vrouw is. Men denke echter dat 
die vrouw cen nymf, io elk geval een dochter van oen luchtkoniug 
is. Misschien dus is de gednchte dat dezo nymphen na hun dood 
In de woonplaats van het opperwezen worden opgenomen, terwijl 
gewone menschen het slechts tot eon lagere sfeer brengen. 

IUI, „laten we je tabak opsteken, Ia niet heel duidelijk, waarom 
dit gevmagd wordt. Tabak toch is een ingredient, dat niet de man 
san de vrouw vraagt, maar juist omgekeerd. De vrouw zorgt voor 
sik en pimang, de man voor tabak. Het komt mij echter voor, dat 
hij van haar hemelsche tabak begeert, om door het rooken daarvan 
df de aardsche stank kwijt te worden, òf wel zich geschikt te maken 
om zich naar hooger sfeer te begeven, waartoe hij het plan had. 
Wij zien hem vok rooken in den hemel, zoo gauw hij zich daar 
neerzet, Nu is dit natuurlijk volstrekt geen gewoonte, om, bij een 
hooggeplaatste komende, maar zonder diens toestemming tc rookea. 
Ik zou dus geneigd zijn te gelooven, dat de lucht van die hemelsche 
tabak een soort middel was, om de aardsche stank weg te nemen. 

UIR, Toen zij hem, beneden, de tabak gaf, tastte hij ook naar 
haar, maar greep mis, dus, toen was ze geel, maar nu ast hij 
weer, en houdt haar vast, dus ze ontvangt weer cen uardsch lichaam. 

13, „Pas op dat jullu tranen, vur. De voorstelling is hier das, 
dat voor de eens gestorvene, tranen noodlottig zouden worden. Tk 
weet niet, of nog elders voorbeelden zijn van dergelijke schadelijke 
werking der tranen. 

114, De geschiedenis is nogal duister, emand vertelde mij tot 
opheldering het volgende: „Toen de man voor de eerste maal dook, 
bracht hij een stuk van een aardvrucht (gehaku) naar boven. Alvorens 
ua weer te duiken, maakte hij vaar, en seed die vracht ín drie 
stukken, één voor zich, één voor ziju vrouw, eu één voor zijn vrouws 
zuster. De twee laatsten zag hij in het water. Hij legde de stokken 
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in het vuur, om ze gaar te doen worden, en dook weer. Onderwijl 
hij nu dook, bonden de vrouwen, boven in den boom, haren san 
elkander tot een touw en lieten daarmee een luis naar beneden, die 
Eén stuk vracht pakte, waarna hij weer opgetrokken werd. De mas 
boven komende, vindt dan Gn stuk minder, en vangt daarop het 
verhoor zijner ledematen aan. Alles verhield zich roerloos, totdat hij 
balzak kwam, die, vermoedelijk door het bukken, in 
alingerende beweging kwam, wat hij voor eeu bevestigend antwoord 
hield, Het verhaal is kennelijk niet af. Ook herinnerde men zich het 
wel eens „heel lange gehoord te hebben. Ik kon echter geen verteller. 
vinden, die het geheel kende. 

115. Dit ie al een heel vreemdsoortig verhaal. Het lijkt eigenlijk 
heelemaal niet op cen stotader. Men zou oerder zeggen, dat het 
een of andere historische achtergrond heeft. 

16, Wat dit opschrift betreft: Djou — heer, Boki — Princes, 
dus: Heer Princes, tzelfde als + Mal. „Toean poeteris, Bai is cen 
Ternataansche adelijke vrouwentitel, niet heelemaal zoo hoog als Bòki. 
Piti zal wel eene verbastering zijn van spoeteris maar het zou dan. 
in dit geval rpoeteras moeten zijn, aangezien de betrokkene cen 
mannelijk persoon is, Ik vermoed dus, dat oorspronkelijk de titel 
geweest is: „Poeteri dan Poetera, de Princes eu de Prins, dat men 
dat eerst gemdbmakt heeft, en dan heeft getmmcht het te vertalen 
in % Ternataansch. Het zou dan kunnen zijn dat „Hair het Maleisch 
rbuïk, goeds is, zoodat men dus vertaalde: de Princes en de goede 
heer. Later heeft men dit echter niet meer geweten, eu de Princes 
bemoemd met den Ternataanschen, den Prins met den haast onken- 
baar geworden Maleischen titel van het verhaal. 

17. Men heeft hier een voorbeel van bevruchting door urine. 
Alweder animistisch gedacht. De urine is drger van vlevenskracht» 
van den man, en kan dus zwangerschap te weeg brengen. 

US, „Wanneer kook jelui?s Het groote doodenfeest, waarop ook 
iu het volgende verhaal gedoeld wordt, wordt door een geheel dorp. 
gezamenlijk gevierd, en is dus een heele gebeurteuis, Daar echter 
voor voo'n feest, evenals voor elk feest, heel veel eten noodig is, 
en dat eten dagen van te voren gekookt moet worden, noemt men 
het maken van een feest ook wel eenvoudig vkokene. 

19. 't Idee schijnt dus te zijn, dat hier zwangerschap ontstaat 
door het drinken van overgeschoten palmwijn, die wellicht in cen 
gat of holte van den. boomstam” bleef staan. Onbegrijpelijk van ani 
mistisch standpunt is ook dat niet, 
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120, Het vniegen wordt in den regel beschouwd als een slecht 
voorteken. Wil men de deur uitgsan en iemand niest, dan zegt men: 
vwacht nog even, opdat niet cen onzer niet weer terugkeere.» 

I2L In dit, en het volgend verhaal wordt cen klapperdop als 
menschelijk wezen opgevoerd, of liever, cen mensch met het mom 
van een klapperdop. Hoe meu dat nu eigenlijk zich voorstelt, ie mij 
een raadsel. Volgens N° 88 zou de zwangerschap ontstaan zijn door 
het drinken uit cen uitgeholde Klapper. De bedoeling zal dan wel 
zijn, dat het nog levenskrachtige klappervater gedronken is. De 
gedachte dat hierdoor zwangerschap zou kunen ontstaan, is zuiver 
animistisch. De levenskracht» van den klapperboom is niet soortelijk 
onderscheiden van die van den mensch. 

122, Door het bestrijken met het haar, gaat de levenskracht der 
vrouw over op de flauw gevallenen, zoodat ze weer opleven ; hetzelfde 
heeft plaats als Klapperdop met zijn teen zijn schoonvader aanmakt. 

128. Door het belikken dus gaat van vrouw Kinaboro levenskracht 
over op haar kind, zoodat dit weer levend wordt. 

24, In dit verhaal heeft men de voorstelling van meuschen wier 
leven verbonden is aan een plant, hier een pisang. Als de pisang 
vernield is, moeten deze ook de aarde verlaten, en zetten hun leven: 
iu hooger sfeeren voort, zooals uit *t verdere van “t verhaal blijkt. 
Breuls in N° 80, ís men ook hier in de war germkt met de, 
onbegrepen en daardoor verbasterde namen. 

125. Hij beval, haar in N° 100 te brengen. Zij had, door allerei 
vouderlinge dingen te baren, betoond omgang. te hebben met booze 
geesten. Booze geesten worden nu het beste verdreven door stank, 
en vandaar het zonderlinge bevel, aan ‘t welk de jaloersche vrouwen 
uatuurlijk gaarne voldeden. 











ERRATA, 





Hier en daar, hoewel niet heel veelvuldig, komt een verkeerd 
geplaatst aeeent. Ook is"soms een accent vergeten. Het kwam mij 
echter beter voor dit uiet hier te melden, aangezien het nergens 
storend is. Jammer dat, buiten de schuld van den corrector, de 
Grieksche letters soms niet altijd even scherp zijn afgedrukt. 
Men gelieve de volgende verbeteringen aan te brenge 
Badr. 12 regel 37 staat Sesa n” tonla lees Sesa n° Taoln 








N° Illa *_ 1» wachtten „wekten 

„« VII „8 „_ woik'dka „_ woikòka 
Blad. 25 „ 1 v Bdtakikähi + ddtakikaki 
"88 v 15 # j'àto „mt 

N° XV 6» ngdkakn „_ugdhaks 
Blade. 48 » 17  « hidodiùidka + hidodididla 
N* XVII „3 « wâto »_màto 

„ XXI „U «_dimidka „ ka 
Blade. 68 „ 16 »_momaruöno «_momuruöno 
„ 68 „ 30 „_ wàto „_ m'àto 

„ 69 „8 «wite „ m'àto 
„Is 0 « hilsodka «_ helewòka 
„ 81 „0 Ov jÀto « j'àto 

N° XXVIIL » 12» dudukururino + dudukurino 
„ „ „ 18 »_hiadone »_hiadono 
„XXIX s 7» ngèkomu «_ngèkomo 
Blade. 96 „8 »__muna no „ 

„ „ „ 21 „kano „ 

„ 99 « Svor (41) E 

N° 39 „ 5 »_höiki - 

2 1e hkdh 7 

Blade. 138» lvor gur Gre v 

„ 139 „ 8 „_hébàha ” 

N° LVI 18» gute » 
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Bladt, 148 regel 19 staat hi gilf-gihëne lees higihë-gihëne 
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DE TROM MET DE HOOFDEN TE PEDJENG 
OP BALI 


W.O. T. NIEUWENKAMP. 
(Met G Platen, door den schrijver ia loot getsekend) 


20 October 1908, in deu vroegen morgen, verliet ik te voet 
de hoofdplaats Gîianjar ín westelijke richting eu stapte vlug voort 
door de wonderschooue landouwen. De weg voerde tusschen sawahs 
en nu en dan langs diepe rotsige ravijnen, waarin bruisende berg- 
stroompjes. Ik passeerde de dorpen Betitea, Tégallinggah, Patêmon, 
Kloesoe en Pauglohan en bereikte in cen kleine twee uur het dorp 
Pedjeng*, het doel van mijn wandeling. Ia dit dorp toch ligt in 
een beroemden tempel een groote bronzen trom, waarvan het bestaan 
al raim twee eeuwen bekend was, doch waarover nog steeds niet 
zuders dan vage berichten bestonden. Ik had mij tot doel gesteld 
wat meer gegevens aangaande deze from te verzamelen en zoo mogelijk 
haar af te beelden. 

De tempel was spoedig gevonden. Binnen gaaude werd ik gevolgd 
door een menigte inlanders, die, als kwamen ze uit den grond 
gerezen, zich plotseling om mij hodden verzameld. 

Ook het tentje of tempeltje waarin de trom — zie Plaat 1 —, 
had ik weldra ontdekt; hoog op een steeuen voetstuk was de vlakke 
ronde kant van de trom door een hekwerk te onderscheiden, maar 
een trapje om het ongeveer drie meter hooge voetstuk te beklimmen, 
ontbrak. 

Nog overwegende hoe na te handelen, zag ik bij den ingang 
van het plein het volk eerbiedig uiteeuwijken voor cen groep die 





1 Op de „Schetzkaart van Midden-Balí, Schaal 1: 100000” (Batavia, Topogr. 
Tarichting, 1906) ten onrechte „Päljens” geschreven. Het in Pèdjèng, naar 
de uitspraak. Trouwens, diezelfde kaars geeft bijna recht Noord daarvan, 
aan cen dean be-W. van Togallalang den naam „Pedjengadjë” — „'a Konings 
Podjeng” dus — wet juister spelling 
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vol _wardigheid kwam binnenstappen. Ik begreep dat dit of 
de Tjokordn vau Pedjeng met gevalg of priesters of andere hoog 
geplaatste Baliërs moesten zijn; ik besloot ze niet af te wachten, 
maar stapte vlug op het tempeltje toe en klom er tegen op, waarbij de 
uitstekende vrnameuten van het steenen onderstuk goed te pas kwamen. 

Na de beide deurtjes te hebben geopend, wrong ik mij door het 
Kleine poorije en sloot de deurtjes weer achter mij dicht, Wat eon 
geluk toch mager te zijn! Pen dikke ontdekkingsreiziger zou zich 
nooit door den uiterst smallen doorgang hebben kunnen wringen, 
fgerien nog van de potsierlijke mogelijkheid, dat hij er halverwege 

zou zijn blijven steken. 

Na eon par our besteed te hebben met opmeten, teekenen, op 
dun pupier afwrijven van de ornamenten en aanteekeningen maken, 
gedurende welken tijd al het volk en ook de voorsame Baliërs in 
een grooten halven kring voor het tempeltje hadden zitten wachten, 
kroop ik weer te voorschijn en liet, op den beganen grond weder 
aangeland, teokeuingen zien aan dengene dien ik voor den 

eld. Dese bleek echter een bloodverwant van den Tjokorda, 
was een en al verbazing en beweerde herhaaldelijk: 
„Een Baliër zou er dat niet levend hebben afgebrchts. De trom 
wsamelijk stant in een bijzonderen reuk van heiligheid ; haar ook maar 
even aanraken veroorzaakt minstens aware ziekte, zoo niet den dood. 
De ambtenaar Varox, die in 1875 een bemek aan Pedjeng bracht, 
had er even tegen geslagen om zich van het geluid te overtuigen, 
aan welke heiligschennis hij het (volgens de Baliërs) te danken had 
dat hij zich den volgenden dag anwel gevoelde cu tot de medicijn 
kist de toevlucht nemen moest. * 

Het daarop volgende jaar werd de controleur Lazvursor bij het 
bezichtigen der vkloke omstuwd door een groote en vogenschijnlijk 
onvriendelijk gezinde volksmenigte, die zijn doen eu laten uauw- 
keurig gadesloeg, maar, valgens eigen zeggen *, kreeg hij door kalm 
enkel toe te kijken, toch geen overhst. Op verzoek van den bloed- 
verwant van den Tjokorda, bracht ík dezen laatsten , den Tsokomva 
Gro Porton, een bezoek in diens woning; ook deze was vol 
belangstelling voor de teekeningen. 


























UR var Een, „Schetsen van het eiland Bali”, ‘Tidschr- v. Ned-Tadië 
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Voldaan over de eerste resultaten van mijn onderzoek, keerde ik 
op het heetst van den dag, gedeeltelijk langs een anderen weg, 
door het antieke plaatsje Bedoeloe ', naar Gianjar terug 

Den volgenden dag kuïerde ik weer naar Pedjeng, om den tempel 
verder te onderzoeken, en om het tentje, waarin de trom, uitwendig 
af te beelden. 

Dadelijk aa mijn komst bij den tempel herhaalde zich dezelfde ver- 
tooning van den vorigen dag, en werd ik weder door een groote 
menigte omstuwd. Op het tempelplein vond ik ín een drietal steenen. 
huisjes, die, evenals het tentje voor de trom, op een hoog voetstuk 
stonden, een groot aantal fragmenten van oude Hindoe-beelden. 
Tegen elk huisje moest ik weder opklauteren, daar ook bij deze eeu 
trapje ontbrak. 

In het bericht van Larrersok over de Pedjeng'sche keteltrom 
staat: Men klimt er met een steegen trapje hens. Waarschijnlijk 
zijn dus na diens bezoek zoowel het steven trapje waar de 
trom, als de opgangen naar de andere gebouwijes gesloopt; waar 
ze aan de voetstukken aansloten zijn de moeten nog duidelijk te 
onderkennen.* Dat men mij stil liet begaan, moet daaruit ver- 
klaard worden dat ik de dorpelingen voor een voldongen feit stelde 
met mijne eerste beklimming, en dat dan de Inlandsche aard zoo- 
danig is dat deze denkt: vmoet hij gestraft daarvoor, dan zullen 
de Goden hem wel stmfien-. Door mijn teekeningen had ik daarvà 
de sympathie der Baliërs mij blijkbaar verzekerd. 

Onder de talrijke fragmenten in de drie tempeltjes bevonden zich 
vele linggs's en eakele joni's; 14 meter hooge fguren, zittend op 
ineengekronkelde slangen, zeer streng en sober van lijn; eenige 
Gaseea's, staand en zittend, en een brokstak van cen olifant met 
een _mau op den rag; overblijfsels van de pooteu van een reusachtige 
Nandi, verschillende groepen (Ciwa met Dewi Cri) en eenige 
mannelijke beelden met zeer cigenaardige koppen (vermoedelijk wel 
porlretleziden 9); een aantal staande vrouwenfiguren , en eeu ontelbare. 
meuigte door den tijd geheel onherkenbaar geworden steenbrokken 


1 Dat dese plaats haal vroeg zeer belangrijk al waa, blijkt uit de Naägare- 
kerläguma (van 1985 A° D, waarin als én der twee plaatsen op Hali voor- 
komende dit Bädoeloe of Bääahoelos („Badahala”) in Giaajar genoemd vordt 
naast cen tweede plaats, „Lwä-gadjah”, waarvan de ligging nog niet bleek. 
Zie Bnoyclop. s. Ned-indië IV (1905), £ w. „Toehten”, p. 385, 1° kol 

2 Zie Plan 

* Verg, het merkwaardige opstel van den heer Graseverer in Tijdschr. Hat 
Gen. L (1907), p. HO-148, "met 3 platen 
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en op een altaartje eenige stukken koraal. Ten laatste nog een 
brokstuk waarop sporen van ingebeitelde schriftteekens, doch 266 
verweerd en vergaan, dat zij bij het afwrijven op dun papier, 
jammer genoeg, geheel onberkenbare moeten achter lieten. 

Het type van al deze beelden, voor zoover herkenboar, wijkt 
volkomen af van het tegenwoordig op Bali vervaardigde beeldhouw- 
werk, maar komt geheel oversen met dat vau de op Java gevonden 
Hindoe-beelden uit de laatste, de Modjopahit-periode. 

Waarschijnlijk zijn ze dus òf uit den laatsten tijd der overheer- 
sching van Bali door de Hindoe-Javauen (stel dus uit de 15% eeuw), 
df, wat ook mogelijk is, ve zijn bij hek geleidelijk ineenstorten var 
Modjopahit (omstreeks 1500) door Javanen uit het land hanner 
vaderen naar Bali medegevoerd; òf wel — wat minstens oven waar- 
ijnlijk kan zijn — ze zijn jonger van maaksel (seg bev. uit 
omstreeks 1600), maar in eeu ouderwetschen stijl, die op Javaczelf 
toen zoeds geheel tot het verledene behoorde. 











In 1897 verscheen er een prachtwerk, „Bronzepanken ans Sadost- 
Asiene van Dr. A. B. Mevas en Dr. W. Foy waarin vj alle, hun 
bekende, trommen opsommen en uiterst nauwkeurig beschrijven. 

Hun lijst van 51 stuks geeft een 10-tal in onze Oost voor- 
komende exemplaren, doch maakt in geheel geen melding vau de 
trom van Bali, hoewel dasr toch reeds meer dan één bericht van 
bestond. 

De heer Rourram gaf daarop in zijn artikel „Ben paar aan- 
vullingen over bronzen keteltrommen in Ned-Indiër t, als aan- 
vulling op bovengenoemd werk con overzicht van wat vroegere 
schrijvers omtrent de Pedjeng'sche trom hadden medegedeeld, en 
was de eerste die de aandacht weer vestigde op cen merkwaardige 
mededeeling van Rowemus in diens zAmboinsche Rariteitkamerr, 
sle waarschijnlijk de oudster mededeling op dit gebied in het 
Nederlandsch, misschien wel tovens in scenige Baropeesche taal. + 

Rovrrarr acht dit bericht afkomstig van Hevux Lero: 
die meermalen op Bali was geweest en dien ook Vanewrus bij 
beschrijving van Bali tot zegsman was, Bij Vauasruw wordt de 
trom echter niet vermeld. Dan haalt Rovrram aan het bericht dat 
bijkans twee ceuwen later, vax How gaf in zijn bekende Schetsen 














In deze „Bijdmagen”, Ge Volgr., deel VEL (1000), 
* D'Amboinsche Raitoitkamer, Amsterdam 1505, fol. so. 
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van het eiland Balir op gezag van de twee reeds even genoemde 
waarnemers uit 1875 eu 1876. 

Het bericht van 1875 is van den ambtenaar Varex, die spreckt 
van cen enorm groote gong. De tweede berichtgever, Luvarxok, 
is wat uitvoeriger: „Zij heeft veel van ene toreuklok, die op haar 
kaut ligt en is ongeveer 1 meter lang. De voorzijde bestaat uit 
eene platte schijf van ongeveer 1} el diameters. In een noot (l.c. p. 
285, noot 1) zegt Rourrar: Rumphius gaf den dinmeter van 
bovenvlak als + 4 (Amst) voet, dus + 1.15 M.; Liefrinck 
zegt + 1.50 M.; een bewijs te meer, dat de zegsman van Rumphius 
het stuk zelf gezien heeft. t Doch Ruuearos geeft „de asr op vals 
zum zoo lange, dj. dus grooter hoogte dan diameter, wat cen 
fout ie òn blijkens Iasrarsor àn uit den asrd van zoo'n keteltroms- 

Evenwel, — de trom van Podjeng wijkt wat verhouding van 
hogle tot diameter betreft, af van àlle tot va toe bekende brommen, 
en het bericht van Lrerarscx ie onjuist; niet te verwonderen dus 
dat Roorrare een verkeerde gevolgtrekking maakt. Want, hoewel 
Lanemisor met zijn opgaaf van den diameter dicht bij de wasrheid 
was * (deze is in werkelijkheid — zie Plaat II —1.60 M.), geeft 
hij de lengte verkeerd op; deze toch is 1.86} M, méér dan mans- 
hoog, en das niet vongeveer 1 meters, Bourarus echter — of liever 
jn zegsman, Levossen(£) — met zijn eruïm zoo langs bad dus 
hierin volkomen gelijk; maar slaat in eeu ander opzicht, waar hij 
iets verder van dit prachtig bewerkte stuk spreekt, als van seen 
onvormelijke klomp” de plank toch ook weer glad mis. 

zIn het midden (van de voorzijde) zoo luidt verder het bericht 
van Larie, vis een achthoekige ster aangebracht, waaromheen 
24 andere sterren staan, allen door stralen omgeven. De cylinder 
is versierd met vier menschenhoofden * en ander snijwerks. Ook 
dit heeft Tarraisox niet juist gezien. 

In het midden van de door de Baliërs dusgenaamde „maan- — zie 
de teekening van één kwart-deel op Plaat ILT — bevindt zich een 
nchtstralige ster, omgeven van een breeden band die govuld is met 
sierlijke, onberispelijk getrokken goldijnen en cirkels, die zich 











1 Nog een ander bows daarvoor is: dat de trom in het bericht van 
Loemesken wordt vermeld als te zijn „blanwachtig of zwart uitgeslagen”, 
volkomen met de werkelijkheid oversen komt. 
1 Aangenomen altijd, dat bij met „I} ol diameter” eigenlijk 1} meter be 
doelt, zooals Roorraem aanneemt; en geen oude „el” 
* Warnaar ik deze tram heb genoemd: „De trom met de hoofden”: 
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lingeron om 20 middelpunten; van 24 sterren met stralen is geen 
sprake, terwijl de oplinder met acht menschenhoofden prijkt, 
geenszins met vier. . 

Naar aanleiding van een passage ín de Oesans Bali, eon aan- 
teekening van Farorarom, en cen afbeelding bij IJsmewax, komt 
Rourvare (l.c. p. 201202) tot de volgende gissing: „Doch is het 
dan gewaagd als giseing ook dit daaraan vast te kuoopen: zou de 
keteltrom van Pedjeng niet, als wreed variant op haar 
oorspronkelijke goedmoedige bedoeling, inderdaad ook als ketel 
hebben dienst gedaan waarin menschen levend gekookt 
zijn geworden; zouden de vier menscheuhoofden 
daarop aangebracht, niet de herinneriug moeten 
vasthouden nan een dergelijke wroede lijfstraf? > 

Jeker, de huidige overlevering, en die welke Roxemros kende, 
zwijgt er van. Reden te meer, dat deze Podjeng'sche keteltrom 
antiek moet zijn, evengoed uls de tempel. Maar de coïncidentie in 
de Oemana Bali is tach te wonderlijk, om ten” minste de vraag niet 
te durven stellen. Blijkt, bij Inter nauwkeurig onderzoek, een 
te mogen volgen, dan dwingt de logica aan te nemen, dat aan 
deze keteltrom later op Java of op Bali-zelf die bronze 
mensohenhoofden zijn toegevoegd geworden; iets, wat bij de 
ervarenheid metaal-bewerking der Hindoe-Javanen en Baliërs, 











geen bezwaar hoegenaamd kau zijn.” 
Had Rovrramr het voorwerp zelf kunnen zien of hadden hem 
mauwk 





earige afbeeldingen ten dieuste gestaan, lij zou ongetwijfeld 

deze conclusie weder verworpen. hebben. 
Was de trom werkelijk als ketel tot het koken van boosdoeners 
gebezigd, en waren de hoofden later aangebracht, dan zouden deze 
met staan zooals ze nu staan. Kon men do trom als ketel ophangen, 
dan zouden in dat geval de hoofden naar omlaag staan — verg. 
Plast IL —, onderstboven dus zijn aangebracht met de lange, 
door zware oorringen uitgerekte oorlellen maar omhoog! Doch deze 
beschouwing kan gerust buiten rekening worlen gelaten, daar, 
zoons bijt onderzoek wij onmiddellijk leek, de Amo fien én geheel 
wormen mel de (rom, tegelijk dus zijn mede-gegoten, niet later zijn 
toegevoegd. 

Dit hoofden-ornament — zie Plaat IV — is, evenals het meeste 
audere omament op de trom, slechts gevormd uit duune, ongeveer 
2_mM. hooge opstaande randjes (alleen de neuzen steken verder 
maar voren, terwijl de oogen knoppen, halve bolletjes, xijn) welke 
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randjes onmiddellijk staan op het oppervlak van de trom 
zelf. Het zijn dus geheel vlakke koppen, niet met sterk relief 
uitstekende halve hoofden, zoonls we zoo vaak hier ín Europa op. 
voorwerpen of op huizen zien aangebracht. 

Ik wil hierbij ten overvloede opmerken, dat het lang uiet 200 
gemakkelijk is, integendeel bijns ondoenlijk, aan een eenmaal gereed. 
ud gegoten werkstuk iets toe te voegen, zóó dat dit niet spoedig. 
te zien valt, Dat de vervaardigers — en dit wareu werkelijk bewon- 
derenswaardig handige gieters — dit ook maar niet zoo kondeu, 
blijkt ten duidelijkste aan de megen ingelaschte stukjes in de drie 
reeksen vau drie gasfjes t in het klokvormig benedengedeelte, 
welke invoegingen duidelijk in 't oog springen. * 














In 1902 verscheen weer cen groot prachtwerk over Oosteriche 
keteltrommen: „Alte Metalltrommeln Südost-Asieuw van Franz 
Hrorr, Directeur van het Natarhistorisches Hofmuseum te Weencu, 
waaraan deze, volgens zijn voorrede, meer dan 1 jaren had gearbeid, 

Vermeldden Meret & For ruim een vijftigtal trommen, Hrerr 
geeft een beschrijving van uog een honderdtal meer exemplaren en 
vermeldt nu ook de trom van Bali met verwijzing naar het reeds 
besproken artikel van Rourrarm- 

Verdeelden Meren & For hun materinal in 6 groepen, Hxorm 
rangschikt zijn trommen-drommen in vier „Haupttypen”, welke hij 
(uaar zich zelven) noemt: „Heger L—Heger IV», waaruevens nog. 
cen S-tal overgangsvormen. * 





1 Zie over deze gaatjes en hún noodeakelijkheid ble 965 en var 
gelijk Plaat IL, op welke twee maal drie van deze gaatjes te zien zijn 

* Ia verband hiermede nog ven aanhaling uit het dudelijk te noemen werke 
van Hecur (p. 51, kol, waar deze bij do bespreking van seuige gaatjes 
in oen vekere trom het volgende schrijft: „Hs ist walrscheinlich, dass diese 
Lacher schon beim Guse entstanden sind und nicht etwa in Folge von 
Rostbildung durchgefressen wurden. Daraafhin deztet schon die siem 
regolmâssge Umgrenzung derselben sowoll auf der Husseren, wie aut 
iunsren Flâche des Mantels, Sie stammen daher wohl von den h’ 
fallonen Naohgussen der durch die Siûtzon beim Gusse ont 
Locher her” 

» De indeling van Heaee is ala volgt: 

1 Typus L („Hoger D, „der Grundtypus”, Daarvan 85 stuks, waaronder 
Saleier, Roti, Bali, Leti, Looung, 4 te Batavia en 2 te Leiden, 
Webergangstorm 1 uw; Gruppe A, 5 stuks, waarvan 1le 
B, Lstuk; Gruppe C, & stuks waarvan wederom L te Leiden. 









anderen. 












den; Gruppe 
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Tot Type L rekent hij ook de trom van Bali. Zooals echter uit 
de volgende bladzijden duidelijk zal blijken, wijkt de trom met de 
hoofden in zóóveel oprichten af uiet alleen van de trommen van 
At cerste type, maar van alle tot uu toe bekende exemplaren, dat 
ik vermeen haar gerust te mogen bevelen uit het gelid „Heger Ts 
te treden, om voorloopig maar alléén te blijven staan, desverkiezend bij 
het andere in de noot vermelde »Fragereichene, en heelemaal vóórop. 


bettenen 


De trom te Pedjeng heeft cen hoogte van 1864 cM., terwijl de 
doorsnede van het plat 160 eM. bedmagt. Om duidelijk aan te 
toonen, welk een geweldige afmetingen dit voor cen trom zijn, heb 
ik maar de opgaven bij Hraxw, de gemiddelde maat berekend van 
de trommen van het eerste type, dat de grootste bekende exemplaren 
borat; de uitkomst was pl. m. 50 centimeter voor de hoogte, plm. 
70 voor de doorsnede. + 

De trom van Pedjeng ie dus 33 maal zoo koog als de gemiddelde 
trom van ‘Type 1 en de doorsnede van het bovenvlak ús 24, maa? 
de doorsnede daarvan. 

Hen andere trom in onze Oost, die op Saleier, kon, vóór ik de 
maten van Podjeng had vastgesteld, als het grootste stuk worden 
beschouwd, zooals Hears dan ook schrijft: * vjedenfalls due grössto 
bis heute bekannte Stiok dieser Arte. De Pedjeug'sche is echter 
meer dau nog eens zoo hoog, de doorsnede van het bovenvlak 





B. Veberngugstorm HI u, 8 stuks. 

U ypus HCH ID), 18 stuk. 

e, Webergangsform U we, 1 exsaplaar. 

HIL 'Typus LIE (H HI), 0 stakes, 

IV, Typun IV (HIV), 62 staks, waarvan 2 te Leiden. 

Dan volgt ar nog én enkalo trom (uit Tonkin) die Haase geen kuns ziet 
in zijn mo naarstig geonganieeerde (rommenrseksan in te voegen, want danse 
aan ontbreken keateaknuen die bij alle aadera troumen regelaatig. waden 
komen. „Diese Trommel’; 400 schrijft hi op_p. 17 steht ín dee langen 
Heite, der angelWirian Stücke wio ein grosse Fragescicen da”. Wo male 
ieu dat de Pedjeng-trom nog ven. vól grooter vraagieckon ie 

‚Bi de berekaning heb ik oon bijzonder klein exemplaar (hij Faam mat 
NFD semerkt) buiten. beschouwing gelaten, daar dit zo'n minianiejn ie 
(hoogte BS, dooreunde 54 aL) dat we vermoedelijk met van model op Wee 
schaal (ope?) of met speelgoed to doen Telban. 

SP. 8, kol. 1 




















… 
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meer dan één derde grooter. (De Saleiersche is hoog 92 cM. 
met een doorsnede van boven van 126 cM.)' 

Nog duidelijker komt de alles overtreffende hoogte van onze 
Pedjeng'sche reuzin uit op Plast VI, waar haar profiel in % midden. 
is afgebeeld, omringd door de in eenzelfde verhouding geteekende 
profielen van de typen van Mever en For, * vermeerderd met het 
profiel van Saleier. * 

Behalve het verschil in grootte is er nog een uiterst merkwaardig 
‘onderscheid tusschen Pedjeng en de trommen van Type 1. Bij deze 
laatste staat volgens de zoeven gegeven getallen, de gemiddelde 
hoogte tot de gemiddelde doorsnede van het boveurluk als 5:7, 
Pedjeng als 18,8: 18; de verhouding is hier dus juist omgekeerd. Lijn 
al de tot ou toe bekende trommen (niet alleen die van Type I, 
maar ook alle andere exemplaren) meer breed dan hoog, die van 
Pedjeng is meer hoog dan breed. 

Een derde merkwaardige afwijking is het buitengewoon ver 
uitsteken van het bovenvlak buiten het lichaam, ul. 
25 e.M. Immers, bij de beschrijving van de stukken van Type I, heet 
het bij Hrerr meest: „Die Platte magt nur wenig über den Mantel 
hervor"; van enkele stukken geeft hij daarvan maten, en is de 
grootste maat van dat overstek 2,84 eM. Op p‚ 133 lezen we 
bij Hear: „Bei den Uebergangsformen Liv ist immer en, wenn 
auch mest nicht bedentendes Vorspringen der Platte zu constatiren 
Bei der Uebergangsform Ir ist diese Ausladung der Platte immer 
sche beträchttich und erinnert dadurch schon an den Typus IL Bei 
Hei V (verg. I biegt sich wahrscheïnlich sogar der Rand senkrecht 
wach unten um, was sonst nur bei dem gevaanten Typus vorkommt, 





1 Meren, Alterthämer, pag. 15 b; Meen & For, Bronsepauken pag. Ib, 

Zie vooral over de trum op Saleier de in 1508 verschenen belangrijke mode 
deeling van G.W: W.G. Baron var Hotvars. (waarbij seer goede afbesl. 
dlmgau), waaraan De, J.D. E. Seuweure eenige beschouwingen vastknop! 
„Mitteilungen äler die Keaseltrommel zu Bonto-Bangua, (lasel Sale er)”, Intern. 
Archiv fär Ethnographie, Bd. XVI, 1908, p. 155157, met plaat NX 

* Overgetcokken van de afbeeldingen op Plaat XHII van hun werk. 

1 Gemaakt maar de afbeelding bij Hroxe (Tafel VIj welke echter ziet geheel 
juist is. De afbeelding bij Baran var Hoever (Int Arch. £ Ethnogr, Bl. 
XVI, Taf XX), die mij echter pas in handen kwam, nadat het clichd voor mjn 
Plaat VI reeds gereed was, vertoont namelijk een meer duidelijken overgang 
van het boven-mantelgedeelte naar het middengedeelte; voor ons doel, 
om de hoogte met die van de Podjeng'sche trom te vergelijken, maakt dit 
echtar geen verschil. 
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Die Trommel Wien XIX (—V) hat einen Plattenvorsprung von 
durehschuittlich 2,8 oM, 

Bei allen Trommelu vom Typas IL ündet ein nicht unbeteicht- 
liekes Vorspringen der Platie über don Mantel statt, Bei manchon 
dieser Stücke biegt sich der Rand nach unten senkrecht um und 
lisst daher denselben breiter erscheïnen, als die Metalidicke der 
Platte betrigt. Am besten is dies bei der Trommel Wien, Handels- 
museum sichtbar. Am bedentendsten ist dieses Vorspringen der Platte 
bei der Trommel Hongkong 50 *, doch betrigt die Ausladung hier anch 
nur 4.25 eM., olme dass sich der Rand nach unten umbiegen würde. 

Das eine Uebergangsstüick II 1v hat uur einen schr kleinen Vor- 
sprung der Platte über den Mantel aufruweisen. 

Tiemlich hetrïchtlich it das Vorspringen der Platte bei allen 
Vertretern des Typus IL, wo dasselbe immerhin bis 4.5 cM. 
betrigt…. 

Bei deu Trommel vom 'Typus IV findet ín dieser Bezichuug 
cin Khnliches Verhältaise statt, wie bei jenen vom Typus 1, uur 
dass cin stärkeres Vorspringen der Platte verhältrisemisig noch 
seltener vorkommt. Sehr häaûg Anet ein fast unmittelbarer Anschluss 
zwischen Platte und Mantel... statts. 

Uit het bovenstaande valt aanstonds op, hoe luttel het vooruitsteken 
van het bovenvlak buiten het lichaam van de meeste trommels is, 
en tavens zien we dat 4} centimeter mag worden aangenomen als 
het tot nu toe bekende grootste overstak. Ok in dit opricht ie 
dus de tmm van Poljeng met 25 CM. overstek weder ven uuicum. 

Om het bovenvlak van de trom mot de hoofden vindt men verder 
een, in de richting van het lichaam van de trom, haaks omgebogen 
vand van 27 cM.; een dergelijke neergaande rand komt maar bij 
weinig trommels voor, en bij geen enkele der daor Heozm onder 
Type 1 gerangschikte. Wùl is deze rand bij de trommen van Hzara's 
tweede type, o. bij de trom uit het Handelemuseum te Weenen, 
te vinden, welke trom door Mevex eu For echter tot hun erste 
type gerekend wordt, m. í. zeer terecht, * 

Bij beschouwing van Plant VI valt al aanstonds uog cen merk- 
waardigheid op van de tom van Pedjng, ul. de bijzonder 
scherp gemarkeerde afscheiding tusschen de drie 

















1 Bedoeld wordt zeker „Canton 48, No 7 van Type TT 
2 Zie voor het profiel van deze trom mijne Plaat VL, linker ondermaa, 


profiel L, welke overigens a beloop van lijn ook het maes orersenkomat foont ma 
de Padjeng trom. 
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gedeelten, waaruit het lijf van de trom zooals gewooulijk is 
vaamgesteld; bij àl de hij Enorm vermelde exemplaren toch wordt 
die wtscheiding hoogstens gevormd door een rand, of is deze zelfs 
nauwelijks meer merkbaar. Ook het lijnreehte profiel van het 
middengedeelte heb ik bij geen ander stuk kannen outdekken. 
Er sit, zoo te zeggen, ceu krachtige architectonische stijl in de 
Pedjeng-trom. 

Ook de hengsels of ooren zijn zéér merkwaardig. Ten eerste zijn 
deze opvallend groot en breed, wat duidelijk uitkomt op Plaat V 
(echts), waar een van de ooren vlak uitgespreid is afgebeeld in 
cenzelfde verhouding als het breedste oor dat Hau geeft ou dat 
door mij, ter vergelijking, in den rechter bovenhoek van de tweke- 
ning geplaatst îs. Ten tweede zijn deze voren niet zooals meestal 
het geval is, bandvormig — dat is dus: overal even broed — of, 
zooals ven enkele maal voorkomt, ìn het midden smaller dau san 
de inplanting !; maar juist omgekeerd, in het midden 
breeder dan bij de plaats van aanhechting. 

Zousls gewoonlijk zijn de hengsels zoo geplaatst dat ze den overgang 
van het bovengedeelte naar het middengedeelte overbruggeu, Doch 
jn bij alle andere exemplaren de hengsels twee aau twee, bij de 
eene weliswaar wat verder uiteen staande dan bij de andere, maar 
toch steeds tot twee paren gerangschikt, — bij de Pedjeng'sche staan 
de heugsels gelijkelijk over den omtrek verdeeld, met 
even grvate tusschenruimte dus, en miet in paren. 





Wijkt het uiterlijk van de Pedjeug'sche trom dus in alle opzichten 
at van de „Metalltrommelue van Frame, daarentegen stemt dit 
weer merkwaardig overeen met de mok's van Alor, waarop de 
heer vax Hofveut wij attent maakte. 

Ook bij deze moko's* bedrugt de hoogte veel meer dau de 
middellijn van het bovenvlak, en steekt dit laatste naar verhouding 

1 Zie voot de 19 hengeels bij Hare afgebeeld op zijn Taol XXAC 

3 Zie de afbeelding van ven exemplaar uit Leiden in het „Intern, Archiv 
für Eihnog” Band XV, pag. 35, behoorende bi „Messagtroumeln van 
Alor” door Dr. J.D, E. Semsere 

Behalve deze afbedlding kwamen mij nog ouder de oogen twee fot's dió 
dor den posthoader op Alor, don hoer J. Ws Mevumwass (die ook de moko 
aan het Moseum te Leidan len geschenke gaf), aan de bibl. van het Kan. 
Inst. voor de Tr, Len Volkenkunde van NL te Den Haag in 1900 gegeven 
waren. Op de ewa foto Warmilie van den radja van Blanjar (Alor) met zjn 
ievalinge-amako) zijn 3 moko's te zien, op de andere oon groep van 1 stiks, 





330 DE ROM MET pk HOOFDEN TE PEDJNG oP HAL, 


ver buiten den mantel uit (onder omgebogen maud echter); ook de 
scherpe afscheiding der drie mantelgedeelten bij de moka's heeft 
veel meer vaa die van de Pedjeng'sche trom dan eenige „Metall- 
tommels. Het profiel van de drie mantelgedeelteu afzonderlijk ver- 
toont ook een buitengewone gelijkenis met dat van de drie gedeelten 
bij de Pedjeug'sche trom, vooral bij het klokvormig beneden-stuk. 
Nog cen belangrijke oversenkomst bestaat daarin dat bij de moko's 
de & voren (slechts enkele van deze voorwerpen schijven geen ooren 
te hebben) evenver van elkaar staan, dus niet in twee parcs j 
dus zooals bij de trom met de hoofden, hetgeen bij deze trom zoon 
belangrijk verschilpunt vormt met de andere trommen. Ik zou dus 
hanst geneigd zijn onze trom eon reusachtige moko 
te noemen; iu grootte blijf ouzo Pedjeng'sche renzin toch boven 
alles uitsteken, daar volgens de voor mij liggende foto's de Alor'sche 
moko's slechts een 50 tot 75 cM, hoog kunnen 
Op enkele van die moko's komen als versiering ook meuschen- 
hoofden voor, vp het Leidsche exemplaar zelfs vajung-achtige menschen- 
Ïguren; toch lijken mij deze hoofden. vooralsnog moelijk in verband 
te kunnen worden gebracht met de húofderi van de Pedjeng'sche tru. 








En nu de versiering van de trom. 

We beginnen bij de oramenteering van het ronde bovenvlak, 
dat in 5 gedeelten valt te onderscheiden: in centrum 1e de ster; 
daaromheen 29 cen smallo baud die de ster omsluit en afscheidt van, 
8° de breede versierde hoofdstrook; waaromheen 4# een dergelijke 
baud als sub 2; en ten lantste als 5e de geheel vlak gehonden 
buitenste strook. Zie Plaat III, 

De ster is geheel vlak en } oM. hoog; ze heeft acht stralen, die 
uit het middelpunt gerekend 12 cM. lang zijn. Om de ster zijn op 
het bovenvlak van de trom opstaande raudjes, die in ' verlegde 
van de stralen doorloopen tot op een op 24 cM. uit het midden 
Betrokken cirkel. In het verlengde van 4 der stalen loopt nog cen 
mudje door, door baud 2 en 3, deze beide in 4 gelijke parten 
verdeelend. z/ 

De Voering van de 8 vakken tusschen do sterpunten is op 
Plaat Ul te zie, Twoe hoeken zijn elk gevuld met elf staein 
Heiner wordende booggeieelten; voar het overige vertdont elk: vak 





vr Fidea emmmplenr ie hoog Sf oM, met van: doorvaade van hek 
bovenvlak (dat 22 eM, vooruitsteakt) van 93 
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cen kuop, cen halven bol (slaghenveltjes?), waaromheen cen paar 
cirkels zijn. getrokken. 

Heeren geeft in zijn werk op Tafel XXXI 51 ufbeeldingen van 
verschillende oramenteeringen der ruimten tusschen de sterpunten, 
en in ziju tekst op p. 242 en 244 er nog twee; maar geen enkele 
dezer 59 teekeningen komt overcen met wat Plaat IT te zien 
geeft; knoppen als bij onze trom heb ik hij geen enkele kunnen 
ontdekken, 

Baud 2, die 6} cM. breed is, wordt gevormd door 5 X 4 
ciekelomtrekken (opstaande randjes, zooals al et lijnornament op *t plat 
en ook op ‘tlichtam vaa de trom), waartusschen twee maal + 
reeksen streepjes van ongeveer 4 mM. lengte. 

Dan volgt 39: de 21 cM. breede band met de voornaamste ver- 
siering, welke met een wonderbaarlijk meesterschap is aangebracht 
en moeielijk to beschrijven valt. Plaat TIL geeft cchter een nauw- 
keurige afbeelding van één vierde gedeelte, ingesloten tusschen twee 
door dezen band doorlopende verlengstukken van stralen uit de 
middenster; de drie andere vierde-deelen stemmen volkomen met dit 
door mij afgebeelde gedeelte overeen; men denke zich alles op 
gelijke wijze slechts in de rondte voltooid. 

Op Plaat III dan giet men in band 3, 5 knoppen, waarvan 
de twee buitenste ook tot twee aansluitende vierde-parten van den 
geheelen band behooreu, zoodat er is ’t rond in 't geheel 18 kuop- 
peu staan. Op den geheelen hoofdband komen 20 middenpunten voor 
(de „24 sterrens van Lrrarse), waaromheen zich de prachtige gol 
cirkelen, nd. de woeven genoemde 16 knoppen pls 4 plekken waar 
zich géêu kuop bevindt, maar waar men het uiteinde vau con soort 
las gewaar wordt, welke lus loopt tot aan de knoppen die zich op 
de 4 _doorloopende stralen van de middenster verheffen; deze laatste, 
knoppen zijn welf weer met de daarop volgende knoppen door een 
band of lus verbonden. * Ook dit ornament heb ik op géén audere 
trom kunnen ontdekkken. Di 














1 Zooals boven sweda werd vermeld, vertoont geen andere trom knoppen 
of ronde heuveltjes als de Podjong'sclie tusschan de sterpunten, en in de 
geornamanteerde hoofdstrook op het bovonslak. In het belangwekkende 
opstel van Prof. or Groor (Versl. en Meded. der Kon. Akad. van Wetensch 
Vierde reoks, IL (1899), 817) komt echter oen aanhaling voor uit een Ohineosclt 
boekske vit de dertiende seuw, naar welke aanhaling ik meen te mogen be- 
sluiten dat daar toch zprake is van bou trom mot dergelijke knoppen: „In 
Ma-yang bezit men cen bronzen trom… Zij gelijkt op eam groote klok … en 
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Wat stelt deze met wiskunstige zuiverheid getrokken versiering 
au voor? Zija de golflijnen golven of wolken? Dit Iaatste zou wog 
wel naaneembaar zijn; maar wat zijn dan. die madselachtige lussen ? 
Zijn al die knoppen weer slagheuvelfjes? Altemaal nieuwe raadsels, 
waarop ik geen antwoord vermag te geven, on die vermoedelijk 
vok wel niet zoo spoedig opgehelderd zullen worden. 

Band 4 is voorts gelijk band 2, alleen met dit onderscheid, dat 
band 4 breeder ie (81 cM.), en niet met 8 X4 maar met 25 
stippelreekseu-versierd is, 

Nu volgt 5° de geheel vlakke 20 eM. breede band, waaraan de 
haaks mar beneden omgebogen 2,7 cM. breede band. 

Van ub 5 is het noodaakelijk te vermelden wat er wiet op te 
zien valt; er zitten vamelijk geen kikkers of’ andere figuren op, zooals 
op de meest tot ua toe ontdekte trommen wt. En er zijn ook 
absoluut geen sporen, die er op wouden kunnen wijzen dat deze er 
vroeger op gescten hebben. 





Nu de versiering van het lichaam of den mantel. 

Aan het bovenste, 07 cM. hooge gedeelte van den drieledigen 
mantel, zieu we als cerste ornament op 6} cM. afstand van het 
bovenvlak, elf scherpe, opstaande, iets meer dan 1 cM. van elkaar 
verwijderde en bijna 1 cM. hooge ribben, gevolgd door een even 
hoogen 8} CM. breeden band; zie de profielteckeningop Plaat V, 
links. 

Op een efen strook, volgt dan (tie Plaat LV) een 14 eM. 
breede hand, die geheel. gevald is met randen, 4 roeksen op-en 
nederwaarts wijdende spitsen of tempars, on 6u reeks f-vormige 
liguurtjes. t 

Blk zoo'n fevormig Gguurtje is een tot eon eenvoudig ornumentje 
gestileerd vogelije. * 


Doch au volgt het sllermerkwaardigste ornament van 
de trom. Onder aan den zooeven beschreven breeden baud met 








dertig tepels bulten)” De Pe 
lak U, nl de 18 genoemde van band 3, 
hawveltjos @) van den binnensten kring. 
„Op Plaat IV ie oon godelle van deon baod op $ nat groötseatgsbeeld. 
oer den orargang van vogelije tot ormamantje zi man bij Meren en 
Ben KIL, Ae 1, 8,9, 10 on ook 7, en bij Haese plaat RON 
Ag: 87, 87 en 37. 


sche trom heeft er oy 
plus de 5 groote 
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toempar's en vogeltjes slaiten zich op vier plaatsen, tusschen de vier 
hengsels, cen tweetal ovale menschenhoofden am (in t 
geheel dus acht), die rasten op een smal bandje met één reeks 
loenpaïs, welk bandje het eerste mantelgedeelte van onderen be- 
greust. Zie Plaat LV. 

Van alle koppen is de ver voornitstekende neus beschadigd. De 
oogen zijn gevormd door halve bolletjes, evenals de slagheuveltjes (£) 
op het bovenvlak; de fraai gevormde lippen steken iets verder 
vooruit dan de omringende randjes, welke baard, bakkebaarden en 
snor moeten voorstellen. Merkwaardig vooral ook zijn de verbazend 
Tang uitgerekte ooren met de muntvormige oorhaagers. 

Wat die koppen met hun zonderling starende oogen verbeelden? 

Zoo vanstands zal ík trachten die vraag te beantwoorden , doch cerst 
ik het verdere ornament op de trom afhandelen. 
De overgang van het eerste tt het tweede mantel-gedeelte wordt 
gevormd door een 3 cM. breede inspringende strook; deze overgang 
is goed zichtbaar san het profiel midden op Plaat VL Het 
tweede- of middengedeelte (zie Plaat IT) dat 39} cM. lang is,” 
heeft tot éenig ornament een zelfden 14 cM. breeden band met 
toempa?s en vogeltjes als op het boven-mantelgedeelte voorkomt, 
plas nog op S plaatsen, nl. onder de 4 paar hoofden en onder de 
4 hengsels, telkens een kort stak (16 cM. lang) van een zelfden 
baud, die daar echter loodrecht er op staat. Deze nagenoeg vier- 
kaate stukjes eindigen boven in twee cirkelomtrekken. 

De gedaante en versiering van de heugsels behoeft geen verdere 
beschrijving, daar Plaat V deze duidelijk genoeg doet zien. 

Evenals alle hengsels van alle fot nu toe bekende trommen, geen 
enkele uitgezonderd, zijn ook deze met een vlecht-motief 
versierd. Naar mijn meening wijst dit steeds herhaalde vlecht- 
motief op een bepaalde afkomst, en deuk ik mij de hengeels der 
au ontdekte trommen als een nabootsing in metaal van 
werkelijk (br. van rotan) gevlochten ooren bij een nog 
ouder type van (misschien wel houten) trommen ; die dan aan lussen 
werden opgehangen, zooals uu nog de gong’r op Java. 

De overgang tot het derde of onderste mantel-gedeelte wordt 
weder door eeu 3 cM. breeden, vlakken, ou uitspringeuden baud 
gevormd. Het klokvormig onderstuk, dat 80 cM. hoog is, heeft op 
$ CM. afstand van den onderkant alleen één zoo'n zelfden band als 
op het midden- en bovengedeelte voorkomt, tot ornament; voor het 
overige is het geheele onderstak vlak gehouden. Zie Plaat LL, 
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Al het bovenstaande samenvattend, zion we dat de keteltrom van 
Pedjeng in talrijke opzichten afwijkt van àlle andero tot nu twe 
bekende bronzen keteltrommen, en dat zo vele zéér bijzondere merk- 
waardigheden vertoont, als met name: 
1° de buitengewone grootte; 
2e de verhouding van hoogte tot breedte: 
8° het enorme overstak van het bovenvlak; 
49 de bijzonder sterk sprekende afscheiding der drie mautel- 
gedeelten; 
5° het rechte profiel vaa het middenstuk; 
01 de groote heugsels of ooren, die in het milden breeder zijn 
dan bij de plasts van aanhechting; 
T° het op gelijken afstand van elkaar verwijderd zijn der heugsels 
of ooren; 
8e het orumment tusschen de stralen van de ster; 
90 het ornament op het bovenvlak met de golfijnen, de kuoppen 
en de raadselachtige lusen; en 
“10° de hoofden, acht im getal. 





Erten 


De trom ligt mu op haar kaat, op eenige steeubrokken, zoodauig 
dat het groote zonde bovenvlak loodrecht omhoog staat. Op het 
plein vóór het tempoltjo staande, ziet meu alleen con gedeelte van 
dit ronde bovenvlak door het houten hekwerk. heen. t_ De zijkaiteu 
van het tentje bestaan voor een klein gedeelte uit hekwerk, voor 
hiet overige uit steenen muurtjes, die aansluiten aan den geheel 
steenen achterwand. 

Vermoedelijk heeft de trom reeds eeuwen lang in een gebouwije, 
althans onder dak gelegen, want betrekkelijk is ze nog zeer gaaf; 
en de versiering, zoowel op mantel als op bovenvlak, is nog zoo 
zuiver en scherp, alsof het stak eerst kort geleden den kleivorm 
hed verlaten. Alleen is de kleur van het metaal door oxydatie blauw. 
achtig zwart, geheel zooals reeds de herichtgever van Roxrarus 
vermeldde; aan het ondergedeelto ontbreekt vaorta eeu Broot bruk +: 
Eén van de hengels is voor de helft verdwenen; en, zooals reads 
vermeld is, zijn alle veuwen der koppen min of meer beschadigd, 





1 Zie Plaat L 
* Zie Plaat IL 
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Aan den 3} cM. breeden, platten band die het bovengedeelte van 
den mantel tot versiering strekt, ontbreekt ook een stak, terwijl 
dicht daäromheen zich een vijftal gaatjes in den mantel bevinden. 
Ta de vlakke buitenste strook van het bovenvlak ís cen kleine barst. 

De trom vertoont geen gietaaden — zooals de trommen van Type —, 
en is due và cire perduer gegoten; dat wil zeggen: op cen klei- 
vorm, die met eeu draaïbaren mal is afgewerkt, is de trom eerst 
nauwkeurig in was sangebrscht, daarna het wasmodel geheel met 
Klei bedekt, toen de was aïtgesmolten en de daardoor ontstane 
ruimte met klokspijs volgegoten. De 3 X 3 gaatjes in het klok- 
vormig benedengedeelte — die zoo goed mogelijk gedicht zijn, maar 
toch mog duidelijk blijven te onderscheiden, zooals reeds hiervdúr 
(p- 325) werd opgemerkt —, zijs ontstaan doordat op die plaatsen 
cen stukje klei of iete anders moest worden aangebracht, om te 
maken dat de buitenste kleivorm niet tegen den binnen-vorm aan 
zou zakken, na het nitsmelten der was; ook de gaten in de hengsels 
danken hun ontstaan an een zelfde oorzaak. Zie Plaat IL 

Dit lijkt allemaal erg eenvoudig; is in werkelijkheid echter, 
vooral bij een stuk met de reusachtige afmetingen als de trom te 
Pedjeng, zoo moeielijk en ingewikkeld, dat het haast onbegrijpelijk 
lijkt, hoe er reeds zóó tal van eeuwen geleden in deze streken zulke 
eminente vaklui en kunstenaars aanwezig waren, die het verstonden 
cen dergelijk gietwerk, zoo onberispelijk en zoo dun (de mantel 
toch is slechts enkele millimeter dik) te vervaardigen. 





Waar komt echter de trom van daan? Hoe heeft ze eertijds ge- 
hangen? En waartoe heeft ze gediend? 

Dit zijn drie vragen die bij beschouwing van zoo'n geheimzinnig 
voorwerp onwillekeurig oprijzen. Ook alle vorige schrijvers over 
keteltrommen hebben zich natuurlijk dusdanige vragen gesteld en 
getracht er een oplossing voor te vinden; geheel beautwoord zijn 
ze echter nog geenszins. 

„Die van Baly geloven vastelyk,» aldus het bericht bij Ruxrures, 
afgedrakt in 1705, „dat het eea wiel van den Maus wagen zy, 
eertyds zoo helder schynende, dat het de nacht verlichte, dach als 
weer Fielt op een tyd daar teegen aanpiste, op dit licht gestort 
tynde, omdat het hem in zyn nachtelyke dievergen belette, z00 is 
het van die tyd af verroest eu donker geworden: Brenwel heeft 
nooit de Koning van Baly het hert gehad dat stak var zijn plaats 
te brengen, of iete daar van afte kappen; maar heeft 1 zelve 

* Valge. VL = 
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aldus ter gedagtouis laten leggens. Dit is de oplossing die de 
Baliërs dus hadden gevonden op de eerste der vragen. Een afdoend. 
antwoord, dat ict zooals dit vuit de lucht is gegrepen vormig 
ik echter op die eerste vraag niet te geven. 

Voor het tweede vraagstuk heeft Hrore de volgende oplosemg 
gegeven. „Das Vorhandensein van mindestens vier solchen Henkeln 
bei allen Trommel, sowie die heute noclt in Hinterindien bliche 
Art des Befestigens derselben in einem Holagestelle (s. Taf. XVII) 
zeigt uns dentlich,, dass dieso Trommel immer aufgehiingt gebenacht. 
worden sein müssens (op. cit. p. 139, 1 hol.) Met Ant vanfgohüngte 
bedoelt hij in dit verband natuurlijk: wooals plaat XVII in 
zijn werk dat te gien geeft; namelijk tusschen 4 houten 
pilaartjes, die op een houten voet zijn aangebracht. „Dies war auch 
wothwendig, um die durch das Schlagen auf den Stem der Platte 
hervorgebrachten Schwingungen des gangen Trommelkürpers mglichst 
wenig zu störens voegt hij er nog aan toe. 

Voor deze meening pleit ook een van de oude Chineesche be- 
richten, door Prof. pr Guoor medegedeeld. ! eIn de Yucn-foeng 
periode (1078—86) vond cen landbouwer van Tsjwang, in Yoeng- 
khing gelegen, die aan het ploegen was, een bronzen trom met 
vonde open zijde en vierkante hengsels. Er ouder stond een 
vierkant voetstuk, evenals de trom zelf alom versierd met de 
teekens „wolken en donders in (antiek) Awau-schrift.s ‘Hier is dus 
sprake van een vierkant voetstuk dat buiten twijfel bij de trom 
behoorde; vierkant, daar deze vorm, door de vier hoeken, de beste 
gelegenheid aanbood voor het plaatsen van 4 pilaartjes, vaar- 
tusschen de trom dan kon worden opgehangen, zoodanig, dat het 
bovenvlak horizontaal kwam te liggen. 

ij alle tot uu toe bekende exemplaren zoude men inderdaad, 
wanneer ze aldus waren opgehangen, er naast staande, gemakkelijk op 
de middenster kunnen slaan: bij de Pedjeng'sche echter, wegens 
haar meer dan manshoogte, zou dit wiet mogelijk zijn. Deze moet 
ds in een voort toren. gehangen heben, met om de 4 palen, 

die haar ondersteunden, een platform (of met tenminste nan één 
zijde cen platform) en met een trap er heen, om het mogelijk te maken 
de ster, de nangewezen plaats toch om op te slaan, te bereiken. 
Dat de trom wel degelijk gehangen heeft met het bovenvlak horizon 
taal, dus iu den stand waarin ze op Plaat U is afgebeeld, 
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daarvoor zijn de hoofden, die alsdan in de natuurlijke houding 
staan, cen sterk bewijs. 

En nu de derde vaag: „Waartoe heeft de trom van Pedjeng 
eertijds gediend?, 

Dre, Mere & For en Prof. ox Groor hebben het vermoeden 
geuit — waar % mij lijkt een zeer aannemelijk vermoeden — dat 
de trommen waarop zich kikkers bevinden, gediend zouden hebben 
tot het afsmeken aan den hemel van zegen; tot regenroepers of 
regenwekkers dus. Maar er zijn ook trommen, als de Pedjeng'sche, 
waarop die water-kwakers niet aanwezig zijn; die trommen das zijn 
voorzeker geen regenroepers. 

In de oude Chineesche berichten nu, reeds in die uit de zevende 
eeuw, zijn verschillende bewijzen te vinden, dat er ook trommen 
tot andere doeleinden werden gebruikt, o.a. tot het bijeenroepen 
van de strijdbare maanen in tijden van oorlog; deze trommen, 
krijgsiroumen dus, zullen ander ornament hebben vertoond dan de 
vegenroepers en zeker geen kikkers, 

In de elfde en twaalfde couw moeten er zelfs zeer vele van die 
krijgstrommen zijn geweest, zooals uit het volgende blijkt. 

„Het eBoek der Muzicke ‚» (aldus schrijft Prof. oe Gaoor, ble. 346) 
veen lijvig werk van de hand van Tsjhen Yang, een hoog amb- 
tenor in de elfde en de twaalfde eeuw, deelt namelijk mede: 
„lu de Man'scho landen komen bronzen trommen veelvuldig voor. 
„Het grootst in aantal zijn die, welke in figuren versierde 
vkringen geharnaste krijgers vertoonen. Zij zijn inwendig hol en 
„zonder bodem. Hun naam luidt: bronzen trommen.» Bronzen 
vorlogstrommen d: 

Nu wil ik geenszins beweren dat alle trommen zonder kikkers, 
varlogstrommen waren; de Chineesche berichten toch spreken duidelijk 
wog van andere, godsdienstige, doeleinden waartoe trommen gebruikt 
werden. Bv. „In het eerste jaar der periode Yoeng-hi (984),e dus 
melden ons de Historiën der Soeng-dynastie, vwerd uit Zuidelijk 
Khiën (het muiden der provincie Kwei-tsjioe) gempporteerd, dat de 
barbaarsche Lao's in Khi-thoeng (het hedendaagsche Tsjeu-yuen, 
cen departement in diezelfde provincie) bij ziektegevallen op 
bronzen trommen en zandkleurige gongs plachten fe slaan, en op 
die wijze offerdienst ter eere van zielen en geesten 
verrichtten.» (ur Geoor, p. $42). 

Ook bij dansen werden zij gebruikt: „Sobald die Nephritmuschel 
geblasen wird, erheben sich die Haarschöpfgen; sobald die Brouze- 
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trommel sngeschlagen wird, fangen die Titowierten an zu hipfens* 

Maar de trom van Pedjeng meen ik wel degelijk een 
oorlogstrom te mogen noemen. Het eenige orament toch, 
dat, wanneer de trom is opgehangen, de nandacht zal trekken 
blijft het hoofden-oraament; die vier paar koppen, die met hun 
groote oogen uitzien vaar de vier hemelstreken, als om uit heel der: 
omtrek de strijdbare mannen op te sporen en met het machtige 
geluid van de from op te roepen tot den krijg. 





Twee zeer merkwaardige keteltrommen, zoo niet de merkeaardigste 
trommen die bekend wijn, blijken das zich in ouse Oost te bevinden: 
de zeer belangrijke, eu tot voor kort de grootste trom op Saleier, 
waarvan de heer van Hobvauu de uitvoerigste mededeelingen en af- 
beeldingen gaf in het Internationale Archiv; en de trom te Pedjeng 
die ik in deze bladzijden getracht heb, zoo wauwkeurig mogelijk 
te beschrijven en af te beelden. 





Aan boord van De Zwervers, Jan. 1008. 


V Fn, Hoer. Chinesische Ansichten über Bronsetrommeln. Mitteitangen 
des Seminars für orientalische Sprachan. Jahrgang VIL (1904), Erste Ab- 
teilung, p, 210, 
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Denament op Bet bovenvlak van de trom fe Fed, 
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(&infis): profiel van een stuk van het bovengedeelte der trom, 
Bm midden): cen oor of b (plat uitgeslagen); en in 


den recbter-Bovenboeft Bet grootste bij Beer afgebeelde oor. 








Plaat VI 





(B “t misben): bet profiel der trom van Pedjeng. A bovenvlak, 
At 'f bovengedeelte van den mantel, A- 't middenstuk, A bef 
ffoftvormig. onbergedeelte, B* een der ooren. 
B: profiel der from van Safier. 
Lief VI: profiefen der verschillende topen van Wever & Fev. 
Alles op éénzelfde schaal. 

















BAMBOE-SNIJWERK EN WEEFSELS OP TIMOR 
voor 


J.A. LOEBER Ju, 


Ben bizondere verrasing gewerd mij dezer dagen, toen ik uit 
‘Wimor-Koepang een schrijven van den heer A. OC, Maurmwaxs, Civiel- 
Geeaghebber te Babaoc, ontving, vergezeld van mijn Timoreesch 
Suijwerk en Ornaments , voorzien van aanteekeningen en aanvullingen, 

Kort na het verschijnen van. deze studie had ik eenige exemplaren 
mar Timor gezonden met de hoop, dat ginds een der ambtenaren 
last en tijd zou hebben, het gepubliceerde uader te onderzoeken. 
Immers, daar dit werk hoofdzakelijk berustte op voorwerpen-studie, 
waarover zoo goed als niets in de koloniale litetuur te vinden is, 
zou dat een buitengewoon belangrijke voortzetting zijn, die in velo 
vragen klaarheid zou kunnen brengen, 

Maar sinds de Hollandsche dagbladen bij voortduring militaire 
actie op ‘Timor meldden, had ik al lang deze mogelijkheid opgegeven. 
De groote vermeerdering van werkenamheden, die de onrust van 
eon gewest voor de burgerlijke ambtenaren doet ontstaan, is weinig 
geschikt om rustig nan studie te denken, 

Bo des te meer moet ik het op prijs tellen, dat de heer Mrvuxwaxs, 
trots de onrustige tijden, mijn Timar-boek nict vergeten en waarde 
volle aanvullingen gevonden heeft. 

Het is niet zonder belang van dezen goeden Timor-kenner cen 
oordeel over den Timorees over te nemen, dat mijne Inleiding 
aanvult. Hij schrijft daarover: „De Timorces ís, waar hij nog niet 
door hebaucht on bedrog van den Chinees en helnas aok van den 
Christan-inlander, bedorven is, sympathiek, Dezo bedriegers beginnen 
meestal met de hebzucht der hoofden te wekken; zijn zij genoeg 
bewerkt, dan worlen zij grootere kwelgeesten voor hunne onder- 
hebbenden, al wat deze bezitten, wordt hun afgeperst. Ts het wonder, 
dat eon Timorces liever niets mier bezit, dan hij noodig heeft om 
te leven? Zoo gaat het toe, waar Chîneesen eonigen invloed hebben 
in Timor, Roti, Savoe, cen gedeelte van Soemba en Flores. 
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Op Flores, Solor en Alor, daar waar alleen Moliammedaansche 
hoofden worden aangetrofien, valt nog altijd venige verbied voor het 
eigendomsrecht van den kleinen man waar te nemen. 

De bewoners van het eiland Timor hebben weinig levensbehoeften 
en leven sober. Alleen aan ulkokol gaat de Timorees zich te buiten, 
doch ook maar alleen in dezen zin, dat hij de desch ark, die hij 
koopen kan, net zoo lang aanspreekt, tot deze leeg 

Ie de plant- of zasitijd daar, dan gaat hij met zijn gezin aan 
een tuin of veld werken, groot genoeg, dat de oogst hem voor een 
jaar voorraad verstrekt en nog wat om schulden te maken, stimoets 
en wat vee te koopen. Is de aanplant zoover, dat hij geen andere 
worg dan bewaking noodig heeft, dan houdt men zich bezig met de 
vervaardiging van touw en kleine gebraikavoorwerpen. Is de oogst 
afgelopen, dan worden bisbilles uitgevochten, terwijl de vrouw aan. 
het spinnen en weven gat, En z00 leeft men voort! Men vervaardigt 
geen gebruiksartikelen voor den verkoop, want wie koopt die? Fu 
is er al een kooper, waar verhoudiug is de betaling slecht. Waaraan 
de door verkoop gewonnen gelden te besteden? De natuur is zoo 
mild en voldoet in zijn behoeften. Wie veel bezit, krijgt oak veel 
perkaes's, waat de machthebbenden gunnen den kleinen man de 
weelde niet, Ts dit dom? 

Nieuw is deze klacht voor Timor, wiet ieuw op koloniaal gebied. 
Van hoeveel gewesten is niet datzelfde getuigd, machtsoverschrijdi 
van hoofden, verdrukking van het volk, dat het veiligste ved 
ale het niets bezit! Eeu toestand, die allee door het dieper in- 
grijpen van het Nederlaudsch gezag verbeteren kan! Want, waar 
vroeger de bevolking, tot het uiterste gebracht, den euveldader uit 
den weg ruimde, staat 1u de boeman, de Compeuie, als schrikbeeld 
achter het hoofd; en hij weet in den regel handig te manoeurreeren, 
enerzijds met de beschermde erkenuiug van zijn ambt, anderzijds 
met mogelijke klagers in tijds te intimideren, waardoor misstanden 
wel vermoed, doch niet bewezen kunnen worden. 

En terecht schrijft de hoor Mrvramaxs: «De toestand van de 
bevolking zal als gevolg vau de meerdere kennis, die wij door de 
militaire actie verkregen hebben en door de wering van den kwaden 
invloed daar uitgeoefend door andere eilanders en Chineezen spoedig 
geheel verbeterd zijn. De thans reeds verkregen. meerdere veiligheid 
van personen en goederen, de erkenuing der eigendomsrechten van 
den kleinen man door de zelfbesturende hoofden, hebben het goed- 
gezinde gedeelte der bevolking (dat niet gering ie) doen inzien, dat 
























HAMHOESSNIJ WELK EN WEEFSELS Op TIMON. Ja 


en hoe meu zich het leven kan vernangenamen, ook zonder sterken 
drank en ruwheid. 

Als ik dus in de Tuleiding (zie ble. 7) mij verbaas over het 
teit, dat de sierkunst hoofdaxkelijk op „kleingoedy tot uiting komt, 
zich niet aan grootere opgaven waagt, dan ís dit stellig iet toe te 
schrijven aan bekrompenheid van den inlander, die tot grootere 
dingen niet in staat is, zooals reeds meermalen wordt beweerd , maar 
aan den ongeregelden, economischen. toestand! 

Wanneer reede eenig bezit vrees voor perkars’s doet opwekken, zal 
wiemand den overmoed bezitten, aan grooteren arbeid te denken, 
mal meu zich moeten vergenoegen met zogen. knutselen, met het 
maken van kleiniglieden, die handelswaarde missen. Alleen in meer 
geordende streken of waar, zooals op Java, het inlandsche hof het 
alles belieerschend centrum wordt, zal een uitoefening der inlandsche 
sierkunst in breederen zin mogelijk blijken. 

Met dit economisch gegeven wordt de ook buiten Timor gecon- 
stateerde beperking der sierkunst tot „Kleinkuuste volkomen be- 
grijpelijk en aannemelijk-duidelijk, 

Ook de veronachtzasmde huizenbouw, waarop ik wees, wordt in 
dit verband zeer begrijpelijk, Voor ‘Timor komt daarlij een tweede, 
belangrijke reden, die tot nog tae onbekend was, De heer Mrvusmaxs 
schrijft op deze ble. 7 iet gaarne cen kost- 
baar huis. Komt de huisheer of de oudste zoon iu huis te sterven, 
dan verlaat men, na de doodenfeesten, het huis en de plek en bouwt 
zich ergens anders een nieuw. Alleen stumgenooten, die in voort- 
durenden oorlog met anderen leven, wouen in bij elkaar staande 
hutten. Groote kampougs zijn zelden. 

Ook dit is zeer veïnleuchtendsl Ware dit niet het geval, dan 
zou toch de woning van het hoofd (zie Midden-Timor en Centraal 
Boruco) met snijwerk verzorgd kunnen zijn. De vrees of achting voor 
de ziel van den overledene, die het huis blijft bewonen of er tijdelijk 
verblijf houdt, is oorzaak, dat de huisbouw in West-Timor tot het 
allernoodigste beperkt blijft. Ben gewichtig gebied, dat tot het op- 
lossen van groote, kunstige opgaven zou kunnen uitlokken, blijft 
door dit geloof voor de inlandsche kunst streng afgesloten. 

Mijn vraag op ble, 8 ewaarom zijn dus de kokers versierd? , 
wordt door het voorgaande voldoende beantwoord. Men is gedwongen, 
rich tot de kleinigheden te beperken, en als uit dezo bezigheid iets 
gegroeid is dat waarlijk sierknnst genoemd mag worden, komt dit 
voort uit de concentratie van alle beschikbare krachten , die zich sinds 
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jaren aan dit eene bamboe-anijwerk hebben ge u verschijnsel , 
analoog aan de hoogstaande vlecht- en weefkunst der vrouwen. Dat 
er bij die versiering dier kokers moer ideïele redenen meespreken, 
vermeldt een nanteckening van deu heer Mrurmass: vomdat de 
‘Timorees door middel dier kokers van zijne achting ou liefde spreekt, 
omdat daarin bewaard wordeu zijvo meest geliefde gonotsartikelen, 
omdat knutselen nu ceomaal zijn geliefkoosde witspanniug is.e 

Mijn waarneming, dat or tusschen het bamboesnijwerk van West- 
en_ Oost-Timor (vermoedelijk ook Midden-Titor) een groot verschil 
valt op te_ merken eu dat het eerstgenoemde veel en voel belang- 
rijker is, wordt door deu briefschrijver bevestigd, on, wat meer 
waarde nog heeft, verklaard. Aldus toch : 

„De plaatsen van herkomst der in plaat IL afgebeelde voorwerpen 
zijn gelegen ongeveer iu het midden van het eiland Timor, wanneer 
men dit eiland van het N. naar het Z, doorsnijdt. In dit gedeelte 
van het eiland wordt de versieringskunst juist het meest beoefend. 
Van daar komen de fijnst bewerkte slimoets, gevlochtou doosjes, cte. 

Wel moet toegegeven worden, dat sde kmchtige lijven vere 
magerd en verzwakt zijn waar daar is de tibag ook niet algemeen 
in gebruik, ook ie de tibag ginds niet gepaard. De in dit deel 
van Timor gebruikte tibag is vooruamelijk de beenen koker van 
kalk — kalat noeif; en de (ook mot tin) versierde tibag met dekeel 
van Buropeeschen vorm voor drinkuap, (evens presenteerkoker. De 
laatsto soort tibag treft men langs de geheele noordkust van Ned, 
Timor aan, en heet Libag matnopat (tuopat — tiu). 

In het Zuidelijk gedeelte van Midden-Timor worden de kalk- en 
tabakskokortjee versierd mot daaromheen gevlochten dicht netwerk 
van kleine, gekleurde, gl Hoe verschillend de kralen 
vok gekleurd zijn, meestal zijn de klenrcombinaties met smaak go- 
kozen, De met kmlen versierde tibags vijn steeds gepaard, waar 
deze in gebruik zijn. In het groote landschap Mollo- berigt men 
voor de berging van sirih een versierden, gevlochten koker van den 
vorm, vooals bij ons de in elkaar schuivende cigarenkaker. Hen 
dergelijke koker heet zwipi bena; senipi. — gevlochten, hewa — plat 

In de niet minder groote landschappen Amanocbang en Amanstoeng 
aan de Zuidkust van Midden-Timor bezigt men voor berging van 
kalk, tabak en sirih kunstig ou fju gevlochten kokers (venip)): Draad- 
fjue vezels van de pandanbladeren, waarvan tikars gevlochten worden, 
worden met de hand tot kokers gevlochten en met borduurwerk 
en kralen versierd.» 
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Verschillende wieuwe bizonderheden brengt deze aanvulling! 
Bertens, dat de sierkunst in Midden-Tiraor, vergeleken bij West. 
Timor eveneens sterk ontwikkeld ia, en dat door dezo hoog-ontwikkelde 
vlechtkuust de bamboe-koker òf niet in gebruik is geweest Af later in 
onbruik geraakt is. De Beloneesche bamboe-kokers kunnen dus zeer 
goed von navolging van de West-Timoreesche zijn en vorwouderlijk is 
het niet, dat we door de conourrentie der gevlochten kokers nimmer 
het hoogtepunt der tibag's van West-Timor bereikou. 

Ook het bekleeden met tiulood, dat ik op bla. 17 vermeldde on 
dut een enkele maal bij tibug's van West-Fimor aangetroffen wordt, 
is specinal-Belonoesch. 

Presenteerkokers (ilag loi), waarvan de heer Mxurmass spreekt, 
ziju op plaat XVI fg. 111 en 112 van mijn boek te vinden. 
Volgens bijschrift komen deze kokers (in het Leidsche Musenw) ín 
MiddenTimor voor en in den tekst vind ik nog een aauteekening, 
dat in dezen koker siríh, pinaug en tabak om één keer te pruimen 
wordt gestopt. Deze benoodigdheden, die elders in verschillende mandjes 
of kokers gescheiden worden, zijn in dezen grooten koker veroenigd. 

De beenen kokers, waarvan ik op plaat XVIIL en XIX eenige 
in WestTimor verzamelde exemplaren afbeeldde, zijn, volgens 
het bovenstaande, waarschijnlijk in West-Timor gemaakt, doch 
eigenlijk meer van Belonceschen aard. In plaats van deze boenen. 
kokers voor kalkbewaring gebruikt men in West-Timor, volgens den 
heer Muurwuass liefst de versierde kalobass, 

Geheel nieuw is ook de mededeeliug, dat de gevlochten kokers, 
too bekend van Dilly, ook in de binnenlauden voorkomen eu hier 
voor viriteberging gebruikt worden, Wie deze mooi-gevlochten kokers 
wel vens gezien heeft, zal oumiddelijk gedacht heben sau de ua 
volging van onzen sigarenkoker, iets, dat door het gebruik in da 
binnenlanden wel wat van zijn waarschijnlijkheid verliest. 

Interessant is het, dat: het Wost-Timoreesche gebruik van tweeling. 
kokers van bamboe vok in het Zuidelijk gedeelte van Middeu- 
or bij gevlochten kokers mat krlenwerk voorkomt. Over dit 
tweolingschap der 'Timorkokers meldt do heer Mrursmans cen zeer 
interesante bizonderheid 

„Het tweelingschap stelt voor: de mau en de oromo. De ongehuwde 
mas draagt steeds van elke grootte 2 gelijkvormig versierde ti 
om daarmede te kennen te geven, dat hij van niemand (van 
vrouw de man) is, zoodat de vrouw, die hij het hof maakt, zich 
voor niemand behoeft te schamen, zijne liefdebewijzen te beant- 
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woorden. Gehuwde vrouwen dmgen nimmer tibaqs bij zich, doch 
ongehuwde hebben in hare sirihdooren steeds cen paar gelijk ver 
erde ti n dezelfde grootte om te kennen te geven, dat ook 
tij oog vrij ijn.s 

t niet uit deze hizonderheid, hoezeer dezo schijnbaar onbe- 
ngrijke tibag's toch allerbelangrijkst vijn en hun eigeu rol ín hot 
imoreesch volksleven spelen? En het is stellig geen tooval, als 
juist deze kokers cen zoo buitengewone verzorging in versiering toonen | 

Ook over de vervaardiging meldt de hoer Mevimwaxs nieuwe 
bikonderheden. „De bamboe voor tibaqs wordt alleen bij doukere 
maan gekapt; de worm, die de asboek veroorzaakt, komt er dan 
niet in. De bamboe wordt, naar gelang van de tibaqsoort, waarvoor 
vij bestemd is, in stukken geweden, lang genoeg voor 4 sirih- of 
2 tabak-tibags. De staven worden dan boven een zacht vuur go- 
houden en met droge bladeren van de djagongvrucht gedurig 
gepolijst, tot de huid mooi licht geel en glanzend ier 

De dubbele versiering op cen en denzelfden koker (zie ble. 18) 
komt dus voort nit het niet-doorsneden zijn van den koker. In een 
tekstsanteekening zegt de heer Mavramaxs uog eens: vde bamboe wordt 
niet verst in stukken voor de lengte van één tibaq gesneden, doch in 
stukken van ® tot 4 tibags; een dergelijk stuk is handiger te hanteren. 

Verder schrijft hij het volgende: „Tibags worden în 8 grooten 
gebezigd, ofschoon de afmetingen van ieder dier groepen niet gelijk 
zijn. De grootste moeten groot genoeg zijn om dnarin heele sirih- 
vruchten te bewaren. De middelsoort dient voor berging van tabak, 
de kleinste soort voor sirihkalk, Benamingen: tibaq. voor sieih 
tiba poeas manoes, tibi voor tabak — tba adod, Liban voor kalk — 
tiba ar, ook aot, De beenen tibaq is altijd voor kalk: tide woeif” 
of xoonls men ín de spreektaal vegt Li.r Hieruit volgt dus weer, 
dat toch ook in West-Fimor tibaq's van bamboe voor kalkberging 
gebruikt worden, naast kalebassen (Jol ul). 

Ook de afgebeelde tibaq-versieringen heeft de heee Mxuranaxs niet 
vergeten en zich lofflijk bemoeid, de inlandsehe namen te noteeren, 
daarmee ovencens vele nieuwe gegevens verschatfteud, 

In boek had ik, gemugschikt naar het overheerschond 
omameutmotief, twee groote groepen, het drieblad en het spinneweb 
waugegeven. En deze indeeliog komt vrijvel met de inlandsche 
naamgeving overeen. Het driebladornament blijkt wal degelijk een 
plantaardig omament. te zijn en heet aar soefa — bloesem. Hier- 
onder behooren fg. 4240, 51—55, 56 en 57, 62, US on 66. 
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Maar nu komen we aan de bewuste uitzonderingen, die of aan 
inlandsehe slordigheid of aan iets anders toe te schrijven zijn. Fig, 
84 bijv. zonder een spoor van drioblad, hoet vok Aaor voefa. Naar het. 
uit volgende fguren blijkt, zijn waarschijnlijk de zes kleinere 
blaadjes in hot stervormig motief oorzaak van deze naamgeving. Tig. 
OL is woor duidelijk als een Aave aogfa te herkennen. door het drie- 
blad, terwijl fg. 93 en 04 zonder drieblad toch denzelfden naam 
dragen. Fig. 02, dat door de spirvlen veel verwantschap met fg. 93 
toont, heet echtar weer loelat akaif*(haken-patroon). Fig. 107 toont 
hier en daar een spaamaam driehlad en heet zoo ook. Fig. 103, 
104, 108 en 118 zonder drichlad worden toch zoo genoemd, zoo- 
dat men haast zou gaan denken, dat de in deze patronen sterk 
optredende spiraal ook cen criterium is voor dit bloosem-patroon. 

Welke bloesem bedoeld ie, wordt niet opgehelderd; wellicht, dat 
shaver, niet door deu heer Mevurwaxs vertaald, de bloesem-soort 
nangeeft. Bij een heel ander patrvon, dat men waarlijk niet als plantaar- 
dig zon determineren, bij fig. 95, staat Boeni efo (bloesem van den 
toeboeni-boow) vermeld. Dit patroon is hoekig, sterk sprekend van 
geometrisch samenstel; en het schijnt wel, dst het Timoreesche gevoel 
voor omament geheel tegenovergesteld san het onze is, want om 
bij dit patroon aan bloesems te denken, dat is toch te veel gevergd l 

Het geval wordt nog madsclachtiger bij fig. 100. In mijn tekst 
op bl 44 noem ik dit een sprekende herinnering aan de Hoen en 
wijs op den plautaardigen bouw, ‘Timor komt deze illusie verstoren 
mot hot bijschrift: Aao hole — vogelewemvliezen t Nu doen inderdaad 
die hoekige vormen daaraay deuken, maar de toepussing or van, de 
opbouw vau dit ormament is met vogelgwemvliezen geheel niet te 
verklaren. 

Met de twoedo, groote groep, die ik het spinneweb noemde, 
krijgen Drs, Raoweem en Foy ín hun Timor-studio gelijk, Zij noeaon 
het seu #Sternoruamente eu de “Timoreescho naam is loela! faf 
none morgenster-patroou, Hieronder ressorteeren fig, 58-00, 
G5—T70, 70; fg. 78, 85 en 90 geven het gewone ster-patroon, lonlat 
akften, te rien. Aan welk verschil deze andere naamgeving to danken 
is, blijft weder onduidelijk; de morgenster van fg. 71 is bijv. ict 
veel nudors dan de gewone ster van fig. 78 

Pig. 77, 80 en 81 brengen ons nog verder van de wi 
behooren kennelijk bij de voorgaande, sijn van hetzelfde oroament- 
type en toch zijn het heelemaal geen sterpatroncn. Alle drie zijn 
ame nobit — hondenvoet-indruksels! Bij de plaat staat nog exten 
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genoteerd, dat de driestralige uitlopers van het ster-motief dere in- 
draksels voorstellen, en bij de afgesneden punten van de ster van 
fg. 77, dat dit de hondenteen is, lu fg. 81 missen we de uit- 
loopers en de hondenteen on toch is het ook eon asoe molt. 

Fig, 86 heet lela! abmaok = scheepjes-patroon , fg. 83 loelat lak 
— spinuewiel-patroon. 

Het bovengedeelte van het tweeling-patroon, fg. 87, in cen laelat 
kolo — vogel-patroon, het ondergodeelte een loelaf ika — visch- 
patroon. Ook fg. 98 íe een zelfde patroon, wat door de versiering 
bevestigd wordt. 

Nu zou men, afgezien van het stermotief met hondeteenen, 
fg. 82 door de zeer duidelijke reigers in beide randen onder de 
vogel-patronen rangschikken, maar weder laat de iulandsche naam 
ons in den steek. Dit is een tipoe ela — gebroken staat! 

Hoe uiteenlopend zoo'n inlandschen naam zijn kan, laat dit 
patroon duidelijk zien. Ook fig. 18, 59 en 50 behooren hiertoe. Bij 
îg. 16 vindt men den naam tamelijk wel pasend; de vele, hori- 
tonlale lijven saijden (breken) de verticale kokerlijn. Daarentegen 
wijken fg. 59 en 60 geheel af; men zou ze veel meer tot het 
hloesem-patroon. kannen rekenen. 

Nu moet men wel degelijk ín acht nemen, dat de patronen ver- 
schillende aamen kunnen hebben. Fig. 55 js cen haken-patroon — 
wkaif, en deze guur, gevoegd bij de drie volgende, 5961, heet 
ook laelat akfoen — ster-patroon, hoewel ze toch’ door de. drie- 
bladen kennelijk tot de bloesem-patrouen behooren. 

De naam van fg, 17 podi wata — buïkband-gesp ís weder zer 
duidelijk. Ook die van fg, 18 ope — akkervak komt met het patroon 
overeen. Fig. 26, eveneens met vierkante vakken, draagt denzelfden 
naam, 

Fig. 08, 102 en 130 met vierkante vakken mot punten of 
eikeltjes venierd, heeten ops manate — alkervakken met oogjes 
versierd, 

Dee oog-groep is weder grooter. Fig. 30 is het loelat mala = 
VoB:patroou, fg. 27 het ile mata — vischoog, fig. 2824, 20, 
2850 het bidjeel mata — karbouwenoog. 

Andere cirkel-patronen, Bg. 1021, worden Zoelaf oaf = navel 
patroon. genoemd. 

Fig. 41 is oen lelat salgepa, veelpootige zeoworm-patroon, wat 
aan de vele streepjes der gekruïne lijnen goed ta zien is. In fg. 37 
zin deze stropen weggelaten, en toch eet het evensens lola aalpapa. 








BAMDOE-SNIJWIERK EN WEEISELS OP TIMOR, 347 


De andere figuren, op deze plaat evenser met dingonaallijnen 
versierd, zijn zonder bijschriften, met uitzondering van het reeds 
genoemde oog-patroon van fig. 3D, 

Fig. 65—67 dragen twee namen, Joela! klive en loelat oema — 
krooft- en huis-patroon, De vierkante vakjes stellen de middelste paal 
voor, de twee opgaaude schuine lijnen de schoor. De handvormige 
toovoegsels naast. deze schuine lijnen zijn de scharen van den kreeft, 
Bij den rand van fig. 68 staat bovendien geschreven kuip — haak. 

Fig. 100 is con hiop — veelpootig land- en zeodier, ook 
duizendpoot, terwijl de volgende fg, 110 cen loelat wai Veri, kai 
man-patroon is, Ook fig. 117 en 123a is een kaaiman, volgeus bij 
schrift kenbaar aau den zaagtandvormigen staart, 

Fig. 128) is eon tokek, Bg. 128e een kameleon (zonder opgave 
van den inlandschen naam), ûg. 129d eon groote soort legunan 
== tim baka, fg. 123e cen kleine soort legunau — tim koeka, 

Fig. 124 is weer cen kaaiman, fg. 135 (ele — take; ook hierbij 
is nangeteekend, dat de kaaiman een gelanden staart heeft, terwijl 
de tokek dezen mist. 

Van de volgende üguren zijn weinig patroonnamen opgegeven. 
Slechts bij Fig. 128 en 134 is opgegeven, dat zij tot de Aaoe soefa- 
Wloesems behooren. 

De lepel van klapperdop, fg. 136 heet soto panos (panse — klapper- 
dop), de hoornen van fg. 139 soko avenaf (woenaf — hooru), terwijl 
de vogelkopvarmige steel wakaf kolo (— vogelkop) genoemd wordt 

Im ieder geval, ook al blijft met deze naamgeving der patroneu 
menig punt onduidelijk, heeft de heer Mpvtasaxs een zeer belangrijk 
werk verri Niet altijd — het is 
menig volk gebleken — is de inlander geneigd, zich 
daarover uit te laten en maakt zich op de gemakkelijkste wijze 
ervan af, En vooral waar het oude patronen geldt, is het meerendeel 
niet ín stant de juiste namen We noemen, De verwarring met enkele 
bloesem- en morgenster-patronen is waarschijnlijk daaraan too te 
schrijv 

Juist de oudste — men denke 
Javaansche parang en semen — 
voor den inlander verloren gegaan. 

Ook de kwestie van het morgenster-patroon is mi. nog niet 
opgehelderd. In ieder geval geeft deze naam te kennen, dat het 
een symbolisch patroon is en het ie veer wel mogelijk, dat de 
oude beteekenis van het offerschermpje (rie Bijdragen Kon. Tustitunt, 





















n het typische geval met de 
jn, wat han beteekenis betreft, 
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T° Reeks, VI (1908), p. 98—98) geheel onder de Timoreezen ver- 
Toron gegaan is, Waut, dat mijn opvatting van opgespannen draden 
bij dit stormotief wiet geheel te verwerpen ís, bewijst de patroon- 
uaam vaa fg, 88 loelal loki — spinnewiel-patroon. De draden 
het spinnewiel ijn toch tot ven streug te ramen gevoegd, terwijl ze 
bij het ofterschermpje èn bij dit ûg. 83 regelmatig uitgebreid zij 



















De hal den heer Mxvismass in het bijzonder gevmmagd, zi 
aandacht te willen wijden aan het voorkomea deeer offerschormpj 
Tu zijn brief, gedateerd 4 Maart 1008-Timor-Koepaug, meldt hij, 
dat bij vpiot anders heoft kunnen vernemen, dan dat die allee bij 


de Soloreezen on op de Noordoostelijke kust van het eiland Flores 
in gebruik zi 

Ook over den oorsprong dezer bamboe-ormamentiek heeft de heer 
Mrvramaxs nagevraagd, en bericl ouderen van dagen, Timo- 
rezen zoowel als Chineezen, vernam ik, dat de motieven ontlecud 
aan de (inden 

Een opmerking, die zekere waarde niet mist en voo moet opgevat 
wordeu, dat venige patronen aan de {inde ontleend aijn. Het 
vmmamentsamenstel van ûg. 54 en 80 herinnert inderdaad san de 
tfnde, waarvan in de monografie over de Batikkunst op Java op plaat 40 
een typisch. exemplaar is afgebeeld. Maar verder kan men niet gaan. 

Het versieren van cen groot vlak uls de 
Kleinen cylinder levert te groote verschillen ia opgave, dan dat 
Anartusscheu veel verwantschap gezocht mag wordon. Men xoa hoogstens 
kunnen zeggen, dat bij de groep der bloempatronen het overwegend 
vegelabilisch ornament der tjinde geïnspireerd heeft, on dat 
Doemorsament naar de cischen der vlakdeeling omgewerkt is en 
zoo weder een eigen ormamentrichting heeft doen ontstaan. 

Over dit weefsel van Britsch-Indischen oorsprong, dat, naar de 
heer GP, Roorrann het earste hooft opgemerkt, een z00 groote vol 
in de inlandsehe weefkuust, vooral op Tot, heeft gespoold „deelt de 
heer Mavuawass uog eenige belangrijke gegevens mode : 

ze (inde speelt bij Mokammedaansche plechtigheden cu groote 
mol. De ehatib en de madin_ behooren in de misigit op eon uitge- 
spreide tjinde han gebed te doen. De zoef boven con lijk behoort 
door eeu tjinde gedekt te rijn. 

Deze jinde's vonden ook waar den Timor-Archipel hunnen” wog. 
Op Hores en Solor zet men zijne rijkdommen naast den olifantstaad 
in tindes om. De Rottineesche:slimont is, wat kleur en patroon 
betreft, het best geslaagde namaaksel vaa eon tjinde. 
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Ook in de godsdienstige plechtigheden der Soloreezen en Rotti 
neezen heeft de (inde zich eon rol verworven, Een rochtgeaard 
Rottinees trekt met ven gerust hart den vijand tegemoet, wauneer 
kij een echte tjinde om zijn middel gebonden heeft. De goosten 
zijner voorouders zijn met hem; de (inde compenseert alle achter- 
wege gebleven formaliteiten bij zijve begrafenis op het slagveld. 

Ook in deu tekst vind ik ven aauteekoning over het dragen der 
eigen weefsels. zls zijn eigen weefsel niet beter (d‚wat. duurzamer 
fu het gebruik), hij (de Timorees) draagt het, omdat hij der 
tegenover zijn gast of gastheer onbeleefd te zijn, wanneer bij wiet 
in een of meer kleodingstukken van eigen weefsel of vorm ver 
schijnt.r 

Hiermede zijn de aantekeningen van den heer Mruunwaxs ten 
einde, waardevolle aanvullingen van mijn aangevangen Timor-studie. 
Fn ik behoef er wel niet op te wijzen, dat met meerdere dergelijke hulp 
het haast braakliggend inlandsch sierkunst-gebied op betere, degelijker 
wijze zou zijn te ontginnen. 

Ten onrechte wordt nog steeds een werk in deze richting beschouwd 
als iets, dat uitsluitend voor de kunstnijverheid belang heeft. Deze 
aanvullingen bewijzen het weer ten sterkste, hoe diep deze kunst- 
witing ín het volk wortelt, hoe elke volksbeschrijving in de hoogste 
mate incompleet is, als dit onderdeel — zooals helans veelal regel is — 
vergeten wordt. De Amerikaansche othnografen, die men bezwaarlijk 
onder de artiesten rangschikken kan, leveren met menig Museum- 
Bulletin het bewijs, hoezeer en hoe grondig het kunstig handenwerk der 
Iudianenstammen doorvorscht wordt en hoe op deze wijze schitterende 
gegevens voor de kennis van het volksleven verkregen kunueu 
worden. Dit voorbeeld vau Ameriksanscho wetenschap kon ten op- 
zichte onzer ongetwijfeld interessauter Indische volksstammen in 
meerdere mate gevolgd worden, Als meu de koloniale literatuur der 
laatste jartn nagaat, constateert men cen bijna volkomen stilstand. 

Eu veer hoop ik dan ook, dat de heer Muuisvaxs eu andere 
ambtenaren op het eiland Timor ook verder zullen willen meewerken 
om in dege groote leemte te voorzien. Dit hoog interessante eiland met 
zijn kunstig weefsel, vlechtwerk en kraleuwerk, dat nog nlles zoo 
goed uls onbeschreven is, en hetgeen nog moer ginds te vinden is — 
altemaal dingen, die door den invoer van Europeesch_ fabrikaat 
spoedig onherstelbaar zullen verdwijuen — zou dan een loffelijke uit- 
zondering kuanen worden! 


Btberfelà, April 1908. 


























DE BATARA GOWA OP ZUID-CELEBES, « 


J TIDEMAN, 
Controleur bij het Hinwendandsch Bestuur. 


Het is een in Indië algemeen bekend verschijnsel, dat er zich 
hu en dan personen opwerpen, die beweren met hoveuvatuurlijke 
macht bekleed te vijn en lij de zoo weinig ontwikkelde Inlanders 
al spoedig meer of minder aanhang weten te verwerven, waardoor 
zi veelal voor rust en orde zeer gevaarlijk worden en hun optreden 
soms wijd strekkende gevolgen heeft, _ 

Dikwijls maken dergelijke avonturiers van plaats gehad hebbende 
gebeurtenissen cen voor hen nuttig gebruik om hun invloed te ver. 
tekeren ; on het is merkwaardig en grenst aan het ongelooflijke, hoe 
de domme menigte zich lant misleiden. Zooals we later zullen Zien, 
heohten de naaste familieleden vau personen, waarvoor dio bedriegers 
zich uitgeven aan hun woorden veelal geloof en warden dezen door 
hen met open armen ontvangen en met onderscheiding behmdeld. 

Gewoonlijk geven die gelukzoekers op Z-Celebes zich uit voor 
Bata Gowa, den în 1767 naar Ceylon verbannen vorst van Gows 
of voor Karseng Data, den zoon van den cersten en voornaamsten 
pseudo Batam Gows, Sangkilang, over wien een afsonderlijk hoofd- 
stuk hierachter handelt. Hierdoor verkrijgt hun optreden meermalen, 
politieke beteekenis, daar zij alleen door ich op die afstamniug te be- 
open ich eed als pretendenten voor dan Gowaschen troon opwerpen, 














weer de samenstelling van dit opstel is gebruik gemaakt van enkals 
de nenete genhriften betreende de oudste gochiedaals van Gua, 
door Dr. BF. Matthes aitgngeven, varder van het actikl „Geschiedenis sn. 
van The Eene door IL Eekslens in doel Ld stak ‘van de Varhandalneen 
van het Betaviamsoh, Genootschap voor kunsten en wetanscheppen ann 
penn belangrijke Nota over dit onderwerp dd. 20 Maart 15rd. 
opermmkt op lat van den Gouverneur van Casbes en onderheorighele, 
en Oef le Makamnr aaa wenig Leevjl T tan aloe vi ijk denn 


honen Bederende mijn dieatjd onder de ACakmaarun enkele boeren 
heb geput. 
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Welk een omvang zulk eene beweging kan sannemen zal hieronder 
blijken, wanneer we over Sangkilang zullen handelen. 

In den regel verzekeren dergelijke lieden hun invloed door zich 
voor een Sanro (dokter, Mal. doekoen) uit te geven en djimats te 
verkoopen. Zij verschijnen gramme in tijden van misoogst of ziekte 
en doeu dan den volke kond, dat zij duisternis en cholers zullen 
brengen, maar tevens in staat zijn hunne aanhangers daarvoor te 
behoeden. Zij beweren veelal uit den Hemel te zijn neergedaald en 
sommigen bewijzen door eenvoudige goocheltoeren hun boven 
natuurlijke macht en de domme menigte ziet dan in het halen van 
een geldstuk uit een oor of neus een volledig bewijs van boven- 
natuurlijke vermogens. Paps Bamberg zou met een weinig kenni 
van de landstaal een man van enormen invloed onder do Makassaron 
kunnen worden. 

Zelden is er in Nederlandsch-Indië in het belang van rust en 
orde een maatregel genomen, die zoo wverechtsche gevolgen heeft 
gehad als de verbanning naar Ceylon van den genoemden Batarn 
Gowa. Hij was de tweede vorst van Gowa van dien naam en 
alvorens over hefs te handelen, zullen we teruggaan tot de oudste 
geschiedenis van Govs om met den eersten Batara Gows kennis 
te maken. 





Batara Gowa L î 


Bij de meeste Indonesische volkeren wordt de oorsprong der 
vorstengeslachten op bovennatuurlijke wijze verklaard. 

Zoo ook bij de Makassaren. 

De oudste kronieken toch vertellen, dat de eerste sterfelijke vorst 
van Gowa Toenstangkalòpi was; zijne drie voorgangers regeerden 
geruimen tijd over dat rijk — hoe lang weet men niet — en zijn 
uiet op de gewone wijze geboren, en evenmin gestorven, maar 
verdwenen. 

De eerste hunner heette Toemasalânggn Barija en was de zoon 
van Toemanöeroengs (de uit den Hemel neergedanlde) t, 

Sommige kronieken spreken nog van vier vorsten, die voor het 
verschijnen van Toemanderoenga regeerden en wel, Batarn Goeroe, 
ua hem zijn broeder, niet bij naam bekend, doch alleen als die, 








1 Toe is cen samonstelling van toe — mensch en manderoeng =— neer 
dalen. De aanhechting heeft de beteekenis van ons bepalend lidwoord. 
% Velge. VIL es 
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welke door Talali vermoord is, daarna Ratoe Sapoe of Marantjti 
en len slotte Karseng Katangka. Anderen meeuen weer, dat vóór 
Toemanderoenga de regeering van het Makassaarsche Rijk bij de 
Bato Salipang (lett. de negen teekens, de latere negen kiesheereu) 
berustte en dat dus het cenhoofdig bestuur met Toemanderoengn 
een aanvang nam. 

Hoe dit zij, op zekeren dag daalde er een beeldschone vrouw 
— de meergenoemde Toemanderoengs — uit den Hemel neer, 
omhangen met een gouden keten. De Gowareezen amer haar als 
hunne vorstin aan. Zij huwde met cen prins van Bantaöng (Bonthaïn), 

Ofschoon hij gehuwd was, zich op het hooren van dat wonder. 
maar Gowa had begeven en haar echtgenoot werd. Na zijn huwelijk 
werd hij Kareng Bajo genoemd naar eene plaats in Gowa. Zijn 
broeder Takipadâda, dien hij mede had genomen, heeft aan de 
Gowareezen het ijlgeweer „Soodang”, dat later Gowa's voor- 
maamste rijksierand werd, nagelaten. De Sordang zal later uog ter 
sprake komen. 

Uit het huwelijk van Karacng Bajo en Toemandervenga 11u ont- 
sproot een zoon, Toemasalângga Barùja (de man met schouders zoa 
scheef als cen buikband) ‘. Zijne moeder waa drie jaren zwanger 
van hem en hij mocht met recht een wonderkind genoemd warden, 
want hij kon onmiddelijk na zijne geboorte loopen en sproken. 
vader en het volk waren daarover oerst bekommerd, daar zij hem 
een misbaksel noemden, maar weldra ververde men hem in hooge 
mat, want valwie hem halde bracht zou goud bekomen én ín 
voorspoed levens, Zijn uiterlijk was niet als dat van een gewoon 
mensch, want zooals de kroniek zegt, was cen zijner ooren plat en 
het andere knobhelvormig, zijn voetzool was zoo lang als zijn hiel 
en stond naar achteren. Zijn navel was zoo groot als een. rijstmaudje, 

ne moeder klaagde dan ook „Waarom ie mijn kind z00 miemaalt? 
Zijne schouders zijn scheef, hij heeft ooreu als een vooroverhellende 
berg; als er eon haar op Java kaapt; dan hoort hij het. hier, als 
er cen kreng van en wit beest op Saleier ligt te roften, zoo zuikt 
hij het bier, en cen witte duif (kanari®) to Bautaëng kao hij hier 
tien. Zijne beenen zijn z00 gelijk als de schalen van cen balans, 
zijn oavel is als eon bron, waaruit water opwelt en zijn band ie 
vaardig, Uit deze ontboezeming kan men zich een voorstelling van 
Toemnsalingge Baeijn maken ! 





























machen (bep, brije) ie oen soort om het middel gedragen lendaag, 
waarvan de oane kunt in aen vchaero pant van san dar heupen meechangs. 
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We lezen verder, dat, toen zijne kinderen groot werden zijn 
halsketen bek, waarop hij de eene helft aan zijue kinderen gaf en 
met de andere verdween. Die halve keten wordt 1 tanisamâugu genoemd: 

Volgens de overlevering is Toemasalângga Burj naar het noorden 
in de bergen gegaan en terwijl er cen zachte regen viel, verdwenen. 
Van de vorsten, die tusschen hem en den bovengenoemden Toens- 
tangkalòpi regeerden, weet men niet vof zij gehuwd waren, of 
zij kinderen hadden en hoe zij verdwenen». Men weet alleen, dat 
de regeering van Toemasalângga Barija op Poewslowelimbang, van 
dezen op Toenistta Bari en van dezen op Kammpang ri Gowa 
overging, terwijl deze wederom door Toenataugkalûpi, den eersten 
sterfelijken vorst van Gowa werd opgevolgd. 

Deze liet twee zoons na, die ingevolge zijn verlangen het rijk 
in tweeën verdeelden nl. Gowa en Tallo. Zijn eene zoon Bataro Gowa 
volgde hem in Gowa, de andere, Karaênglowe ri Sero, in Tallo op. 

Batam Gowa was dus de eerste der op Celcbes zoo machtige 
heerschers van het Makassaarsche Rijk. Naar hem werd de 21° vorst 
van Gowa genoemd, waarover in het volgend hoofdstuk wordt gehandeld. 











Batara Gowa IL, 
LE 


Hoe belangwekkend de geschiedenis var Gows overigens ook is, 
wij moeten thans, om bij ons onderwerp te hlijven „cen helen sprong 
verder doen en ons verplaatsen naar het midden der 18° eeuw. 

Den 22° December 1758 — volgens de Gowasche lntarabilang 
1755 — trad Batam Gowa, de tweede dus, als vorst van Gowa 
op. Hij was in 1747 uit het huwelijk van Mappa Bîbnsn Abdoel 
Koedoer en cen Bimaneesche prinses Karäng Ballastri, dochter 
van den ín 1748 overleden vorst van Bima Alaoeddin Moehammad 
Sjach geboren, een huwelijk dat door den vader van Mappa 
Bâbassn met name Karsëng Lempangang, vorst van allo en Rijks- 
bestuurder van Gowa, tot stand was gebracht. 

Het ie een bekende waarheid, dat de politiek niet immer recht 
door zee gaat en de middelen, die haar ten dienste staan niet altijd 
even open en eerlijk zijn. In landen, waar de Westersche beschaving 
als het ware cen vernis over alles legt en dus al minder franic 
niet zomer in 't oog valt, zal men echter tegenwoordig zker 
terugdeinzen voor het middel, dat deze sluwe Rijksbestierder toepaste 
om zijne eerzuchtige plannen te verwezenlijken. Het verdroot dezen 
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dat hij in de uitoefening van zijn macht te veel rekening had te 
houden met zijn zoon en heer, den varst van Gowa, die hem in 
tijne plannen belemmerde. Wat was dus eenvoudiger dan dien 
hinderpaal uit den weg te ruimen en den vorst door vergif om hot 
leven to brengen! Want daardoor zou diens jeugdige zoon — toen 
tog Âmas Madiun geheten — op den Gowaschen troon komen, 
dien onze Rijksbestierder geheel naar zijn hand zou kunnen zetten, 
Voo stierf in 1753 een zoon door vergif, hem door zijn vader 
toegediend, Na den dood van Mappa Bhbasa kwam den 21 
December 1753 de toen zesjarige Amasa Madtna in Gowa op het 
kussen. 

Zooals het in de Makasenarsche landen gebruikelijk is, moest de 
jonge vorst ua die gewichtige gebeurtenis een anderen naam aan- 
nemen. Doch het moest een aam zijn met zin, een naam, waarin 
een verlangen zou worden uitgedrakt! Een verlangen. waarnaar? 
wel, waarmaar zou de fiere Makassaar anders verlangen, dan naar 
het terugkeeren van dion zegenrijken tijd, toen de gehate Hollanders 
hun de wet nog niet stelden en hun land nog vrij was van het 
vreemde juk. Was het dus vreemd, dat men den raad volgde van 
den vorst van Bone, om den jongen vorst Batam Gowa te noemen? 
O, als nog eens die gelnkkige tijd voor Gows zon kunnen aan 
breken, toen die andere Batam Gova het Makassaarsche Rij 
bestuurde! 

Zoo werd dan in Juni 1758 uitgemaakt, dat Âmas Madina 
voortaan Batam Gowa zou heeten. 

Karsëng Lempangang — hoewel hij het eerst als vorst van Tallo 
vormelijk het met dat rijkje gesloten contract had ondertekend — 
eene aartsvijmd der „Edele Compagnic”, zou echter niet in de 
gelegenheid zijn de vruchten van zijn snood bedrijf te plakken. In 
1760 toch overleed hij seeds, waardoor een nieuwe Rijksbestierder 
in Gows benoemd moest warden. Als zoodanig werd Karnëng Katangka, 
broeder van den overledene, aangewezen, terwijl Toetindin als vorst 
vaa Tallo optmd. De voogdij van Kamêug Katangka duurde vijf 
jaren, want den 20 October 1765 werd Batam Gowa plechtig vals 
Koning van Gows gezalfdr, zooals het toen heette. 

De beslommeringen van een regeerend Hoofd van Staat varen 
Bator Gowa ochter te machtig, want den 2e Augustus 1708 verliet 
hij eenvoudig zijn Rijk zonder zich verder te storen aan de vale 
uitnoodigingen om terug te keeren en den scepter weer ter haud te 
zemen. Mischien had lem de door Kardag Tempangang ingeprente 
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haat tegen de Hollanders daartoe gebracht. Hij zou Iater nog meer 
voedsel voor dien hast vinden. 

Men schreef hem toe naar de Engelschen te willen overlonpen 
en werkelijk werd hij ook eens in gezelschap van zekeren ‘Tjalla 
Bangkahoeloe — zoons de naam reeds aanduidt afkomstig van 
Beugkoelen, dat toen Engelsch was — in de wateren van Selsparang, 
(Lombok) aaugetroflen, zeeroof plegende en de zee onveilig makende, 
Zoo kwam hij in 1787 in een gewone prauw padewâtang ter reede 
van Bima aan om zijne moeder, Karëng Ballasâri — zooals we 
weten cen Bimancesche prinses — die ten aldaar woonde, op te 
lichten en met zich te voeren. 

Het kwam hem echter duur te staan zich zoo dicht in de omge- 
ving van cen Ambtenaar van de Compagnie te wagen, want de 
Resident van Bima Jacob Bikker Bakker noodzaakte hem aan wal 
te komen en verhinderde hem in zijne plannen. Deze liet hem het 
huis zijner moeder betrekken en zorgde ervoor, dat ontsnapping on- 
mogelijk was. Onmiddellijk werd bericht naar Makasar gevonden 
en hier maakte men korte metten met hem. 

Batara Gowa had mogelijk liever gezien, dat men Kamêng Lem- 
pangang's voorbeeld hadde gevolgd, dan dat men hem behandelde als 
thans geschiedde. Het was toen nog in den tijd, dat men weerspannige 
vorstjes volkomen onschadelijk kon maken, door hen naar elders te 
verbannen. En dit was dan ook liet doel van het bevel van den 
Gouverneur te Makassar, om Batara Gows oumiddellijk met de specisal 

arvoor uit Makassar gezonden sloep vde Goede Trouws onder 
geleide van cen sergeant en 20 manschappen naar Batavin te zenden. 
Ten einde onlusten te voorkomen, vergunde meu hem niet eens zij 
geboortegrond nog eonmaal te betreden, wat daaraan ook nimmer 
meer geschieden zou. 

Met behulp vaa de vorsten van Bima en Dompo werd de Koning 
— weeschuimer — iu April 1707 gearresteerd en in genoemde sloep 
gedeponeerd om direct naar Batavia vervoerd te worden. Kort daarop. 
volgde zijne verbanning naar Ceylon, 











IL 


Op Ceylon kon de gevangen varst zijn woede uitrazen. Vele brieven. 
aan zijne bloedverwanten op Celebes, geschreven om hen te be- 
wegen toch voor zijn terugkeer to zorgen, hadden niet het door 
hem gewenscht gevolg. 
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Vier van die brieven, welke met een Portugeesch schip te Batavia 
werden aangebracht, werden in beslag genomen, door de Regering 
geopend en in afschrift aan deu Gouverneur van Celebes gezonden, 
maar nimmer aan de geadresseerden uitgereikt. 

Het is voor wat later volgen zal van belang te weten, hoeveel 
kinderen Batara Gowa op Ceylon kroeg en wanneer deze ongeveer 
geboren werden. Vandaar dat we uit den aan zijn broeder Arce 
Mampoe gerichten brief aanstippen, dat hij onderwijl in het huwelijk 
was getreden met Sitti Apipa, zooals de naam ín het afschrift van 
den brief luidt, gesproten uit het geslacht van Kadja Malioe en 
die hem vijf kinderen had geschonken ul. vier zonen: 

Baginda Oesoe, ongeveer in 1775 geboren. 
Beginda Noereddin, « „1777  » 





Laynal Abidin, > „1780 + 
TI Oenoesoe, OEE 
en een dochter, Sitta Chawa, » 1779 + 


In de lijst van de in 1792 op Ceylon aanwerige baanelingen van 
staat, die vaan de Ministers en bedienden van Teruate en Timor 
benevens alle zoodsnige kantoren, wien zulks aangaate en waarton 
das ook Makassar behoorde, gezonden werd om ste dienen van 
considerstiën of de daarbij gemelde bannelingen met gerustheid ont- 
boden konden worden” wordt de vrouw vau Batara Gows Habieha 
geuoemd. Daar nu beide uamen, Hspipa zoowel als Habcha be- 
staanbaar zijn, bestaat de mogelijkheid, dat er van twee vrouwen 
spmke is, die achtereenvolgens met Batam Gowa kunnen zijn gehuwd 
geweest. Het wasrschijnlijkst echter is, dat de vrouw Habiba heette, 
en dat beide bovengenoemde namen slechts ééne vronw gelden, daar 
in een stuk van 1808 die naam ook weer voorkomt en vermoedelijk 
de vrouw van Batam Gows geldt. Uit de rrsolatie van den Gouver- 
neue te Makassar van Dinsdag den 22e November 1808 toch blijkt, 
„dat de voorheen als Staatsbannelinge naar Ceylon verzonden Koningin 
van Gowa Sit Habibe naar herwaarts stond over te komen» en 
dat daarom door den Gonverneur en Dirscteur te Makasar bepaald 
was, dat zij na aankomst aan haren jongsten broeder (eigenlijk 
zwager) Are Mampoe zou gezonden woren, opdat deze voor haar 
‘onderhoud zou kunnen zorgen. 

In 1813 heeft Sit Habiba zich nogmaals te Makaaar vertoon 
vooren van een geleidebrief van den Sultan van Bandjarmasin 
Bericht aan den Engelschen Resident te Makasar, waarin die Salias, 
verzoekt haar bij hare wenschen — inkoop van vrouwen en paarden — 
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van de meest mogelijke hulp te voorzien en haar uaar hare ver- 
Kiezing toe te staan naar Bandjarmasin terug te keeren of te Makassar 
te blijven. Hulp heeft Sitti Habiba echter van den Resident al heel 
weinig ontvangen, want deze zond haar naar Bandjarmasin terug 
met het versek nau den Resident aldaar, om haar nimmer meer 
toe te staan naar Makassar te gaan, vzijnde zij nauw verwant san. 
cen opstandeling, die hier hevige onlasten veroormakt heeft en door 
de Nederlanders voor zijn heele leven verbannen was.r 

Om thans tot de kinderen van Batam Gowa terug te keeren; in 
de reeds genoemde lijst van bannelingen van 1792 worden er zeven 
vermeld eu wel vier zonen en drie dochters. De zonen heetten 
volgens die lij 











Oesoep plm. 20 jaren oud. 
Nardien # 18 « „ 
Segerin «18 en 
Sapanan 4 10 «4 

De beide eerste namen komen vrijwel overeen met die, welke 
in den brief van Batam Gows aan Are Mampoe voorkomen ul, 
Baginda Oesoe en Haginda Noereddin. 

De namen der beide jougsten echter klinken geheel anders, hoewel 
de leeftijden overeenkomen, zoodat waarschijnlijk Segerin en I aynal 
Abidin denzelfden persoon bedoelen en Sapanan en T Oenoesoe even- 
eens. Makassnarsche en Boegineesche vorsten geven echter zelden. 
geheel nieuwe namen aan huane kinderen, zoodat het vermoeden 
voor de haud ligt, dat Segerin eene verbastering is van de veel in 
vorstelijke families voorkomende naam Karsëng Segêri eu Sapanau 
van Karëng Sapanâng. 

Aldus komen we tot de conclusie, dat met Taynal Abidin — ten 
rechte Zeine! abidin — en T Oenoesoe — uit Joenoes — geen 
andere kinderen worden bedoeld dan met Segerin en Sapanan, doch 
dat zij geheel op Makassaarsche wijze de titele van Karang Segêri, 
en Karéng Sapanâng hebben verkregen. 

De in de lijst van bannelingen genoemde dochters zijn: 

Siddi Havan oud plm, 10 jaar. 
Ranna Willis „ br 
Ranna Wang «8 

Met Sitti Hawan wordt blijkbaar dezelfde bedoeld als met Sitti 
Hawa, de ín den brief van Batam Gowa voorkomende naam. Zij 
ie met een Javaanschen. prius Pangeran Adipati Mangkoerst, oveneens 
mar Ceylon verbannen, gehuwd. De beide jongste dochters waren, 
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toen Batara Gow zijnen brief schreef, nog niet geboren. Hunne 
amen wijken geheel van de gebruikelijke Makassaarsche namen af. 
Er bestaat in het Makasmarsch wel een woord Rana, overeenkomende 
met het Maleische Retua, doch het is gean gewoonte met dat woord 
vrouwennsmen samen te stellen. De in het Makassaarsche verhaal 
Djsjalangkâm voorkomende vrouwennaam Rana Kassiang wijst er 
dan ook op, dat dit verhaal niet zuiver Makasasrsch, maar van 
vreemden oorsprong is. Bij de naamgeving der jongste dochters van 
Bata Gowa heet dus blijkbaar de omgang met de Javaansche 
bannelingen invloed uitgeoefend. 

Volledigheidshalve maken we melding van een aangenomen woon 
van Beta Gowa, Tambi genaamd. 

Batas Gows overleed in 1795 op Ceylon en wordt daarom na 
vin dood Toeméranga ri Silang (de op Ceylon oatslapene) genoemd. 


Politieke toestand in Gows, gedurende de eerste 
jaren na de verbanning van Batara Gowa. 


Hoewel Batam Gowa reeds den 2 Augustus 1706 zijn rijk 
verlaten had, gingen de Gowasche grooten niet dadelijk tot de ver- 
Kering van een nieuwen vant over. Hoopte men wellicht uog op 
zijn terugkeer? Hoe dit zij, den 23 April 1767 werd zijn jongere 
broeder Mallisoedjten daeng Riböko, na zijn aftreden Aroe Mampoe 
Beheeten — hierboven werd zijn uaam reeds genoemd — tot vorst 
uitgeroepen en deze renoveerde onder den naam van Sultan T Ma- 
doe'd din den 21 Maart 1768 binnen het kasteel Rotterdam te 


Makasar de door zijn voorgangers met de Compagnie gesloten 
contracten. 


Vermoedelijk uit hartaeer over het zijnen broeder zangedane leed 
or vrat inmiddels vermam hij diens verbanning maar Ceylon — 
viens terugroeping hij herhaalde malen trachtte te bewerkstelligen, 
zonder daarin te slagen, of ook wel, zooals anderen meenen, omdat * 
zine grootmoeder Arme Palakia hem voortdurend zijn onverschilig 





aangestipt — Arve Mampoe werd genoemd. 
Hij werd vervangen door den Rijksbestierder Makkameng Zainoeddin, 
die den 30e Augustus 1770 de contracten met de Compagnie bezwoer. 
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‘Mijdens diens bewind, dat zich tot 1770 door geen belangrijke 
gebeurtenissen kenmerkte, had de verschijning van Sangkilang plaats, 
aan wiens persoon het volgende hoofdstuk gewijd zal worden. 

Om echter te kunuen begrijpen, hoe de door Sangkilang, een 
gewone slaaf, in Gows op touw gezette beweging van zulk een 
overwegenden invloed op den geng van zaken ís geweest, is het 
weuschelijk ua te gaan, hoe en wasrom het Bonesche vorstengeslacht 
aanspraken op den Gowaschen troon kon doen gelden. 

In Bone hadden de Rijksgrooten den 5®* October 1772 een nog 
jeugdigen kleinzoon van den reeds ouden vorst Ia Pamarongaug 
(un zijn dood Msatinrôwe ri Mallimôngang — de te Mallimôngang, 
ontslapene geheten; matinrôwe is het Boegineesche woord voor het 
Makassuarsche toemênanga) als diens opvolger aangewezen, 200 het 
heette om na 'svorsten dood onlusten te voorkomen, die anders 
wellicht nà zijn overlijden zouden ontstaan. Waarom men dezen 
kleinzoon met name La Tauritoeppoe, toen nog een kind, verkoos, 
in plaats van een der tien zonen van den ouden vorst, zal duidelijk 
zijn, indien men de afstamming van Ta Tauritveppoe van moeders 
zijde kent en men tevens weet, dat het Bonesche vorstengeslacht 
reeds van de tijden van Coruelis Speelman getracht had Gowa en 
Bone onder én scepter te verenigen of althans in Gows een 
Boneschen vorstentelg aan het bowind te ziën. Daar de macht ontbrak 
om dit met kracht van wapenen te bereiken, nam men zijn toevlucht 
tot het aangaan van huwelijksverbintenissen, een geschikt middel 
op Zuid-Celebes, daar bij het overlijden van den vorst de keuze 
van een opvolger wel bepaald blijft tot de eigenlijke vorstelijke 
familie, maar in geenen deele tot de kinderen van den overledene 
en men dus nog vedl minder een eerstgeboorterecht kent. 

Reeds de beroemde Aroe Palakka, de Boegincesche held, die in 
Speelman's tijd aan de zijde der Compagnie uict alleen op Celebes, 
‚k op Java en Sumatra had gestreden, had getracht op die 
ue eerzuchtige plannen te verwezenlijken. Want had niet hij 
zijnen neef Ta Pataoe vrijwel gedwongen een huwelijk aan te gaan 
met de eenige dochter van den toenmaals ín Gowa regeerenden vorst 
Karsëng Abdoel Djall? En was dat huwelijk niet in het leven 
geroepen om de heerschappij van- geheel Celebes eenmaal iu handen 
van het geslacht van Aroe Palakkn te brengen?! Ta Patnoe toch 
was de aangewezen opvolger van Aroe Palakka in Bone, terwijl bi 


TV Zie „Een huwelijk uit cörzacht” van J, C, Tamson ia het Jaarboekje 
van Celebes 1865, 
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diens huwelijk met de dochter van Abdoel Djalil met name Kareug 
Patoekangang bepaald werd, dat de oudsto zoon daaruit zijnen 
grootvader in Gowa zou opvolgen. Toen nu in 1709 Abdoel Djalil 
— ua zijnen dood Toemenanga ri Laktjoeng genoemd — overleed, 
ontstond er wel eenig geschil onder de Rijksgrooten, die met 
voorbijgang van Sapoewùli, deu eersten zoon van Tapatioe en dus 
sangewezen opvolger, den uitgeweken prins Tapadang Sadjati tot 
vont verlangden, maar voornamelijk op aandringen van den Rijks- 
bestiorder Karaeng Bontosoenggoe, werd Sspoewùli toch tot vorst 
verheven, waarmede dus de wensch van Are Palakka vervuld was. 

Van dezen Sspoewäli (of Tosnpewali), na zijnen dood in 1743 
Mantiurowe zi Sombòpoe geheten, die beurtelings vorst van Gowa 
en van Bone is geweest, was de hierboven genoemde La Tanritoeppoe 
ten achterkleinzoon en zou deze dus alleen uit dien hoofde reeds 
zecht hebben om zoowel in Gowa als in Bone als vont op te treden. 
Er was te minder bezwaar hem in Bone op den troon te brengen, 
mu zijne moeder Daeng Matânnang eene dochter van den regeerenden 
vorst was, 

Aldus besteeg den 4° Juni 1975 bij ’t overlijden van Bones 
ouden vant de toeumaals omstreeks 12 jarige La Tanritoeppoe den. 
Boneschen troon; als zoodanig werd hij Achmaddoesaleh Samsoeddin 
geheeten. Voorlopig werd zijn oom Aroe Poure, met wiens dochter 
Ta Tanritoeppoe in ’t huwelijk vou treden, regent in Bone onder 
den bitel van Madaurang. Deze was blijkbaar geen krachtige per- 
soonlijkheid; althans de andere zonen en kleinzonen van den. over- 
leden ouden vorst deden voortaan wat zij verkozen, zonder zich 
san den Madanrang of de Compagnie ook maar in het minst te storen. 

Zoowel in Bone als in Gowa werd dus een krachtig en loedrijk 
bestuur gemist. En daarin ligt voor een gedeelte de verklaring van 
het succes, dat con ondernemend avonturier als Sangkilang zich 
wist le verschaffen. Over dezen thans nader. 











kilang. 
L 





Heels tijdens het leven van Baarn Gowa zijn er twoe personen 
pp Villicht meer — geweest, die zich voor hem hebben uitgegeven. 
De eerste tevens meest beruchte daarvan is Saigkilang, 


Ia 1778 verschoen op zekeren dag aan de monding van de rivier 
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van Sanrabone een prauw. Op cen dwarsbalk aan de achterzijde 
van het vaartuig, nl dien waarop het roer rust, zat een persoon, 
die als men hem mar zijn naam vroeg, voorgaf stom te zijn. 
Daarom noemde men hem naar dien balk Sungkilang, want z00 is 
de Makassaarsche benaming daarvan. De prauw voer de rivier van 
Sanrabone tot bij Sompoe op, eene boomrijke kampong, waar juist 
ten feest egeven werd. Hier landden de schepelingen en met hen 
Sangkilang, die — zeker zijn spraak herkregen hebbende — ver- 
Waarde de maar Ceylon verbannen Batam Gowa te zijn. Naar de 
overlevering zegt was hij eigenlijk een slaaf van een Boneschen 
prins Aroe Patempe, iu wiens plaats hij gezonden zon zijn geweest 
om dat feest bij te wonen en darom diens songko * (Makassuarsch 
hoofddeksel) met gouden band droeg en verder met diens kleederen 
en wapens was uitgerust. Op het feest gekomen, nam bij onmiddellijk 
de verste plaats in en vroeg of er niemand was, die hem herkende, 
Toen hij zich als Bator Gows bekend maakte, ontstond er cen 
tumult. Sommigen toch sloegen onmiddellijk geloof aan zijne woor- 
den, anderen weer niet. Ten slotte wiet hij zich echter door een 
ieder te doen gelooven, door naar verschillende sieraden. en familie- 
leden van Batara Gowa te vagen op zulk een wijze, dat de domme 
menigte zich liet verschalken. Door beloften en bedreigingen wist hij 
tich een grooten aanhang te verwerven. Sommigen maken het ver 
haal nog mooier, door te vertellen, dat Sangkilang zonder een woord 
te spreken, geheel alleen op den roerbalk van een prauw gezeten 
de rivier was komen opdrijven, daarsan dan de verzekering toe- 
voegende, dat de prauw, die hem naar Batavia had moeten 
brengen om naar Ceylon verbannen te worden, was omgeslagen, 
doch hij, Batam Gows zich had weten te redden door zich aan 
de sangkalang dier prauw vast te houden, waarna het hem gelukte 
de praw weer zee te doen houden en op die sangkilang zittende 
landwaarts te doen varen. Thans zijn er nog velen, die werkelijk 
meenen dat Sangkilang de echte Batara Gowa was. Hierover zal 
wader meer uitgeweid worden. 

Ondertusschen bleef zijne verschijning geen geheim en de Gouver- 
nour van der Voort ontving er in November 1776 bericht van. 
De oppertolk Brugman, die enkele dagen tevoren naar Polombang- 
keng gegaan was om er eenige geschillen tusschen Compagnies- 
onderdanen onderling te beslechten, rapporteerde ul. dat een weg 


_ 1 De songko van Bene en van Makassar is zear verschillend, de een van 
boven licht gebogen, de andere spits. 
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geloopen slaaf van Aroe Patempe, dien deze een jaar tevoren op 
Paar gekocht had, Sangkilang geheten, zich voor den verbannen 
Batara Gowa uitgaf en zich reeds een grooten invloed had weten 
te verschaffen. 

De Gouverear gaf Brugman onmiddellijk last, krachtdadig 
tegen den rebel op te treden en hem levend of dood in handen te 
krijgen, doch alvorens die last Bragman bereikte, werd hij door 
Sangkilaag zelf met 300 volgelingen aangetast. Niettegenstaande 
Bragman slechts over cen 50 man beschikken kon, werd Sangkilaug 
met eeu verlies van 17 dooden teruggeslagen eu verdreven, waarun 
hij naar kampong Baros in het toenmalige vorstendom, thans 
regentschap Bangkala de wijk nam. In bet rapport van den Gouver- 
neur van der Voort san de Hooge Regering over deze aangelegen 
heid handelende, wordt Barsaa cen Bonesche kampong genoemd, 
daar de Toersteislanden (Bangkala, Binamoe en Taikang) toenmaals 
gerekend werden de onderdanige bondgenoten (Boeg. lilipaseiad- 
jingneng) van Bone te zijn. 

De Gouverneur achtte het verder niet raadzaam meer werk van 
de zwak te maken, maar besloot de beweging met schijnbare on- 
verchilligheid gade te slaan. Wel werd nog cen poging gedaan 
den vorst van Gowa te bewegen den rebel te docu opvatten, doch 
deze scheen zich van de geheele zaak niets nan te trekken, waar- 
door Sangkilang's aanhang zich gestadig kon uitbreiden. Hoe vreemd 
het ook moge schijven, het blijft niettemin een feit, dat zelfs de 
broeder van Batu Gows, Arce Mampoe, Karzeng Kandjilo, 
Karseng Sapanang en andere Gowasche grooten, ju zelfs de moeder 
en de grootmoeder van den banneling, Karseng Ballasdri en Aroe 
Palakka, zich bij Sangkilang aansloten. De naaste familieleden dus 
van den waren Betara Gows zagen Sangkilang voor hem aan of 
gaven voor dit te doen. 

Lang echter kon deze te Baran niet blijven, want van der Voort 
vermelde een groot aantal Bonieren en Makaasaren, die in ver- 
eniging met zijn eigen macht Sangkilang zouden aantasten. Toen 
men echter begon te ageren werd van de zijde der hralptroepen 
cer tegen- dan medewerking ondervonden, zoodat Sangkilang de 
vlucht kon nemen naar Bersallo in Gowa. Van hieruit — Borisallo 
is op de grens der Noorderdistricten gelegen — viel hij in Mei 1777 in 
het landschap Maros, waar hij zich van drie districten meester maakte 
en voordat de van Makassar op hem afgezonden troepen hem 
hadden bereikt, had hij zich — ofschoon met groot verlies — van 
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deu Nederlandschen post te Maros meester gemaakt, waarna de 
geheele bevolking der provincie Maros hem bijviel. 

Slechts enkele dagen bleef hij echter in *t bezit van Maros, want. 
den 21 Mei werd hij vandaar door een Bonesche macht onder 
Poenggawa Datoe Baringuug verjaagd, waarom deze eenigen tijd 
beweerde, ingevolge veroveringsrecht de rechtmatige bezitter van 
Maros te zijn. 

Sangkilang richtte zich thans naar Tallo, welks vorstin Sitti Ka- 
lächa Karseng Karoêwisi kort te voren zijve partij gekozen en 
haar rijk aan Gowa afgestaan had. Hier werd hij verslagen doorde 
hulptroepen van Arce Pantjans, een prins van Tanctte, wien ver- 
gund was zich" metterwoon ín Segeri te vestigen en die nu aan het 
hoofd der hulptroepen uit het noorden stond. Sangkilang en Aroe 
Palakka — de grootmoeder van Hatara Gowa — namen de vlucht 
door Maros, waarbij zij het alleen aan Datoe Baringang en diens 
mannen te danken hadden, dat zij niet in handen der Compagnie 
vielen, want zij toch wierpen zich tusschen het volk van Aroe 
‘Pantjana en de vluchtelingen in. 

Deze nederlaag schrikte Sangkilang echter ziet af, want in Juni 
1077 rukte hij de stad Gowa binnen, daarbij nergens tegenstand. 
van de bevolking ondervindende. 's Compagnie's troepen, waarbij 
200 Europeanen en 4 veldstukken, tastten hem aldaar aan, doch bij 
den eersten aanval werden zij met verlies ternggeslagen, hetgeen 
wederom geweten werd aan de houding der Bonieren, die zich onder 
den Madanrang zelven bij onze macht hadden aangesloten, doch 
het gevecht lijdelijk bleven aanschouwen. Den svond na dit gevecht 
liet de vorst van Gowa den Gouverneur weten, dat kij door de 
bevolking was afgezet en Sangkilang in zijn plaats tot vorst was 
uitgeroepen. 








IL 


Sangkilang had dus een succes verworven van buitengewone betee- 
kenis, vooral daar het voornaamste der rijksornamenten, de Soedang, 
in zijne handen was gevallen, waarvan het bezit hem ín de oogen 
der bevolking tot rechtmatigen vorst van Gowa stempelde. Den dag 
nadat de bevolking hem als zoodanig had uitgeroepen, kwam de 
afgezette vorst met diens familie, een klein gedeelte der rijksorna- 
menten medenemende, naar Makasar, alwaar hem te Matowanging, 
even bezuiden het kasteel, een woonplaats werd aangewezen. Daar 
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stierf hij den 15* September 1778, waarom men hem na zijn dood 
oemenanga ri Matowanging noemde, 

Hoewel herhaalde malen getracht werd Saugkilaug te verdrijven, 
slaagde men daarin niet, wat meu al wederom weet aan de Bonc- 
sche, Sidenreugsche en Soppeugsche hulpbenden, die met den vi 
heulden en hem zelfs van levensmiddelen voorzagen. Pas toen er 
versterking van Java gekomen was, slangde men er den 27° Juni 
1778 in Gowa te vermeesteren. Daarna werden de wallen der ver- 
sterkingen — voor ’t eerst volkomen — geslecht. Wel was dit bij 
iederen vrede met Gown bedongen, maar het was nimmer ten vitvoer 
gebracht. 

Vooreerst werd er nu in Gowa geen wieuwe vorst uitgeroepen. 
Hoewel dit in 1781 wel geschiedde, bleef men Gowa toch min of 
meer als een wingewest beschouwen, hetgeen tot 1814 voortduurde. 

Sangkilang en Aroe Palakka waren al wederom met de hulp der 
Bonieren ontkomen en hadden zich naar het gebergte begeven, 
lwaar Are Palakks in Januari 1779 to Tanna. overleed, waarom 
dij ua haren dood Matinrowe ri Tanna wordt genoemd. Daar de oude 
vrouw con zeer grooten invloed bij Makassaren en Boegincezen had, 
was haar dood voor Sangkilaug een groot verlies. Evenwel wist deze 
zich nog staande te houden en deed zelfs ín Maart 1779 een inval 
in Malewang (Polombsngkeng), die afgeslagen werd, 

Toeu loofde de Gouverneur een premie van 2000 Spaansche 
matten uit voor dengeen die hem levend, en van 1000 voor dengeen 
die hem dood aan de Compagnie zou overleveren. Zoo min deze 
premies als eene der door de Compaguie naar 't binnenland onder- 
nomen tochten, aan twee waarvan de Gouverneur zelf deelmam en 
waarbij men zelfs tot Lanna eu Bilibili en later zelfs tot Tasese 
doordrong, hadden het gewenschte resultaat. Wel deed men den 
opstandelingen hier eu daar afbreuk en werden alle vijandig gezinde 
kampongs in de asch gelegd, maar het venig resultaat, dat men 
bereikte was, dat de Makasaren uit angst voor de met voortvarend- 
heid optredende troepen, hunne bentengs — waaronder zeer sterke 
— verlieten en het bergland invluchtten. Parigi en Tasese werden 
hun voornaamste schuilplaatsen. 

Na den dood van den Gouverneur van der Voort op 16 Juuï 
1780 werden er geen pogingen meer anogewend om de opstandelingen. 
met geweld te onderdrukken, ook al daar het raadzaam was zich 
niet te veel in moeilijkheden. to steken, daar Nederland zijne krachten 
moest sparen om mogelijke aanvallen der Engelschen te kuunen 
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weerstaan, die, nu Nederland in de verwikkelingen tusschen Eugeland. 
en de opgestane Amerikaansche koloniën betrokken raakte, niet zoo 
onwaarschijnlijk geleken. 

De Gonvereur Reyke trachtte dus slechts de aanhangers van 
Sangkilang afvallig van hem te maken, ‘tgeen met velen gelukte. 

Echter was de invloed van dezen nog niet geheel gebroken, het- 
geen de in 1781 nieuw verkogen vorst van Gowa ondervond. Deze, 
Mannawrri, ook wel Abdoe'l Hadi Karaeng Boutolângkaaa geheeten, 
was de zoon van den te Matowauging overleden vorst Zainoeddin. 
Tu stede van zich in de vroegere residentie der Gowasche vorsten 
te vestigen, ging hij te Mangùsa wonen, waarom hij ua de aan- 
vaarding der regeering Karong Mangu werd genoemd. Feuige 
Makassaarsche hoofden in de berglanden erkenden hem uiet, daar 
hij de Soedang — zooals wij zagen in het bezit van Sangkilang — 
niet in handen had. Vau dien tijd dateert de scheuring tusschen 
de zg. Strand-Makassren, die hunne wettige vorsten getrouw 
bleven en de Berg-Maksssaren, die Sangkilang en na hem den 
vorst van Bone aanhingen, daar deze nn Sangkilangs dood in het 
bezit van de Soedang kwam. Die scheuring bleef wel 30 jaren bestaan 
en nog heden ten dage zijn er overblijfselen van waar te nemen, 
zooals we in een volgend hoofdstuk zullen zien, 

Sangkilang overleed in 1785, waarschijnlijk door vergif, De bij 
hem gebleven rijkssieraden, waaronder dus de Soedang, werden den 
tenmaals in Bone wonenden Aroe Mampoe sangeboden, die ze 
echter ter beschikking stelde van La Tanritoeppoe, vorst van Bone, 
daar deze, mede achterkleinzoon van Matinrowe zi Somböpoe (zie 
hierboven) even bevoegd was als hijzelf om ze te aanvaarden. Zoo 
geschiedde, doch de vorst gaf ze in bewaring aan Aroe Mampoe. 
Thans scheen dus het oogenblik gekomen, waammaar het vorsten- 
geslacht in Boue zoo laug verlangd had, waut de Berg-Makassaren 
erkenden den vorst van dat rijk reeds als hun wettigen Heer. Hoeveel 
pogingen Ia Tanritoeppoe echter ook deed om de Compaguie ook 
te bewegen hem als vorst van Gowa te erkennen, het gelukte hem 
evenmin als zij erin slangde hem van zijn vermeende aanspraken 
te doen afzien. 

Sangkilang — om wederom tot dezen terug te keeren — liet 
cen zoon um, Aboe Bakkara Kameng Data. Het is moei 
gaan wie diens moeder was, daar Sangkilang verscheidene vrouwen 
heeft gehad. De voornaamste van dezen was Daeng Padoeni, dochter 
van den ontslagen Regent van Bonto Bangoeng (Saleier), want door 
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haar was hij een zwager van Arvo Pantjans, denselfde, die hem in 
1717 uit Tallo verjaagd had, 

De vrouwen waren het dus wel, die hem trouw terzijde stonden. 

Karseug Datu, of zoonls men hem ook veelal noemt Karcnta 
Data, heeft evenals zijn vader een gewichtige rol gespeeld; doch 
alvorens tot de behandeling daarvan over te gaan worlen hier nog 
drie gevallen vermeld van personen, die zich nog in de 18° eeuw 
voor Baarn Gowa hebbeu uitgegeven, 

De eerste was eon bij name onbekeud persoon, die in 1797 op 
Soembawa verklaarde Hatara Gow te zijn en eon medestander vond 
in een der Rijksgrooten Mete Abdoellah. De opstandelingen, waarbij 
de zich toenmaals op Soembawa zeer talrijke Wadjoreezan aansloten, 
verbrandden zelfs des sultans hoofdplaats, waarop de vorst Haroen- 
arrassid hen ín kampong Wadjo belegerde. De Compagnie zoud hulp 
met oorlogschepen en hulptroepen, hopende de Wadjoreezen, dio in 
het groot sluikhandel met de Engelschen dreven, 
Soembawn te kunnen verdrijven, Omtrent deze expedit 
medegedeeld bij G, Lauts „De vestiging, vitbreiding, bloei en het 
verval van de macht der Nederlanders in Indië (10021858). 
Het zij hier voldoende te vermelden, dat van don gewaanden Batara 
Gowa nimmer meer iets vernomen werd, 

In 1797 gaf zekere Njanre Kareng Panrits zich in het Boeloe- 
kombasche uit voor Batam Gowa. Hij werd door den Regent 
van Gantarang gearresteerd en door den Resident van Bocloekomba 
vaar Makassar opgezonden. Wat hier met hem gebeurde, is 
onbekend, s 

De derde was Datoe Batoe Goeloeng, die zich eveneens in 1707 
te Topedjawa (Takalar) voor Batars Gowa uitgaf. Hij vertelde, dat 
zijn nog op Ceylon sanwerige familieleden door de Engelschen 
heewaarts zouden worden gezonden. Den Vorst van Gowa werd 
hiervan uit Makasar bericht gezonden met vier dozijn patronen! 
Dit was voldoende om Date Batoe Goelag de vlacht naar het 
gebergte te doen nemen en daar zich — zooals we reeds uitean- 
zetten — 'svorsten macht niet tot daar uitstrekte, achtervolgde 
men hem uiet. Later werd nimmer meer iets van hem vernomen. 














Karseng Data. 


Bij het overlijden van Sangkilang in 1785 moet zijn zoon, Aboe 
Bakkamn (Aboe bake) Karmeng Data, ongeveer acht jaren oud zijn 
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geweest. Hij stond in zijne jougelingsjaren te boek ale cen echte 
Makassuarsche roofridder, die het zelfs zoo bont maakte, dat Are 
Mampoe hem vogelvrij verklaarde, hetgeen echter practisch weinig 
beteekende, daar Kareng Data reeds spoedig een vrij grooten aan- 
hang bad eu zelfs met nauw aan den vont van Bane geparenteerde 
grooten op zeer vriendschappelijken voet stond. Ofschoon hij ook te 
Makassar als cen gevaarlijk sujet stood aangeschreven, werden 
vandaar nimmer pogingen gedaan om hem, toen lij zich ín 
1798 en Iater op Compaguie's gebied — geenszins bedekt doch 
openlijk en met een groot aantal volgelingen — vertoonde, op te 
vatten, Later verliet hij Celebes en vertoefde cen tijd op Ambon, 
waar hij zich blijkbaar in den gunst van den Resident mocht ver- 
heugen, zooals volgt uit een brief van den Engelschen Resident 
te Makasar Phillips aan den Luitenant-Gouverneur-Geveraal dd. 
2 September 1812, meldende, dat Kameng Data voor hem was 
verschenen en hem zijn stempel (tjap) en cen rotting met gouden 
knop had Inten zien, dien hij van den Resident van Ambon ge- 
kregen ha: 

Waarschijnlijk heeft Phillipe Karseng Data toen toegestaan vich 
to Beba (Galesoug) te gaan vestigen, althans ging bij in die kampong 
wonen eu matigde zich daar al spoedig zulk een gezag aan, dat de 
Resident te Makasar in October 1813 den Regent van Calesong 
opdroeg Kareng Data aan te zeggen om Beba te verlaten, 't geen 
deze waarschijnlijk goedschiks gedaan heeft, daar de zak tot geen 
verdere briefwisseling aanleiding heeft gegeven. Karzeng Data schijnt 
echter zijn bewogen leven niet te hebben kannen verwisselen met 
een rustig, want ín de memorie, welke de commissaris Chassé den 
un het Engelsch tusschenbestuur het eerst optredenden Gouverneur 
‘Tielenius Kruythoff ter hand stelde, wordt van hom gezegd «dat hij 
niets deed dan rooven, branden en plunderen, vlachtende voor 
dengene, die hem achterna zette, zijnde hij sedert vele jaren vogelvrij 
verklaarde. 

Zijn aanhang was nog voldoende om het grootste deel van Gowa's 
bergland van den in 1816.opgetreden vorst Kareang Tembangparang 
afrallig te maken, van welke landen alleen met name genoemd 
wordt Boeloetana, gebied van Karseug Bontonompo. Zelfs ín Augustus 
1819 waagde hij het met een aarzienlijke macht, in Beba zijn 
vroegere verblijfplaats, neer te strijken, wel verklarende zich naar 
Makassar te willen begeven om daar zijn onderwerping aan te bieden, 


maar hiersan geen gevolg gevende. Zoo werd dan ook besloten hem 
7 Volgr. VIL u 
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daar aan te tasten, waarom de kolonel, militaire commandant Ta 
Fontaine met twee kapiteins, 9 Europeesche en cen Lulandsche of- 
fier met 240 manschappen, waaronder 137 Wuropennen, aan boord 
van eenige prauweu van Makassar zuidwaarts koers zotte on even 
boorden Beba landde. Onderwijl ging cen detachement huzaren. 
overland derwaarts, terwijl de bevolking van het toenmalig zelfstandige, 
Iater onder Galesong gebrachte regentschap Bontolebang en die van 
Polombaugkeng als hulptroepen mede aan de onderneming deelnamen. 

Dieuvelfden morgen (9 Augustus 1810) had sich een zich 
Frans Kombatari of ook wel Radja Dagoesoe noemende avon- 
turier, benovans zekere Kurseng Manggorli; bij Kameng Data 
aangesloten. 

Nadat do troepen gelaud waren, begaf de kolonel zelf zich met 
eon gering gevolg naar Beba om Karnong Data to gelasten met hem 
mede te guan, waarbij deze den kolonel zelven, zonder dat die 
oficier wist met wien hij te doen had, te woord stond! Hoowel 
schoorvoetend, voldeed Karseng Data nan dien list, Hij verscheen, 
gevolgd door ciron 200 man, voor hot front der troepen. Onmiddellijk 
werd cen peloton van den linkervleugel van de hoofdmacht af- 
gescheiden om rich tusschen de troepen — die front naar zeo hadden 
gemaakt — on de zee te planten om den opstandelingen den 
terogtocht maar Beba onmogelijk te maken. 

Toen nu kolonel La” Fontaine de ontwapening van Kaeeng Data 
en zijne volgelingen gelastte, waakten dezen plotseling amok en 
ontstond er een varwoed gevecht, waarbij meer dan 100 Makassaren 
smeuvelden, en ook aan 's Gonveemonts zijde verscheidene dooden 
eu gekwetsten vielen te betreuren. 

Karacng Dats zelf wist, hoowel gewond, te ontkomen, dach stuitte 
in zijn vlucht op het volk van Gowa en werd afgemaakt, althaus 
too luiden de aflicieele berichten. Volgens anderen zou Kareng 
Data ontkomen zijn en zou eon zijner getrouwen zich voor hem 
hebben opgeofferd, door zich met zijn kleederen en wapens te tooien 
om aldus den eigenaar zelf daarvan de gelegenheid te geven om te 
‘ontvluchten. Dergelijke staaltjes van heldenmoed zijn in de geschie- 
denis der Mukassaren en Boegincezen meer bekend, dus het zou 
uiet geheel onmogelijk zijn. Booze tougen zeggen, dat er onder de 
Gowasche aanvoerders waren, die wisten hoe de vork in de steel 
tat, maar die zich opsettelijk van den domme hielden om van 
verdere moeilijkheden en opdrachten ontslagen to worden! Hoe dit 
zij, het is zeker, dat na dien tijd van Karseng Data zelven immer 
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meer vernomen word. Evenwel meenen thans nog vele Makassaren 
dat hij nimmer gestorven is, doch slechts van het wereldtoneel is 
verdwenen, en hierin hebben later avonturiers on bedriegers gereed 
aanleiding gevonden om zich voor hem uit te geven en der goed- 
geloovige bevolking ontzag in te boezemen en op te lichten. 

De oudste zoon van Karscng Data, ofschoon ook zwaar gewond, 
wist te ontsnappen. Twee andere zoontjes, de ongeveer negenjarige 
Gales daeng Malaba en con vijf- à zesjarig knaapje, wieus naam 
in de oficieele bescheiden niet genoemd wordt, vielen respectievelijk 
den vorsten van Sidenteng en Gowa in handen, die ze binnen 
weinige dagen den Gouverneur overleverden. Zij werden naar Java 
geronden. Volgens opgaven van inlanders zou het laatst bedoelde 
kind Polo heeten, en zou het slechts eeu neefje on geen zoon van 
Aboe bakr Karseng Date zijn, welk laatste in verband met 
de in het archief te Makassar voorhanden zijnde gegevens onwaar- 
schijnlijk is. 

Behalve de gevoerde liet Kareng Data nog verscheiden andere 
kinderen na, van wie enkele nog een belangrijke rol in de Makas- 
saarsche geschiedenis hebben gespeeld, 

De oudste zoon — vérmoedelijk de bij Beba ewaar gewonde en 
gevluchte — was (Tjalla Karaeng Borong, over wien in cen volgend. 
hoofdstuk nader zal worden gehandeld, 

Een andere zoon was Tjadi dseng Matarang, die van 1850 tot 
1860 Regent van Sodiang was, terwijl eon zijner dochters Rante 
patola daeng Matene Karncug Bontosoenggoe in 1850 door den 
Grooten Landraad te Makassar wegens oplichting eu aauranding der 
openbare rust voor 10 jaren verbannen werd, welke straf zij te 
Kmwang onderging. Haar zuster Sitti dacug Matannang, evoncens 
door die Rechtbank wegens hotzelfde miedrijf veroordeeld, werd 
door den Rand van Justitie vrijgesproken. 

Wat den zich to Beba’ bij Karaeng Data naugesloten hebbenden 
Frans Kombatari, Radju Bagoeroe, betreft, deze trachtte in 1899 ” 
wederom onrust in Boeloekomba eu Bonthain te stoken, doch werd 
door den Regent van Bonthain, Bagala daeng Malloe verslagen, 
waarna nimmer meer iots van hem vernomen werd. Zijn metgezel 
Karseng Mangarti, die later bleek ten rechte Siding daong 
Tao to heeten, viel het Gouvernement in handen en werd tot 10 
jaren dwangarbeid en bannissement veroordeeld, waarop hem Banda 
als strafplaats werd aangewezen. 
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Karseng Borong, 


‘Tjslla Kareng Borong was, zoonls we wigen, de oudste zoon van 
Karseug Data, Hij gedroeg zich na het gebeurde te Beba goed en 
bewees zelfs in 1824 en 1525 belangrijke diensten aan het Gouver- 
wement, toen de Bonieren in de Noorderdistricten waren gevallen, 
waarom hij in 1827 door den Goaverueur Bischoff tot Regent vaa 
Wanralili werd verheven. Hij was gehuwd met Karaeng Kaloekoe- 
wang, dochter van den reeds meermalen vermelden Arce Mampoe, 
na zijnen dood Toemdnanga ri Tompobâlang genoemd, Deze omstau- 
digheid heeft er zeker niet weinig toe bijgedmgen, dat Karacng 
Boroug zich, uadat hij als Regent van Tanralili was afgetreden, 
wederom mengde in de binnenlandsche aangelegenheden van Gov. 

De verhefing van dezen kleinzoon van Sangkilang tot Regent 
van Tauralili — hetgeen voornamelijk op voorspraak van den loen- 
maligen Assistent-Resident van Maros, Mayor, was geschied — was 
zeker niet bevorderlijk voor het verdwijnen van de meening, dat 
Sangkilang werkelijk Batara Gowa was. De Maknasaar kau zich 
eenvoudig niet voorstellen, dat iemand, die daarop door geboorte 
geen recht heeft, tot zulk een hooge post geroepen kan worden; 
want ook van moederszijde gaf Karseng Borong's afstamming 
hem geen recht op den Tonmalilischeu Regentsretel. Zijne moeder 
toch was en dochter van zekeren Anronggoeroe Djondjo, cen gering 
hoofd in het Noordoostelijk bergland van Gows, 

De Regenten vau Tauralili hebben het bestnur immer veel zorgen 
gebaard. Zij bleven evenwel gehandhaafd, daar men hun invloed te 
aanzienlijk achtte om hen, zonder groote en kostbare voorzorgen om 
de rust te haudhaven, van hun voetstuk te werpen. Den Regent 
van Tanralili eu zijne trawanten werden nog in 1900 dingen ten 
laste gelegd, dio ale ze bewezen waren, hem uiet alleen als Regent 
onmiddellijk hadden moeten doen ontslaan, maar hem tot een” mis- 
dadiger stempelden, 

Het geslacht van Tjalla Karaeng Borong wist zich echter tot op 
den huidigen dag als regenten van Tanmlili staande te houden. 
Hoe gevaarlijk deze naasten van den onruststoker Sangkilang ook 
thans nog zouden kunnen worden voor de rust en orde in het pas 
onderworpen Gowa, blijkt uit het feit, dat de zoon van den tegen- 
woordigen Regent van anmalili, daeng Pagadjang geheten, zich 
kort na de expeditie tegeu genoemd landschap met cen vrij aan- 
zienlijk gevolg naar Gown begaf en daar door de bevolking van 
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Songkolo en de Toe Badjeng met vorstelijke eerbewijzen werd ont- 
vangen. Overal werden voor hem karbouwen geslacht en werd de 
bevolking snamgeroepen om hem cer te bewijzen! Het was een 
poging van Daeng Pagadjaug om bij de meest westwaarts. woneude. 
Berg-Makassaren deu invloed eu het gezag vau het geslacht van 
Sangkilang, den pseudo Batam Gows te herstellen en wederom 
levendig te maken. Ware hem uiet onmiddellijk èn in het na de 
Jantste expeditie als afzonderlijk bestuursressort gecreëerde West-Gowa 
nin het tegenwoordige eveneens als zelfstandig zelfbesturend laud- 
schap Zuid-Gowa door het Buropeesch Bestuur alle verdere wegang 
tot die streken ontzegd, eu het mogelijke gedaan om hem te beletten 
zijn iuvloed daar te doen gelden, mogelijk zouden nieuwe rust- 
verstoringen iu het Gowasche hebben plaats gehad. 

Werden dus hier mogelijke ongeregeldheden in den beginne ge- 
smoord, cen ernstiger poging in 1868 van Tjalla Karzeng Borong 
zelven, den grootvader van den zoooven genoemden Daeng Pagadjang , 
had grootere gevolgen. 

In April van dat jaar, toen de vorst van Gows zich met zijne 
gansche familie naar Bouthaiu begeven had om te Tjalendoelendoe 
in die afdeeling cen gelofte te gaan vervullen, ontving de Assistent 
Resident van Maros, J.N. Vosmaer, cen briefje van Karseng Boroug, 
die in 1865 reeds door zijnen zoon Patahoela als Regent van Tan- 
mlili was opgevolgd en sinds te Mangempang in dat regentschap 
was blijven wonen, meldende, dat Manjereang dacng Pasornng , 
Glarrang van Mangîsa, een der «Bate Salapange van Gows, hem 
uitgeno had zich uaar Gowa te begeven, hetgeen hij zonder 
voorkennis vau den Gouverneur en den Assistent-Resident niet durfde 
doen. Hij zoude daarom Garang Mangìse met den Regent van 
Taaralili nog dieuzelfden avond naar Makassar laten gaan. Den 
volgenden morgen echter kwam de Regent van Taumlili, naar het 
schijnt gezonden door zijnen vader Kareng Boroug, zich bij den 
‘Assistent-Resident te Maros melden, waarop deze hem toen verbood 
naar Makesar te gaan en hem opdroeg cen gelijk verbod san 
Karseng Baroug over te brengen. Glurraug Mangîse mochten zij 
niet volgen en wenschte deze niet alleen te gaan, dan moesten te 
hem maar huiswaarts zenden. Van een en ander werd Karaeng 
Borong schriftelijk in kennis gesteld. 

Den dag daarna (12 April 1863) kwam de Sjnhbandar van Gow 
den Gouverneur, die van alles nog geheel onkundig was, mede- 
deelen, dat Glarrang Mangisa met zekeren Goeroedseng Maläbang 
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haar Tanrslili was gegaan om den Regent en het volk aldaar 
over te halen hen te volgen, ten einde zich van het geeng in 
Gowa meester te maken en de rijksorsamenten in bezit te nemen, 
voorgevende, dat zulks op last van den Gouverneur geschiedde. 
Zooals het onmiddellijk daarop ingestelde onderzoek aantoonde , 
waren behalve Glarrng Mangiss, ook zekere Carantjiug Poewa 
Pento van Parangbanoewa en Dacng Mangltoeng van Mapâla hoofd- 
sanleggers van het plan, terwijl cen groot gedeelte van het volk 
van Songkolo, do Patambirugers en de Toe Badjeng zich bij hen 
hadden sangeslotan. Zelfs waren. vermocdelijk ook de Glarrangs van 
Samâta, Patjellâkang, Sodinog eu Patalâsang, cverals Glarrang 
Mangen zelf kiesheeren (Bate Salâpang) van Gowa, in de zaak betrokken. 

Ondertuschen was Karong Borong in weerwil van het ver 
bod van den Aststent-Resident van Maros met_Glarraug 
Mangen en zijne metgezellen langs den grooten postweg naar 
Maknssnr getogen. De Regent van Tanralili was niet medegegaan, 
maar diens brooler, tweede soon van Karseng Borong, Njimpoeng 
daeng_Palallo, toen regent van Simbang — thans regent van 
Tanralili! — was met 200 man don stoet gevolgd. 

Deze allen arriveerden den 14 April te Makasear, alwaar Karseug 
Borong en Glarrang Manghsa eeu onderhoud aan den Gouverneur 
verzochten. Deze gelastte cen onderzoek op hot z.g; Inlandsch 
Bureau, waaruit bleek, dat Glarrang Mangea zich met de Glarraugs 
van Borongloe en Pao maar Kameng Boroug had begeven om dezen 
in overeenstemming met het volk van Borongloe (Sìngkola) en de 
‘loo Baljoug het rijk van Gowa aan te bieden, in de hoop, dat 
het Gouvernement zulks zou goodkeuren, doch dat Karacng Boroug, 
daarvoor bevreesd geworden, hen daarop zelf naar Makassar had 
gebracht. 

Op last van den Gonyerneur werden Glarrang Maagten en de 
roede vroeger genoemde Dacng MalAbang in de gevangenis opge- 
sloten en werd Karseng Dorong vaar huis gezonden, met opdracht 
zich nimmer meer met do zaken van Gowa ín te Inten. Het volk, 
dat zich te Patjinöngang ton huize van Glarraug Manga verzameld 
had, ging uiteen, zoodra hot dieus gevangenneming vernam. 

De vont van Gowa, op het hooren dezer tijdingen ongerust 
geworden, keerde onmiddellijk vaar zijne hoofdplaats terug. Uit het 
namens hem ingesteld onderzoek leek, dat de beweging zeer ernstig 
had kunnen worden, indien Kamcug Borong, ín stede van. naar 
Makassar le goan, met Glarraag Manga vas medegegaan. 
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De eerste, die het volk in Gowa had trachten op te ruien, was 
een zekere Sirdjoeug daeng Maugâgo van 'Tanrlili geweest, zoodat. 
de veronderstelling, dat het geheele plan van Kameng Borong zelf 
was uit gegaan, niet te gewaagd is, De vorst berichtte den Gon- 
verneur tevens, dat, tijdens Kameng Borong eu Glarrang Mangia, 
maar Makassar trokken, wich de Regent van Simbang en diens 
schooubroeder Hamandjd daeng Magasing met ongeveer 50 man 
van Maros naar Pnijindugang hadden begeven, waaraan de Regent 
van Simbaug zich bij zijen vnder Kareng Borong had gevoegd 
en Homandj daeng Magassing naar Pace Paoe was gegaan, 

De Regent van Simbaug word cerst met cou wmasud aanhouding 
te Makasar en daarua met ontslag uit den dienst (besluit d. 
8 Juni 1867 N° 2270/4) gestraft, Met zulk ven geringe straf meende 
men von in functie zijnd Megen, die zich op do beschreven wijze 
mat de zaken van Gows inliet, te kunnen corrigeeren! Zlfs was 
ven en ander geen telen om hem voor het regentschap van Tuuralil, 
ongeschikt te verklaren. De tegenwoordige Regent van 'Tauralili, 
versierd met de zilveren ster vau Trouw en Verdienste, is dezelfde 
Nfimpoeng daeng Palo ! 

Met Garantjing Poews Pento en cenige vijver zonen en klein- 
zonen liep het minder gunstig nf, Zij werden in Mei 1808 te Las- 
sang (Polombangkeng) gearresteerd en den 19* dier maand nau den 
vorst van Gowa uitgeleverd, % geen met Glarmng MangÂen en Daeng, 
Malâbang cerst_na” een langdurige oorrvepondentie geschiedde, Welke 
behandeling die arrestanten iu Gowa ondervonden, soo lezen we in 
cen der in “archief te Makassor aanwezige stukken, vis onbekends. 
De eenvoudige waarheid is echter, dat Poown Ponto es. met de 
tear wreede straf vnirappie werden gestraft. Daarbij worden de 
voroordeelden, met de armen uitgestrekt man ven bamboe gebonden, 
im de gevangenis opgesloten, doeh telkens gedarende eenige uren 
op het heetst van den dag in de zon geplaatst (uïallôwi). Het 
ungenoeg naakte lichaam hield ín dien toestand den strijd tegen de 
scherpe zonnewarmte en de schrale winden uiet lang uit en door- 
gaans — ale ook hier — eindigde die strafoefening reeds na enkele 
dagen met den dood. Daong Malâbang werd ongeveer gelijk gestraft 
en overleed ook ux venige dagen in do Gowasche gevangenis, Glar- 
rang Monghsa werd wegens zijn hooge geboorte niet op die w 
behandeld, maar toch ook op een allee behalve zachtaardige wijze 
geoorrigeerd. Hij werd iederen Zaterdag, wauncer de Gowasche sol- 
daten zich oefenden, met cou ketting aan cou panltje in den grond 
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gebonden (nipdoekang), opdat dan velen aan hem eon afschrikwek- 
kend voorbeeld zouden wemen; een straf dus als een soort schaadpaal. 
De vontin van Gowa, eene bloedverwante van Glarraug Manglaa, 
liet, als de felle zon dozen te zeer pijnigde, den ongelakkige veelal 
binen de gevangeuis brougen, door welk gunstbetoon het lijden 
langer duurde; althans overleed Glarrang Mangen pas na enkele 





Runte Patols daeng Patene, 


Kende in een vorig hoofdstuk werd medegedeeld, dat de dochter 
van Kameng Data, Kante Patoln deng Patenc wegeus oplichting 
en aanranding der openbare rust met 10 jaren dwangarbeid on 
bannissement werd veroordeeld. 

Ziehier hoe deze zaak zich heeft toegedragen. 

Op zekeren dag iu Maart 1858 kwam de Inlander Tjambang van 
Soreug dea Magistraal te Makasaar mededelen, dat hij oukele 
dagon tevoren to Kalongkong (Galesong) door dreng Patene was 
vitgenoodigd tot het bijwonen van een foet, Daar had hij van 
melter een klamboe een stem vernomen, die zijn naam noemde en 
hem verzocht cen Chincesch boekje, dat een onzichtbare hand hem 
uit die klamboe tooreikte, nau den Gouveraeur ter hand to stellen 
en dezen op eon eventusole vraag made te deelon, dat dit boekje 
van een Radju kwam, die. wol gehoord, maar niet gezien kon worden. 
Den Gouverseur moest hij verzoeken do wapeus gereed te houder, 
en den Radja de helft te zonden, daar er cen oorlog ophanden was 
en dat do” pemwon wien de som behoorde voor zich zelf nog con 
paar jachtgeweren versocht, om daarmede op de vogeljacht te 
kunnen gaan! 

Het Chineesche boekje bloek een iu China uitgegeven school- 
boekje van seer onschuldigen aard te sijn, 

Ondertumchen werden. daag Pateue on enkelen harer helpers in 
arrest genomen. Bij het daarop gehouden onderzoek bleek, dat 
Tjambangs verklaring in alle opzichten juist was. De onzichtbare 
vorst vas zekers L Madjoe , wiens vader ertijds Anronggoerve (hoofd) 
van Bontonompo was geweest, in welke kampong Daeng Patene, 
alvorens dit te Kalougkong te doen, hare praktijken op deselfde 
wijze had ten uitvoer gebracht, doch vanwaar zij op last van. den. 
vont van Goma verjaagd waa, Hier had de ouzichtbare vorst, waar. 
voor ook 1 Madjoe gefungeerd had, voorspeld, dat de bedoelde 
oorlog aan velo menschen het loven zou kosten en dat er bij het 
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uitbreken van den krijg con aantal schepen ter kuste van Celebes 
zonden ankeren, waarmede o.n. Karseng Data en zijn zoon Galesa 
zouden aankomen. 

1 Madjoe bleek cen speelpop in handen van daeng Patene te zijn, 
welke laatste een hoogst onzedelijk leven leidde en onder meer met 
verscheidene vrouwen in het huwelijk vereenigd was, voor een vrouw 
zeker een eigenaardige liefhebberij! 

Onderging zij de haar toegediende straf van 10 jaren dwangarbeid. 
te Krawang, haar voornaamste modeschuldige, zekere Soeboe, zou. 
maar Banda worden verbannen, doch overleed vóór vijne opzending 
in de gevangenis te Makassar. Audere medeplichtigen werden tot 
tepronkstelling en dergelijke straten veroordeeld, 








Vorschijningen van Batara Gowa. 
5 


Wist Sangkilang aan zijne bedriegerijen zulk eon beteekenis te 
geven, dat zijne nazaten daarvan tot op heden de voordeelen onder- 
vinden, niet allen, die zich voor Batas Gowa hebben uitgegeven 
wisten zich met woveel energie en driestheid staande te houden, 
Reeds noemden we drie peronen, die zich behalve Sangkilang nog 
tijdens het loven van Bata Gowa voor dezen uitgaven, In 1841 
trachtte zich zekere Adang Poown Mase, dodjn bij de masigit ín 
kampong Malajoe te Makassar, voor Batarn Gowa uit te geven: Het 
gelukte hem een 70tal lieden te bewegen hem aan te hangen, waar- 
wede hij op het Gouvernementagebied rondewierf en de rust bedreigde. 

Den B1* Augustus van dat jaar vertoonde zich die bende in 
kampong Samboeng djawa, die in 1838 aan den vorst van Tsllo 
ontnomen vas, daar zij altijd een schuilplaats voor onruststokers eu 
kwaad volk was geweest. Daarop rukte de beude voort tot Karebosi, 
het veld beoosten kampong baroe te Makassar (het tegenwoordige 
koningsplein), alwaar het door ven list van deu Glarrang vau Sam- 
boeg djaws gelukte zich van Adang Poewa Mase mees’er te maken, 
waarun ven kort en hevig gevecht ontstoud, Toen versterking van 
de politie opdaagde, uamen de opstandelingen de vlucht naar de 
bosschen bevosteu het fort Valkenburg, alwaar later nog 7 volge- 
lingen van Poewa Mase werden gearresteerd. De hoofdaanlegger 
werd ter dood en de anderen tot zware lif- en vrijheidstraffen 
veroordeeld. 
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Deze strenge straffen schrikten zekere Dacng Toelo niet af om 
ds in 1843 eon anderen aanslag tegen de rast te smeden. Hoewel 
tijne inhechtenisneming roeds bevolen was, wist hij een der hoofden 
te Makassar, den Kapitein Kodja Abdoel Baki door het voor- 
wenden vau dromen en bovennatuurlijke verschijningen 266 voor 
fich in te nemen, dat deze hem ten spijt van hovenledoeld bevel 
in vijn huis opnam en de gelegenheid bood zijve leeringen aldaar 
te verkondigen, zich zelven als ven zijner eerste discipelen verklarende. 
Zelfs gaf hij den reeds ongeveer (0-jarigen bodrieger zijn 20-jarige 
dochter ten huwelijk, welke cehtvereeniging iu stijd met do ge- 
braken buiten bemoeienis van den Kalie te Makassar werd vol 
trokken. Dit was tm die dagen ‘uog in een ander opzicht een vergrijp, 
daar huwelijken met onderhoorigen der selfbestureude landschappen, 
wiet zonder vergunning van den Gouveruear mochten worden ge- 
sloten; Deng Toelo toch was een bloedverwant van den Aurouggoeroe 
(hoofd) van Oedjoentaaa en behoorde in Gowa thuis: 

Hij verkondigde onder meer, dat hij aît den Hemel was gedaald 
en met het Opperwezen en den profeet in reclitstreeksche gemeen- 
schap stond, terwijl hij met bovennatuurlijke krachten begaafd was. 
Hij voorspelde de aanstaande verrijzing van Sangkilaug, hetgeen 
een geheele ommekeer van zaken in deze gewesten tengevolge zou 
hebben, zijne hoorders anumaucnde zich op die gewichtige gebeur- 
eni voor te bereiden. 

Daeug Toelo werd eindelijk in 1844 gevangen genomen. Daar 
de Aurouggoeroe van Oedjoontann, wiens bloedverwant hij waa, cen 
Guusteling van den Bitjaraboetts van Gowa was, trachtte deze den. 
Gouverneur de Perer haehaaldelijk te bewegen hom op vrije voten 
te stellen, maar te vergeefs. Zoowel Daeng Toelo als de Kapitein 
Kodjn werden voor den tijd van 10 jaren van Celcbes verbannen 
en hun Soersbsis als strafplaats aangeweren. De eerste overleed 
aldaar, maar de gewezen Kapitein Kodja keerde na expiratie van 
zijnen straftijd maar geboorteland terug, alwaar hij ich te 
Sawakoeng town (Galesong) vestigde. 
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In 1852 had cen aanslag van gelijken aard plaats door Oemar 
Bapa Penai, zieh ook noemende Daeng Taipa, afkomstig van Soem- 
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bava. Hij woonde toen in Kampong Dais (allo), doch begaf zich 
van tijd tot tijd waar Makassar, alwaar bij zich dan ten huize van 
de vrouw L Sarisun ophield. Die vrouw verzamelde, als hij daar 
was, een nantal lieden, voor wie Dacug ‘Tipa zich bekend maakte 
nils Bataan Gowa, verklarende eens de hoofdplaats Makassar en het 
fort Rotterdam to zullen innemen. Hij was na 40 nachten in het 
rijk der dooden, te zijn geweest weer levend geworden. Verder be- 
weerde hij reeds vele aanhangers, waaroùder eenige hoofden, te 
Makassar te hebben. Na een onderhoud met den profeet zelven, 
was hij eens bij Allah taílla in diens woning toegelaten, waarna 
de Heer zelf de vervulling van zijn wensch om Makassar to ver- 
meestere had toegezegd, zoodra hij veertig kinderen en kinds- 
kiuderen had, hetgeen na het geval was. De reis naar Allah ta’alla 
was blijkbaar uiet zoo heel moeilijk geweest, want de Heer aller 
werelden woonde in kampoug Kâpasa (Tallo)! Men behoefde wiet 
an te goan of jk veertig kinderen en kleinkinderen had, 
waut dezen waren over de geheele wereld verspreid. Er waren er 
die in Nederland, ín Manilla, in Engeland en in Roem (Turkije) 
woonden ! 

Nu zou er een groote duisternis mgt een nlles overweldigende 
watersloed komen ten teeken, dat al ziju kinderen en kleinkinderen. 
maar Celebes zouden komen, terwijl alle blanken en zij, die zijne 
leer verwierpen, zouden omkomen. Zijne xanhnogers zouden dan. 
gespaard blijven eu daarvoor schouk hij hen allen een djimat, die 
hen ín staat zou stellen wonderen te verrichten. Alvoreus echter 
iemaud als leerling aan te nemen — hier komt de elou — vorderde 
Daeng Taipa 150 duiten eu wat opium! Hiervoor ontving men 
dan de kostbare djimat in den vorm van cen stukje papier, be- 
schreven mot Arsbischo letters. Ook te Dai had Dacug Taipa cen 
vrouw, die Iater verklaarde van zijne leerstellingen niets te weten, 
doch iederen vrijdig aan een vlag, die hij in zijn huis aldaar be- 
waarde, op zijn last geofferd te hebben, 

De grappenmaker heeft echter weinig genoegen van zijn werk 
beleefd, want in Maart 1853 werd hij tot 10 jaren dwangarbeid 
wegens nauslag tegen de openbare rust en poging tot verstoring 
van den maatschappelijken en staatkundigen staat van zaken ver- 
vordeeld en hem het eiland Onrust als strafplaats aangewezen. 
Hij is evenwel uimmer derwnarts overgebracht, daar hij in 
‘Augustus van dat joar in ’s Lands gevaugenis te Makassar overleed. 
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Fen nog ongunstiger, hoewel voor de betrokkenen minder on- 
sangenaam verloop, had de poging in 1858 van Daeng Manoedjoe 
te Soredjirang (Maros), tevoren in Topedjara (Takalar) gewoond 
hebbende onder den zaam van Dora. Hij beweerde de rochtmatige 
vorst van Gowa — vermoedelijk dus ook Batara Gowa — te zijn, 
ten bewijs waarvan hij twee der voornaamste rijkssiernden ín zijn 
bezit beweerde te hebben nl. het rijksijdgeweer Sedang en cen 
vaandel, volgens sommigen 'jindana, volgens anderen Tjanning 
bareis. gehoeten. 

Daeng Manoedjoe begon zijn operstiën van de kampong Marit- 
juin te Makasar uit. Hier noodigde hij zekeren Rangkeko, met 
hem en zijne vrouw naar Kômara (Malòlo, in de tegenwoordige 
afdeeling Takalar gelegen) te gaan. Dit geschied zijnde werd hier 
een karbouw geslacht en met het bloed in het bijzijn van honderden 
personen Gerst de graven zijner voorouders en daarna de zg. 
Soelang en het vaandel besmeerd, waarna hij, vergezeld van een 
Klein gevolg met Soedaug en vaandel, naar Maritjnin terugkeerde, 
doeh bij weigering van den mandoer van het dusgenaamde landgoed. 
om daar toegelaten te worden, rechtstroeks naar Patiro in Maros 
doorging. Zij namen alhier han intrek bij Sauro Maugking, die 
hen echter vok op het vernemen, dat er ecn bevel van gevangen- 
neming tegen heu was uitgevaardigd verzocht ten spoedigste zijne 
woning te verlaten. Dit gebeurde, doeh tot overmaat vaa ramp 
— hetgeen Inter hun gelak zou zijn — vergat men de Soedang 
mede te nemen, zoodat dit wapen der politie bij de arrestatie van 
Sanro Mangking in handen viel. 

Dang Manoedjoe zwierf nu met eenige volgelingen tusschen 
Maros en Malolo, Barans en Bangknla rond, doch daarna is vimmer 
meer iets van hem vernomen. 

Behalve Sanro Mangking waren nog drie volgelingen van Daeng 
Manoedjoe geurresteerd. Daar echter de ng. Soedang ín handen 
der justitie was en dit hen zeker zon afschrikken van verdere 
deelneming aan de plannen van Dacng Manoedjoe, werden allen ín 
vrijheid gesteld, 
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Heu volgend geval had in 1861 in het regentschap Oud Boe 
loekomba plaats, alwaar vier personen zich uitgaven voor Batars 
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Gows, Arce Mampoe, Kameng Data en Saweri gading. Zijn de 
eerste drie namen ons reeds bekend, Saweri gading ie de in het 
Boegineesche heldendicht La Galigo bezongen oude vorst van Loewor, 
die door de Boegineesche vorsten als hun stamvader wordt beschouwd. 
tmchten de regenten van Bantaeng (Bouthain) en Kadjang te 
bewegen, met hen gemeene zaak te maken en het Gouvernement 
afvallig te worden. Ziende, dat zij geen succes hadden en de be- 
volking geen geloof aan Inne beweringen hechtte, trokken zij naar 
Kindang in Gowa, alwaar de bevolking, bemerkende dat zij 
bedriegers waren, den zg. Batam Gowa doodde, warns zijne 
asabangers en volgelingen de vlucht namen. 

De zucht naar svonturen was bij zijne drie metgezellen echter 
og niet gedoofd, want in 1864 wisten zij zich in Bouthain eenigen 
aanhang te verwerven. Toen kwamen nd. in de kampoug Rappowa 
aldaar een persoon aan, zich noemende Galesa — zooonls we zagen 
was dit de naam van Kareng Dat's naar Java gebeschten zoon 
— vergenld van cen groote stoet ruïters, der bevolking genees 
middelen en djimats uitreïkende. Het huis, waar deze Galera zich 
ophield, werd dagelijks door een groot aantal personen bezocht, die 
hem dan versusperingen en geschenken kwamen brengen. 

De onruststokers werden in November 1864 opgevat, waarbij 
toen bleek, dat de drie bovenbedoelde personen zich uitgevende voor 
Aroe Mampoe, Karseng Data en Sawerigading, met onzen Galesa 
de zaak op touw hadden gezet. Daar er geen voldoende termen 
aanwezig waren om hen te veroordeelen, werden zij echter op vrije 
voeten gesteld. 








VI. 


In April 1865 werd te Takalar zekere Andi Soemangs Roekka 
in hechtenis genomen, daar hij zich uitgaf voor een afstammeling 
van een vroeger vorst, zich Kameng Lolo noemde en gewapend 
langs den weg liep. Hij werd voor de politierol met 20 rottanslagen. 
en 8 dagen gevangenisstraf gestraft. Het bleek kort danrun, dat 
vok deze zich reeds cen vrij grooten aanhang had weten te ver- 
werven. In September toch van dat jaar kwam eeu iulander, in 
de wandeling Karseug genoemd bij den controleur van Takaler om 
vergunning te vragen zich in Montjong Komba te mogen vestigen, 
% geen hem uiet toogestran werd, daar hij den controleur verdacht. 
voorkwam. Terst daarna bleek, dat genoemde Kareng zich voor 
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ten afstammeling van Kareng Data uitgaf en zich te Kömar 
beoosten Montjong Komba gelegen met cen 300 tal volgelingen 
ophield, waaronder allerlei beruchte roovers en dieven. Dic streek 
Ìs altijd een vruchtbaar terrein voor dergelijke praktijken geweest. 
Dun bevolkt en buiten de sfeer liggende van de dagelijksche be- 
moeiugen der ambtenaren, hielden zich daar altijd min of meer 
georganiseerde rooverbenden op, welke de kleinhandelaren, die goederen 
vau Gows's bergland naar de vlakte brachten om daarvoor land- 
bouwproducten terug te brengen en die handel met pikolpaarden 
draven, molesteerden, beroofden en soms zelfs vermoordden. 
Pas in den laatsten tijd, ua het meer krachtig optreden 
van het Gouversement in dit gewest is daarin wijziging ten goede 
gekomen. Vooral de plaatsing in 1905 van eon posthonder in die 
streken met eon voldoende politiemacht heeft tot die verbetering 
veel bijgedragen. 

Keeren we thans tot onzen. Karaeng terug. Pogingen om hem in 
handen te krijgen faalden, daar hij de vlacht vam en zijn verblijf 
plaats onbekend bleef. In Mei 1866 echter bleek, dat een zekere 
zich te Aang batoebatoe (Galesong) gevestigd hebbende Baso dacng 
Matadjang uiemand anders was daa de bovenbedoelde onruststoker. 
Han uereststie was het gevolg. Daag Matadjang bekende wel diimats 
te hebben uitgereikt, doch daarvoor geen geld of andere zaken te 
hebben ontvangen, en dat bij zulks op Inst had gedaan van Gales 
Karseng Lolo, denzelfde, die in 1865 tot een dracht rottanslagen 
en gevangenisstraf te Takalar was veroordeeld. 

Het onderzoek, dat nu volgde, leverde voldoende termen voor 
ten stmafrechterlijke vervolging op en bij vonnis van den Tandraad. 
te Takalar dd. 17 Juni 1867 werd Baso dacng Matadjang tot 10 
aren dwangarbeid baiten den ketting veroordeeld wegene vagabondagr, 
welke straf de Raad van Justitie tot $ jaren terugbracht bij zijn 
arrest van den 3 Juli dav. 








VIL 


In Tompoboeloe, het aan Bonthaïn grenzende gedeelte van Gowa, 
verloonde zich in 1867 cen fraai uitgedoscht maa, die beweerde 
L Palo te zijn, de tweede moon van Karseng Data. Hij gal voor 
uit den Hemel te zjn neergedaald om het indertijd aan zijaen 
grootvader Batara Gowa gepleegd. onrecht te wreken en te herstellen. 
Hij verwierf zich zulk cen aanhang, dat de vant van Gows het 
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noodig vond zelf met een gewapende macht derwaarts te gaan, en 
de rebelleerende kampongs in den asch legde. Hiertegen uiet opge- 
wassen, nam 1 Pelo de wijk naar Lokks ia het Bonthainsche, waar 
heen hem een gedeelte van zijnen anuhang volgde, welhaast vermeerderd 
met cen aantal Bonthainsche bergbewoners. Door het Bestuur werden. 
vu maatregelen genomen den avouturier onschadelijk to maken, Hij 
werd te Tokka in eeu huis door het volk van den Soellewatang van 
Bouthain omsingeld en gedood, 

Zijn hoofd werd naar Bouthnin gebracht en daar herkenden 
sommigen het als toe te behooren nan Asaug, een in Februari 
tv. vandaar gedrosten Javaanschen dwangarbeider in den ketting. 








Vul. 


Volledigheidshalve wordt nog welding gemaakt van een in 1808 
te Balasocka (Gows) opgetreden bedrieger, die zich uitgaf voor 
Karcog Panrits (Panrita is het Makassaarsche woord voor Pandita), 
hiermede te kennen gevende, dat bij iemand met bovennatuurlijke 
macht was. Hij was uit Tauralili afkomstig en had daar, zoowel 
als te Simbang, zeer veel familie, zoodat wellicht Karseng 
Borong aan de vaak uiet vreemd was. Sommige kampoogs 
in _N. 0. Gows sloten zich in hun geheel bij hem aan, waarom 
deze werden getuchtigd door den vorst van Gowa. Kameng Paarita 
vluchtte noordwaarts en sloot zich aan bij den beruchten ox-matowa. 
van 'Tjambatjamba, die het gebied der Bergregentschappen van de 
‘Noorderdistrieten voortdurend onveilig maakte en zelfs een aanval 
waugdo tegen het Bestuurstablissement te Tjamba, Van Karscug 
Paurita zelf is uw dieu weinig meer vernomen. 





IX 


Tu het begin van 1871 werd nogmaals een ernstige poging gewaagd 
om het gezag omver te werpen. Reeds was Vrijdag de 9° Februari 
van dat jnar ale de dag bepaald, waarop Makassar zon worden 
afgelopen en Gowa worden aangetast. 

Een der hoofdaanleggers woonde te Makassar zelf en gaf zieh uit 
voor Batars Gowa, terwijl deze in verbinding stond met iemand i 
de onderafdeeling ‘allo, die Kareng Data beweerde te zijn. Deze 
laatste had zich reeds eenige maanden als cen groot geneeskundige 
voorgedaan, en dagelijke verzamelde zich een groate menigte menschen 
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bij hem, die hem slechts kruipende naderden en hem allerlei ge- 
schenken iu den vorm van levensmiddelen en andere zaken aanboden, 
Telkens bracht hij zijne aanhangers uaar den zg. Batam Gows 
te Makasar, die hen dan cen briefje gaf voorzien van eon tjap, die 
geheel met con vortelijken tjap overeenkwam, De meeste aanhangers 
waren lieden van Tallo, doeh ook waren er vele uit Makasar, de 
Noorderdistricten en Gowa in het complot opgenomen. Zelfs cen 
Gowasch hoofd, de twetova van Rappo_tjidoe, hing hem aan eu 
bleef bestendig bij hem wonen, terwijl des nachte de woning be- 
hoorlijk bewaakt werd. 

Toen al deze berichteu den Magistraat te Mukaaar ter vore 
kwamen, viel de verdenking onmiddellijk op den ons reeds bekenden 
Baso dreng Matadjang, hierboven sub VI genoemd, die zijne drie 
Stafjaren in de Tampongsche districten had doorgebracht en daarna 
maar Makasaar was teruggekeerd, Hij toch. woonde juist op de plaats, 
waar zich volgens de verkregen inlichtingen de zich noemende 
Batars Gowa zou ophouden. Hij werd daarom wederom gearresteerd 
en hoewel kij alles ontkende, werden er bij hem papieren gevonden, 
die voldoende bewezen, dat de ingekomen berichten nict geheel 
onjuist waren. 

Onderwijl waa ook meer bekend geworden omtrent den pseudo 
Kameng Data. Dese bleek cen zekere Dacng Psolong van kampong 
Boeng le zijn. Hij werd ovencens în hechtenis genomen. Bovendien 
verd op het in den Strat van Makaaur gelegen ciland Klein Dalang 
een dende medeverdachte, Dacug Matoctoe, gearresteerd, te wiens 
huize op en aantal papieren, 10 geweren, verscheiden lansen, von 
vaandel en cenige bissoogereodschappen. (voorwerpen door de bivsoe's 
gebruikt) beslag gelegd verd. 

Behalve deze drie hoofdpemonen werdeu nog ceige aauhangors 
mede achter slot en greudel gezet, doch, daar er géen termen waren 
hen verder te vorvolgen, spoedig wadarom op vrije voeten. gesteld. 

Daeng Pasoloug verklaarde uu, dat bij als aanro (doekoeng) te 
Boeng woonde en verzomen had, dat zich te Makasar con vors 
Pemoon opleld, die aldaar van Java was aangekomen, hetgeohij 
gelold had op grond van faailiooverloeringen. Daarop was hij 
om, met zekeren Boela dacng Matala — di zich ook in preventieve 
hechtenis bevond — naar dien vorst gegaan, die zich Ardi Njampa 
toemde en dezelfde was als Daag Matadjang. Deze had hom op 
de wise als cen vont zijne onderdanen bij ich toelaat, ontvangen 
en hem medegedeeld, dat hij de rechtmatige pretendent. voor den 
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Gowaschen troon was en nu het voornemen koesterde dien spoedig 
in bezit te nemen. Daartoe had Andi Njampa hem verzocht al zijn 
gewezen patiënten over to halen gemecno zaak mot hem te maken, 
hetgeen hij gedaan had. 

Merkwaardig is wederom, dat Kameng Boroug ook in deze zaak 
gemengd werd. Althans had Dseng Pasolong eenige dagen voor 
jne arrestatie een brief aan hem gevonden, die van Dacog Ma- 
tadjang afkomstig was, grootendeels wartaal inhield, maar waaruit 
toch zooveel bleek, dat de schrijver zich Daeng Njompa woede 
en zich, evenals Kareng Borong, tot de rechthebbenden op den 
Gowaschen troon rekende, 

Kareng Borong en diens zoon, do Regent van Tanralili, brachten 
— wel toevallig — dien brief pas eenige dagen na Dacng Pasolong's 
arrostatie bij den Assistent-Resident van Maros, verklarende, dat 
een onbekend persoon hem tijdens de afwezigheid van den Regent 
gebracht had en dat beiden in het geheel niets met de zaak te 
maken hadden. Niettegenstaande de bezorger van den brief — Dieng 
Matola — pertinent beweerde den brief aan Karaeng Borong zelven. 
overhandigd te hebben in het bijzijn van den Regent van Taaralili, 
en dat deze beiden daarop cen paar lieden naar Daeug Njomps 
gezonden hadden, die hem evenwel niet aantroffen en onverrichter 
zake terugkeerden, is naar de waarheid van die bewering nimmer 
cen onderzoek ingesteld, Wel teekenend voor onze verhouding tot 
het Tauralilische regentengeslacht 

De op het eiland Klein Balang gearresteerde Daeng Matoctoe 
bleek ook geen onbekende te zijn, daar hij dezelfde was als de 
hierboven sub VL genoemde Andi Soomangn Roekka, die het in 
1865 to Takalar, onder den naam Karseug of Kameng Lolo, de 
politie had lastig gemaakt en zich toen door de vlucht uit hare 
handen had weten te houden. Daarom werd hij naar Takalar op- 
gezouden om voor de in die nfdeeling gepleegde feiten vervolgd te 
worden. Hier veroordeelde de Laudrand hem wegens vagnbondage 
en oplichting tot 3 jaren dwangarbeid in den ketting, voorafgegsan 
door tentoonstelling gedurende } uur, welke straf de Raad van 
Justitie te Makasar bij arrest van den 27* November 1871 tot 
® jaren dwangarbeid buiten den ketting terugbracht. 

Daeng Matadjang, Dacug Pasolong en Dacng Matoln werden 
naar de Rechtbank van omgang verwezen, welk college den Iaatste. 
vrijsprak, maar de beide verstgenoemden schuldig verklaarde aan 
samenspanning, ten doel hebbende burgeroorlog te verwekken tusschen. 

T Volg. VL = 
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ingezetenen van Nederlandsch-Indië, en wel de eerste na reede ter 
zake van misdrijf te zijn veroordeeld geweest; het. veroordeelde hen 
respectievelijk tot 18 en 15 jaren dwangarbeid in den ketting, 
voorafgegaan door eeu half uur tentoonstelling onder de galg, 

Het Hooggerechtshof echter achtte alle feiten van ssamenspanning 
om den Koning van Gowa te verdrijven en zich van zijn troou 
meester te maken en daartoe des uoodig met cen gewapende bende 
in het rijk Gows eenen inval te doene als voldoende rechtens be- 
ween, maar ontsloeg de beklaagden van alle rechtsvervolging ter 
zake en gelastte hun onmiddellijke invrijheidsstelling, aangezien het 
rijk Gows geen deel van het Nederlaudsch-Indisch grondgebied was 
en ver geen contmcten of overeenkomsten bekend waren, waardoor 
van de onafhankelijkheid van het rijk Gown een einde zou zijn 
gemaakt, op grond waarvan deszelfs grondgebied als Nederlandsch 
Tudisch grondgebied te beschouwen zou zijns, en dat bijgevolg de 
aan boklnagden ten laste gelegde foten noch misdrijf noch over- 
treding daarstelden, 

Hoewel de plaatselijke autoriteiten dus een zware straf noodzakelijk 
achtten, voorsl in het belang der openbare rust en orde, werden 
de beschuldigden op vrije voeten gesteld wegens juridische over- 
wegingen, die geen rekening hielden met de toestanden in de 
inlandsche Maatschappij, een euvel, dat zich in latere jaren nog 
veel erger zou doen gevoelen, daar het bij Staatsblad 1882 N° 22 
afgekondigde Reglement op het rechtswezen voor dit gewest al zeer 
weinig bij die toestanden past. 














5 À 


Een hoogst merkwaardig geval deed zich in 1808 in de onder- 
afdeeling Bangkala voor. 

Tot recht begrip der zaak dient meu evenwel een 7-tal jaren 
terug te gaan, toen het geracht zich verspreidde, dat er in het 
gehucht Bangkals eeu vrouw met name Sitti Amms was, echtgenoote. 
van zekeren Pasir, die 4 jaren lang in gezegende omstandigheden 
verkeerde, terwijl de bevalling vochtans op zich liet wachten. Het 
vrij bemiddelde echtpaar, uiterst verlangend naar de geboorte van 
het kind, voor hetwelk zij ín verband met zijn lang in ongeboren 
staat blijven reeds met ontzag vervuld waren, zegde het reeds een 
groot gedeelte zijner bezittingen, als goud en zilverwerken, kostbare 
wapens en kerbouwen toe. De bevalling bleef echter uit, terwijl 
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het voor de omstanders merkbare toeken van den zwangeren slaat 
langzamerhand verdween. De toenmalige controleur van Tskalar 
meende hierin een geval van vleeschbaom te zien. 

Geen wonder, dat een listig avonturier daarin en in hooge mate 
geschikt middel vond om er voor zich munt uit te slaan. Ben te 
Bangkala wouende Boegineesdhe roudventer, Daeng Pasaoe, verliet 
plotseling die onderafdeeling na zich vermoedelijk geheel van allo 
omstandigheden, die hem Inter dienstig konden zijn voor het wel 
slagen van zijn slim overlegd. plan, op de hoogte te hebben gesteld en 
verscheen ua 3 jaren, vergezeld van een 12-tal landgenooten voor 
Sitti Amma, Ben hunner stelde Daeng Pasaoe voor als Karang 
Datu, het kind, waarvan wij 3 jaren geleden zoo lang zwanger was 
geweest! Tevens betoonde hij dezen slaafschen eerbied o. n. door 
zijne voeten te wasschen. Toen ook Karseng Data de woorden van 
Duong Pasoe bevestigde, was Sitti Amma in volle verrukking e 
mat diepen cerbied vervuld voor dezen haren goddelijken zoon. Zi 
waagde het in nederigen hoogmoed het in hare oogen boven 
natuurlijke wezen vkinds te noemen, terwijl het kind zich neder 
boog en haar wederkerig smoeders heette. Nog verder ging de 
tg zoon, om het geloof der moeder to sterken en zich oodoende 
te verzekeren van zijn vuilen toeleg, Lmmers hij beweerde nimmer 
de moederborst te hebben genoten, welke behoefte van den zuigeling 
zich thans aan hem opdrong, waarom hij de moeder verzocht dezen 
lust_un nog te willen bevredigen, ‘Trotsch op het verzoek van haren 
met een mysterieus waas overtogen zoon, aarzelde de moeder geen 
oogenblik het kind aan hareu- boezem te koesteren en met eeu ge- 
moed vol list en bedrog zoog, met in-valsche naîviteit, dit rkinde 
aan de moederborst, 

Overtuigd, dat de zaak uu gewonnen wus, begon Karsoug Data 
— door Daeng Pastoe volkomen ingelicht — dadelijk von aanslag 
op de bezittingen van Sit Amma te doen, die hem ale ongeboren 
vracht reeds waren toegezegd, Van de karbouwen werden er aanstonds 
twee geslacht tot het bereiden van cen feestmaal, 

Het gehucht Baugkala, doordrongen van de heiligheid van Karscag 
Data, vereerde hem afgodisch, terwijl gaven van verschillenden 
zard hem raim toovlaeiden. 

Kareng Data verklaarde nooit geboren te rijn, maar uit den 
Hemel te zijn neergedaald en als zoon vau Batara Gowa de eenige 
en ware vorst van Taikang, Binamoe en Baugkula te zijn, welke 
streken reeds in zijn besit waren, zullende hij binnenkort ook Gowa 
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aan zich onderwerpen. Hij eischte, dat cen ieder hem, evenals zijne 
metgezellen dat deden, niet alleen eer zou bewijzen, maar vooral 
offers in goud en zilver zou brengen. Bovendien werden aan de 
goedgeloovige bevolking djimats verkocht, stukjes papier mot üguren 
en Ambische karakters, waarvoor men f 0,25 per exemplaar betaalde. 
De djimats konden de bezitters tot boven het aardsche oproeren 
en als het ware één doen worden met de Godheid. 

Hoewel er velen waren, die een volkomen vertrouwen in de be- 
driegers stelden, sloeg geen der hoofden in de onderafdeeling Bangkala 
geloof aan hunne woorden. Een poging om Karseng Data in hechtenis 
te nemen, uit Bangkala ondernomen, mislukte door het driest op- 
treden van Daeng Pasaoe en zijne makkers, waarom kort daarop 
de thans overleden controleur Pieters van Takalar derwaarts ging 
om de arrestatie te bewerkstelligen. Door di 
slaagde men erin de woning waarin de bende 
singelen, toen allen daarin nog aanwerlg waren, maar toen Daeng 
Pasaoe zich met getrokken kris in de dee vertoonde was do menigte, 
wie thans do schollen van de oogen waren gevallen, uict moer te 
houden. ‘Twee schoten knalden en Daeng Passoe had opgehouden 
te bestaan. In het tumult, dat daarop ontstond, wist Karzeng Data, 
wieus ware naam bleek Malondong te zijn, te ontsnappen, doch 
ater werd hij te Boeloekomba, toen hij zich gewapend tegen zijve 
arrestatie wilde verzetten, neergelegd. 








Batara Gows in dove eeuw, 
1 


Lovals uit het opschrift van dit hoofdstuk blijkt en bovendien 
reeds vroeger werd vermeld, behoort de verschijving van Hatars. 
Gown geenszins tot hot verleden. Zeer onlangs nog hebben zich in 
het gebied vaa Tokalar — mogelijk ook elders — personen op- 
geworpen als Batara Gowa of Karaeug Data. Nict altijd was daaraan 
politieke beteekenis te heeten, terwijl bovendien de bedriegers 
telkenmale spoedig ontmaskerd werden. 

lu April 1902 vertoonde gich zekere Pate in het gebied van 
den Glarmog vaa Aëng batoe batoe (Gnlesong) ten huize van de 
vrouw Alang Amma Bors. Met behulp van haar verkondigde 
hij Kareng Data te zijn. Een honderdtal lieden bezochten de 
woning geregeld en oferlen geld, waarvoor zij djimats kregen, 
stukjes papier met Arabische karakters beschroven en wat gewijd water. 
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De handelende personen werden, alvorens hun optreden voor rust 
en orde gevaarlijk kon worden, door het voortvarend optreden van 
den controleur Logeman ín hechtenis genomen en voor het Magistrasts- 
gerecht wegens het verkoopen van djimats gestraft. 


IL, 


‘Toen ik in Juli 1902 tijdelijk met het bestuur van de afdeeling 
belast werd, welke thans definitief aan mijne zorgen is toovertrouwd, 
kreeg ik uit Makassar de uitdrukkelijke opdrscht mode een vauw- 
keurig onderzoek in te stellen naar cen zich te Sawakoeng ophoudend 
persoon, die zich voor Bates Gowa uitgaf. Dat onderzoek bracht 
aan het licht, dat het hier wederom do gewone bedriegerijen gold, 
die de domme menigte van een geslepen. avonturier te slikken kreeg, 

Zooals dat met dergelijke sujetten gewoonlijk hot geval is, was 
vok de hier optredende oplichter onder verschillende namen bekond. 
Op dien tijd noemde men hem gewoonlijk Massa of Masagooni daeng 
Mangembs, doch vroeger noemde hij zich ook Mamboewa, Malla- 
wakaug daeng Mavgembs, of Baddolabi daeng Matootoe. Hij gaf 
zich uit voor Matarn Gowa of Karsennn Garring Poowaia (de vorst 
van de cholera), voorspellende, dat er cholers zou komen, waartegen 
hij echter de voorbehoedmiddelen had in don vorm van stukjes 
hout, die men nan een touwtje om de heupen moest dragen. Ook 
hier was gewijd water wederom een goed medicijn. Bovendien ver- 
kregen de patiënten cen papieren djimat en dat alles voor £ 0,95 
en 3 duiten. De patiënten moesten dan ín een kom met water 
kijken en als ze dan slechts half hun lichtam zagen, betaalden zo 
nogmaals 25 cent. Niet alleen dat hij voorbehoedmiddelen en medi- 
cijnen tegen de cholers kon geven, zijn macht strekte zich heel wat 
verder uit, want hij kon zelfs menschen, die nan de vreeselijke 
tiekte overleden — mits zij niet langer dan drie dagen dood waren — 
het leven hergeven 

Batas Gowa was immer vergezeld van cen 10tal gewapende 
volgelingen, terwijl de lans met gouden beslag die voor hem uit- 
ging en de gouden sirihdoos, die achter hem aangedragen werd, 
hem in de oogen der bevolking tot een waarachtig vorst stempelden. 
Hij was bovendien in het bezit van eenige vaurwapenen, waarmede 
telkens, wanneer hij met zijne geneeskundige pmktijken be 
schoten werden gelost. Hij verklaarde vroeger cen broeder te 
geweest van den te Sawskoeng wonende Mappasangang dseng Matta- 
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jang, te wiens huize hij daarom vijn intrek nam, welke broeder 
meer dan 30 jaren geleden naar Jara was verbannen (Massa was 
zalf nauwelijks 30 jaren oud!) Op Java was hij aan de cholera 
overleden, waarom men hem ergens san de kust had begraven. Het 
gmf_omsloot echter niet lang zijne beenderen, want in den nacht 
steeg hij daaruit op en keerde in het loven weer. Aau het strand 
staande paswerde daar juist ven prauw van Bira (Zuid-Celebes), dio 
hem opnam en waarmede hij te Bira in Kadjang arriveerde. Vandaar 
ging hij over Boeloekomba, Bouthain en Djeneponto naar het eiland 
Tuyn (resorteerende ouder Tullo), alwaar hij zich iu den echt ver- 
do met Inder, om zich daarua naar Sawakoeng te begeven, 
wijze van oruamonten of rijkssiernden werden couige vlaggetjes 
eu cen groote pajoong meegevoerd en op den zolder bij Daeng 

ttajug opgeborgen. Ook te Sawakoeng viel con jonge vrouw, 
Tidju, de cer to beurt zijne levensgezellin te worden. 

Toon ik to Sawakoeng cen poging deed hem iu linden te krijgen , 
wan hij reeds naar Limboeug in Gowa vertrokken, alwaar het 
Gowasch_ Bestuur hem ook in hevhtenis trachtte te vemen, echter 
zonder resultaat, Hij vluchtte erst zuidwaarts naar Polombangk 
en vandaar wederom noordelijk naar Maros en Paugkadjene. Het 
bleek toen, dat cou zekere zich noemende Kareng Towa in het 
Paugkadjenesche cen medeplichtige van hem, zoo niet de hoofd- 
vaulegger van de onderveming was. 

Voortdurend door de politie achtervolgd, werd Massa dueug 
Mangemba eindelijk in de volgende maand te Makasar opgevat. 
Br bleken echter geen termen aanwerig te vijn voor een strafrechter- 
lijke vervolging, noch voor het omen van dew politiekon maatregel, 
bedoeld in artikel 47 van het egeeringsreglement, zoodat hij na. 
vonigen tijd wederom op vrije voeten word gesteld. 
























u 


Het laatste geval, waarvan ik melding moot maken, handelt in 
1004 in de onderafdeeling Baugkaln, toen nog ressorterende onder 
Takalar. Ben Boeginees, met name Labadoe, Ind zich aldaar ge- 
vestigd om op kosten der goedgelovige bevalkiug te leven door 
haar djimats te verschaffen en haar wijs te maken met boven- 
natuurlijke macht begiftigd te zijn. Hij beweerde een kleinzoon. 
te zijn van Karseng Data en dit alleen gaf hem bij de menigte 
de gewenschte reputatie. Daar juist gedurendò zijn optreden eon 
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groot gedeelte van het te velde staande gewas door muizen vernield 
werd, verweet een gedeelte der bevolking hem die plaag, waardoor 
er als het ware twee partijen ontstonden, waarvan de een Labadoe 
saahing, de andere hem cen bedrieger schold. Zij stonden zoo 
vijandig tegenover elkaar, dat er soms kleine twisten ontstonden. 

Labadoe had zijn intrek bij niemand minder dan den imâm te 
(jamba kalolo genomen, alwaar hij zich binnen cen klamboe ver 
dekt opstelde en alzoo cij leerstellingen verkondigde en — hierop 
kwam het uatuurlijk neer — de offers en giften in ontvangst nam, 
Ten einde uitbreiding van zijne praktijken te voorkomen, werden 
hij en de geuoemde imam in arrest genomen, doch later wederom 
op vrije voeten gesteld, daar ook hier geen termen voor een straf 
rechtelijke vervolging aauwerig waren. Onnoodig te zeggen dat 
de imam van Tjamba kololo onmiddellijk ale zoodanig door cen 
auder vervangen. werd. 











Besluit. 


Bij al de verschijningen van Datars Gowa of Kareng Data 
valt het op, hoe zich telkens zeer velen laten misleiden en in vol 
vertrouwen. geloof hechten aan de beweringen van bovennatuurlijke 
macht van avonturiers en gelukmoekers. Hoe weinig er voor 
dergelijke lieden noodig is zich de door heu gewenschte positie te 
verschaffen moge hieruit blijken, dat omstandigheden geheel buiten 
den wil van den persoou welf hem in de oogen der inlandsche 
bevolking met cen mysterieus waas kunnen omkleden. Ben hoogst 
koddig voorbeeld moge dit vader toelichten. 

Toen nl. de Gouverseur Kroesen op het einde van 1005, dus 
kort na de eigenlijke expeditie tegen Gowa, zijne eerste tournée in 
het nm dien als zelfstandig zelfbesturend landschap geereterde 
landschap Zuid-Gown maakte eu een bezoek bracht aan den toen 
juist in aanleg zijnden weg Palleko-Tetebatoe, verspreidde zich het 
gerucht, dat de Gouverneur nu pas de echte Batars Gowa was, wat 
dat hij om 00 te zeggen zonder slag of stoot Gowa had vermeesterd! 

Ik heb later hoofden uit dat landschap in ernst hooren verklaren, 
dat zij daaraan waarachtig geloofd hadden en dat het geracht reeds 
de ronde had gedaan in het gebied bezuiden de Djene berg of 
Rivier vau Gows, voor dat de expeditie een aanvang mam, om 
welke reden de bevolking van die streken zich van allen tegenstand 
tegen het Gouvermement — of Batam Gowa dan ! — onthouden had. 
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Toen ik gekscherende de waarheid van dit wonders verhaal 
bezamde en hen vroeg of zij in mij dan niet zijnen zoon Karaeng 
Data hadden herkend, had ik zelfs eenige moeite hen te overtuigen, 
dat ik niet in ernst had gesproken. 

Uit al het bovenstaande volgt voldoende, dat de Bstara Go 
quaestie zeker nog niet tot het verleden behoort, doch ook tever 
dat een snel ontmaskoren. der bedriegers om ongewenschte uitbrei 
van dergelijke bewegingen te voorkomen niet alleen mogelijk, 
maar ook noodzakelijk is in het belang van rast en orde. 






Takalar, September 1907. 


LINGUISTIC SURVEY OF INDIA, 


H KERN. 


Van deze zoo belangrijke uitgave eener reeks van monografieën 
over de talen en tongvallen van geheel Britsch Indië, een uitgave 
die wij aan t krachtig f van Dr, G, A. Grierson te danken 
hebben, verschijnen de deelen met bekwamen spoed. Váór ons ligt 
nu Vol. IX, Part, TIL, waarin behandeld worden talen behoorende 
tot de contrale groep der Indo-Arische familie, u. de Bhil-dinlekten, 
omvattende Khande'st, Baïjari of Tabhaat, Bahrüpik, enz, 

Het gebied waar deze talen inhoemsch zijn kan beschreven 
worden als een onregelmatige driehoek, met den top in de Amwali- 
bergen, terwijl de basis ongoveer overeenkomt met de zuid-oostelijke 
greus van het district Khandesh, Dit grensgebied tusschen Rajputana, 
Central India, de Central Provinces en de Presidency Bombay, wordt 
bewoond door verschillende stammen, bekend onder de namen van 
Bhils, Ahirs, enz. De geheele bevolking, die binuen dit gebied de 
genoemde talon spreken, bedraagt ongeveer 4 millioen zielen , doch 
ook in andere strekon van Indië treft men Bhils nan; zoo in ver- 
schillende districten van Berat; de zwervende stammen van Bhils 
in den Pujab, de United Provinces, tot zelfs in't Midoapur- 
district van Beugslon. Aire worden overal in Noordelijk India 
vangetrollen, maar alleen de Ahirs in Kach spreken cen tongval 
welke op die der Bhils en bewoners van Khandesh gelijkt, 

Het merkwaardige van de in * vermelde Deel dor Survey 
behandelde talen is dat ze gesproken worden door een bevolking 
welke niet van Arische afkomst is en dus oorspronkelijk een geheel 
andere taal, hetzij Drawidisch of Muoda, moet gehad hebben. Van 
de Bhillas en Abliras — zou luiden de namen in ouderen vorm — 
wordt bij oude Indische schrijvers gewag gemaakt; zij worden 
onveranderlijk beschreven als Wilden, roofziek, en wreed behagen 
scheppende in bloedige menschonolfers. ij zijn buiten kijf niet van 
Arisch rms, maar of zij tot de Drawidische, dan wel de Mupdnsche 
familie behooren, is, zooals boven reeds in t midden werd gelaten, 
nog niet uitgemaakt. 
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Het voorkomen van enkele Deawidische woorden beteekent 
natuurlijk weinig, daar die licht ontleend kunnen zijn. Lutusschen 
zou ik voorloopig en onder alle voorbehoud geneigd zijn de Bhilla's 
en Ablira's voor Drawida's van afkomst te houden, en wel om twee 
redenen. Vooreerst omdat bij de oude Indische schrijvers de ge- 
huchten der onbeschsafde Bhilla's palli heeten, cen woord dat 
door 't Sanskrit kennelijk aan cen Dravidische taal ontleend 
Tamil palli, hedendaagsch Kanarcesch halli, ouder palli 
Ten andero weten wij, dat reeds in overouden tijd Abhir's in 't 
Tudusgebied, Oostelijk van Beluehistan woonden, gelijk trouwens thans 
nog niet ver dnar van daan iu Kach, Nu is het bekend dat de Brahui's 
in Beluchistan van Drawidische afkomst zijn. De Abra vormen dus 
een schakel tusschen de Beuhui's en de Drawidische volken ín Dekkhan, 
hoewel de schakel doorgebroken is door Ariërs, ul. de Makratten. 
Voor de degelijke wijze waarop de hoofd-redacteur en zijn mede- 
werker, Dr. Sten Konou te Kristianin, de verzamelde bouwstof 
verwerkt hebben past eeu woord van hoogen lof; hetgeen bedenkingen 
tegen enkele meningen wiet uitsluit. Ten bewijze van belangstelling 
verorloof ik mij hier slechts één punt ter sprake te brengen. Het 
betreft de opmerking welke voorkomt bla. 10 en aldus luidt: 
„Finally, we may note the suflix u of the past tense. It is, of 
course, quîte possible that (his suffix is identical with the Aran | 
in Marsthì aud other languages, On the other hand, it can also he 
compared with the Dravidian sufie n. Compare Tamil odunén, 
1 ru. The Dravidian n-sufix has, iu other dialects, « very wide 
use, and this fact can perhaps be adduced in order to explnin 
the occurrence of the n-suilix in Bhili in othor tenses thau the past. 
Hiertegen is op te merkeu dat bedoeld suffix niet n is, maar in, 
moodat do í een wezenlijk bestanddeel, ja 't voornaamste is, al 
wordt in het Telaga onder bepaalde omstandigheden de i soms 
vordoft tot a. Om het hier beweerde te staven is het noodig een 
blik te slaan op de vorming van t Practeritum in 4 Drawidisch. 
Deze Tijd dau wordt gevormd door aanhechting der persoonlijke 
voornaamwoorden bij een werkwoordelijk bestanddeel, dat Engelsche 
schrijvers bestempeleu als Verbal Participle, Graul als Adverbinl 
Participle, Beschi ala Gerundium, Deze laatste benaming is voor 
een gelijkwaardigen vorm van * werkwoord zeer gewoon in 
talen; iu 'L Russisch noemt men dien Djejepricst 
inheemsche spraakkunst Vinciyeecam, d.i. onvolledig werkwoord 
Het Gerundinm gaat in het Tamil uit op tu (na zachte letters 
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uitgesproken du) of op i, vaar gelang van de klasse waartoe het 
werkwoord behoort. Deze saflisen worden gehecht aan deu wortel of. 
verbreeden wortel des werkwoords, Bijv. s'eydu (gespeld ceytu), 
gedaan hebbende, roufoes van w. sey; vandu (voor vardu), 
gekomen zijnde, srageddeir van w. var: ottu (voor oktu), geleken 
hebbende, van w. ok. Daarentegen Aki, verzacht 5yi, geworden 
zijnde, van w. ak; akki, voortgebracht hebbende, van w. akk 
pogi, verzmcht, pöyí, gegaan zijnde, van w. pog '. 

In Kanareesch vindt men dezelfde verdeeling tusschen de twee 
‘sufixen als in het Tamil. Dus kandu, gezien hebbende, — Tamil 
kuydu, van w. kay; kottu, gegeven hebbende, van w. kod of 
kodu, cenigsrins afwijkend van Tam. koduttu van don verbreeden 
stam kodak; sgi, verzacht yi, — Tam. agi, syis hogi, ver 
zacht hoyi,— Tam. pôgi, poy 

Het Telugu wijkt in zooverre af, dat het eene suffix, tu, geheel 
verdrongen is door *t andere, i, Dus heeft het csi, (voor ceyi), 
gedaan hebbeude, tegenover Tam. Zeydu; kaui, gezien hebbende, 
maar Tam. eu Kan. kagdus koni, genomen hebbende, tegenover 
Tam. en Kan. kopdu. In overeenstemming met Tam, en Kan. 
wg, wy i echter is ayn, waarin de a een verdoffing van i is. Zoo 
ook pöya=— Tam. Kan. poyi. In de Litterarische, een ouder 
standpunt vertegenwoordigende taal zijn sporen van tu. Zoo lu 
bijv. de 1ps. enk. van & Practerium van zu, spelen, zditin 
waarmede Caldwell * vergelijkt Kan, adidenu, ik speelde, Of nu 
dit ti ontstaan is uit tu, dan wel uit samensmelting van tu met 
i, is cen vraag die wij hier kunnen laten rusten. * 

Het zgn. Relative Participle wordt gevormd door achter “t Gerun- 
diam « te voegen. Dus Beyda, — volgens een vaste klaukwet valt 
u vóór a uit — ndie gedaan heeft; Aginn, Ayiua of agiya, 
die was; Telugu cesina, die deed, Men vindt hier dus cen u aan 
tusschen de í en a. Hetzelfde geval doet zich voor bij  Pructeritum 
Indicatief. Dus Seydon, ik deed; Tel. cosnauu; Kginen, 
wyinen, ik ben geworden, ik was. De 9% pers. als het onderwerp een 
woord van’ onzijdig geslacht is, luidt Seydadu, Tel. cesinandi. 

De vmag is hoe“die n te verklaren? Is het eenvoudig cen 

‚geschoven klank ter vermijding vau hiaat? Caldwell is geneigd 


























1 De g heeft de uitsprak van de Hollandsche g- 

Comparative Grammar of the Dravidian languages (2 druk), p. B8S ve. 
» Hot waarschijnljkste is dat ti uit tu ontstaan is, want Tol, adi, ant 
woordt van Tam, eu Kan. adu, dat, Zoo ook idí, dit,— Tam. en Kan idu 
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let daarvoor to houden *, hoewel hij niet verzuimt op to merken 
dat de inheemsche grammatici niet í, maar in als toeken van 't 
Praeteritum beschouwen. Ook erkont hij dat de Kauareesohe vormen 
als madi-(d)-a, die deed, en madi-(d)-onu, ik deed, moeite 
baren. Niettemin komt hij tot de slatsom welke hij aldus formuleert; 
„Now. though this d of the Canarese is certainly euphonie in its 
present use, it has been shown that there is reason for suspocting 
it to be derived from d, the old sign of the preterito; and if tho 
supposition be correct, it would follow that the Tamitian n, which 
corresponds so perfectly to the Canatese, may be derived from the 
same source as d, and euphonieally altered from it 

Als ik het wol begrijp, is er eenige tegenstrijdigheid in de 
redenering van Caldwell. Het is zeker denkbaar dat cen n uit cen 
oudere d voortgekomen is, want niets ís zoo gewoon in de Drawidischo 
talen als de overgang van d (d, dr) in de nasaal van hetzelfde 
orgaan, Maar dan kan d zich even goed uit n ontwikkeld hebben als 
omgekeerd. Ik zou denken dat de inhoemsche grammatici te recht ín 
voor den oorsponkelijken vorm houden, en wel om de volgende reden. 

De Spa, enk. onzijdig van ’t Practeritum van gn, worden, luidt 
SyiëEn, Kanarcesch nyittus; naast Byit't’u heet het gewestelijk 
ayicou, waarin de cou ontstaan ie door palataliseering onder invloed 
van de í in de voorfgaande lettergreop. De dabbele tt kan hier 
alleen ontstaan zijn door amimilatie van nt; Ayit’t'u staat dus 
voor Ryiutu, en dit voor &yiu-adu, Doch ik erken dat dit niet 
streng te bewijzen is, want men kan zeygen dat in 't oudere yinadu 
den was ingeschoven. N 

Hoe het zij, in geen geval mag men zeggen, zooals iu de aan- 
gehaalde plaats wit de Linguistio Survey geschiedt, dat u het kenmerk 
ie van't Pmeteritum in het Drawi 
wordt aangevoerd, ul. odunön, ik liep, is een vorgissing; het 
woord luidt odinèn. De i, zooals vroeger reeds werd opgemerkt, 
is een onmisbaar bestanddeel van het sufix in oorspronkelijken vorm, 
onverschillig of men de meening van Caldwell deelt of niet. 

Mon beschouwe de uitvoerigheid waarmede ik oen enkal. mijns 
inziens uiet gelukkige giwing bestreden heb, als cen bovijs van 
belangstelling in "onderzoek der hedendaagsche talen en tougvallen 
fat wijduitgestrekte Britsch-ludisch gebied, een onderzoek even 
Koek ondernomen als krachtig voortgezet. 

























1 Op ep. 808, ven 
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1, DE EERSTE ZANG VAN DEN 
NAGARAKRETAGAMA. 


H KERN, 


Reeds meermalen is de aandacht gevestigd geworden op de neiging 
tot godsdienstig-wijsgeerig synoretisme waarvan Oudjavaansche ge- 
schriften, meer inzonderheid van Mahäynistische dichters, blijk geven. 
In den Sutnsoma, cen romantische bewerking van een bekend 
Buddhistisch Jataka, dat op zijne beurt niets anders is dan vou 
voor didaktische doeleinden pasklaar gemaakte vervorming van den 
Kalmisaptda-mythe, wordt de stelling verkondigd dat Buddha en 
Ciwa ín weren één zijn. Dit kunnen wij volkomen beamen, wanneer 
wij ons op_uibilistisch standpunt plaatsen. Immers volgens cen 
zekere Mabäyänistische theorie, zoons die o.a. iu cen inscriptie 
van Battambang voorkomt, is Buddha in wezen kha, d.i. de 
ledige ruimte, Hen ander woord voor kha is nkügn, on tevens 
wordt het als synoniem beschouwd met Gunya, leeg, nul. Maar 
als verpersoonlijking van Akaon wordt ook Ciwa beschouwd, Men 
verkrijgt das deze. vergelijkingen : 
Buddhu — kla — akin — gUnya 

















en 
Ciws = gkäga = klu = oOnya. 
Derhalve : d 


Buddha = Qiwa = 0. 

Men kan nog meer hieraan toovoegen. In Chandogyopanisad 7, 
1e, 2 leest men: sn ya Akägam brahmety upaste, d.i. hij 
die den &k&ga (den onbegrensden ijlen acther) als het brahman 
vereert, Hieruit volgt dat er waren die het brahman (het hoogste 
beginsel) met Sk&oa vereenzelvigden. Doch het brahmau is naar 
mystieke opvatting ook — &tman (algeest, hoogste levensbeginsel). 
In 't Bhagavata-Puräpa t wordt de stelling uitgesproken , dat kha het 


tEhP.3, 5,31 
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kenmerk van den Atman is, Hieruit volgt mu deze reeks van 
gelijkstellingen ; 

Baddha — Ciwa — brahman — Stmau — kha 
&ünya — O. Zoo komen wij tot de lijfspreuk. der Madhyamika's, 
de fine fleur der Mabayauisten : sarvam oûnyam, Al — Nul. 
Nihilistischer kan de verst vooruitstrevende philosoof het niet 
verlang: 

Het merkwaardige in den zang waarmede de Nagarakrtagama opent 
is niet aleen dit, dat de dichter, Prapaùea, Ciwa-Buddha als een 
tweesenheid beschouwt, maar dat met dit denkbeeldig wezen verder 
vereenzelvigd wordt datgene wat in elke soto, godsdienstige of 
wijsgeorige, als hoogste voorwerp van vervoring beschouwd wordt, 
Als vertegenwoordiger van dat hoogste hier op aarde en ín den tijd, 
geldt voor den hofdichter Zijne Majesteit de Koniug Hayam Wuruk, 
anders genaamd Räjasanagara. Bij zulk eon gezindheid vergeleken, 
is zolfe het verst gedroven Bygantinieme maar kinderspel. Of nu 
het volk ín het algemeen die gesindheid deelde, mag betwijfeld 
worden. Ook buiten Java vindt men, gelijk bekend is, voorbeelden 
genoeg dat het hoofd van den Staat goddelijke verering genoot; 
hetgeen uiet wegnam dat menigmaal zoo'n soort god. door lieden 
vit zijn volk of door zijn eigene liefhebbende verwanten als cen 
hond uit deu weg werd geruimd, Wat nu Java betreft, is or op 
grond van historische berichten reden om te twijfdlen of de hof- 
dichter in don vorm, waarin hij zijn slaafsche gevoelens kleedt, 
cene_ volksovertuiging uitspreekt, maar wol mag men aannemen 
dat de uiterlijke vormen vaa buitengewone onderdanigheid, waardoor 
de hedendaagsche Javanen zich nog van hun rasgenooten onderscheiden, 
overblijfselen zijn van hetgeen hun in de Middeleeuwen is ingoprent. 

Na deze inleidende opmerkingen laat ík het woord aan den hofpoëct- 

1e Of näthdyn namostu te statiuid stpada ri pads blafär nityagn | 
saû sikyme tl iwa-Buddhs sien sakalaní 
watandtha uäths nit mudtha sien ta pati ih jagatpati | 
î hai inigty acintya uid acintya hana wayn têmal niro jagat | 
2, byupl byspaka sarwwatatwagata virgaga tim rid apakea Waiscawa | 
vin Yogigwars porage Kapila Jambhala sakala sirän hyaú in dhana | 
srt-Wagindra siran hyaù sakalagisten Manasija siren smarigama | 
zi wighnotstmpaprayogn Yamarijn sina makaaln-ù jagnddhita | 



























VHS, nigupe togen de maat. 
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Deze twee strofen kan men aldus vertalen : 

„Om ! Hulde zij den Beschermer, U! lof van den steeds deemoedig 
zich buigende vóór de voeten van den Heer! Die uiterst fijn nt 
chtbaar (aanwezig) is in 't diepst van 'L (ckstatisch) gepeins, hi 
Giwa-Buddha, (roowel) met het stoffelijke verhouden , (als) oustoffelijk 
van aard ; Criparwwatanätha, de beschermer der hulpeloozen, hij, 
heerscher over de wereldheerschers ; de god der goden, dio beschouwd 
wordt als de (of: het) ondenkbare der ondenkbare 











dringend, zich overl verbreideude, in al_hot zijndo aanwezig, 
is hij voor de Wisguieten; Towara (God de Heer) 
ische) Yogins; Purusu (individueele ziel) voor Kapiln 
(d.î. voor de aanhangers van de Stukhyaphilosopbie); Jambhala in 
conereten vorm is hij als de god des rijkdoms; Wagindra (de Heer 
des_Woords, Brahma) is hij als de god van alle wetenschappen ; 
de Minnegod is hij in de leer der Minnekunst de middelen om 
hindernissen uit den weg te ruimen is hij Koning Yamn, die het 
heil der wereld ton waarborg strekt, 

De dichter heeft zijne metaphysieche theorieën in zulk eon waas 
van diepzinnige wijsheid gehuld, dat ro eenige toelichting behoeven, 
die ik zal trachten te verstrekken, voor sooverre ik 's mans be- 
doeling begrijp. 

Het woordje om, waarmde 't gedicht opent, kliukt bedenkelijk 
onbuddhistisch. Maar wo ween nu eenmaal dat kras syncretisme 
cen kenmerk ie van 't Mahnyanisme, zooals dat op Java beleden 
werd. Eigenlijk is in 't algemeen 't Muhayanismo besmot met 
onbuddhistische, vooral. Ciwaietische bestanddeelen, zoodat de Voor- 
indische Hiunyânisten in de 7% eeuw tegenover Hiuen Theang 
beweerden, dat het fel door heu bestreden Mabsyänismo con ver- 
momd Qiwxisme was: Aan die bewering, al is die te sterk uitgedrukt, 
ligt waarheid ten grondslag. Wat hot wijsgerig stelsel van den 
linkervleugel der Mahayanisten, de Madhyamika's betreft, dat is 
uiets anders dan de tot de uiterste consequentie gedreven Wedania, 
een volslagen Nihilisme. Of nu onze dichter ook de theorie : 














1 Kan ook naar de formule van % Sankhyatalaal opgevat worden als 
sroodauig dat de 8 guya’s, hoedanigheden: anttwa, volkomen zuiverhe 
rajas, hartstocht, tamas, duisternis, uog niet ala zoodanig tot versch 
wijn gekomen”, derhalve nog niet ontwikkeld uit den toestand van chnoe 
of niet. 
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AL ="t Niet” huldigt, blijkt niet. Hij maakt onderscheid tusschen 
sakaln en nigkala — twee echt Ciwietische termeu — en 
spreekt van de incarnatie van den of het ondenkbare ; schijnt das 
het bestaan van sakala, van de phacnomeuale wereld , te erkennen. 
Maar dit bewijst niets, want voor dengene die 't Niet als *t eenig 
wezenlijke beschouwt, is dat wat zich aan ous als wereld en wat 
zich daarin vertoont, louter schijn, may&; de wereld is niet 
schijnt slechts te zijn. Dat klinkt zeer logisch en — zeer onzinnig. 
Doch onzinnig is het alleen voor hom die 't gezag der Hede erkent, 
eu “voor de vert gevorderde Mahy&uisten is de Rode sai wrti, 
verduistering, uit deu booze, in tegenstelliug tot de hoogere, ware 
wijsheid, paramartha. Ben dergelijke stroming kan men’ waar- 
nemen in de gedachtenwereld van onzen ti 

Met „de of het onzichtbaar aanwezige in 't diepst van gepeins” 
zal bedoeld zijn * als monade, atoomachtig gedachte-beginsel van 
% bewustzijn. Het geheele begrip is ontleend, al of niet recht- 
streeks, aan cen gewone voorstelling in de Upanisads, bijv. 
Chandogyopanigad 3, 14, 3: ega ma KtmAntarhrdaye ayiyan 
weihor wa yawad w&, deze ziel van mij, binnen in *t hart die 
Kleiner is dan cen rijstkorrel of cen gerstekorrel, 

In Orrparwwatanstha kan ori hot gewone hoogheid aan 
duidende woord zijn, maar men zou de samenstelling ook kunnen 
oplowen in Oriparwwata + nátha, d.i de Beheerscher 
van Oriparwwata. Noch de eene, noch de andere uitdrukking in 
haar geheel heb ik ooit in een Indisch geschrift ontmoet, Crí- 
parwwata als bergnaam komt dikwijls genoeg voor. Woorden 
synoniem met Parwwatanstha, heer der bergen, zijn ook niet 
veldanam, maar geen van alle past, behalve Giriga als benamiug 
deze reeds genoemd in de tweesvenheid Ciùwa- 
is het mogelijk dat hier op Ciwa gedoeld 
wordt in een bijzondere functie, want het is niets veldsaame dat een 
mythisch wezen gesplitst wordt en dan verschillende namen ontvangt 
maar gelang van de functie die hem toegeschreven wordt. Zou soms 
onder de door den dichter gekozen uitdrukking de persoon van 
Bhatara Guru schuilen, dien meu noode mist bij een opsomming 
van hoogere wezens, waarvan de meeste alles behalve buddhistisch 
ijn? In de Pararston wordt verhaald dat Dafa Gura aan de 
goden Ken Arok of Angrok, den stichter der dynastie waaruit de 
heerschers van Majapahit sproten, voorstelt als zijn zoon, on dat 
gezegde Kon Arok, volgens 't besluit der goden als koning den 
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naam van Bhntära Guru voeren zou. Niettemin heet Ken Arok cen 
incaruatie van Bhatrma Wisou en ook cen zoon van Brahma. Het is 
alsof Ken Arok, die in zijn jeugd een groote deugniet was, na 
koning geworden te zijn, de goddelijkheid van Brahma, Wisgu en 
Bhatara Guru, al. Ciwa, in zijn heiligen persoon vereenigde. * 
Hiermede vergelijke men Zang 40 van den Nügeenkrtigama, waar 
men leest : 

ami Oskebdhidegendu hana sira malauatha yuddhaikawiea, | 

sSkgat dewatmakayonijn tanaya täkap Cri-Girruden praksca | 

Di, Weleer in 't Gaknjaar oceaan, hemelstreken, maan (d.i. 
1104) was er ven groot vorst, zeer heldhaftig in den oorlog, blijk- 
buar van goddelijke natuur, bekend als cen niet uit cen moederlijf 
geboren * zoon vau den Doorluchtigon C'ir1u dra (Heor der bergen). 
Onbetwistbaar is hier met „Heer der bergen” Bhafara Guru aan- 
geduid, Ook verderop wordt Raïgal Rajasa, al. Kon Arok, genoemd 
Ori-Girindratmajn en Ori-Girindraätmastuu. Op grond 
van deze bewijsplaatsen, ncht ik het boven geuite vermoeden dat de 

ter met Orf-Parwwatauntha Baars Guru bedoelt, vol- 
komen bevestigd, Terloops zij vermeld dat do goddelijkheid van den 
stichter der dynastie ook daarait blijkt, dat hij nw zijn dood vterug- 
keerde naar 't hemelrijk”, mantuk iù swarggnloka. * 

Jambhala heet volgens een Indisch Buddhistisch Woordenboek 
ook Pürwayaksa, voorts Yaka, en Mayibhadra. In 't 
„Kursgefastes Sanskrit-Wörterbuch"" wordt Magiblhadrs genoemd ven 
Yakga-vorst en broeder van Kubers. In ons Juvaansch gedicht is 
mot dambhala_ klaarblijkelijk Kubers zalf bedoeld, de welbekende 
god des rijkdom, Deze, ook Waiorawaya geheeten, is een godheid 
die van oude aan Buddhisten en Brahmanisten beide gemeen is. 
Dat Kubem ook bij de oude, rechtzinnige, Buddhisten hooge 
vereering genoot, blij uit zijn beeld nan den Stüpa van 
Bharhut, waar zijn naam Kupirs lnidt. 

Tet zal nauwelijks noodig wezen op te merken, dat porugaals 
synoniem van Etman in % Sankhynstelsel minder juist is voor 
purugn of pürugn. Porusa uit Skr. paurugn is vpersooulijkheid”. 

De Minnegod wordt beschouwd als de hoofdgodheid in de over- 
geleverde leer (&ggama) der Minuckunst, Daaruit mag men opmaken 

















































! Pararnton, bis. 44, va. Vl. de Aunteskening van Brandes, ble. 5l 
3 De afkomst van Kan Arok, dio hier Rafah Rújnaa hoet, als ayonijn, 
wijkt af van de voorstelling in Pararaton. 
8 Nagarak. Z 00, at 5, 
z Volger, VIL En 
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dat er secten of genootschappen waren die om zoo te zeggen de 
religie der Min beleden. De dienst van Amor zal bij de Javanen 
uiet minder in ewaug geweest zijn dan die van Aphrodite-Venus en 
Astarte elders, eu evenzeer cen godsdienstig tintje gehad hebben. 
Maar men kan moeielijk cen soort vau verering denken zóó in 
met alle beginselen van *t oude, echte Buddhisme als de 
dienst van Kama, Aan 't hoofd van den Kämaloks, de wereld der 
zinnelijke begeerten, staat volgens een gangbare voorstelliug Müm, 
de Verleider, de Booze, Vandaar dat zelfs in het door den Buddhist 
Amara-Siiha vervaardigde Woordenboek, Mära als naam van deu 
Minmegod voorkomt, In bramauistische geschriften is Mara als be- 
vaming van Smam, Kûma, zeer gewoon. 
wiet recht duidelijk in welken zin Kouing Yama werk- 
vam is bij 't uit den weg raimeu van hindernissen, Dit is anders 
de specialiteit van Gapeca of Gagapati, die in *t geheel niet ge- 
noemd wordt, misschien omdat geen enkele sccte hem als hoofdgod 
of souvereinen geest beschouwt. Gemakkelijker te verklaren is hot 
dat Koning Yama ín zijn hoedanigheid als Dharmarsja, Koning dor 
Wet, het heil der wereld bevordert, Zonder de opperheerschappij 
der Wet kan de menschelijke maatschappij niet gedijen. 

Nu volgen iu den ersten Zang uog drie strofen, welke aldus luiden » 





















5, nähan don ih umastatt pads nirkhyun umikéta katoû narecwars | 
-nstha ri Wilwatikta haji Rüjasanngurn wioes bhüpati | 
oma Bhatars Natha sim n-afbilanaken í kalaike nit pmjs | 
hénty af bhümi Jawatibhakti manukûla tumuluy í téken digantars | 
4 riû Cakarttugsrena rakwa ri wijl urpati têlas inastwakda prabhu | 
gatblliegwaranatha ri Kahuripan wihaga nin n-amanugidbluta | 
pda bhami kétog hadau hawu görth kilat awilitan iú unbhastala | 
guntur (tad Himawan ri Kâmpud avan ù-kujans kuhaks mati tanpagap | 
5e ushan han iran Bhatsrs Girinatha snkala matëmah pralihüttama | 
na Iwir sadëg irekanaù sa-Yawabbümi — — talu tumurikul * dara | 
wipm ksatriyn waiyn cüden caturägrama sama nipugeù samahita | 
hênty aù durjana maryy abnddhi kala kewala matakat í wiryya saú prabhu | 
Di, „loo tescht ik Zijne voeten * te loven, degene die de ge- 
schiedenis wil dichten van deu Vorst, den doorluchtigeu heerscher 

















1 De lezing van den tekst: cawatlukemuükul, ís bedorven. Met 
wan weet ik geen wa, tourij bedoeld is waga ín den zin van „onderworpen”. 
3 Wij zouden seggen: „allermederigst”. Uit deze nitärukking of synoniemen 
ervan eeft zich 't gebruik van 't Javaansche aam peyan ontwikkeld. 
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te Wilwatikta (Majapahit), Koning Rurjasanagers, den uitstekenden 
beheerscher des lands. Als een herboorte van Bhafara Nitha maakt 
hij cen einde aan de schandvlekken der onderdanen. Geheel en al 
is het laud Java (hem) veer onderdanig, genegen, en verder tot in 
andere streken. 

„In % CAkajaar jaargetijden, pijlen, zon (d.i. 1256) werd de Vorst 
geboren, voorbestemd £, zijnde tot heerscher. Toen onze koning en 
heer nog in den moederschoot was te Kaburipan, duidden miracu- 
leuse voorteekens aan, dat hij een bovenmenschelijk wezen was: de 
aarde beefde, damp steeg op (van de vulkanen), er viel een asch- 
regen, de donder rommelde, bliksomditsen doorkliefden slingerend. 
hot luchtruim ; een donderend geraas maakte de hoofdborg * Kamp 
verdelgd werden de slechtaards en schelmau, machteloos omgekomen, 

Dat was 't voldingend bewijs dat Bhatara Giriotha (d. ì. Bhatara- 
Gura) zich in conereten vorm incarneorde in den soeverein. 

Dus bleek het dat zoolang hij hoerscht, geheel Java — onder- 
worpen, zich eerbiedig voor hem buigt; de Brahmanen , Ksatriya’ 
Waioya's, Oadm's, de vier Ägramn's zijn allo evenzeer stipt in 
'& hun opgelegde * ; de boosdoeners hebben opgehouden slecht gezind 
le wezen, daar zij alle bevreesd zijn voor de mannelijke kracht 
des hoerschers.r 

In deze verzon heeft de verheerlijking var 
Majesteit het toppuut_ bereikt, In_ondubbel 
bestempelt de dichter zijn patroon, Rijnsanngarn, al, Hayam Waruk, 
als den god Bhatara Nútha op aarde herboren. Dat Bhatsra NSU 
identisch is met Bhatara Girinatha blijkt uit vergelijking met de 
Inatste strofe van den Bersten Zang, on na hetgeen hierboven werd 
aangehaald uit Zang 40, kan er geen twijfel overblijven dat met 
Girinatha, synouiem van Girica, bedoeld is Bhatára Guru. 

Onder de uitdrakking digantara, andere streken, heeft de 
dichter vermoedelijk verstaan de wingewesten van * rijk van 
Majapahit buiten Java; dus wat wij noemen : de buitenbezittingen. 
In allen geval is het zeker dat het gezag van den Oppervorst van 
Java zich in de 14 eeuw nagenoeg over dezelfde deelen van den 
t Bigenlijk: goodgekourd: Vgl. wat in Pararaton bl 8, 28 grsogd wort 
omtrent Ken Atok: yata inastwakön sirn bhigeka Bliatärs Gura, 
on val, de vertaling vaa Brandes, la di. 

* Dit ia, denk ik, bedoeld mat Himawän, daar van den Himalaya op 
Tav geen sprake kan wi 


* De woorden nipugoù samähita zouden ook kunnen beteekeaan: 
servaren in vroom gepeins”, doch dit schijnt hier minder passend. 
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Indischen Archipel uitstrekte als in den nieuweren tijd het Neder- 
landsch gezag. Men zou geneigd wezen het er voor te houden dat 
die overeenkomst in de verbreiding van ' rijk van Majapahit en 
van Noderlandsch-Indië bij de Javanen niet onopgemerkt is ge- 
bleven en aanleiding heeft gegeven tot het geloof, in een Javaansche 
Babad uitgesproken, dat de Hollanders de rechtmatige erf- 
genamen zijn van de heidensche vorsten van Majapalit. 

Uit de Pararaton, aangevuld met gegevens uit den Nagarakrätägama, 
weet mon dat Heyam Waruk de zoon was van Prins Kytawärdh 
en Hare Koninklijke Hoogheid van Kahuripan, die na den dood van 
haar broeder, Koning Jayauagara, gedurende de minderjarigheid van 
haren zoon met zoo krachtige hand de teugels van % bewind 
voerde onder den naam van Tribhuwanottnügadewi Jayawisyu- 
wardhani, of zoonls in Zang 2 van den Nagarkrêtägama opgegeven 
wordt : Tribhuwana-wijsyottuägndewt. Haar residentie was Kahuripan, 
waar zij zich met haar gemaal bevond, toen zij zwanger werd van 
hem die later ale Hayam Wuruk, opperheerscher van Java zou worden, 
Uit Zang 2 weten wij ook dat de Sanskrit-benaming van Kahuripan 
was: Jiwann, klaarblijkelijk een vertaling van den oorspronkelijken, 
Javnanschen naam. 

Wihags beteekent eigenlijk vvogels, maar het heeft cveusls 
het Latijnsche augurium cen ruïmere beteekenis gekregen, en wel 
om dezelfde redenen. Ook in 't Sanskrit is cakuun, vogel, ge- 
bruikelijk in den zin van voortekens, inzonderheid „goed voor- 
tekens. Hetzelfde geldt van 't Grieksche olm 

Uit de bewoordingen van *t laatste vers in strofe 4 schijnt men 
te mogen opmaken dat kort vóór de geboorte van Hayam Waruk, 
cen hevige uitbarsting van een vuurspuwenden berg plaats had, 
waarbij tal van menschen jammerlijk omkwamen, Dat do slachtoffers 
toevallig alle slechtaards en schelmen waren, zal wel alleen door 
den dichter uitgedacht zijn om ' geval tretfender, profetischer te 
maken. Immers hij, wiens geboorte op zoo indrukwekkende wijze 
uangekondigd werd, zon blijken als heerscher de macht te hebben. 
om booswichten een heilsemen schrik ín te hoezemen. 

Wat jn de laatste strofe omtrent de op Java heerscheude 
maatschappelijke orde vernemen, eert ous niets nieuws. Staat en 
waatschappij waren op Java in °t Hindoe-tijdperk door en door 
brabmanistisch. Tet men alleen op de menigte van Buddhistische 
heiligdommen, welke sodert het laatst der 8% eeuw tot in de 14de 
op Java zijn verrezen, dan wou men eon oogenblik geneigd 
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den invloed van  Buddhisme zeer hoog aau te slaan. Doch de 
Oudjavannsche letterkunde is zó overwegend Brahmanistisch; de 
nog bij de hedendangsche Javanen levendige belangstelling in de 
figuren van Ee en Ramäyaga, waarvan de Takons ge- 
tuigenis afleggen, bewijst een 2ód groote vertrouwdheid met de 
Indische helden-sage bij 't Javaansche volk in vroeger tijd, dat 
men moelijk aan ‘t Buddhisme een grooten invloed op de m 
schappij en volksdenkwijzen vau voorheen kan toeschrijven. Nog 
heden ten dage zien wij dat die op Hali weinig te beteekenen heeft, 
Het is evenwel uiet te ontkennen dat in de vorstelijke families het 
Buddhisme veel begunstigers en aanhangers vond, en hierdoor is 
te verklaren dat z00 onevenredig veel heiligdommen van Buldhis- 
tischen oorsprong "t eiland sierden. Zulke prachtgebouwen konden 
alleen door de grooten der aurde gesticht zij 
gemeen had daartoe de middelen niet. 











1. KORTE GESCHIEDENIS VAN KONING RÄJASA, IN 
DEN NAGARAKRETAGAMA, 


Hiervoor op ble, 400, werden twee regels uit Zuug 40 van 
Prapaes's lofdieht op Hayam Wuruk aangehaald, waar gesproken 
wordt van den stichter der dynastie waaruit ua verloop van tijd de 
vorsten van Majapahit voortkwamen. Zoo uitvoerig als in de Para- 
raton de geschiedenis van den beruchten Ken Arok verhaald wordt, 
zoo bekuopt is die ín den Nügarkritagama ; cen lange uitweiding 
over ’s mans lotgevallen zou in ‘t gedicht dan ook geheel misplaatst 
zijn, daar de dichter niet anders beoogt dan in hoofdtrekken de 
geschiedenis der voorzaten van zijt patroon in herinueriug te brengen. 
Het behoeft ons dus niet te verwonderen, dat zelfs de naam Ken 
Arok niet bij Prapaîes voorkomt, Wel vermeldt hij 't merkwaardige 
feit dat Raùgah Rajum — de Pararaton heeft convoudig Rajasa — 
de zoon is van Bhatam Guru, zooals wij reeds gezien hebben. 

Bij alle overeenstemming aangaande hoofdzaken, is or toch eenig 
verschil in de voorstelling tusschen het gedicht en ‘t geschiedwerk. 
Met verwijzing naar ‘t geheele 1** Hoofdstuk van de Pararaton en 
de belangrijke Aantekeningen van Braudes daarop , wil ik beproeven 
cen vertaling to leveren van Zang 40 in den Nagarakrötagama, 
met weglating der eerste twee regels van strofe 1, waarvan de 
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vertolking boven op bir. 400 te vinden is! De laatste twee 
pada's van st, 1 luiden aldus: 
kopwärts bhakti sakwel parsjana sumiwì jöù uiestwaû tumikal | 
Ori-Raïgab Raja kyati inran ien jaye ü-catra oestidaken | 
Di. „Met gelijk onteng en onderdanigheid dienden alle klassen * 
van lieden zijne voeten, eerbiedig sich buigende. Als % Maj. 
Raïgsh Räjsen was zijn vaam vermaard, die zijne vijanden over- 
won, eon held en zeer bekwaam. 
Daarop volgt de 2 strofe van dezen inhoud : 
degagöà wetan í parbbats Kawi pEnüh iú sarwwablogstirimya | 
kuww aúgëhnyän kamantryan wainran ì Katarsjenadth wwaù niksbap | 
gokt igwan Crí-Girindentmojn n-umulahakén dhermma maigöt kagtrn | 
tugta nit sadhu asta niù ahite ya ginöù sthitya uiù mat sulhakti | 
Di. lu een groot landschap ton Oosten van don Kawi, vol 
van allerlei zeer schoone voortbrengselen * was een ku wu (hoold- 
kwartier, legerkamp, hoofdplaats), dienende tot Mantrie-verbl 
Kutartijn gehoeten, door cen talrijke bevolking gedrukt. Hier was 
het, dat de zoon van Girindra + zijn (bestuurs)plichten. uitoefende 
on zich op krijgsdeugd toelegde. Opdat do goeden tevereden zouden 
wezen en do slechtgezinden verdelgd, streefde hij den ordelijken 
toestand van de zeer onderdanige bevolking des Iauds to verzekeren. 
lu dese strofo komt het eon en ander voor, waarover 't verhaal 
in de Parmston geen licht verspreidt, Van do stormachtige jeugd 
van den godenzoon wordt geheel geawegen. Ben toespeling op het 
verblijf van den held in de streek ten Oosten van deu Kawi, vindt 
men ook in 't geschiedboek, p. 19, waar o.a, gezegd wordt: 
„Allen beoosten den Kawi hadden onvag voor Ken Augrok, die er 
toen pas aan dacht koning (rata) te willen worden, wat de lieden 
van Tumapél (ook) verlangden. + Bevreemdend is het dat de 
kuwu Kularijn in de Pararaton in 't geheel uiet gevormd wordt. 
Wel ís er spmke van een skuwu, d.i. bezitter van cen kuwu, 























1 Geringe onjuistheden in den gedrukten teket, voornamelijk fouten togen 
de kwantiteit, verbeter ik stilswijgend. 

3 Ik moon hier te moeten opentten als't Javaanschie woord, niet als 
hot She. par: kr; parajana beteekent „vroemden”, 

* De beteskenie van bhoga laat zóóvool speelruimte too, dat moeielijk ta 
zeggen valt wat de dichter ijk bedoelt, 

$ Als synouieme uitdruklang komt ook nog voor: Giripatïgwarasuta 
in Zang 88, sk 

* Gemalahalve geef ik de vertaling van Brandes, 














IS DEN NEGARAKREISOAMA. 405 


met name Tunggul Amëtung, die door Ken Angrok vermoord en. 
wiens weduwe, Ken Didës, door hem tot vrouw genomen werd. 
Uit de bewoordingen van 't gedicht is niets van dien aard op te 
waken. Wel blijkt er uit dat de held als regent te Kufarfijn oorlog- 
zuchtige plannen had, Hiersan gevolg gevende, trok hij ten strijde 
tegen den vorst van Kadiri, hetgeen vermeld wordt in strofe 3: 


rl Cakabdhikstacaikars sira tumëke Cri-narendreù Kadintên | 

vaû wirmindita Ori-Krtajaya nipuge gîstra tatwopadecn | 
cighralab göû bhaysmrik malajëù anusup päjaran pârowa nya | 
sakwel ni blgtya mukyaî parapaurit asiû korf ri rijya eirpga | 








Di, slu 't Caksjaar ocenan, dobbelsteen met vier oogen, 
Caükars's (1144) trok hij op tegen den vorst van Kadiri, den on- 
berispelijken held, den doorluchtigen Krtajayn, ervaren in de heilige 
boeken en de ware loer, Weldra overwonnen, in groot gevaar, 
trachtte deze te vluchten, en sloop in een afgelegen, verlaten 
kluisenarij. Al zijn voornaamste dienaren, de krijgslieden van alle 
rangen on al wie ín ‘rijk achtergebloven waren, vonden den doode, 

De oorlog tegen Kadiri wordt in de Pararaton uitvoerig be- 
schreven op bl 18 vg, waar van den vorst, aldaar Danglaug 
Giydis genoemd, een gausch andere, minder gunstige voorstelling 
gegeven wordt dan in “tgedicht, waar ook de naam verschilt, doch 
dit is van geen beteekenis, aangezien Krtajayn de bhigeka, de 
koningsuaam ie, Ten opzichte van de nederlaag en vlucht des vorsten 
van Kadieí (Daha) stemmen ouze beide bronuen in hoofdzaak over- 
een; dat de cen de plaats waar de verslagene cou good heenkomen 
zocht cen dewalayn, tempel; de ander cen pajaran, kluizenarij 
woemt, maakt geen verschil van eenig belang. Ten nanzieu van 
jaartal heerscht tusschen ‘t geschiedwerk en 't gedicht volkomen 
overeenstemming. 

De gevolgen der overwinuing 
worden beschreven in strofe 4: 























in den vzoon van Bhafärs Guru 





 Orienarendreû Kadiri girigirin tan sabhumt Jawärés | 
abana wijil niù sadecanpasewa | 
twigal taù Jaùgaln mwaù Kadir samasamanekanathaticakta | 
dspur mwa kawu juru tumamen sSmya made sukeù rat | 








D. î. ‚Na de nederlaag van den Doorlnchtigen vont van Kadiri 
werd het geheele land Java vervuld van grooten schrik eu angst: 
zij kwamen hun hulde betoonen en boden, terwijl zij hun eerbiedige 
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opiachtingen maakten, allerlei opbrengsten van *t land aan. Janggala 
en Kadir werden vereenigd onder één machtig heerscher. Toen 
vond de dapur en de wuku juru voor t eerst bij *t algemeen 
ingang tot geluk der bevolkings. 

Janggala is nog heden ten dage de naam van een distrikt in 
de residentie Soerubsja. In de Pararaton komt de naam niet voor, 
wel Tumapël. Blijkbaar zijn Janggala en Tumapël twee namen van 
cen en hetzelfde gebied van niet zeer grooten omvang. Zelfs na de 
inlijving van Kadiri was het rijk waarover Rajasa heerschte niet 
zeer groot, zoodat de voorstelling van den dichter, alsof 't geheele 

n Kadiri sidderde en hem 








land Jara voor den overwinnaar 
huldigde, schromelijk overdreven is. 
Dapur en kuwu juru heb ik voorzichtigheidshalve onvertaald 
gelaten. Ben der beteekenissen van Jupur is ekeukene; kuwu 
juru laat zich verklaren als «tijdelijk verblijf voor kraamvrouwens. * 
Zou eerst in de 18% eeuw het maken van kookplaatsen eu kraam- 
vertrekken buiten’s huis meer algemeen geworden zijn? Het is 
volstrekt niet onmogelijk, maar vooralsnog bezitten wij daaromtrent 
elders geen berichten. 
In de slotstrofe van Zang 40 lezen we 't volgende : 
malin wrddhy am&wöh taû prabbawa wibhava riù Crl-Girindratmasamu | 
euak tandel nikaû Yawadharagi sumiw? jöù nin chats nii rat | 
mì Cskasyabdhiraden krama kalahan ira montuk iù swarggaloka | 
Kysti rat sa dhinarma * dweya ri Kagtnttan Caiwa-Boddhei usánn | 


D.i. „Steeds nam de macht en heerlijkheid van * deu eigen zoon 
van Girinden toe, Verzekerd was de rust van ’t Javnansche land, 
dat de voeten vereerde van hem die de beschermer der wereld was, 
In % Oaksjaar negen, * ocesnen, Radra's (1149) had zijn overlijden 
plaats en keerde hij terug naar den hemel. Hij, de zoo vermaarde 
in de wereld, werd te Knjënêngan plechtig ter aarde besteld in 
twee tands als gewezen Ciwaiet en Buddhist.s 

De dichter zegt uiets omtrent de wijze waarop Koning Rajass 
aan zijn einde je gekomen. Uit de Pararston weten wij dat hij 
vermoord is op aanstoken van zijn stieftoon, die hem ín de 
vegeering opvolgde en den koningstitel Nosapati of Antisapati voerde. 

1 Val Sundanoesch jun, ngajura, vac 

+ De tekat hooft dinärma. 

* Br val mia voor r 





























moeten gelezen woeden. 
+ Sya is slechts cen andere spelling voor siya; voor den voorslag « vl. 
men de opmerking in KBWbk onder zijn. 
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Het stilzwijgen van den hofpoëet over die onstichtelijke geschiedenis 
laat zich gemakkelijk verklaren, zoodat er niet de minste reden 
bestaat om de betrouwbaarheid van %* geschiedboek in twijfel te 
trokken. In Zang 41 wordt Auïgepati eenvoudig „zoon van zijn 
voorgauger op den troon genoemd, vermoedelijk opzettelijk. Als 
hoveling zal de dichter begrepen hebben, dat hij de chronique 
scandaleuse van den stichter der dynastie moest laten rusten en 
het doen voorkomen alsof de vorst van Janggala en Kaddri, de 
voorzat van Hayam Wauruk op den troon, ook de stichter van 
% stamhuis was. 

Moeielijker te verklaren is het gebrek gan overonstemming 
tusschen den Nagamkrftägama en de Pararaton ten opzichte van 
% sterfjaar des konings. Volgens Prapaïca overleed hij in 1149 
Cuka (1227 A. D), terwijl het geschiedboek die gebeurtenis stelt in 
Caka 1169 (1247 A. D), dus twintig jaren later. Als begin der 
regeering van Nüsapati geeft dezelfde bron Cüka 1170 en als datum 
van zijn dood 1171. Hij zou dus maar één jaar geregeerd hebben. 
Volgens het gedicht kwam hij van de regeering in 1149 Cäka en 
stierf hij in 1170, Het verschil van 1 jaar is niet noemenswaard, 
zoodat het niet de moeite waard ia er bij stil te staan. Van meer 
belang is de tegenstrijdigheid in de opgaven van 't sterfjaar. Wat 
moeten wij duarvan deuken ? 

Oppervlakkig beschouwd, schijnt de datum 1169 Caka als sterf- 
jaar van Koning Räjasa geloofwaardiger dan 1140, en wel om de 
volgende reden. Vau de regeering van Anüsspati weet de dichter 
wiets anders te vermelden dan dat hij zijn vader opvolgde, over 
geheel Java heerschte, stierf en dat zijn beeld, als Ciwa voorgesteld, 
prijkt in den graftempel te Kidal. Zijn geheele geschiedenis, zonder 
vermelding van een enkel feit, wordt afgehandeld in één strofe, 
Yang 41. Dat is toch al te weinig voor een koning die twintig 
jaar aan °C bewind zou geweest Volgens ’ eene bericht zou 
Rijsen vijf jaren over Tumapël (Janggala) en Kadiri (Daha) ge- 
regeerd hebben; volgens 't audere vijfentwintig. Het eene is 
evengoed mogelijk als 't andere, Hoe oud nu was Rüjssa, toen hij 
Kadir veroverde? In de Pararston wordt zijn geboortejaar uiet 
opgegeven; in % gedicht wordt niet bepaald gezegd dat hij ín 
1104 Caäka ter wereld kwam; de uitdrakking is, dat er in dat 
jaar eeu heldhaftig groot vorst, zoon van den god Girtnden, al. 
Bhatära Gura, was. Nemen wij eens aan, dat zijn geboortejaar 
bedoeld is, dan was hij veertig jaar toen hij Kadiri onderwierp ; 

7 volge. VIL ae 
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waarin niets ouwaarschijnlijks ligt. Volgt men de lering van de 
Pararaton, dan bereikte hij den ouderdom van 65 jaar; volstrekt 
niet onmogelijk, 

Zoolang wij geen andere gegevens te onzen dienste hebben, 
zullen wij ons wel wachten op al te beslissenden toon het geschil 
te beslechten. Bij voortgezet onderzoek of bij toeval kannen nog 
geschriften en_inseripties ontdekt worden, waarin uuttige gegevens 
voor de geschiedenis vaa Java in het tijdperk der vorsten van 
Tumspël en Majapahit voorkomen. Voorloopig hebben wij nog ge- 
noog te doen met de reeds uu toegankelijke bronuen niet ongebruikt 
te aten. 





…__ AANTEEKENING BĲ HET OPSTEL VAN 
D', H, H. JUYNBOLL, 


(Bijdragen, dl, IX, 412 vlgg) 
1 5, SPEYER, 


Op bladzijde 417 van het genoemde opstef, dat over de vereering 
van Wisou op Java handelt, wordt ven voorslag tot tekstverbetering 
iu den GArudeya manten van mij medegedeeld; soo, niet Garudey, 
is de correcte vorm van dit adjectief, dat overigens een addendum 
lezicis is, teu minste in het Petorb, Wdb. ontbreekt het, Door 
misstelling daar tor plaatse is mijne bedoeling wiet duidelijk, Het 
zij mij daarom vergund, er hier nog eous op terug te komen. Het 
cenvoudigste is, dat ik den mantra hier Inat volgen, ontdaan, voor 
zoover mij dit mogelijk is, van afsohrijversfonten ; fouten, die op 
rekening moeten gesteld worden vau den vervaardiger, zooals die tegen 
het geslacht van het woord warga, zijn nmtuurlijk ongerept gelaten. 

mababhaimwartpan en sudängstra-raktalocanab 

mahiäutso wahagrlwo biyuwegasamüsritah. a) 

jheyal €) * khneanawargug en uabhig caiwkealakrtib 

kagthap caiwärkasaunibhab mürdhs bhinnaajanäketib. (2) 

mahäpitann bhawed wargam jaowantan pfdamülakam 

mahaowetam bhawed wargam n&bhyantagp framtlakam. (8) 

mabsaraktam bhawed wargam hpdmälan tslukantakam 

mahäkpgpam bhawed warpam wadangdì girontakam. (4) 

Van de verzen 8 en 4, die ook in Oudjavaansche overzetting 
bewaard zijn, geeft dt. Juynboll de Nederlandsche vertaling t‚a. p. 
Vers 1 en 2 luiden in verfaling als volgt: 
vlijne gestalte is zeer vreoswekkend, Vervaarlijk zijn zijne tanden, 

rood zijne oogen, groot zijn neus en groot zijn nek. Hij heeft de 
oustuimigheid van den wind. 

















4 Dese gising ie onzaker. Vooreerst zon er ook jfiätal) kunnen staan. Dan. 
bestaat de mogelijkheid dat in dit woord de naam van oen lichaamsdeel 
wtaokt, in parallelisme mot nabi, kagtha en märdhan. 
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rHij is aldus te onderkennen. Hij heeft de kleur van goud, en 
zijn navel hoeft den. vorm van een berg en zijn hals schittert als 
cen zou; zijn kop ziet uit als tot gebruik bereid oogblanketsel.” 
Bhiuusüjana (zie Pet. Wdb. dl. VI sv) ie met olie gemengd 
müjana, het welbekende toiletmiddel om de wimpers en oogranden 
zwart te kleoren, Zwart als aùjana zegt mon, zoonls wij van git- 
zwart spreken, Dat de kop van Garuda zwart is wordt iu vs. 4 geleerd. 

De vier kleuren, die over het lijf van de Garuda-iguur, volgens 
de uauwkeurige opgaven van vs, 8 eu 4, verdeeld zijn, stemmen 
overeen mot de kleuren van de vier kasten, zie Weber's opstel 

Indische Studien X, blds, 10, die ook o,n. voorkomen bij 
de in visschen betooverde bewoners van de stad in de Geschiedenis 
van den Visscher en den Geest in de Duizend-on-ééu uscht. 

Behalve dezen Garufa mantra bevat het artikel van dr. Juynboll 
nog verscheidene audore belangrijke formulieren en gebeden, op 
Wigu betrekking hebbende. Daaronder treft dat onder de 
epitheta waarmede de machtige Opperheer wordt aangeroepen er ook 
Eén wordt aangetroffen, dat de vierarmigheid van Wigpu symbolisch 
verklaart. Ik bedoel den mantra op blda 415, Mahabalays ea 
Agraswapnasuptaturyscaturbhujaya eur, Ik vat het laatste op als cen 
bahuvrlhi, waarvan cuturbhuja het subject en wat daaraan 
voorafgaat het predicaat is, De vier toestanden waarin de jlvätman 
kan verkeren, en de daarmede evenwijdig loopende vier trappen 
van dhytun worden hier de vier armen van Wisgu genoemd: de 
staat van wakker zijn (fgra (sie), de staat van droomen (swapna), 
de vaste slaap, waarin geen dromen meer voorkomen (die in de 
technische taal suyupti heet) en die geheimzinnige vierde stant 
(targa) waarin men met den paramstman vereenigd en toch ict 
tonder bewustijn ís. Hot is wel merkwaardig ‘den neerslag van die 
allegorische en zeker ook esoterische uitlegging van cen vast attribuut 
in de Wispu-ignur, zooals die pleegt afgebeeld te worden, in dezen 
op Java bewaarden Wisgugtawa aan de troffen. 

Lant ik hier ten slotte bijvoegen, dat Wiggu's awatära als Narasirln 
(Narssingha), de vierde van het canonieke tiental, goed beschreven 
1e in het gedicht van Kgemondea, getiteld Dagawatsrnenritem, 
iu 1891 als dl, 26 van de Käwyamslg serie uitgegeven. Het is mis. 
schien niet zonder nut oven de aandacht van onze Indolagen te vestigen 
op dit om zijn inhoud zoowel als zijn vorm belangrijke dichtwerk. 

Leiden. 




























BIJDRAGE TOT DE KENNIS DER 
BALISCHE LETTERKUNDE 


veen 
De HH. JUYNHOLL 


Hetgeen men thans van Hali weet, hebben wij voornamelijk aan 
cen drietal verdienstelijke mannen te danken. * 

Frioderich was de eerste, die door zijn Voorlopig verslag van 
het eiland Bali (Verh. Bat. Gen. XXII en XXIII) de sandacht 
vestigde op den godsdienst, de letterkunde enr. der Balineezen. 
Wat hij echter over de letterkunde mededeelt, is voornamelijk cen 
kort verlag over de Oudjsvaansche literatuur. taak werd 
voortgezet door Neubronuer vau der Tuuk, wieus hoofdwerk op dit 
gebied, het groote Kawi-Bal. woordenboek, nog steeds niet voltooid 
is. In dat lexicon vindt men vele korte opgaven omtreut zuiver 
Balische literstuur-producten. 

Zeer groote v a heeft ook de zendeling van Eek zich 
verworven door zijne linguïstische en ethnographische werken over 
Bali. Aan hem danken wij het eerste woordenboek, de eerste 
spraakkunst en in zijne Schetsen van het eiland Bali (Tijdschr. v. 
Ned.-Indië, 1878 en 1979) allerlei mededeelingen over het intieme 
leven der Baliërs. Bovendien gaf hij eenige der meest bekende 
Balische gedichten uit, terwijl tevens van zijne hand een kort 
overzicht der hem bekende Balische letterkunde verscheen in het 
Feestnummer der Bijdr. T.L. Vk. 1888, afdeeling letterkande. 

Bij het catalogiseeren der Kawi en Balische handschriften der 
Leidsche Universiteitsbibliotheek, waartoe vooral de groote collectie 
vau der Tuok en de Lombok-verzameling behooren, zijn wij lang- 
tamerhand met de geheele letterkunde der Paliërs bekend geworden. 
Het ie ons voornemen, hierover het een ensander mede te deelen, 





















4 Wij bedoelen hier meer de taal. on Intterkunde dan de ethnographio van 
Bali. Over het laatste onderwerp schreven o.a ook van Bloemen Waanders, 
Van Limburg Stirum, Zollinger, Liefrinck, Schwarte, Laats, Jacobs, Pleyte 
en Nieuwenkamp. 
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waarbij wij naast de gedrakte bronnen (de reede uitgegeven werken) 
voonl ook de ongedrukte (de handschrifien), die de eerste verre in 
aantal overtreffen, geraadpleegd hebben. 

Wat den vorm betreft, kan men de Balische literstuur- producten 
verdeelen in gedichten en prom-werken. De eerste zon men weer 
in twee onderdeelen kunnen splitsen: de gedichten in de ouder- 
wetsche tEngahanmetra en die in de moderne macapat-metra. 

Als wij met de gedichten beginnen, wordt onze aandacht het 
eerst getrokken door de echt oorspronkelijke Ui Les pie gel-gedichten, 
die ook in de letterkunde der verwante volken (men denko slechts 
aan de Sundasche, Madureesche, Rotineesche, Tontembaansche enz. 
Kiterstuur) aangetrofen worden. Een dezer gedichten, de Pan 
Bongkling, is reeds bekend door de verhandeling van J.C. van 
Eerde, „De vertelling van i Bangkeling op Lamboke in "Tijdschr. 
Tad. T.L. en Vk. XLV (1908), pag. 165—192. Van de populariteit 
van dit gedicht op Bali kan men zich een denkbeeld maken, als 
men weet, dat de Leidsche Universiteitsbibliothoek er niet minder 
dan 18 hes, van bezit, waarvan 18 de redactie in sinom- eu 
slechts 5 die in ginada-versmaat vertegenwoordigen: Van Eerde 
heeft trouwens reeds opgemerkt (l.c. pag. 188), dat de eerste hooger 
in aanzien staat dan de laatste. De cerste wordt toegeschreven aan 
lda Wayan Dangin, cen Brbmaau van Sidémên (in Karang 
AsEm), die in het midden der 19° eeuw te Karaug Asém 
wegens hoogverraad ter dood gebracht is, 

Men ziet dus, dat dit gedicht uiet oud is. Over het algemeen 
bezitten wij geene opgaven omtrent den ouderdom der Blische ge- 
schriften, maar er bestaat geen reden, om aan te nemen, dat zij 
veer ond zouden zijn. Terwijl wij wat den inhoud van dít gedicht 
betreft, verwijzen naar Van Eerde's verhandeling, wenden wij ons 
thans tot andere, minder bekende gedichten van denzelfden aard. 

Hiertoe behoort o.a, de Dadang Dudang, cen gedicht, waarin 
meu vele Oud-alische woorden vindt en dat dus betrekkelijk ond 
is. Het is geschreven in Aëmung-metrum (tEugahau). De held, 
maar wien het gedicht genoemd is, voert allerlei streken uit. Bij 
een paydita leert hij br. allerlei spreuken, waardoor hij in staat 
is, misdrijven te verrichten. Evenwel komt hij niet ín de hel, doch 
im den hemel van Wairocans, Uit de laatste mededecling lijkt, 
dat de schrijver een Baddhist în. Eigenaardig is ier weder de rol, 
dien Wairocana vervalt, en die eenigszins herinnert aan zijn 
optreden in het Oudjavaansche promwerk Kuûjarakarga (uit- 
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gegeven door Prof. Kers). Van dit gedicht bezit de Leidsche 
Universiteitsbibliotheek slechts één handschrift (cod. 4169). 

Tot dezelfde rubriek behoort de Eder. De taal van dit gedicht 
bevat zoovele Javaansche, speciaal Banjuwangische woorden, dat 
men het bijna even goed onder de Javaausche als onder de Balische 
letterkunde kan brengen. Volgens Van der Tuuk zouden er exemplaren 
met zanguoten zijn. Deze kennen wij niet. Van der Tuuk bezat er 
slechts drie fragmenten van, die alleen het begin vertegenwoordigen. 
Toevallig bevindt zich onder de Lombok-collectie eeu lontar- 
handschrift (vod. 5845), waaraan alleen de eerste 3 palmbladen 
ontbreken, zoodat dit de drie andere hes. uitstekend auuvult. De 
tuhoud is vau denzelfden aard als die der beide vorige gedichten, 
‘doch lier en daar voer obsceen, hetgeen trouwens cen kenmerk der 
Uilespiegel-verhalen is. De schrijvers dezer verhalen zeggen dan 
ook, dat hun doel is, den lachtust der lezers op te wekken (magawe 
ködek guyu, wonls cod. 3476, amangun guguyon, zooals 
cod. 3971 of maudadiyang tuugis guyu, zooals cod. 3063 
dit uitdrukt). 

Terwijl de beide vorige gedichten in téngahan-metrum ge- 
schreven ziju, zijn de volgende in macapat-versmaat opgesteld, 
evenals de Pan Bonkliug. Vooreerst de Pau Brayut, die sterk 
aan den Pan Boukling doet denken en ook populair schijut te 
zijn, te oordeelen naar het aantal handschriften (11), dat de Leidsche 
Universiteitsbibliviteek ervan bezit, De schrijver blijkt goed op de 
hoogte to zijn van de Oud- en Middeljavaansche gedichten. Aan 
het slot (pag 22 eu 29 van cod. 4850) vindt men telkens toe- 
spelingen op personen en feiten uit den Malat, SumanasAntaka, 
Bhâratuyuddha, Manuk Abha enz. 

Van denzelfden aard ìs de Cupak, zoo genoemd naar den 
held. Deze is een bluflerig en lafhartig personage. In het begin 
bir. wordt verhaald, hoe hij eten snoept en daarun de schuld hier 
van op eeu houd werpt, Hij treedt in Baugli als banol (potsen- 
maker) in de wayang op. De taal van dit gedicht is zuiver 
Balisch. 

Wij hebben thans genoeg over de Uilespiegel-gedichten gezegd. 
Niet minder populair zijn de dierenfabels. Deze heeten in het 
Balisch Satwa en zijn in prozs opgesteld. Hiertoe behooren o.a. 
cen fabel van den Aap (i bojog) en het Boschhoen (í keker), 
waarin behalve deze dieren vok de schildpad en de tijger optreden. 
Dat de geschiedenis vaa den Aap en de Schildpad bij de Baliërs 
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voorkomt, was à priori te verwachten, als men bedenkt, hoe deze 
fabel zoowel op Sumatra, als op Jara, Boruso, Celebes, de Sangir- 
eilanden, de Molukken eur. bekend ís. Bij de Baliërs heeten deze 
dieren ì kakwa en sang lutung. Men vindt deze beide fabels 
in cod. 4474, pag. 2138 (ait het legaat van der Tuuk). 

Ook het MiddelJavaansche fabelboek Tautri is op Bali in 
twee redacties bekeud. De eene, in siuom-metrum, bevat ook 
Sumksche woorden. De andere, in durmu-versmaat, heet Gu- 
gakayn mar een tijger, die in het begin optreedt. De inhoud 
jkt nist af van dien van het Middeljavaansche origineel: ook 
hier is Tantri de dochter van den patih Bandhecwarys, 
heet de leeuw Caydapinggala, de stier Audaka, de jakhals 
Sambaddha enz, 

Wij gran thans over tot eene andere klasse van geschriften 
nl, de leerdichten. Hiertoe behoort o.a, de De Gunnti, die in 
tEngahanmetrum geschreven is. Hierin worden haudelingen in 
eene vroegere incarnatie als oorzaken van kwalen eu lichaamsgebreken 
in dit leven genoemd. Het haudelt over de straffen der slechte 
menschen in de hel en de belooningen der goede menschen in den 
hemel, over de plichten vau cen vorst enz. Van cen ander dergelijk 
leerdicht, dat naar den hoofdpersoon Co sak heet, berit de Leidsche 
Ribliothoek een zevental handschriften. 

Dergelijke onderwerpen worden ook in de pror-geschriften be- 
handeld, die tutur heeten, bv. in de Kandampat, eeu soort 
van cosmogouie, die Frioderich reeds noemt in zijn Voorlopig 
verslag van het eiland Bali (pag. 22). Hiertoe hehoort ook, zooals 
verd uit den titel blijkt, de Tégës ing buwann. 

De erotische litemtuur is, zooals van deu aard der Baliërs te. 
verwachten was, vrij uitgebreid. In het gedicht Toùjaug biru 
ber, naast deze dadari (verbastering van WidyAdhari) 
vok Suprabhâ en TilottamÂ optreden, worden hare liefdes- 
avonturen geschetst, Ook de Njalik, zoo genoemd naar den held, 
is van erotischen inhoud. 

De Baliërs kennen de Oudjavaansche letterkunde niet alleen door 
de interliveaire vertalingen van enkele gedichten, ale de Arjuna- 
wiwâha, het Bhomakâwya, Râmâyapa en, doch zij hebben 
bovendien eenige bekende werken in hunne taal overgebracht. Zoo 
bestaat er ven Balisch Ádiparwa kidung, d.i. in (nieuwere) 
versmaten, waarvan Van Bek eukele coupletten (tang 1, vers 6—0) 
moledeelde in het Feestnummer der Bijdr. T., IL. en Vk. 1883, 
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letterkunde, pag. 158-159. Hierin wordt de geschiedenis der 
Paâgdaws's en Kaurawa's vóór den grooten ‘strijd behandeld, 
In eene andere redactie, die Van Eck ook vermeldt (l.c. pag. 152—158) 
komt Pariksit's dood, het boek Pausya en het slangenoffer 
ter sprake. 

Ook een Arjunswiwâha kidung en een Bhârstayuddha 
kidung zijn in Balische poëzie overgebracht. De Balische RÂma 
kidung komt overeen met den Javaanschen Rama Kling, de 
Maleische bikäyat Sri Râma en den Madnreeschen Rama: 
ook hier is Hanumân de zoon van Râms en Anjani. 

Van het Uttarakâgda bestaat een Balische prozabewerking. 
Ook van eenige Middeljavaansche gedichten bezitten de Baliërs 
omwerkingen in honne taal, in kleine versmaten, nl. van den 
Bhimaswargs en de Aji dharms, die als prototype van den 
Javaanschen Angling Darma kan beschouwd worden. 

Betrekkelijk rijk is de Balische letterkunde aan volksgedichten, 
waarin de avonturen van bekende Balische helden, al hebben die 
ook nooit bestaan, bezongen warden. Een dezer gedichten, de Bagus 

is door Van Eck met vertaling en aantekeningen uit- 

le. T., Len Vk. 3° volgr. XI (1876), pag. 1—187 
en 177-368. Van dezelfden sard is de Bagus Diyarsa. De 
held van dit gedicht bewijst Bhatâra Gara, die hem in de ge- 
daante van een bedelaar bezoekt, gastvrijheid. Ter beloning voert 
deze god hem mede naar den hemel, of liever de verschillende 
hemelen, o.a. die der Acwin's, die als de verblijfplaats der 
wayang- en topeng-spelers voorgesteld wordt. Ook ziet hij de 
folteringen der helbewoners. Bij zijne afdaling ontmoet bij den 
daemon Kâla Rähu, die de eelipsen veroorzaakt. Verder geeft 
Bha{&ra Guru hem cen voortreffelijken haan, die den haan van 
den vorst overwint enz. Ten slotte wordt hij zelf vorst. 

Meer waarde nit een aesthetisch oogpunt heeft het gedicht Dréman, 
dat in 1873 met inleiding, vertaling en aantekeningen uitgegeven 

door de Vroom (Tijdschr. Ind. T. IL. Vk. XXI, p. 323 aq), ter- 
wijl Prof. Kern er later eene metrische vrije vertaling van publiceerde 
in het Tijdschr. v. Ned. Indië (Juli 1898) onder den titel „De miskende 
trouwe gader. Het bevat een echt-Indisch voorbeeld van huwelijkstrouw. 

Een ander volksgedicht, de Lingga pêtn, is ook door de Vroom 
uitgegeven (Tijdschr. Ind. T.L. Vk. XXI, p. 402 sq. en 534 sq}. 

Van meer belang is de gaguritan Megantaka, ceu 
veer groot gedicht, dat door Vau Eck uitgegeven is in de Ver- 
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handelingen van het Batar. Gen. XXXVIII (1575). Men zon dit, 
ovens de Bagus Umbara, tot de Paniji-gedichten kannen brengen. 
Tot dezelfde rabriek behooren de Limbur en de Mantri Jawa, 
beide ongeveer van denzelfden inhoud. De Mantri Jawa is in 
Karang Astm zeer bekend. De held van dat gedicht verlaat met 
Punta en Jurudeh Java. Op Bali komende, wordt hij verliefd 
op de prinses Pacar Cinamburat, die hem geneest van ceno 
bloedspuwing. Als hij zonder hear vertrekt, volgt zij hem en zij 
huwen in het geheim. Dit huwelijk is tegen den zin zijner moeder, 
die de leelijke Galuh Limbar voor hem bestemd had. Deze weet 
door tooverkunsten zijne liefde te winaen, zoodat hij de Ralische prinses 
vergeet. Uit verdriet doorsteokt zij zieh. Later verliest echter Limbur 
haren invloed op Mantri Jaws. Zij valt in ongenade en wordt 
gedood. Pacar Cinamburat wordt weder levend gemaakt en huwt 
Mantri Ja wiens ouders nu in zijn buwelijk toestemmen. 

Een ander onuitgegeven Paùji-gedicht is de Pakang Raras. 

Het begin hiervan is aan den Malat ontleend: de held, de 
prins van Jénggals, heet hier, evenals daar, Nusa pati. Een 
Storm voert hem weg naar den tuin van Daha. * Daar neemt hij 
den nam Pakang Raras aan. Hij koopt eene amourette nan 
met de prises. Als de vont dit bemerkt, laat hij hem dooden. 
Oiwn gelast echter Nârada, Pakang Raras weer lovend te 
maken met de tirta kamandalu. Daarop gaat hij met de prinses 
mar den Ka wi. Hier eindigt het gedicht in de drie handschriften, 
dio de Leidsche Bibliotheek bezit, abrupt. 

Behalve gedichten, wier inhoud geheel gefingeerd is, bevat de 
Halische letterkunde ook historische gedichten. Hiertoe behoort on, 
de Ung Banjar, een gedichtje, dat de verovering van Banjar 
in 1858 door den Kapitein-luitenant ter zee van Hasselt tot onder. 
werp heeft. De Hollandsche titels wonden er zeer in verbasterd, b.v. 
commissaris tot kumaskaris (vers 4, 9 ent), controleur tot 
kotir (vers 18) enz, De expeditie der Hollanders tegen Buleleng 
in 1846 wordt bezongen in de Ung Buleleng. Verder bestaat 
ee nog en Ung Gyanar, een Ung Kadiri en ven Ung 
Mangwi, waarin de geschiedenis dezer drie rijkjes ter sprake komt. 
Met Kadiri is de plaate van die naam op Lombok bedoeld. 
De inhoud dezer gedichtjes is van te zuiver local en van te weinig 
algemeen belang, om er hier nader op in te gaan. 












































| Volgenn eene nadere Ieciag (in cod. 45) verdwaalt bij bij hot oplaten 
van sen vlieger, doordat het touw breekt. 


id 
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Onder de handschriften der Lombok-cullectie vond ik een gedichtje 
zonder ttel (cod. 5280), waarin de Balische expeditie van 1840 
beschreven wordt. De dood van Michiels, die hier Mahilës ge- 
noemd wordt, is volgens cen locaal-Maleisch gedicht vertaald door 
Klinkert iu het Tijdschr. v. Nederl-Indië, 1870, IT, p. 187—215 
ouder den titel „De laatste strijd en heldendood van den generaal 
Michiels. Misschien is het hierbedoeld handschrift de Balische bron 
er van. Ook van zijn opvolger Van Swieten (hier Pan Switta) 
wordt hier gesproken. 

Ook de proza-literstaur heeft eenige geschiedwerken aan te wijzen, 
waarvan sommige de oude geschiedenis of mythologie van Pali tot 
onderwerp hebbeu. Hiertoe behoort de Pamancangah Mauik 
Kungkörau, die in Câka 1221 zon geschreven ziju, De taal van 
het handschrift, dat de Leidsche Bibliotheek hiervau bezit (cod. 3890) 
is echter modern Balisch. Deze Manik Kangkëran loopt weg van 
tijn guru. Deze gaat hem zoeken en krijgt van den vga Basuki, 
wien hij melk geeft, in ruil daarvoor goud, Als Manik Kangköran 
dit later vernoemt, gant hij ook naar Busuki, doch deze verbrandt 
hem tot asch wegens zijn hebzucht. Op voorbede van zijn guru 
maakt Basuki hem later weer levend door de mantra Garudeya. * 
Later vestigt Manik Kangkörau eene nederzetting in Balatung, 
Tot zijne nakomelingen behooren Gusti Ngurah Sidémen. 
Van Bloemen Waanders gaf een vrij uitvoerig overzicht van dit 
werk onder don titel: Beknopte en zakelijke inhoud van het Kawi- 
handschrift Pamentjangah Ngoerah Sidemens (T. 1. T, IL Vk, VLIL, 
pe 8171). 

Ben mudere pamancangah, de Pamaücaugah Maospahit 
dmagt cen meer mythologisch dan historisch karakter. In het begin 
wordt verhaald, hoe Yang Mölöng en Yang Ratih de rijst op 
aarde doen nederdalen. Zij krijgen drie kinderen: Ciwa, SadAoiwa 
en Puramagiwa, die naar Maospahit gaan. Van hen stammen 
reep. de Brahmanen, Buddhisten en Bhujangga's en 
verder de verschillende kasten af. Het geschriftje eindigt met de 
opsomming van de plichten der kasten. 

Een derde pamanenugah bevat de geschiedenis vaa Njaliyan, 
dat ten Oosten van Gyanar ligt. Ton slotte kan nog geweren 
worden op een pnmaùcangah zonder titel (cod. 5126 uit de 
Lombok-collectie), waarin de verdiensten van Dane Poleng en 









































1 Zie over deze toovorspreuk mijne verhandeling: „Over do ververing van 
Wisou op Java” (Bijdr. T. Le Vk LX, pag, 41745), 
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zjn geslacht jegus Gusti Kätnt Karang Astm en zijne op- 
volgers uiteengezet worden. Hij volbracht o.a. met succes eene 
sending maar Lombok. 

Ook bestaat er cen korte kroniek (Paugriùcik ing babad), 
waarbij de jaartallen in het begin op de Indische wijze door woorden 
(eaudra sëngkala) en later hier on dnar door cijfers uitgedrukt 
wordon. Uit een geslachtslijst van de Balische en Lombokscho 
vorteufailies (cod. 5248 uit de Lombok-verzameling) blijkt, dat 
deze vorsten zich houden voor afstammelingen van Wikramottu- 
uggadewn en Bhen Hyang Wökas ing suka. 

Hiermede zijn wij aau het einde gekomen. van wat men de eigen- 
lijke Balische letterkunde zou kunnen noemen. Wel bestaan er nog 
vele audere geschriften, ale br. Pangelingelings (brieven), 
waarvan de Vroom eenige uitgegeven heeft in het Tijdschr. voor 
Ind, T. Te en Volkenkunde, deel XVIII eu XXI, Parikanda's! 
(processtukken), Paswara's (vorstelijke edicten), Awig-awig's 
(regelingen voor haneugevechten, aa wab's en), Sima käkläcan 
(bepalingen op het hanenkloppen), receptenboeken, oa. de Ugada- 
sari, toverspreuken, by. de Pangujanan, formulieren, om 
regen op te wekken, versierd met afbeeldingen van menschen en 
uâgs’s, verhandelingen over offers, lijkverbranding (bv. cod. 5169 
en 5840 uit de Lombok-collectie) enz, doch al deze prozastukken 
zijn weer van ethnogrphischen, dan vaa literarischen inhoud 

Ook zou nog op de Balische sproekwoorden. gewezen kunnen 
worden, waarvan verscheidene door van Eek uitgegeven zijn iu het 
Tijdschr. v, Ind. T., L en Volkenkunde, deel XVIII en XXI 
en dio van belang zijn voor de kennis van het volk, 

Wij hebben natuurlijk niet de titels of den iuhoud van alle ons 
bekende Balische geschriften opgegeven. Dezo zullen gevonden worden 
in den Catalogus der Balische en Sasaksche handschriften der Leidsche 
Uuiversiteitbibliotheek, die binnen niet al te langan tjd, vaar wij 
hopen, bet licht zal zien, Ons doel was, een kort overzicht te 
Beven van do belangrijkste producten cener grootendeels nog on- 
uitgegeven letterkunde, die evenals de Sundasche en Maduressche 
als cone dochter of jongere zuster der zooveel rijkere Javaansche 
literatuur te beschouwen is. De Dalisghe letterkunde onderscheidt 
zich door het gemis aan Moslimschen iavloed van die dor naburige 
eilanden, Java, Madarn, Zuid-Celebes en Tombok. 





























a Dis heeft sommige hiervan uitgegeven (Eenige alia: brieven, 
prooasstukken, ens. Delf) 
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Wat de Lijnwadenverordening van 1824 inhoudt. 





De lezer, die eenigszins bekend is met het veelbewogen tijdvak 
der landvoogdij van den heer Van der Capellen, weet, dat vooral 
drie maatregelen op het einde van zijn bestuur genomen, twijfel 
hebben doen rijzen san de wijsheid van zijn inzicht, immers: 

de intrekking van de Vorstenlandsche landverhuur; 

de Calcuttasche leningen ; 

de beschermende Lijnwsdenverordening van 14 Februari 1824, 
Ind. Stbl. Ne. 9, 

Wat den Landvoogd tot dezen laatsten maatregel heeft gebracht, 
leest men voldoende in de overwegingen van de Publicatie. Daar 
ook overigens het gansche besluit het middenpunt dezer beschou- 
vingen moet uitmaken, zal ík aanvangen de Publicatie te doen 
volgen: 

Wij enz. 

Aan allen, 
doen te weten 

Wij gaven, bij eene advertentie, op Onzen last ín de Bataviasche 
Courant van den 28% October 1820 geplaatst! , aan de Ingete- 
tenen van Nederlandsch-Indië kennis van de maatregelen door 
Zijne Majesteit den Koning, bij besluit van den rm Junij 1820, 
N° 14, tot opbeuring der Inlandsche fabrijken van lakens en 
andere wollen manufacturen, genomen, met bijvoeging dat de 
Hooge Regering dezer Landen verwachtte, dat ieder ingezeten, 
zoo veel van hem afhing, blijdelijk zoude medewerken tot bevor- 
dering van 's Konings heilzame bedoelingen in deze, 

Reeds vroeger hadden Wij, bij eene gelijke advertentie, op 
den r5ten Januarij van het zelfde jaar?, aan het algemeen mede- 
gedeeld de bepaling bij Zijner Majesteits besluit van den 2stee 
April 1819, Ne 75, gemaakt, waarbij de voortbrengselen van den 
‘Nederlandschen grond en nijverheid, met Nederlandsche boderns 
aangebragt, geheel vrij zijn gesteld van de betaling van Inkomende. 
regten, bij derzelver aanvoer in deze bezittingen, mits derzelver 
oorsprong door deugdelijke certifeaten worde bewezen; van welke 











ie deze zullen zien of hooren lezen, Salut! 





1 Ook opgenomen in Ind. Stbl 1830 N= 
* Opgenomen in Ind. Stb. 150 Nr, 








— Zie nader bl 446, 
vader bl Us. 
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vrijstelling alleen de mondbehoeften zijn uitgezonderd geworden. 

Aan de vaderlijke bezorgdheid van Zijne Majesteit den Koning 
voor den bloei der Nationale nijverheid , hebben de Nederlandsche 
fabrikanten op de treffendste wijze beantwoord, door aan hunne 
fabrikaten een’ trap van volkomenheid te bezorgen, welke dezelve 
niet alleen gelijk met de buitenlandsche doen staan, maar zelfs 
deze in vele opzigten doen overtreffen; en de onderscheiden 
ladingen van wollen en katoenen stoffen uit Nederlandsche fabrijken 
alhier aangebragt, hebben bewezen dat door dezelve zoo wel in 
de behoefte der Inlandsche als in die der Europesche bevolking 
tum kan worden voorzien niet alleen, maar dat zij zelfs de 
voorkeur boven andere waardig zijn bevonden. 

Daar echter aan dezen tak van nijverheid in andere landen 
aanzienlijke voorregten zijn verbonden, welke, in de mededinging 
met de Nederlandsche fabrikaten, ten nadeele van het ruime. 
vertier dezer laatsten strekken, én aan deze mededinging mitsdien 
hinderlijk moeten worden; en Wij het alzoo noodzakelijk hebben 
geoordeeld, ten einde aan 's Konings heilzame bedoelingen de 
gewenschte gevolgen te geven, om van Onze zijde de onderne- 
mingen onzer Vaderlandsche fabrikanten, zoo veel mogelijk aan te 
moedigen en te ondersteunen; 

Zoo is het, dat enz. 

Eerueljk. Dat alle goederen van wol of katoen in vreemde 
landen, bewesten de-Kuap de Goede Hoop vervaardigd, en met 
vreemde, dan wel met Nederlandsche schepen aangebragt wor- 
dende, na dato dezer Publicatie, aan Inkomende regten zullen 
betalen, wanneer deselve regtstreeks van plaatsen bewesten de 
Kaap de Goede Hoop zullen worden aangevoerd, vijf en twintig 
ten honderd op de gefaxerde waarde, tijdens den invoer; en 
wanneer dezelve van eenige vreemde bezittingen, beoasten de 
Kaap de Goede Hoop worden aangebragt, tien ten honderd 
daarboven, dan wel vijf en dertig ten honderd; zullende onder 
deze bepaling mede worden begrepen al zoodanige goederen van 
bovengemelden aard, welke thans in entrepôt liggen, en waarvan 
de invoer door de eigenaren. zoude kunnen worden verlangd, 

Ten hueede, Dat door den Hoofd-Directeur van Financiën enden 
Directeur der Inkomende en Uitgaande regten, met aaslstentie 
van gerworen makelaars, dan wel geaccrediteerde kooplieden te 
Batavia, zal worden opgemaakt een prijscourant der wollen en 
katoenen goederen, en daarmede het publiek bekend worden 
gemaakt; zullende deze prijscourant om de drie maanden worden 
vernieuwd, en de Inkomende regten naar de daarbij bekend 
gestelde prijzen geheven worden, enz, 
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Het beschermeud karakter speeekt uit deze overwegingen en bepalin 
gen inderdaad duidelijk genoeg; maar z00 het den lezer als mij ie 
gegnan, krijgt men uit de schrifturen over dezen maatregel onwille- 
kourig don indrak, dat de Indische regeering, iu het algemeon 
toenemend vaar het onvrijinnige neigende, plotseling tot cen besluit 
kwam, dat overigens niet wortelde in een verleden. Ook zou men 
uit cen voortreffelijk artikel over do Indische echten van Ju-on 
Uitvoer, van de hand van M*‚ N, P. van den Berg, in de Indische 
Encyclopedie, opmaken dat uiet enkel in Indië zelf, maar vok door het: 
Opperbestuur naar dergelijke bepalingen was gedrongen; eeu bestuur 
toch, dat reeds in 1819 vrijdom van invoerrecht nan alle Neder- 
laudsche voortbrengselen had toegekend, vdat evouwel door het 
Opperbestuur bij nader inzien uiet voldoende werd gencht”. Het 
inderdaad een van de vele hinderlijke zijden in dez geschiedenis, 
dat de Laadvoogd, buiten ‘Konings weten, diens „vaderlijke 
bezorgdheid" middellijk inriep tot zedelijken steun vau eoue ver- 
ordening, die ook voor (het Opperbestuur als uit de lucht kwam 
vallen. 

Het hinderlijke er van werd daar vooral gevoeld met het oog 
op het ongeveer gelijktijdig d,w.s. dd. 17 Maart 1824 gesloten. 
koloniaal tractaat met Engeland, waarvan art. 2 do volgende be- 
perkende bepalingen tegen het opvoeren der beschermeade rechten 
inhield, en wel op aandrang van Engelsche zijde: 

















De onderdanen en schepen van de eene natie zullen, bij den 
in-en uitvoer in en van de havens der andere in de Oostersche 
zeeïn, geene regten betalen hooger dan ten bedrage van het 
dubbelde van die, waarmede de onderdanen en schepen der 
natie, aan welke de haven webehoort, belast zijn. 

De regten. voor den in- of uitvoer met Nederlandsche bodems, 
in eene Britsche haven, op het vaste land van Indië, of ap 
Ceylon, betaald wordende, zullen in dezer voege worden gewijzigd, 
dat deswege, in geen geval, meer berekend worde dan het dub- 
belde der regten door Britsche onderdanen, en voor Britsche 
bodems, te betalen. 

Met betrekking tot die artikelen op welke geen regt gesteld is, 
wanneer zij worden in- of uitgevoerd door de onderdanen of ín 
de schepen der natie, aan welke de haven toebehoort, zullen de 
regten aan de onderdanen der andere op te leggen, in geen 
geval, meer bedragen dan zes ten honderd. 


De heer Flout, die dÂ, 1 April 1825 de portefeuille van Financiën 
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met die van Koloniën had verwisseld, de Pablicatie uit Indië ont- 
vangende, kon wel verwachten, dat Engeland daarin niet zon berusten. 
Onwillekoorig moest hem ook persoonlijk hinderen dit raw ingrijpen 
in cen& oneindig vrijzinniger Indische regeling van 1818, waarvan 
hij in zekeren zin vooral de man w hem lagen de 
zot gestelde overwegingen der Publicati j zo bedenkelijk 
vinden, te meer wijl daarin uu zoo uitdrukkelijk herinnerd werd, 
dat reeds vinde 1819 alle Nederlandsche voortbrengselen vrij van invver- 
reeht waren, cene bepaling, waaraan weliswaar indertijd genoeg 
openbaarheid was gegeven, maar die toch bij den vreemdeling onval- 
doende bekend scheen. Zoo echter wellicht ook de overwegingen der 
Publicatie hem over de aanleiding ervan niet voldoende licht gaven, 
dan in ieder geval meer het besluit, waarbij de openbaarmaking 
werd gelast, en dat hem in zijn geheel toegezonden werd. Blijkens 
het archiefstuk luidt het als volgt: 


Gelezen eene missive van den Hoofd-Directeur van Financiën 
en den Directeur der Inkomende en Uitgaande regten van den 
van dezer N° s, daarbij in het brede betoogende, het nadeel 
dat door de aanzienlijke wevoer van vreemde, vooral Engelsche 
lijnwaden binnen deze bezittingen, zoo wel aan de Nederlandsche 
fabriekaten, als aan den handel in het algemeen wordt toegebragt, 
aangezien dezelve voor zoodanige lage prijzen van de hand worden. 
gezet, dat zij de voorwerpen van Nat. geheel verdringen 
en de Nederlandsche fabriekanten buiten staat stellen om, zonder 
aanmerkelijke verliezen, eenige ondernemingen te doen, waarvan 
het gevolg is, dat de voor den handel beschikbare kapitalen zich 
voor het grootste gedeelte in handen van vreemde speculanten 
of huisen van kommisie bevinden, en zij door de groote win- 
sten, welke op den verkoop hunner lijnwaden worden behaald, 
en waarin zij door de premie, welke door vreemde Gouvernementen 
aan de uitvoerden wordt betaald, ondersteund worden, ín staat 
zijn om de voor de Europische markten meest geschikte producten 
van dit eiland tot zoo veel hoogere prijzen dan andere speculanten 
In te koopen, alzoo de verliezen welke hierop geleden worden, 
rijkelijk door de overwinsten op de manufacturen worden gedekt, 
terwijl de Nederlandsche koopman, die de zelfde beschikking niet 
heeft over deze kapitalen, noch de zelde winsten geniet, omdat 
zijne waren niet even gemakkelijk bij de verbruikers kunnen worden 
geplaatst, en de Amerikanen welke meestal zilveren specie aanbren- 
gen — op de prijzen der producten in Europa moeten speculeren, en 
deze aldaar veel te laag zijn, in evenredigheid der marktprijzen 
alhier, om hunne retouren in Europa daarmede goed te maken. — 
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Wordende voorts door den Hoofd-Directeur en den Directeur 
voornoemd aangetoond, dat, het dubbeld der Inkomende regten, 
waaraan de vreemde goederen alhier zijn onderworpen, ongenoeg- 
zaam is, om deze onevenredigheid te herstellen, aangezien de 
premie, welke bij den uitvoer onder anderen aan de Engelsche 
fabriekanten wordt betaald, verre te boven gaat al de regten en 
‘andere onkosten, welke alhier op den invoer vallen, en dat der- 
halve eene verhooging van regten op de vreemde wolle en katoene 
goederen van waar, en door welke schepen ook aangebrag 
alleen ín staat is om aan deze nadelen perk te stellen, en 200 
wel in het algemeen den handel en andere voor deze markt 
gewilde artikelen te bevorderen, als wel speciaal de Nederlandsche 
fabriekanten aan te moedigen en eene behoorlijke mededinging 
geboren te doen worden. — Op welke gronden door hen eenige 
voorstellen ter bereiking van deze oogmerken, worden aangeboden, 

Waarop gedelibereerd en in aanmerking genomen zijnde: 

a. dat de Regering het steeds als cen der voornaamste en 
belangrijkste voorwerpen van hare zorgen heeft beschouwd om 
door alle gepaste en doelmatige middelen de producten van den 
vaderlandsche grond of de voortbrengselen van Nat. Nijverheid, 
boven die van alle anderen, te begunstigen, en derzelver aanvoer 
zan te moedigen; 

b. dat zij had mogen verwachten, dat de geheele vrijdom van 
Inkomende regten bij den invoer op Java en Madura, door het 
Koninklijk Besluit van 25 April 1819 Ne 75 aan alle Nederlandsche 
manufacturen toegekend, en de belasting daarentegen der vreem- 
den, met een inkomend regt van 12 pCt. boven den marktprijs 
hier te lande, cen genoegzaam evenwigt zouden zijn geweest 
tegen de pogingen van vreemde fabriekanten, om door het drukken 
der prijzen hunner waren, het vertier der cersgemelde te belem 
meren en derzelvers uitzenders van verdere ondernemingen af te 
schrikken, ot tegen de voordeelen, welke vreemde manulacturen 
reeds aan den oorsprong genoten; — 

£ dat het echter bij de ondervinding blijkt, dat deze bepaling 
nog ontoereikende is, om dit evenwigt te herstellen, en dat 
‘ondanks de erkende voortreffeijkhefd. der Nederlandsche fabrikaten , 
deze door den overvloed van de vreemde en derzelver minder 
prijzen steeds verdrongen blijven; 

d. dat daarenboven de bovenmatige aanvoer van een enkel 
handelsartikel, en de overgang van het aanzienlijkst gedeelte van 
het beschikbaar handels-kapitaal in handen van eenige weinige 
vreemde speculanten, geene andere dan nadelige gevolgen voor 
den handel in het algemeen hebben kan; en dat, ofschoon de 
Regering de nuttigheid erkent van den meest mogelijken vrijen 
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loop aan den handel te laten, zij het echter pligtmatig beschouwt 
om denzelven, in verband met de betrekkingen dezer bezittingen 
op het moederland, doelmatige wijzigingen te geven; 

€ dat eindelijk om het een en ander doel te bereiken het 
noodzakelijk is om eene verhooging van regten op den aanvoer 
van zodanige vreemde manufacturen, welke de mededinging der 
Nat. Nijv. belemmeren daar te stellen, behoudens het grond- 
beginsel bij de Publicatie van den 1= Julij 1823 aangenomen om 
den regtstreekschen handel immers boven den omweegschen handel 
in deze waren, te begunstigen. 

Is goedgevonden enz. [volgen de artikelen van Stbl 1824 Ne 0]. 


Dit stuk was bij depêche van denzelfden datum 14 Februari 1824 
N° 48 gezonden aan den Minister. Ook in dien brief wordt als 
waaleiding tot het uitvaardigen der Publicatie vermeld „de buiten- 
gewone sanvoer van Engelsche lijnwaden, welke sedert eenigen tj 
doch voors! iu den loop van verleden jaar heeft plaats gehad”, 
de Gouv. Gen. er tevens bijvoegende, sdat men mag verwachten, 
dat eene zoo manzienlijke verzwaring van belasting, als daarbij op 
den invoer van vreemde en voorl Engelsche manufacturen wordt 
gelegd, welligt eenige sensatie zal veroorzaken”, waarna de depêche 
aldas vervolgt 

„Dan dit is het eenigst middel voorgekomen, om aan de billijke 
klagten der Nederlandsche fabriekaaten over het gemis aan mcde- 
inging voor hanne goederen, door de lage prijzen der Engelschen te 
teer gedrukt, regt te doen. 

„Echter behoef ík Uwe Bxoellentie niet te doen opmerken, dat, 
zal deze maatregel een gewenscht efect hebben, en niet ten nadele 
van de bevolking en vooral van die klasse, waaronder zich de 
Srootste consumtie bevindt, uitkeeren, door eene spoodige en mime 
zanvoer van Nederlandsche fabriekaten in de behoefte zal. moeten 
worden voorzien; en ik moet dus Uwe Excellentie ten dringendste 
verzoeken, om van Hare zijde al het mogelijke te bewerkstelligen, 
om de Gabriekanten daartoe aantemoedigen, verwachtende ik, dat 
Tj steeds indachtig zullen zijn, om zoo wel aan hanne goederen de 
meest mogelijke volkomenheid te geven, en zich ten aanrien der 
hoedanigheid vaar den hier bestaanden smaak te regelen, als om 
de prijzen oo laag mogelijk te stellen; zijnde de vereeniging van beide 
deze versischten noodzakelijk, maar ook in staat, om met de middelen, 
die van de zijde van het Gouvernement bij voortduring genomen 
worden, ondersteund, hun eene duurzame voorkeur te doen behouden. 
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„Ik mag echter niet afzijn, ook onder de aandacht van Uwe 
Excellentie te brengen, dat hetgeen de Engelsche fabriekanten 200 veel 
vooruit geeft, vooral bestaat in de aanzienlijke premiën, welke zij 
van hun Gouvermement voor den uitvoer hunner manufacturen 
ontvangen en dat het gewis voor onze Nederlandsche fabrieken cen 
gewigtige steun zoude zijn, indien han gelijke voorregten werden 
toegekend, waardoor de noodzakelijkheid zoude verminderen, om 
een zoo aanmerkelijk onderscheid in de belasting tusschen deze en 
de andere daar te stellen, en waardoor de Nederlandsche fabriekanten 
met minder moeite met die van vreemde landen zouden kunen 
wedijveren” 

En toch, ofschoon het dus den Minister in deze aangelegenheid 
niet aan licht ontbrak, waarover kij immers over het algemeen 
zoorcer een grief aan de Tadische regeering zou maken, waarlijk 
niet ten onrechte, toch kon hij zich geen voldoend helder denkbeeld 
vormen ten aanzieu van het gewicht der redenen, dat tot zulk eene 
barre regeling tegenover den vreemdeling geleid had. Omtreut dat 
gewicht moest hij ten minste zekerheid hebben, wilde hij er uiet 
toe komen, om den Koning voorstellen te doen ten aanzien der 
intrekking van de eigenmachtig vastgestelde Publicatie, waartoe te 
meer aanleiding scheen, doordien inderdaad de Engelsche regeering 
zich zeer ernstig over den maatregel had beklaagd. 

Het trof, dat de man, die vooral tot de geboorte der verordening 
had medegewerkt, in Europa was, namelijk de heer F. Wappers 
Melis, Directeur der Inkomende en Uitgaande rechten in Nederlandsch 
Indië. Zöóreer moet deze er als de peetvader van beschouwd 
worden, dat men het ontstaan der Lijnwadenverordening van 1824 
niet kan behandelen, zonder diens naam mode in herinnering te 
brengen. Aan hem werd bij missive dd. 12 April 1826 lett. H. 
N° 32 Geheim inlichting verzocht. De Directeur voldeed hiersan 
bij een voor de ontwikkelingsgeschiedenis der verordening belangrijk 
rapport, gedagtekend ‘s-Gravenhage 27 April 1826 N° 31, hetwelk 
vergezeld ging van vijf bijlagen. 

In dat stuk zien wij hoe men, zich eenmaal op het standpunt 
van bescherming vastgenageld hebbende, en telkens toch door de 
geestkracht van nijveren op zijde gedrongen wordende, uitvindt dan 
dit dan dat om den baas te blijven, te vergeefs den stroom volgende. 








vOver het verleden van Wapper Mais en zjn opteeden ie Tai llen 
peinagrjke mededeelingen door sij gedaan vorden in De Indische Gids 
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die den handel van Java cenmaal genomen had, en die rigting 
denkende te zullen meester worden door ene gedeeltelijke tegen- 
werking”, om Van Alphen's woorden in zijne bekende redevoering 
van 1886 te gebruiken. Het lag voor de hand, dat de schrijver 
tevens bij zijne uiteenzetting de aandacht vestigde op het onvrijzinnig 
Stroven der Engelschen zelven, een feit, waarop ook ik in vroegere 
verhandelingen heb gewezen. Wappers behandelde o.a. daartoe het 
tarief te Calcutta, waarna hij dit liet volgen, hetgeen ons aanstonds 
met zijne zieuswijze doet bekend maken: 





Ter nadere elucidatie van het wederkeerige gedrag det Engel- 
schen, en als een bewijs voor de noodzakelijkheid, om met naauw- 
keurigheid onze eigene belangen na te gaan, zal ik de twee 
volgende omstandigheden aanhalen: 

1. Bij, art. 3 van het te Londen op den 17de Maart 1824 
gesloten traktaat, hebben de Engelschen ten hunnen voordeele 
weten le stipuleren, dat in geene traktaten, die in het vervolg 
met eenigen staat in de Oostersche zeeën te maken, eenig artikel 
behelzen zal, strekkende hetzij registreeks, hetzij door oplegging 
van ongelijke regten enz. enz. Ik zeg ten hunnen voordeele, omdat. 
in die zeeën, na den afstand aan ons van Sumatra, geene Staten 
bestaan, die zich met Europesche natiën verbinden, dan die 
gene, welke onder onze bescherming mogen beschoawd worden, 
en als het ware een gedeelte van ons domein aldaar uitmaken. 

Ziet nu het wederkeerige gedrag van Engeland: in Portugal, 
in Braziliën, en in ieder der nieuwe Zuid-Amerikaansche Staten, 
heeft zij meer voordeelige conditiën en mindere regten, dan 
andere natiën trachten te bedingen zoo dat wij, in ons eigen 
domein, als het ware, niet eens mogen doen, datgene welke zij 
zich overal veroorlooft! 

2%. In Engeland heeft het Gouvernement een impost gelogd van 
4 stuivers op ieder yard gedrukt katoen, voor de Inlandsche 
consumlie bestemd, en die laten zich de fabriekanten, naar ge- 
woonte, zeer wel gevallen! 

Wij leggen cen regt van 25 percent ad valorem, op de zelfde 
Boederen, voor den invoer en consumtie op Java; zij verkoopen 


sche mat courant, of nog geen » guldens nederlandsch per stuk 
het welk nog geen anderhalve stuiver per yard, aan impost uit- 
maakt. 

De Engelschen vinden het zeer bilijk, dat hun eigen Gouver- 
mement, hen met 4 stuivers op een yard gedrukte sits belast, 
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maar houden het voor onregtvaardig en schreevaoen als de magere 
varken, dat een vreemd Gouvemement in deszelfs eigene bezit- 
tingen, ben maar met 1} stuiver op de zelfde hoeveelheid durft te 
belasten !! 

Neen, regt en bilijkheid, Uwe Excellentie, is aan onze zijde; 
wij hebben ons te lang gelegen laten liggen aan al dat gekijf en 
geschrijf der Engelsche pamphletten en couranten schrijvers; het 
is dit, en niet de hoegrootheid der regten van Batavia, die som- 
mige personen, hier te lande, voor één oogenblik heeft kunnen 
ontstellen: volgen wij echter het voorbeeld van Engeland, gaan 
wij voort met moed en beleid in het daarstellen van een behoe- 
dend en beschermend stelsel voor eigen nijverheid, handel en 
‘scheepvaart, zonder ons aan al dat gekijf en geschrijf te storen; 
de bloei van die nijverheid, van dien handel en scheepvaart en 
de algemeene welvaart van het vaderland, zal eindelijk den prijs 
dier pogingen zijn! 

Het moet welhaast, dat de Minister eenigszins ouder den indruk 
van Wapper’ goed ingezet rapport is gekomen; zeker is het, dat 
hij aan de zaak niets deed. Er was echter in Indië nog een andere 
maatregel genomen en wel met betrekking tot emérspúts: Publicatie 
van 12 Juli 1825, Stbl. N°. 28. Ook deze had in Nederland 
tot ernstige bedenkingen aanleiding gegeven; men meende on, dat 
die maatregel ophief al het nat, dat met de vaststelling van de hooge 
rechten was beoogd *. De stukken hierover waren gedrukt gezonden 
aan de Kamers van Koophandel en de Handelmastschappij, en 
toen nu de Minister het oogenblik gekomen achtte om die over de 
Lijnwadenverordening mede den Koning aan te bieden, stelde hij 
tevens bij missive dd. S Jani 1826 1 H N°. S4* Geheim voor, 
dat het bijgevoegde Wappererspport nevens bijlagen cone gelijke 
behandeling zou ondervinden. 

Bij den Koning sloeg het stak knap in. Wie zou zich daarover 
leren? Het was zoo geheel in den geest van hetgeen men destijds 














Het antwoord dd. 10 Juni 1826 IA 'T'* Geheim van den Staats- 
weerolaris nam ten dien aanzien allen twijfel weg. „Met de mesto 
belangstelling” was door Z.M. van het rapport kennis genomen, 
beschouwende zover het algemeen, de daarbij voorkomende redeneringen 
als gegrond”. Ook juichte de Koning 26 toe de aangegeven ver- 








‘Door mij gespatieerd. 
1Zie over deme Entrpêtquaestie on het academisch proefschrift van 
Van der Wyck over Du Bus (1868), bl 235. 
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spreiding der stukken, dat hij die wenschte vzelfs op uitgebreide 
schaal”, als „doelmatig”, vermeenende tevens, sdat die mededecling, 
hetzij in steendruk, niet bij vittreksel, maar volledig behoort te 
geschieden, met uitzondering alleen van eukele in het berigt voor- 
komende minder geschikte bewoordingen (br. die welke op Pag. 1 
van het vijfde vel, met potlood zijn onderschrapt)”. 

Dientengevolge zijn 350 exemplaren vau Wappers' rapport met 
hijgen gedrakt cn rondgezonden geworden. De door mij op de 
vorige bladzijde mot loopend schrift aangegeven woorden zijn daarait 
weggelaten, ten gevolge van het vermelde koninklijk verlangen. 
Sporen van eigenlijk gezegde publicatie van het rapport heb ik echter 
ergens aangetroffen. 

Bij de waardeering, die het stuk alzoo schijnt ondervonden te 
hebben, schijnt men het niet zoo uauw met de logica te hebben 
genomen. Ware het anders, menige vraag, meuïge bedenking zou 
zijn gerezen tegen eeue schomelijk eenzijdige voorstelling, waarouder 
men waarlijk zou gaan vergeten, dat het verschil van recht reeds 
sinds 1819 was: 12, en niet, overeenkomstig het reglement van 
1818:6. Hoe de 12 9/, allengs werd 15, 16, 25, ja 26 en bij de 37 
pereent, alfijd tegenover mationale lijmeaden nul, moeten wij hier 
lesen. „Deze geheele wetgering in het stuk van koophaudel is 
blijkbaar zoer welwillend en liberaal”, luidde het o. a. in Van Alphen’s 
beroemde redevoering op het eind van Februari 1820 t. Hm! 

Zal Wappers’ memorie ons bekend maken met de geschiedenis 
van het ontstaan der Lijnwadenverordening van 1824, die van hare 
vervanging in 1837 was reeds sinds lang uiet meer cen gesloten 
baek. Dit heeft men vooral te danken aan een te Tonden gedrakt 
28. Blauwboek, houdende Papers relative fo the ezsculion of (he 
treaty of 1824 by te Netherlands authorities in the Kast Tudier, 
dat het Lager Huis, ingevolge cen udres dd, 98 Mei 1540, werd 
nangeboden; dit met cen ander, dat in 1842 aan het Heereihuis 
werd gezonden, is o,n. in éé band voorhanden in de bibliotheek 
van het Indisch Genootschap. Onder de publicisten, die er van 
gebruik maakten, noem ik B, de Waal in Onze Zadisehe fimancië, 
dl. 1 (1876) bl. 28-37. 

















I 
Het dounne-reglement voor Java van 1818. 
In de laatste helft der 13° conw en in den aanvang der volgende 








erlandsch Indië in de Staten General door E. de Waal dl 11500), hi 208. 
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was in Engeland, denk schoone uitvindingen, san de katoennijver- 
heid eene toenemcude uitbreiding verzekerd geworden; de uitvoeren 
van katoenen goederen, die in 1750 nog geheel onbeduidend waren, 
stegen in 1815 reeds tot 216 millioen gulden *. Ook het Engelsch 
geworden Java gold die uitvoeren, Proeven ermede vonden plaats 
voor rekening van de Tngelseh Oost-Indische Compagnie; doch daar 
men geene rekening had gehouden met den smaak der koopende 
bevolking, liep deze poging op schade uit. De gezugvoerders en 
verdere officieren der Compaguie’s schepen, door deze ondervinding 
wijs geworden, voerden nu voor hunne rekening in en behaalden 
fuderdaad goede voordeelen. Dit zugen de op Javn gevestigde koop- 
lieden niet rustig aan; zij ook gingen ertoe over belangrijke 
partijen Britsche manafacturen te ontbieden en de voordeelen. ver- 
meerderden uiet weinig, uwdat in 1813 de vrije vaart van Engeland 
op Oost-Indië geopend was *. 

Meu had op Java onder het Engelsch tusschenbestuur een be- 
schermend tarief, waarvan de rechten echter werden verminderd, 
toen de herstelling van het Nederlandsch gezag iu Oost-Indië in 
uitzicht verkeerde: de reden hiervan is te bevroeden, niet te be- 
wijzen”, schreven Commissarissen-Generaal in hun nader te noemen 
zapport. 

Bene Nederlandsche verordening op deu in- en uitvoer moest met 
de herstelling van ons gezag dadelijk in studie worden genomen. Tot 
zoo lang zou ingevolge art. 36 van het aau Commissarissen-Generaal 
medegegeven Regeerings-Reglement van 1815 het Britsche tarief iu 
stand blijven en wel krachtens de publicatie bij de aanvaarding van 
het bestuur d.d. 19 Augustus 1816, Stbl. N°. 5 gedaan, waarin de 
algemeene gebruikelijke verklaring voorkwam, dat tot nadere voor- 
ziening vde bestaande wetten en verordeningen”, w.o. „de beheering 
en invordering van 's lands middelen en geregtigheden”, share 
volle kracht en werking behouden”. 

Onze tolambtenaren namen echter dit zóó letterlijk op, dat de 
bescherming, die het Britsche tarief aan Engelschen gaf, niet alleen 
bleef bestaan, — waartoe althans eenige aanleiding kon gezocht 
worden in de gelijkstelling van de Nederlandsche met de Britsche vlag 
bij eene verordening der Britsche regeering op Java d.d, 9 October 








V De Nederlandsche Kotoenniverheid en hat stelt van bescherming in Ne 

derlandsch: Indië door Hendrik Müller Ssoon, wel reeds in 1857 verschenen, 

maar om met het oog op de statistieken, og altijd ven zoer nuttig boek: 
1Uit Wappers' rapport. 
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1815 — maar die bescherming werd zelfs uitgestrekt tot de Ameri- 
kunen! Omdat deze ook Engelsch spmken?? Het had er nog 
maar aan ontbroken, dat de Nederlanders als vreemden waren 
beschouwd. „De zonderlinge uitlegging”, schreven Commisarisen 
in hun mpport, vwelke vele ambtenaren, daaronder ook die van de 
tallen, geven aan de verklaring bij de aanvaarding van ons bestier 
gedaan, dat namelijk alle de wetten bleven stand houden tot nadere 
bevelen, heeft aanleiding gegeven, dat nog zeer lang, na de terugname 
van Java, de Britsche schepen maar betaalden van de waarde met 
30 pCt. verhoogd; ja, (en daarvan hebben wij de reden nooit 
kunnen nagaau) ook de Amerikaansche schepen.” 

De nieuwe verordening moest ontworpen worden door den Raad 
van Financiën, een college, dat Commissarissen hadden ingesteld. 
Maar de in die eerste tijden uit Nederland gezonden ambtenaren 
werden plotseling geplaatst voor vraagstukken, waarvan zij door 
han verleden dikwerf niet behoorlijk op de hoogte waren, terwijl 
tij bovendien nog rekening hadden te houden met Indische toestanden, 
die zij evenmin goed kenden. Vandaar geen werk op doumne-gebied, 
hetgeen Commissarissen terecht ongeduldig maakte. Wij krijgen 
een kijk op dit getob door con particalior schrijven dd. 3 Augustus 
1817 van het madalid Mr. A, P, Smissmert aan Mr, H. J. van de 
Graff, die met Commissarissen op reis over Java was: 

„Wat onze werkzaamheden bij den Raad betreffen, zoo zult gij 
gemerkt hebben, mogelijk wel door de onvergenoegdheid van 
Commissrissen-Generaal, dat het stuk der Zu- er Uitgaande regten 
nog niet is afgedaan. Zie hier de oorzaak. Wij hebben een zeer 
vedelijken brief van een aantal kooplieden ontvangen eu intusschen 
vok uit Holland bekomen het jongst aldaar geurresteerde Reglement 
op dat middel. Beide stakken hebben ons omtrent de wet en het 
tarief andere denkbeelden gegeven en het sustenu var onderscheid 
tusschen de aan te brengen goederen on dezelve te bezwaren, naar- 
mate dat dezelve onder behoeften of weelde konden gerangschikt 
worden, is daardoor geheel vervallen. In eene kolonie is inderdaad 
alles Aandel, en het sustenu in het Moederland is er alleen op 
gebaseerd om de Nederlandsche scheepvaart, de. Nederlandsche fa- 
brieken, de Nederlandsche voortbrengselen van handel, nijverheid of 
grond, zoo veel. mogelijk te begunstigen en van dat principe alleen 
uit te gaan. Wij hebben hierop eene personeele commissie uit de 
kooplieden benoemd, bekend voor de meeste en algemeene konnis 
van handel te bezitten, en met deze commissie, bestaande uit Siberg, 
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Skelton en Jessen, is eene commissie uit den Raad, bestaande uit 
Mantinghe, Bovsyset en mij, tweemaal in conferentie geweest, ín 
welke beide, — die, uit meer dan Gé oogpunt beschouwd, interes- 
sant waren, — alle objectiën met de meeste cordaatheid en vertrouwen 
zijn behandeld geworden. Muntingke en ik vullen ons nu onledig 
houden met het Reglement of do wet en de conductoire missive.” !… 

Het Heglemeut op het heffon der inkomende en uitgaande rechten 
kwam dan ook cerst tot stand d.d. 28 Augustus 1818, Sthl. N° 58; 
het gold bovendien enkel voor Jara en Madoera. Dien zelfden dag 
werd aan het Ministerie gezonden een belangrijk rapport, dat in 
den brief van zoo even de evuduclirs missive genoemd werd en met 
al de nauwgezetheid aan Elouts arbeid eigen, eene breode toe- 
lichting van de Publicstie is. Meu vindt het afgedrukt als bijlage L 
in Mout's Bijdragen van 1563. Had men maar in de eerste jaren 
zoolang men bescherming wilde, van de grondgedachte, nedergelegd 
in het daarin toegelicht Reglement, uiet afgeweken! Het was in vele 
opzichten bil dsomstandigheden altijd in sanmerking ge- 
nomen, het was in ieder geval goed overdacht en begrepen. Wij 
hebben steeds”, konden Commissarissen den Minister met zooveel 
zecht schrijven, dit. onderwerp als een der gewigtigste beschouwd , 
die wij te behandelen eu te regelen hadden. — Wij hebben dasrom 
in deze voorn! niet willen beslissen, dan ua den loop der zaken te 
hebben nagegaan, alle de omstandigheden, dio te dezen te passe 
kwamen, zoo veel mogelijk te hebben gewikt en gewogen, en het 
is aan de zucht om de belangen van den handel en der handelaren 
vooral, zoo in hot Moederland als ín deze Indische gewesten zelve, 
te doorgronden en te behartigen, dezelve wijders in verband te 
brengen met de wederkeerige betrekkingen van Nederland tot Indiën, 
en ook met de behoeften van Indiën zelve, dat wij wenschen te 
zien toegeschreven den langzamen gung, dien wij hielden met be- 
trekking tot dit onderwerp, hetwelk wij weten, dat meer dan eenig 
ander de aandacht van onze vaderlandsche handelaren van alle 
Klassen en standen zal naar zich trekken.” 

Volgens art. 16 werd tot grondslag der berekening van invoer 
recht genomen vde geldswaarde der goederen , 200 als dezelve bekend 
staat op de facturen der lading”, Wanneer echter die goederen eene 
reis naar Java hadden gemaakt, was, werd geoordeeld, evenals het 











1Zie dl IE bl. 25-M van de door mij bezorgde Hriecn van en aan 
Mr. H.J van de Graaff 1818-1595 
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geld dat ceno reis derwaarts maakte, huone waarde verhoogd; hoe- 
veel viel natuurlijk nooit precies, vooral uiet vau alle goederen 
zonder onderscheid, te veggen, maar het Engelsch tasschenbestuur 
had gesteld 30 9%. Commissarissen aanvaardden dit cijfer. Voor 
vreemde bodems had echter het Britsche tarief, om een beschermend 
recht te wettigen, dit percent gesteld op het dubbele, dus op 60. 
De nieuwe bestuurders oordeelden terecht, dat de waarde der goederen 
over het geheel genomen niet afhing van de nationaliteit van den 
bodem, waarop zij werden aangevoerd, zoodat art, 10 slechts ééne 
verhooging der factuurwaarde wettigde, namelijk van 30 9%, „Wij 
hebben dus gemeend”, schreven zij, shet daarvoor te moeten houden, 
dat de oorspronkelijke inkoops- of factuurwaarde verhoogd met 
30 pCt. over het algemeen do waarde hier uitmaakte. Wij zullen 
deze berekening welligt niot tegen alle bedenkingen kunnen staande 
houden, dan wij beroepen ons al weder op den onzekeren stand 
des handels hier, en meenen wel gedaan te hebben, met, #00 min 
mogelijk te dezen vanzien af te wijken van helgeen wij bepaald 
vonden,” 

Doch nu de bescherming? Art 87 van het aan Commissarissen 
medegegeven Regeerings-Regloment van $ Januari 1815 schreef uit- 
drukkelijk voor vdat de nederlandsche schepgn on goederen” minder 
aan in-en uitgaande regten betalen dan de uitheormschon” +, Het Bugel- 
sche tarief had het verschil gezocht in de medegedeelde verdubbeling 
van het verhoogingsperoent der factuurwaarde. Commissarissen dio 
verdubbeling latende vervallen, kon de bescherming wel niet uders 
gezocht worden den in een perventenverschil voor de hefing over 
de verhoogde waarde, Hoe groot zou dit dan moeten zijn? Energiek 
Amsterdam wist er dadelijk weg mede. Zijne Kamer van Koophandel 
en Fabrieken adviseerde in een schrijven aan den departementschef 
van Koloniën dd, 38 Januari 1817 om het verchil te stellen op 
25 Yo De Kamer van Rotterdam vond dit echter, Wijkens haar 
advies van 21 Jani 1817 wat bar; aldus igde men de vaart van 
vreemden 266 te belemmeren, dat onze bezittingen er last van konden 
krijgen, de Nederlandsche scheepvaart toch wllicht niet voldoende ont- 
wikkeld zijnde om in de behoeften te kunnen voorzien. Ook Commiís- 

















erpen eonw notificatie in vaa den Departernents- 
Ster Van Koloniën; sj werd nader afgedrukt onder Ne XVII dae Oorpron. 


Zale Stukken in M.L van Dovanter's Nederlandseh gesp over Jans oa badend 
tata sop. 
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sarissen oordeelden, dat Amsterdam ste ver” ging. Maar is het bloot 
toeval geweest of is die 259/, in de gedachte van den heer Van der 
Capellen gebleven, toen de Lijnwadenverordening van 1924 deze 
bescherming inderdaad proclameerde? — Het nieuwe bestuur ging 
alweder uit van hetgeen zij van het Engelsche tusschenbestuur aau- 
trafen, Bij eén reglement van 1 Februari 1815 was het inkomend recht 
gesteld op 109/,, den 9* Manrt 1816 dw. twee maanden vóór de komst 
van onze Commissarissen-General, verlangd tot @ 9/,. Commissarissen 
achtten 10 9% geenszins te hoog op zichzelf, maar voor onzen pas 
outluïkenden handel en scheepvaart achtten wij toch voorzichtiger 
B %; dan echter ook kon het bij de verlaging van het verhoogiugs- 
percent voor vreemden invoer van 60 op 30 9, vrijzinnig heeten, dat 
Commissarissen de bescherming slechts zochten in cene verdubbeling 
van het hefingspereent, dus ín de vaststelling voor vreemden van 
18 %, en voeren die vreemde schepen uit Nederland, dan werd 
het slechts 9 9%, „Al aanstonds”, schreven zij over deze cij 
van 8, 9, 12, vis de bepaling der regten zelve zeer matig. Wij 
hebben straks aangetoond, dat tot het tijdperk onzer komst cen 
inkomend regt van 10 pervent op de verhoogde factuurswaarde ge- 
heven wierd op de toen Nationale, dat is Britsche schepen, — en 
waarlijk dit regt was niet te hoog — maar wij hebben ook renda 
gezegd, dat daar wij de bepaling van 0 percent in werking vonden, 
wij onze schepen en onzen handel niet hebben willen bezwaren. Bn 
kwam nog een auder doel; nu konden wij een aanrionlijk 
voordeel nan onze landgenooten bezorgen, touder dat vreemden 
wierden afgeschrikt, om naar herwaarts met hunne goederen cn 
schiepen te varen, welke ons uiet alleenlijk nu uog hoog noodig 
vijn, maar ook voor de aangroeijende welvaart. van dit viland zeer 
bevorderlijk op den duur kunen weren. Nu konden wij die 
vreemden een dubbeld regt laten betalen, en alzoo cen verschil 
van het dubbelde daarstellen, en nog veel verder gaan, dan de 
Kamer van Amsterdam, in haar eerste voorstel. Wij hebben daarom 
de in-en uitgaande regten op vreemde schepen van en naar havens 
bestemd, bepaald op 12 percent. De Britsche schepen dus bijvoor- 
beeld, betalen nu maar 2 percent meer van in- eu uitgaande regten, 
dan zij betanlden toen Java onder de Britsche magt was, en zij 
dus als nationale beschouwd werden." — Het betoog omtrent de billijk 
heid hummer regeling versterkten Commissarissen nog met de aan- 
dacht te vestigen op de enorm hooge differentieele rechten, die de 
Eugelschen in hunne eigen beeittingen vorderden; de Bataviasche 
7 Volg. VIL os 
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ank bijvoorbeeld betaalde 55 sicon-ropijen per legger, wanneer zij 
werd aangevoerd met een Britsch schip, terwijl men er 110 ropijen 
vorderde bij overvoer op vreemde bodems. 

In een veer gewichtig punt moest overigens het reglement van 
1818 afwijken van normale tariefregelingen. 

Schattingen ziju natuurlijk altijd min of meer willekeurig, maar 
eene bepaling, dat eenig goed, welk ook! door transport in waarde 
met 30%, vermeerdert, al te zoer. Wat men in het land van aan- 
komst voor een artikel meer of minder dan in het land van herkomst 
wil geven, mankt de grondslag van hefing uit: dat is op een gegeven 
vogenblik niet voor alle artikelen hetzelfde en de toestand laat zich zelfs 
denken, dat de aanbrenger zich met eene mindere waarde moet te 
vreden stellen. Vaudaar dat er noodig was, gelijk art. 15 erkende, 
de bepaling van de hoegrootheid der rechten «bij cene, daartoe 
opzettelijk te vervaardigen, lijst van al de bijzondere goederen, 
waren en koopmanschappen, aan die regten onderhevig”. Dergelijke 
periodiek te herziene prijslijsten waren echter destijds nog uiet te 
maken. De ambtenaar Bousquet had er zich aan uitgesloofd bij het 
ontwerpen van het Reglemeut, maar meu zag ten slotte in, dat er 
de tijd nog niet voor gekomen was. cAlles wat Bousquet gedaan 
had, is uu niets nut, zooals hij zelf voelt”, berichtte Mr. Smissaert 
aaa Van de Graaff in zijn op bl, 492 vermelden brief van 3 Augustus 
1817. Zoo verschoof art. 15 de zaak tot vanodrn zulks met naauw- 
keurigheid kau gedaan worden”, terwijl dan art. 16 volgde met het 
voorschrift, dat 200 lang die lijst niet werd vastgesteld, de factaurs- 
waarden van de goederen tot groudslag van hefliug (verhoogd met 
30 %) zou worden genomen, „Wij hebben”, schreven Commissarissen, 
„in het 15 artikel aangeweren, dat eenmaal meer vastigheid en 
zekerheid zoude gegeven worden; uu was het onmogelijk. Immers 
wij vermeenden geene ophelderingen genoeg te hebben, gelijk dan 
ook zulks ouder het Britsche bestuur niet heeft kunnen worden 
volgehouden. Ja, ín Bengalen zelfs zijn daaromtrent iu de uitvoering 
telkens groote zwarigheden, en alzoo meenden wij beter te doen 
het stelsel, bij het laatste Britsche Reglement aangeuomen, te be- 
houden, dat is de factuurswaarde tot grond te nemen” 

Nochtans sloot dit niet volstrekt uit, dat voor enkele bepaalde 
goederen een bijzonder beschermend röcht zou vastgesteld worden, 
want nn toeh maakte uitslaiteud de nationaliteit der schepen het 
eriterium voor de bescherming uit. Gesteld, dat ven Nederlandsch. 
artikel eerst naar Engeland werd vervoerd en van daar opeen vreemd 
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schip naar Java, zoo genoot het geene bescherming eu gesteld, dat 
een vreemd artikel door een Nederlandsch schip uaar Java werd 
gebracht, zoo genoot het die wel. De bescherming was, uit dit 
oogpunt beschouwd, veel meer gelegen in die der schoepvaart dan 
in die der nijverheid. Commissarissen hadden voor deze leemte zeer 
zeker cen geopend oog, te eerder omdat de Eugelschen met den oor- 
sprong der goederen wel rekening hielden. Hun rapport beschouwde 
dit punt speciaal in verband met den invoer van lijuwaden. Het 
waren vooral toen Britsche lijnwaden, die zoowel uit Engeland als 
uit Britsch-Indië op Java werden ingevoerd. Ofschoon Commissarissen 
gaame de Nederlandsche industrie ten deze wilden bevorderen, 
durfden zij dit niet uitdrukkelijk met cen recht op vreemde lijn- 
waden doen. De uit Nederland aangebrachte goederen bleken tach 
uiet altijd van de uitgezochtste hoedanigheid. Onze fabrikanten waren 
nog onvoldoende bekend met de sorteeringen, die op Java gewild 
waren, Commissarissen hadden uit dien hoofde mousters overgezonden 
en prezen verder aan, dat de Nederlandsche fabrikanten zelven 
pogingen in het werk stelden om de voortbrengselen, die in Engeland 
werden gemaakt, hunne stoffage, vorm, patronen eu wat dies meer 
zij, te leeren kennen; „want het is ons uit eenige berigten voor- 
gekomen”, schreven zij, vdat Engeland zelve thans een goed deel 
der lijwaten, bij voorbeeld, fabriceert, die in vroegere dagen 
alleenlijk in Indien, bepaaldelijk op de Kust van Coromandel, 
gemaakt wierden, zoodat het Britsche bestier van Tudlion reeds eenige 
actorijen, die alleenlijk voor do weverijen. wierden aangehonden, 
heeft opgebroken.” Waren onze fabrikanten met dat alles bekend, 
dan kon men met meer gerastheid eens in overweging nemen een 
specinal zwaarder recht op vreemde lijnwaden to leggen; doch dit 
nu te doeu bij de onzekerheid of de Nederlandsche nijverheid wel 
in de behoeften der Inlandsche bevolking zou kunnen voorzien, 
ware te gewaagd. 

„Het is zeer mogelijk”, besloot het zoo verstandig gesteld rapport, 
vdat wij in de beschouwing en handeling hiervan, zoo wel als van 
meer andere onderwerpen misgetast hebben; de zaak is in waarheid 
nog nieuw. 

„Opvolgende omstandigheden, een moer geregelde on meer gekende 
loop der zaken kunnen met den tijd andere gezigtepunten opleveren, 
en dan kan aan de bepalingen voodanige wijziging gegeven worden, 
uls nuttig voorkomt. 

#Wij zullen inmiddels eene proeve kunnen nemen, die wij hopen 
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dat niet geheel kwalijk zal uitvallen. Zoo veel is zeker, dat wij 
getracht hebben het belang van het Mooderlaud met dat dezer 
Indische Bezittingen en met de wederkeerige belangen van de hande- 
Taren, met de bevordering van den handel in het gemeen in verband 
te brengen, en vleijen ons, dat Z. M. ons deszelfs goedkeuring niet 
geheel weigeren zal, en dat dezelve aan de Nederlandsche handelaren 
en_scheepsreederijen vannemelijk al voorkomen; terwijl de fabri 

kanten, door Uwe Excellentie ingelicht, zien zullen, dat wij 
dan met weerzin teruggehouden zijn, nu ook nog meer bijzonderlijk 
voor hen op dit oogenblik iets meer te doen dan voor te bereiden.” 





IL, 
De Britsche lijnwaadhandel onder het Reglement van 1818, 


Wat hebben destijds de Britsche belanghebbenden van sde edel- 
moedigheid onzer bepalingen”, waarop Commissarissen in hun rapport 
boogden, gedacht? De heeren gingen er zeker mede achteruit: van 
uationalen werden zij vreemdelingen, eu toen zij, naar wij Inzen, 
nog lang ua Java's overgave aan Nederland, als nationalen werden 
behandeld, en dit eene pure vergissing bleek, zal wel teleurstelliug 
ontstaan zijn. Eene vage herinnering aan dien goeden tijd is wellicht 
terug te vinden in een Londensch Memorandum dd. 16 December 
1830 van de Zords of the Commitee of Pricy Comeil for Trade, 
gericht aan minister Palmerston !. Dit stuk begint aldus: „Java was 
restored to the Dutch in 1818, the Netherlands Commissioners held 
ont encouragement to foreigners in general to continue on the island, 
and the protection promised was, no doubt, intended more towards 
British subjects, on account of their having a large capital vested 
in various ways, sud at that time much required, for the Dutch 
appareutly posesed neither capital ar enterprise to engage in 
commercial or agricultural pursuits …… In 1818 a material alteration 
took place in the sele of duties” Hierop volgt eene min juiste 
mededeling, waarin die verandering bestond *, 

De uit Londen aangevoerde lijnwaden bestonden, valgens Wappers’ 
rapport, uit drie soorten, die ongeveer geprijsd waren 12, 15, 18 
stuivers per yard, 38 el oude Amsterdamsche maat, of 24, 80, 38 




















4 Blamwboek Ne 21, bl. 52, 

2 Het Memorandum zegt al. dat van 181818 wan invoerrecht geheven 
werd 6/, van Nederlandsche, 10, van vreemde schepen, heteen het Rogle- 
ment van 1818 zóu veranderd hebben in S en 16, 
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shillings voor het stuk van 24 yards lang, 1 yard breed of 28 yards 
laug en } yards breed. De rechten bedroegen dan voor dere goederen: 
1.8720, 23400, 28080 stuiver per yard; immers, om bij de 
goedkoopste soort te blijven, de 12 stuivers verhoogd met 30% 
wordt 15,60 en hiervan 12, wordt 1,8720. Eens aannemende, 
dat de factuurswaarden der Nederlandsche lijnwaden gelijk waren, 
dan lag de bescherming in de helft der vermelde bedragen. Maar, 
ook al weer verondersteld, dut de Nederlandsche fuetuurswaarden 
onveranderd bleven, er ontstond weldra sen verschil ten nadeele 
van dezen. Engeland betaalde als premie of drwback bij uitvoer 
4 stuivers per yard. De Britsche fabrikanten leverden de goederen 
wan de makelaars te Londen, die ze weer, overeenkomstig den 
marktprijs aldaar, ovenleden. De makelaars bezorgden de goederen 
vrij zan boord voor hunne lastgevers, zijnde de gezagvoerders en 
officieren der schepen in Engeland of de kooplieden op Java, zoodat 
de drawback in den regel werd opgestoken door de tusschenpersonen. 
Dit geschiedde steeds, wanneer de lastgevers onkundig waren van 
de premie; het geschiedde ook wel uitdrukkelijk ale eene vergoeding 
voor den termijn van eredict. Deden zich deze gevallen uiet voor, 
hadden de lastgevers geen grooter crediettermijn noodig dan den 
gewonen, en bezorgden zij de formaliteiten van den uitvoer in eigen 
naam, dan genoten zij zelven de premie. Hoe de uitkeering echter 
ook plaats vond, op de facturen der inkoopen kon van die terag- 
betaling niets” blijken ; immers eerst bij den uitvoer kreeg men recht 
op de premie, De Londensche marktprijzen verscheuen alzoo op de 
facturen en daarna werd op Java het recht geheven. Tot zoover 
bleef de zaak dus in orde, 

De oogen der makelaars gingen echter open voor de groote voor 
deelen, die in den Java-lijnwaadhandel moesten zijn gelegen, waar 
zulke aanzienlijke hoeveelheden voor het eiland door hen werden 
geleverd. Zij wilden zich uiet meer tevreden stellen met het verschil 
tusschen de fabrieksprijzen, waarvoor zij de goederen insloegen, en 
de marktprijzen, waartegen zij die leverden aan de lastgevers, met 
de eventueele premie en met hetgeen er verder afviel; maar zij 
meenden, dat rechtstreeksche uitzending door en voor rekening van 
henzelven aan door heu op Java gestelde agenten, vrij wat meer 
beloofde. En wat de makelaars in Engeland uu gingen doen, kon, 
meenden de kooplieden op Java, ook wel buiten die tusschen- 
personen verricht worden, dus dezen deden evenzeer rechtstreeks 
de lijnwaden uit de fabrieken komen, 
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Van de op de facturen gestelde Londensche markiprijzen daalde 
men alzoo tot de fabrieksprijzen. De fabrikanten werkten bovendien 
deze daling im de hand, daar zj, in hun ijver het debiet te 
vergrooten, de lijnwaden steeds goedkooper leverden, zoodat in 
1819 de prijzen met 2 stoivers gedaald waren, derhalve over do 
drie soorten tot 10, 18, 16 stuivers. 

Maar iu ieder geval de factuurwaarde werd nog uiet verminderd 
met het bedrag van de drawback, altijd omdat deze eerst na den 
verkoop bij den uitvoer werd aitgekeerd. In 1819 evenwel reques- 
treerde het bekende Engelsche handelshuis te Batavis, Skelton en C*, 
over deze belnstingheling en wel naar aanleiding van de uit Europa 
ontvangen rekening-courant. Daarop waren zij gecrediteerd voor de 
witvoerpremie en voor discount bij de betaling der facturen. De 
lijnwaden hadden het huis dus zooveel minder gekost, waarom de 
heeren verzochten: 

1° voor het vervolg slechte te betalen een zecht, berekend naar de 
factuursprijzen minus te dramhaek, (he discount and all other charges: 

® teug te mogen erlangen, hetgeen zij reeds in dit opzicht te 
veel betaald hadden. 

Eu waarlijk de Indische regeering beschikte goedgunstig op dit 
adres. De inkomsten van de reeds lijdende schatkist verminderden 
er door; de beschermende prikkel werd slechts zwakker. Om zich 
dit laatste goed voor te stellen, geve men zich rekenschap van de 
cijfers. De factuursprijzen 10, 13, 16 stuivers welden voor alle 
soorten. gelijkelijk verminderd met de premie ad 4 stuivers, wordende 
alzoo de waarden 6, 9, 12 stuivers. De inkomende rechten hiervan 
bedroegen dus: … . … . - … . . 09860; 14040; 1.3720; 
terwijl men vroeger had moeten betalen: 1.720; 2.3400; 2.5080. 

Met andere woorden, voor de goedkoopste soort, voor wie zulk 
eene gelijkmatige aftrekking het voordeeligst moest zijn, de helft; 
voor de middensoort 3; voor de beste } minder aan rechten! Daar 
bovendien de mindere soorten verroweg de grootste hoeveelheid 
uitmaakten, zoo moet men het er voor houden , dat in het algemeen, 
het beschermende recht voor de Nederlandsche nijverheid. reeds-met 
de helft was verminderd. 

En wat zag men nu verder gebeuren? Waarlijk, Wapper’ rapport 
geeft een aardigen kijk op den gang der zaken. 

De fabrikanten m Engeland stelden zich ten slotte ook uiet te- 
vreden met den rol van leverancier aan lijnwadenkooplieden. Op 
hunne beurt door de toenemende afneming geprikkeld, aangespoord 
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door eene brochure over den handel op China en den Tudischen 
archipel van Charles Assey, Raîles’ en Fendall's voormaligen secre 
taris tijdens het Britsch bestuur op Java *, warm gemaakt door 
Rafles zelf en zijne stichting van Singapore , wilden zij zelven tevens 
de verkopers worden. Hiertoe zouden zij agenten uaar Singapore 
en Java. Tevreden op Java met de prijzen, waartegen zij vroeger 
de manufacturen in Eogeland verkocht hadden, viel er voor de 
speculanten in Engeland, Ae fre traders, zoonls zij geuoemd werden, 
zoo min als voor de te Batavin zetelende kooplieden iets meer te 
verdienen. De fabrikanten in Engeland kregen op Java het monopolie; 
zij alleen beschikten voor eigen rekening over al den handel van 
den Tudischen archipel in Europeesche wollen en katoeuen goederen. 

Zeker, de landsinkomsten behoefden daaronder niet te lijder 
Zoolang immers de fabrieksprijzen niet verder werden verminderd, 
bleven de vroegere factuurswaarden bestaan; het goedkoopere van 
het debiet in Indië kwam in zoover uitsluitend den verbrüiker ten 
goede, Het is echter duidelijk, dat reeds onder zulke omstandigheden 
het der Nederlandsche wijverheid al moeilijker moest vallen in dien 
wedstrijd mede te doen, hetgeen te ernstiger werd, toen het ook 
die factuurswaarden zouden ontgelden. 

Dat het er toe komen zon, lag bijna voor de hand; immers, 
slechts van de belanghebbende fabrikanten hing het, sinds zij alleen 
de invoerders werden, af, waf op de stukken zou gesteld worden. De 
sitsen werden ten slofte enkel vermeld tegen het kostende der grond- 
stoffen en van den arbeid, terwijl er niet alleen afgetrokken werden 
dracback en discount, maar zelfs de waarde van het pappen en 
glanzen der stoffen, zoodat in 1881 en 1822 sommige sitsen gemerkt 
stonden togen S en 10 shillings per stok van 28 yard, in plaats 
vun 24 eu 36, zooals vroeger. De uldus berekende niouwe waarden. 
werden genoemd de short prices! 

Het feit, dat de schepen, die de Britsche lijnwaden naar Java 
brachten, menigmaal de Nederlandsche vlag voerden, scheen slechts 
opperslakkig beschouwd con lichtpunt. Hiervoren wees ik er reeds op 
(bl. 487), dat het reglement van 1818 eigenlijk meer prikkelde 
tot de ontwikkeling der nationnle scheepvaart dan tot die der 
mationale nijverheid; maar de ontwikkeling kon slechts van be- 
teekenis zijn, indien werkelijk de schepen va de nationsle werven 














io meer over dit ín 1819 verschenen vlugschrift, wijne Stichting van 
Singapore Ul. 499-048 der Zijdragen tot de Taal, Land, en Volkenkunde van 
Sed-Indit, AL. LIV (1902); bl, 97-28 van den overdruk. 
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herkomstig waren. Wat deden ou echter de Britche handelaren op 
Java? Zij kochten daar de producten op en lieten die met hunne 
schepen vervoeren nar Nederland, nadat zij eerst de vaartuigen op 
Java van Nederlandsche scheepspapieren hadden doen voorzien, 
wa.w‚ hadden doen nationaliseeren; eene manipulatie, die niet veel 
omslag vorderde. Zoo voeren zij weg op dezelfde voorwaarden als 
Nederlanders, verkochten de ladingen in Nederland, stevenden dan 
waar Bugeland om met de opbrengst manufacturen aldaar ín te 
slaan, en keerden vervolgens naar Java terug. Hier had dus de 
dousne te doen met cen Nederlandsch schip, weliswaar beladen met 
Britsche goederen, maar dat deed er immers niet toe , daar de rechten 
enkel geheven werden naar de nationaliteit van het schip, niet van 
de goederen, en alsoo werd slechts geheven 6%, in plaats van 
het dubbele, op $ en 10 shillings factuursprijs van een stuk sits, groot 
28 yard. Dat was zeker wel con sammam van mislukte bescherming. 

En door deze gansche geschiedenis van Britsche fabrieks, markt, 
factuunprijzen, met en zonder aftrek van premie enz, onder al of 
niet fantastisch spelen met Nederlandsche vlaggen, liep bovendien 
de rode draad, dat de factoursprijzen der uit Engeland en Vóór- 
Tudië nangebmchte goederen stonden uitgedrakt in Beitsche en 
Britsch-Indische munt, waarvoor het herleidingscijfer tot Nederlandsch- 
Iudische muut veel te klein waa. Gedurende het Engelsch tusschen 
bestuur op Java hadden er namelijk alle transactiën plaats in 
Spaansche matten, terwijl op de facturen de waarden werden nan- 
Begeven in praden sterling, in sicca-ropijen en star-pagoda’s. Het pond 
Sterling werd geschat op vier Spaansche matten, gelijk staande met 
83 Javarropijen. De mat deed slechts ' shilling, zoodat een. pond 
sterling begroot werd op 18 shillings, ofschoon 20 waard. Eene 
dergelijke te Inge schatting deed zich ook voor ten nanzien van de 
siccnropij en de star-pagoda, en dat niettegenstaande de Caloutla 
ouatom house (able change eene hoogere tarifieering aanwees. De Britsche 
invoerders op Java genoten alzoo, buiten het vastgesteld beschermend 
(arief, middellijk cene bescherming ten koste van de Javasche kas. 
De regeering van den heer Rafles liet dit echter gaan, wilde het 
wel, omdat men alzoo de in de tarieven-verordening uitgedrakte be- 
scherming minder sprekend behoefde te maken. Met het herstel van ons 
gemg had dit patuurlijk veranderd moeten worden. Men deed dit echter 
uit onbekendheid met de toestanden niet; aldus onderging ook daardoor 
het invoerrecht voor Britsche goederen vermindering en kwam de daarbij 
beoogde bescherming van Nederlandsche invoeren niet tot haar recht. 
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Van één kwaal, die trouwens allicht aan ieder dounne-stelsel 
knaagt, was bovendien allerminst in die eerste tijden van het hersteld 
Nederlandsch gezag, onze hefingen der in- en uitvoerrechten ver- 
schoond, namelijk het niet-behoorlijk handhaven der bepalingen ten 
gevolge van het gemis aan eerlijkheid bij de hoogst onvoldoend 
bezoldigde ambtenaren. G.F. Meijlan, resident van Tegal, schrijft 
dd. 14 October 1818 over het in Augustus vastgesteld Reglement 
aan den heer Van de Graaff: „Zoo men geene zorg draagt om de 
uitvoering er van te verzekeren door middel van eerlijke en vooral 
wäl bezoldigde ambtenaren, dan is het van geen nut. Hier te Tugal 
heeft een wenk, welken ik gegeven heb, dat ik op de in- en nit- 
grande regten letten zou, ten gevolge gehad, dat voor dit middel 
in de maand September is gecollecteerd over de £ 000, iets buiten 
voorbeeld, 't Is waar, dat de afscheep van kofij hiertoe veel kan 
hebben bijgedmgeu; dan zonderling is het, dat van het oogenblik 
de klerk, met de invordering belast, heeft bemerkt, dat hij met 
zijn tractement van £40 in de maand niet kan toekomen en aan- 
dringt op eene verhooging er van, dan wel op zijn ontslag.” t — 
Mr, L Bousquet, adjunet-hoofddirectear van Financiën, belast met 
het ontwerpen eener instructie voor het doune-personeel — ceno 
instructie, die eert tot staud kwam ouder Wappers Melis d.d. 7 
September 1891, Sthl. N° 32 — vond zelfs eene behoorlijke contrble 
zóó hopeloos, dat hij verpachting beter oordeelde. „Ik ben thans 
met de Inkomende en Uitgaande Regten bezig”, schreef hij d.d. 22 
November 1820, aan zijn vriend Van de Graff. „Dit stuk geeft 

ij veel moeite. Voor het daarstellen van eene behoorlijke controle 
zie ik geen kans, wel om den Ontvanger cen bril op zijn neus te 
vetten, maar niet om het deo Waterfscaal te doen. * Ik zoude 
moeten uitgaan van het principe, dat alle waterfiscaals eerlijke lieden 
zijn, en daarop zult gij dadelijk zeggen Nego majorem. * Zoo gij 
mij daarvoor een goed huismiddeltje aan de hand kuot geven, 
Eris mihi mageur Apollo. De vermntwoording zit reeds in wijn 
kop. Om dit werk van alle omslagtigheid te verschonen, is niet 




















1 Brieven Van de Graaf, dl. IL, bl 40. 

3 Brieven IL tap. bi ISM 

In StbL 18i8 Ne. 74 dd 30 Oetober werd de instructie voor de water 
fscanls vastgesteld. Bij Stbl 189% N°, 27 werd dit ambt ingetrokken en de 
vervolging opgedragen aan de fiscaals bij de raden van Justitie 

4 „Ik ontken de premisse” 

* Dre Gij zult voor mij de groote Apollo zijn. 
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mogelijk: de aard der zaak last hier de goddelijke cenvoudigheid 
niet toe. Maar Zeijnat ' houdt thans 34 à S5 diflerente registers, en 
wij zullen dan toch, geloof ik, welkom zijn, indien wij er ruim 3 
van wegredeneren.” En den 33 December 1830 =: „Sedert Samarang, 
Alwaar ik begonnen was eeuige regels op het papier te stellen, be- 
trekkelijk de Ink, eu Uitg. regten, heb ík hiemnan niet moer gedaan. 
Te ben hoe langer hoe meer overtuigd, dat dit middel verpagt moe 
worden, en dat het Gouvernement volstrekt het geld in 't water 
gooit met de zoogenaamde surveillance te willen vermeerderen. 
Waarom het niet eens geprobeerd? Hoe zal men het kunnen ver 
antwoorden, dat men iets, waarvan men het voorbeeld had onder 
het bestuur van den G.G. Daendels, waarvan men 200 dikwijls 
heeft gesproken, hetgeen in eens eenen zoo imporanten post van 
uitgaven zoude doen menageeren, en hetwelk eene bijna zekere en 
aanmerkelijke vermeerdering van inkomsten zonde bezorgen, niet 
eens heeft beproefd! Ik kan niet anders dan met een zekeren tegenzin 
Saan werken san een zoo omslagtig en moeijelijk vak ale dat van 
de comptatiliteit van dit middel, waneer ik bij mijzelf overtuigd 
ben, dat al dit werk wezenlijk noodeloos ís. Het werk kwam 
dan ook niet uit zijne handen, en als de Gonv. Gen, dsacbij zijn 
geduld verloor, schrijft hij op nieuw zijn vriend d.d. 30 Juli 182 
“lijve Ex. moet begrijpen, dat zoodanig werk dubbel moeij 
valt voor imand, die uiet alleen in een geheel opposieten geest 
met het werk, waarmede men hem belast, maar daarenboven bij 
iederen regel, dien hij ter neder zet, bij iedere overweging van 
tene te maken bepaling, zich overtuigd houdt van mede te werken 
tot ete, dat, im zijne wijze van denken, niet deugt, en hoe vol 
moakt het ook zoude kunnen uitvallen of door anderen daargesteld 
worden, altijd in die zelfde opinie, ten hoogste strijdig is met de 
ware belangen van het Gouvernement" 

Om meer dan ééne reden was dus kier werk voor een organi- 
seerend deskundige op het gebied van het donanc-wezen. De man, 
die als zoodanig zieh zon doen gelden, was de op bl. 487 vermelde 
schrijver van het rapport dd. 27 April 1826 


















1 PH Rejnst, ontvanger der ink en vite. rechten to Batavia. 
% Brieven Ut. à p. bl 138 
* Brice Ita p bl les 
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Iv. 
De uitzending van F. Wappers Melis naar Java in 1821. 


Den 18* Maart 1818 trad A. R. Falck van chef van 's Konings 
kabinet, op als minister voor het Publieke Onderwijs, de Nationale 
Nijverheid en de Koloniën. 

‘Het schijnt, dat het geringe der bescherming, door Commissarissen 
General bij hun reglement van 28 Augustus van dat zelfde jaar 
aan de nationale nijverheid toegedacht, ul dadelijk uiet in goede 
aarde bij het Opperbestuur ís gevallen, Ten minste een besluit des 
Konings dd. 25 April 1819 N° 75 was er alles behalve cen gunstig 
autwoord op. Immers, vin afwachting van Hoogstderzelver male 
beslissing op Aet Reylement op het heffen der inkomende en wilgaande 
regten op Java en Maduro”, werden «de voortbrengselen van den 
‘Nederlaudschen grond en nijverheid, wanneer dezelve op vooruoemde 
eilanden met Nederlandsche bodems worden aangebragt”, geheel van 
invoerrecht vrijgesteld, met uitzondering van mondbehoeften.* 

Dit was alzoo een streep door het bepaalde van set. 16 in het 
Reglement van 1818, ingevolge waarvan Nederlandsche goederen, 
op Nederlandsche schepen aangebracht, 6 9, hadden te betalen. Er 
werd daardoor geboren een differentieel zecht, ten koste van vreemde. 
goederen, dus ook van vreemde lijnwaden, waarom het speciaal te 
doen was, ad 9 en 12 /, naar gelang de vreemde schepen al of 
wiet in Nederland’ uitklaarden. Bu opdat ieder, die het aanging den 
maatregel zou kennen, adverteerde het Mitisterie dezen vrijdom in 
de Staatscourant, zoomede iu het Journal Général der Pays-Bas, van 
waar de particuliere bladeu het overnamen *; verder gaf de Minister 
er kennis van aan de gouverneurs der provinciën en aan de kamers van 
Koophandel en Fabrieken bij circulaire d.d. 30 Mei 1819, Vreemd 
intusschen, dat eerst bij missive d.d, 24 Juni 1819 N° 17/84 de 
Minister de koninklijke beslissing berichtte aan hem, die het toch 








4 Schepen, zoowel Nederlandsche als vroomde, uit onze Koloniën in Neder 
land komende, waren reeds in 1815 vrijgenteld van invoerrecht aldaar , indien. 
zij uitvoerrecht in de Koloniën betaald hadden. Art. ST Reg. Regl. en de op. 
bl 484 vermelde Notificatie 

1 Op bl 14 noot 4 van HW. Tydeman's proefschrift De Nederlandsche 
Handelmaatschappij staat, dat het Kan. besl. van 2% April 1819 ook te vinden 
ia im het Nederlandsch Staatsblad, t, w. 1819 Ne 75. Dit is eens vorgiasing. 
Het besluit draagt dat nommer; in het vermelde Staatsblad werd het act 
wfgekondigd. 
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wel in de eerste plaate had mogen ontvangen, uamelijk den. Gour- 
Gen. van Ned.-Indië. Deze bracht het ter openbare keunis bij besluit 
dd, 7 Janaari 1820 N° 7 in de Batarísehe Courant van 15 Januari 
dar. en in het Tad. Staatsblad van 1820 N° 2, — Nog vreemder, 
dat de Britsche regeering de Nederlandsche later verweet, dat men 
dit besluit geheim had gehouden! Wel schijnt het, dat de Britsche 
belanghebbenden zóó zeer hun ziel in lijdzaamheid over deze bescher- 
ming der Nederlandsche uijverheid hebben bezeten, dat zij er het 
weijgen toe deden en de vrijdom bij de vreemde autoriteiten in 
vergetelheid geraakte, totdat de naïeve overwegingen der Lijnwaden- 
verordening van 1824, die in het Engelsch vertaald werden, or nu 
dan toch ieders aandacht op vestigden. 

Het Koninklijk besluit van 1819 gold de Nederlandsche goederen 
in het algemeen, maar tot welk eene fradrie, kan men wel zoggen, 
do bescherming onzer lij leert het Koninklijk 
besluit van L Juni 1820 Ne 14, Van deze uit 88 artikelen bestaande 
verordening herinvert art. & aan den vrijdom van invoerrecht op 
Java voor Nederlandsche 
dekens en en act. 4 dat niet anders dan deze 
voortbrengselen zullen worden gedragen door …. „Ousen Perwon, 
Huis en allen, die tot Ons Haf in dienst behooren”! Verder worden 
vlan ernatigste” uitgenoodigd hetzelfde te doen -z00 voor zich zelve, 
als voor hanne vrouwen en inwonende kinderen, witsgaders voor 
hunne livervi-bedienden en andere onderhoorigen”, valle hooge 
ambtenaren, magistraatspersouen, beambten eu oflicianten, zoo binnen 
Ons Koningrijk, als in Onze koloniën en bezittingen, in andere 
werelddeelen fungeerende”. De Gouverseur-Geversal kondigde dit 
pmchtrolle stak afin het Staatsblad van 1820 Ne 42 en in de 
Bataviasche Courant van 28 October 1820 zonder te kennen gave, 
dat de Regering van de vaderlandsliefde der ingezetenen verwacht, 
dat zij zoo veel mogelijk zullen medewerken tot bevordering van 
‘e Konings heilzame bedoelingen”. Ea men meene wiet, dat dit zoo 
maar bij ile woorden bleef. Wel waarlijk uiet. Echt Indisch werden 
de residenten er voor gespannen , dat de inlaaders hunne »vaderlande- 
liefde” ook met de daad zouden toonen: zelfs de Gouverneur 
Generaal bemoeide er zich persoonlijk mede! 

óver strekte ten slotte zich uit, wat minister Falck in cen 
tapport aan den Vont dd. 1 October 1819 als ‘s Konings be- 
doelingen vermeldde, om namelijk verschillende takken der vader- 
landsche indnstrie met het vertier, dat de Oost-Indische markten 
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‘gaibieden, in verband te brengen”. Hierin nn werd hij op velerlei 
wijzen bijgestaan door den heer Wappers Melis. Deze had bij de 
‘Engelsche Oost-Indische Compagnie gediend en alzoo eenige ervariug. 
en wellicht nog meer ontevredenheid opgedaan als Zuid-Nederlander 
moest hij inzonderheid warm loopen op de bevordering der nationale 
lijvwadentabricage, beteckenende weliswaar in het later geworden 
België betrekkelijk nog weinig, maar in het oude Nederland nog 
zoo good ale niets, gelijk men dit o, a kan lezen in de Zijdragen 
van Van Hogendorp, die op zijne reizen aan de lijnwadennijverheid 
gene goede beurt gaf. Geheel verscheiden van dezen staatsman, 
toonde Wappers Melis zich echter van zijn eerste optreden in Neder- 
landschen dienst, een man die voor het Vrijhandelsstelsel al zeer 
weinig gevoelde. Dit blijkt duidelijk uit eene den ministar Falck 
in 1817 aangeboden Baai zur le commerce den Indes Orientales en 
général ol var celui de woa Colonies en particulier van het jaar 1817 1, 
waarin hij o. n. schrijft over vijne afwijkende meening: „Il n'y 
anmit rien d'&tonnant dans cette différence, car c'est uno longue 
cxpérienee dans les aministentions colouislen de Ia premídro Nation 
commergante du Moude, qui me les a fait connattre.” Bn ale hij 
Inter van den minister Fslek de uitnoodiging ontvangt om op schrift 
te”stllen al datgene wat hij vin deze laatste jaren over deze materie 
gezegd eu gedacht” heeft, dan wordt dit beuntwoord o, a. met de 
herinnering, dat de Fngelschen wel talrijke groote namen huldigen, 
Jestelsel hoog houden, maar dat zijsslven dit 
nergens in practijk brengen: Ce qua j'eus I'ocension de diro var 
ette matière en 1817 dans Vintroductiou de mon sai sur le com- 
mere oriental, que jeu Vhonneur de présenter dans le tems à 
Votre Bxoollence, me parait encore tellement applicable aujourd'hui 
que je ne puis m'empdcher de lo reproduire ici ad verbum”? 
Minister alek zond dezen anti-vrijhandelsman als ambtenaar 1° klasse 
mar Indië. In Februari 1521 kwam Wappers Melis te Batavia 
aan, waar bij bij besluit d.d. 0 Maart 1821 benoemd werd tot ge- 
adjugeerd lid van de hoof ddirvetie van Pinancin op 1000 's maaade, 
schter uitsluitend belast vmet den handel en hetgeen daartoe be- 
trekking heeft en de inkomende en uitguande regten”. Een paar 
maanden Iater werd de titel gewijzigd — zie de Bataviasche Courant 

















1 in handschrift voorkomende in de bibliotheek van het ministerie van 
Koloniën. 

ÎDers brief van Wappers man alek vormt Bijl. Ne. 5 (ongodagteekend) 
van het Wapperetapport van 1826, 
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van 15 September 1821 — in lid can den raad van Financiën en 
directeur der inkomende mm witgaande vechten, doch zonder dat dit in 
den oorspronkelijk aangewezen werkkring verandering bracht, 

Hij had zich au eerst op de hoogte te stellen, en vooral zijne 
sandacht te wijden aaa de wijze, waarop de rechten geïnd werden. 
„Het is”, schreef Mr. Van de Graaf uit Batavia dd, 7 Juli 1821 
aan den heer Blout in Holland ', „Het is bij de uitkomst, zoo 
wel in Nederland, als hier, na de aankomst van den heer Wapperr 
Melis (die de eer hoeft bij Uwe Excellentie bekend te zijn) gehleken, 
dat dit middel op eene allerschandelijkste wijze is geadministreerd 
en gecontroleerd geworden. Overgelsien aan onkundige ontvangers, 
die van de willekenrige beslissingen van nog onkundiger residenten. 
afhangen, en quasi gecontroleerd door zoo genaamde waterfiscaals, 
die alleen den procnreur-general (fscaal-generaal) als hunnen 
eenigen wettigen chef erkenden, en de autoriteit van de Hoofd- 
directie en fnancieele inspectie stellig recnseerden, was het noch 
mij, noch mijne inspecteurs mogelijk, om daarin iets met vrucht 
te onderemen. Daarenboven zijn de werkzaamheden van de Iaspectie 
zoodanig uitgebreid, dat het met mogelijkheid van de ambtenaren 
der Inspectie niet te vergen is, am zich ten aanzien van een middel 
als het onderwerpelijke, in alle die details in te Taten, welke uit 
den aard der zaken tot het resort van de Algemeene Hekenkamer 
behooren, aan welke het das voornamelijk te wijten is, dat de 
groote mislagen, welke thans ontdekt worden, niet vroeger zijn 
tegengegaan, daar zij tot nog toe, alleen in het bezit zijnde van 
alle de aangiften, facturen en andere stukken, ook alleen in staat 
is, om de verantwoording der ontvangers ma te gaan. De heer 
Wappen Melis, geadjugeerd lid van de Hoofd-direstie van Finan- 
Cen, en als zoodanig belast met de inkomende en uitgaande regten, 
en met de belangen van den handel, ís thans met een onderzoek: 
bezig, waarvan ik zeer belangrijke resultaten verwacht. Ondertusschen 
zal het niet onmangenaam zijn voor Uwe Excellentie, de verzekering na 
reeds le ontvangen, dat ik mij overtuigd houde, dat de verkeerdhede, 
welke thans te voorschijn komen, meer aan de onkunde dan aan eenige 
kwade trouwe van 's Lands ambtenaren kunnen warden toegeschreven, 
die slechte do dupes zijn geweest der kooplieden, voaral van de zoo. 
danige, welke geene geboren, maar genaturaliseerde Nederlanders zijn: 

Hoe pakte na de nieuwe titularis de heeren kooplieden aan? 





* Brieoen-Van de Graaff, àl HL bl 1sttse 
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Wij hebben gezien, daf de factuursprijzen der vreemde lijnwaden 
zeer gedaald waren en uog verminderd werden door drawback, 
discount, enz. Directeur Wapper oordeelde te recht, dat de douane 
sich, oo noodig, niet door die opgaven gebonden behoefde to achten. 
Art. 16 van het Reglement gaf immers wel tot grondslag van hefing: 
„de geldswaarde der goederen, zoo als dezelve bekend stant op de 
facturen der lading”, maar de artt. 17 en 18 bepaalden tevens: 
„Wanneer de prijzen der goederen, zoo als ij op de facturen zijn aau- 
geteekend, uit vergelijking met die van andere ingekomen Indingen of 
van bekomen prijs-courauten , of van elders bekende omstandigheiden , 
te Inag berokend ziju”, „moeten de inkomende en uitgaande regten. 
berekend en betaald worden naar den marktprijs van den dag, op 
welken de aangifte volgens de wet moet gedaan worden.” — De 
Directeur deed dus, naar omstandigheden, nemen den te Batavia 
bestaanden marklprijs van den dag en wen men daartegen scheen 
op te komen met de bewering, dat hij dan een marktprijs van elders 
had te volgen, verklaarde art. 2 lett. 4 der Publicatie van 18 October 
1821, Stbl. N° 40: vdat door de woorden berekende vaarde, niet 
zal wordeu versta, de prijzen der goederen im vreemde landen, 
maar de prijzen, zoo als die hier werkelijk zijn, dan wel de factuur- 
prijzen, verhoogd met 30 teu honderd, zoo als bij art. 16 bepaald 
is, voor de betaling der Inkomende regten.” 

Op zichzelf genomen had dit inderdaad geeu bezwaar, maar den 
marktprijs te bepaleu op eeno plaats, waar bijno geen markt is, 
leidt tot allerlei twisten en beschuldigingen. Terlang ging het toe- 
nemend hard tegen hard en luidden de klachten der vreemden, dat 
de Britsche lijuwaden onbillijk hoog werden geschat. 

Hiervoren bracht ik in heriunering, dat de vreemden zich meester 
maakten vau het voorrecht, aan nationale schepen verzekerd, door 
vreemde vaartuigen in Indië even van nationale scheepspapieren te 
laten voorzien. De vermelde Publicatie verklaarde, dat ook dit loopje 
niet meer zou helpen, bij art. 3 lett- a eonvondig bepalende: „Dat 
schepen, onder Nederlandsche vlag varende, iu Indië te huis be- 
horende, van vreemde Buropeesche of Amerikuansche havens 
inklarende, dezelfde regten zullen betalen als vreemde schepen, van 
vreemde havens komende.” 

Nog een derde aan de rechten kuagend monster had de ijverige 
teur den kop af te slaan. In zijn rapport d.d. & October 1821 
schetste hij den Gouverneur-Generaal de op bl. 442 beschreven te 
lage tariieering der muutspeciën, als cen misbruik, dat de Engelschen 
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gewettigd hadden om den invoer hunuer goederen te bevoordeelen. 
Waarom”, vroeg hij, zis dit misbruik blijven bestaan na dat de 
vauleidende oorzaak opgehouden heeft? Moeten wij ook den Eugel- 
schen handel boven anzon eigen handel en dien van andere natiën 
blijven bevoorregten? Dit echter is hier het geval. Tu haane eigene 

ng in Caleutts wordt het pond sterling op 10 sicen ropijen 
geschat, tot het betalen der inkomende regten, terwijl het pond 
sterling door ons te Batavia tot dat zelfde einde, maar op 4 Spaansche 
matten of 8} Java ropijen, gewaardeerd wordt. En daar eén pond 
sterling, voowel in Bageland als ín Nederlaud op £18 : 10 hollandsch 
courant genoteerd stant, en dat volgens den koers, tusschen. Hol- 
landsch en Indisch courant £ 12 :-10 Hollandsch diem vopijen Javaasch 
uitmaken, zoo volgt daaruit, dat vermits aan eenen. Nederlander 
voor 12:10 Hollandsch 10 ropijen Indisch aangerekend wordt 
eu nan eenen Engelschman voor de zelfde som maar 83, zoo wordt 
hierdoor gegeven aan den vreemdeling een voordeel boven den 
Nederlander van meer dan 10 ten honderd, op de waarde hanner 
vreemde ladingen bij het betalen der inkomende regten. 

„Het zelfde bestaat met betrekking tot de star pagoda. Lu Calcutta 
wordt deze op 3} sieea ropij geschat en op Batavin tegen 3} Javasche 
rorij. 

vTijdens het bestuur der Engelschen, wanneer men te Batavia 
getuig wiele op Calcutta te trekken had, moest de wisselkoers, 
op die plaats zeer laag zijn en 3 percent kon dan ceno redelijke 
premie geweest zijn. Indien echter deze premie te laag was, hunne 
eigen schepen alleen bragten fakturen, berekend in sees ropijen aan. 

„Maar nu dat dio overvloed van papier op Caloutta niet meer 
bestaat, zoo zijn de wederzijdsche muntspeciën aan hunno respectieve 
innerlijke waarde overgelaten; en op het uauwste berekend , moeten 
100 sicen ropijen kosten 118 Javasche of Indische guldens. 

+Om dit misbruik 00 spoedig mogelijk to doen ophouden, gebruik 
ik de vrijheid Uwe Broellentie cerbiedig voor te stellen om het 
volgende tarief of wisselkoers van vreemde gelden, tot het betalen. 
der inkomende regten dadelijk te willen daamtellen en doen in 
werking brengen”. 1 

De Regeering ging op dit voorstel tot verhoogde tarifeering mede 
in, blijkens art. 3 lett, 4 der vormelde Publicatie van October 1821. 

Tk heb Wappers' woorden in hun geheel weergegeven, niet slechts 




















1 Het stuk vormt bijlage N°, 1 van hat Wappersrappact van 1890. 
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om te verklaren, hoe men er toe kwam nog te laag te tarifieeren, 
zoo bv, de pond sterling tegen f10, maar ook om te herinneren 
aan deze zinsneden op bl. 65 der vg. Geschiedenis van het Munt- 
en Bankwezen van Nederlandseh-Indië door D, C. Steijn Varvé (1852) 

„Al meer en meer deed zich dan ook de behoefte aan specie 
gevoelen, en voelde het bestuur zich verpligt, om zelfs de cireula 
van vreemde muntsoorten te bevorderen. Dit blijkt uit de publicatie 
van den 13 Ootober 1881, waarbij nadere regelingen worden ge- 
maakt omtrent de hefling der inkomeude en uitgaande regten. 

„Daarbij werd onder anderen ook een tarief gearresteerd, aar 
hetwelk de geldswaarden, op de facturen van: goederen voorkomende, 
voor de betaling dier regten zouden worden berekend, Dit tarief 
wens: (volgt het tarief)” e 

Dat is na eene manier, waarop ik wel meer heb gewezen, om 
de historie aau elkander te lijmen! Ik last daar, dat de ons nu 
bekeud geworden geschiedenis der verordéning doet zien, dat het 
tarief met het ontwikkelen der circulatie van vreemde muntepeciën 
volstrekt niets te maken had, maar ik vraag mij af: hoe kon de 
schrijver in de verordening, op zichtelve genomen, lezen, wat hij 
zegt, dat er uit Vlijt? Het is alsof de heer Parvé zich heeft voor- 
gestold, dat de betaling der rechten kon geschieden in vreemd 
geld en dat men dit wilde bevorderen door — tarifering toch 
wiet? Dan moest het in ieder geval zijn door cene tarifieering 
minstens gelijk aan de werkelijke waarde van het vreemde geldstuk. 
De strekking van het bepaalde liep echter convoudig_ hierover. 
Gesteld, dat op de factuur stoud #1; neemt meu cenvoudigheids- 
halve de verhoogingen uiet in saamerking, dan viel van dat pond 
sterling te betalen 199%, masc 18 9, niet meer to nemen, tooals 
tot dusver van S3 ropijen, doch van 10, Ziedaar alles. 

De Bugelscho invoerders mochten nog tevreden zijn, dat zij er 
iu zeker opzicht zoo goed afkwamen met dieu toen aangenomen. 
„wisselkoers, vastgesteld in cen tarief, evenals mon ons Indisch 
muntweren had geketend, blijkens art, 2 van Staatsblad 1817 Ne 4 
aan cen voor goed mangenomen vgemiddelden wisselkoers”, Maar 
zoo_ondauk 's werelds loon is, op fscaal_ gebied is mou waarlijk 
nooit tevreden, als van het pulliek offers geëischt worden. De 
Publicatie van 1891 lokte dns ook klachten en protesten uit, die 
echter nu niets meer baatten. 

In Gn opzicht was de verordening slallig onbillijk onder bepaalde 
omstandigheden, namelijk dat zij maar zo0 aanstonds in we 

7 Valge VEL En 
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trad. Men stelle zich voor, dat een in Indië huis behoorend. schip 
met Nederlandsche vlag te Londen manufacturen inlaadt onder 
berekening, dat het die te Batavia vrij ingevoerd zal krijgen ; en nu 
komt het dáír aan en verneemt er, dat het 12 9%, moet betalen ! 
Die Publicatie verdient ook uit een staatsrechtelijk oogpunt 
even beschouwing. Het Reglement van 1818 had drie jaar bestaan, 
waarna, ooals de overweging van 1821 luidt, de Regeering bevond: 
„dat reeds nu, eenige der daarin voorkomende bepalingen vatbaar zijn 
voor wijzigingen, door welke het belang van den handel in het 
algemeen, en dat van den Nederlandschen in het bijzonder, be- 
vorderd, en tevens de regten van den Lande kunnen worden ver- 
zekerd”. Maar hoe was het dan met ’s Konings besliséng in het 
op bl, 445 vermelde besluit van 1810, waarbij het Opperbestuur zich 
uitdrukkelijk een oordeel over het Reglement had voorbehouden? 
Het Ministerie deed nooit zich hierover nader hooren; men liet de 
Tudische regeering in volgende jaren nog allerlei wijzigingen aan- 
brengen, zonder dat uit Nederland er aanmerkingen over kwamen. Men 
kan zich dus wel voorstellen, dat de heer Van der Capellen dan 
ook geen oogenblik getwij 
gansche tarief ten onderste boven te werpen; de wijze van zeggen 
in zijne op bl. 426 vermelde missive, die de fameuse Lijnwaadveror- 
dening van 1824 vergezelde, toont dan ook voldoende nan, dat 
dan do bevoegdheidsqunestie zelfs geen oogenblik is gedacht. Toch 
had dit moeten geschieden en was minister Bout geenszins in zijn 
onrecht, toen hij den maatregel van 1824 als eene machtsovertreding 
veroordeelde. Immers art. 16 van het Regeerings-Reglement van 1818, 
door Commissarissen-Generaal zelven vastgesteld, bepaalde, dat „tot 
dat door den Koning nadere bevelen mogten gegeven worden”, in 
de algemeene regeeringsbeginselen geene veranderding mocht worden 
gebracht, en buiten kijf gold het een algemeen beginsel of men 
een matig diflerentieel recht, door een prohibitief recht zou vervangen, 
gelijk de Landvoogd zelf zijne rechtenregeling van 1824 noemde *. 
Nog eene gewichtige aanvulling der Tariefwetgeving volgde bij 
Publicatie van 9 Juli 1822, Sthl. N° 30a. Gelijk ik herinnerde, 
gold het Reglement van 1818 enkel Java en Madoers. „Wij hebben 
tot ou niet verder durven gaan”, hndden Commissarissen in hunne 
het Reglement begeleidende missive geschreven, vuit gebrek aan 
genoegenme waarnemingen met betrekking tot de overige Indische 











1 Zie bl 4: 
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Bezittingen, welke opk nog uiet allen onder de Nederlandsche 
Regering vjn teruggekeerd, en uit aanmerking, dat mogelijk ten 
aanzien van sommige nog wel eenige verandering magelijk zou zijn.” 
Vier jaren Inter kon dit bezwaar niet meer gelden. Onze Directeur 
had zich beiĳverd om bepalingen te ontwerpen, die ten oogmerk 
hadden de handelsbetrekkingen en het onderling verkeer tusschen de 
onderscheidene Nederlandsche bezittingen in Indië te verlevendigen; 
de Buitenbezittingen waren dus daarbij ook in studie genomen. De 
vermelde Publicatie was er o, a, de vrucht van. 

Niet onaardig is het te lezen, hoe nu weer van Britsche zijde 
getracht werd, Wappers' bepalingen van 1821 tegen de lage prijzen 
en de nationalisatie der schepen in Indië te ontduiken. 

Werwijl de Bugelsche invoerders aankwamen met factuursprijzen 
266 lang, dat de waarde weinig meer dan het drukloon der katoenen 
kon zijn, werd tegen de mogelijke weigering dier prijzen de voor- 
zorg gevomen, dat de facturen werden betedigd voor den Lord-Mayor 
te Londen en dit gelegaliseerd door den Nederlandschen consul aldaar. + 

En dan, o comdle! Br kwam eens, het was in 1823, een Engelsch 
schip te Batavia aan, met Nederlandsche vlag ín top en wiens 
doopnaam, Zarvasa, was herdoopt in … Barvnerse van der Capellen! 
Of ze ook politiek waren; maar niet voor uicts was de Directeur 
in de leerschool geweest van de ugelscho Oost-Indische Com- 
paguie. Een verkoopbrief, verleden voor een Jude of the Peace; 
„Esquire”, stand ee uchter en wel te Surrey. Zoo betiteld werden 
echter niet Engelsche vrederechters, meende de Directeur, en Surrey 
was geene plaats, wel cen graafschap. De verkoop heette geschied 

ijn dd. 28 Januari 1828 door Richard Thornton te Londen aan 














te zij 


zijn zwager Oglevert te Antwerpen, maar noch ten overstaan van 
den koper zelven, noch van gemachtigden, en ín dorso stond onder 
cede dd, 17 Pebroari dea. v. dat het verkocht was voor rekening 
van Oglevert. Dit en nog veel meer moest de overtuiging geven, 
dat alles puur bedrog was, alleen maar om vrijdom van recht te 
genieten. De Direteur deed dadelijk de factuurswaarde met 50, 
verhogen, daar het door Thoraton geteekend factuur de lijnwaad- 


1 Ik moot ar aan herinneren, dat iu Wappers’ rapport van 1898 eigenlijk 
dit staat: „Opdat de lago facturen niek zoadea kunnen geweigerd worden, 
hadden zij fakturen doen maken, in welke gedrukt katomen aangerekend 
waren tegen GpCt het stuk van 29 yards (dat weinig: meer dan het drukloon: 
kan bedragen). Dese. facturen hadden zj doen beëedigen en …. doen 
legalisoeren” Dat pCt, zal seal eene schrijffout zijn; bedoeld werd, denk iks 
6 penee, 
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prijzen wel 50% lager opgaf dan andere kooplieden plachten te 
vermelden; en ín zijn rapport dd. 27 Juni 1898 N° 310 stelde 
Wappers den Tandvoogd voor, hiervan te heffen 122% als van een 
vreemd schip en verder de zaak in handen te stellen van den 
Procureur-Generaal, gelijk geschiedde, t 

Al dergelijke gebeurtenissen namen de val vaderlijke gedachten 
vervulde Regeering toenemend in tegen den Britschen lijnwaadhandel. 
Op zichzelf staande gevallen, die overigens weinig bewezen, kregen 
groote beteekenis. Zij bereidden als het ware mede den weg tot 
radicaler maatregelen ter beschermiug van de Nederlandsche nijver- 
heid tegenover eene vreemde industrie, voor wier geestkracht en 
vindingrijkheid men uiet nalaten kan, een geopend oog te hebben. 








v. 


De Nederlandsche lijnwaadhandel onder speciale 
vescherming gesteld, 


Hoe 





den zich ouder de beschreven Engelsche mededinging de 
raden, bevoorrecht met een differentieel van 12 pCt‚? 
De eerste pogingen van het juar 1819—'20 om de Nederlandsche 
katoenen in Nederlandsch-ludiG eene plaatste doen verwerven, waren 
bijna mislukt. De mededingende Engelsche en Armenische kooplieden 
te Batavia en de cigen geringe kennis aldaar, heeten er de oorzaak 
van te zijn. Zelfs de Indische regeering, die zich ook met dezen 
handel rechtstreeks inliet, bwijfelde, of het wel raadzaam en voor- 
deelig, ja of het mogelijk wezen sou, de Nederlandsche lijnwaden 
met vracht in onze Oostersche bezittingen aan te voeren. «De 
keerde begrippen, die men aldaar, even als in de noordelijke provi 
van het Rijk, wegens de nijverheid. der zuidelijke provinciën opgevat 
had”, werkten, volgens Wappers’ rapport, daartoe mede. 

Maar uu komt Wappers te Batavia; de Nederlandsche lijnwaden 
lagen er nog, naar het schijnt, onverkocht. De Gouverneur-Generaal 
brengt hem dadelijk op de hoogte, en als door een tooverslag schijnt 
lies te verkeeren, „Door — verhaalt de Directour van den Minister — 
vaanhoudende pogingen, om de verkeerde begrippen te herstellen, 
en om de pogingen der geïnteresseerden van den dag te leggen on 
te keer te gam, heeft het mij mogen gelakken aan de Hooge 
Tudische regeering de duidelijkste bewijzen te geven, dat, niet alleen. 

















1 Wappers' voorstel dd, 27 Juni 188 vormt. bij. Ne. 2 van het rapport 
van 1586 
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de Nederlandsche lijuwaden in Tudië, voor goed gehouden en ouder 
den inlander gewild waren, maar ook, dat dezelve met veel voor- 
deel voor den Nederlandschen handel en ijverheid in de consumtie 
nldaar konden geïntroduceerd worden, daar de onderhavige partij, 
onder al de onvoordeelige omstandigheden eener eerste proefneming 
en na aftrek van alle onkosten van verzending en administratie, uog 
eene winst van nagenoeg 26 pCt. aan het Gouvernement gegeven heeft.” 

Alzoo was die eerste invoer geschied van Gouvernemontswege. 
Het is de triomf daarvan, verhaalt Wappers, die het vitgangspuat 
werd vaá al zijne volgende voorstellen, culmiueerende teu slotte in 
de Lijnwadenverordening van 1824. . 

Onderscheidene partijen Nederlandsche wollen en katoenen goederen 
volgden in 1922 en ’28. Zij werden weder met voordeel van de 
hand gezet; maar wat beteekenden zij tegeu de invoeren der vreem- 
den? Het artikel der wollen en katoeuen lijuwaden, opgenomen in 
de lijsten van 1822 bedroeg, herinnerde Van Alphen in zijne be- 
kende redevoering, f 4,912,253, w.o. uit de Nederlanden voor 
£193,457, Engeland f 1,048,753, Bengalen f 1,402,546 , Coromandel. 
£171,433, Ceylon £9,304; in 1823 met Nederlandsche schepen 
1 1,232,002, Engelsche f 8,132,636, Bengalen en Coramandel 
£1,186,285; en 1824 uit de Nederlanden slechte £ 696,955, uit 
Bugeland £1,731,942, uit Bengalen en Coromandel £489,013. De 
landvoogd, ter eene zijde gedreven door de Nederlandsche regeering 
zelve, ter andere aaugevuurd door den volijverigen Directeur, kon 
zulk een loop der zaken uiet rastig aanzien. 

Tu het jaar 1828 waren in den boezem der Staten-Generaal wen- 
schen geit voor eenige meerdere begunstiging der Nederlandsche 
reederijen ter ontwikkeling van vaart en handel op 's Rijks Oost 
Iudische bezittingen. Naar aanleiding daarvan had minister Falck 
bij missive dd. 20 November 1822 N° '2/,,, den Taudvoogd. 
geschreven. Ook was reeds dadelijk in Nederland bij eene met den 
vanvang van 1828 in werking getreden Tariefwet iets bemoedigends 
vastgesteld voor de roederijen en handelaren, zoo der zuidelijke als 
noordelijke provinciën, wier speculatiën op Oost-Indië, werd herin- 
nerd, nog weinig voordeel hadden getrokken uit de bestaande be- 
scherming !. Bepaald was daarom, dat alle goederen, zonder 
uitzondering, welke in Nederlandsche schepen uit de Oost-Indische 
bezittingen van den Staat rechtstreeks en met ongebroken ladingen 

1 Verg. on. UL 128-184 van HW. (ydoman's proefschrift over De Neder 
tandsche Hendelmaatschappi (IST). 
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im een haten van het Moederland aangebracht, vrij zonden zijn 





vamend recht, terwijl de goederen op die wijze met vreemde 
schepen aangevoerd, die tot dusver vrijdom genoten, krachtens 
de wet van 12 Mei 1819, slechts nog zulk een 
genieten tot het einde van 1824. Eu bovendien werd van dezen 
vrijdom uitgezonderd de kofie, voor wier invoer met vreemde schepen, 
dadelijk het bij het tarief bepaalde recht moest warden voldaan, 
mamelijk £2 van de honderd pouden Nederlandsch. 

Te zoude van let onderwerp dezer verhandeling te zeer afwijken, 
wanneer verder werd aangegeven het verband van de Nederlandsche 
bepalingen met de uitsluitend de kofie betreffende wijziging van 
art. 22 van het Indisch reglement van 1818 bij Pablicatie van 
15 Juli 1883, Sthl. N° 27 en met het kenschetsend beschermend voor- 
stel van directeur Wappers d,d. 11 Juni 1823 N°276 *; doch men 
kan zich wel voorstellen, dat zoowel op den voor de Zuid- en Noord- 
Nederlandsche fabrieken ijverenden adviseur, als op den toch al 
evenmin met het vrijhandelsstelsel dwependen Landvoogd, deze 
stroming uit Nederland, waarin toch het Opperbestuur zoo sterk 
medeging, van niet geringen invloed ie geweest. 

Wat moesten de menschen san Rijn, Mass en Schelde wel denken 
van het doorzicht en het gezag der machthebbenden te Batavin, 
wauneor de gegronde overtuiging kon Wijven bestaan, dat de be- 
scherming voor de Nederlandsche nijverheid in Indië alleen op het 
papier viel aan te wijzen? Wat kon het al baten, dat men ín 
Nederland zijn best deed om het vervoer uit de kolonie onder na- 
tionale vlag to brengen en naar het vaderland te leiden, wanneer 
er niet voor lading derwaarts ter invoer afdoende werd gezorgd? 
En kon meu van zulk een streven icfs vrachtdragende ontwaron, 
wanneer het dreigde, dat zonder de hulp van cen nansienlijk zwaarder 
recht op de vreemde katoenen en wollen goederen van de waarde 
ter plaatse van invoer geheven, de Nederlandsche nijverheid uit de 
markten van onze eigen bezittingen werd verdreven! 

Voor direzteur Wappers was er inderdaad. periculum in mora, al 
zou cen ander het ook als cen voorbijgaand kwaad beschouwen, 
waartegen nu maar niet dadelijk weer eene verordening behoorde 
gericht te worden. 

Hiervoren maakte ik reeds melding van het optreden der Britsche 
fabrikanten als invoerders, In hun streven nu om de particuliere 

















1 Het vormt bijl Nv, 4 van het Wappererapport 1896, 
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‘speculanten in Engelsche lijnwaden alom en dus ook in de eigen kalo- 
uiën uit de mededinging te verdrijven, hadden zij gedurende 1821 en 
"22 Britsch-Iadië met hunue producten als overstroomd. Vandaartalrijke 
faillieten. De goederen, tot deze failliete boedels behoorende, zouden 
voor spotprijzen verkocht en dan naar andere streken gespuid worden. 
Hiertoe behoorde natuurlijk Java. De markt te Batavin gerukte er 
over in onrust en niet alleen Nederlandsche, maar ook de in recht- 
stroekschen aanvoer uit Engeland belanghebbenden wezen er den 
Directeur op. Dezen was het bekend genoeg, dat de Laudvoogd, 
reeds ontstemd over den strijd, die tegen de vaderlijke bedoelingen 
van het Nederlandsch tarief gevoerd werd, den handel in Nederland- 
sche lijuwaden door alle mogelijke middelen wilde aanmoedigen; 
nu was dan het oogenblik gekomen, meende de Directeur, om deu 
Gouvereur-Geneal onder de aandacht te brengen hoezeer de 
bestaande rechten op vreemde wollen en katoenen goederen outoerei- 
kend moesten gescht worden uit een beschermend oogpunt en er 
alzoo een meer beschermend kerakter san gegeven behoorde te worden. 

Het was medio 1823, toen alzoo in Indië de maatregelen van 
het moederland bekend waren geworden. De Directeur had eenige 
gesprekken met den Landvoogd. Deze erkende ten volle de ontoe- 
reikendheid der bestaande bescherming, maar verkoos voor radicaal 
ingrijpen te wachten op cene toch in het vooruitzicht zijnde gele- 
genheid tot betere overweging. Wij behooren dit in herinnering te 
houden ter juiste waardeering van de bedachtzaamheid, waarmede 
de heer Van der Capellen te werk ging, en wel in verbaud met het 
nader te vermelden verwijt van minister Elout — zie bl. 472 — ten 
gauzien van overhaast beslissen. De gelegenheid, wasrop men in dat 
onderhoud het oog had, was de indiening door den Directeur van 
cen ontwerp voor een algemeen tarief. Hiervoren op bl. 430 werd 
medegedeeld, dat Commissarissen-Generaal nog niet den tijd gekomen 
achtten voor zulk een in bijzonderheden afdalend werk. Sinds echter 
was directeur Wappers opgetreden en hij had allengs ervaring op- 
gedaan. De op bl. 458 vermelde Publicatie in Staatsblad 1822 N° S0a 
was er o.a. eene der vele vrachten van geweest, ook op het gebied van 
‘specifieatie der goederen, want deze kwam ín art. 4 voor, echter slechts 
— vin afwachting der voltooijing van het algemeen Tarief voor de 
heffing der Inkomende en Uitgsande regten in Nederlandsch-Indië” 
— van enkele goederen als kamfer, koper, foelie enz, en bepaal- 
delijk voor uitvoer, hetgeen vanzelf de opneming van Furopeesche 
lijnwaden buitensloot. Het was nu op het ontwerp van dat Algemeen 
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tarief, hetwelk Wappers nog it bewerking moest nemen, dat de 
Gouverneur-Generaal liever wilde wachten; daarin zouden dan ook 
de lijnwaden voorkomen; Eene geheel rationcele opvatting, zou men 
teggen, te meer daar zulke speciale verordeningen als gericht tegen 
cen bepaald land, tegen een bepaald product van dat land, iets 
militante hadden, een sterk onwil opwekkend kamkter droegen. En 
toehP? Hier zien wij weder de onrust, waarmede elk verschijnsel, dat 
de Nederlandsch-Bataviasche markt bedreigde, werd tegemoet gezien; 
het ontaardde waarlijk in een wedloop tusschen den vreemden 
handelsgeest. en den terugdringenden Indischen wetgever. Was het 
ma uiet, dat speciaal Britsch-Indië ons met cen overval van lijn- 
waden dreigde en moest niet in ieder geval dat gevaar vonder con 
oogenblik te verliezen, worden bezworen? Dat gaf de Laudvoogd zijn 
adviseur toe. Dientengevolge bood de Directeur dl. 26 Juni 1823 cen 
ontwerp aan, ter verhooging van de rechten op den omeeegschen 
invoer van lijuwaden en ulweder beriep hij zich daar! 
voorbeeld van Bugeland zelf. „De commerciële legislatie van som- 
mige landen, en vooral die van Engeland”, luidde het on. in zjn 
breed opgezet rapport t, sheeft de belangen vanden raglstreekschen 
handel, in het bijzonder gefavoriseerd; zoo ver zelfs, als den om- 
vergschen met schepen, onder haar eigene vlag varende, te ver- 
bieden. Zoo dat niet alleen de vreemde schepen verboden waren, 
audere goederen in Engeland in te vooren, dan die, welke de 
voortbrengselen waren van den grond, of van de nijverheid der 
plaatsen, alwaar die schepen te huis hoorden, maar zelfs, mogten 
de Engelsche schepen, de producten van het cone land, uit het 
andere in Engeland niet invoeren. 

„lk zal in geene particulariteiten der discussie treden, welke het 
beste der twee stelsels is. — Het Engelsche, aangeprezen door de 
Ondervinding van meer dan anderhalve eeuw, onder hetwelk de 
nijverheid, de handel en scheepvaart dier natie, haar tot den 
hoogsten trap van voorspoed heeft verheven , waardoor zij eenen stand 
onder do natiën der wereld verkregen heeft, tot dewelke hare 
vroegere beperkte bevolking, en geringe natuurlijke ressources, 
vonder dat middel, haar nimmer had kunnen verheffen, of het-zo0- 
genoemde libemle stelsel, door de hedendaagsche economisten zan- 
geprezen als het eenige, waarin heil of welvaart te vinden is. 

„Ik heb eene bijzondere achting, voor al wat van de vooronderen 

















1 Hot vormt bijl. Nt 8 van Wappers' rapport dd. 27 Apsil 1895. 
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herkomstig is, wanneer zulks aangeprezen wordt, door resultaten 
zoo. brillnt als die, welke de Engelsche commerciële legislatie ge- 
geven heeft, zonder daarom de hedendaagsche staathuishoudkundige 
grondbeginselen over deze materie te willen misprijzen” 

Het resultaat was de Publicatie van 1 Juli 1823, Stbl. N° 25: 
Alsoo bij de Hooge Regeering in overweging is genomen, dat het 
met de duurzame belangen van de Nederlandsch-Indische bezittingen 
overeenstemt, om den registreekschen handel tusschen Zwopa en 
Amerika, met deze gewesten, zooveel mogelijk te begunstigen en 
sau te moedigen, bijzouder met betrekking tot zoodanige goederen, 
van welken regtstreekschen aanvoer, in genoegzame hoeveelheid, 
men reeds nu en op deu duur, verzekerd kan zijn” 

Deze uu eerst met 1 September 1823 ingaande verordening 
handelde uitsluitend over de „Wollen en Katoenen goederen, in 
Amerika of Europa gefatriceerd, komende van eenige vreemde be- 
zittingen beöosten de Kaap de Goede Hoop gelegen, — alias Britseh- 
‘Indië, Singapore enz! — en binnen eene derhavens vande Nederlandseh 
bezittingen in Jwdi ingevoerd wordende” Art. 1 stelde het invoer- 
recht op 15 % bij sinvoer met Nederlandsche schepen, of met 
Tulandsche vaartuigen aan deze geassimileerd”; 24 /, bij invoer 
smet vreemde schepen”. 

Men zou vermeenen, dat er inderdaad uu onder de werking van 
het Reglement van 1818 met de asngebrachte wijzigingen, naar 
omstandigheden was, een differentieel van 6,9, 12, 15, 24 
Meu staat inderdaad verbaasd oser het gescharrel. In dit zelfde jaar 
1823 toch was notabene lange een ommagschen weg het in- en 
uitvoerrecht verhoogd! Een bank — niet een geld, maar cen 
zandbank — had zich gevormd v6ór der mond van de rivier van 
Batavia, waardoor de scheepvaart werd belemmerd. Het werk ter 
wegneming kon nog uiet eens volkomen geslaagd heeten, toen er 
eene Publicatie over verscheen dd. 11 Maart 1823, Stbl. N° 10, 
Ik zal den lezer nn besparen den andermaal soeperigen inhoud van 
hare breode overwegingen, waarin betoogd werd, dat de msjestatis 
plumlis Wij het niet dan billijk een met de regelen cener gezonde 
staathuïshoudkunde overeenkomstig” — de Staathuïshoudkunde steeds 
voorop in die dagen !* — achtten, dat de kasten er van mede ge- 
dragen werden door hen die bij de uitvoering het grootste belang 
hadden, en de grootste voordeelen daarvan moesten genieten, het 





t Over het aachoudend beroop op de Staathuiskeudtende in die dagen, zie 
812 dl I van mijne Van de Greaf-Brieer. 
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handeldrijvend gedeelte van Batavía's ingezetenen” en dientengevolge 
werd gelegd, niet slechts eeu uitgaand recht, maar ook cen invoer- 
zecht, bestaande in veene additionele verhooging” van 5 / over 
het te betalen bedmg. De belasting, dio vop denzelfden voet, als 
de gewone regten ml worlen geheven” zon echter eindigen den 
Or April-1829…. Dit additioneel recht, uitsluitend immers be- 
stemd voor Batavia, werd in 1827 van toepassing verklaard voor 
alle havens op Java, in 1829 voor de Buitenbezittingen tevens, 
en jaar in, jaar uit bestendigd! + 

De aan betaling van opeenten gewoon zijnde lezer zal het niet 
herinmerd behoeven te worden, hoe venijuig bij opvoering van het 
grondeijfer zulk eene belasting werkt, Zoo kreeg men nu voor de 
vermelde cijfers: 





les 15; 8 
65; 12,6; 16.76; 25.2. 

Fn kwam dit u maar ten laste van den handel in het algemeen; 

ook vrij 

van het additioneel ma.v. alle Nederlandsche voortbrengselen op 

Nederlandsche schepen, ingevolge het besluit van 1819 bij aanbreng 

in onze bezittingen | 








VI. 


De indruk, dien de Lijnwadenverordening van 1924 maakte. 





Den dag vóór de afkondiging der tegen den invoer van lij 
uit _Betsch-Indië gerichte Publicatie, namelijk den 30* Juni 1823 
scheepte zich directeur Wappers in op eene commissie-reis naar 
Malakka en Rouw. Zes maanden later, op het einde van dat jaar, 
kwam hij cort te Datavia terug. Hij, omtrent wieus verleden ge- 
schreven werd, dat vyelen” meenden, dat hij wellicht gebrandmerkt 
vou zijn *, zal geglanderd hebben bij het Nieuwjuarsgeschenk, dat 
hem de Batariasche Courant van 3 Januari 1824 bracht: het ridder 
schap van den Nederlandschen Leeuw, dat vooral destijds hoog in 
sauzieu stond. Zoo tmd, geniepig lachend, het voor hem en den 
Laudvoogd fatale jaar 1824 in. 

De Directeur moest erkennen, dat de halfjaarsche ervaring met 











onder do Ind. Stbl. 1597 Ne. 2 on 69, 1829 Ne. 19, 54 on. 89, 1887 
Ne 40, 1808 Ne 1 
* Zie dan brief N'. 4 àl, HT van mijne Van de Graaf-Brieven. 
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de Pablicatie van 1 Juli 1828 niets anders dan teleurstelling had. 
opgeleverd. Iu de laatste zes maanden van 1823 bleek toch de invoer 
van Engelsche manufacturen alle vroegere jaren te hebben over 
troffen. De markt was zóó overvoerd, dat de prijs van cen stak gedrukt 
katoen van 28 yards tot 4 Spaansche matten of, volgens den koers 
van den dag, tot nog geen 18, gedaald was. Meest al de gegoede 
Chineezen, speculanten van de tweede hand, werden geruïneerd, 
verzekerde Wappers. Dat zou op zichzelf nog zoo erg niet zijn ge- 
oordeeld. Maar om te slijten tegen elken prijs, gingen de voor een 
appel en cen ei verdane lijnwaden over gansch Java de desa's in, 
waar er depòts van verrezen. Daar werden de lijnwaden, rechtstreeks 
of middellijk ingeruild door ngenten, ja, maar door Hugelsche 
agenten, tegen inlandsche producten voor de Huropeeschie markt, 
waardoor”, verhaalde de Directeur aan den Minister in zijn rapport 
van 1826, vdo Bugelsche agenten de beschikking verkregen over 
de meeste inlandsche producten voor de Europesche markt geschikt, 
tot merkelijke schade en nadeel van den handel in het algemeen, 
eu van de Nederlandsche handelaren in het bijzonder, welke geene 
dusdanige middelen bezittende, bijna uit de concürrentie voor de 
producten van Java, uiet aan het Gouvernement behoorende, ver- 
dreven waren.” — Hoe waar het was, dat de Indische markten 
stokten ín de calicot's, bewees niet slechts, herinnerde Wappers, de 
staat der markt op Java, maar ook die van Singapore, waar on. 
de prijscourant van 1 Januari 1824 aangel 























Chins single plates, prints and fomiture gts et 
ree ee 
De Landvoogd kwam nu geheel onder den indrak van dezen 
door hem diep betreurden toestand. Opgegeven werd het plan om 
met het nemen van radicale maatregelen te wachten op de vaststelling 
van het Algemeen Tarief. Dat ging toch zoo spoedig niet; nog den 
30 Juli 1824 schreef Wappers hierover aan Van de Graff! : 
„Wanneer ik naga, dat 18 maanden verloopen zijn, met het tot 
Staud brengen van de pablicatie van 9 Juli 1822 (bl. 452), dan 
mag ik hopen, maar durf mij uiet vleijen, dst in 8 maanden cen 
nieuw algemeen stelsel voor geheel Nederlands-Indië in het depar- 
tement dee Tuk. en Uitg. zogten vervaardigd en tot stand gebragt 
kan worden. Met vlijt, met ijver en met opregtheid, zal ik mede- 
werken tot het daarstellen der groote grondbeginselen, waarop. 








1 Brieven-Van de Graaf, dl TL GL 218 
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dit algemeen stelsel rusten moet, maar ik zou verzoeken om te 
worden geëxeuseerd om een dusdanig stelsel te produceren in 3 
maanden, aangezien de menigvuldige bezigheden aan mijn post 
verknocht, door de uitbreiding mijner correspondentie met alle 
de buitenposten dagelijks vermeerderen” — Ter nauwernood was 
de Dirctear van zijne commisie-rcis teruggekeerd, of hij ontving 
dan ook eenvoudig de opdracht om, zoodra audere bezigheden, en 
voornamelijk het opmaken van zijn. rapport over Malakka en Rio: 
het toelieten, gezamenlijk met den hoofddirecteur van Financiën 
een gemotiveërd voorstel ter bestrijding van het kwaad te doen. 

Den 13 Februari 1824 werd aan deze opdracht gevolg gegeven, 
en reeds twoo dagen later had het voorstel wettelijke kracht, 
blijkens de op blads, 421 vermelde Publicatie. Daaruit zien wij, 
dat het inkomende recht voor lijuwaden, vervaardigd in vreemde 
landen bewesten de Kaap, hetzij al dau uiet aangevoerd met vreemde 
schepen, werd 25 eu beoosten de Kaap 35 % van de gelazserde 
waarde, dus in geen geval meer factuurswaarden. Wappers vestigde 
er de aandacht op, dat hij het hooge percent eenvoudig ontleend 
had van het Tarief der inkomende rechten te Calcutta geheven 
wordende van vreemde goederen in het algemeen, dus ook van de 
voortbrengselen van ons vaderland en van zijne koloniën. Wel waren 
de rechten van vale dier goederon slechts 20 % (Japansche kamfer, 
koper, nagelen, foelie, notenmuskaat, peper, tin, wijn, jenever uit 
Buropa — jenever en rum uit Batavia 60 1); maar de waarden 
werden te Calcutta zeer hoog geschat, zoodat, naar Wappers' 
oordeel, de 25 pCt. van vreemde lijuwaden niet als overdreven 
kon worden beschouwd, daar het nog benedeu de grens der 
Engelsche rechten op vreemde goederen iu Calcutta bleef. 

Hier ontsnapt me een oogenblik de logica: 25 te Batavia was z00 
goe als 20 te Calcuttu, omdat in Bengalen hoog geschat werd; 
welke waarborgen waren er, dat het te Batavia niet zou geschieden? 
De meest orstige klachten zouden er inderdaad rijzen — klachten, 
die bij de Engelsche regeering ingang vonden — dat men op Java 
schromelijk onrechtvaardig teu koste der Britsche belanghebbenden. 
te werk ging. De redactie der verordeuing verplichtte niet eens, 
dat op vooraf vastgestelde prijscouraaten de schattingen zouden plaats 
vinden; dit geschiedde eerst bij Publicatie van 31 Maart 1820, 
Stb. N° 53. 

Alzoo_ waren nu de invoerrechten op vreemde lijuwaden met het 
additioneel geworden tegen nul voor Nederlandsche: 26.25 en 36.751 
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‚De indruk, dien do verordening op belanghebbenden maakte, was 
‘dan ook verpletterend. Ten ndres aan den Tandvoogd d.d. 29 Februari 
1894 van de Batavinsche huizen Macsen, Davidson en Co. en 
Phompsom, Whiteman en Co. wees er o,s. op — 't ie een zeer 
waardig gesteld stuk* — dat 25 pCt. der getaxeerde waarde te 
Batavia neerkwam op 34} pCt. van den kostprijs in Engeland; cone 
memorie voor de Britsche bestaurders gewaagde van 40 en 50 pCt. 2. 
Het spreekt vaurelf, dat Singapore, belast met 35 pCt., ook niet 
zweeg. Crawford, resident destijds, wendde zich tot het Britsch- 
Indisch bestuur, dat dientengevolge d.d. 18 Juni 1824 eene missive 
naar Londen zond *. Volgens Crwfurd moest echter het tarief zóó 
nadelig blijken voor de inkomsten te Batavia, dat men weldra de 
noodenkelijkheid zou inzien om het in te trekken, oene verwachting, 
die echter niet is verwezenlijkt. En wat vooral deze verordening 
bijzonder hatelijk maakte, was niet slechts, dat zij dadelijk in werking 
tad, maar men daaraan zelfs in zoover terugwerkende kracht ver- 
leende, dat ook de reeds ingevoerde lijnwaden, wel te verstaan de 
iu ontrept liggende, door de nieuwe belasting werden getroffeu!! 
De Landvoogd heeft, naar wij lezen zullen, de dadelijke inwerking 
treding verdedigd met als reden er voor nan te geven, dat anders 
Java dreigde overstroomd te worden met ealieot’s, teneinde nog tijdig 
de verzwaring van het recht eenigermate te ontgaan, doeh hoe dan 
met die goederen in entrepot!? Nochtans had dit schandaal plaats 
in naam van 'sKonings vaderlijke bezorgdheid, gelijk het in de 
overwegingen der Publicatie luidde. 

Nahuijs was iu dien tjd op cene reis door de Britsche koloniën, 
bezoekende Singapore eu Poeloe Pivang, toen daar de verordening 
bekend werd, In zijne rechtmatige bewondering voor de geestkracht 
en den onderemingsgeest der Britsche kolonisten, geeft hij in cen 
brief uit Calcutta van 2 Augustus 1824 coue belangwekkende he- 
schrijving van den indruk, dien de verordening er had gemaakt. 
Vekere heer Whiteman, ld van het evengenoemde handelsbu 
voorzichtig en vlijtig man, was juist met eene lading lijnwaden te 
Batavia gekomen, toen de verordening van kracht werd, hotgeen 
hem zoo diep trof, dat hij de haud aan zichtelf sloeg *. — De in 























1 In Blawebeek, bl. 15 als jaartal staat abusiovelijk gedrukt 1525. 

® In Blameloek, bl 17. 

3 In Brinen-Van de Graaff, àl, 1 $ 5. 

$ Zie bl 214 vv, van Nahuijs’ Brieren over Bencaolen ons. 9 drik (199). 
De naam van het slachtoffer on van hot handelshuis zijn ar schter verkeerd 
gescheocon. 
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Augustus en October 1824 onder Nederlandsche vlag aankomende 
Hope en Hero konden de 25 % uiet dragen eu wendden alzoo 
onverrichter zake den steven , de vriendelijke boodschuip medenemende, 
dat zij zouden zijn belast geworden met 50 9, indien ze onder 
Engelsche vlag te Batavia waren gekomen '! In diezelfde maand 
October 1824 bereikte twee andere Engelsche schepen met Britsche 
vlag Batavia, voerende eene gemengde luding, waartoe behoorde, 
behalve lijnweden, volgens de scheepspapieren ook buskruit, Krach- 
tens art. 4 der Publicatie van 28 Mei 1829 (Stbl, N° 24) mocht 
van 1 Januari 1824 geen schip de havens enz. van Ned-[ndië aan- 
doen zoo beladen smet eenig schietgeweer of buskraid, dan tot de 
uitrusting” behoorende. De gezagvoerders, met deze bepaling onbekend, 
versochten echter alleen de andere goederen te lossen; het werd ge- 
weigerd, ze werden naar Singapore teruggejaagd *. Minister Elout 
kon met deze gebeurtenis nog wiet bekend zijn, toen hij bij depêche 
dd, 11 December 1824 N° 44 Geheim er den Laudvoogd op wees, 
tot welko noodelooze kwelling de bepaling aanleiding kon geven, 
koodat bij op 's Konings last den Landvoogd verustiglijk” (mitdru4- 
kelijk werd geschrapt) aanbeval, nan het bezwaar te gemoet te 
komen; bij Publicatie dd. 26 Juli 1825 Sthl. N° 80 werd dienten- 
gevolge art. 4 alleen van toepassing verklaard op de schepen, die 
sankwamen smet oogmerk, om in gemelde artikelen handel te 
drijven” — eene wijziging, die gezegd werd ontstaan te zijn, op grond, 
er was gebleken dat nan art.4 vtot dusverre eene verkeerde uit 
legging is gegeven, welke met den geest en de bedoeling van ge- 
melde Publicatie strijdig is” 1! — Zelfs Nederlandech-Indische hoofd- 
ambtenaren, die overigens deu heer Van der Capellen geenszins 
ongenegen waren, schudden bedenkelijk over der Fobrunri-maatregel 
het hoofd. Zoo G, F, Meijlan, directeur der landelijke inkomsten 
en directe belastingen. Hij toch onder deu indruk der cerste lezing. 
schreef dd. 6 Maart 1894 het volgende aan het lid in den raad 
van Indië Van de Graff, destijds op reis met den landvoogd, die 
drie dagen ua de afkond: je groote eu kostbare reis naar 
de Molukken ondernam * 

De Pablieatie omtrent de lijnwaden veroorzaakt te Batavia onder 
de kooplieden eene groote sensatie, en ís inderdaad bezwarend voor 
diegenen, welke tijdens het uitvaardigen van dezelve, lijnwaden in 














1 Zie het stuk dd. 10 Felruari 1535 in Alawioek, bl 20. 
* Zio het stuk dl, 22 Februari 1535 in Baweboek, bl 
9 In Brieen-Van de Graaff, dl IL Ne. 190. 
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het eotrepot hadden. Ik ken de voordracht niet op welke die 
Publicatie is gearresteerd, en ben dus buiten staat met genoegzame 
gronden over den genomen maatregel te oordeelen, maar cen dood 
vijand zijnde van alle probititiere bepalingen met betrekking tot 
den handel, zoo mag ík niet ontkennen, dat ik eenigzins met on- 
gerustheid de werking van dezelve te gemoet zie. Ik behoef URAG. 
uiet te zeggen, hoezeer ik zon wenschen mede te werken tot voor- 
deel van onze Nederlandsche fsbrijken, en hoe gaarne ík zelfs zou 
toestemmen in prohibitieve maatregelen, indien door dit middel het 
voorgesteld doel kon bereikt worden. Iu het beginsel derhalve ben 
ik het eens met de strekking der Publicatie, maar het is mij in 
lang nog niet klaar, dat het tijdstip reeds geboren is, op hetwelk 
dit beginsel kan of behoort te worden in werking gebragt. Ik heb 
voor mij het bewijs nag niet, dat oute Nederlandsche fabrijken 
voldoen kunnen aan de behoefte van lijuwaden in onze Neder- 
landsche O.L. bezittingen. Twee of drie kooplieden, die uu in het 
bezit van kleine facturen zijn, zallen er wel bij varen, maar bij 
de eerste stagnatie zullen de Bugelsche lijuwaden wederom de 
overhand nemen, en het gevolg zal dus zijn, dat de ingezetenen 
de verhoogde regten zullen moeten betalen, welke nu op de Engelsche 
lijnwaden gelegen zijn. Ik hoop van gauscher harte, dat ik mij in 
deze beschouwing bedriegen mag”. 

Inderdaad mg de heer Meijlan de gevolgen wel wat te donker 
in. In het afgetrokkene de zaak beschouwd, had men zeer zeker 
eene aanzienlijke stijging van de lijnwaadprijzen mogen verwachten. 
Niets daarvan! Terecht of te onrecht werd dit door Wappers Melis 
aan andere oorzaken toegeschreven. 

Juist op het tijdstip, dat de maatregel in“ werking trad, waren de 
prijzen der producten van Java, voor de Europeesche markt ge- 
schikt, aanrienlijk gedaald, die van het voornäamste product, de 
kofie, tot op magenoeg de helft. Hierdoor verminderde de koop- 
kracht van den inlander, alzoo ook het debiet en bij den reeds 
bestaanden overvoer viel er dientengevolge aan eene prijsverhoging 
niet te deuken. 

Maar uog een ander vreemd verschijnsel deed zich voor, namelijk 
dat de uitvoer van katoen uit Engeland naar Java onder al deze 
‘onvoordeelige omstandigheden van lage prijzen en hooge rechten, 
niet verminderde in de mate als meu wellicht had verwacht! Zij, 
die de maatregelen afkeuren, wezen er natuarlijk op, dat hoe 
hooger de rechten, hoe loonender de smokkelhandel was, waarvoor 
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oute bezittingen, met Engelsch Singapore en Pinang in de na- 
bijheid, een voortreffelijk terrein aanboden, Maar dit argument kon 
uit den nard der zaak niet wegen bij den Directeur, die de vor- 
ordeniug had ontworpen en op die zwakke zijde toch het oog macst 
hebben gehad, Volgens hem was gedeeltelijk de voortduronde invoer 
cen noodenkelijk gevolg van de bestaande betrekkingen. Zes naarden 
waren woodig om de tijding der hooge rechten, ter kenpin van do 
belanghebbenden in Furopa te brengen. Niet alleen moest al datgene , 
wat nu_eoumaal ingekocht on klaar gemaakt was, verzonden worden, 
maar ook al datgene, welke bepaaldelijk voor die markt vervaardigd. 
was, moest naar Java, daar de sorleeringen voor de eene, niet 
voor de andere markten geschikt konden geacht worden. Wappers 
wilde daarbij nog gevoegd hebben, dat de agenten op Java, zoowel 
ale de fabrikanten ín Kugeland, een groot belang in het staande 
houden van dien handel hadden, zoodat de agenten aan hanne lat- 
gevers wel de verzekering gegeven zullen hebben, dat zij niets 
onbeproefd zouden laten om eene verandering ten hunnen voordeele 
te bewerken en daar een ieder gaarne gelooft, hetgeen hij hartelijk 
wenscht, soo behoefde men zich uiet to verwonderen. meende 
Wappers, dat de Bngelsche fabrikanten, die eenige jaren lang 
al de voordeelen uit een groot debiet vloeiende, hadden genoten, 
zich niet dadelijk door de eerste moeilijkheden lieten afschrikken; 
maar integendeel, zich opofferingen zouden getroosten, om het genot 
dier voordeelen te behouden, Dit waren, meende de Directeur, zoo 
velo natuurlijke redenen voor den voortduur van den invoer vau 
Fngelsche wollen en katoenen goederen op Java, onder al de onvoor- 
deelige omstandigheden van lago prijzen on hooge rechten, „zonder 
dio te voeken in magleprouken, over eenen smokkelhandel, die op 
Java, ouder het bestaan hebbende stelsel, in geen aantienlijken 
grond bestaan kon”, 

Trouwens het eigenlijk doel van do radhtenverhooging was ook 
geenszins gewoost, herinnerde Wappers, om den invoer van vroomde 
lijuwaden te beletten : „Maar ten einde aan de nederlandsche fabri- 
kuuten de gelegenheid te verschafeu, om onder voordeelige voor- 
waarden in de concurrentie te treden, voor het debiet hunner liju- 
waden op Java, met de engelsche fabrikanten en daardoor, nan deze 
laatsten, cou stellig bewijs te geven, dat de wil van de Nederland- 
sche Regering even stellig was, dat vooraan de Nederlandsche 
ijverheid, handel en scheepvaart, hun wettig aandeel in den handel 
van hunne eigene Oostindische bezittingen heben zouden, welke 
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middelen zij ook in het werk zouden brengen, om hare onderdanen 
te frusteren; dat is geweest het ware doel van dien maatregel en 
dut doeleinde is onmisbaar, wanneer meù in dien maatregel blijft 
volharden; en dat, tegelijkertijd, doelmatige maatregelen genomen 
worden om de markten van Java, met de vereischte stoffen te voor- 
zien; ik zeg doelmatige maatregelen, omdat onberedencerde uitzen- 
dingen, van allerlei stoffen uiet voor de markten aldaar geschikt, 
eenen verkeerden indruk zouden kunnen veroorzaken „en aan de neder 
landsche lijwaden kannen doeu verliezen dien rang, dien zij reeds 
onder de inlandsche bevolking, door de vroegere wel beredeneerde 
uitgendingen verworven had.” 

De kwade wereld nam haar vscanche op Wappers, door te ver- 
tellen, dat hij ín het vooruitzicht van de in wording verkerende 
beschermende verordeningen, de lijnwaden stil deed opkopen ‚ die 
hij aa hare inwerkingtreding aan de Indische regeering ten eigen 
bate overdeed, natuurlijk nu bezwaard met de hoogere rechten, die 
voor deze goederen niet waren betaald! Dit althans rapporteerde Da 
Bus in 1826 aan het Ministerie. 





VL 


Minister Elout’s opvatting ten aanzien der Lijnwaden- 
verordening. 


In den aanvang van Augustus 1820 waren de onderhandelingen 
tusschen Nederland en Engeland over een te sluiten verdrag, ter 
wijziging van het Londensch koloniaal tractaat van 1814, waarbij 
onze voormalige koloniën hadden teruggekregen, plotseling af- 
gebroken op initistief der Britsche onderhaadelaars. Men zou die 
in October 1820 hervatten en daarbij als basis van bespreking 
nemen de punten, die vermeld werden als beslist en onbeslist. Tot 
de onbesliste panten werden gebracht de rechten van in-en uitvoer. 
Gedurende de onderhandelingen van Juli—Augustus 1820 was dit 
onderwerp breedelijk behandeld geworden. Art. 18 van do Britsche 
memorie, die dd. 22 Juli onzen onderhandelaars werd aangeboden 
om tot grondslag van bespreking te dienen. hield in, dat de rechten 
op in- en uitvoeren in de Nederlandsche havens van den Oost- 
Indischen archipel in Britsche schepen in geen geval meer dan 
het dubbele zouden zij, dan op dergelijke in- en uitvoeren in 
Nederlandsche schepen. Hier dus reeds eene redactie, die blijkbaar 
7 volge, VIL En 
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wiet voldoende teruggaf, hetgeen men vau Britscho zijde feitelijk 
wilde: begreuzing van ous streven om de beschermende tarieven 
vp to voeron, Similar” in en uitvoeren konden opgeuomeu worden, 
niet iu deu zin van bev. lijnwaden in het algemeen, maar van 
Bagslseha_Nijuwaden, tee onderscheiding van Nederlandsche. De 
fout mocht niet enkel. verschoond worden met de opmerking, 
dat vun Tadisch tarief vaa 1818 inderdaad niets anders kende, dan 
eene onderscheiding naar de schepen, waat het besluit van 1810 
hd itdrakkelijk alle Nederlaudsche voortbrengselen va invoerrecht 
vrijgesteld. Het was zeker cen krachtig argument ín den later uit 
te breken strijd over de Lijnwadenverordeniug, dat alzoo hare be- 
palingen, zelfs uiet met de bedoelingen van het trmctaat van 1924 
in strijd waren. — Onze memorie vau 23 Juli 1820 vereenigde zich bij 
art, G met het voorgesteld art, 16. — De Engelsche regeering wilde 
echter un het afbreken der onderhandelingen voorlopig niet meer 
dezen hervatten, zoodat zij eerst in December 1823 opnieuw geopend 
werden, met de bekende uitkomst ten aauziou van het temctaat van 
17 Maart 1824, waarvan het op bl. 423 vermeld art. 2 over de 
meelten handelde t. Ongaarue hal meu van Nederlandsche zijde 
van de danrbij gestelde grenzen toegegeven, doch voor Canning's 
aandrang was meu geweken. 

Het is wij niet gebleken, iu hoever het Opperbestuur de Tudische 
regeering behoorlijk op de hoogte heeft gehouden van de Tndensche 
onderhandelingen; veker is het, dat aan dio regeering wiet is ver- 
weten, waartoe anders, noar wij zien zullen, aanleiding genoeg 
was, het ingrijpen in eeue naugelegenheid, die revde daarom buiten 
do bevoegdheid van dou Bataviaschon weigever moest geacht worden, 
wijl ze cen onderwerp uitmaakte van onderhandeling met oene 
vreomde mogendheid. En zoo er geen gonoegssam tijd was geweest 
et het oog op de heropeude onderhandelingen te waarschuwen 
tegen het vemeu van masteegelen in Indië in Februari 1828, hot 
whijnt toch vok niet dat de op bl, 450 vermelde Publicatie van 
1 Juli 1828 — immers evonger con maatregel van belang! — 
eonige opmerking van het Opperbestuur hoeft uitgelokt. Vóór het 
optreden van Elout ale miuister van Koloniën in 1824 loefden op 
koloniaal gebied Opperbestuur en Indische regeering vrijwel con 
vigou leven 266 zeer dat, selfs niet denkende aan iets van haugende 
onderhandelingen met Fngeland, een Indische maatregel als lie van 
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14 Februari 1894 op hinderlijke wijze verstoorde do normale ver- 
houdingen met eene mogendheid, die iu Europa, tot op den datum 
uf precies slechts cen maand ister, een verdrag had aangegaan. 
juist om die verhonding in het effon te brengen 

Niet te verwonderen was het, dat minister Elout zich hierover 
outstemd gevoelde. Hij begon alvast aan de eigenwijze raadgevingen, 
gelijk ze voorkwamen in des Landvoogde depêche van 14 Februari 
1824, op bl. 426 vermeld, geen gevolg te geven. De Minister vond. 
speciale sansporiug tot het uitzenden van Nederlandsche katoenen, 
overbodig, natteloos, bedenkelijk 7. Overbodig: bijna al de nieuws- 
bladen hadden de Publicatie overgeuomen en daarin stoud reeds 
duidelijk genoeg de bevordering van het nationaal fabrieksbelang ; dan 
hadden immers reeds te voren onderscheidene kooplieden katoen naar 
Jara gezonden; de Indische regeering had ook monsters en stalen 
aan het departement doen toekomen, dat ze weer aan de fabrikaaten 
had gezonden, ten einde tot richtsnoer te dienen bij het vervaar- 
digeu dee fabrikaten; evenzeer waren bijzondere personen daarin 
werktaam geweest. Nutteloos: de Minister had de Indische stukken 
ontvangen in een tijd, toen de ongunstige uitslag van een aantal 
ondernemingen voor Java en de daling der kofieprijzen in Neder- 
land, een algemeenen stilstand in deu Indischen handel had te weeg 
gebracht, waartoe ook medewerkte de oprichting der Nederlandsche 
Handelmaatschappij, die op het oogenblik cen aantal van de voor- 
naamste Ludische kooplieden bad doen bijeenkomen, als afgevaardigden 
tat het ontwerpen der Arfikelen van Orereemkomat, cn wier vast- 
stelling cen ieder scheen te willen afwachten, alvorens de gewone 
speoulatiën op Indië te hervatten. Bedenkelijk; de Miwister meende 
geen langen duur te kunen voorspelleu aan deze daad van het 
Indisch bestuur, én uit hoofde der zwarigheden aan de uitvoering 
verbonden, immers de smokkelhandel zou de beoogde vruchten toch 
wegnemen, én omdat zich vertoogen van de Engelsche regeering 
lieten voorzien, waarsan men wellicht geen weerstand zou kunnen 
bieden; redenen genoeg om zich vaa eenige opzettelijke an- 
moediging van wege de Nederlandsche regeering te onthouden. 



























hot op bl, AN vermelde Eacsclopediearikel wort het gevonden 

sopmarkelijk, dat_ ton grijvenden maatregel werd overge 
p het vogenblik, delingen. taaschoa de Nederlandsche. 

gvlaohe regeering nog hangende waren”. 

Elk omtdsen dit aan cone verantwoording dd. 20 April 152% Geheim van 

winister Elout san den Koaing: 
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In plaats derhalve van lof over de toewijding van den Indischen 
laudvoogd san do Nederlandsche nijverleidsbelangen, meende de 
Minister in eeu schrijven dd, 18 October 1824 N° 24 Geheim an 
den Gonverveur-Geuerml, beswaren tegen den genomen maatregel 
te moeten te berde brengen. Hij ging echter niet 2óó ver, om de 
intrekking tevens te gelasten, althans daartoe 's Konings machtiging 
te vegen. De Minister liet de zaak op haar beloop, hield er voor- 
loopig den Koning ook buiten. De reden hiervan was deze, Reods 
uls het ware bij de eorste lezing van de Publicatie kreeg de Minister 
den indruk, dat zij niet in etrijd was met de letter van het op 
bl, 428 vermeld art. 2 van het pas gesloten tractaat, Dat handelde 
toch geenszins over verschil in herkomst der goederen, Het zou in 
strijd met het tractuat geweest zijn, wauncer b.v. bepaald was, dat 
Hollandsche lijnwaden op Hollandsche schepen vrij van invoerrecht, 
daarentegen op Engelsche schepen met 25% belast werden, dat 
zon dan veranderd moeten zijn in 6%, maar het artikel stelde 
geene enkole beperkende grens ten aanzien vau goederen; ook al liet 
men Hollandsche lijuwaden op Hollandsche of Engelsche schepen 
vrij aanvoeren, dan kon men van Britsche lijnwaden zooveel heffen 

Js men maar wilde... „Maître passé en avocasserie, ce qui I'svait 
rendu la bele noire des Anglais dans U'Inde, ils F'uvaient baptisé du 
sobriquet de Weyer”, vrepulsive aud controversial spirit”, — voo had 
de Eugelschman Elout leeren kennen als com: 
toonde hij zich advocaat in dese witlegging Maar men wilde destijds in 
Nederland wel zoo en men zoekt te vergeefs naar eene, van Neder- 
landsche zijde uitgaande vervordeeling dezer opvatting, die, men 
kan zeggen, bij ons Nederlanders het burgerrecht verkreeg. Ik spreek 
niet van de staatslieden, die door hun wbt geroepen. werden het 
teumaal ingenomen standpunt te verdedigen, maar van de Rochussen's, 
de Lauts', de Molvils, om meest bekenden te noemen; van 
Rochusen, die zich op den vscheandere{n) on behoedzame(n” Gijsbert 
Karel beriep, van Rochussen, díe de gemoederen tegen de embargo 
gelegd hebbende mogendheid opwarmde, met de gansch valsche 
mederle #Men betwist aan de Nederlandsche regeering het 
regt, om in hare eigene overzeesche bezittingen, de producten van 
het moederland te begunstigen, boven de producten van uaijverige 























Vie mijn stuk over Me. OT, Elout in De Tijdspiegel Tuls 1808 
b Verdediging der vagten van Nederland, eux. door 5, 5, Rochussen 3 druk 
1846; Onderzoek waar geert en strekking van het tractaaf an, door Lauta 1387; 
oniteur des Tudes van P, Melvill van Carne ISIS tl, 71 w 
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mededingers”. Heilzame insloed van de werking des tijds! Nu, onder 
de Nederlandsche publicisten van hetgeen men den tegenwoordigen tijd 
mag noemen, zoek ik te vergeefs naar schrijvers van beteekenis, dic 
over Bouts opvatting cen goed woord hebben. De Van den Berg's, 
de De Louters, de De Waal's zullen met het eene of ander veel 
teggend woord, de advoenterij teu deze den deur wijzen '; trouwens 
D.G, Sten Parvé deed het reeds in 1850 *, De onderscheiding 
was inderdaad zoo fj bedacht, dat men cen en ander maal moet 
lozen, om de bedoeling te vatten en die onwillekeurig telkens weer 
ontsnapt. Hogendorp is uit dien hoofde hier ook zoo gemakkelij 
niet te volgen — Bijdragen, V. dl. V. 2* druk, bl. 259260; 
maar evenzeer achtende het recht tot handhaving van het tarief 
buiten alle tegenspraak en alle twijfeling” doet hij mede de vraag 
of vmlke hooge regten ook nuttig zijn in ons eigen belang” 
zulke „aware rechten”, die zijns inziens gelijk stonden emet een 
verbod van vreemde manufacturen, en met cen uitsluitend regt 
van onze fabrieken”. 

De Engelsche onderhandelaars hadden grenzen willen stellen aan 
one toenemend zich. openbarende neiging tot opvoering van be- 
scherming; wij aanvaardden het stellen van grenzen en ten slotte 
komen wij ’n half jaar later san met de verklaring, dat, dank ceue 
min gelukkige redactie, er in zeker opzicht volstrekt geene grenzen 
gesteld waren. Het moet gezegd worden, dat Blout zeer wel de 
zwakie der zaak doorag, Maar waarom lokte hij dan niet de in- 
trekking uit? Waarom beette het in het instructief schrijven d.d, 
31 Augustus 1824 aan deu Landvoogd over het gesloten. tractaat, 
dat er niets behoefde te worden verunderd, zoodat de Landvoogd 
zich slechts bepaalde tot de Publicatie van S Februari 1885, Stbl. 
N° 8, waarbij eene ondergeschikte wijziging werd aangebracht, ton 
uangien van het uitvoerrecht van kofie, en ten aanzien van het 
invoerrecht op Java en Madoers van Nederlandsch-Indische voort 
brengselen onzer Buitenberittingen *; waarom dat geschreven, 














1 Van den Berg's Enoyclopodiearsikel vooo Rechten; Do Louter's Hand- 
leiding; De Waals Indische Finsacún. 

3 Zie Dl 10L ve. in het werk over Sir Jamen Brooks op Borneo. Op 
den titel afguande, zou men er de beschouwingen niet verwachten. 

2 In mijn Tractaat een ISM, bl. 199, laatste alinea ie eens onduidelijkheid 
door het wegvallen der woorden „ten aanzien van het incoerrscht op Jara 
en Madoera van Noderlandsch-Indische voortbrengselen onzer Buitenbezittin- 
gen” Men zou daar den indruk krijgen, dat de Lijnwaden-qunestie, opge- 
worpen doar Stb 1504 N°. 9 reeds toen in orde kwam! 
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bij zijne vaste overtuiging, dat de zaak wel niet zoo kon blijven? 
De Minister wilde uit de nu gebleken” onvoldoende redactie van 
art. 8 van het tractaat, zoo mogelijk cen voordeeltje kloppen. eht, 
Er zat een handelsverdrag met Eugeland in de lucht, maar deze 
mogendheid tooude er niet warm op te loopen, terwijl wij het 
wel guaruc schenen te zien. Het verdrag is niet, althans destijds 
niet, tot staud gekomen; maar de Minister had er hoop op en nu 
voud hij het z00 kwaad niet, dat die Lijuwadenverordening als cen 
troef vou uitgespeeld worden, om de wederpartij tot wat meegaaud- 
heid te prikkelen …, of, zoonls de Minister later dou Koning in 
het geheim rapport vau 26 April 1825 uiteenzette: dat meu, bij 
het hergien der algemeene haudelsbetrekkingen tasschen dit Rijk en 
Kogeland, en de wederzijdsche Koloniën, zich in staat gevoele, 
om, desuoods, eenen maatregel te Inten voortduren, in welks afschat- 
fing of leeuïging Bugeland cen bijzonder belang stelt, en die dus 
het middel kon worden om aan die herziening een voordelige wen- 
ding te gevon, van sommige punten, waaan meu deverzijds veel 
gewigt heeht”. Het is aardig, dat deze berekeningen van Flout, 
die ook bij vroegere onderhandelingen waren opgezet, nooit een 
practisch resultaat hebben opgeleverd , hoe slim ze ook bedacht waren. 
Engeland gig er nooit op in. 

De nfkenring van den genomen maatregel ontving de Gouverueur- 
Geueraal bij zijve terugkomst uit de Molukken. Hoe diep de Taud- 
voogd er door getrolfen werd, blijkt uit gijn autwoord, gedagtekend 
Batavia 12 Juli 1885 Seoreel, Het diende eerst iu utwoord op eene 
berisping over het intrekken vau de Laudverhaur in de Vorstenlanden, 
waarun meu het volgende leest: 

Ik ga thans over tot het tweede punt, do hooge regten betrel- 
fende, welke door het Indische Gouvernement, in het begin van 
1Bzy, op den invoer van vreemde lijnwaden gelegd zijn, en 
waaromtrent Uwe Excellentie vermeend heeft te mogen opmerken, 
dat de dagtekening van het voorstel, hetwelk tot die verhooging 
waarschijnlijk aanleiding heeft gegeven, vergeleken met die van 
de Resolutie, welke op die voordragt gevallen is, aan dezen 
mautregel den schijn van overhaasting geeft, welke het Gouver- 
mement buiten staat heelt gesteld, om genoegzaam bedacht te zijn , 
op al die gevolgen, die dezelve zouden kunnen hebben. 

Wenschelijk ware het, ook in het belang van de Nederland- 
sche nijverheid geweest, dat Uwe Excellentie ulvorens tot zoo 
danige voor de Indische regering vernederende conclusie te komen, 
zich zelven den pligt had opgelegd, ook de daden dier Regering 
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met minder vooringenomenheid en meerder onzijdigheid na te 
sporen; vermits zij als dan zoowel uit mijne brieven, als uit de. 
onderscheiden dispositiën door mij i en buiten Rade genomen, 
‘overtuigend zoude hebben ontwaard, dat de door Uwe Excellentie 
zoo zeer berispte mesure, ver van met eenige overhaasting te zijn 
daargesteld, sedert langer dan vier achtereen volgende jaren voor- 
bereid, in Nederland zelfs. na hetgeen aldaar reeds daarover 
bekend was, had kunnen worden voorzien, en niet dan na de 
rijpste overwegingen en met volkomen kennis van zaken, voor 
zoover dezelve hier kon bestaan, is genomen geworden. 

Na in 1810, door de zorg der plaatselijke autoriteiten, voor- 
gelicht door vertrouwde Inlandsche personen, een nauwkeurig 
onderzoek te hebben ingesteld, omtrent alle de bijzonderheden. 
welke vooraf gekend moesten worden. om de vraag te beslissen. 
ot de Nederlandsche met de Oostersche alhier gewild zijnde lijn- 
waden, in mededinging konden worden gebragt, en na de 
tesultaten van dit onderzoek, vergezeld van eene verzameling van 
monsters en patronen naar Nederland te hebben overgezonden; 
na op het, uit Nederland ontvangen antwoord, de zaak nader 
aan de overwegingen eener personele kommissie, uit de voor- 
naamste ambtenaren en kooplieden gekozen, en vervolgens van 
gecommitteerde leden uit de Hooge Regering te hebben onder- 
worpen; na de renseignementen van den, in 1821, allier uitgekomen 
ambtenaar Wappen Melis, die met de zaak der Nederlandsche 
lijnwaden, door ZM. zelve, als 't ware belast was geworden, te 
hebben erlangd; na mij ten vollen verzekerd te hebben, van de 
bestaande mogelijkheid om in Nederland lijnwaden voor deze 
bezittingen te fabriceren, deugdzamer in vele oprigten dan de 
Engelsche, welke aldaar een debouchë hadden gevonden, volkomen 
beantwoordende aan, en zells beter in stofsortering, teekening 
en kleuren, dan de Indische lijnwaden, bij de Inlandsche bevol- 
king het meest gewild, en met prijzen, welke het debiet daarvan 
in mededinging met laatstgemelde lijnwaden volkomen voor alle 
teleurstellingen konden waarborgen; eindelijk na alle deze uitkomsten, 
met die belangstelling, welke bij de Regering ulhier bestond, aan 
Uwer Bxcellenties ministerie in Nederland te hebben medegedeeld; — 
was ik, met alle de leden der Hooge Regering, overtuigd, dat 
nu het tijdstip daar was, op het welk deze zijner Majesteits 
overzeesche bezittingen, die heilige pligten omtrent het moederland. 
konden en moesten vervullen, om, met zelfopatering, en voor 
zoover zulks met de zorg voor eigen behoud kon worden overeen- 
gebragt, aan de belangen van hetzelve dienstbaar te zijn. 

De publikatie van 13 Februari 1824, was van deze overtuiging 
niet het eerste, maar wel het eerste openlijk gevolg, en de reeds 
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Wierboven aangehaalde voordragt van den Hoofd-Directeur van 
financiën en den Directeur der inkomende en uitgaande regten 
een dag vroeger dan de Resolutie getekend, betrof dus slechts 
den oficiëlen form, en geenszins het wezen van de zaak. 

Bij het nemen van dezen gewigtigen maatregel boden zich 
mogtans twee wegen aan, namelijk, om of dezelve dadelijk na 
de proclamatie daarvan effect te doer sorteren, dan wel de 
werking van dien maatregel, tot cen zeker ín het voordeel van 
eenige bij den handel in Engelsche lijnwaden bijzonder geïnteres 
seerde kooplieden, te bepalen tijdstip, te surcheren; en, in de 
keuze dezer twee wegen, bestond bij de leden der Regering 
zelve geen onverdeeld gevoelen. 

Er is ook geen twijfel of het tweede alternatief, zoo zeer voor 
het belang van eene zoo gewigtige klasse van in- en opgezetenen 
pletende, zoude de voorkeur erlangd hebben, bijdien niet 
tegen hetzelve de gewigtige en maar al te gegronde bedenking 
had bestaan, dat deze bezittingen, gedurende het tijdvak van 
den schorsing, zoodanig met Engelsche lijnwaden tegen spotprijzen 
zouden worden overvoerd, dat daardoor in de eerste drie jaren, 
misschien langer, de invoer van Nederlandsche fabrikaten, 
welke met mogelijkheid tegen die prijzen niet in mededinging 
konden komen, allermoeijelijkst en gevaarvol, en dus het wezenlijk 
belang van het Nederlandsche fabriekswezen, in de waagschaal 
zoude gesteld worden, terwijl daarentegen voor de alhier geves- 
tigde Engelsche negotie-huizen, altijd nog wanneer zij door het 
onmiddelijk in werking brengen van den onderwerpelijken maat- 
regel, met betrekking tot deze bezittingen in hunne speculatiën 
te leur mogten worden gesteld, in de nabij gelegen Engelsche 
eublissementen van Poeloe Penang, Singapoer en Benkoelen 
(hoezeer met minder groote voordeelen) genoegzaam hunne 
débouchts vinden, en dus slechts eene gedeeltelijke winstderving 
zouden behoeven te ondergaan. 

Ik wil voor Uwe Excellentie niet verbergen, dat het noch aan 
tij, noch aan de overige leden van de Regering heeft kunnen 
oalgaan, dat, door eene zoo groote verhooging van regten, schijn- 
baar aan prohibitie grenzende, en door den beletten of zeer ver- 
minderden aanvoer van Engelsche lijnwaden, ín deze bezittingen, 
welke daarvan het gevolg moet zijn, onfeilbaar een gevoelige slag 
aan de inkomsten van mijn Gouvernement, en vooral op Jara 
vouden worden toegebragt, ín een oogenblik waarin reads de 
financiën geëmbarrasseerd waren; eensdeels, door het gemis van 
de regten van in- en uitvoer, welke andersins op de Engelsche 
lijnwaden zouden zijn geheven geworden; en ten andere, door 
de groote le voorziene daling van den marktprijs der koffij, welk 
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produkt, tot dusver, bij de overmatige winsten op de gemelde 
lijnwaden alhier behaald, als een middel gebezigd was geworden, 
om remisen naar Europa te doen, vooruitzigten, die ten volle, 
door de uitkomst zij 

Ik heb evenwel niet geaarzeld, om met de Regering cen maat- 
regel te amplecteren, welke, hoezeer onmiddelijk strijdig met het 
bijzonder en eenzijdig geldelijk belang dezer bezittingen, nogtans, 
maar mijne beste overtuiging, eene zoo regtstrêcksche strekking 
had, om aan ’s Konings onvermoeide en vaderlijke bezorgdheid 
en pogingen, tot opbeuring, bevordering en uitbreiding der 
Nederlandsche vlijt en nijverheid, krachtdadig tegemoet te komen, 
door aan den handel en het fabriekwezen in het moederland, ín 
zulk eenen grooten indruk verwekkenden maatregel als den onder- 
werpelijken, eenen waarborg te doen zien, en een ondubbelzinnig 
bewijs te geven, van de bescherming en medewerking, waarop 
dezelve in deze bezittingen met zekerheid konden rekenen, 

Ik heb eindelijk geoordeeld, dat die maatregel, behalve dat 
elk uitstel daarvan ten nadeele van de Nederlandsche belangen 
moest werken, het best en doelmatigst hier en op de plaats 
zelve, kon worden genomen, zoo als ik ook de geheele verant 
woordelijkheid daarvan op mij heb geladen, om aan Zijner 
Majesteits Gouvernement in Europa, het onaangename, in soort- 
gelijke mesures altijd gelegen, en den schijn van iliberalteit, 
welke daaraan steeds, hoewel dikwerf ten onregte, kleeft. zoo 
veel van wij afhing, te besparen: zonder evenwel eenige bezorgd- 
heid te voeden, dat hierdoor de minste reden tot blijke en 
gegronde klagten zoude kunnen worden gegeven aan vreemdelingen, 
en bijzonder aan eene bevriende, doch naijverige natie, welke, om. 
geene meerdere voorbeelden aan te halen, de Javasche koftij, zoo 
lang van hare Europische markten geweerd, en de Javasche arak 
In hare Indische bezittingen met een inkomend regt van 60 percent 
op de waarde belast heeft 

Ik ontveins daarom dan ook geenszins aan Uwe Excellentie, 
dat ik, na dit alles, niets minder dacht te kunnen verwachten, 
dan, aan den” eenen kant, bij de Nederlandsche handelaren en 
fabrikanten, zoo weinig of geene medewerking te zullen onder- 
vinden, en, aan den anderen kant, bij Uwer Excellent 
ministerie eene censuur te ontmoeten, daar ik niets dan de 
hoogste goedkeuring en de bereidwilligste ondersteuning meende 
te kunnen vinden, en ik maak geene zwarigheid Uwer Excellentie 
te verklaren, dat ik aan deze tweeledige teleursteling alleen, met 
volle overtuiging durf wijten, dat de onderwerpelijke, naar alle 
menschelijke berekening onmisbare maatregel, in het belang van 
het moederland, zijn doel ot dus ver gemist heeft, ten prejudicie 











476 DR GESCHIEDENIS VAN HET ONTSTAAN HNE 


dezer bezittingen, welker bijzondere belangen” daarvoor zijn ter 
zijde gesteld geworden. 

Ondertusschen heb ík niet opgehouden het debiet der Neder- 
landsche fabrikaten, in alle gedeelten van het Indisch Gouvernement, 
en vooral in de binnenlanden van Java, met den gelukkigsten 
uiwlag te bevorderen en uit te breiden, waardoor bij mij de 
overtuiging vermeerderd is, van derzelver gewildheid bij de 
inlandsche bevolking, en ik voor mij zelven de zekerheid heh 
erlangd, dat indien de aanvoer der Nederlandsche lijnwaden in 
deze bezittingen grooter ware geweest, of slechts eenigermate aan 
wijne bilijke verwachting had mogen beantwoorden, detelve 
spoedig, zonder zolfs zulke hooge beschermende regten, als thans, 
te behoeven, de Engelsche fabrikaten zouden hebben verdrongen, 
‘en daardoor alleen een krachtdadig tegenmiddel zijn geworden, 
van sluikerijen, die zeer zeker door hooge regten worden vange. 
moedigd, doch in een land van die gesteldheid als Java, voor 
den sluikhandelaar met zoo vele gevaren, kosten en verliezen 
gepaard gaan, dat de ongeoorloofde voordeelen, daardoor te 
behalen, als gering en hoogst wisselvallig wocten worden beschouwd. 

Hoe ten slotte de verordening van 1824 eerst in 1857 werd ge- 
wijzigd op aandrang van de Fugelsche rogeering verdient, naar het 
mij voorkomt, nog wel eous beschreven te worden, doch dit gaat 
buiten eene verhandeling, die zegt bewerkt te vijn vnaar onuit- 
gegeven stukken”. 











s-Gravenhage, October 1907. 


VERBETERING 
Op bli 49 antate regel afaat 1535, mäet zijn 154, 


NUFOORSCHE FABELEN EN VERTELLINGEN 
sewer 0x VERTAALD DOOR 


PJ F‚ VAN HASSELT 


Zendeling der Utrechtsche Zending Vereeniging, 





Enkele jaren geleden, vroeg Dr. Adriani van Posso mij, of er 
van de Papoea's uit mijve omgeving dierenverhalen en andere be- 
kend waren. Ik antwoordde ontkennend. Fen volgende brief van 
Dr. A. vei me: le moeten er zijn, blijf maar zoeken. Maar men 
begreep mij uiet, of men wilde me niet begrijpen, in elk geval, 
ik verm er niet één, tot ik ceus in mijn school voar de hoogste 
leerlingen dikteerde de fabel van La Fontaine over „De duif en 
de mier. Den volgenden dag luisterde ik een gesprek van twee 
schoolmeisjes af: „Gisteren hadt je op school moeten zijn, toen heeft 
mijnheer een kakôfein verteld. „Je meent zeker sarber?. was 
het antwoord. Dat waren twee woorden, die ik niet kende. Bij 
vavraag hoorde ik, dat het verhaal van duif en mier cen kakûfein 
was en dat raadsel yaaronder ze ook uit het hoofd rekenen telde , 
„sarbers was. Nu was ik een fel eind verder. Maar toch weigerde 
men mij nog kaköfein te vertellen, tot ik ‘teens vroeg op °n avond. 
En toen kwamen ze los ater veruam ik, dat men vóór ousonder- 
gang geen fabelen vertelde, waat als wen dat deed, vloog de negorij 
in brad. 'sAvouds was men immer gewillig mij op dit gebied te 
woord te staan. De tabak, die de verhaler als zijn honorarium be- 
kwam, werkte daartoe mede. 

Ik beproefde dikwijls de verhalen ook door anderen dau deu 
vorspronkelijken verteller, we te Isten meedeelen. Meermalen echter 
verum ik dan, dat dit of dat verhaal het bijzonder eigendom was 
van deze of gene en ik me om inlichting tot hem of haar moest 
wenden. Soms gebeurde het ook wel, dat iemaud, die het monopolie 
voor een of ander verhaal meende te bezitten, er nicts over gesticht 
was, te vernemen, dat een ander hem 't gras al voor de voeten 
had weggemaaid. 

Ee bloef mij bij mijne andere werkeaamheden wiet veel, tijd over 
voor dit werk. De verzameling is dan ook nict volledig. Van sommige 
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verhalen heb ik aantekeningen gemaakt. Daar ik de verhalen zelve 
echter niet had, liet ik de mededeling er van achterwege. 

Mij zelven brachten deze werkeaamheden de kennis van verscheidene 
woorden aan, en do wijte te weten, waarop con Papoen verhaalt, was 
mij ook van nut, wanneer ik hun vertelde, wat ik te zeggen had. 

Kort nadat ik begonnen was mijne eerste Nufoorsche fabelen op 
papier te zetten, zond mijn collega Vau der Roest, toen wd. Zen- 
deling op Windessie, mij een afdruk van hetgeen hij u het Tijdschr. 
voor Ind, Taal, Tand- en Volkenk, Deel XL, had medegedeeld 
het leven der bevolking van Windesi (N,0) Hior vond ik vice ver- 
halen van de soort, die ík ook van de Nufooren beproefde te vernemen. 
Zij, die Indonesische vertellingen kennen, vinden in de volgende 
bla, meer dan één oude bekende weder. 

Ik ge me niet wagen aan vergelijking dezer Nufoorsche vertellingen 
mot do verhalen van elders hekend. Bevoegdere hand wil dit wellicht 
van mij overemen. 

Een enkele maal verwijs ik naar de Spraakkunst der Naf. ‘Taal. 
le bedoel dan mijne Spraakk,, onlangs uitgegeven door het Kon. 
Inst. voor de Taal, Land- en Volkenkunde van Nederl-Indië, 

Ik volgde it de volgende We. de spelling, die ik in bedoelde 
Spraskk; mij tot regel stelde, nl. 

a. klinkende als iu het Holl, lam, Sam enz, b.v. ín sam (warm) 
kam (alle) enz, wordt geschreven 

n. maderende de Holl. aa, ale inekamari (vader), w'aser (ij volgen) 
ent, wordt geschreven u. 

© Klinkende als in het Holl. nek, bek, eur. 
(koffertje van bladeren), wordt geschrevene. 

e naderende de Holl. eo, in wendi, jedi, wordt geschreven 

e_als ín het Holl. voorv. be, ale de tweede « van regen, ba 
in manggèuom, bejdn, wordt geschreven #, 

deale in het Holl, missen , b.v. in ssën (sluiten), wordt geschreven 

i als in het Holl, mier, riem, b.v, ín rim (vijf), nín (schaduw) 
wordt geschreven í, 

in uitspmak het midden houdende tusschen ven í b.v, in 
mesêr, dat soms ook misér klinkt, wordt geschrovan é. 

o, als in het Holl. bok, ton, in rok (geluid), bon (berg), wordt 
geschreven 5, 

©. naderende de Holl, oo, b.v. in (or (vangen), kor (telle), 
wordt geschreven 0. 

u. klinkt als de Holl. oe. vH, 


























nek (geit), mek 
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NUFOORSCHE PABELEN EN ANDERE VERTELLINGEN. 


1, Mambino, dion(!) ma wongor. 

Dion, í mam aibön n& bor ro me ooi d'or mambiuö : 
„Naik,(*) wan aja be meos, fn j'akan aibons. Mambinò í pok 
diou, ma í d'un í be meûs. Ánsôon mämbino, i mâriscin, í bur 
wer, bape dion, í meofla; i pas mämbino kum, Bape kum na sur 
wer, mambinò i bur wer. Dion i d'or: -Wun aja werle Hape 
mambinö d'obo(?): eWa srer sja bipóu. kwar, Snsöna jun su ba, 
Dion i diwaw * ro mede. 

Ras 00, i mm wongor, i dnf ro kajën. 1 frar weär(*) na 
bor ro kajën, reséri i dor wöngor, ma í köfein: -Wa mari 
ueri k'émbrob,(*) wa mam käwass jedi, si bor kaku. 

Me wüngor, í mâm weûr oa bor ro kujen, í kofein : „Kaku, 
kiwisa bedi, st bor kakn. Su fes rob”) ís sembrob. Wongor, si 
bor, sräma ís s'émbrob dionsi. 

Dion i kofein: „Ja kor mgo risëri, bäpe mgo rr mgo be sup 
bebar. Ma wongor, si rie si. Dion i Fopêr ro bo wongor si krusna, 
i kor: vÖser, suru, kiör, isûf wüngor bepar. I prer i, ma í d'opêr 
be sup bëba. 























1. Reiger, aap en krokodil, 


Een aap, die vele vrachten op 'n eiland ziet, roept tot een reiger : 
„Broeder, breng mij naar t eiland, opdat ik meë vrachten cet, 
De reiger draagt deu aap, en brengt hem naar “t eiland: Nu wenscht 
de reiger weer te vertrekken, maar de aap wil niet; hij trekt hem 
de vederen uit, Maar als de veeren weer gegroeid zijn, vertrekt de 
reiger weer. De aap roept: „Neem wij weer mee.r Maar de reiger 
tegt: „Gij hebt wij eert belogen, nu neem ik je niet moe. De anp 
zit uu gevangen op % eiland, 

Op 'u dag ziet hij cen krokodil slapen op het zand. Hij maakt 
vele voetstappen in het zand, en toen roept hij de krokodil en hij 
zegt: stoo ge wilt, zullen we oorlog voeren; zie mijn volk, zij 
vijn groot in aantale. 

En de krokodil, die vele voetstappen in het zand ziet, zegt: 
„Werkelijk, uw volk, is groot ín aantal,e 
hoevelen nachten ze samen oorlogen zouder 
komen om de apen to bevorlogen. 





j kwamen overeen na 


Vele krokodillen, 
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De anp zegt: vlk tel lieden eerst, maar gij moet u cerst op 
eene rij leggen ín de richting van het vaste landse Eu de kroko- 
dilleu leggen zich vp een rij. De aap springt op de ruggen der 
krokodillen, hij telt: „Eén, bweé, dries, tat de laatste krokodil. Hij 
slaat hem, en springt op 't vaste land. 


1 Diou, sap. Vanwaar die naam voor aap gekomen i 
uiet zeker. Men vertelt, dat een schoeuerkapitein Johu voor jaren 
cou anp meebracht eu een verbastering van den naam Jou zou de 
vormak zijn. Naar con der oudere Nufooren me vertelde, zou 
vroeger de uaam srutr gangbaar zijn geweest. Het eiland Batjan, 
b eerste eiland van af _N, Guines, waar apen in grooten getale 
vich ophouden, zou daarnaar Meos Rut, spenciland , heeten, 

8 Naik, broeder, iu 't algomeon cen familielid van dezelfde 
kunne als spreker of spreekster, 

8, bo. Hier gebruikt in den in van vegen. 't Wordt doorgaans. 
vragend geberigd: »Wat vegt hijs of hij horzegt. Ook als zeggen 
gebruikt wen het, wanneer mon iemands woorden aanhaalt. 

4 Awaw. Mier door mij verlaald ls gevangen sitten. u 
algemeen voor: in den val loopen, ín de klem zitten, in wood zijn. 

5, Wer. Samengesteld uit we (voet) en ur. Ur komt in samen- 
stellingen voor als achter, 1m, Hier dus, wat de voet achterlaat, 
voetstap. 

5, Bmbrob, Oorlog voeren, Ook als anw. oorlog. 

7. Fos rob, Lett, vuachten bindeus, Wanneer Papua's con afspraak 
maken omtrent eonigen tijd, daa nemen de partijen ieder con touw 
cu leggen daarin zoovele knoopen, als het nautal nachten ís, dat 
hen van ven weder ontmoeten scheidt. 





is 















2 Dion kukér mängómbrab, 







faro_maagombrab:_„Napirmo, nu ker diafe 
t sBjer. Ma dion í ker diaf roder, (*) 
mängombrab ro sup kak: 









Ro isna diaf dion bjeda i ro kwar, bape maugombrab dif bjeda 
H bjeRokaker í kaki, dion id'ek ro bjefknam, ma i dan jer 
kml, ma pis í san faro mangombesb. Maugombrib i d'or: «Napi 


ma, wa buk mar nja kakoe, bapo dion i kof ras 
Bmë muudar. Warpur wer mängombrab i fukën faro dióu, í dek 
Smiun, ma Ì dek amiun, bäpe í san faro mängombeäb pis 
munds. Mangombrab í d'or wer: +Napiemo, wa buk amiuu mars 





is 
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aijn kakor. Bape dion i karim wer: 
rosci 2 

Mangombrab, i msor, i bur, í d'of fanim nakaknäm, ma 
knom be wakabon. Dion í serf maogömbrab, d'obo > «Napirmö, 
kein vo mobofs Dion í mäm mängömbrsb, i kaom uakabön, í 
dek naka, ma í d'ar bön. Mangombrib í d'or wer, bape dion i 
karêm raririe munds, 

Mavgombrab i mbrein &usönn be märisän i bébou vabor kaku. 
Dion i serf i, i mam mángombrab í kuom be marisan, í (uk 
„K'an bu orë?e Mangombrab i karëm: „K'an baboile Dion i 
pauuk_ mariska, rwasi i fo, í d'an ua, í kapumstr i, í d'ar mal 
eRas ini ja mar, ras iui ja marle 


Je buk faro au, sja, jan 















Warpur wer dion í m&m mangömbrab, i d'of ro kaam afuri. 
Dion í mam mniwërnas ro knäm, 


fukën faro mangombrab: „Kosei 
eMansëreu mawöu bjeda.e Dion 
„Neri ja kuk mawón?e Mangombrab d'obo: „Wa kak í 
baboile ma í d'of fan. Dio i prer muiwernas, ma muiwer, si 
kuimnopén ì dion i d'arou ro war. 

Mangombrab í d'af mo gsri dori. Dion i serf, d'or i: „Nap 
wa kein tofs Aja ds omêle mängombrib í karêm. Dion í kein 
ro bo tri, mäugombrib ro wabui. Dion í swarepên, käparsi si 
karém, í mêri sam, i kin daf, ma í prer kaparsi, í mar. 


















2% De aap en de landschildpad. 


Hen map zegt tot een landschildpad: „Neef, laten we een tuin 
plantens. De laudschildpad segt: „Goede En de aap plant cen 
tuin op de der !, de landschildpad op het echte land. 

Toen het licht werd, was de tuin van den aap vernietigd, maar 
de twin van de landschildpad was goed. Toen het plantsoen hoog 
was, klom de anp in een pisangboom, en hij at het vleesch van 
de pisang, en de schil wierp hij de landschildpad toe. De land- 
schildpad riep: „Neef, geef nan mij ook wat! maar de aap zeide: 
„Wat prat ge van eten, dat is allesle Later weer vroeg de land- 
schildpad den aap in een djamboeboom te klimmen, en de aap klom 
in den djumboeboom, maar hij wierp de landschildpad de schillen 
slechts toe. De landschildpad riep weer: „Neef, geef aan mij ook 
cen djamboels Maar de aap antwoordde weer: „Wat ect ik anders 
dau hetgeen ik u geefs. De landschilpad werd boos, en ging heen. 
Zij verborg zich bij een nangkaboom, en ze keek naar de nangka- 
vrucht. De aap zocht de Iaudschildpad en hij zeide: „Neef, waar 
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zit gePs De aap ziende, dat de landschildpad naar de nangkavrucht 
kijkt, klimt in de nangka, en hij eet de vrucht, De landschildpad 
vraagt weer, maar de aap antwoordt slechts met dezelfde woorden. 

De landschildpad gaat’ nu naar een Spaanschepeperstruik, die vele 
vruchten droeg. De nap zoekt haar; hij wiet de landschildpad turen 
naar de Spaansche peper, en hij vraagt: „Kannen we die vrucht 
eten?s De landschildpad antwoordt: „Zeker, kunnen we die eton!e 
De asp plukt Spaansche peper, eeu hand vol, hij eet die en be- 
poept zich eu hij schreeuwt hard: „Heden ga ik dood, heden gn 
ik doodle 

Tater weer ziet de aap de schildpad, die zich verstopt onder cen 
boom. De aap cen wespennest aan den boom ziende, vraagt aan de 
landschildpad: „Wat is dit? De landschildpad zegt: «De gong 
van den heers (den gebieder) De aap zegt: «Zal ik op de gong 
slhan?e De landschildpad: „Waarom zoudt ge er niet op slaan?» 
En ze verstopt zich spoedig. De aap slaat op het wespennest, waarop 
de wespen hem bedekken; en de aap duikt in het water. 

De laudschildpad verstopt zich in con rijstblok. De aap zoekt 
haar, hij roept haar: „Waar zit ge?e „Ik ben hiers, antwoordt de 
landschildpad. De aap zit boven op het rijstblok, de landschildpad 
er onder. De aap denkt, dat zijne testes antwoorden, hij wordt 
boos, hij neemt een rijststamper en hij slaat zijne testes, en hij sterft. 








1. Der. Dit woord beteekent ebbe, Maar °t wordt ook gebruikt 
voor het gedeelte der kust, dat bij ch droog is en bij vloed, over- 
stroomd wordt. 

2. Baboi, Ls te vertalen door welseker, zeker, waarom uiet. 


8. Wönge, mämbruk ma karau. () 

Wonge, mämbrak ma ksmu, si boris. Wonge í fers, mämbruk 
È kei ro wäraandi, koran i kein ro fandu, í art war. 

Wonge, i far, í mam mambruk stmón bjeda, i märarer, í 
swarepên simòm í märirer suaro mämbruk í kein ro wai rauudi, í 
d'or: „Napiro, au, wa fers, jn kein zo mob beds, Irirya mämbruk 
i far, bape Zosöma wönge, Ì môm simön ani í märtrer wer-i 
märisein mâmbruk ma í, su fimfsrowe wer. 

Su famtirowe rariisa bekior, biiak, wouge, í d'art werro wai, 
wa i mef, war i dek zo wa. Änsoua mämbruk, wonge, su kin 
kara, sa pampum karsu stbir(*) zo piugir, kamu mgasi ì kei 
Goro ro paugir, mgasi bjels í kapirare isof 5nsua. 
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Wange, mambruk, su mäm wan, í piar ro mäsén, s'ori: Näpird, 
wa kobedu í mef, kniko ko mear, ko kon zo krumbri käda, wun 
ko be supr. Wan i rama; wonge, mämbruk me karsa, si kein zo 
kruri bjeda, mn wan i d'as he sup, Der(*) isof wepursì 
kofein: v&nsönn mgo sabu, ja mkah ders. Bape wonge, si kofein: 
„Ko biss méstnba, wun ko be sup kakers. Der isof wekurbsi, 
wónge si ssbu, bape mämbruk î kin wau ro rowar Oso, wonge ro 
zowar west, ma kärau, í pämpum í ro krori-iriijs si sjob i be sup. 
Si sma Aostna sisipu (?) ma robebre. (!) Si pambar wau ma si küfein 
fsro sisipu, robèbre, su djuga(*) wau, i bur awer. 

Wonge, si serf Sminis fa si kun wau. Ro sup, (°) si swa windo; 
sor ì kako fa i d'akserf Gmisis ma i d'akan wan 

Si siber wer, si frur rokäf(?). Bapa si serf wan, si mari sjabs. 
Si serf sisipa, robëbre su, si mam su ba. Robëbre i d'of ro ikuam 
sfari. Wonge i msor, i d'srfepén í. L marba, bape isof Anson 
robëbre i kakiba, í sjarbam. Sisipu í kein ro snau ro bo; wonge, 
si kofein faro i: vAnsöna wa baba kwar,(*) smar wa djaga wan ba. 
Rjaui ko mam, sisipa ausoon i kapirare. Bape wan mauguudi í 
pambar wer, í bur be masën. 


au 


























sk 





waris, kroonduif en veldmuis. 





, de kroonduif en de veldmuis roeiden. De kasuaris 
stuurde, de krvouduif zat vóór in de prauw, de veldmuis zat ìn 
midden, ze schepte water. 

De kasuaris, die stuurt, ziet de kam van de kroonduif bewegen. 
Denkende, dat de kam beweegt, omdat de kroonduif voor im de 
praaw zit, „Neef, stuur gij, dan zal ik op uwe plaats 
zitten.s En nu stuurt de kroonduif, maar toch ziet de kasuaris die 
kam weer bewegen. Hij wil dat kroonduif en hij weer van plaats 
verwisselen. 

Drie malen, vier malen hebben zij zóó omgewisseld, dan als de 
kasuaris weer in de pauw stapt, scheurt de prauw, eu het water 
stijgt in de prauw. Nu grijpen kroonduif en kasuaris de veldmuis, en 
duwen de kop van de veldmuis in het gat. Het gezicht van de veld 
muis sit lang ín het gat, daarom is haar gezicht 266 klein, tot nu toe. 

De kaars en kroonduif, een schildpad ziende drijven op tee, 
roepen haar toe: rNeef! onse pruw is gescheurd, zoo dadelijk 
zinken we, mogen we op uwe rug ritten? Breng ons uaar land», 
De schildpad komt; de kasuaris en de kroonduif, zitten op haar 
rug en de schildpad zwemt naar land. 

ze Volge VEL EN 
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Als % water tot de knieën komt, zegt de schildpad: „Nu moet 
ge afstijgen, ik ben bang voor de der. Maar de kasuaris met 
de anderen zeggen: » Wij zijn niet gewend aan zeewater, breng ons 
nog meer landwaartse, Als het water tot de enkels komt 
zen de kasuaris en de audere af, maar de kroonduif 
schildpad aan de éuc zijde, de kasuaris aan de andere zij on de 
veldmais duwt baar aan ’L achterste; 260 trekken zij haar naar land. 
Zij vinden au een sisipu en con kikvorsch. Zij keeren de schild 
om en zij bevelen de sisipu eu de kikvorsch, op de schildpad te 
pasen dat zij niet weggaat. 

De kasuaris en de anderen soeken brandhout, om de schildpad te 
mooneren. In het bosch vinden zij den jaarvogel; cij vragen hem 
ook braudhont te zoeken en mee de schildpad op te cten, 

Als zij weer teruggekeerd zijn, maken wij een stellage. Maar als 
zij de schildpad voeken, zien zo haar niet. Nu zoeken ze de sisi pu 
on kikvorsch. Zij vien die twee niet, De kikvorch heeft vich onder 
ven boom verstopt. De knsuaris, die boos is, vertrapt haar. Ze was 

t dool, maar tot heden is de kikvorsch niet hoog, ze is echter 
brood, De Sisipu zat op een tuk boven in den boom; de kasunris 
on de anderen seggen tot haar: „Omdat ge niot gepast hebt op de 
schildpad, zult ge niet groot meer zijne Alsoo zien wij, dat de 
visipu na klein ie, 

Maar de schildpad hu zich zelve weer omgeworpen „en was naar 
meo gegaan. 


























L Karaa, Vertaald door veldmuis, Heeft de grootte van een rat; 
do karau is een geliefkoosd eteu voor de Pnksi, de binnenlanders. 

2, Der. Hier in de beteekenis van het water, dat bij vloed het 
Tand overstroomt, dat door de cbbe wordt drooggelaten. 

5. Sisipu. Ben vogel van de grootte eener spreeuw. Haar staart 
ie voordurend în beweging (gelijk bij do kwikstanrte). Volgens de 
legende zou de sitipu vroeger groot geweest zijn. 

4 Robëbre. Kikvorsch. Do meer algemeene naam voor kikvorsch 
ds krokro. Albrewän, grondwoord bre, ís het in de breedte 
Brocien van boomen, Roböbre dus: ding, dat breed (plat) is 

5, Djnga. Dit Mal. woord heeft van oppassen in het Naf. de 
beteekenis gekregen van beletten, tegenhouden. 

6, Sup. is zoowel land als bosch. 

7, Rok, stellage om visch, sloesch enz te rooken of te roosteren, 

5 Koear is het hulp waw. vd, verl tijd, In dezen zin, volgende op 
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eenen ontk. vorm, lant het zeggen : "tis niek meer, wat het grondw. 
uitdrukt. Vroeger was de sisipu groot (ba), nu is het uit met hare 
grootheid, 





5. Naf s'ob rumun, wönge, wan. 


Ras oo, rumun, mät, wönge wa wan, si disen ro Bintäfaria (*) 
ro Arfu, Naf mansar í d'ak disën ma d'akmas maroba; í back ro 
pain (£) munds. 

Ruman, si sbar do se da kwar: „Siudo köfoawa, (*) sindo kof- 
nawale AÄnsöus näf,‚ si sbar do seda: „Ekwari, sanjemo, ekwari, 
saujemoe 

Ramun me wouge, si mam naf mänsar í d'akdisenba, si korinjcr 
7 be emansar bébjeba, köparsi kwaim, i pokba rape. Naf mänaar, (*) 
ì kofein: „Roman jesi, mgo moat oruë? Ma naf kam, si maor. 
Naf mänsar, í for böpon ramun beba ms i d'ark í-í mar, ma romawa 
bjesi kam, wo so i for ruman, wonge, wan Oso, — rumuu so 
i bur marobs. S'ark si kam, sun si be swan, ius si kun si ro for. 
Naf mausar í jer, i pokba i d'un raman beba be swan, Koko, 
san roman ma í mos, kuiko í sau i wer, í mna. Ruman í marbik 
mangênêm, í swarepên — neri ì d'an bêpejëk raman snowarsi. 1 d'an 
i bro, i mbmin be swan, kawasf bjeda, si fukén: Wan rumun 
buni ba?e Naf mânsar í kofein: „J'an böpejtk i, i mafên wer — 
mgo kun roman awer. 

Ansons naf kaim s'an rumun, wan, wonge bêpejëk munda, Bepou 
käda, si for si ma sun be smunsi, si kun si; uaf mansar ani í 
farkor sí, san bipejek manda. 





























5. De honden blaffen tegen varkens, kasnaris: 
kangaroes. 


Op 'n dag hadden de varkens, de houden, de kusuarisen en 
knuguroes een zangpartij op de Bontefaria te Arfoe. Ben oude hond 
zong en danste niet mede; hij lag maar in de asch. 

De varkens hadden hun lied gezongen: »Sindo kofuawa, 
siudo kofnaws!e Nu zongen de honden hun lied: Ekwari, 
sanjemo, ekwari, sanjemole 

De varkens eu de kasnarisen, ziende, dat de oude hond niet 
meezoug, scholden hem seen vleelijke grijsaard, wieus scrotum laug, 
was, die nit meer kon. De oude hond zeide: Mijne jongens, 
hoort gij dit? En alle honden werden boos. De oude hond ving 
eerst het groote varken en beet hem, dat hij stierf, en al zijne 
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jongens (volgelingen), éé voor één vingen een varken, kaanaris of 
kanguroe, — iet één ontkwam. Zij beten heu allen, en brachten 
hen naar het strand, opdat zij ze op het vuur zouden. roosteren. 
De oude hond alleen kon het groote varken niet naar het strand 
brengeu. Als hij een eind geloopen heeft, werpt hij het varken 
neer en hij rast ven weinig; dan werpt hij het weer neer, en rust 
weer. Het varken was te zwaar; daarom dacht hij: hij zal de 
varkensingewanden maar rauw eten. Hij ect het op, en dan loopt 
hij naar het strand. Zijn volk vraagt hem: „Brengt gij daf varken 
van u niet mee? De oude hond zegt: „Ik heb hem rauw opgegeten, 
dat is lekkerder — roostert de varkens niet lu 

Nu eten alle houden de varkens, kangaroes, kasuarisen maar 
muw. Vroeger, toen vingen zij ze en brachten ze bij de menschen, 
die ze roosterden; die bewuste oude hond hij onderwees ze, dat zij 
te maar rauw moesten eten. 


1 Bontèfaris. Een berg op Arfa, noordkast van N.G, Daar 
moot maar de verhalen der Papoea's een uatuurlijke steenen wal zich 
bevinden, waarbinnen de bovenstaande fabel speelt. In dien wal is 
ceue opening, waaruit twee kasaarisen toen zouden ontsnapt zijn, 
die vandaar hunnen weg namen naar de kust van Doreh, waar ze 
vriendschap sloten met de toen dáár wonende voorouders der Noe- 
fooren. 

®. Pafén, asch, echter ook aschplaats, plaats, waar gekookt 
wordt, dus, waar t warm is. Gewoonlijk de plaats, waar de ouderen 
van dagen zich koesteren. 

wertasld gebleven, daar dit honden- en varkenslied, waar- 
althans, geen Nufoorsch is. 

4 Mausar. In het Naf. oud, grijs. Oorspronkelijk schijnt de 
beteekenis geweest te zijn groot, aanzienlijk. Mantar is nog 
in het Naf. groot van gestalte, In het Biaksch heeft mänsar de 
beteekenis van groote, aanzienlijke behouden. Het Naf. mänserën 
(vrije, heer), schijnt ook met tar (mäussr) samen te hau- 
gen. De oudsten uit de familie zijn ook gewoonlijk de hoofden. 
Zn. ook deze oude hond voorgesteld wordt als het hoofd der andere 
honden. 














6. Ko sma manbëeak ro sup kaim.(!) 


Bipon manbiak ma manaweri,(£) si kein ro Waropën (!) munda. 
Ma wam bark i sja ma, si bur be Korsre, (1) fs si sjom radja () 
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Räs 0so, manaweri, si fes wai sela kuker abra kaku, (*) bape ei 
tmp abra kakt rodis,(?) rjaai abra i rik. Manbêsak, «ì fukên : 
„Mgo fes wai kukër rosei?» Mansweri, si karém : -Kukér roirams. (*) 
Manbëmk, si serf roiram, si kerk za be kapiare imnis abra, ma 
si fes wai ses. Si bars knik-wam í pök.(*) Mauaweri wai scha, í 
pikrik, saaw maroba, bape manbäsak si fes wa sela koktr 
roiram-roim i mak, ms wai i msn 

Maubêssk, si rob ma si Gasparo ë be 
Wandamên, west be Sjer, ma rariria ko sma manb&ak ro sup kaim. 











8. We vinden de paradijsvogel in alle landen. 





Waropin. En met de west-moeson, gingen zij naar Ti 
den mdja schatting te brengen. 

Op een dag bonden de manaweri hume prauw op met echt 
touw, maar zij kookten het touw wet rudia; daardoor wordt het 
touw mood. De Pamdijsrogels vragen: »Waârmeë bindt ge uwe 
prauw op?r De manäweri antwoordden: „Met pandauusbladeren !e 
De parndijsvogels zochten nu pandanasbladeren, en sneden ze tot 
kleine stukken, gelijk touw, en bonden er hunne prauw meö. Als 
ze een eind geroeid hadden, werd de wind hevig. De prauw der 
mauaweri was stevig, zij gersakten niet ín nood, maar de paradijs- 
vogels hadden hunne pmaaw met pandannsbladeren gebonden — de 
paudaunsbladeren braken en do prauw zonk. De paradijsvogels 
vlogen op en verspreidden zich — enkele trokken naar Ansoes, 
andere naar Wandamen, andere naar Sjäri en dat is de oorzaak, 
waarom wij de paradijsvogel in alle landen vinden. 








1 Sup kaim, alle landen. Bedoeld wordt de landstreken op 
en bij N. G. 

2. Mansweri. Ben trekvogel, die met de komst van den west- 
moeson N. G. verlaat en met den o. moeson terugkeert. 

3. Waröpen, kuststreek aan de z. zijde van de Wandarmen baai- 

4. Korare, Tidore; eigenlijke naam van Tidore is Todor. 

Het Nuf. verandert de 7. doorgaans in £ en meermalen de d. in r. 

5, De Noefooren gaven in vroeger jaren schatting aan den sultan 
van Tidore, dien ze als han heer erkennen. 

8, Abra is de algemeene naam voor touw. Met abra kaku 
(echt touw) wordt bedoeld rotan, 

7. Rudis, naam van een plant, welker sap rood ie. 
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8. Roiram, bladeren van een pandanussoort, waarvan mandjes 
gevlochten worden. *t Is echter veel te zwak om er prauwen mee 
op te biuden, d. w‚z. de uitieggers er aan te bevestigen. 

9. Lok, wor. konnen, bev.nr. sterk, Wam i pak, de gewone 
vitdrukkiug voor sterke wind, hevige wind. 


7. Ko sma kubur(!) ro mäsën. 
Wongor wa rol su fimfabêr kakër kabar, Wongor i kin i, 
wm röberok í koko. Wongor í pok wer, rjani í d'un kubur be me 


Tauda(?) ro robërok ma ro wongor, su rwasnn, ko mam käker 
vo kubar. 








7. We vinden de Triton-schelp iu zee 


De krokodil en de leguaan twistten beiden om de triton-schelp., 
De krokodil hield haar vast en de leguaan vok. De krokodil was 
sterker, daarom nam hij de triton-schelp mee naar zwe. 

We zien nog aan de triton-schelp de teekenen van de voorposten 
van leguaan en krokodil. 


L Kubur, Triton-schelp, De tritonschelp wordt, nadat er 
een gat in gemaakt ís, door de Papoen's gebruikt als trompet, 
waarop men blaast un wälgeslaagde sneltocht, of om schuldenaars 
te maen, hunne schulden te betale 
2. Robërok, lett. ding, dat klinkt. 't Is de Pap. uaam voor 
. De tifa wordt bespannen met legusuchuid. Vandaar dat de 
wam robärök ook overgegaan is op de leguaan zelve. 

5. Als men de tritou-schelp iu de band houdt, met de punt van 
zich nf en de opening waar boven, dan ziet men aan de eene 
zijde smalle, bruine streepjes, aan den anderen kant breede, bruine 
streopen. De eerste naar deze fabel de teekenen van de voor- 
pooten der leguaan, de andere van de krokodil. 














8. Wonge riob ba. 

Bépöu wonge, man kaku,(!) i rob muis man wesë, Ras òso, i 
kukér wando, su serf arbon. Bape wonge í d'ores ro sua: 

sapi beri, — iririjn waudo i dawaw. 1 bêangar(:) wönge, 
d'obo: „ku serf abon ro sop, (*) Su mbrain ro sop, wando í kofein 
faro wouge: ckoe pis kum kubena, Aja pas kum beus nabro 
pis jens.r Wonge kofein: vi bjer.v Bape wando, í pas wönge 
kum, riob be bo, ma wonge i d'awaw isof ans 
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8, De kasaa 


Vroeger was de kasuaris een echte vogel, hij vloog gelijk andere; 
Op een dag zochten hij en de jaarvogel boomvruchten. Maar als de 
kasuaris op ’n tak staat, dat vallen de vruchten onmiddellijk. Op. 
deze wijze leed de jasrvogel gebrek. Hij bedroog den kasuaris, zeg- 
gende: „Laten we vruchten zoeken beneden. Als ze beneden loopen, 
zegt de jaarvogel tot den kasuaris: „Laten we onze veêren uittrekken. 
Ik zal de uwe eerst uittrekken, trek gij de mijne dan uit. De 
kasnaris vindt het goed. Maar als de jaarvogel de veeren van den 
kasuaris uitgetrokken heeft, vliegt hij naar boven, en de kasu: 
lijdt er tot nu onder. 





vliegt wiet. 








1. Man kaku — een echte vogel. De Nafooren tellen den 
kusuaris niet tot de vogels, „want hij vliegt 

&. Béangar van C Mal akal. Angar is wi 
is ook dikwerf synoniem met slimheid, handighei 

3, Sop. In het Nuf. beneden. Op Roon en Meos War, aarde. 
% Wiseelt &£ met sup (Naf. land, bosch. . plek, plaate). 








lijd bedriegen, 





9. Dion ma ombërot. (!) 

Dion i serf in ma royam. Ras 5so i kin embêrof, ma Embêrof 
forepëu dion, i pokba í bur. Rub í sja ma, dion d'obo: „Napirmo, 
wa pir sjals Bape embêrof d'abo: „Robs ja kin au sof wa mar. 
Rab í ssr, ma dion i pökba räpe; war i d'ek, i d'ek, iof diön 
i mar. 








9. Aap en Embèròf. 

Een aap zoekt visch en schelpdieren. Op cen dag grijpt hij een 
embörof en de embörof omvangt den anp, hij kon uu niet weg. 
Als de vloed komt, vegt de anp: „Neef, laat me loss. Maar de 
embérof zegt: „Neen ik houd je vast tat ge sterfts. De vloed 
wordt hoog, en de aap kau niet meer; het water stijgt, stijgt, tot 
de aap sterft. 





1 Bmbérof of ambörof, een zee-polyp, die voel haar verblijf 
houdt tusschen de koraalbanken aan de kust en waarop veel jacht 
gemaakt wordt, daar haar vleesch cen gezochte toespijs is. 

10. Mangëras ma Aro. 
Bepon mangêras i paistm ma âro í piupér. Ras òso, maugërns 
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ma amo, su kur bareäm, áro d'obo: 
wer bariäm í daf ro mängundi 

Ma aro í disën: „Mangakiri daf zo mansun.(*) 

Mangêras i möwêr, d'obo: sa kar bje, su kar, zes bjeda í mi- 
tirer, i disen: rMetarsja wor í surapai merawie. (2) 

Su famfabêr — sro i kin mangëris, d'áfén í ro bariäm — män- 
géras ì piupêr; ma mangëras i kin sro, piämpam í mo sausew, aro 
i paisëm. 





‚Ko fra pugir zo knam kida, 








10. Witte kakatoe en krani, 

Vroeger was de witte kakatoe zwart en de kraai wit. Op cen dag 
velden de kakatoe en de kraai sagoboomen. De kraai zeide: „Indien 
wij cen gat in den boom maken, zal de sago er van zelve uitvloeiene. 

En de kraai zong: Mangskiri daf ro ransun.(!) 

De kakatoe wilde het niet, zij zeide: „'t Is beter, dat wij beiden 
blijven hakkenr, want dan bewoog haar kam, en ze zingt: „Metaraj 
wor isurapsi merawi.s(*) 

In de daarna volgende twist grijpt de kraai de kakatoe eu stopt 
haar in de ago, waardoor de kakatoe wit wordt en de kakatoe grijpt. 
de kraai en duwt haar ín de modder, waardoor de kraai zwart wordt. 






1 Dit krniengeaang liet ik onvertaald, daar % wij niet geheel 
duidelijk is, Wellicht staat mangakiri in verband met pangir 
(opeuing); daf is uitroeien; het ran van ransun zl wel het 
Windessische en Rooasche ran zijn voor sago. 

2. Ook het lied van de kakatoe is me niet volkomen helder. In 
metaraj zal tar wel Kar (omhakken) zijn en ín mera wi zal 
„mers wel het grondwoord zijn van mararer bewegen. In één van 
de Naf, liederen komt dit smere nog voor, voor bewegen. 





1. Ingeinus(') ma Wam. 

Tugeïnas, í keïn ro der snau, i mbri wam bark, d'obo: „Wam, 
È pokba ì san i ro snsue. 

Wam berk i pok kaku, ma snan, í mararer be bo, be sop, 
bape ingeïnus í Kinepên a, päkrik kaku. Wam bark, í pokbo i san 
Tngeïnus ro mob bjeda. 

Togeinus í mbr wam murim, d'öbo: „Wam murim í pokba í san 
È ro suan bjedn. 

Wam marim i wan wekëm i man (2) rob bësepér. Arwo, ingeinus 
 sjuf ma ori dek — énef í min (*) togeinus ma wam murim i 
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sjow awäwen kaku. Ma imgeïnus í d'énëf, í den kaku, wan 
marie í pakbe Geer munda ma Ingeinas i sapi. 


U. De ingeinoes en de wind. 

De ingeinoes zit op éen waringintak, hij daagde den westen- 
wind uit, zeggende: „De wind kan hem niet van den tak werpen!» 

De westewind verhief zich met kracht, en de tak beweegt naar 
boven, naar beneden, maar de ingeïnoes houdt zeer stevig den 
tak vast. 

De westewind kan de ingeïnoes niet van zijne plaats afwerpen. 

De ingeinoes daagt den oostewind uit, zeggende: „De oostewind 
kan hem niet van zijn tak afwerpens. 

De oostewind beveelt den regen den ganschen nacht neer te dalen. 
Ys Morgens is de ingeinoes kond en als de zon stijgt, krijgt de 
ingeinoes slaap en de oostewind blaast zeer zachtjes. En de ingeì- 
moes slaapt, slaapt, slaapt vast. 

De oostewind behoeft maar één maal zich met kracht te verheffen 
en de ingeïnoes valt. 


1. Ingeinoes. Naam van een buideldier. Men heeft gevlekte 
en witte. 

2en 3. Man en min. Woorden van gelijke beteekenis, De om- 
wisseling van u en i in de verschillende Papoesche dialecten komt 
meer voor. Mun en min beteekenen treffen, slaan, raken, dooden. 


18, As,(') si sma arimian(?) rariso? 


Bepon As, si fau arimianbs, si pske amin(?) munda. Ras òso, 
maf i bark fanam saso(*) ma i rir rwasi oso bo rwasi west, 
warirer rwasi, As, i kamkam, í swarepin, ko frar rariria zo 
mangarmom, veri djadi. 

Ma iririjs, si frur arimian bepon. 


18. Hoe de As de arimian vonden? 


Vroeger keuden de As de arimian niet, zij gebruikten slachte 
bamboe. Op een dag, ligt een hond bij de saso. Hij legt de eene 
‘voorpoot (kruiselings) op de andere voorpoot. Als hij de voorpoten 
beweegt, denkt de As, die aan * smeden was, als we dit zoo van 
ijzer maken, zalt gelakken. 

En zoo werd de eerste arimian gemaakt. 
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1. As. Volgens mijn zegsman wam van de onderdanen van den 
radja van Salaw: 

2. Arimian, IJseren tang, die bij het smeden gebruikt 
wordt van bijzonder model. 8 

3. Amin. Bamboe, Doch ook voor dingen, die men or van 
maakt, Hier wordt bedoeld een omgebogen stuk bauboe in den 
vorm eener tang. 

4, Snso. Naam van de eigenaardige, dikwijls elders reeds be- 
schreven, inlandsche blaasbalg. Ook wordt de geheele smidse met 
dien naam genoemd. 





18. Ro binsi ma nafsi. 


Bepon bin, í ni sus na bor; af, suru munda. Ma bin í sma 
vumgun fak, oaf Deer manda. Bin í kein kukèr naf, i kofein faro 
wat: „Aja, ja mbrein be bo, ma sas na bor jena, si dwark aja-ku 
fmfdrower, ma bin í buk sue na bor faro näf, ma näf i buk sus 
suru fo bin. Rjani bin si sma ramgun ser öser munda änsou: 
maf, si sma us bor. 











18, Van vrouwen en honden. 


Vroeger had de vrouw vele borsten; do hond slechts twee. En 
de vrouw kreeg vier kinderen, de hond maar één. De vrouw 
zittende bij de hond, zegt tot de hond: «Ik loop omhoog en 
mijne vele borsten belemmeren mij — laten wo omwisselen, en 
de vronw geeft de vele borsten aan de hond, en de hond geeft de 
twee borsten aan do vrouw. Alzóó krijgt de vrouw slechts kinderen 
éen voor éen; en de hond krijgt er vele. 





14, Waruktu(!) ma Pasimo.(*) 

Snun so bin bjedi í mar, í d'orak i kowar. 

Has oso i dorës ro-kubir, í kanës snar bin hjedi, í svar 
1 kanês, bin rwubëkor i d'opèr be bo. Suau i kandor, d'obo 
sRoseitr Twubekor i kofein: Wa swar aja, ja jom au, ma snun 
Ì brein, swabëhor í tití i jom snunin. 1 d'ek ram bieda, rwubêkor 
ijom i. Rob, bin í bismankska, ism í sjower(*) vo rwubékor. 
Bape mun í möwêr í, i san rwubêkor zo warrwuri.(®) War í d'un 
rwubëkor be masën. Rwubêkor î sar, bidjadi sea. 

Suun bjedi manjowi i kein ro emia, d'sbo: Kamamo, kimämo, 
wekar, si wandöfän au. (*) 

Rwubëkor d'obo: Wewe waio, wewewe, (7) 
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Marukën ma pisimò, mn boris, su mam sm, i sur 0 isen. (°) 
Sm aai, sounkakubekor i sur kwar, djadî smahimm. Beponsi samba, 
saros für(*) sm. Ko wam sr, ko mam wgn sura kukr snûri, 
kukér sbari kaker. 

Tarakén kakér pasimo, su rama m em afari, st mnaf sms, Ì 
köfein faro s pir jn bo. — Pis ja pis — 
Kowuk ba, w'inëm i mso, wanik mu.e(**) 

Marakên. ma pasimo, su kofein i Havé koker ku, Torukên î 
polhe î Tek, bape psa Ì dek aabje. Poeme i san sr makan, Ì 
kofein faro tärakEn : „Wa fandur nar. Bape tarakën i d'orén nakam, 
snêri j fo. Pasimo i saba, i serf sma, bape taruktn i dora nakem. 

„L be kwar ls tirukën i kofein, mriin kwar, ku bur. 

Sn borts, pasimo i wan(*!) täroktn, d'obo: rWopir, wa for 
wan orja le 

Rape wan dirijsba, simando(t:) dirijn. Trruken 
simändo î min suëri, mri î mé 
Pasimo í mbrif nbs, sndendi ka 
kerjair tarakên. (12) 

Ansormpe su bifandur sm na kam mo wai, me so borés be sup, 
Sun sm faro kEwäss. Si mârisein bön omt, si ker i rmame, Mn 
iris ansoun Kan sm. 















‘opér, 
ma sen us kam sopi ro wondi. 


(pssimo andendi piopër) wa Ì 














14, De zeeëgel en de zeekrab. 


Fen man, wiens vrouw gestorven was, had haar begraven. 
Op een dag staat hij bij tgmf te wenen om zijne vrouw, die 
. hij lief had. Terwijl hij weent, springt het doodshoofd van zijne 
vrouw naar boven. De man schrikt, hij zegt: =Wat is dit? Het 
doodshoofd spreekt: „Gij hebt wij lief, ik volg als on waar de 
man loopt, rolt het doodshoofd hem nx, het volgt den man. 

De man’ beklimt zijne woning, het doodshoofd volgt hem. ‘s Nachts 
werd het doodshoofd mensch, overdag veranderde het zich in cen 
Boofdshoord. Maar de man wilde het niet en wierp het doodshoofd 
in de rivier. Het water bracht het doodshoofd naar zee. Het doods- 
hoofd sproot uit, het werd een klapper. 

De papegaai van haren man zat in de klapper en zei: „Kamamo, 
kamamo, sek kor, si wandofën au. 

Het doodshoofd zei: „Wewe, waio, wewewen 

De sectgel en de zeekmb waren beiden nan het roeien. Zij 
zagen den klapper, groeiende op de steenen. Die klapper was sen 
doodshoofd, dat uitgesproten was. De vooronders sten geen kokos- 
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noten, want zij durfden ze niet eten, Als wij een kokosnoot bekijken, 
zien wij twee oogen en een neus en ook een mond. 

Als de zeoïgel en de zoekrab onder den klapperboom komen, 
hooren zij den klapper tot hen beiden zeggen: +Beklimt mij, werpt 
mij af, schil! mij, splijt mij, drinkt de melk, oet mijl 

De zoeëgel en de zeekrab zeggen: hij spreekt met ouse De 
zeeëgel kon niet klimmen, maar de krab klom zeer goed. De krab 
werpt alle Kappers af, en zegt tot den zeeëgel: «Verzamel ze ls 
Maar de zoeïgel slikt ze alle in, de buik vol. De krab daalde af, 
zij vocht de klappers, maar de zeeëgel had ze alle ingeslikt. 

„'t Is goed Ie zegt de zeeëgel vnu % toeh zoo is, Inten we heengaan! 

Als zij roeien, beveelt de krab den zeeëgel, zeggende: „Spring, 
vang die schildpad. 

Maar 't was geen schildpad, het was drijfhout. Als de zeeïgel 
springt, dringt het drijfhoat in zijn buik, de buik berst en al de 
klappers vallen nar buiten, De krab lachte hard, haar borst splijt 
(de borst van de zeekrab ie wit) en hij jouwt den zeeägel uit. 

Nu vergaderen te de klappers in de prauw, en zij roeien waar 
land, zij brengen de klappers tot de menschen. Deze waren blij met 
dese vrucht, zij plantten ze rondom, en alsoo eten we nu klappers. 


Aant. 1. Tarukën, Een visch met stekels gelijk de egel en 
een onevenredig dikke buik. 

2, Paximo, Een oneetbare zeekrab. 

Dit verhaal hoorde ik gelijk de meeste der in deze ble, opgenomen 
vertellingen meermalen. Het eerste deel hoorde ik zonder meer ver 
tellen, tot waar tarukén en pasimo in het verhaal optroden. 
Klaarblijkelijk is het eerste en tweode gedeelte echter één verhaal, 
waarom ik ’% bijeengevoegd heb. 

Dit verhaal werd ook zoo verteld, dat het met den dood der beide 
dieren cindigt. De kokosnoten spoelden van zelf aan 'L strand en 
werden door de menschen gevonden. 

8, Swar. Lief hobben in 'talgemeen. Wordt gebruikt voor 
medelijden, barmhartig ens. 't Behoort tot de goede gewoonten, dat 
de gestorvenen, (naar het aanzien, waarin ze stonden) korter of 
langer, met luide klaagzangen worden betreurd 

4 Sjowër. Hier vertaald door veranderen. t Ie eigenlijk omm- 
hullen. 't Woord is ook sor of sasor. Schoenen b.v. heeten 
zobesnsor wesi (dingen, dio de voeten omhullen). Ook als fg. in: 
de taal komt het voor in: ap sasor, d. w. 2. iemand niet direct 
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noemen, maar met ’n bijnsam of vermomd, We zullen dit sjowër 
meer in de fabelen aantreffen. 

5, Warrwuri. Eenvoudig vert. met water. Eigenlijk ie warrwuri 
lett. vert. hoofd des waters, de bran, oorsprong. 

6. en 7. Liet ik onvertaald, daar ik de vert. wel eenigszins ver- 
moeden kan, maar tis niet het Naf. wat nu gesproken wordt en 
eukele woorden weet ik ook uiet. Misschieu is het ook zg. dieren- 
taal, die volgens de fabelen afwijkt van de menschelijke taal. 

8. BosEn. De koraalriffen, die met het land samenhangen en 
bij laag water bloot komen. 

0. For, vertaalde jk als niet durven. Men gebruikt dit for 
eenigszins in de bet, van taboe. Wanneer iemands famitielid ergens 
gedood is, dan eet hij van die plaats geen enkele vrucht, geen 
groeten ent. en bij drinkt er geen water. De Naf. drukt dit uit 
met for robean Men vreest, als men % toch eet en drinkt, cen 
ontzettend dikke buik te zollen krijgen en dan te sterven. 

Ook is de Nufoor for van cen weg, eeu plaats, waar het bloed 
van eeu der zijnen heeft gevloeid. 

Echter zijn er ook dieren, waar de Naf. zich für voor gevoelt. 
Er zijn er, die b.v. de kroonduif rekenen tot kan voorouders. Deze 
zullen geen kroonduif eten. Van de Wariabsi wordt verhaald, dat 
ze geen rijst eten, omdat toen hunne stammoeder werd geboren, in 
de placenta cen rijsteaar gevonden werd. 

En omdat no de kokosnoot ontsproten was aan het doodshoofd 
van een der voorouders, zou het nageslacht zich ook for gevoelen 
tegenover de kokomoot. Latere geslachten zonden zich echter van 
die vrees gëemancipeced hebben. 

10. Ook de varm, waarin de kokosnoot spreekt, is niet de gewone. 
De woorden zijn echter duidelijk genoeg, waarom ik 't vertaalde. 

U. Wan — zenden. In vele gevallen is dit wan ochter ook 
bevelen. Lets zenden is afuak. 

12. Aimando. Drijfhout. Algemeene aam voor dood hout, 
de omgevallen boomstammen b.v. in het bosch. Mar is sterven , 
marjo * verwelken, verdorren, ai mand o waarschijnlijk 't genam- 
leerde marjo. Brandhout, ‘kleine dood hout heet a miais. 

18. Gelijk in de andere dierverhalen, waar de vertelling partij 
trekt van eigenaardigheden van sommige diereu, zoo ook hier van 
de witte borst der zeekrab. 





13. Le Van Hasselt Nuf-Holl. Woordenb. 1508, 
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15. Dewboki, 


Suungubor oso i d'arém (1) Dowboki, bape í d'bndf soi baie 
Mandira 0so, snungubor ani i d'ek Dewboki simia, ma í d'euêt 
kukêr í. Arwo í bur. Bapo ino bjeds i sapi ma i min Dewboki 
seri mw Dewboki í mar, 

Tann, Dewboki smar, kamari sorts, su waf Dewboki, su swarepiën 
ï dont foro, Snari, kamari, sa wan Dowboki bökuik bjedi i d'or 
ì Beknlk i kofein: «J'or Dewboki, í karömbas ja mäm rik na bor 
kuku, 

Suari, kamari, su wam Dewboki, su mam i mar; ma su sma 
ina vo suri jedi. 

Su wan womén sedi, suoriso Mawiu 
Mamimtaraja í_m be singadji, bape slngadji rumguu bjesi, si fau 
ino ba; i fuköa suruän rumgun hjesi dape si kako si fau mo ba: 
À fukën korano ramguu bjesi, si kako si fau no ba, [ fukën kaptein- 
lant (*) rumgun (*) bjedi, í köfein: „Ino jeda is örnör. 

Dewboki snari, kamar, s'or kapitein-laut ramgun bjedi, 'obo: 
Nu nei nei mubedi maroba kwar, ko meof suun í béman i,i fook (*) 
wei ubedi ro mar. 

Rjavi: su rir nei bämar zo wa, ma soungubor ani i fnok nei 
bêmar ro wa. Su slsën wa kukér bori, masu san wa ro sorén (*) 
bela. 

Ki i d'un wa kokër nei bêwar ma snungubor be meos. Wa í 
d'er òrwa zo krieafuri. (*) 

Sjaugi (?) i kein ro krisruri i d'an krisbon, i san bo ro wa kukër 
suungubor ma nei bmar, 

Rumun 00, snoriso Bokibowi, (*) i mam oruë, í d'or be sjangi: 
+Wa'san krisbe ro snankaku rambori seda awerle 

Sjtngi i mnaf omé, i bur, 

Ramun í sjuw kajén ro wawabni, suuugubor í pisak, ma ramun 
d fakên is „Mu serf roi mob iné 

Snuugubor í faja ro nei i mar, resëri, sì rir í kukêr bin ro wa 
ma si san wa ro sorên bi 

Bokibowi i köfsn: „Neri ja frar(®) bin, í kenëm wer, mia Böki- 
howi í fander prim ma iser prim ro kompis (19); wärpur wer í 
refe sbar ro bin ma i buk d'inén prim ‘faro í 

Dewboki i d'oren primia, í sla jar mgasi, d'obo: „J'ouet bekwaim 
kukur. Bâpe suungubor í kofen: „Went, bape wa mar; wakmam 
ku kein ro meöer. 











maja, í sorf bênai ro ino, 
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Ma snun i rib wa ro kajën kukêr robêrök ma souu si bots, ma 
wa kaku í js, kukér boris (*1) ma robërokna , ma su bur be sup sea. 
Mansr òso, î kein ro rumbrawer zo Dewboki ramia, mai köfen. 
„Ja munt robërok, wa i sja mar. L kofen wer: „Dewböki í ramav, 
Ma rumguusi ro rum, si mbrais. Bape snari i fjow si, d'ôbo: 1 
mam Dewboki í mar käku. Aba í kancs mngênem, si fuük aw 
Page wa faum kwar, Dewboki snari í mâm ne bjedi, í mariscin 
vaa, ma Dewbòki swari,(*?) su kein kaker suar, kamari wor. 









15, Dewböki. 


jongeling had zich verloofd met Dewboki, maar hij had uog 
haar geslapen. Op een svond klom die bewuste jongeling 
in de kamer van Dewboki en bij sliep bij haar. Des morgen vertrok 
ij. Maar zijn mes valt en treft de buik van Dewböki en Dewboki 
sterft. 

Toen het licht wend, stouden de moeder en vader van Dewböki 
op, zij wachten Dewboki, zij denken, dat zij zoo lang slaapt. 
Moeder eu vader sturen de jougere zuster van Dewboki, om haar 
te roepen. De jougere zuster, zegt: „Ik heb Dewbôki geroepen, 
maar ze antwoordt niet; ik zie zeer veel bloed.e 

De moeder en vader gaan uaar Dewboki zien; zij zien, dat ze 
dood is, en ze vinden het mes in haren buik. 

Te zenden hunnen slaaf, wiens naam is Mamintaraja, om d 
bezitter van het mes te zoeken, Mamiutaraja gaat naar den singlhadji, 
maar de volgelingen van den singhadji kennen het mes wiet; hij 
vraagt aan den volgelingen van den sooroehan, muar zij ook, zij 
kennen het mes niet; hij vraagt aan de volgelingen van don kora no, 
zij ook, zij kennen het mes niet. Hij vraagt aan den won van den, 
kapitein-laut deze zegt; „Dat ie mijn meer. 

De moeder en vader van Dewböki roepen. den zoon vau kapitein 
laut, Zij zeggen tot hem: -Wij hebben ouze dochter niet meer, wij 
willen, dat de man, die haar gedood heeft, met onze dochter sterft, 

Alo leggen zij het doode meisje in de pranw, en die jongeling 
werd gevoegd bij het doode meisje in de prauw. Zij duiten de 
Prauw met een deksel, en tij werpen de prauw in den grooten 
voeaan. 

De stroom brengt de prauw met het doode meisje ou den jongeling 
maar cen eiland, 

De prauw strandt daar onder een kris boom. 

Ben zwarte kakatoe zit ín den top van den krisboom: ze eét 
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Erisvruchten en werpt de schalen op de prauw met den jongeling 
en het doode meisje.” 

Een varken, genaamd Bokibowì, ziet dit. Het roopt tot de zwarte 
kakatoe; „Gooi geen krisschalen op de daken der menschenwouingen. 

Als de zwarte kakatoe dit verneemt, vertrekt ze. 

Als het varken het zand onder de prauw omwroet, ontwaakt do 
jougeling en het varken vraagt hem: „Wat zoekt gijlieden, bier? 

De jongeling verhaalt van het” meisje, hoe het gestorven is en 
hoe ze hem met de vroaw in de pranw bebben gelegd en de 
prauw in den grooten ocenan hebben geworpen. 

Bokibowi zegt: Ik zal maken, dat de vroaw weer leeft, en 
Bokibowi, vergadert dauw ea giet de dauw in eeu kopje; later 
weer bk ze den mond vau de vrouw open en gaf aan haar de 
dauw te drinken. 

Dewboki slikte de dauw in, daarna strijkt ze om hare oogen, 
zeggende: „Ik heb zeer lang geslapens. Maar de jongeling zegt: 
„Gij hebt niet geslapen, maar ge zijt dood geweest; zie! wij zitten 
op een eilands. 

En de man teekent een pmuw in het zand met tifs's en roeiers, 
en … cen echte prauw is er, met roeiers en tifs en ze gaan maar 
hun land, 

Een grijsaard zit in de voorgalerij van Dewböki’s huis, en hij 
vegt: «Ik hoor tifa's, een praaw komts. Hij zegt weer: » Dewboki 
komt». En de jongens uit het huis, ze juichen, Maar de moeder 
verbiedt hen, ze zegt, dat ze heeft gezien, dat Dewboki echt dood 
was, En ze weent zeer, opdat ze niet spelen. 

Maar als de praaw dichtbij is gekomen, ziet de moeder van 
Dewboki hare dochter, en zij is zeer blijde, en Dewbaki en haar 
man, zij wonen weer met moeder en vader. 

















Aant. 1. Arëm. Verloven. De verloofden worden, hoewel 
nog ougetrouwd, toch als man en vrouw beschouwd, Is hun 
echter niet vergund, elkander te meu, tot aan weerwijden de ver- 








plichtingen van den braídschat zijn nagekomen, 
8. Singhadji, Soerochan, Korano, Kapitein-laut, 
tels, die de verschillende hoofden voeren. Tedere familie heeft haar 





eigen hoofd. Een algemeen dorpshoofd kennen de Nufooren niet, 
En daardoor zijn in &éu dorp dikwijls verscheidene diguitariwen 
met weidschen titel bij zeer beperkten invloed. 

3. Rumgum. Beteekent zoon, jongen, ook valgelingen. De 
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leden der familie, die het gezag van een Singhadji, Soeroehan, 
of anderen. titularis beweren te erkennen, heeten diens rumguu of 
ook roma wa, 

4, Fuok. Helpen. Ook fno wk en fuöbëk. 't Beteekont echter 
za, in dezen zin ook toevoegen, bijdoen. Water bij iets gieten 
ook war i fnök ent. 

5, Sorën. Ocenan, de zee. Bedoelt mou het veewater, dan 
zegt men masën Inhammen, baaien noemt men sau. 

8. Kris. Bekend op Java als kitapang, op Ternate als noesoe. 
De vruchten hebben cen harde schaal, de kern wordt als amandelen. 
gegeten. 

Krisafuri Onder den krisboom. Afuri beteokent onder deu boom. 

7. Sjangi. Groote, awarte kakatoe, 

8. Bökibowi. Dr. Adriani merkte me op, dat bow in het 
To-radja varken is. Boki is de bekende titel voor prinsessen. Dus 
prinses varken is de lett. vert. 

0. Frur. Maken. Dit frur wordt echter ook gebruikt voor 't 
behandelen van zieken en gewonden. 

10. Kömpis, 't Verbasterd holl. woord kopje. 

U. Borës. Roeispaan. Wordt echter ook gebruikt ten optrichte 
van de roeiers zelve. 

18. De jonge man is verplicht ua de huwelijksvoltrekking cen 
jaar ongeveer verblijf to houden in ’L huis zijner schoonouders, 

















16. Nuri, 


Ro Rumbérpon(!) ikk òso, snöri Nuri, 1 buk bin sur, 
mambënaik.(?) Su snosma: Kaidustrni ma Iusirisincj. Rüs óso si 
pos in. Nuri í mêwêr in, i mariseiu coïnm.(?) Bape bin, su kak 
i manginem, sar ikuk, Bin, sa boris, Nuri í d'as(*) í ro wa 
raundi,(?) zwuri frak(*) ro wa andiudi.(?) 1 mam in, oiam, i 
d'aron fasau, i d'un be bo. 

TL mam kapiraro, biu, su möwër; su mam sb(*) böba, bin, su 
koten: „Wan i, i bas. Restri rwuri i sabu ro mistn dori, í 
marisein í d'un &b kras, ab î pinmuk(*) Nuri rwuri. 1 mar, 
kraf ira be sup, i d'ek ro Aînei. (1°) 

Si disen('!): Nuri donduwò, (4) moswuaro, (!*) Anni bonbes- 
ajaiondi, (4) i piar (**) ì d'nwaw, naimawasi (1%) muswaro. (7) 




















16, Nuri, 


Op Bumberpon bezat een slang, wiens naam was Nuri, tweo 
% Volgr. VIL 
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Op cen dag gaan te visschen. Nuri houdt wiet van visch, hij wil 
schelpen. Maar de vrouwen vreezen hem zeer, omdat hij cen slang 
is. Terwijl de vrouwen roeien, ligt Nuri opgerold op de voorplecht. 
N Hoofd legt hij op den kant der pauw, en als hij con visch of 
een schelp ziet, duikt hij spoedig en brengt het naar boven. 

Als hij een kleine schelp ziet, weigeren de vrouwen; maar toen 
ij groote ab zagen, zeggen de vrouwen: „Haal die, die is groots, 
Eu toen daalde het hoofd in zeo; hij wilde het vleesch van de ab 
halen, maar de ab knelde het hoofd Terwijl hij sterft, 
guat het lichaam naar land, en best 

Ze zingen: Nuri roopt den vloed, zij hebben ‘t eiland lief, de 
Anei is een berg met ver uitricht, het land onder water, hij in 
nood, meisjes bemint hem! 








Aant. 1 Rumberpon, Eiland, op de kaarten genoemd Am- 
berpon, De overleveringen beweren, dat door cen watervloed dit 
eiland zou gescheiden zijn van de vaste kust. Aan deze catastrophe 
sluit de legende van Nurí zich aan. 

2. Manbensik, Naik is in *t algemeen broeder, familielid , 
stamserwant, Mambenaik is broeder in den beperkten in, 
dien het woord bij ons heeft. Hier ook zuster, 

B, Roiëm. Schelpdieren. Wordt bepaald de schelp, de schaal 
bedoeld, dan wordt gezegd: roinmbe, 

4. As. Oprolleu van touw of koperdraad. Hier % opgerold liggen 
van een slang. 

5. Wa raundi, Door letterverspriuging van wa aurudi, aur 
of ur, kin. Waraundi dus het voorste gedeelte van de prauw. 

6. Fink. 't Hoofd neerleggon. Afink in vam van de be- 
konde hoofdsteuusels, de houten baukjer, waarop de Papoea het hoofd 
te rusten legt. 

7. Audindi, Kant, grons (van andir). 

8. Äb, Groot schelpdier, kan de grootte van meer dan 50 cM. 
bereiken, sluit zich als de oester. 

Piamuk, pam uk, Uk is scheiden. Kar of ker uk, door 
ijden van elkander scheiden, pam uk, door drukken van elkander 
scheiden. Hier afknellen. 

10, Aimei. Berg op Rumberpon. 

Il, Op de Nufoorsche zangpartijen wordt dese historie met de 
volgende woorden bezongen. 
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De meeste liederen, die gevougen worden met woorden in niet 
alledsagsche vormen, hebben verklaring noodig, 

18. Dönduwe, door namleering en samenstelling ontstaan uit 
d'or rub. Or rub wordt ondub. B, en W‚ wissclon £, u. bekend 
veelmaals. Or is roepen, rub is vloed, 

Douduwe — d'or rub — hij roopt den vloed (de overstrooming). 

18, Moswuaro. Het eiland, dat geliefd wordt. 

14. Boubésajondi, Ban is berg. Sajor, dat op Windesi de 
beteokenis van zien in ’ algemeen heeft, beteekent in het Nuf, 
vòr zien, uitzicht hebben. Bon bésajor wordt door nasaleering 
bonbbsajöudi — cen berg met ver uiteicht, oen-hooge berg. 








16. Piar. Drijven, Het eiland drijft weg. 

16. Maimawasi — Mai — meisje, mawa is klein. Noima- 
wasi in het Nuf.: jonge meisjes in tegenstelling van roma wasi — 
jongens. 


10. Muswaro, Heb lief. Hier staat naima. 
terwijl mu swaro, in den dualisvorm staat, 





jn het gew. meerv. 


1. Ingu.(!) 

Nufor, si bores be Rain(?) Oso ro si, í mar ro Rain, ma 
s'ersk i, Sun bömar snori jedi Morimpi. 

S'ersk i ro swan, ingu Oso í mma, ma i d'an suum bêmar 
rwubäkor, (?) i d'ordn i, 

I d'orén i kwar, in i jar(*) ro Rain be Musowër, (*) ro Musowër 
be Sarawati, ro Sariwäti, be Doreri, to Doreri be Nutori. 

Ingu i jar fantm rum, í d'or: „Môsör wa wal sja ro der, 

To rum, si kândor, sl kofän: Mundiri i d'awes os 

Bape mèser kawäsn, si waf ro der, ingu i rama, i d'au Morimpi 
zwabëkor ma Morimpi suari í d'un i fn ì d'orsk i ro Natori, 












Tugn kajob(*) bjeda: Not ani irjn werwainapi wariwa si sari, 
mot Embe sastr i, si wer i, sun be rusom, sun í be rum ani 
irja wer. 





Maui aknko do manjofsi, 

Maujofsi sawauko ranuri i sur, ira d'un suse niro si ar, Ì 
mun ambendira, Not ani isja wer wainapi wariwa si sari, not 
ambe saser i, si wer i, s'an be rusor, si weriwe wer i wa be 
rum ani irja wer. 
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17. Inga. 

Nufooreu roeien maar Ceram. Eén van hen sterft op Ceram en 
zij begraven hem. De naam van den doode was Morim; 

Zij hadden hem aan ' strand begraven. Een ingu 
het doodshoofd van den gestorven man, en slikt het in. 

Toen ze 't ingeslikt wd, zwemt ze van Ceram naar Misol, van 
Misol naar Salawsti, van Salawati naar Doré, van Doré naar Nufoor. 

De iagu zwemt dichtbij het huis eu roept: „Wacht me morgen, 
als ‘ehbo ies 

In het huis, waren ze verwonderd, en ze zeggen: »Wie spreekt 
daar?, 

Maar den volgenden dag wacht het volk, toen 't ebbe was, de 
iugu komt, ze braakt 't doodshoofd van Morimpi uit; de moeder 
van Morimpi neemt het en begraaft het op Nufoor. 








en neemt 


Het lied van de ingu: De rijstaak, die ze medensmen naar het 
vreemde land, de zak, die de vreemdelingen gevuld hebben, die ze 
over de schouders gehangen hebben, ze brengen die mar het kerk- 
hot, ze brengen die naar het huis weer. 


Het lied Manjofsi der voorouders: Sawankoranuri ia gegaan naar 
het vreemde land, hij gaat en hij brengt droefheid meo, ze zijn 
gegaan in de richting van het vreemde land, 

De rijstzak, die ze medenameu naar het vreemde laud, de zak, 
die de vreemdelingen gevuld hebben, die ze over de schouders 
gehangen hebben, ze brengen die naar het kerkhof, ze brengen, 
die naar het huis weer. 


Aant. L, Ingu. De naam van eeu groote visch. Meu vertelt er 
telfs van, dat deze visch pauwen aanvalt, 

2 Raïn. Ceram, Van ouds bestaan er handelsbetrekkingen 
tusschen de Papoen's en de Cerammers. De geregelde bootdienst 
verminderde de prauwvaart, Een enkele maal hebbeu echter nog 
tochten uaar het vreemde land (de amber) plaats, doch tegenwoordig 
doorgaans niet verder dan naar Salawati. 

Terwijl iemand voort eerst op reis is naar de va mberr, orden 
door de achterblijvende familieleden zangpartijen georganiseerd, om. 
hem te beschermen tegen de booze invloeden van geesten. Die 
vangpartijen hebben onder den naam van edisn wärks ook plaats, 
wanneer iemand voor 't eerst naar een plaats op Nieuw-Guinea 
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zelve gaat, maar de feesten voor hen, die naar de vambers gaan, 
hebben meerdere nachten plaats en de liederen, die dan gezongen 
worden, zijn herinneringen aan voorvaderen, die dezelfde tochten 
deden, 

3. RwubEkor. Doodshoofd. Kor is been. Rwubë kor, het 
beenig gedeelte van het hoofd, 

4 Jar, Zwemmen, nl. % swemmen van visschen. t Zwemmen 
van menschen, schildpadden, krokodillen, viervoetige dieren is ns. 

5. Mnsowër. Nuf. naam van Misol. 

6. Kajob. Zang, ul. de zangen ter eere van de dooden 
Vooral worden deze gezongen bij t maken der korwars (heeldjes, 
voorstellende de vooronders). 

Gelijk de meeste liederen, is ook dit ín uiet allednagsche, waar- 
schijnlijk wel oudere vormen. De vert. in het Holl, is ook niet 
letterlijk. In de liederen komen dikwijls vergelijkingen voor, ver 
monde woorden. 

Not is hetelfde als noken (zak, gevlochten van bladeren); 
wainapi, naam van de soort nokén; wariwa, die kant, ginds; 
si sari, sar is scherp — overdmchtelijk is sar ook suel varen gelijk 
het scherpe mes snel doordringt, in 't Holl, — ze snijden er van door; 
wer over de schouders hangen; suser, vullen; rus, kerkhof, plaats 
waar de graven (kubir) zijn. 

Het lied is eene herinnering nan de reisen het doel er van. 
% Wordt de ingu iu de mond gelegd. 

Op woo'u vangpartij zingt het eene deel de im gu-partij, terwijl 
het andere doel het lied der voorouders zingt. Akako, voorouders, 
wordt nu vervangen daor bépönsi; mun is het gedeelte; ambendien, 
het genwsalcerde amber. 











18. Asiök sark. (!) 

Rss Geo kapal Iugris i d'ojjën fanâm rirbor.(*) Kopitein 
jongons(*) bjedi i ban nsiok faum Awawejëk.(!) Asiok sarak 
api. Kaptein i msor naba, Jongous í mkak ma mêsër í pike sinsun 
bébje ma i doris ro avavejëk. 1 mâm sâroj (*) fanâm kapil, 
fukén: vw'un sja be ritborr. Bape stroj d'obo: „Ja jar ro bo 
munds, ja pökba, ja jar be söps. 1 mâm ingombarari,(*) ì fakën 
ingömbarerë, í d'un í be Op, bspe ingombarars i möwér kako, 
A'5bo î jar ro bo munds. Jongons i í mäm ingu, i d'or ingu, i 
d'un í be riror; ingu d'obo: vi bjele Ma jongons i kein ro ingu 
kruri ma ingu i d'un i be rirbor. 
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Jongöns mam kera romäatar, (?) — rt fakuik(*) rum biedn, 
wma inga i d'or faknik, i sibër sik faro jongons, Fakuik d'obo : 
„Mundiri koen, aja nei ssioke, Tugu d'obo; „Au, wa nei í baboi, 
in mam i kwar, ma wa sibër asiok ba, ja serf rum wêsts. 

Ro keru romäntar ani, sim sur; Oso fakuik bjeda, sumindi (+) 
ingu bjeda, Tugn i d'awts rariria, fakuik í sibër asiok, bape nick 
bmawén ma i buk sausun bölje kaku, ma jongons i d'ek kapal wer 
kukér asiok brawén ma … Kaptein í kändor, d'obo, í 
Kaptein ba kwar; jöngous í bedjadi kaptein. 















18, De zilvoren lepel. 


j een koralbauk. De 
ij de trap, De zilveren 
. De kapitein was zeer boos, De bodiende vroest eu morgen 
kleedt hij zich met mooie kleederen en hij staat op de trap. Als 
hij een walvisch bij 't schip ziet, vmaagt hij: „Breng mij naarde 
koraalbaukls Maar de walvisch zegt: „Ik zwem slechts boven, ik 
kan niet naar beneden zwemmen!s Hij ziet een bruinvisch, hij 
vraagt aan de bruinvisch, hem naar beneden te brengen, Maar de 
broinvisch weigert ook, ze zegt, ze zwemt slechts boven. De 
bediende ziet cen ingu, hij vraagt de inga, hem naar de koral- 
bank te brengen; de inga segt: «'t is goedle En de bediende 
zit op den rug van de ingu en de ingu brengt hem naar de 
koraalbank, 

De bediende giet eeu grooten steen, — dat was het huis van 
ven eegeest, en do ingu vraagt aan de faknik den zilveren lepel 
aan deu bedionde terug te geven, De faknik zegt: „Wie zegt, 
dat ik den lepel hebs. De iugu zogt: „Wolseker, hebt gij die, ik 
heb het gezien, cn als ge den lepel nict teruggeeft, dan zoek ik 
cen ander huis 

lu dien grooten steen waren twoe kamers; éen van de zeegeest, 
de andere van de iugu. Toen de ingu zoo sprak, gafdo fakuik 
den opel terug, maar cen gouden lepel on ze gaf zeer mooio 
Heoderen, en de bediende besteeg het schip woer mot den gouden 
lepel en de, mooie kleeren. De kapitein was verbaasd, hij zei: nu 
was hij geen kapitein meer en de bediende werd kapitein. 



















Aant, 1, Sarak. Zilver, ook silveren armring. In hot Roousch 
is sär&kän, zonneschijn. 
Prof. Kern: Over de verh. vh Maf. tot de Mal. Pol. talen 
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(le. 261), vegt: Sarak. Natuurlijk het Amb, Bulusche, Daj- 
Jav. snlaka, Sang, sndakn, zilver. 

2, Rirbor, ook rirwor. Kormalrif, in zee. Korualrotsen en riffen, 
die met de kust samenhangen, heeten bostn. 

8, Jongous 't In Indië welbekende, verbasterd Holl, jongen, 
algemeene naam voor bediende. 

4 Awawejëk: Ook awök, tmp, De eerste vorm verduidelijkt 
de afleiding. A wa w'ejek, hout, gij beklimt; n wok, a wek, 

t 

5, Saroj. Ji, Kleine soort walvisch. Op sommige tijden 
van het jaar komen deze dieren vel voor in de Nieuw-Guincesche 
wateren, 

6. Lugombarars, Bruinvisch. 

7. Romanter. Groot, reuschtig. 

8, Faknik. Zeegeest. Van de (nknik gelooft de Nufoor, dat 
dere de stormen veroorraakt. Ze leven uaar de Nut, beweert in de 
rotsen en holen. 

9. Sumindi, De andere, de er op gelijkende; waarschijnlijk: 
su muis 








19, Korano(t) Roböfrar. (*) 


Korano Robêtrar, í bépreata faro karsu munda, L mama svunkakn, 
ro swan, si soa iu si bor, i snarêm, si kun in, i klein: +1 be, 
kawisn, si sma in, r0b, ko a ko kamu ins, 

Orjn (!) í wan kawasan robêfrar, si sabu. Oso i d'ejëk (*) rum. 
Restri(®) si mf, (*) snunkaku si warên kaker, s° enëfba. Si bur 
fu si kofein faro Korano Roböfrar si kofein; 'Dadirima, (*) taudir- 
jama, artte takaedte, tarare tw wapi, si Oni oni (Kawfsn s'onëf baïm, 
si wärön-binntang woos soda). 

Äusoun, wi kein. Manauur sani (*) í wan fa wek rami, si mâm 
wer. Si mala, suuukaku ani s'onëf kwar. Si rama, sì köfein faro Korano 
Robâfrar ro wos seda.(*) Tandirima, tandirjama, ardte, tiküröte, 
tararota wapi, s'enêps, nopar. 

Manauur i wan, sun in si käm, 

Arwo kawass w'ibër iu Osobs, s'un in kam, 

Orja rob wer, st u, si köfein: wl bje kwar,(1®) rob ko mäm, 
sun muudiri í koran in, Si sin roi bikarau orja. Robëfrar wok, si 
kin in, kawsso, si köfein: „Korano Robêfrar kawäen hjesi, si karau 
in. Si min Duo, Ono si bar. 

S'awts(*) Korano Robêfrur, s'ôbo: vi prênte unbjeba”. 
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19. Koning Muis, 

Koning Muis gaf bevelen (had te gebieden) aan dieven slechts. 

Eens ziet hij, dat de menschen van het strand vele visschen 
hadden; als hij ruikt, dat ze de visch rooken, zegt hij: „Goed, 
de menschen hebben visch, van nacht gaan we visch stelen.» 

Daarop zendt hij het muizeuvalk, zij dalen af en één beklimt 
het huis. En toen gingeu ze weg, want de menschen waakten nog, 
zij sliepen niet. Ze gaan heen om't aan Koning Muis te zeggen. 
Ze zeggen: „Tündirima, tandirjams, Arsto, vaksrete, 
tärkrötn wapi, si Oni Onils (ln beestentaal: »De menschen 
slapen uog niet, ze waken). 

Zij wachten, tot hun aanvoerder hun *t bevel geeft, het huis te 
bestijgen om weer to zien. Als ze nu gaan, slapen de menschen. 
Zij komeu en ze zeggen aan Koning Muis in hanne taal: „Tan 
dirima, tandirjama, arëte, Ete, turureta wapi, 
Sentpa, nêpas (In muizentaal ze slapen al). 

Als des morgens de menschen ontwaken, zien zij geen enkele 
visch, alle visschen zijn weggehaald. 

Daarop, ‘t wordt weer nacht, zeggen de menschen: rheden nacht 
zullen we zien, wie er visch steelt.» 

Ze loeren, wie er zal komen stelen. De muïen Wimmen op, ve 
grijpen de visch. Nu zeggen de menschen: „Het volk van Koning 
Muis, zij zijn do vischdievenr. Eenigen worden gedood, eenigen 
ontkomen. 

Ze verwijten Koning Muis, dat hij geen goede bevelen geeft. 











Aant. L Korano, De bekende Molaksche titel Kolano. Gelijk 
al vroeger is opgemerkt, beteekent onder de Nufooren do ééne titel 
niet veel meer dan de andere. 

3 Roböfrar. Muis. (lett. ding, dat hard loopt) 

3. Orja. Als aaaw. v‚n.w. beteekent het die, gindsche, in tegen 
stelling van deze, dit. Bij het verhalen gebruikt men het in de 
het. van: daarop; toen dit was geschied; dit alzoo zijnde ens. 

4, Géh of ek, klimmen. 

5. Resëri. Wordt ook bij het verhalen telkens gebruikt voor: 
en toen, daarna enz, 

6. Rafs, Gaan in de richting van den spreker af, rama gaan in 
de richting tot den spreker. 

1, Tandirima en, Het hier volgonde liet ik onvertaald, daar 
deze muizeotaal geen begrijpbaar Naf, ie, Mijn verhaler voegde er 
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tot uitlegging bij: «Dat is beestentaal en beteekent: „De meuschen: 
elupen nog uiet, ze waken nog.s Wapi is misschien waf — wachten. 

8. Sani, Samentrekking van sedi (bez, v‚n.w. hun) en ani (aanw. 
bedoelde, de bewuste enz). De bet. is dan vhun aanvoerder, 
over wien we reeds sprakeny of vdien we reeds kennens ens. 

9. Uit het nu volgende muizentualtje is alleen te begrijpen: 
enêpa, enéf (slapen). 

10. Ibje kwar. Uitdrukking voor: „Er is niets meer van te 
doen, „'t is gebeurde enz. Leit. is het: t is goed.r 

IL, Awés. Spreken. Wordt echter za. in dezen zin ook ge- 
bezigd voor: tegen iemand uitvaren, iemand berispen. 

Wordt alleen bedoeld: spreken met iemaud, dan voegt men achter 
awés nog kukër met. Volgt onmiddellijk achter awës het 
voorw, dan heeft awës de bet, van berispen enz, 





vam. 











2. Mausssörworindi. 


Tkak ro Nufori, suoriso Mausasörwortndi, 

Bepon ikak í min snunkaku ba, i d'énëf(!) kukër snn binei i. 

Mambënaik di suru. Béba, suori Bawe, bäkanik Mamboki. 

Bawe í buk bin s&mfur slsér suru. Bawe i borës, Mamboki í 
mêwêr, ì kein zo rum. 

Orjn Bawe, í küfein faro ikak Mansastrworindi: „Mamböki í 
mewér, wa mäm wärk(:) frar perkam (*) kukêr bin oso, i 
d'awäs kakër í — wa fee sn kim. 

Orjn Mamboki i frar parkam, i dawés kukér Bawe swari oser. 

Bawe i bur be rum, bin simfur sisër oser, si kakes(*) i, s'un 
berën faro i. Bawe i mam kfnsn (*) samfar slsër oser, kakes oser í 
si ba. Oso i mar ke, í frar pörkam ke? 1 wan romguu bjedi, i 
T'un sumber ro wai kukêr köru. I jas sumber, fa i sar kuku, 
L pref swabör, kum ro kräf bjedi, ro wesi. 1 mam, í sar kaku kwar. 

1 sjun ro sim, bin i frar perkars, í mam Mamböki kukér bin, 
Imam, pieëm(*) si, piertm ikak, mak. 
Snön, i mar, bin, i mars-ikak rwwri i keném wer. L bur, i sîpi 
ro mastn, i d'as ro ruméraandi, ì bur, í kubur.(*) eMgo man 
aijn r6, (*) ja sin, ja mun mgo maudas, Ausöns í bmbröb srunkako. 

Bepon raririaba. 





























20. Mansnsërworindi. 


Op Nufori was con slang, genaamd Mansaserworindi. 
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Vroeger doodde de slang den meusch niet, hij sliep met den 
man, die zijn eigenaar was. 

Er waren twee broeders. De ondste heet Bawé, de jongere 
Mamboki. 

Bawé had twaalf vrouwen. Bawé ging roeien, Mamboki wilde 
uiet, hij bleef thuis. 

Dasrop zei Bawé tot den slang Mansaserworindi: „Mamboki 
weigert mee te gaan, let goed op hem; als hij een perkara maakt 
met eene vrouw, als hij met haar praat — hind hen beiden!» 

Daarop maakte Bawé eene perkara, hij prastte met éne van 
Bawés vrouwen. 

Toen Bawé naar huis vertrok, onthaalde elf vrouwen hem, ze 
brachten hem pinang. Bawé ziet elf koperen borden, één onthaal 
was er niet. Wellicht was er een dood, wellicht had die ceuc 
eene perkara gemaakt? Hij beval zijnen zoon, het hakmes uit de 
prauw te halen en den steen. Hij sleep het mes, opdat het zeer 
scherp was. Hij schoor er den baard mee, en het haar van het 
lichaam en van de beenen. Hij ziet, dat het zeer scherp is. 

Toen hij het vertrek binnen ging van de vrouw, die de perkara 
gemaakt had, ziet hj Mamboki met de vrouw, en de slang om- 
strengelde hen beiden. Als hij dat ziet, hakt hij er op los, en hij 
hakt de slang in stukken. De man sterft, de vrouw sterft; de kop van 
de slang leeft weer. Deze gaat heen, en valt in zee. Hij zwemt 
langs de voorzijde van het huis; en heergrande blaast hij op de 
tritonschelp en zegt: „Gij hebt mij het eerst geslagen, ik zal nu 
aldoor maar n dooden.- Na beoorloogt hij den meusch. 

Vroeger was het aldus niet. 








Aant. 1. BnéL Slapen. Ook de beteekenis van verblijf 
houden. 

2. Mäm wark. Opletten. Samengest. uit mam, zien, en 
wark, beletten. % Heeft de bet. van: nauwkeurig iemand nagaan. 

9. Pörkarn. ‘t Bekende Mal. woord voor rechtesak, quaestie 
cur. Prur pêrkara, een perkara maken, iets doen, wat tot cen 
perkara aanleiding geeft. 

4 Kakes. Onthalen. Voornamelijk wordt bedoeld het onthalen 
op tabak en pinang. 't Behoort tot de gewoonten, die eene recht- 
gêsarde vroaw in acht moet nemen, dat ze den echtgenoot, die 
van eene reis wederkeert, met tabak en” pinang tegeutreedt, als hij 
uit zijne pauw het huis van de zeerijde inklimt. Wanneer eene 
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vrouw in dezen te kort schiet, is dit voor den man een reden te 
denken, dat er iets aan hapert. 

5. Kansa. Koper. Ook alle artikelen, die van koper zijn ge- 
maakt, als schalen, pinangdoosjes ent. Hier worden bedoeld de 
koperen borden of doozen, waaruit de vrouwen hunne tractatie den. 
wedergekeerden echtgenoot aanboden. 

6. Pierém of i peräm. Hij slaat met het hakmes, Vb. van de 
invoeging van het van.w. vd. 3 pers, in het war. 

Naar oud-Nufoorsche adat moeten man en vrouw, die betrapt 
worden op overspel, door den belesdigden man worden gedood en 
vooral in eene zaak als deze, waar de man nog wel een broer is 
van den echtgenoot. Dit geldt als bloedschande. 

7, Kubur. Tritonschelp, de schelp, waarop het sein voor 
den strijd enz. gegeven wordt. Ook het blazen op de kubur, wordt 
kubur genoemd. 

8. Re. Waarschijnlijk resëri, eerst. 

21. Abrabön.(!) 

Suun Makasar í frur ram aftr,(*) bape ì fanba î frur bo pängir 
sbmbon. Abrabon î ba kako — suunkaku í kapirare. 

Ma suf ro rum, mândiea kam, abrabön 
dark oo ro kewäse ram, ma sun i mar. Lb 
samfurke. Kawäsa si bor bur rumia, ma ram i bro. 

Suun Bugi i rama kakér kspal bjeda, i serf ram. Kawisa kam, 
si meofba snun. Bugi í kein ro ram sena. Bape snun, i benei rum 
ibro-ar kofcin faro snua Bugi: „Wa marisein, wa kein ro rum 
jeda, wa kein wauerik, bape ja kein paik siw, suun siw, si mar 
jani ja bor bur rum orjar. Suun Bugi i kofein: «1 bje, ja bêsews 
rum bani wauerik. 

Röb_bêpon, suun Bugi í wärên. 1 mâm binatant ani í rama, Ì 
frar kuktr kawäsa bjeda be kapal, ma i d'ênëf oren. 

Rob bésoru í d'un tuwsle(*) òso, ma i waf zo kêrwa. Binslang 
i rama, i san röbéan faro i, ú binatang i sia fa faro i. Si mäm 
ug ani, mgasu (*) sak imuis padamara. 

Biustäng faaam kaku, soan Bugi i san tuwala ro rwuri biustangia 
wma i d'un bar mgu bjesu. 

Binatsng i msor, i jom. Bape i jom Go, west i mbrein nejän 
i jom i wer, oso i mbrein nejän west wer. Iriris í mbrein 
pepiar mängenêm. Ma soan i d'on mgasu, i d'ek kapal kukër kawies 
bjedi mai bar beri. 
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Arvo suun benei ram au, i pieuh, i mam sbrabön bêmar, i 
kofein: „Biustang zo rum jani is ornë, Bugi i d'un bur (*) mgesu. 
Si jom sun Bugi, bape si sma i ba kwar. 

Suan Bugi, £ sma uatung bêba kukër mga brawën su, bape benei 
zo rum, i sma ram muads. 





2. Duizendpoot 


Heu Makasaar maakte een stoenen huis, maar hij wist niet, dat 
hij het maakte boven 't hol van een duizendpoot. 't Was eén zeer 
(groote duizendpoot — ven mensch. vas er klein bij. 

Eu als zij in het huis sliepen, kwam die duizendpoot naar buiten, 
en hij beet cen van het volk uit het huis, en de mau stierf. Zoo 
had hij er misschien negen, misschien tien gebeten. Het volk verliet 
het huis en het huis was loog. 

Ben Boeginees kwam met zijn schip, hij zoekt con huis. Niet 
eo van het volk wilde, dat de Booginees iu zijn woning verblijf 
hield. Maar do man, die het ledige huis bezat, hij zegt tot den 
Boeginees: „Wilt ge in mijn huis wonen, woon er dan maar, maar 
ik heb er negen maanden gewoond en negen maanen zijn gestorven, 
daarom heb ík dat huis verlaten.s De Booginees vegt: #'t Ie goed, 
ik huur dat huis van u maar.e 

Den eersten vacht waakt de Hoeginees. Als hij dat beest ziet 
komen, vlucht hij met zijn volk naar het schip en hij sliep daar. 

Den tweeden nacht neemt hij een hoofddoek mee, en hij wacht 
aan de deur. Toen het beest kwam, werpt hij het voedsel toe, 
alzoo ging het beest tot hem. Zij sagen, dat do beide oogen van 
dat beest vlamden als cen lamp. 

‘Doen het beest zeer dicht bij was, wiep de Boeginees den hoofd 
doek op het hoofd van het beest en hmalde de beide oogen weg. 

Het beest werd boos, en achtervolgde hen. Maar als hij er cen 
nohtervolgde, liep een ander een audereu weg; liep bij dezen na, 
dan liep er weer ven eeu anderen weg. Daardoor liep hij te verward. 
En de man, die de beide oogen had weggehaald, besteeg het schip 
met zijn volk en hij vertrok onmiddellijk. 

Des morgons ontwaakt de bezitter van het huis eu hij ziet den 
dooden duizendpoot. Dan zegt hij: Dit ie het beest uit mijn huis. 
De Boeginees heeft de beide oogen weggehaald. Zij achtervolgden 
den Boegiuees, maar zij vonden hem niet meer 

De Boeginees had groote winst met de beide gouden oogen, maar 
de eigenaar van het huis had alleen het huis. 
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Aant. 1, Abrabön, Duizendpoot. Abra is touw, maar tevens 
de algemeene benaming van alles, wat tot binden dient, ook rotan 
en de lianen. Deze slingerplanten dragen peulvruchten. Bon is vrucht, 
abrabon lett, lianeuvrucht of wel pealvrucht, En nu heeft de duizend 
poot door zijse gelelingen werkelijk wel eenige overeenkomt met 
een peulvrucht. 

2. Afer. Kalk, Rum afer, lett. kalken huis, de benaming voor 
steenen woningen. 

3, Tuwaln, Gewoonlijk zegt de Naf. twara voor hoofddoek. 
Tuwala is het algemeen in de Molukken verbreide woord, Port: 
tonlha, Bag. tov. 

%. Algasu. Zelden hoort meu dunlisvorm voor oogen. Hier valt 
er echter den nadruk op, dat beide oogen vlamden, van goud 
waren, melegenomen warden ent. 

Iu het volgende verhaal speelt een slang eon rol, die goud in de 
keel had. Slangen, die schitterende steenen en paarlen bij zich 
hebben, vijn, naar sommigen beweren, meermalen gezien (?) 

B Un bur. Samengest, uit un (halen) on bur (wegga 
bur, weghalen. 








un 





28, Snun miskin.(!) 

Ro monu Oso, smun miskin, í kein kukër swa 

Su miskin kaku, so kein ro rum kaku marobs, ma roblan, su 
bäfandur i wui mangkoko,(!) Rasei kawass s'an, eu j'an. 

Swari bjedi í_ pus nbris ro radja diaf bjeda; ì smn pipi(?)samfur 
di suru. Suun t bémangabo (4) nabjeba kaka, i pökba fararur. 

Ras oso radja, í wan kuwâen, si frar(*) wa senn, insaro si serf 
wimgan (*), kesi ?) ma samgawa (*) ín si bödakam. 

Ktwasa kûm, si bur, smun bimiskin ani kukër swari, su j'awuw 
Ma_smun, i küfein faro bin: Wa mbrein be buta(*), wa kobis 
bef ma_amion (1) faro pipi samfar di sura, Ku jom kavsen, 

Bin, Ì frar wa. L rie &mbafen, insaro snun i barek, snar í bêman- 
gebo, Ma su bur, su jom käwäss. Sn sma k&wäsn ro swapör.(!*) 
Käwsea, sl mm suum bêmiski i 

Suun bömiskin, i bur, i köfein faro bin: „Kûwäsa, si jau ku, 
kue burs, Su bur, su hartk zo swan. Su fnap roblan ker kaku ro 
urên kapirare kaku. Ma su serf simgawa. ia aiingan , karing sömfur, 
saf" mob orwa i bow (2) kaku. 

Mandirs fnurip kakn, ikak oso, romäntär kaku í d'nnawër be 
swan, Ikak orné i nei brawën ro stsuri, ma snun ma bin. 
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i fusk kuker bwën auf. 1 mawab sbar, brawên í sasiar, mai soa 
mobi kwnim, ma isk i sjob be dari wer. 

Bin í mkak, í kin nan, d'obo: «Ku mo ke? Ku ro ke?e Sun, 
ì kifein: „Wa mkak awer, ka ro maroba.s 

Snun í swar brawên omë, i swarepón ro suëri: «Ja nei kada, 
Deoba kwarle 

Teak, í bur wer be mob bjeds, 

Bape ris wêsë, suun, i bar, ì köfcin faro bin: «Wa kein row 
jn mbrein kuikte 

1 mam ikak nejsn bjeda, í jom í, iof £ mam ikak dörs bjeda; 

















ikak í stsiar. Son, i mam i, í kein fasis käku: 
Ikak í fak brawên bjeda wer. Saan, Í mäm òmnë, í sjob tuwala 
ma i rie tuwala ro säpröp. Brawén, í stsiar ikak sbari, í sap ro 
mun miskin tuwala bjeds. Saun, { plogum fasau, ma í frar. Tkak, 
i jom i, Bope suun, i (rar fasau, ikuk i sma í ba. 

Ikak, i soêri sam, í mararer sup bösipër, tatewai ma wamdöfer 
7 min sup. 

Käwäst ro swäpör, si kandor, s'ôbo: „Saun, bin miskin, 
roi staar ke?» (2) 

Sun ì d'sfén beswën ani ro mk bjeda , mai borës be kawist wast, 

Mandira, käwfst, si pâm padamars, s'on robéan seda. Si kérjar 
un robêan bjeda ro fnurêp. +1 ber, suuv, 
jan robéan jeda ro fuurêp; mgo, 
mg'an ro isa Bape san kam, smun, i bas mêb ljeda, ma 
kawaes, si köndor, snaro jena bibs. 

Mandi wer, raririn wer. Si köfein: +Snun bömiskin í d'un 
rosei Pe 

Mandira can, rumgum kapirare i d'of fanâm suun bömiskin; i 
bes mek bjeda; isun bêba. 1 kofein faro kwa: 
„Isan bêba i sia zo smun miskin wa döri 
ro mêua örja, i mnaf, i d'or snan bEmiskin; í mariscin, 

is brawEn Grnë. Saun wiskin, i meofba. 

Käwiss, si serf simgan wa simgawa ma esi imnis, si bur be 
möna seda wer. 

Snu ma bin miskin 











Jan 


















su kein ro wa seda, ma mkadim wer, 








sRosi is omë, isaa böba so?» Si köfein: „Snun bemiskin í Van 
beawin le 
Radja i d'or i, sun i mêwêr, d'obo 





miskin, í mngabo bjeda 
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kaku, i mkak í m faro radja. Radja, í d'or bäsuru, bekior. Ánsöus 
snan bêmiskin im faro radja. Radja í marisin is kobis brawén 
Ornë, Snun miskin, i meofba. Bape radia, í kofein: „Ja buk rum 
sömfur faro un ifo kuker arta. Änsona snun j marisein. 

Iririe suun bêmiskin i sma ärta oa bor kaku. Warpur wer, í 
bedjadi mdja ro sup Gm, ma ris 50, i kofein faro swari: „Bépou 
ku wiskin, änsona ko sma arta na bor. Mundiri í buk omë kam 
maro ku? Wa mäm be bolr 





22. De arme man, 





Iu een dorp woonde cen arme man wet 
mer arm, ze woonden niet in een echt hoi 
tamelden ze als de kippen. Wat de menschen aten, dat aten 

Zijne vrouw wiedde gras in den tuin van den radja: zij ontving 
daarvoor twintig centen. Die man had in hevige mate mengabo, 
hij kon uiet werken. 

Op con dag, beval de radja aan zijn volk, dat ze hunne prauwen 
zouden in orde brengen, òpdat ze kanarinoten, dammer en note- 
muskaat zouden zoeken om te handelen. 

Toen alle menschen vertrokken waren, zaten die arme wan eh 
zijne vrouw in nood. En de man zeide tot de vrouw: „Ga naar 
do markt, koop pisang en djamboes voor de twintig centen. We 
volgen de menschen. 

De vrouw maakte de prauw in orde, Zij legde een plank, opdat 
de mau zou kunnen liggen, omdat hij mengabo had. En ze ver- 
trokken, ze volgden het volk na. Zij vonden het volk aan de kaap. Het 
volk ziet den armen man en zijne vrouw ziende, joegen hen beiden weg 

De arme man, hij gaat weg en hij zegt tot zijne vrouw: „Als zo 
ons wegjagen, dan gun we wege. Als zo zijn vertrokken, liggen 
ze aan het strand. Ze koken zeer weinig eten ín een zeer kleine 
aarden pot. Bu ze zochten notemuskaat en kanarinoten, tien zakken, 
omdat op die plaats zeer veel was. 

Den avond, ‘t was zeer donker, kroop een reusachtige slang 
maar het strand. Die slang had goud in de keel, en die man en 
vrouw, ze zagen hem spelen met dat goud. Als hij den mond 
opendeed, ging het goud vaar buiten en het gaf seer ver licht, 
en de slang trok het weer naar binnen. 

De vrouw vreesde, zo greep den wan vast, ze zeide: „Gaan vij 
verloren? Gaan we verloren? De man zeïde:e Wees niet bang, 
we gaan niet verlorenr. 
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De man beminde dit goud, hij dacht in zijn hart: Als ík het 
had, verkeerde ik in geen enkelen nood mers. 

De slang ging weer naar zijne plaats, 

Maar den anderen dag ging de man heen, hij zeide tot de 
vrouw: „Blijf in de prauw, ik wandel een weinige 

Hij ziet den weg van den slang en hij volgt dien, tot hij het 
hol van den slang ziet; dan gaat hij op den slang zitten wachten. 

Toen het weer avond werd, kwam de slang er uit. Als de man 
hem ziet, zit hij zeer stil, De slang speelde weer met zijn goud. 
De man, dit ziende, trekt zijn hoofddoek on legt deu hoofidoek op 
den grond. Toen het goud uit den mond van den slang kwam, 
viel het op den hoofddoek vau den armen man. De man pakte 
het gauw in en hij vluchtte. De slang achtervolgt hem. Maar de 
man liep hard, de slang kreeg hem niet, 

De slang, die zeer boor werd, bewoog het geheele laud, het 
land werd getroffen door aardbeving en storm. 

Het volk aan de kaap schrikte, zij zeiden: «Zouden de arme 
man en vrouw iets verkeerds hebben gegeten. 

De maa stopte dat goud in zijn bladeren koffertje, en hij roeide 
naar het andere volk, 

Des avonds, staken de menschen hanne lampen op, toen ze han 
voedsel gingen opeten. Ze jouwden den armen man wit, zeggende: 
„hij cet zijn voodsel in duisternisr. „'t Is goede, zeide de arme 
man, vik ben arm, daarom oet ik mijn voedsel in het donker; 
gijlieden, ge eet bij lichts. Moar, terwijl ze allen aan't eten: waren, 
maakte de man zijn koffertje open, en al hèt volk was verbaasd , 
wegens het groote licht. 

Ei den volgenden svond weer. Ze zeiden: «Wat heeft de arme 
man. meegebracht?» 

Op een avond verborg zich een kleine jongen in de nabijheid 
van den armen man; hij ziet den man vijn koffertje openen; het 
werd zeer licht. Hij zeide tot het volk: „'t Groote licht is iu de 
praaw van den armen mans. 

De koning van dat dorp het hoorende, roept den armen man: 
hij wil dat gond koopen. De arme man wil niet. 

Als het volk genoeg kanarinaten en notemuskuat en dammer 
hadden vergaderd, vertrokken zo weer naar hon dorp 

De arme man en vrouw, bleven beiden in hun vaartuig, en des 
avonds opende hij weer het koffertje en het werd weer zeer licht. 
De koning van zijn dorp vroeg: 
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„Wat is dat, dat groote licht?r Men zeid, 
goud meegebracht 1e 

De koning roept hem, de man weigert, hij zegt: hij in arm, hij 
heeft in hooge mate mEngäbo, hij vroest tot den koning te gaan. 
De koning roopt de tweede maal, de derde maal. Nu gaat de arme 
wan tot den koning. De koning wil dit goud koopen. De arme 
man wil niet, Maar de koning zegt: „Ik geef u tien huizen gevuld 
mot schatten. Na wilde de mau wel. 

Aldus ontving de arme man zeer velo schatten. Tater werd hij 
koning van dat land, en op cen dag veide hij tot zijne vrouw: 
„Vroeger ware we arm, nu hebben we vele schatten. Wie heeft 
dit alles nan ons gegeven? Zie naar boven tw 


+ „De arme mau heeft 








Aant. 1, Miskin. Arm. Uit het Maleisch overgenomen. 

® Lmnis Mangkoko, Zooals de kippen, deva. ve zochten 
eveunls de kippeu her en der hun voedsel, en aten hetgeen do 
anderen hadden weggeworpen of wat van hun maaltijd was over- 
gebleven. 

8. Pipi. Cent, Op Halmaheir in 't algemeen de u 
geld. (V. Baarda: Galélareesoh-Holl, Woordenb. blz. 923). 

4. Mengabo. Nuf. nam voor de ziekte, die in de Mol. bo- 
bento heet. Pramboosia tropicn. De inlanders zien gezag, dat kinderen 
deze siekte hebben, want dit vrijwaart hon later voor lepra, z. a. 
ze beweren, Maar ouderen van dagen zijn er bang voor, daar hot 
dan ongeneeslijk schijnt en de ledematen verstijven doot, 

5 Prur is maken, maar ook zn. bier in orde brengen, repa- 
reeren, herstellen. Zoo ook voor behandeling van zieken ou ge- 
wonden, 

6. Aimgan, Kanarinoot, Komt op N. G. niet veel voor. 

7. Kesi. Dammer. gom. copal. Voornaam handelsart. van N. G. 

5. Samgawa. Notemuskaat. Een inferieur soort komt hier en 
daar tamelijk veel voor op N. G, 

9, Buta. Het fid. woord voor markt, 

10. Amion kan beteekenen djamboe, maar ook de op Jw 
bekende ketoepa's (rijst gekookt in gevlochten bladeren). 

11. Swapör. Kaap. Eene kleine bocht in het land raris. 

18. Bow. *k Vond dit woord in mijn manuscript. ’k Heb ver- 
mimd bij 't neerschrijven de bet. te vragen. Wellicht ist ook 
een schrijffout en moet het bor jn, vel. Ik heb’ als bor 
vetraald, 

7 volge. Vi, u 
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Su j'an roi smsar ke? Zie aant. 9 van N° 14, Het eten van 
iets, dat for is, heeft immer treurige gevolgen voor den schuldige. 

Maar aan nog iets kan gedacht worden. An nabje, goed eten, 
is fg. gebruikt, zich fatsoenlijk gedragen. 't Is mogelijk, dat 
vermoedt, dat die urme menschen iets gedaan hebbe niet in 
den haak is, en dat de natuur zich daarover vertoorud toont, Het 
plegeu van blosdschande bv. wordt waar de meening der Naf, 
gevolgd door verwoestingen door warlbeving enz. Meermalen werd 
mij door Naf, wdat ze gehoord hadden van de aard- en secheving 
op Cem, als hunne meening gezegd, dat iemand zich daar aan 
bloedschande zou hebben schuldig gemaakt. 








2ó. Noi ro bejën nijew. 


Ras oo, snun i mbrein ro sup, Ì serf robtan, T rama fanam 
bejën nijow. Snari i bur, í frar. Bape í maat, Oso kianés 
swarcpEn bején mgun, bape i serf, i mäm nei kapiruee, í d'un i 
be swan. Snuit ani, swari su, su nai rumgun ba, Ansòna su fan 
nei ro bejëu nijew. Kepursi(') ro nei Gend si sin kaker, 




















23. %t Meisje uit het varkenshol. 


Op cen dag giug cen man vaar het bosch om eteu te zoeken. 
Hij komt dicht bij cen varkenshol, Het moeder-varken loopt hard 
weg. Maar hij hoort huilen; hij deukt dat het 't jong van *t varken 
is; maar zoekende, vindt hij een klein meisje, dat hij meeneemt 
vaar het strand. Die man en vijve vrouw hadden geen kind. Nu 
voedden zij het meisje nit het varkenshol op. De nakomelingen 
van dit meisje zijn er uog. 





Auut. 1, De bewering af te stammen van een krokodil, kroon- 
duif eur. ie in % geheel niet vreomd onder de Papooa's 


24. Nei ro ikak. 


Tkak aso i bemgu snunkaku, mei d'irin. Ma í d'un í be diaf, 
mei oruê i an biel, Beusi ro diaf, i for nei Gent, ma i d'un i be 
rum. Warpur ì buk i, ma i sma wei wer. 

Nei ornë, i so kamari be dinf, Tkak ani, kepuri bjedì, à mam 
ii eb(!) í Kamari í mäm Omë, i perém ikak, í mar. Tramaro 
tum, ì kölein faro swari: „ús int kuiko ikak i dorin nei bedi, 
bape ja perêm í, í mar. Änsîna bin, í mbrein be diaf, í mam ikak, 
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swari jedi i perêm kwar, ma i d'afén suari bjedi ro nokéng, 
dan í he ram, 





4. De dochter der slang. 

Ben slaug had een mensch ter wereld gebracht, ven meisje. En 
tij bracht haar naar een tuin, waar dit meisje pisang at. Do be- 
zitter van den tuin ving dit meisje en vam het mod naar huis. 
Later huwde hij haar, en hij kreeg woor ven meisje. 

Dit meisje volgde haren vader naar den tuin. Die bewuste slang, 
hars grootmoeder, ag haar, ze likte haar. De valer, dit ziende, 
slaat de slang dood. Tehuis komende, zegt hij tot zijne vrouw : 
„Vandaag had con slang bijna uwe dochter ingeslikt, maar ik heb 
zo doodgeslagen.e Nu ging de vrouw naar den tuin, ze ziet de 
slang, die haar man heeft gedood, en ze doet hare moeder in con 
zak, ve brengt ze maar huis, 









Aant, 1, Keb, likken. De slang maakt door vije prooi eerst 
to belikken, dese glad en daardoor meer geschikt om in te likken. 
Hier was cchter dat likken waarschijnlijk vrieudschappelijk bedoeld. 


25. Soek(!) kukor Korwan.() 

Sock, si bark ro Meösnomi.(?) Rob wondt, ikak körwöu, í 
suartm for, ì d'auawer be swan, mai reb Soùk òso ma í d'orën í, 
Soek ani, i nei sambi(*) oso. kak i d'orèn amun kwar, í d'anawer 
wer be sup. Aimando i barek, ikak í d'anawer ro bo, Sock í d'u 
zarbi bjeds ma í kun ikak sneri. Soök, í sapi ro rwa oruë: ikak, 
E mar, i sapi ro rwa Orva. 

Ärwo Soök, wi pisak, si serf bati 
ma si kin í kukêr undaim, (*) isol ip 





















i. Si dor í faum aimando, 
(2) wer. 





2%. De Soökker en de reuzenslang. 


De Soëkkers lagen op Meosnomi. Toen zij ‘s nachts sliepen, 
kroop cen reuzeuslang, die het vaur geroken had, uaar het strand, 
en hij likte een Soökker en slikte hem in. Die Soëkker had een 
mes. Toen de slang den man had ingeslikt kroop hij weer naar 
het bosch. Een omgevelde boom lag er; de slang kroop er over 
heen, en de Sockker neemt zijn mes en sijdt de buik van de 
slang open. De Soökker valt aan dezen kant, de doode slaag valt 
aan de nudere zijde. 

Des morgeus ontwaken de Soëkkers, zij zoeken hunnen vrieud. 
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Ze vinden hem bij den omgevallen boom, en ze betasten hem met 
bladeren, tot hij weer kenchtig was. 


Aant. 1, Sok. Eiland, dicht bij Bisk. De bowouers der ver 
schillende eilanden en landstreken, worden met den veam hunner 
woonplaatsen genoemd. 

2, Korwon. Tot welk geslacht of welke fsmilie deze slang 
behoort, is mij onbekend. Ik vertaalde hot als renzenslang, daar 
ze volgens de beschrijvingen van respectabele grootte zijn. 

3. Meosnomi of Meos Num. Eiland dicht bij Jowbi. Dit 
Meosuomi is niet bewoond. Nasr de Papoea's beweren herbergt het 
vele slangen. 











4. Sarabi. Mes van eigenaardigen vorm. 
5. Undarm. Bladeren. Bladeren dienen den Papoes's veel bij 
het behandelen van hunne zieken. 


26. Tobelo(!) ma ikak 





Amber orjs, i mariseïn i bur, bspe i pokba î d'ok,„snaro dort 
imnis är mbafen.(*) Ikak „ isiber wer. Amber ani, í 
mam ikak, í kin tuwala bjela, ma i waf ikak î sabu. [kak i sabu, 
purari bipón. 

Änsona amber í kin pumri kukör tuwale beds, kak í suêri 
sam, Î mararer purari be bo ma i san iririe &mber kuko be bo. 
Amber i frar, bape ikak i jom i. Amber, i bêangar(°) i, i san 
kera be nejän wêsë. Ikak í jom saaar keru, bape kuiko í jom suuu 
wer; i san wer köru, isof í rama ro swan, i mbrein ro misën 
Tak ì mkak war, í kandor, í bur. 











2. De Tobelorees en de slang. 


Een Tobelorees liep op Meösuömi, hij viel ín een kuil. De 
jonge slangen dachten, dat het hunne moeder was, en zij klommen 
tegen hem op. De moeter was weggekropen om eten te weken. 
Die vreemdeling wilde weg gaan maar hij kop niet klimmen, omdat 
de kuil was als ven muur van planken. De moederslang keerde 
weer. Als die vreemdeling de slang ziet, houdt hij zijn hoofddoek 


iu de hand en hij wacht tot de slang neerdaalt. De slang daalt 
neer, de staart vooruit, 


Nu houdt de vreemdeling den staart vast met vijn hoofddoek. 
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De slang wordt boos, ze beweegt den staart naar boven en werpt 
aldus den vreemdeling ook mar boven. De vreemdeling draaft weg, 
maar de slang achtervolgde hem. De vreemdeling bedriegt haar, 
hij werpt cen steen naar cen uudereu weg. De slang achtervolgt 
verkeerdelijk den steen, maar dadelijk achtervolgt hij weer den 
mau; hij werpt weer eeu steen, tot hij aan 't strand komt, toen 
liep hij in zee. 

De slang was bang voor het water, ze schrok en ze ging heen. 


Aant. 1. Tobelo. Plaats op de Oostkust van Halmaheirn. 

2. Arsen ambafen. Planken wand. De wanden van den kuil 
waren glad, gelijk een planken wand, 

8, Béangar. Bedriegen van het M. 





akal, 





U. Bin, snäri béba, ikak, i d'orén ú 

Suun ma bin, su farbuk kwar. Bin, i snêri böla, Räs òso s'om 
diaf. Ma mandirs, s'euëf, ikak korwên, i rama; i zeb bin, ma i 
d'oren i kakér ramgun bjedi; résêri ikak î bur. 

Ärwo, snun, i serf bin; i mam ikak, i d'un i, 1 d'or kawaan 
ma si jom ikak. Si sma i, si kna snèri bjedi. Si sma bin, bape i 
mar kwar. Ansöna si kun bin sneri kakö, ma rumguu, i kenêm 
kaker. Sun i, si fan i, isof i ba. 









27. De zwangere vrouw, die door een slang 
werd ingeslikt. 

Ben man en vrouw waren gehuwd. De vrouw werd awanger. Op 
cen dag ontginden ze een tuin. Des avonds, terwijl ze sliepen, 
kwam cen reuzenslang; hij likte de vrouw, en hij slikt haar in 
met haar kind; en toen ging de slang heen. 

Des morgens zoekt de man de vrouw; hij zag, dat cen slang 
haar heeft weggehaald. Hij riep het volk bijeen en zij achtervolgden 
deu slang. Als ze hem vinden, snijden ze hem den buik open. Zij 
vinden de vrouw, maar ze was dood. Nu snijden ze de vrouw 
den buik ook open en het kind leeft nog. Zij nemen het mee, ze 
voedden het, tot het groot was. 











28. Kinof(!) bëba. 

Munkarikadi, ì sjowër(?) i ro kinöf beha. Lm faro Korano, í 
mi nei sämfur. T d'or tso, fs i buk í. Beba, (?) si möwer kam, 
buk(*) in. Beknik, i marisein. Isna Mankarikadi í sjowër ro 
kinof, rob, i bésnunkaku. 
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Rob os, i kan bur(*) kiuof pisje, d'abo 
swari, su mbreïn, su borës. 

Mankorikadi, í boris paik di fak. Bêba, si msor biknik, s’obo : 
si buk Maukarikadi kaim. Biba, si san bêknik ro faknik, (*) 
bape i mar ba, 

Mankarikadi, i bur(?) wer, bin west km, si buk robëan, 
bern (*) faro ì, bape i möwer. 1 mâm swari bjedi ba, í fakên : 
„Bin jedi roriso?s S'oho, si fau i ba, i bur be sop, si serf i 
foro kwar. 

Mankarikadi, i kofein : 





marisein, ien, 












0 srer, mgo mun i kwar ls 
Bin, si köfein, í buk si kam kad! 1 kofein: „Roba, ja mariscin 
ûso ro mgo ba, ja marisein böknik mgobedi í jerr. 
Ira, serf í, i sma í, i d'um í wer, i kein so i mauds, 











28, De groote Kinof. 


Maukurikadi veraderde zich ia cen groote kinof. Hij gaat naar 
den korauo, die tien dochters had. Hij vroeg er één, om haar te 
trouwen. De ouderen weigeren allen, een visch te trouwen, De 
jongste wil wel. 

Overdag veranderde Mankarikadi zich in eon kinof, des nachts 
was hij mensch, 

Op cen macht verbrandde de vrouw den 
wil overdag met haren man wandelen, roeien. 

Mankarikadi ging vier maanden roeien. De ouderen waren boos 
op de jongste, ze zeggen, dat ze allen Maukarikadi trouwen willen. 
De ouderen wierpen de jougste op een faknik, maar ze stierf niet, 

Voen Mankarikadi weer kwam, gaven de andere vrouwen hem 
voedsel en pinanguoten, maar hij weigerde. Hij ziet zijne vrouw 
niet, en hij vraagt: Waar ie mijne vrouw?” Zij zeggen dat ze 
haar niet weten, ze is naar het bosch gegaan, ze hebben haar al 
lang gezocht. 

Mankarikadi, zegt: „Gij liegt, ge hebt haar gedood! 

De vrouwen zeggen, dat hij haar allen huwen mag! Hij zegt 
„Neen, ik wil niet één van u, ik wil uwe jongste zuster, haar 


mofhuid, ze zegt: ve 




















en hij blijft slechts bij haar. 


Aant 1 Kinof. Een visch. 
%L Sjowër. Veranderen, vermommen, zie aant. 4 van N° 14, 


NUFOORSCHE FABELEN EN VERTELLINGEN. sel 


“8, Beba. Groot. Onder broers eu zusters worden de ouderen 
bEbs genoemd, de jongeren worden door hunne ouderen bEknik 
genoemd. De vrouw van Mankarikadi was teu opzichte van al hare 
zusters de bäknik. 

4. Buk. Huwen. Eigenlijk beteekent buk, geven. In den zin 
van huwen, ook zieh geven. Elkander huwen is farbak. Far 
geeft au cen wow. cen meerv. beteekenis. 

5. Kun bur. Samengesteld uit kun, branden, eu bur, weggaan, 
dus door branden ” weg maken. 

6. Fakuik zie mat. 5 van N° 18, Hier wordt de woonplaats 
bedoeld van de zeegeest. Die woonplaatsen worden outzien, men 
uadert die niet eu vaart er stilswijgend voorbij, 

7. Bur. Vertrokken, weggaan, cen plaats verlaten, Gewoonlijk 
onderscheidt men bur fs en bur ma. U Bente van de woonplaats 
waar elders vertrekken. Bur ma, vertrekken naar de woonplaats. 

8, fie over dit gebruik aant. 4 van N° 20, Dat aaubieden van 
tabak enz. (kakes) geschiedt door de echtgenoote. Het aanbieden 
van tabak en pinang door vrouwen 
wanneer ze niet gehuwd zijn, is cen stilawi 
geslachtsgemeenschap. 


20.(*) Bin ro berën rari.(:) 

Binia kor ris di sura kwar; í wan faro snön beksemkkmin 
wau mangarpis(*) faro snóaia, ma kalko, snön i kam wel i. 
Mangarpis, í kofein faro iz Tnsërén(*) jedi, i wan ajn, d'obo 
„Mösër, wa mfa ro war, wa masi ani. Ma sön, im, bin ani, î 
sabu ro berénin ruri faro i, su j'enëf. Ma bin bipon, i serf i. Ma 
arwo, i d'or(?) fa si kamkam wa 

Ma í kamkam kwar, í d'asër(*) bin ba, d'obo: í masi. 

Ma i mgirba,(*) i d'inëf mob di su un i bur faro bin 
bepou. Ansönn, i kofein faro bin bêpan, d'obo: „Bin jedi i sia ro 
aarin fori. Ma bin bêponin, í rm fa i serf i, bape i sma i ba. 
Ma í köfein: „Ja sma í bate Bape son, í köfein: liae. Ma 
Anson su0u, i köfeiu faro bin bekon ro bertnis ruri: Wa fisna 






























































maugundau faro i. Änsona, í (sua i faro bin bêpov. Anson, bin 
bepön, i d'un soi ro ram bjeds. 

Ma snon aai, i bores, bin bëkein ro bertnia ruri ani, i sma 
ramgun. Ma bin böpoa, í d'sftn i ro noken, ma í son i. Mboi í 


d'afén kamkam, Arimian, roiböjowër(1*) ro nökèn, inro í fisna 
faro snonia. Ma i mun kako remgunia snari, bape mangirio i d'un 
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rumgunia kuker suari, su, fa i frar so. Ma sa bur faro rum 
subela, fs ornë berënia vari. Ma sn0uin, i rama, bin böpon, í 
fasna manara snünia bjana faro i. Ma snonia, í kûfein: «1 bje 
kwar, mäudira ko fnak särma (+!) 

Ma rumgun ani, i ra fn í d'akfaak. Ma í funk nabje kako. Ma 
kawasan sor í fa î d'akan berên, bape í mewër. Ma si kOfein Drnë 
faro kamar. Ma kamari köfein: „Mandira iné, ja rale j'nkmam 
mausërän (!*) muudiri ie orja. Mai ea, í F'akmam. 

Si aak wer, rumgun ani, i rama. Mai fuik vabje kaku, Ma 
Kamari í kein ro karapêsa (*°) bjeda. 

Ansoua i d'or i, fa î d'akan kakes, bape í sibtr kruri fn i kjar 
Kamari, Ma Ausönn kamari ì m&mbadir (+) j, Ma i kofein : Rumgun 
jedi ja. Ma rumgun ani, î bur wer faro snarí. Ma arwo, kamar, 
iwan kawäan faro i, bupe í kofein: „Roba, ja rafba, smar bin 
biponis i san aja kwar ma í jabök ann jedi ro rambri babia, (1£) 
rjaui ja rafaba. Mboi ja mfs, kamari i wan bin bépovis fa i bor. 
Lriría son ani, í jau bin bêponin, fa i bur. 























20, De vrouw in den top van den pinangboom. 
De vrouw had twee dagen geteld, toen ve een houigzuigertje 
tot den smid wond. Bijna had de man dit met zijn hamer dood 
geslagen. Het honigzuigertje vcide tot hem : „Mijne meesteres heeft 
mij gesonden, ze weide: „Ga morgen naar die rivier, waar ge u 
geband hebts En de man ging, on die vrouw daalde uit den top 
van den pinangboom tot hem, on zo sliepen beiden. En de verste 
vrouw, ze vocht hem. En 's morgens riep hij weer zijne helpers 
om te smeden. 











gesmeed had, ging hij niet met zijne vrouw mede, 
hij vei, dat hij ging buen. 

En hij kwam het bosch niet uit, twee wachten sliep hij er; 
daarop ging hij uaar zijne eerste vrouw. Nu zeide hij tot zijne 
eerste vrouw: „Mijn vrouw is onder den waringinboom”. Bn de 
eerste vrouw, ze ging om haar te zoeken, maar to vond haar niet, 
Bn ze veide: «Ik vind haar niets, Maar de man vegt; Ze is er le 
En nu vegt de man tot de vrouw, die in den top van den pinang- 
boom zat: „Toon u zelve aan haars. Nu toonde ze zich aan de 
eerste vrouw: Nu neemt de eerste vrouw haar mede, opdat ze met 
haar in haar huis zou wonen. 





Fu terwijl die man roeiende was, kreeg de vrouw uit den top 
van den pivangboom een zoon. En de cerste vrouw stopte hem in 
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een zak en wierp hem weg. Ja, ze deed den hamer, den nijptang , 
den kauwbijtel in een zak, om aan den man te toonen. En ze 
doodde ook de moeder van den jongen, maar cen Loschkip haalde 
den jongen en zijne moeder beiden, en ze behandelde hen beiden, 
Eu zij gingen naar huu beider his, dat is de top van den pivaug- 
boom, En toen de man kwam, toonde de eerste vrouw zijne gereed 
schappen aan hem, En de man zeide: t Is goed, van avond spelen 
wet enrma-spel, 

Eu die jongen kwam ook om mêe te spelen. En hij speelde veer 
good. Eu ' volk riep hem om mee piuang te eten, maar hij wilde 
niet, Bu ze zeiden dit tot den vader. En de vader zei : „Van avoud 
zal ik gaan om te zien welke heer dit iss Eu hij gaat, om meo te 
kijken naar het spel. 

Als ze weer aan % spelen zijn, komt die jongen. Bn hij speelde 
wer goed. En de vader zit op ziju stoel. 

Nu roept hij hem, om mee te eton van het onthaal, en hij draaide 
om, om zijnen vader den rug toe te keeren, Eu uu ziet de vader hem 
nauwkeurig aan, En hij zegt: „Dat in mijn soon le En die jongen 
ging weer maar zijne moeder. Eu des morgens zeudt de vader volk 
tot hem, maar hij zeide: „Neen, ik ga uict, omdat de versto 
vrouw mj heeft weggeworpen en zij heeft mijne moeder onder het 
huis gebonden, daarom gu ik niet. Ja, ik gu, als mijn vader de 
verste vrouw wegzendt.s Eu alzoo, joeg de man de eerste vrouw weg, 

















Aant. 1, Dit verhaal ontving ik in manuscript van cen mijuer 
Papoesche kweekelingen. Ik gaf het weer zn, ik het ontving. Volledig. 
is het echter niet, ul. ' begin niet. t Vaugt aan met de mede- 
deeling, dat er cone vrouw was, die voortgekomen was uit den top 
van ven pinugboom, waar ze na hare wording verblijf hield. Van 
daar uit bespiedde ze eo smid, die gewend was in een riviertje 
te baden. 

2. Kuri. Top van cen boom, Ook widom ís top, maar dan de 
uiterste punt, Men spreekt b.v. van sra-widom, d.í. het weeke 
uiteinde. Ruri is echter het geheele bovenste gedeelte. 

3, Bekamkamin. Kamkâm is smeden. Kim is overg., eischt 
een voorw, b, suwber (hukmes). Kamküm is smeden ín 't algemeen. 
Snon bekämktm is smid. Men heeft onder de Papoea's geor ver- 
deeling van swbachten. leder werkt vaor zich zelven. Maar er zijn 
er dan toch, die in ‘teen of ander werk boven de anderen uitmunten. 

Ta duidt op een bepaalden smid. 

Volgr. VIL EN 
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4. Mangarpis. Honigzuigertje. Klein, algemeen voorkomend 
vogelije. 

5, Kam wef. Wef is stuk slaan. Mef is uit zich zelve breken. 
Kam wef. Door * slaan met den hamer, verpletteren. 

8. Insëren. Vrije vrouw. Titel van alle vrouwen, die van vrije 
geboorte zijn. 

7. Or. Roepen. Een smid heeft voor zijn werk verschillende 
helpers oodig. Den eenen dag helpt deze hem, den anderen dag 
een andere. Zoodat hij eerst zijve helpers bij elkaar moet roepen voor 

ij aan 't werk kan gaan. 
8. Astr. Volgen. Bedoeld wordt, dat hij zijne vrouw niet ua 
afloop van 't werk terstond naar huis volgde. De gewoonte van hen, 
die smidswerk verricht hebben, is ua afoop van den arbeid te gaan 
baden in een beekje, liever dan in de zee. 

9, Mgir. Te voorschijn komen uit het bosch. 

10. De hier genoemde gereedschappen werden door de vrouw in 
een zak gestopt. Dit zou dan als bewijs moeten dienen, dat die 
tweede vrouw den man had bedrogen, en die zak met gereedschappen 
op de buik gebonden had. 

1. Puk särma. Sarms spelen. Ben soort voetbal. De bal is 
van rotan gevlochten. 

12, Manséren. Titel van mannen, ín vrijheid geboren. 

18. Karapöss. Stoel. Al wat tot zitplaats dient, heet men 
karapesn. 

14, Mämbadir. Mam, zien. Mambadir, nauwkeurig zien. 
Overigens wordt badir in de beteekenis gebruikt van zich verraden, 
of ook zn. in kofeinbadir, aanzeggen, oververtellen. 

15. Rumbri bak. De Papoesche woningen zijn op palen ge- 
bouwd. Het gedeelte onder het huis, dus tusschen de palen is de 
rum bab of rum wabai 

















30. Indawswörki ma Binkakuri. 

Bin sura, sa smûans Indawäwöcki ma Binkskuri, su serf roiam. 

Indawäwörki í dan ingombu(') be ram, Binkäkuri i d'an 
zoiam, (2) kraf böba. 

Iadawawoeki, i msor, i bar, ma í barëk ro nejan bor. Kaps (*) 
S'opër(*) zo kraf jede. 

Binkakuri i mbrein nejan omë, í mam kúpo, i pas ua. 1 pas 
kapo m Indawaworki andendi bjeda, bin orné, í ksndor, ma î 
Waris, í sankakirre Biukäkuri, isof í mar. Indawaworki ; köruk 
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Binkakuri sus bjens, í d'un be rum, í buk sunsna, faro Bin- 
kakuri nei bjedi, snöriso Imawai ma Indawawarki, í bar Imawai 
Î kun susna, sunsna, su kanës, imnis suunkaku, Imawei í k&udor, 
i san susna. 

Tmawai, í d'or Imbëbai, Indawawarki nei bjedi, à kofein: «Wai 
rus (£) jedn i sapi, wa serf is. Mu Binbëbai i <tbu (*) fn i serf 
Tmawai wairus bjeln, Ausona Imawsi, í rie kêru 5s0 ro for, ma í 
or Imbebai: „Wa mawab (7) sbambrie. Imbëbai i kuow be bo, í 
mawsb sbari ma Tmawaî í san köru bstm ro Imböbai sbari. Ko 
Î sapi ro Imbèbai sncri, í mar- 

Tmawai, i d'un Imbebai uk df suru, ma í rir 50 zo rumumdi, 
WEE to rum mundi, ma i famängor Imböbai kuker sro babo ma 
SSmifams ro rwasi ma Imawei í be fa T'orës Imbèbai ro kärwa, 

Indawaworki ibur wer be ram, i mäm nei bjedi,í d'orts wark (*) 
kérwa, ì famangor i kwar, i distn. Bape í mäm kaku, í mam nei 
bjedi, i mar kwar. Ma í d'or Tmavai. Uk ro ram uradì i karém. 
Indawaworki, í serf ro ram urndi, T d'or wer Imawai. uk ro rum 
mundi í karim, T serf ro rum raandi uk ro ram uendì, ì karem 
wer. Änsöna Indawaworki í uk, su karem, í köfein: „Imawai 
E mun nei jedi kwar, résëri i burv, Ma Indawaworki í jom Imawai. 

Rob, Imavai i d'énëf ro mun ôso ro aimando, ma Tudawawörki 
T dénef zo mun west. Arwo Imawai i bur wer, ma Indawawörki i 
jom weur bjena. 

Tmawai i rama zo warböki, í d'asuk (19) warin. L mam wongor, (*) 
i fakên, í d'an í 1 kofein faro wongor: „Bìn oso, í jom sja, í 
mum sne jedi; ansöna i serf, mam sja kakö. Bin i rama, wa 
maa ì. Wongor d'obo: «Wa kein zo kruri jedi mundas. Ma Imawai 
ibu kwar, Indawawörki í mma, ma i d'or wongor, í d'un 
Wongor köfein: 1 bje, wa kein mo puri jedi wancriks. Ma 
Wejëk ro binin fandu, 
‚Napirmo, ja roy. Wongor köfein: „Wa mkak awer, 
nei, j'an kaikirine ani, mririas. War ì d'ek sof sbar, bin, í köfein 
wer: „Nipirmo, kuiko ja to. Wongor d'öbo: „Wa mkak aver, nei 
j'an kuikirine ani, rariria kwars. Ma wöngor i d'as wer, war î 
dek bo binie rwuri, i mear. Ma Imawai í mam òrë, í distn, 
ma i kêrjair (2) Indawaworki. 























wöngor i d'as kukër Indawawöeki, bape war 
bin, í kofein: 














30. Indawaworki en Binkakuri. 


Twee vrouwen, wier namen waren Indawawörki en Binkäkurí, 
zochten schelpen. 
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Indawawörki bracht ingumbu thuis, Binkskuri bracht een schelp, 
met veel vleesch. 

Tudawaworki werd boos; ze ging weg en lag op het voetpad. 
Paddestoelen botten uit op haar lichaam. 

Binkskuri. die op dat pad liep, ziet de paddestoelen, ze trekt 
ze uit. Als ze de paddestoelen uittrekt van de borst van Indawawörki, 
schrikt deze vrouw, ze kitelt Binkakuri, tot ze sterft. Indawaworki 
snijdt de borsten van Binkakuri af, en neemt ze mee vaar huis. 
Ze geeft do borsten san de dochter van Binkakurí, genaamd Imavai 
en Indawaworki gaat heen. Tmawai roostert de borsten, deze huilen, 
als een mensch. Imawai werpt van schrik de borsten weg. 

Imawai roept Imbêbai, het meisje van Indawawörki, on zegt : 
„Mijn naald is gevallen, zoek dier. En Binbêbai daalt neer om 
de naald van Imawni te zoeken. Nu legt Imawai een steen in het 
vaur, en ze roept tot Iwböbai: „Doe je mond opens. Tmbëbai 
kijkt naar boven, ze doet den moud open en Imawsi werpt den 
heeten steen in den mond van Tmbêbai. De steen valt in de buik 
van Imbebai, ze sterft. 

Imawai neemt twee luizen van Imböbai, en ze legt cen in het 
achterhuis, de andere in het voorhuis, en ze versierde Tmbêbai met 
een nieuwe sarong en armbanden aan de armen en Imawai liet 
Imbëbai aan de deur staan. 

Indawawörki, weer vaar huis gaande, ziet hare dochter, in de 
deur staande, (ze ziet) dat ze zich versierd heeft, (en nu) gaat ze 
zingen. Maar nauwkeurig ziende, ziet ze dat hare dochter dood is. 
Ba ze roept Imawai. De luis uit het achterhuis antwoordt; Inda- 
wawörki zoekt in het schterhuis, Ze roopt weer Imawai, de luis uit het 
voorhuis antwoordt. Als ze in het voorhuis zoekt, antwoordt de Inis 
uit het achterhuis. Nu merkt Indawawöeki, dat de twee luizen 
antwoord geven en ze zegt: rImavai heeft mijne dochter gedood, 
en toen ís ze vertrokkens. En Tndawawörki achtervolgde Imawai. 

Des nachts slaapt Tmawai op ‘tééne gedeelte van cen omgevallen 
boomstam, en Indswawörki slaapt op het andere gedeelte. Des 
morgens gaat Imawai weer weg, en Indawawörki achtervolgt haar weer. 

Imawai komt san eene rivier, ze zwemt do rivier over. Ze vraagt 
aan een krokodil, dion ze ziet, haar mee te nemen. Ze zegt tot den 
krokodil: „Ik werd door eene vrouw achtervolgd die mijne moeder 
gedood heeft, nu zoekt ze mij ook te dooden. Dood die vrouw als 
ze komts De krokodil zegt: „Ga maar op mijn rug zitteuls En 
toen Tmawai afgestegen was, komt Inda wawörki en vraagt den krokodil, 
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haar mee te nemen. De krokodil zegt: „'t Is goed, zit maar op. 
mijn staartr. En de krokodil ewemt met Indawaworki, maar toen 
het water tot het midden der vrouw gekomen was, zegt de vrouw: 
„Neef, ik ga verloren!e De krokodil zegt: „Vrees niet, 4 meisje, 
dat ik zooeven meênam, ging °t evenzooly Als het weer tot den 
moud is, zegt de vrouw weer: »Neef, zoo dadelijk ben ik verloren lr 
De krokodil zegt: „Wees niet bang, het meisje, dat ík zooeven 
bracht, ging ‘t ook zool» En de krokodil zwemt weer verder, het 
water stijgt boven *t hoofd der vrouw, en ze verdrinkt. En Imawsì 
dit ziende, zingt en jouwt Indawawoek uit. 








Aant, 1. Ingumbo. Krabbe, die in verlaten schelpen huist. Wordt 
de schelp te eng, dan verhuist de ingumbu naar eeu grootere. Men kan 
die diertjes met elkander zien vechten, om een leege schelp, tot het 
eindelijk één gelukt haar te veroveren. Men zoekt deze krabben wel 
voor aas om te visschen, maar ze dienen niet tot voedsel voor vieschen. 

2. Roiam, kräf bêba. Roiam zijn echte schelpdieren, die wel 
tot voedsel dienen. 

8, Kapo. Paddestoelen. Eetbare soort. 

4, Öpër. Hier vertaald door uitbotten, t Woord beteekent eigenlijk 
springen. 

5. Walrus. Naald. De gewone nasinaald heet.ret. Hier wordt 
bedoeld een naald van de groote eener stop- of paknaald, waarmee 
de pandanusbladeren tot matten aanééugehecht worden. 

6. Sabu. Afdalen. Door de groote reten, die de Papoes's laten 
in de vloeren hunner wonigen, valt nog al eens het een en ander 
onder het huis. Bìnböbai moest dus om die naald te zoeken, zich 
onder de woning begeven. 

7. Mawab sbari. Den mond openen. Ma wäb alleen is voldoende 
voor openen van den mond. Bas is openen ín %* algemeen. 

8. Orés wârk, Samengesteld uit orës en wark. Örës, staan 
en wark, beletten. Door haar staan, belemmerde, belette ze 't ingaan 
iu de deur. 

9. Wongor, Krokodil, Niet overal is er ecne vijandige verhouding 
tusschen krokodil en mensch. Op Meos War b.v. wilde men niet, 
dat cen mijner roeiers schoot op een krokodil, want zoo ver men 
zich herinneren kon, was er nooit iemand van Meos War door een 
krokodil gebeten. Begon men nu die goede verstandhouding te 
verbreken, dan zou daarvan ’t gevolg zijn eene altijddurende veeto 
tusschen krokodillen en menschen. 
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Aan de Humboldts-Baai werd me gezegd, dat wanneer aan de 
Karwazi de figuren opgehangen werden, die kasnarissen en krokodillen 
voorstellen, men daa die houten kasuarissen-en krokodillen vraagt 
hunnen makkers in bosch en water te gebieden, meuscheu, die iets 
verkeerds gedaan hadden te trappen en te bijten. 

10. Kerjair. Uitjouwen. Ook korjar, 


31. Bumambraandi. 

Imbökëpu sura, su na(!) ramgun köpari, suöriso Bumambmundi 
S'ap i Bumambraundi, (?) nar i fafk bumam mangënem, len 
sf mândira í fnak bumäm munda. Käpuri bjedi, í msor, i kofein: 
sRumgun west, si serf in, bape au wenëf, wa foak bumam, 
Wan, winëf, wa fak bumam wers. 

Képuri, í fap pok@m, (*) í kapa ro sajcr Bomambruundi pokem 
beds. Bumambraundi, i d'ek fa i dan, í köfein: „Bami, pokem 
isnarm be kap, Köpuri, í kofein: „Alhoi, suar au, wa fnsk 
bumam mängënöm. 

Anson Bumambraundi 
„Ku serf in le Su serf i 

















„ i mor, Î d'or roomen bjedi, d'5bo 
u wäm saroj. Bamambraundi í «0 sar 
kaker jäfèn bjeln, bape saroj í sjob wa kuker Bamambraundi ma 
women bjedi, ma í d'orën su kuker wa seda. 

Su kein zo arj suêri, sn biser. Su sma for ba, sa. froböknn (*) 
kuker adi(*) Su sma for, su keruk sarij kênia, ma sí aap kon. 











L mar, rieën, i sau saröj bämar zo bo be sop, ma Bomambraundi 

T kofein ; „Saròj, í marke, ku j'ek ma ko sabu munda. Sa faèwer (*) 

st kuasna, sn moat risën, mn su köfein: «1 mar baboi ma su kan 
i ma su sasfar. 

‚su mam warbiki, Bumambrauu í masi. 1 masi, í mam 

Zogm bêkes, í das i kin, i mâm, si körak i bäbo, d'obo: 

“Suunkako í mai ro warrwari, piapêr rwuri kuker &ugra le 

1 mim angen bekes sumundi,(*) i kin í, i mdm snumbursim í 
piackepên sage. 1 d'un snumbursim, snumbumim í kwan, d'öbo : 
„Bin í masi, ja ra, ja Île 1 kofein faro womën: „Wa kein 
to wa, je mâm snunkaku i masi ro warrwari. 

1 mbrein- í mam diaf. Ro diaf, i mam rum kapirare. I d'ek 
rumia, bape rum í brò. 1 waf, i mam ingubor os, i msi bäbo, 
Î d'apén jas (*) Bin í mama. Bin, i mam Bomambraundi, í fakén 
Î; „Wa serf roseife Bumambrundi i köfein : „Wa jeda í sia ro 
warweri kuker womën jedi. Nu biser, ani jn serf robëan, bjëfkel, 
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Bin, ì kofein: «1 bje, w'an bjëf wanërik, bape wa bur fasau, 
snaro köpuri jedi í rama kuiko, ma insar i 1mi mäncin, (*') ja 
mkah, eri i maa au. jd 

Bumambraandi, i bur, I bar kwar, kuiko insar kukêr väf bjedi 
(aaf, í kako bémanoin), su rama. Su j'an suonkaku(*) kokër 
rumun. Iasar, Ì buk rumun faro nei, mn mängundi i kun snunkäko. 

Naf, i snarëm Bamsmbrundi mâmis('s) bjeda, í d'ob mai 
Dark awek. Insar i kofein: „Mundiri i d'ek ram, naf i d'ark 
awëk?r Bape bin í kofein: „Ja mast ma ja rmimöu ('*) rwuri, vaf, 
Î snarêm mani, rjani í Dark w 

Mandira, (14) insae kukêr näf, su bur wer, Bomambraundi í 
rama kukër wa. Si biaun bjöf ma robëan nabor, kniko wai mear, 
ma bin í so, 

Arwo kukêr maf, sa rama wer, näf i dark awek wer. 
Tjsar i Wor nei kEpuri: „Mundiri i zamn mobinè, uäf, i Wark 
zwöke. Bape 5so í karemba. Insar i d'ek zum, í mam rum í bro. 
Änsöna, i mem weur ro kajën, í köfein: „Spun ôso i d'an 

1 dek wa bjeda, ma i wan naf bjedi, i barek zo va raandi. 

1 jom Bumambrauudi «ko, (+) Bamambraundi, si pökba. Insar 
wa bjeda fanam rape, ma si mnaf, í disën : 

> slusarodi wa sasiki('*) wa jar jar(!7) pon, 
Bumambraundi wa jar jar pur ls 

Bumambraundi, í kofein: Neri ko frur rosei, bin öruë i päkrik 
— mênäf, iko, ua kar i bas. Bin i köfein: „Ko so í kukër 
manposswabar,(!*) i mar. Insar wai bjeda, í fantm k&ku, köpari 
bjedi í dors zo wa, ma i so kaki (+) insar kukêr mamposswabor ; 
insar í api, í mar. Ma wa, da kakër naf manda, 

Bumambraundí kêpuri, i waf ramgun käpuri munds. Räs ris, í 
Vasarin ro rumbeaver, i mm Bamembraaudi, j ramake. 

Ras os, si kofein: „Ko mâm wa Oso, ornë Bumambraundí wa 
bjeds. Wa fantm kark, si kofein: „Roba, snunkuku di ki 
Bomambraundi d'iriabs, Bape <î mam käku, si köfcin: „Roba, 
Bamambraund'iria, í d'an bne. 

Ma köpuri, í marisein näba, Bumambraundi kukér s 
Tek rum bjeda. 





























SL. Bumambraundi. 
Twee grootouders hadden een kleinzoon, wieus naam was Bumam- 
braundi, Ze noemden hem Bumambraundi, omdat hij zoo veel met 
den tol (bumam) speelde, Van den morgen tot den avond, speelde 
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hij maar met den tol. Zije grootmoeder werd boos, en zeide: 
vAudere jongens zoeken visch, maar gij slaapt, gij speelt met den 
tol, ge eet, ge slaapt, ge speelt weer met den tol.” 

Tijne grootmoeder kookte gierst en toen deed ze hare behoefte in 
den houten bak, waarin de gierst van Bomambraundi was, Als 
Bumambrauudi (in huis) geklommen was om te eten, zeide hij: 
„Grootmoeder, de gierst stinkt naar st. Zijne grootmooder zeide : 
„Dat is, omdat ge te veel met den tol speelt. 

Nu werd Bamambraundi boos hij roept zijn slaaf, en zegt; „We 
gaan visschen!s Als ze aan 't visschen zijn, zien ze eeu walvisch. 
Bumambraundi werpt den walvisch met ziju harpoen, maar de wal- 
visch trok de prauw met Bumambraandi en zijn slaaf naar zich 
toe, en hij slikte hen beiden in met hanne prauw. 

Terwijl beiden in de buik van den walvisch zaten, kregen ze 
honger. Ze hadden geen vuur. Ze maakten echter vaur, door de 
uitleggers der prauw tegen elknar te wrijven. Toen ze vuur gekregen. 
hadden, sneden ze den lever uit van den walvisch, en ze kookten 
den lever, De walvisch sterf. 

De branding wierp den dooden walvisch op eu neer, en Bumam- 
bmundí zeide: „Zou de walrisch dood zijn wij stijgen en we dalen 
maar. Ze legden hunne ooren te luisteren en hooren de branding 
Nu zeggen ze: „Welzeker is hij daod ls en ze sneden den buik van 
den walvisch open, en ze gingen er uí 

Ye voeien verder en worden een rivier gewaar. Bumambrundi 
gaat baden. Als hij baadt, ziet hij con doorgesneden citroen drijven. 
Hij grijpt die en ziet, dat de citroen pas doorgesneden is. Hij zegt: 
slemand baadt aan den bovenloop van de rivier, die zich het hoofd 
met citroen gereinigd. heeft 

Als hij het andere gedeelte van den doorgesneden citroen ziet, grijpt 
hij dit ook en ziot een haar om den citroen heen gedraaid. Hij neemt 
dat haar en als hij ziet, dat 't een lang haar is, zegt hij: „Er is 
eene vrouw sau 't baden, ik ya haar zien!s Hij zegt tot den slaaf: 
+Bljf in de prauw, ik ga zien, wie er baadt hooger op aan de rivier.s 

Hij loopt, en ziet een tuin. In den tuiu ziet hij cen klein huis. 
Hij bestijgt dat huis, maar het huis is leeg. Hij wacht. En nu 
ziet hij eene mangd, die pas gebaad heeft, zich warmen ín de 
zonneschijn. De vrouw komt, Als die vrouw Bumambraundi ziet, 
vraagt ze hem: swat zoekt gij?s Bamambrmundi zegt: „Mijne 
prauw is aan den mond der rivice met mijn slaaf. We hebben 
honger, daarom zoek ik eten, is er pisang?» 
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De vrouw zegt: „Goed, neem maar pisang, maar gn spoedig 
heen, want mijne Grootmoeder komt zoo dadelijk, en de oude 
vrouw heeft ecen weerwolf, ík ben bang, dat ze u dooden zal.r 

Bamambraundi ging heen. Toen hij vertrokken was, komt spoedig 
daarop de oude vrouw met haren houd (de hond was ook een 
weerwolf). Ze brachten cen mensch mee met cen varken. De onde 
vrouw geeft het varken aan het meisje en zelf roostert ze den mensch. 

De hond ruikt de reuk van Bumambraundi, hij blaft en hij 
bijt den laäder. De oude vrouw zegt: Wie is er in huis geklommen, 
de hond bijt den ladder?, Maar de vrouw zegt: „Ik heb 
gebaad en mijn hoofd met olie gesmeerd, de hond heeft de olie 
geroken, daarom bijt hij in den Indderr. 

Avonds gaan de onde vrouw en haar hond weer weg, Bumam- 

brundi komt met de pruw. Ze laden pisang en zeer veel eten, 
bijna zonk de prauw, en de vrouw volgde. 
Ys Morgens komen de oude vrouw en de hond weer, de hond 
ijt weer in den ladder. De oude vrouw zoept hare kleindochter toe: 
„Wie is hier gekomen, de hond bijt in den ladder? Maar niet 
6u geeft antwoord. De oude vrouw klimt in huis, ze ziet het huis 
leeg. Nu, ziet zij de voetsporen in hêt zand en ze ze zegt: „Fen 
man heeft haar weggehnald le 

Zij klimt in hare prauw, en ze beveelt haren hond te gaan liggen 
in het voorste gedeelte der prauw- 

Zij achtervolgde Bumambraundi, en de zijnen. Bamambraundi en 
de zijnen konden niet langer, De pruw van de oude vrouw is 
reeds dichtbij, en ze hooreu haar zingen: 

„De prauw van de onde vrouw zwemt ’ eerst, 
De prauw van Bumambraundi svemt achter |» 

Bumambraundi segt: „Wat zullen we doen, de vrouw is on- 
kwetsbaar, speren, pijlen treffen haar niets De vrouw zegt: Als 
we haar werpen met de baard van de mämpös, sterft ze,r De prauw 
der oude vrouw, was weer dichtbij, hare kleindochter gaat in de 
prauw staan, en werpt de oude vrouw met de baard van de mam- 
pos; de oude vrouw valt dood neer. En de prauw drijft alleen met 
den hond. 

De grootmoeder van Bumambraundi wacht steeds haren kleinzoon. 
Elkeu dag zit ze gehurkt ín het aan zee gelegen deel van het huis, 
ze kijkt of Bumambranndi komt, 

Op zekeren dag wordt geroepen: „We zieu eene praat 
de pauw van Bomambrauudi.s Toen de prauw cen weinig dichtbij 
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wan, teggen zo: „Neen, drie menschen, dat kan de prauw vau 
Bamambrauudi uiet zijne Maar als zo goed zien, zeggen ze: „Neen 
is Bumambraandi wel, hij brengt eene vrouw mêer. 

Eu de grootmoeder was zeer blij, toen Bumambraundi met zijne 
vrouw te zamen haar huis binnenklommen. 


Aant 1. Na. Hebben. Dit na hoort men afwisselend met 
uai im dezelfde beteekenis. 

2 Bumambraundi. Gouden tol. Bumam, tol, braun of 
brawën, goud. De bumam is een soort priktol, die de Papoesche 
knapen zelve snijden en met touw opzetten, 

3 Lenn. Het is lieht. Wordt gebruikt voor morgenstond. 

4 Pokém, Gierst. Deze gierst wordt ook op NG. gewonnen 
op de bergen. ’t Is een geliefd voedsel. 

5. Frobékan. Vuur krijgen door 't wrijven van twoe houten. 
Bekende methode bij wilde volkstammen. 

5. Adi Uitlegger nan de pranw. Wordt gemaakt van zeer 
licht hont, 

7. Pnöwtr. Neigen, schuin honden. Ook van de zon bij 
ondergaan. Puowér knasi, het oor neigen om te luisteren, 

5 Sumindi. Waarschijnlijk van imnie, gelijk, evonoens. Sa 
mindi, die er bij behoort, de gelijke er van. 

9. Äpön jas. Zich warmen in de zonneschij 
for, zich warmen bij t vaur. 

10, Münoin. Weerwolf. De mänoiu speelt 
zelfden rol, dien de weerwolf vervulde in * bijgeloof onzer voorvaderen. 
AScloof aan zoo'u weerwolf is arer den ganschen Archipel versproid. 
Na wonsondergang verwijdert geen Papoe zich alleen op_cenigen 
Aland van het strand. Men zegt, dat enkele perconen behept zijn 
met de macht anderen te dooden door bovennatuurlijke middelen. 
Wordt door wichelen iemand aangewezen als bezittende con mänoïn, 
dan moet hij volgens oude zeden worden gedood. 

Later geeft een ander sprookje ons meer gelegenheid den aard 
van dit bijgeloof te leeren kennen. 

IL. Snunkaku Snun ie man, kaku, echt. 't Woord beteekent 
onhter niet oitsloitend mannen. Y Is veel moor: iemand, mensch 
in % algemeen. 

‘t Wordt ook gebruikt om aan te duiden dat 't kieken reeds ín 
ei gevormd is, 

18, Mämés. Vuil, De hond rook Be vuil, Algerseen is dese 
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wijze van spreken in betrekking tot het ruiken van iemands bijzondere 
uitwaseming. De Papoea's zelve hebben soms cen zoo fjn reukorgaan, 
dat ze iemands bijzondere geur kunnen onderkennen. 

18. Rmimén, t Hoofd smeren of zalven met olie, 

14. Mandira. Avoad. De tjd, dat de mäuoius honne prooi 
zoeken te bemachtigen. 

15. Sko. Zij met hun drieën. Su, zij met hun tweeën. 

16. Sasiki. Dit woord ken ík ziet. 

17. Jar. Hier overdr. gebruikt. ‘t Is het zwemmen van visschen. 

18. Mämpös. Is een visch, die cen soort suor (swa bor) vertoont. 
4 Is met deze snor, dat de oude heks alleen te dooden is. 

19. So kaki of so kakir. Werpen. Wat dit kski ol 
beteekent weet ik uiet. So is op zich zelve reeds werpen, gooien. 








S8.(!) Radja Korare, (£) radja Djilolo, (*) radja 
Batjan, radja Karnaki. (*). 


Kapal, í d'ajujen ro sorin bêba. Sof(s) bëba í d'orën kapal 
kukér kawösa kaim. Mangengan wer, i kin sof kakër kapal, í d'un 
be sup. Sof, í mörbak, mangangau, i pökba, ma sof kukër kapal 
i spi ro sup. Sof i pökém, käwäea ro kupal, si sasiar. Si mbrein 
be radja ro sup orwa, sup Kami. (*) 

Ma mdja, i ker samarska,(?) í ba kakn, ma kwaa, si frar 
kerwa ro samarka ms san zo dû. Snun öso, i bur i d'ss be 
serf war. 

m war, bin war ro nanggi, si masi, sì rir sänsun sena 
kukér waprerms ro sup. Snun ani, i Van bin böba sinsun kukër 
waprerua. Biu, ï masi ibro, s'ek be nanngi wer, bape os0 i d'awaw. 

Ansöna sun ani í badir(*) i, d'öbo í d'un sinsan, ma waprer 
bjena ; d'obo, i bak i. 

Suau ma bin, su ra be insar, í kein ro sup ornë. Su kein kuik, 
iusar í kofein: „Mu kein mob ini munda, ma ma serf in mam 
ajs bas 

Bin, i pas snumbomim ma í frar sarfer, i bak faro snun, i 
koten: „Sarfer is orë, wa serf ins. Warpur wer i pas snumburim 
äso wer, ma í frar djama. (*) 

Sunn, i hors, í püs im, i sma in si bor, imbêrnös, insum, ín 
kam, wa i mear. 1 mbrein be rum, i kofein faro bin: „In í sia, 
wa î maarr. 


Iririn ras kior. Ras beki 


























, bin, í kein ro rum, i mäm be bo; 





a 
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T mam waprer posom, snun i jökëf ro os. T swarepën. uêri i bur 
wer, bape í bur fasanbs. 

Räs òso, í frar roblan faro ramgun fak bjesi ma faro swari, í 
kofein faro rumgunsi: „Robêan faro mgokmasri i sian — ja bur ls 
Ma bin í d'an waprerma i wat sikmasri 
ba, s'an zobëan ibro. 

Bepòu, i d'an ben bjeds i bro, i bur, í kein mo keru beba ro 
wöndi; bisuru i d'an ben bjeda ibro, í bar be wöndi, i kein ro 
sikoam; zumgun bekior í Wan bjeda ibro, i mbrein be wondi, í 
kein ro kêe ani pembri; ma bifsk, í mbreïu fauirbaïm, í kein ro 
media bori. 

Beba, í radja Korare(! 
Hatjan, bêläk radja Karnak. 











besura mdja Djilolo, békiör mdja 


32. De koningen van Tidore, Djilolo, 
Batjan, en Ternate. 


Een schip zeilde in deu grooten oceaan. Ben groote soof stikte 
het schip ín met sl het volk. Beu arend greep weer de soof met 
het schip, en bracht het naar het land. De soof was zwaar, de 
arend kon ze niet langer houden, en de soof viel met het schip 
op den grad, De soof rotte, het volk uit het schip ging er uit. 
Te gingen vaar den koning van het land, het land Rami. 

De koning had cen watermeloen geplant, die zeer groot was, 
en het volk maakte cen dear in die watermeloen en zij aten er 
zich in. Een der mannen zwom naar Tidore, om water te zoeken. 

Terwijl hij water drinkt, leggen acht hemelvrouwen, die daar 
bmadden, hare kleederen en vleugels ter aarde. Die man neemt 
de kleederen en vleugels weg van de oudste (grootste) vrouw. Toen 
de hemelvrouwen klaar waren met baden, stegen ze weer ten hemel, 
maar één kou niet (was gefopt). 

Nu maakt de man zich bekend, zeggende, dat hij hare klederen 
en haro vleugels weggenomen heeft; hij zegt, met haar te willen 
trouwen. 

De man en vrouw gaan beïden naar de oude vrouw, die in dat 
land woonde. Toen zij daar eeu poos wareu, zeide de oade vrouw: 
"Gij zit hier maar, en gij gaat uiet voor mij vieschen.» 

De vrouw trekt een haar uit en maakt cen vischlijn, zij geeft 
die aan den man, zeggende: „Dat is cen vischlijn, ga visschen ls 
Later weer trok zij weer een hoofdhaar uit en maakte een net. 

De man gaat roeien en vischen, en hij vangt zeer veel visch, 
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imbérnös, insum, allerei soort visch, zoodat de prauw tot 
vinkenstoe vol was. Hij gaat naar huis, en zegt tot de vrouw 
“prauw is tot zinkens toe val met visch.r 

Zoo ging het drie dagen. Den derden dag kijkt de vrouw, die 
thuis zit, naar boven en ziet den top van den vleugel, die de 
man had verstoken tusschen de atap. Ze dacht er over weg te guan 
maar ze ging nog zoo gauw niet. 

Op zekeren dag zegt ze tot de jongens, nadat zij het eten voor 
hare vier kinderen en voor haren man heeft gereed gemaakt: „Het 
eten voor uw vader is daar — ik gn heenle En de vrouw neemt 
de vlengels en stijgt nasr boven. De jongens wachten niet op 
hunnen vader, zij cten het eten op. 

Als de eerste zijn bord heeft leeg gegeten, staat hij op en gast 
zitten op een grooten steen buiteu, de tweede gaat naar buiten als 
zijn bord is leeg gegeten en gaat zitten in een boom: de derde 
cet zijn bord leeg en gaat zitten op het kantje van dien bewusten 
steen; de vierde, die nog niet goed loopen kan, gaat boven op de 
tafel zitten. - 

De oudste, dat is de sultan van Tidore, de tweede sultan van 
Djilolo, de derde sultan van Batjan, de vierde sultan van Ternate. 








Aant. 1. Dit verhaal bevat de bovennatuurlijke geboorte der 
Moluksche Vorsten, 

Reeds Valentijn vermeldt, deel 1 bla. 279, eene legende omtrent 
de wording der vorsten van Ternate, Tidore en Batjan : 

„De koningen van Ternate, Tidore en Batjan zeggen, dat zij van 
denzelfden draak, doch ieder uit een bijzonder ei, gesproten zijn, om 
welke redenen de koning van Batjan een draak boven op zijn paleis 
heeft uitgesneden staan. Anderen, dit wat verder ophalende, zeggen, 
dat de moluksche eilanden van ouds door een vorst, Bigara of Bikoo 
Cigar genaamd, bestuurd zijn en geven verder dit navolgende ver- 
dichtsel xls eene zuivera waarheid op, dat deze varst op zekeren tijd 
uit varen gegaan en met zijn gîlala (een zeker snelzeilend en tegelijk 
licht roeivaartuig) omtrent Batjan gekomen zijnde, eenige bumboezen 
of indiaansch riet tusschen de klippen gewaar werd, 'twelk hij ge- 
lastte nf te kappen, maar dit was zoo ras niet begonnen, of men 
vernam bĳ den eersten kap, dien men daar in deed, dat er eenig 
bloed uit kwam. Dit ontstelde dezen bijgoloovigen zeer sterk, maar 
nog veel meer, dat hij aan den wortel van dien bamboes-stoel (want 














zoo groeien zij bijeen) vier eieren vond, die zeer veel naar slangen- 
eieren gel 





en. Terwijl hij na. bezig was mot deze eieren te beschouwen, 
ven stem, als uit het riet voortkomende, tot hem zeggen: 
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„Gij moet deze vier eieren wel gadeslaan en wel bewaren, alzoo uit 
dezelve vier vorstelijke personen staan geboren to worden” De vorst, 
hiordoor opgetogen, nam die eieren mede naar zijn paleis en vernam, 
niet lang daarna, dat daaruit drie mannen en eene vrouw te voorschijn 
kwamen, van welke éen de stamvorst der koningen van Batjan, éen 
de voorvader der boetonsche koningen en éen de stamhouder van cen 
der vorsten in de papoesche eilanden was, gelijk dan die vrouw ook 
von zoer machtig vorst van Loloda, op 't groot land van Halmalhern, 
getrouwd geweest is. Ter gedachtenis van dit voornoemd voorval ceren, 
veol van deze volken uiet alleen dezen Bakoe Cigara, maar zelfs ook 
nog die rotsen, tusschen welke de cieren gevonden zijn. Waarbij men 
nog voegt, dat uit het ei des eersten konings van Batjan dartien 
heidenscho vorsten van Ternate, na elkander gesproten wijn, tot dat 
eon sultan van Tidore, Bongn genaamd, opdaagdo, die den loor, 
of 't morsch geloof aannam; doch wie deze koning geweest zij, blijkt 
mij vergous, zoodat het maar eon opgeven van 't moedig Batjunsel 
koningje is, dat zich uit dezen hoofde ook beroemt de oudste van de 
molaksche koningen te zijn, ten bewijze van dion nog de klippen on 
de plaats omtrent ziju land, waar dit voorviel, vortoonende. 

Dit in dan sen verhaal, waaruit men klaar ziet, dat het opgevon 
van den voornoemden oorsprong vau deze drie koningen vaa denzelfden 
draak, maar uit drie bijzonders eieren, met zoer weinig verandering, 
uit eon dergelijk verhaal der ouden geteokken is,” 

2. Korare, Het Nufoorsch verandert regelmatig do t uit andere 
talen en dialecten in k, Bu dikwijls de d inr. Korare is ontstaan 
uit den ouden naam van Tidore, Podor. Ook de verndering van 
o in a is niet vroomd, * 

8, Djilolo. Vroeger rijk van dien naam op Halmahei 

4, Karnaki, De onder 2 genoemde verandering van t iu k geeft 
vok hier de wijze aan, waarop dit woord van Ternate is afgeleid. 

5. Sof. Een visch. 

6. Sup Komi. Het land Rumi, Dr. Adriani, die in eon To- 
Hadjasch verhaal het land Ruui vermeld vond, schreef mij, als 
zijne meening, dat met dit Rumi bedoeld zou ziju het onbekende 
Tand, en waarschijnlijk terag te brengen zou zijn tat het Byzuntijnche 
rijk, dat als deel van het keizerrijk Rome (Rumi), door de Aralieren 
als het werkelijke rijk van Rome beschouwd werd. 

7, Súmaräks, Watermeloen. De bekende sëmaugka of 
samangka van Java en elders, 

8, Badir. * Ben hoogst enkele maal komt dit woord op zichzelf 
staande voor, doorgaans iu samenstelling met andere werkwoorden. 't 


1 Zie Nuf. Spraakk. Hoofdet. XIV, 
* Zie Nut Spmakk. Bis. 10. 
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Heeft dan ook, zn. in dezen zin, de bet. van vertoonen, bekend maken. 

9. Djarn (djan Mal) Net. 

10. De gebieders van Ternate en Tidore hebben immer in strijd 
om den voorrang verkeerd. Valentijn 1° deel vermeldt telkens deze oor- 
lagen, waarin de Compagnie zich ook niet vreomd hield. Geen wonder, 
dat onder de Papoea's, als goede onderdanen van Tidore, cen ver- 
haal ontstond, waaruit bleek, dat Tidore machtiger was dan Ternate. 








38. Radja Djilolo, Batjan, Karnaki, Korare. 
Bin nauggi samfar, si masi ro Korste, Bepou Korte, rirwor 
wanda, Ma insar Oser manda bedjadi ro tiewor. 
pal Wolaada, í ro, Pawan oser, i bar, 
masi, si rir sinsuu seus ro insar rum bjeda, ma 











rmomên 


Pawan ani i mbrein Orva, í mam bin nauggi, si masi, 
si, ma í Wowie kukdr insar, í d'ardu waprerua, Lusar í kof 
n_mundiri?s Suugubur, i köfein: „Bkulkle Ma 
jokr bkulk waprerna. 

Bin nanggi, si masi poss, si mariscin s'ck be ho. Siw 
waprer seun ; 00, i serf, i sma ba. Siw s'ek be ho, 0so í 
Snungubor ani, í kin bin vanggi ro rwasi, í d'un be rum bjodn 
ma i buk i 

Bin í sma rumgun. Ramgun òmë, i be knik, bin í sma 
rumgun wer 

Ras òso, snun i mbrein, i pos in, 

Bin, Ì kein, í köpur (2) rumgun, i mäm be bo, imam wapreeus, 
nun, í jokäf ro òs. Bin, i d'orés bêri, i fes waprerua, ma í d'ek 
be vanggi. 

Rumgun, i kauês naba. Kamari, í d'ek rum, í mâm bin mob 
bjedn, £ mam bin waroba, Saun i mûm ro os, waprer su sia ba, 

ï bin, i dek be nanggi, ma i mariscin, í serf i 

























in ma i kands, mangangan, Ì rama, í faken i: „Wa kanis 
kukér rosei fe Ma snun i fijn ro bin, i bor bur í. 

Mangangau i farkor i d'obo: í d'or man, si kam; 
pok í d'un í be vanggi. 

Suun i fan man, ma man kongramu — manguugan, mansirijew, 
mangas, mansowí, sjaran — si rama. Mangarpis kakö. Man bèta, 
si mâm mangarpis, si ju í, s'obo; í d'an uwer, i pok í d1 
snun ani be bo ba. Snan í kfein: „Mau kapirare, ì d'an waueri 
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Maugangan i kofein: „Wa kein ro sasuri jedi, nêri j'an au be 
bo le Bape mangaugan i pökba, mausirijew, i pokba, 0so, í pokba. 

Mangarpis í au kwar, i kofein faro snun: í kein ro kruri bjedi 
wauërik! Saun, i mkak, soar man í kapirare mangënöm, bape 
mangarpis, i köfein: „Wa mkak averle mai fürkor snun au, í 
kein rariso,r 

Ma suun, Ì kein to mangarpis krari — djadi (*)! Ma mangarpis 
viob be sp ma i d'ek avaven be bo, Man bla wek be bo bri, 
rjaai si mor fasau, ma mangarpis í d'un snun be vanggi, 

Maugarpis £ d'un snun avi be bo, i rama ro sampäk be mênu 
nauggi. Rum í sia ro stmpäk fandu, DBnai ro rum, suoriso Sada. 
Sada, i fukén faro i, í serf roscï, Ma snun aui, i faja ro bin, i 
hor bur í, Sada, i frrkor soon, í kofein; „Wap bin west awer, 
Wap staar, vêri wa sma saar (* in km, si mais, Rjani, ja 
wan mangumak sur, Wa mäm bin, rangamäk, su pof radasu bjedi, 
bin oruë, bin bedi 

Su mma ro nejan be menu vanggi, snun, i wmäm snuu òso, 
bedjadi minis kwar, mgasi, smori jer, Spun, bödjadi amis, í or 
sun aut, d'obo, í bituluug i, Bape snun, í kofein : »Mangundau le 
Wast wer, i mam snun bidjadi kêru kwar, mgasi, ori jeer. West 
wer bidjadi min kwar, wese wer panda. S'or í kaim, bape í 
kofein: „Manganmgo-perkarn mgoboda! Mgo bösasi(f) staar ro 
Amin, pändakes, 

Sun, i rama ro mönu nanggi, mAusërên ro mênu, i fokén í 
„Wa serf rosciPs Ma í kofein: „Ja serf bin jedi! Manséröu, í 
dor bin kaim, si kein ro Smbafën, í kofein: «Biu mundirí, bin 
baui?e Bape snun aui i fasun fasauba, snaro í wat ringamäk, 
Sada, í köfeinbadir kwa 

Mustrên, í fukön wer: „Wa fasna bin fasu?s Ma snun, í 
muat, magamäk suru, sa r0b ro koasi bjeda, ma í mîm, su pof 
zo radasi ro bin, i kein ro posom, me mun, í kûfein : «Bin orwa- 
bin Jed’ ira. Manströn, ì kofein: „1 bje, wan í, bape wa frur 
mosei ja kofein, jew Amin órnë kukër papus (*) ma kukër poköm. 
Wan pökém kam be wondi, va bur kukër bin, bape w'un staar 
papus west overs. Ma möisërin mo mêau nanggi í d'ew amin 
kukér papus ma pokém. 

Rangamäk, su kofcin faro snun òmnë: „Neri nu fuök au — wa 
mam 1e Ma ringamik, su ra ro amin dori, ma su serf pokem mor 
vaknim. Poköm mor na kraf ro rmngamäk wesi, un be wondi. 
Airian sun í d'un pökem kam be wondi. 
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Ma sun, i uai rum ro nanngi kukér bin bjedi. Bin, í sma 
rumgun wer, bape í bumgu i baim, suun i swarepên rumgun suru 

swar su L kofein faro mänsërön ro meun nanugi, 
in, i siber be rumgun biesa wer. Mausêrën kofein ; #1 bje lx 
Ma í rir awök sartk, ma snun kukêr bin, suërí béba, su subu be sop. 

Si sabu wer ro Komre, suari í sma rumgun böfik. Raso i fa 
si kukr robtan ; romguu bêba í keiu ro simändo posom, rumgun 
bêsuru ro nimändo faudu, ramgun bökiör í kein ro saprop fanâm 
suri, rumgun belki kein so snari. 

Triria ramgun muer, soöri Hasan, í djadi radja Djilolo, saar ì 
ro_aimBndo” posom, i kwaim zo snari; bêsuru djadi radja Batjan, 
favam kuik ; rumgun bikior radja Karnakí fanam wer; ma bifink 
bor bur snari maroba, i djudi mauséren Korare. 




















88, De koningen van Djilolo, Batjan, Teruate 
en Tidore, 


Wien hemelvrouwen baadden op Tidore. Vroeger was Tidore 
slechts een koraalrif. Bene oude vrouw slechts had op het koraalrif 
het aunvijn gekregen. 

Fen Hollandsch schip was vergaan. Een heer was ontkomen. 

Als de hemelvronwen bandden, legden ze hare kleederen in 
het huis van de oude vrouw en dan trokken ze de vleugels uit, 
die dan bij de kleederen gelegd werden, 

Verwijl die heer daar loopt, ziet hij de hemelvrouwen zich haden 
en hij kreog lust tot haar en daarom sprak hij met de onde vro 
die de vlougels bewaarde, De oude vrouw zegt: Wie wilt gij?» 
De jongeling zegt: rDe jongstels En de oude vrouw verborg de 
vleugels der jongste, 

Toen de hemelvrouwen klaar waren met baden, wilden ze weer 
waar boven. Negen. binden hare vleugels aan; maar één zookt ze 
maar vindt ze wiot. Negen stijgen naar boven, ééu kan niet. Die 
bewuste jongeling greep de hemelvroaw bij de hand, hij bracht 
haar naar huis en bij huwde haar. 

De vrouw kreeg een zoon. Toen die jongen con beetje groot was, 
kreeg de vrouw weer cen zoon. 

Op zekeren dag ging de man visschen. 

‘Terwijl de vrouw neêrzit, haren zoon in de armen houdend, kijkt 
ze naar boven, en ziet de vleugels, die do mun in de atap ver- 
borgen had, De vrouw staat dadelijk op, ze bindt de vleugels vast, 
en ze stijgt naar den hemel. 

7 Volger. VIL ws 
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De jongen huilde zeer. De vader klimt in huis, hij ziet de plaats 
van zijne vrouw, doch hij ziet zijne vrouw niet. De man kijkt 
maar de stap, de vleugels zijn er niet. De mau denkt, de vrouw is 
ten hemel gestegen en hij wilde haar daar zoeken; maar hoe? 

Terwijl hij weenend neer zit, komt eeu arend, die hem vraagt: 
„Waarom huilt gee? Bv de man vertelt van de vrouw, die hem 
verlaten heeft. 3 

De arend onderricht hem, eggende, dat hij alle vogels roepen 
moot; een zal hem wel hemelwaarts kunnen brengen. 

De ma voederde de vogels en con groote menigte vogels, 
arenden, stormvogels, kakatoes, reigers, duizenden komen. Een 
honigauigertje ook. Als de groote vogels het honiguuigertje zien, 
jagen ze het wog, zeggende, dat het niet moe mag eten, want het 
kan dien bewuston man toch niet mar boven brengen. De man 
vegt: vaat dat kleine vogeltje waar mee eten. 

De arend zegt: „Zit maar op mijn hals, dan zal ík u naar boven 
brengen! „Maar de arond kan niet, de stormvogel kan niet, niet 
één kan het, 

Toen het honigruigertje had gegeten, zei het tot den man, dat 
hij op zijn rug moest gaan zitten. De mas is bang, omdat de 
vogel te klein is, maar het honigeuigertje vegt: „Vrees nete on 
hij onderwoes den man, hoe hij zitten moest, 

En de man ging op den rug van het honigsuigertje zitten — *t 
lukte! Bu het honigigertje vliegt naar beneden en het stijgt 
langzaam naar boven, De groote vogels waren onmiddellijk naar 
boven gestegen, daarom waren ze 200 gauw moe ou het honigsuigertje 
bracht den man naar den hemel, 

Toen het honigzuigertje dien man naar boven had gebracht, komt 
deze op den weg naar het homeldorp, Een huis is er op t midden 
van den weg. De eigenaar van het huis hoet Sad. Sada vroeg 
hem, wat hij zoekt. En de man vertelt hem van de vrouw, die 
hem verlaten heeft. Sada onderwees den man, zeggende: „Neem 
niet een andere vrouw, indica gij verkeerd noemt, dan krijgt ge 
straf en alle vrouwen gelijken op elkander. Daarom zal ik twoe 
vliegen venden. Ziet gij, dat de vliegeu zich op de schouders van 
tene vrouw neerzetten, die vrouw, dat is uwe vrouw.r 

Toen zj gekomen waren op den weg naar het hemeldorp, ziet 
de man iemand, die veranderd was in eon dor hout, allee. met 
oogen en nets, De man, die in eon dar hout veranderd was, riep 
tot den bewusten man, zeggende dat hij hem moet helpen. Mar. 
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de man zegt: +Ge moet 't zelf weten!s Vervolgens zag hij, dater 
iemand eeu steen geworden was, met oogen en neus, Een ander 
weer was een bamboe geworden, een ander weer een geweer. Zij 
riepen hem allen, maar hij zeide: „Ge moet 't zelve weten — 
uw eigen zaak! Ge hebt zeker cen valschen cod gedaan bij bamboe 
of geweerle 

Toen de man gekomen was in het hemeldorp, vraagt de heer 
Van het hemeldorp: „Wat zoekt ge?s En hij zeide: „Ik zoek mijne 
vrouwle Bu de heer roept alle vrouwen, eij gaan op een plauk 
tinten. Hij veg ke vrouw is de uwe? En die man toonde 
niet spoedig, want hij wacht op de vliegen, die Sada hem toegezegd 
heeft. 

De heer vraagt weer; „Zoekt go uwe 
hoort de mau, dat twee vliegen langs zijn oor vliegen, en hij ict 
ze zich neerzetten op de schouders der vrouw, die nan het einde 
vat; eu de man zegt: #De vrouw ginde — dat is mijne vrouws. 
De heer zegt: „'t Is goed, neem haar mee, maar doe wat ik zeg, 
ik vul deze bamboe met allerlei dingen en met gierst. Haalt ge 
al de gierst er uit, dau vertrekt ge met de vrouw, maar haal niet 
verkeerdelijk andere dingen er uit» En de heer van het hemeldorp 
vulde een bamboe wet allerlei dingen on met 

De vliegen zeiden tot den man: „Wij zullen u helpen, ziel» 
Ba de beide vliegen gingen in de bamboe en zij zochten alle gierst- 
korrels, De gierstkorrele, die aan de pooten der vliegen kleefden, 
brachten vaar buiten, Zoo haalde de man al de gierst er uit. 

Bn de man kreeg cen huis in deu homel met zijne vrouw: De 
vrouw werd weer zwanger, de man echter denkt, san zijne beide 
zonen beneden, die hij lief had. Hij zegt tot den heer van het 
hemeldorp, dat hij naar zijne beide jongens terugkeren wil. De heer 
zegt: o't Is goeds Eu hij zette con vilveren ladder en de man 
met de zwangere vrouw, zij daalden uaar beneden. 

Toen zij weer op ‘Tidore waren afgedaald, kreeg de moeder den 
vierden zoon. Op zekeren dag voedt zij hen met voedsel; de oudste 
zit op de punt van cen omgevallen boomstam, de tweede op het 
midden van deu omgevallen boomstam, de derde zit op deu grond 
bij de moeder, de vierde vit bij de moeder. 

Altoo werd do oudste zoon, wiens naam was Hasan, radja vaa 
Djilolo, omdat hij op het uiteinde van den boomstam zat, ver van 
de moeder; de tweede werd radja van Batjau, een weinig. dichter; 
de derde werd Radja van Ternate, weer een weinig dichter; en de 
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vierde, die zijne moeder niet verlaten had, werd heer van Tidore, 


Aant, 1. Fook. Dit woord beteekent helpen, elkander bijstaan 
Ook, z,n. in dezen zin, iets toevoegen. 

8 Kepur, In de armen dragen van kinderen. 

8, Djndi. Uit het Mal, overgenomen. Wordt meest gebruikt ía 
den zin: 4 Gaat, 't gelukt, t kan wel. d 

4, Sasar is verkeerd doen, dwalen, De straf, die men ontvaugt 
wordt vok genoemd: sma snsar (lett, 't verkeerde, do dwaling 
ontvangen). 

5, Sasi. Zweren. Ben heel gewon vorm van eeduwering. Op. 
zulke eednwering, wordt hier gedoeld. 

6 Papus. Goederen. Maar ook allerlei 
kabaeboeg enz, noemt meu papus. 




















ingen, bv. slof, 


34, Mörüksamana ma Siraimän, 


aaiïk di gura: Mörsksamans ma Simimän. Mérskeam 
mafu, í wam bin nanggi samfur, si mas, L pisak 
sup fa {serf si, Insar os, i fama ben bekaki, 
s&osun seus, Meriksamaun i d'un sinsun so, ma iusar ani í jOkET 
Meraksamana ro bruwa. Bin siw wek be nanggi kwar, Mériksamana, 
Ì kin bisamfur. Bin, í marisein i bur; smar ori i dek rape, ma Ì 
kak, í mar. Bape Mériksomana í d'un i be rum. 

a ma Sirimân, su bur, au pôs in, Koranobiui (*) í 




















dun bin sui, 

Méräksamaun wma Sirsimän, su serf, su serf(), bape su sma ba. 

Su kein ro owafuri. Su kein, au awarepên mökèm miun (*) a, 
bape su mam be bo, sn mam smunksku, í kanes, Mandmuma (*), 
Go ro Kornobini kawasa bjedi. 

Suun òmë i d'inêm, i d'inim, pipe Ì bros i au, i dan 
nobor aku. 

Kormobini í mewer(*) í, i jopk í, i pa i ro a widom. 
Mandinuma, i faken faro Mörskeamana su: „Mu serf rosci?, Su 
jobo: Oso í d'an bin te Mandinuma kofoinbadir Koraobinì í d'un 
ì Ma su per í, nar í fuok su. 

Mandinuma i d'ihêm masën i bro, si sm 
Korauobini meos bjedn. Mérsksamana su j'of(* 
Koranobini ramia, î mam bin ant 
nae. Bin í d'ores, i so Mériksams 

Si bur wer zo nejän ani. Korsnobini í pisak, í mäm bin ani be, 











nejan, si ma be 
Mandinuma í d'ek 
Wabo: Swambri í si, i serf 
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i jom Möraksamana sko ro nejtn au. Bape s'ck swan sup sela 
kwar; Mandinumai í d'au war kam, snêri i bro, Korancbini, í maar. 

Meräksamaun í d'un bin be rum bjeda wer. Bape bin i d'ek be 
vanggi wer, snar aumgunsi, si korisjer rumguu bjedi, s'òbo: si 
faa sari kawaea bjedi (?) ba. 

Meriksamana í d'akbur be uauggi, fa í serf bin. 

Fuja wäst, imnis N° 39, 





34, Möraksnmaun on Siraimän, 


broeders: Möräksamana en Sirnimän. Möraksamaun 
tien hemelvrouwen zich baden ziet. Hij wordt 
wakker en gaat naar het bosch om hen te zoeken, Eeue oude vrouw 
toont hem een hoog bord, waarin die vrouwen hare klederen 
bewaren, Meräksamaua haalt cen kleed weg en die oude vrouw 
verbergt Mérikssmann in een kist, Negen vrouwen zijn ten hemel 
gestegen, Möriksamana grijpt de tionde vast, De vrouw wil vertrekken 
omdat de von al opgegaan is, en zo vreest te sterven, Maar Mérak- 
samans neemt haat mee naar huis, 

Aln Merdksomaus en Sirsiman aan 't visschen zijn komt Koranobiui 
en haalt dio vrouw weg. 

Mérilesamana en Siraiman, ze zoeken, zo soeken, maar ze vinden 
haar niet, 
ij gaan onder een boom zitten. Terwijl zij díár sitten, denkon 
ve, dat de regen op hen valt, maar als ze naar boven kijken, zien 
ve iemand wenen, nl, Mandinuma, een van Koranobini's volk. 

Die man kan wel een vat leegdrinken en hij eet schrikkelijk voel, 
Daarom wilde Kornobini hem niet lauger hebben on hij bond 
hem en spijkerde hem in den top van een boom. 

Mandinuma vraagt aan Mörsksamann en zijn metgeel: Wat 
zoekt gijbe Ze zeggen: vlemaud heeft conc vrouw weggehaald Ie 
Mandinuma verraadt, dat Korauobiui haar heeft weggehaald. En 
nu maken ze hem los, want hij zal hen helpen. 

Maudinuma drinkt de soe leeg en uu ontstaat cen weg om naar 
het eiland van Komnobini te guan. Möriksamaun en zijn metgezel 
verbergen zich, terwijl Mandinuma in het huis van Koranobini 
klimt; ale hij die vrouw ziet, zegt hij: „Uw man is er, hij zoekt 
ur De vrouw staat op, zij volgt Möräksamaun. 
fj vertrekken weer langs dien weg. Als Koranobini wakker wordt 
en die vrouw niet ziet, achtervolgt hij Mériksamaus eu de zijnen 
op dieu weg. Maar nls zij het strand van huu land bestijgen, 
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brakt Maudiruma al het water weer uit, zijn buik leeg en 
Kornobini verdrinkt, 

Mersksamana brengt de vrouw weer naar vijn huis. Maar de 
vrouw stijgt weer ten hemel, omdat de jongens haren zoon uit- 
jouwen, zeggende: ze kennen de verwanten van zijne moeder niet. 

Méraksamana gaat ook vaar deu hemel, om de vrouw te zoeken, 

% Overige verhaal, gelijk in Ne 33, 








Auut, 1, Koranobini, De naam beteekent de vrouwen komuo. 
Korano van Kolano. 

2 Op ble. $ van de Spmakk, der Nuf. taal behandelde ik de 
bet, der ww, die door herhaling worden gevormd. Ze duiden als: 
Sman (eten) van an, banban (reinigen) vau ban, ven voortdurend 
reinigen aan. Beperkt zich het eten tot sago en het reinigen tot 
con bord, dan wordt alleen an en ban gebruikt. Zoo duidt in den 
herhaling genoemd wv, ook een herhaalde, cen 
de wer 

3, Miun. Is mun (treflon) met het ingevoerde pors. vw. vld. 
3 pers. í, ie: Spmakk. der Naf. taal, bla, 16. 

& Maudinume (lett, de drinkende mau). Het Naf. woord voor 
drinken ie in&m. Prof, Keru in de „Verhouding van het Maf. tot 
do Mal. Pol. talen merkte echter op: inum M.P. 

5, Mörvor. Is weigeren, doch ook, z‚n. in dezen wi 
wist lauger willen, iets wogwerpen, wegdoen. 

® Of, Zich zelven verbergen, oköf iets of iemand anders 
verbergen. 

7, Geen verwanten te hebben is sooveel als slaat te zijn. 



















35, Snungubur i sjowër ikak. 





Naikei saru, au püs i 





sa biser, su múm sm, Béba í d'ek ven, 
bape ikak korwen i mgu(t) wark sm ro fand. Rumgun bebe í 
Dek sro, í kofein faro ikäk: „Wa bur, wa dwark awer, j'ok era 
riaëris. Bape ikäk i meöfbe. Rumgun i kofein: „Néri ja bak mawón 
piuper faro aus. Bape iksk i meofba, j kein unda, Romgan, 
kofein wer: Neri ja bak pända, i {ook mawon lr Hape íkâk i 
meöfba. Äusöna wer, rumgun i köfein: «Neri ja bak smar jedi 
faro aule Änsóun ikak, í marisein. 

Rumgun, í d'ek «ra kw bu. 

Ma í kukör bekuik, sn ek wa, ma su wan ikik, i berek zo 
ve mundi, Su rama ro rum, smar si waf rumguu su. Si mäm íkäk, 
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wi mkak, si köfein: slkäk, néri i min kole Bape nei bekuik, 
mariscin, í buk ikak, 

Rani iksk i d'ek be nei sim bjeda. 

Ro isna, ikk i bark ro sop, bape mandim i sasiar rib bjeda, 
mai bösnunkaku. Tena î sjowêr wer ro rib. 

Mandíra oso, böba i kuenëf zo pangie ro sim, í kandor snunkaku, 
saugobor bitje. IL d'or bekulk bjedi, ma su m ro sim, ma sa 
kofein faro bikutk, si buk í kaim. Bape nei í meofba, ma 
snungobor ani kako, í köfein: Mu meof zjn ba, mu j'amncf aja, 
ansonn ja meof mu ba. 











85. De jongeling die zich als slang vermomde, 

Twee broeders, die aan het visschen 
tien con kokosboom, 

De groote klimt in den kokosboom, maar oon rouenslang be- 
lemmerde hem iu zijn klimmen. De oudste jongen, die ín den 
kokosboom klom, zeide tot den slang: Cin weg, verhinder mij 
niet, laat mij eerst in den kokosboom klimmen.s Maar de slang 
wilde niet. De jongeu zegt: «Ik zal cen witten gong”aan u geven.” 
Maar de slang wilde uiet, hij bleef maar. De jongen zegt weer: 
„Ik enl cen geweer, bij den gong geven!» Maar de slang wil niet, 
Nu segt de jongen weer: ik zal mijne zuster aan u betalon!e Nu 
was de slag tevreden. 

Als de jongen de kokosnoten geplukt heeft, daalt hij weer af. 

En hij met zijn jongere’ broer, zij stijgen in de prauw en ze 
bevelen den slang, te gran liggen in het vóórsgedeolte der praaw. 
De jongens worden door buume zusters bij hunne tehuiskomst ge- 
wacht, Als ze den slang zien, vreezen ze, zeggende: „De slang zal 
ons dooden le Maar het jongste meisje wil wel den slang huwen. 

Daarom klimt hij in 't kamertje van het meisje. 

Overdag ligt de slang op den grond, maar ‘savonds komt hij 
uit zijn huid en hij is mensch, Als het licht wordt, omhult hij 
zich weer met het vel. 

Op cen avond tnurt de oudste door cen gaatje in de kamer, — 
ve is verbaasd een mensch te zien, cen schoonen jongeling. Zij 
roept hare jongero usters en ze gaan naar de kamer en zij zeggen, 
dst zij hem allen huwen willen, 

Maar het meisje wil niet en die jongeling wil ook uiet, hij 
zegt, „Gij beiden wildet me niet, gij hebt me gespogen, na wil 
ik u beiden uiet, 





ren, kregen honger en 
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Aant. 1 Mgu, In dit verband ie dit woord me uict duidelijk, 
daar het woord beteekent jong en jongen (bareu). Of het nog con 
andere let, heeft, weet ik uiet, Wark is beletten, belemmeren. 


38. Snungobor i sjowër ingombarart. 





Kebom om, i noi rumguu kuktr nei, Biu, í sma aipa, i buk i 
faro mai, i köfein: „Wa foap i, ma srar bedi kianös, wa buk 
twapim kopirare faro i, bape i d'an rwapim bela awer. Ma 
sari, í bur. 

Kamgun kopirre i kans mangtuem, srar bjedi, ; buk rwapim 
beba kako faro í fn í d'un. 

Din, i sibër wer,  mâm aipa kraf muuds, í fuken : „Rwapim 
bela ì sia robe Nei i kofein: „Rumgun kapirare kianês mtugëncm, 
je buk rwapim kam faro 

Suri i mor, í bur, 1 bur kwar, rumgun kapirare i pisak, í 
kauts kuker sari. Srar bjedi, i köfein: „Sasär maugunbeda! T 
maor, lt wlan swopim nakaim zo aipa. Bape, nêri ku serf j 

Su mam sari weur bjens, su jom í, söf su mam, snari 
nejan bori sd&(!), mangkoko pênor kuker nimiun. (2) Su ji 
su jom snari wer. Soar, í mbrein po 

















i bro, 
sof i mäm snun bebu, 
mnûriso llegmgë, í bas sbari; ma snari, í mbrein ro dari. Regirogt, 
Ì dorén í sipër. Bape smumburaim, ua kein ro nasi biede kaker. 
Humgun wa nei, su jom bin, su mäm Regêrsgt kako. Bape nei 











Ì kofein: +Wakmam suuu Orné, í d'orén naui kwar, snumburim 
j ro nasi bjedi kaker. Sa bur be ram sada wer. 
srar bjedi, sof í ba. 1 besnungobor, í mbreit i rama 
fo_mêun Oo. Snungobor ro menu orja, si 
mi, i A'akfok ma oo, í pok í 
Warpar wer, í_mbrein be mduu òrja, si wan maugkoko snun, wi 
muuiai s(*) Snangubor ani, i kako, í d'an mougkoko bjedi 
mangkoko kapirare kaku, Si mam í, ij 
vnûri í_pokba berie. Bape snungobor n 
mangkoko smun km zo monu orja, rj 
pokba, í bar kumpäng uakam, í bsewa 
le rum, 
Räso wer, i köfein faro srand: „Wa m be mänsërön Fo môuu 
war Go ro ei biel, jn buk í. Srandi, i mkak, bape 
mugobor ì kofein: Wa zm waatrik, ma vandir, bape ina (), 
Dora bekwam, Maumtaën imam, í aa 00 zo kaden Wied. 
À dor mei. Ma nei i dor 000 zo radja nei bjesi be ava () ro srand; 






















Erjair mangköko, si kofein: 










À sma uotong bib, 1 
1 d'un kumpängus 
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bed. Manstren í kof : „L bje, bape i lrur ram sarik maro aja 
vestris, Nei i kofein : «1 bjer. 

Ma snuugobor i köfein wos òser ma rum sartk i sin. Änsons i 
wbrein be mansërêu ro mênu orja, bupe i sjowër mangundi ro 
ingombararo Ma iriría Ì d'opdr ro uejan be mansdren. 

Lugombarare i barëk ro manstrou ani wek, mänstrin í d'or wei 
bla; i fukén í> „Wa mariscin, wa buk?» Nei bba í d'aninaf i, 
d'obo: „Ja buk iuke?» Nei fandu, í kakö í mewör. Radja i d'or 
moi bikuik, í kofein: vAu, wa buk ingömbamre?, Ma í kofein : 
en mariscin 

ririn ingombararë ì d'ouef ro nei bökuik sim bjeda. Tena ì sjowër 
$ ro ingombarare ribjs, wa í barok ro <p, bape mûndim í sasiar 
ma i kein kukër bin. 

Beba, su pangaken (?) Arsên ro bökuik seda sim bjeda fa si mäm 
wirk ingombararë kukêr uik sedi. Sa mau snuugobor bebji, sa 
kändor ma sa marisein su buk i, ma su msur bkuik, snar i buk 
robëau ro obek munda, bape beknik, i köfein: „Wa mam, i 
rariria kwarr. 

Su marisein, su buk snungobor ani, bape i mêwër. Änsöna bêba, 

su msor i, eu marisein, sn mun í. Rjani su frar robean faro ì, 
ma su papiar rt posom. Bin í d'an roblan resëri — kofein faro 
„Wan robëan omë awer, su papiar ret posome. Räso wer, 
su fear roblan, su pipiar rätjoug.(*) Biu i d'an restri, í 
fein faro sun : „Wan aver, su pipiar rätjöuge. 
Änsöos, suun i käfein: „Ku bur, ris so su mau sjake, au kels 
Ma kapal, í rama, í d'on su be mun rum bjeda. Srandi, i waf 
sa, ma smun, í köfein: „Wa farbukbe?s 1 köfein: vHkoba, ja meöfba, 
ja kein so au mundale 











































36. De Jongeling, die zich als bruiuvisch vermomde. 


Eeuw weduwe had eeu zoon en eene dochter. De vrouw vond een 
krab, die vij aan het meisje gaf, zeggende : „Kook die en als uw 
broer huilt, geef hem dan den kleinen vinger, maar hij mag den 
grooten vinger niet eten. En de moeder vertrok, 

De kleine jongen huilt zoo, dat zijve auster den grooten vinger 
ook nan hem to eten geeft. 

Toeu de vrouw weer terugkeerde, zag zo hot lichaam vau do krab 
slechts en ze vrangt : „Waar is de groote vinger?» Het meisje zegt: 
„De kleiue jongen huilde wo, dat ik hem al de vingers gafe, 

De moeder werd boos. Toen ze weg was, werd de kleine jongen 
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wakker en weent om zijne moeder. Haar broeder zegt: „de vigen 
schuld! Ze werd boos, omdat je al do vingers van de krab hebt 
opgegeten, maar we zullen. haar zoeken. 

Als te de voetsporen van hunne- moeder zien, achtervolgden zij 
haar, tot zij zien, dat de mooder op den weg gelegd had melk, 
kippeeieren en mandjes rijst. Na gegeten te hebben, achtervolgen 
zij de moeder weer. De moeder loopt vooruit, tot zo eenen grooten 
man ziot, wiens naam wos Rägtrgt, die zijnen mond opendeed ; 
en de moeder liep er in, Rägtrgë slikte haar geheel in: En de 
haren blijven nog tusschen zijne tanden, 

De jongen on het meisje, die de vrouw achtervolgden, zien 
Regéregs ook. Maar het meisje vegt: „Zie dien man, hij heeft 
moeder ingeslikt, hare haren zijn og tuschen zijne tanden. Zij 
keeren weer naar hun huis 

Het meisje voedt haren broeder, tot hij groot is. Jongeling ge- 
worden, gaat hij eens wandelen eu komt ín ven dorp. De jongelingen 
uit dat dorp spelen bal. Die jongeling speelt mee en niet éen, 
die tegen hem opko 

Tater weer gaat hij naar dat dorp, Nu houden ze hanengerechten. 
Die jongeling had ook zijn haan meegebracht, cen zeer Kleinen haan. 
Als ze dien zien, schimpen ze op den haan, zeggende: vhij zal 
zeker niet overwinnens, Maar de haan van dien jongeling doodt al 
de hanen van dat dorp, dat gaf hem groote winst. Hij kon al het 
geld niet dragen en huurde daarom een Chinees, die het geld 
maar huis bracht, 

Op zekeron dag zegt hij tot zijn zuster: «Ga naar den heor 
van dat dorp, vrmg éne zijner meisjes, dat ik haar huws. De 
tuster is bang, maar de jongeling zegt: „Ga maarle En de zuster 
gant, maar zij ie verlegen, ze staat van verre. Als de heer haar 
opmerkt, vondt hij een van zijn volk, om het meisje te roepen. 
En het meisje vraagt eon van de meisjes van den koning tot vrouw 
voor haren broeder. De hoer zegt: „'t Is goed, maar hij moet eerst 
ven zilveren huis voor mij makens. Het meisje zogt: t Is goed le 

Ba de jongeling sprekt één woord en het zilveren huis is er. 
Nu gaat bij naar den heer van dat dorp, maar hij vermomt zich 
zelven in hot vel van een bruiuvisch. En a0o vermomd springt hij 
op den weg naar den heer. 

De brainvisch ligt aan den trap van dien heer. Die heer roept 
tijne oudste dochter; en vraagt haar: „Wilt gij hem huwen? 
Het oudste meisje spuwt hem, zeggende: „Zou ik een visch huwen? 
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Met middelste meisje wil hem ook niet hebben. De koning roept 
zijne jongste dochter, zeggende: „Huwt gij den bruinvisch?e Eu zij 
zegt: elk wills 

‘Alsoo slaapt de bruinvisch in het kamertje van de jongste dochter. 
Overdag vermomt hij zich in het bruinvissche-vel en hij ligt op 
den grond, msar ‘savonds komt hij er uit en blijft bij de vrouw, 

De twee ouderen maken cen opening in den wand van het 
kamertje hunner jongere zuster om te letten op de bruïnvisch met 
hunne zuster. Als zo een schoonen jongeling zien, zijn ze verbaasd 
en #0 willen allen hem huwen en ze zijn boos op de jongere, 
omdat ze eten geeft in cen klapperdop, maar de jongste zegt: „Zio 
maar, hij is zöór (dat is 46 zijne gewoonte). 

lij willen dien jongeling huwen, maar hij wil niet. Na zijn de 
ouderen boos op hem en willen hem dooden. Daarom maken zo 
eten voor hem en ze vermengen het met naaldepunten. De vrouw 
eet het eten eerst en zegt dan tot haren mau: „Fet dit eten niet, 
ze hebben er naaldepunten doorgemengd.s Op cen anderen daf 
hebben de ouderou eten gemaakt en hebben er vergift in gemengd. 
De vrouw cot verst en zegt dan tot den man: „Fet niet, zij hebben 
er vergif doorgemeugd. 

Nu zei de man: #Wij gnan heen, op een dag zullen ze mij of u 
dooden le } 

En een schip komt, dat hen beiden naar han huis brengt. De 
zuster wacht op hen en de man zegt: vZijt ge niet getrouwd?» 
Zij zei: „Neen, ik wil niet, ik blijf slechts bij ut 











Aant. 1. Sus, Melk, nl, van haar zelve. 

2. Amiun. Reeds vroeger is opmerkt, dat dit zoowel kan be- 
teekenen djamboe-vrucht als kätoepats. 

8. Oso i pok í ba. Pok is kunnen en ook kechtig zijn. Öso 
ipokí ba. Niet 66n ís zoo krachtig als hij, Niemand kan 
hem aan. 

4. Hanegeveohten kennen de Papoes's wiet. Uit het vermelden 
van hauegevechten en uit nog meer in dit verhaal, blijkt, dat het 
overgenomen is, 

5, Ala. Verlegen, beschroomd. 

6, Swa. Echtgenoot, Doorgaans hoort men « wa-ri. Waarschijnlijk 
is ri echter een soort bep, lidw. eu beduidt swari de man of 
de vrouw. 

7. Pangskën. Eene opouing maken om door te kijken. Pangir 
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is opening, gaatje. Hoe de wijze van afleiding is, weet ik niet 

8. Ratjong, De Nafooren hebben een eigon woord voor vergif, 
nl, marmur. Onder ratjoug wordt % meest verstaan '6 rattenkruid, 
dat woodig is bij 't opsetten der vogels, 't voormamste handels- 
artikel der Nafooren. 





87, Lukonkuburi, (!) 


Mambönaik, böba, bökanlk, su sndana : Séramauiraï, 

Su nai smar oser, 

Orjn (*), Sëramanirat í wan sraudi, d'òbo: „Wa kéruk jar (*), fn 
ja kur urirs. Räsëri srandi köfein: vAja kêruk jar fa wa kur 
aurie, w'ojujën Inkonkaburi ro Surendiweri, wa buk í fu ja bui 
tefiobiuis, „Wa köruk wauërlk, an ke, roba kely, Sérmanirai í 
kofein. 

Saarir, í d'ajujën fa í d'on bin, srnudi í kofeiu ani ro Sortndiweri. 

IL 'ajujën, snon ro Sortndiweri bo: „Wa roriso? 1 kofcin: 
„Tan Inkoukuburie (L sma kubar, biu, í d'enaf ro dor). 1 d'un 
i bur, bin wast d'obo: vAjn Inkonkubarí, ornë roiam wandrik 
Sèrmanirai i san kubur ro wa dori ma i d'un bin bêsrer 
i baki. 

Bin ornë, suôriso Indowauëri 

Orja i buk Indowawërik, í d'un be rum, kukér kubur, Tukon- 
kuburi i sin ro dör 

Rastri Simmanirai kawan bjedi som diaf. Si boesbar rumin, 
Tukonkoburi i sasiar fa i d'en robtan, i masi, smamburie bjens 
brawén, bape í kwim kaku imnis njonja. 

Bäsiri, wam í sjo, 1 swar wamin 
mami aup subeda, au fanba, sa 'obo: „Ja rame, buk son. Bap 
robn, ja kou wauërik, ja buk smonobas. 

Musar oso, i_mbröin napökha, i so kavasa be 
kein zo rum, I maal Oso í daw&s, í d'ords, i mam Inkonkaburi, 
L_mam bin iu: „Bin insbren kaku(*) le omt, 
Stmmaniri i d'un Indowawërlk, bape Iakonkuburi is orn. 

Münsar i d'of wer, Inkonkuburi 

Maudi Sframanirsi kawäsa bjedi near ani i d'or 
Stramanirsi: „Wan sambako ma j'l imi i kofein: 
„Nas int wneer i d'or ojn, Í ama roei? Indowawérk í awarepën 
mape: „Mansar i köfein zo Tukonkuburi 1 

Tukoukuburi, ì mast i ris snombumim, òs0 í sapi. Tukonkaburi 

sjun kubur bjeda, mansar í d'un fasau. Minar í fasna foro 



































bo: „Wam í sjo ro mani, 
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Sérsmauirsi, d'obo: „Snumbursim Tukoukuburi is Gené. Inkonkuburi 
kaka í sin ro kubur dori — wa bok Indowawërik, i srer au kware 

Sémmauiri d'öbo: „Kaku, neri mésër ja bar angar be sup, ja 
bur ma wer, j'òf ro wais dori ardn, ja mâw î sosiar wers 

1 d'of arkok kaku, í d'awësba, î kein fasis, 

Arkok kaku. Inkonkuburi í sasiar wer, í d'an robe 
mbreiu jar rumis, í d'awis, i köfein: -Wamia, wa sjow nan 
wmami sup subeda-, imnis risowinds, 












„Wa jok&t au ro kuburia döri.e Bin í kofein: Wan aja, rüsèri 
wa buk Indowawerik.s 

Strmmanirai d'öbo: +1 bjo kwar, ja mewër ì rape, ja buk au 
wautrik.s 

Maudie kawasan Sérmanirsi bjeli, si mgir ro rum, 
Iukonkuburi.Séramanirsi srandi i marisein d'obo: „Räfiobin kaka 
jedi ls omör 1 forepên i, í sjum i, í buk robêfa, samfar, sari 
faro refiobin bjedi, i jau Indowswerik. 














37. Inkonkuburi. 

Er waren twee broeders, zij heeten: Séramanirai en? 

Ze hadden éne zuster. 

Séramauirai beval zijne zuster, zeggende ; „Snijd paadanusbladeren , 
opdat ik een zeil maker En toen zei de zuster: Ik suijd pan- 
danusbladeren, opdat ge een zeil zoudt naaien, om te zeilen naar 
Inkoukuburi te Soröndiweri; huw haar, opdat ik hebbe eene schoon- 
zusters. »Snijdt gij maar, misschien haal ik haar, misschien wiele 
vei Stramauirsi, 

Het zeil zeilde om de vrouw te halen door de zuster bedoeld, 
te Sorèndiweri, 

Als hij komt nanzeilen, vragen de mannen van Sorèndiweri zeggende: 
„Waar gaat ge heeu?e Hij zeide: «Ik haal Enkonkuburis (De 
vrouw had een tritonschelp, waarin ze sliep). Als hij die schelp 
weghaalt, zegt eene andere vrouw: „Ik ben Lukonkuburi, dat is 
cen gewone schelple Séramanirai wierp toen de tritonschelp in de 
prauw en hij neemt die leugenaarster mee en huwt haar. 

Deze vrouw heette Indowawerik. 

Alsoo neemt hij Indowawerik, die hij heef gehuwd, mee naar 
huis met de tritonschelp, waarin Inkonkubari is. 

En toen ging het volk van Sérmanimi een tuin ontginnen. Toen 
ze het huis verlaten hadden, komt Inkonkuburí er uit om te eten 
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en te baden; hare haren zijn als goud, maar zeer lang za. eene 
njonja. 

En toen begon de wind zachtjes te waaien. Ze hield van don 
wind, ze zegt: Wind, die in het land van mijne moeder eu mijven 
vader wanit, zij weten van niets; vij zeggen, dat ik gekomen ben 
on cen man heb gehuwd. Maar neen, ik zit zoo maar, ik heb gen 
man gehuwde 

Ben grijmard, die nict loopen kon, was iet met het valk mee- 
gegaan, dat een tuin ontginde, hij was thuis gebleven. Toen hi 
iemand hoorde spreken, staat hij op eu ziet Inkonkoburi, Als hij 
sue vrouw ziet, zogt de grijsaard: Dat is cen echte vrije vrouw, 
Seramauiri heeft Indowawerik meegebracht, maar dat is Inkoukuburiv. 

De grijsard verborg zich weer eu Inkoukuburi trok zich weer 
in de tritonschelp terug. 

Als hot volk van Séramsnirai ait het boch thuisgekomen is, roept 
die grijsaard tot Séramanimi: „Broug tabak en ik zal meet 
Séramaniraì zegt; „Wat heeft de oude vaudaag, dat hij mij roept? 
Tudowawerik denkt al: „Die grijsaard spreekt van Tukonkaburi le 

oen Inkonkuburi baadde, had ze de hareu gekamd — en één 
haar was gevallen. Toeu Iukonkubari in hare schelp was gegaan, 
haalde de oude mau dit spoedig. De oude man toonde het nau 
Strmauirai, zeggende: „Dit is een haar van Tukoukuburi. De echte 
Inkoukaburi is in de schelp — gij hebt Indowawerik gehuwd, zij 
heeft u belogen. 

Stramanimi zegt: «Juist, wacht, morgen zal ik doen of ik vaar 
het bosch ga, dan kom ik weer terug, en verberg mij iu bot 
zoldertje van de prauw, dan zie jk haar als ze er weer uit komt. 

Hij verbergt zich tot den middag en sprookt niet, hij bleef stil 
zitten. - 
Op den middag, komt ukonkuburi naar buiten, ze eat voadsel, 
te baadt, ze loopt om het huis, xe spreekt, zeggeude: Wind, gij 
waait in het land van wijn vader ou mijne moder,» ens, gelijk 
gisteren. 

En toen springt Séramanirsi op, hij grijpt Iukoukubari bij de 
hand zeggende: »Waarom verbergt gij u in de schelpe. De vrouw 
zegt: Waarom haalt ge mij eu waarom huwt ge dan Indowawerike. 

Stramauirni zegt: U Is uit, ik wil haar niet meer, ik huw u 
maar. 

'sAvonds komt het volk van Sramauiri uit het bosch in huis 
en zij zien Inkoukoburi. De zuster van Sèramanir ie bij, zo regt; 
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„Dit is mijne echte schoonzusters. Ze omhelst haar, ze kust haar, 
ze geeft cen oorring, een schelpen armband, een zilveren armring 
van hare schoonzuster en ze jaagt Indowawerik weg. 


Aaut. 1. Inkonkuburí. In Gm voor bj ie de aanduiding 
van deu vrouwelijken vorm tegenover mäu, (mam voor b) den 
vorm vau het mann, za. insar (oude vrouw), mAnsar (grijsaard), 
imbaniori (schoonmoeder), woa mbaniori (schoonvader). Kon, neven 
vorm van kein, zitten, vertoeven, verblijven. Kubur, tritonschelp, 

vrouw, die verblijf hield íu de tritonschelp. 
ja. Dat in tegenstelling van orné, dit. Menigmaal echter 
komt het ook voor aan het begin van een zin, zouder eene bepaalde 
bet. Zooveel als het Mal. bagitu, 

3. Jar. Een pandanus-soort, welks bladeren, aan elkander gevaaid, 
zich goed leenen tot matten en ook tot zeil. 

4. Kur. t Samenvoegen der pandanusbinderen, “t aaueenrijgen. 

5. Insërën kaku. Lusérn, vrije vrouw tegenover mausëren 
heer, vrije. Kaku, echt. De Nafooren onderscheiden hunne standen 
naar de afkomst van vrijen en slaven. Iemand, onder wieus voor- 
ouders geen slaaf is aan te wijzen, heet insëren, of mänséren 
aku, of ook wel: in zijn (haar) bloed is geen druppel lood, is louter 
zilver (of goud). Het water, waarmee een slaaf gedoopt wordt, die 
tot kind wordt aangenomen heet men vok zilver- of goud-water. 
% Gebeurt wel, dat derde of vierde zoons van vrij-geboren om de 
hooge bruidsschat zieh moeten vergenoegen met eene slavin, die 
hun aangewezen wordt. De kindereu uit zoo'u huwelijk gelden uiet 
als iusërn of mänsérön kaku. 

S8. (1) Aburei. 

Rumgun, si kfo in, si mam näsém () karifGom bon, í piar ida, 
Si serf koam bjeda, Si mäm kuám, ramgun möngsbo í d'ek bpon, 
Rumguu west, si msor möngsbo, si prer i. Méngsbo (*), í suêri 
säm i d'or Aburti, bönai ro näsëm = „Aburci, d'eko d'ekë d'eko le (*) 
Aburëi i kar wa, í mnätba, bape swari d'obo: „Aburtí, s'or au le 
Aburëi, í mbrein be koâm, bape í mäm romawasi marobs, sof ro 
wasëm ruri ; möngsbo í d'of ro kangömbe. (*) 

Aburëi i mam rumgun Gsobs, ì bur. Méngabo í d'or wer: „Aburci 
deko dek& d'eko le 

Iriria bökior, i swa mêngabo ro kangombe. Mengibo í d'sp 
rumguu si snôsna. Aburei, i mäm si, í for si kam, i d'afén si 
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kam ro rönan(!) böba kaku, me i bur fa i serf antiais, í kao si 
Hape rumgun, si frur pângir ro ronau kukër mEugabo aud, ino bjeda, 

Su bur, si kapu ro ronan dori, rónan í fo, rsëri si frar, ma 
sek Kinlmkuam. (?) Aburti, í_ fauba si bar kwar, í so menor bjeds 
be rouan. Bapo rungun Osobs, kapu sela munda, 1 serf si wer, í 
mam si ro kinëmknam. 1 meof, í pertm koam kuktr si, Aburii í 
berm mo mun west, kapdnaair í reb kukêr kaprendi, ai, í sip 
ma f kofein : „Relërebë ai kuk le Aburei í mam kapânaoir, 
Ì koruk kaprendi, ansöna koam, ì kar. Aburti, í kofein : „Karokari, 
kiar ì kars (*) 

Kuäm, Ì sapi kukér rumgunsi fannm wai Aburëi, í kar ani, ma 
wek wa bêri ma sí boris, 
‚ips kum beun kâm, í pâm na ma í so rumgun wa 
sels kukër jafën, Jafén í kine wen ma í sjob wa. Bape rumgun s'un 
maijowi, i kin mo adi. Ma manjowi í dark abm kum í mak, 
Aburdi í pim fasau wer, ma i so wer, bape maujowi í d'ark wer. 
Triria isof abra ì bro, ma rumguu, si bur be rum sena. 
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enige jongens, die sau het visch schicten waren, zagen de 
vrucht van cen djamboe drijven. Ze zochten den boom. Als ze den 
boum zien, klimt ven jongen met bobento het eerst er in. De 
audere jongens werden boos op den jongen met bobento en slaan 
hem. De bobento-lijder wordt boos en roept Aburti, den eigenaar 
van den djamboeboom: „Aburei, klimmen, klimmeuls Aburëi, die 
eene prauw maakt, hoort niets, maar zijne vrouw vegt: „Abu 
%0 roepen jol” Aburöi loopt naar den boom, maar hij ziet de jon, 
niet, want ze hebhen zich in deu top verborgen, de bobento-lijder 
verborg zich in een groote schelp. 

Ahurti, die geen onkelen jongen ziet, gaat heen. De bobenta-ijder 
roept weer: „Aburëi, klimmen, klimmen {+ 

Zoo geschiedt het drie malen, en nu vindt hij don bobentolijder 
ende schelp. De bobentolijder noemde de namen der jongens. 
Aburei, die hen ziet, vangt hen allen eu stopt hen allen in eon 
zeer groofe ronan, en hij gaat heen om brandhout te zoeken, om 
hen te roosteren. Maar de jongens maken een gat ín de ronan, 
met het mes van den bobento-lijder. 

Terwijl ze heen gaan, doen ze hunne behoefte in de ronan, de 
ronan vol en dan vluchten ze en klimmen ín een kine m boom. 
Aburti die niet weet dat ze gevlucht zijn, werpt zijn speer naar 
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de ronan. Masr geen enkele jongen ís er, hun str alleen. Hij 
zoekt heu weer en viudt hen in den kinemboom. Hij wil den 
boom omhakken met hen allen er in. Als Aburtí aan den anderen 
kant wil gaan hakken, likt een hagedis met zijn toug den boom 
weer heel en zegt: «Likken, likken het afgeknabbeld houte Abarti 
de hagedin ziende, snijdt de tong door, nu breekt de stam. Aburöí 
zegt: „Hakken, hakken, hij breekt. 

De boom, met de jongens, valt dichtbij de prauw, die Aburci 
aan 't hakken is, en de jongens klimmen spoedig in de pranw en 
to roeien weg. 

Abu trekt al zijne lichaamsbaren uit, hij knoopt ze aan elkander 
vast on hij werpt de pruw der jougens met zijn harpoen. De 
harpoen treft de pauw en Mi trok de prauw. Maar de jougens 
hadden ceu papegaai meegenomen, die op den uitlegger zt. En de 
papegaai bijt in het harentouw, zoodat het breekt. Aburëi kuoopt 
het weer spoedig aaneen, en de papegaai bijt er weer in. Dat ge- 


beurt tot het touw op is en de jongeus gaan weer naar hunne 
huizen. 











Aant. 1. De meeste vertellingen hebben haren eigenaar of 
Sigenares, die het alleen mogen verhalen, naar wie men verwijs, 
indien men een of ader verhaal uog eens zou willen hooren. Hel 
verhaal van Aburêi is algemeen bekend, en wordt algemeen verteld. 

2 Nasëm op Nienw-Guives komen vele djamboe-soorten voor. 
De uäsëm is de z.g.n. djambu-sjer, die ook alweer in grooter of kleiner. 
voort onderscheiden wordt. De n8söm karifjom ie de grootere soort. 

8, Méngsho, kinderen of volwaseuen, behebt met vene of. 
andere ziekte, worden dikwijls met den uaam hunner ziekte geuoernd. 

4_Bk is klimmen. (u verhalen, waarin uitroepen voorkomen, en 
ook in versjes worden de waw. wel verlengd. 

5 Kaugombe. Groote schelp, die dichtalaat als een oesterschelp. 

9, Ronan, Een vat, gemaakt van boombast, die van den stam 
wonlt losgemaakt. De bast heeft den vorm van dan boom behouden 
en de uiteinden worden alleen bevestigd, en cen bodem er aan 
gemaakt. 

1. De kinëm is een hooge, dikke boom. 

8. Kar is omhakken, doen breken en breken, omvallen van boom. 

Si kar ai. Ze hakken cen boom. Kaam í kar. De boom is 


gebroken. 


VII Volgr. VEL u 
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39. Badasinäng. 


Ro monu Oso, snun í köin, snöriso Badasinang. Snun omt 
ron Geer, kun Over, mgn Oser, we ser, imnis si kes i, 

Has Teo, si rib djnräk (!) ro kojën. Oso, í rib djarsk kukër snau 
vara, west kukër sau kiör, west wer sau fnk, bape Badasinaug 
Teib djarak kukér sma di war. 
nur ro meno i mm djarik, si rib ro kojën, í fukén: 
ì rib djark kuktr snau di war?e Si kof „Ort 
(ng djnrsk hjedi. Mananor i wan Badasinang, d'obo; „Wa 
mbrëin, wa serf djarfk kukér snau di ware 

Badasinang í mbrëin. Ro menu, i rama bipôn, si mam i, si 
mkak, si köfein : „Badasintng, sì kofvin ani, serf rosci ?e Mananur 
to mûnu òrjn, i köftin: „Mgo mkak awer, — ko fukèn, í marisein 
rosci.r Ma Badasingng í fakên: „Djarnk kuktr sau di war is 
orjake?e S'obo: vRoba, snau kior knda í sia, nau fak i isin, 
bape snan di war, ko sma ba. 

Badasineng í d'enëf Orwa, ma isna, i bur wer, i serf djarak 
kukër sau di war ro mênu besurn, Örwa kaka, si mkak i, bape 
mananor i koftin wer: „Mgo mkak rosci, ko fukën, i serf rosci, 
Ma Badssiväng, i koftin wer: «Ja serf djaräk kukër emau dj war, 
Oren, si köftin wer: «Djaräk kukêr soan di kior i sin, kuker snau 
di fik í sin, bape kukër snau di war ko sma ba. 

Iriria i serf ro möna kam, isof í rama ro menu wapembr. 

Orwa si koftin: „Djarsk kukör sau di war í sin, kukär samfar 
kukër samfar di sur i sia. Maugundau Ir 

1 faktn djorsk kuktr suon di war. 

Mandira si fau djarik, si fes djark kakër suan di war, ma isua 
Badasingag ì d'ek djarsk bjedi, ma i rie gomdra (*) sara. ro sbari. 
1 marisëin djarak i mbréïn be rwa sar, Badasiuang í sjob ro gomora 
run sar; be rwa kaku, i sjob gomòra ro twa kuku. Ma iriria í d'un 
djnrak kukér di_war be mêuu bjeda. Mauanar ro ménu, í 
mam í, i marisein i, ì sand: 
















































30. Badasinang. 


In een dorp woonde eeu wan, wiens vaam was Badaaintug. Die 
wan had één arm, één oor, Gn oog, én been, alsof men hem 
gespleten had. 

Op cen dag tekenden zij paarden iu het zand. én teekende 
een paard met twee hoornen, een ander met drie hooren, cen 
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ander weer met vier hooren, maar Badasinang teekende er cen 
met acht hoornen. 

De hoofdman van dat dorp, ziende de paarden, die ze in het 
zand hadden geteekend, vraagt, wie dat paard met scht hooren 
getekend heeft. Ze zeggen: „Tut is het paard van Badasintng.« De 
hoofdman beveelt Badasintug, zeggende: Ga, zoek cen paard met 
zoht hooren”, 

Badasinang gat. In het dorp, waar hij het eerst komt, zijn ze 
bang, als ze hem zion, ze zeggen: „Dat ie Badasinâng, van wien 
men zooveel spreekt, wat zoekt hij? De hoofdman vaa dat dorp 
vegt: -Vreest niet, — we vragen, wat hij wils. En Badssinang 
vrangt: Is daar een paard met acht hoornen?» Ze zeggen : „Neen, 
cen met drio hoornen, die is er wel; met vier hooren is er ook, 
maar wet acht hoornen hebben we niet. 

Badasingng slaapt daar en toen het licht werd, ging hij heen, 
om een paard met acht hoornen te zoeken ín het tweede dorp. Daar 
fijn ze ook bang voor hem, maar de hoofdman zegt weer: »Wat 
vreest gij, wij zullen vragen, wat hij zoekte. En Hadasinäng zegt 
weer: „Ik zoek een paard. met acht hoornen. Dáár zeggen ze weer: 
„Een paard met drie hoornen is er, met vier hoornen is er, maar 
met acht hoorsen hebben we niet. 

Zoo zoekt hij in alle dorpen, tot hij komt iu het uiterste dorp. 
Daar zeggen ze: vEen paard met acht hoornen is er, met tien 
hoornen is er, met twintig hoornen is er. Ge moet 't zelf weten!» 

Hij vragt cen paard met acht hoornen. Als ze ‘savonds de 
paarden voeren, binden ze ereen vast met acht aornen en toen 
het licht werd, besteeg Batssinsng zijn paard en hij legt twee 
haken in wil, dat het paard aar liuiks loopt, 

linkerhaak; naar rechte, dan trekt hij 
aan den rechterhaak, Eu zoo brengt hij het paard met acht hoornen 
maar vijn dorp. De hoofdman van dat dorp hem ziende, is tovreden 
over hem eu prijst hom. 
































Aant, 1. Djarak, Paard. De Clercq teekent omtrent dit woord 
man: „Djarsk, paard. Misschien is dit woord overgenomen uit het 
Jav. of Mak., daar op geen der Tern, eilanden paarden voorkomen, 
behalve de enkelen, door Europeanen of Chineezen ingevoerd- 
(Bijdr. tot de kennis der residentie Ternate, ble. 203). 

2, Gomora. Dik koperdraad. Doch ook wat van koperdraad 
ie gemaakt, in dit geval haken. 
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40. Tabai, 


1 d'or fsro_mänstrën bjedi. Manstrên tjedi, i baba. Tnstrèn 
bjedi d'obo: «abai, wa pos in fa jane Resëri Tabai i kofoin : 
vBape sarferbs, jn ama sarferba ls Bin, i köfein wer: Rosi? Ko 
sma sârferba, ko bêrariso?s Twbai köfein: „Ku fos kum kubes 
faro sarfer.s IL wan(!) bin ani, i pas kom, fn ma i duf, bin i 
möwêr, Pobo: „Ja duf, ja mêwër, ku pos ín bm, ku bur be run 

Ansönn inströn köfoin „Wor bin ro ni bikwar kobeda 










(mes) (?) fa mânstran bedi i buk. Rästri ras ras Tabai, i d'un 
zl 


ärta (*), robtan faro bin ani. 1 buk fa í bro, instrên i kof 
je kwar, Tnbai, ko buk robëan i bor kwar, va fron nejan be 
bekwar ani, fa ko j'un mânsërin kobedi faro binia, Wa fukën ai 
bikwar restri, 

L fron nejan di suru. Nejan bjeda, i fanam, nejan faro instru 
bjedi kuker kavisa i kwaim kaku 

Orjn ris, si mbräïn fa si jaker (*) romgunis faro binn, si kof 
„abai, wam pOnl, Bape Tabai i mowêr, d'obo: „Ja sjuif, jn 
duf, krat, i dof mangtnem. Mgo j'un maustren jedi faro binia, 
jartm (*) imnis kware Tabni í möwêr — kawäsa si bur. Si bor 
bur swan, Tabai i d'opêr fasau, Ì masi fasan í mbrein nejau bjeda 
mai d'ek aruri, 

Kawten, sì mbrein fs awafuri, imam(*) í fakeu : „Aja ijonage?(?) 

‘Tabai karim : Tjo Taba 1e (*) 

(L kofein: #1 buk bin bur mänsträn bjedi). 

Kawfsn si kandor, sbo: „Af d'obo: #Bìn í buk Tubii. Tam 
i fakên wer. Twbai d'or wer: vIjo Taba Ie 

Kawasn si bur. Tabai í saba fasan, í siber nejan kwaimba be 
ram. 1 barik wer ro paf, kawfa sek rumis, bo: „Taba, 
È köfdin ; „Au, wa buk bin ora, mansërön bedi uwer. Tabaí d'oba : 
vAjn womën bjeba (*), ja buk insërou ba, m&ustron jedi, i buk 
S'obo; „Roba, aí dap au kwar, wa masi, ko j'un au faro bin 
Taba í mamres í, mast, í famamgor i, Ì ejim (+) mani ro suum: 
bursim, í sfu (1?) kraf bjeda, sun í faro bin. Bapo bin, í mâm 
Taba, i mowir, d'obo: #Womên ja möwér.s Iriria, su sma i ba 
kai, Taba, í sma ba, mansërén bjodi, i sma ba. 













































40. Täbai, die eene vrouw ging zoeken voor zijn meester, 
die nog Klein was, 
Zijne meesteres zeide: „/Tsbai, vang visch, opdat ik cete, En 
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toen wei Túbai: „Maar er is geen vischlijn, ik heb geen vischliju Le 
: „Wat dan? „Wat moeten we dan als we 
geen vischlijn hebben? 

'Twbai zegt: „Dau binden we onze liehaamshareu tot een vischlijne 
Hij liet de vrouw hare lichaamsharen uittrekken, maar het deed pijn, 
daarom wilde de vrouw niet, ze zeide: vlk heb pijn, ik wil niet, 
dan vangen we maar geen visch, dan gaan we naar huise, 

Nu zegt de meesteres weer: „Vraag cen vrouw aan ouzen ouden 
boom (mes), opdat uw heer ze huwe. Eu toen brengt Tábai iederen 
dag goederen en eten aan die vrouw. Toen hij (alles) weg gebracht 
had, zegt de meesteres: «'t Is goed, Tsbai, wij hebben al veel 
eten gegeven, ga nu een weg wieden naar dien onden boom, opdat we 
onzen heer tot zijne vrouw brengen. Vraag ’t eerst aan den ouden boom. 

Hij wiedde twee wegen. Eén weg, de zijne, was zeer kort, de 
weg voor zijne meesteres en haar volk zeer lang. 

Daarna op den dag, dat zij zouden gaan om den jongen tot de 
vrouw te brengen, zeiden ze: „Tabai, ge vooruitls Maar Tubai 
wilde niet, hij zet: „Ik ben koud, ík ben ziek, mjn lichaam doet 
te veel pijn. Breugt gij mijnen heer tot de vrouw, ik heb genoeg 
bruidschat gebracht. Als Thai blijft weigeren, gaan de menschen 
weg. Zij hebben nauwelijks °t strand verlaten of Tsbai springt snel 
op eu baadt zich gauw; dan loopt hij Iaugs zijn weg en klimt in 
den top van den boom, 

Het volk loopt ouder den boom, de priester vraagt: „Aja ijonagë?s 

‘Tsbai antwoordt: «jo Ta bale 

(Hij zei: dat hij de vrouw, die voor 
trouwen moest). 

Het volk was verbaasd; ze zeiden: «De boom zegt: «De vrouw 
trouwt met Tabaie. De priester vraagt weer. TWbai roept weer: 
„Ijo Tabate 

Het volk gaat heen. 'Tsbai daalt spoedig van den boom af en 
lange deu korten weg terug vaar huis. Hij ligt weer ín de asch, als 
het volk in huis klimt. Ze zeggen: „Tabai, de boom zegt; »Gij 
moet die vrouw huwen, ow heer niete Tabai zegt: „Ik ben cen 
slechte slaaf, ik haw geen vrije vrouw, mju heer moet haar 
huwen.e Ze zeggen: „Neen, de boom heeft jou gewoemd , baadt je, 
we brengen je naar de vrouwe 

Tsbai is trotsch, hij baadt en hij versiert zich; hij doet olie op 
zijn haar en smeert zijn lichaam met olie, Daaraan brengen ze hem 


aar de vrouw. 




















ijven heer bestemd was 
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Maar de vrouw, als ze Tabai ziet, weigert zo on zegt: Fan 
slaaf wil ik niel. Alxoo, kregen ze geen van beiden haar. Tabaí 
kreeg haar niet en zijn hoer kroeg haar vok niet, 





Aant, 1, Wan, Zenden, Sturen. Ook hevelen, gelasten, iets 
opdragen, iets Inten doen. 

2 Mes. Een hooge boom met hoven den grond aauvangende 
wortels, die ale *t ware den boom stutten, door zijn voetpunt 
breeder te maken. De vruchtjes vijn cetbaar, een harde schil eu 
vacht, grijs vleesch om de kern, Smaak gelijk de ramboetan. 

3, Als de verloving er door is, die door de wederzijdsche familie 
leden wordt in orde gebracht, dan begint het betalen van de beuì 
schat eu de familie van den bruidegom laat ook visch en ander 
voolsel aan de bruid brengen. Gaat de verloving niet door, dan 
wordt dit voedsel tot den laatsten korrel in rekeniug gebracht bij 
de familie van het meisje. 

4% Jakör rumgun. Den jongen tot wijne bruid brengen, 
Doorgaans wordt het meisje tot haren bruidegom gebracht, Ge- 
duronde de verloving, die jaren duron kan, mogen bruid en bruidegom 
elkaar niet zien, Is de hawelijksschat betaald, dan wordt het mei 
meer of minder feestelijk naar het huis van deu bruidegom gebracht, 

5, Aróm. Het brengen vau bruidschat geduroude den verloviugstijd. 

0. Imam, Priester. De Papoesche oersdienst kent geen 
priesters, Uit het optreden van den priester in dit verhaal, blijkt 
do vreemde oomproug er van; ook uit het vereeron van deu boom, 

7, Ajs ijoungö. Liet ik onvertaald, daar ik de bet. er van 
niet begrijp. Waarschijnlijk geen Nuf. 

8, Ijo Taba. De uitlegging van deze woorden volgt in deu 
zin tusschen haakjes. 

9, Bjoba. Niet goed, slecht. Kan echter ouk beteckanen 
vuiet veol waard, gemeen (ordiunir)e enz. 

10. Rjim. Gewoonlijk emimön, d.i, het haar met olie zalven. 

1. Sfu. Een Papoe, die tot een feest opgaat, besmeert zich 
moveel mogelijk met olie, zoodat. de huid glimt. 

















SL, Rumgun, ì mun kapa.(!) 





Tmbeképu suru, su vei ramgan kpuri. Räs deo köpuru sua, í 
Vom diaf, i sma kopa. Irie kipa ro wr, fa i fan i. Ramgun 
Kpuri bjedi { mma, í mä käpa, 1 faubo, kapa köpuri bjedi, } 
Ko î, Köpuri imam, si kfo kipa, í msor tba. 1 fakên mundiri 
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Î klo kapa bjedi. 1 muaf romgan kpuri bjedi í kfo i, i msor i. 
Su rama wer ro rum, i d'or rumgun kpari bjedi, fa su pös in. 
Kpuri i fam, ma ramgun í pôs in, wa í fo, bape insar i meof 

in ba, isof rumgun, Ì sma tarakën; in ömë insar i marisein. 

Su rama wer ro rum, insar i fandar tarakên kor nakäm be mora, (£) 
Rumgun i bur, i masi; í sibèr wer, kpuri, í kofcin > »W'öncf ro 
om (?) ömëe Rumgun i dénëf, kpari i kuk i kukér tarukên 
bork, ma í swarepên rumgun i mar kwar, i san io war. 

War, í d'un í, snun sur, sa svoena Sirje ma Marini, su sma 
i, su frur í kukër ariaan. Su frur i, su frur i, is0f par larukén 
borek ua misis kam, 

Su frur munam(!) fa si disen wark(*) rumgun ani, rumgun 
i dist : 




















Apujo ror waria rwuri, 
pf apingak (2) kirj 
mambênabje 
Mej mambönabje irja. 





AL. De jongen, dieceu käpa doodde 


‘Twee grootouders hadden een kleinzoon. Op een dag vindt de 
grootmoeder, terwijl ze aan 't onginnen is vau een win, een käpn. 
Ze zet de kapa op de heg, om ze te voeren. Haar kleinzoon komt 
en ziet de kapa. Niet wetende, dat het de käpa van zijne grool- 
moeder is, schiet hij ze met een pijl. Als de grootmoeder zict, dat 
men hare käpa met cen pijl heeft geschoten, is ze zeer boos. Ze 
vraagt, wie hars käpa heeft geschoten. Als ze hoort, dat haar 
Kleinon ze met een pijl heeft geschoten, is ze boos op hem. 

Weer tehuis komende, roept ze haren kleinzoon, om te visschen. 

De grootmoeder stuurt en de jongen vischt, de prauw vol, 
maar de oude vrouw wil de visch niet, totdat de jongen een zeeïgel 
vangt; met deze visch is de oude vrouw tevreden. 

Weer tehuis komende, vergadert de oude vrouw alle graten van 
den zeetgel tot een hoofdkussen. De jongen gust heen om te bade: 
Als hij weer terag komt, zegt de oude vrouw: „Slaap op dit 
hoofdkussen.» Als de jongen slaapt, prikt de onde vrouw hem met 
de stekels van den zeeïgel, tot zij denkt, dat de jongen dood is, 
dan werpt ze hem in het water. 

Het water nam hem mee. Twee mannen, wier namen waren 
Sirijé en Mariai, vinden hem en behandelen hem met medicijn. 
Te behandelen hem tot de wonden der zeeëgelstekels alle genezen zijn. 
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Op het feest dat ze maken om dien jongen, te disen wark, 
zingt deze: 
Grootuiveder aan den bovenloop der rivier, 
Grootmoeder stak. 
Sirije, dut is con goede maa, 


Marini, dat is cen goede man. 


Aant 1, Kapa. Ben boideldier, klein soort (buidelrat)? 
2, No Hoofdkussen. Tern. norah (De CI, Res, Ternate, bln. 315.). 
3. Munara. Al wat behoort tot een feest. 


&. Disen wark. Zingen om den invoed van booze geesten to 
beletten. 


3. Apangak. Geen gewoon Nuf, beteekent prikken, steken. 





42, Boki ro rirwor. 

Hadja 00, i mam boki, í kein ro riewor. 1 mariscin í ra be í, 
bape Ì fauba rariso. Ras so i mam rumgun kapirare, böki srandi 
bjedi, i serf in mo der. Ma rub ì siama, rumgun í d'or be boki : 
„Wa buk awek sarak baui maro aja, fa ek, snaro tobo wma wongor 





Wor awek sarik. Doki i swarepin: „Mgarëm ro srar jedi ke? 
Bape mijn ant i avês muis kaka, rjani boki í san awk bjeda 
faro i L dek war, ausons ramgun kapirare, i d'or avek, bape 
madja i djaga(!) awek. Rumguu í kans, d'obo: «fTobo kukër 
wongor, uêri 'ark zja.r Srar bjedi í swar i, bape radja i meörba í d'ok. 

Rub i sar kwar, ma var £ sin ro rumgun mgasi rape, ausûns i 
d'or be kamari, snari (®) ro nanggi, dabo: „Ajn ramgan mubedi, 
ta mdjn, mo bötalang ajar 1 d'or rariria beri, í mam siminde 
bibs beri; i kin nimoudo, ma ki í eon wimando kukEr ramgun 

« kapirare be meös 50. 

Ro meös snun kukër bin, su kein kakër nei seli. Nei omt i 
duk(?) mäsëa, i mam vimande kukr ramgun aui. 1 d'un i be 
wmansar, inr. T fak() su d'obo: „Buk swa(*), ja sma rumguu 
Beo,r Si fan rumgun kapirare, isof i ba. 

L be smungubor kwar, i fs wai òso ro kajën kukër bacbar ma 
suunkaku, maj d'or wer be sari, kamari bjedi. 

Ma ria voel i ams, í mam wai, í fas kwar, djadi wai kak 
kukêr barba ma snunkaku. I köfein faro bi ma snun, sa fan í 
kwar, i serf mob bjeda, bape eri i siber wer. 
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Raso sraudi bjedi, eadja ani i buk i kwar, í d'orëe kukèr ramgun 
bjedi zo swan; ms zumgun bjedi i kuuës, d'obo : „Wa kands awer, 
je mam wai, meri bedi ke, aïmando i d'un í, neri i mma wer. 
Swari bjedi i koftin: „Òmë kaku?s „Mboie, bin i koftin, sja 
mam ì d'orës zo wai fandu.r 

Ma snungubor ì W'orés ro wai, i dan bern, ma bern í rik 
maroba, piupér (*) manda, Ma im fanam srandi, réfori su, ì d'af 
ma si kam, si ro, Mai sibér wer be meos ani. 





42, De prinses op het koraalrif. 


Ben kouing iet eene prinses, die verblijf houdt op een koraalrif. 
Hij wil tot haar gaau, mâar hij weet niet, hoe? Op cen dag ziet 
hij een kleïnen jongen, deu broer van de prinses, visch zoeken bij 
cb. En als de vloed komt, zoept de jongen tot de prinses: „Geef 
mij die zilveren ladder van je, om op te klimmen, want haaien 
en krokodillen zullen mij bijten. De prinses werpt den zilveren 
ladder aan haren broer toe, die dan tot haar opklimt. 

Op cen anderen dag, doet dio koning de stem van den kleinen. 
jougen um, roepende om den zilveren ladder. De prinses denkt: 
„Is dat de stem van mijn broer?s Maar die koning spreekt zeer 
juist na, daarom werpt ze haren ladder tot hem. Als hij is opge- 
klommen, vraagt die kleine jongen den ladder, maar de koning 
hield den ladder tegen. De jongen weent, zeggeude: Haaien en 
krokodillen zullen mij bijteus Zijne zuster heeft medelijden met 
hem, maar de kouing wil niet, dat kij opklimt. 

De vloed dringt het land in en het water is reeds tot de oogen 
van den kuaap, nu roept hij tot zijnen vader en moeder iu den 
hemel, zeggende: „Ik uw beider zoon, ik ben de koning, helpt 
mijls Als hij aldus geroepen heeft, ziet hij dadelijk eeu zeer groot 
drijfhout; hij grijpt dat drijfhout vast en de stroom werpt het 
drijfhout met den kleinen jongen op een cilaud. 

Op het eiland houden een man eu vrouw verblijf met hunne 
dochter. Dit meisje zeewater halende, ziet het drijfhout met dien 
jongen. Ze brengt hem bij deu grijsaard eu de oade vrouw 

Ze fiak heu beiden, zeggende: „Bukswa, ik heb een jongens 

Ze voeden den kleinen jongen tot hij groot is. 

Als hij jongeling is geworden tekent hij von prauw in het zand 
met vlaggen en menschen en hij roept weer tot zijn moeder en 
vader. Bu den anderen dag, als hij komt, om de prauw te zieu, die 
hij getekend heeft, is deze een echte prauw geworden met vlaggen 
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en menschen. Hij zagt 
gevoed hebben, dat hij 
terugkomen. 

Op zekeren dag staat zijne zuster, die met dien koning was 
gehuwd, met haar kind aan het strand; als haar kind huilt, zegt 
te: „Huil niet, ík zie een pmuw, °t is misschien je oom, het 
drijfhout heeft hom meegenomen, hij zal. weer komen.s Haar man 
vegt: ols dat zooPr vJn,e zegt de vrouw, vik zie hem in het 
midden van de prauw staan.s En de jongeling staat in de pauw, 
hij cet pinang on de pinang is niet rood, ze is slechts wit. En 
Als hij dicht bij zijne zuster en zijnen zwager komt, blaast hij eu 
ze gaan allen verloren. Daarop keert hij weer terug naar dat eiland. 





t de vrouw en tot den man, die hem 
je: geboorteplaats gaat zien, maar hij zal 








Aant. 1. Djags. Mal, oppassen. Krijgt in let Nur. de beteekenis 
van tegenhouden, beletten, verhinderen. 

2 De Nufooren houden de geesten der afgestorvenen voor mac 
tiger dan die der levenden. Daarom vreezen ze den toorn dier 
geesten op te wekken, b.v. door verandering vau adat, b.v. Christen 
vorden. Kon gebod echter tot die geesten, zn. van dezen knaap, 
tja de Naf. niet gewend. 

3, Duk, Water putten, ook scheppen uit eef rivier of uit de zee. 

4 Fink liet ik onvertaald. JL, Van Hasselt. Woordenboek, 
Noef-Hol. geeft op ble. 18. vschelden, bepaaldelijk gemeene, 
zedelooze woorden gebruiken.s Er bestaat voor een schelden cen 
woord koriajër. Dat is ons gewone uitjouwen, uitschelden. Daar 
mag een Papoe kwaad om worden, er wordt doorgaans geen boete 
voor geïischt. Pink is oen tap erger. Dan wordt bijna altijd 
Bedoeld op geslachtsgemeenschap. Men gebruikt die uitdrukkingen 
bij zaken, die in °t geheel gren verband houden met een dergelijk 
scheldwoord. Degene, die zoo gescholden wordt, heeft richt eene 
boete te eischen. De uitdrakking, die hier volgt is echter cen zód 
algemeen verbreid stopwoord. dat kinderen ‘heel gewoon tot de 
vuders zeggen. 

5. Bukswa. Is uiet goed te vertalen. Stopwoord, dat ett. 
Veleekeut: Houd geslachtsgemeenschap met je man vf jc vrouw. 

6. Wat het beduidt, dat de piuang niet rood, maar wit 
weet ik niet. 















45, Nei î d'an herën kamari, snari. 


Bin kukêr swari, kukte nei bjidi s'enef ro rum, Tena: snan ma 
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bin, su pertm wai. Su j'äfën bern ro noken, su mbrein. Nei Ì 
dan berên. 

Snun ma bìn, su bur be rum wer, su mam ôso i d'an berën 
sels, Su fukën nei, bape nei 'obo: i faabs. 

Tena wer, bin ma suun; su j'sfen berén ro nohän, su bur fa su 
perem wa sedn. Mändira wer, suun ma bin, su bur be rum wer, 
su mam oso, í d'ay bern. Su fukén faro nei, bape vei í kofin: 
i tands 

Ras bikior wer, isua, snun ma bin, su j'äfEn beren ro nokön, 
su bur fa su perèm wa. Mandirs, su bur be ram, su mäm, Go 
Tan beren seda, Su fakEn nei, bape i köfëin: i faaba. 

Suari, i msor nei, í kofein faro i: „Wa bur be Ninbömbrawi 
ro Soröndiweri(!), i buk aus Nei i msor, i keruk ambures (*), i 
frar pangir ma i kein to amburts dori, ma í san mangundi zo 
masën. Ki í d'un î, sari í d'or mänsar, si mäsi: „Mgo kin i ba? 
Bape mäusar si köfein, «Amin bisörja!r Suari i d'or be snun, si 
fararu: „Mgo kin í ba?e'Si köfEin: „Amin bêsorjale Soari i d'or 
snun, si fúrbuk robaim: „Mgo kin i be?» Si kofein; Amis besòrjn le 
Suari í d'or wer snungubor: -Mgo kin i bar Si kako, si kofdin: 
Ko kin, bape amin bêsorjals Suri i d'or wer be rumgun; si 

is „Mgo kin i ba? Rumgun, sì kofein: „Ko kin, bape amin 
jale Snari í d'or wer be romawa kapirare, si masi: Mgo 
kin í ba?s Si kofein: „Ko kin, bape ami besörja 

Ma ki, î d'un amiu kukèr inei be sorën, isöf smin i d'er ro 
swapòr so, ma Ninbombrawi ro Sorëndiweri ì d'or i orwa, í d'un 
i ma i baki. 

Taun(*) eura Nimbombrwi i bur kukër swari be mämbaniori 
ma imbaniori. Ma i fakën swari bjedi í bor bur sari, kamar, 
sar? Suari i köfin, suaro snari i Pawis i kukër ber 

Ma Ninbombravi i kein kukér swariswari ro ram mämbâuiori, 
imbauïori bjedi. 













































49. Het meisje, dat de pinang van vaderen moeder at. 


In een huis wonen vrouw, man en ééne dodhter. Als het licht 
wordt, gran man en vrouw weg, om een prauw te hakken. Zij 
doen de pinang in ven mak en ze gaan heen. Het meisje nt de 
pinang op. 

Als de man en de vrouw weer waar huis gaan, zien ze dat 
temand hun pivang opgegeten heeft. Ze vragen het n 
het meisje zegt, dat ze er niets van weet, 
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Als het weer licht wordt, doen vrouw en man weer pinang in 
cen zak en gaan ‚heen om hunne prauw te hakken. Als het weer 
avond is, komen ze weer tehuis en ze zien, dat iemand de pinang 
heeft opgegeten. Zij vragen uan het meisje, maar het meisje zegt, 
dat ze er niets van weet, 

Als de derde dag aanbreekt, doen de man en vrouw weer huu 
bivang in een zak en gnan heen om hunge praaw te hakken. 
‘sAvonds, tehuis komende, zien ze weer, dat iemand hunne pinaug 
opgegeten heeft. Zo vragen er naar aan het meisje, maar dit zegt, 
dat ze er niets van weet. 

De moeder is boor op het meisje, en zegt tot haar: »Ga naar 
Ninbombrawi van Soröndiweri, huw met hem. Het meisje is boos, 
ze hakt cen amburös af en maakt er cen gat in, ze gaat in de 
Emburës zitten, en ze werpt zich zelve in zee. Als de stroom haar 
meêneemt, roept de moeder tot de grijsaards, die aan het baden zijn : 
„Houdt ge haar niet vast?, Maar de grijstarde zeggen: «De bamboe 
ie te gladte De moeder roept tot de mannen van middelberen 
leeftijd; «Houdt ge haar niet vast?e Ze zeggen: „De bamboe is te 
gladle De moeder mept tot de mannen, die nog nict- getrouwd 
zijn: «Hondt ge haar niet vast? Ze zeggen: „We zouden wel vast- 
houden, maar de bamboe is te gladle De moeder roept tat de 
dongelingen: „Houdt ge haar iet vast?; De jongelingen antwoorden: 
We zouden haar wel vasthouden, maar de bamboe is te glad!e 
De moeder roept tot de jongens, die san het baden zijn: „Houdt 
ge haar niet vast?» De jongens zeggen: „We zouden wel vasthouden, 
maar de bamboe is te gladle De moeder roopt tot de kleine jongens, 
die baden: „Houdt ge haar niet vast? Ze zeggen: We zouden wel 
vasthouden, maar de bamboe is te glad! 

Eu de stroom neemt de bamboe met hot meisje met naar den 
vocaan, totdat de bamboe strandt aan een kaap en Ninbombrawi 
van Sorêndiweri vindt hmar daar; deze neemt haar mee en trouwt 
haar. 

Twee jaren later gaat Ninbombravi met zijne vrouw naar zijven 
schoonvader en zijne schoonmoeder. Bu hij vraagt, waarom zijne 
vrouw van hare moeder eu haren vader is weggegaan. De moeder 
zegt: vOmdat ze haar berispt heeft, wegens de pinang.r 

En _Ninbömbrawi, woont met zijne vrouw in het huis van 
zijnen schoonvader en zijne schoonmoeder. 



























Aant. 1 Sorëudiweri. Deze naam komt ook voor in Ne 37, 
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de fabel van Inkonkuburi. Sorëu is ocen, wer ze 
den mond, het einde eener rivier. Soréndiweri vou dan 
de ocesau eindigt. 

2, Amburês. Liet ik onvertaald, * Is ceu bamboesoort van 
middelmatige dikte, 

8, Taun. Jaar. Uit het Mal. overgenomen. De Naf. hecht er 
schter wiet het begrip aan van 12 maanden. Heel dik 
moeson. 


men voor 
jn: «Waar 











44, Snun, i d'om diaf be. 

Kawa käm som diaf. Snun onser, i d'ak d'om diaf marobs ; 
A'euëf munda, Ras òso bin i kofein faro i: „Wom dif ba, eri 
ku biser!s Suun i kofsin: „Wa frur robëan, mêsèr arwo prim 
ja me Ma arwo saun í d'un sumber ma urên kukër zobëan biu i 
ap kwar. Bape i mbrein wanerik be dif, 1 rama ro sup kwar, í 
Wan robëan bjeda ma i d'inëf wer. Mandira, i bar be rum kukêr 
kawdsa we am diaf kwar, bin í fukén: „Diaf ibro fnsau?s 
Saun, i köftin: „Alboi, ibro fasaule Ma ris bësuru, ras bekior 
raririn munda. Has böonöm, suun i bur wer, bin í jom i. Biu, i 
mam, kawam wêse dif sela bro rape. Bin i mam mob, swari 
bjedi i Fom i mbron mand, ma snuu manguudi í d'onëf. Bin, i 
wmsor, i bur be rum. Suun i rams zo rum wer, bin, i fakën wor: 
„Diaf íbro kwar?e Snun, í srer wer, d'obo: „Ibro kwar, koriko 
ko kerte 

Arwo nun, í d'or robiun bjeda wer, bin i d'un urn, ma 
Kapu ro döri, urön í fo. 1 bor urên kukér andaim, í kofkin faro 
nun: „Robtan bede is omuële Suun, i kin somber, i Vun ein 
ma î bur, Suu í rama ro mob bij, i bas urên, ma kapui 
mbramn. I snarêm, i köftin + „Mundiri i kapa ro diaf jeda 2 1 d'un 
wetn wer, í kin ro mob wist, Ibas uren wer i mbram wers ì 
d'un urên wer, i këin ro mob ùso wese wer, i mbrim wer. Bape 
sum í kofein: «Be kwar, í mbrim wauerk, ja kin munda, L 
bas urên, í marisëin i d'en, bape rwasi i fo kukör kapu. 1 sucri 
sam, í wel ue, i kin sumber; i frar be ram. Kawäsn, si mäâm i, 
si kofein: „Rosi i sia, wa frar sor Bape i d'awës faro öso 
maroba, í frar munda, i kin sumber be bo. 

Bin, i mam snun bjedi i rama, i mkak naba, í swarepên: „Ras 
inò, ja mars nêri i perêm njals Tm be mob went, i sjob sre 
be bo. Snun i serf bin, i sma i rariria, í san sumber bjeda, wsor 
bjeda ibro bri — i forepên bin, ma su böbati wer. 
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4. De man, die geen tuin ontginde. 


Alle menschen ontginnen tuinen. Bén man ontginde echter geen 
tuin, bij sliep maar. Op zekeren dag zegt zijne vrouw tot hem: 
cAls gij geen twin ontgint, daa zollen we honger lijden !s De man 
teide; „Maak eten klaar, morgen ochtend vroeg ga ikl; En 
‘e morgeus neemt de man zijn hakmes en de pau met eten, dat de 
vrouw heeft gekookt. Maar hij ging zoo maar naar den tuin. Als 
hij in het bosch komt, eet hij zijn eten op en dan gaat hij weer 
slapen. 's Avonds gast hij-naar huis mot het andere volk, die wel 
tuinen outgind ebben, en dan vraagt de vrouw: Is de tuin gauw 
Kaaete De man zegt; „Zeker, gaaw klaarle En den tweeden dag, 
den derden dag, gaat hij maar oo door. Den zesde dag, ale de 
man weer hoen gegaan is, volgt de vrouw hem. De vrouw ziet do 
tuinen der andere menschen roede gereed , maar sa ziet, dat de plaats, 
vaar haar man ontgint, can wilderuis is en dat de man zelf slaapt. 
De vrouw ie boos en zo gaat naar huis. 

Als de man weer thuis komt, vraagt de vrouw: „Is de tuin 
Bereed?s De man liegt woer eu zogt: #'t Is gereed, spoedig kunnen 
we gaan planten le 

Des morgens vraagt de man zijn cten weer en de vrouw breugt 
de pan, maar ve doet or hare hehoeften in, de pun vol. Ze bedekt 
de pau met bladeren en zegt tot deu man: Hier is je ctan!, De 
mar grijpt zijn hakmes, haalt de pan eu vertevkt. Als de man komt 
op de voor hem bestemde plek, maakt hij de pan openen dest… 
inkt, Dit ruikende, zegt hij: „Wie heeft er zijne behoefte gedaan 
in wijn inf Hij woemt de pan weer en gaat ap een anders plek 
tillen. Nu maakt hij de pan weer open — daar stinkt het weer: 
hij meemt de pan weer op ou gat weer op een andere plek, daar 
stukt het weer, Maar de man zegt: v't Is goed, het stiuke. maar 
ik Dljf“maar zitten.r Hij maakt de pan open, hij wil eten, maar 
de hand ie vol wt Hij wordt boos en verbrijselt de pan; hij 
Brijpt zijn hakmes ou loopt hard naar huis. Het volk, dat hem. 
iet, zegt: Wat is er, dat gij zoo ard loopt? Maar hij spreekt 
tot niet één, hij loopt maar hard, hij houdt 't hakmes naar boven. 

De vrouw, haren man ziende, vreest zeer, ze denkt: Heder, 
sterf ik; hij zal me 't hoofd afdaaule Ze gaat aar de plaats, waar 
Ze slapen en trekt de sarong op. De man zoekt de vrouw en, haar 
side vindende, werpt hij zijn hakmee weg; zijn bousheid ie dadelijk 
voorbij, hij omhelst de vrouw en ze worden weer vrienden. 
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45, Sumbersawai. 


Sumberswai, í buk bin samfur. Bin 0s0, i sma rumgun; bin, 
siw, si sma rumgunbaïm. (!) 

Sumbersawai, í frur wa bjeda, insa i sjom mdjn Korré. L bur, 
$ wan kamari bjedi, í mansar kwar, í djaga bin bjest. Sumbersawai 
i bur, mansar i kar (?) bareïm, i fukén bin oso i so 

Si kar baream kwar, si riëméa(*) mansowe, i wan bin, í d'afen(*) 
beream ro undsim, Bip, í kunêm, inss í pängum barcim ro 
undaim, wansar í perom rwuri bjeda, T san bakén, ma rwuri í Vun: 
1 rama ro rum, i san rwuri ro roman ro rumraundi, ma í buk 
harem faro bin si. Si mam bare&m, ì rik, si fukén : „Barehm, í 
rik rariso?y Mansar i karim: «Baream bebo, riani í rik (*), — 
mg'an wauerlkle Ma si fakên: «Bin ani i so?» T kofdin : «Ll kein 
ra ser(*), wam í mamrer ram, í marisëin i d'önef orwa.r 

lana wer, mânsar í bores wer, i d'un bin béeuru wer. L kar 
baret, su riamês mansowe, £ wan bin, í paugum baream. Bin, ì 
pangom bareâm, mänssr { peröm rwuri bjedn wer. L san buku, 
mai d'un rwuri, I rama ro rum, í san rwari ro rOnan, ma i buk 
bareim be bin si. Bin, si mam baretm, i rik, si fokt: arehm 
babo, riani í rik le Si fukén: „Bin, i d'un ani, iso?» Mansar, i 
kofein: +1 kin ro sor, wam í mararer ram, í warisdin í d'öuêf Orwa le 

Triia, {mun bin war, 1 bur kukër bin bw, Bin í kein kukèr 
vumgun, í kein mautr ra rum, i snarèm ro bémbram. 1 serf, | 
mam bin bemar rwubökor, si poköm ro ronan. L kin rumgun bjedi, 
i bur, ma i d'ek kris os, í waf Sumbersnwni. 1 mäm wa bjeda ro 
mob bekwaim, Wa i fam, fanäm wer, bin, i kein ra airuri, ì 
dieén : sSumbersawai, kmami í min, í anbërano; raugömik Le (?) 

Kawa ro wa, si muf òso í disën, í d'ap Sumberawai snor 
bjedi, si borts be sup, ma si maal bin í distn : eSumboravai, 
kmami í min, í d'anbêrauo ; rangimak le Si serf bi Ort, si maw 
ie. Si mam war ro kumafuri. Os, i srör(*), i mam bin ani 
wiviman bjeda vo war dori. Sì köföin : »Bin ani í sin ro war dori le 
S'aron, s'arou, fa si serf i, bape si sma i ba. Si mam be bo, si 
man bin kukér rumguu ro knamruri. Sun í be söp, i fijn nakam 
faro Subersavai. 

Sumbersuwai, i msor, Bape i ma kauwt bjeda, si-fammgor (*) 
si, ma si disën. lririn si rama be rum, Sumberawai i fokén 
Kamari: «Bin kam ssin ro? Sun stmbako ba, sun bern (1%) 
bus Manar, i köfein: #Si mbrëin be sup, kuiko, si rama wers 











































570 NUFOORSOHE PAUELEN XN VERTELINGEN. 


Sumberavai, í mkak, i perlm kamar, neri rik bjeda 5 min 
W(!!) Bape í kofsin faro mâusar, î barek ro swan, ma si frar 
mänsar be batar, (1) 

Ma mävsar í mar rariris, 





45, Sumbersawai, 


Sumbersswai had tien vrouwen gehuwd. Bén vrouw had een kind, 
negen vrouwen hadden uog geen kind, 

Sumberawaì waakt zijne prauw in orde, om te gaan hulde 
brengen aau deu sultan van Tidore, 

Heengsande, draagt hij aan zijnen vader, dio reeds eeu grijsaard 
was, op zijne vrouwen to bewaken. Als Sumbersawa is heen gegaan, 
gaat de vader go hukken en hij vraagt cue der vrouwen hou te 
volgen. 

Als ze sago helsbou gelikt en de vogelen uitgerift hebben , beveelt 
hij de vrouw, het sagomeel iu de bladeren te pakken. 

Als de vrouw bukt, om de sago in te pakken, dan hakt do 
grĳjmard haar % hoofd of. Hij werpt het lichaam weg on hot hoofd 

Als hij te huis komt, werpt hij het hoofd de oua 
en hij gooft de sago aan de vrouwen. Als zij zien, 
dat de sago rool is, vragen ze: voe komt de sago zoo rood? 
De grijsaard autwoordt: „'tIs versche sago, daarom is zo rood! — 
vat maar sE op hare vraag : Waar is die vrouw ?y antwoordt hij; «Ze 
blijft in de sor, de wind beweegt de bladeren, ze wil daar blijven 
slapen.» 

Als “t weer licht wordt, roeit de 
neemt de tweede vrouw mec, Als hij 
zu de vezelen uit en dan beveelt hij de vrouw de sago in bladeren 
te pakkon. Als de vrouw de sag inpakt, hakt de grijsmard ook 
haar hoofd af. Hij werpt het lichaam weg en hij neemt het 

mee, Als hij thuis komt, werpt hij het hoofd in de ronan 
en hij geeft sago aan de vronwen. De vrouwan, de sago rood zieude, 
vragen: „Hoe komt de sago zoo rood?» De man zegt: #'t Is 
sngo, daarom is ze rodls Als ze vragen naar de vrouw, 
meegenomen heeft, dan antwoord de grijsaard: „Ze blijft in de ser, 
de wind beweegt de bladeren, ze wil daar slapen le 

Zoo doodt hij acht vronwen. Hij gaat met de wegende weg: De 
vrouw, die het kind heeft, is alleen thuis, Ze roikt, dater iets stinkt. 
Als ze zoekt, ziet ze de doodshoofden der doode vrouwen, die rottende 
ijn in de ronan. Zij grijpt haar kind en gaat wg; ze Klimt in 

















Brijsard weer wog on hij 
de sago heeft gehakt, ziften 
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ten kriesboom, en wacht op Sumbersawai. Ze ziet zijne prauw in 
de verte, De pauw nadert, meer en meer. Nu zingt de vrouw, die 
in den boomtop zit deze woorden: „Sumbersawsi, kmami i 
min, id anbrano, rängemäklr 

Het volk, dat in de prauw is, hoort iemand zingen, die den 
naam van Sumbersawai uoemt, daarom roeien ze naar laad; en ze 
hooren de vronw zingen: „Sumbersa wai, kmami î min, í d’ aubë- 
rano, rangëmakle Ze gun deze vrouw zoeken, maar zien haar 
niet. Als ze water onder den boom zieu, bukt een zich, om te 
drinken, eu deze ziet haar schim in het water. Nu zeggen ze: «Die 
vrouw is in het water!s Ze duiken, ze duiken, om haar te zoeken 
maar ze vinden haar niet, Als ze naar boven zien, zien zo de vrouw 
met het kind in den top van den boom. Ze brengen haar naar 
beneden en dan vertelt ze alles nan Sumbersawai. 

Sumberawai wordt boos, Maar hij en zijn volk versieren ich, 
en zo zingen. Zoo komen ze thuis. Sumbersawai vraagt aau zijnen 
vader: „Waar zijn alle vrouwen? Ze brengen geen tabak, ze 
brengen geen pinang.r De grijsard zegt: „Ze zijn vaar het bosch, 
dadelijk komen zij wers 

Sumbersawai vreest, dat als hij zijnen vader het hoofd afslaat, 
ziju bloed op hem zal gewroken worden. Maar hij beveelt den 
grijsaard op het strand te gaan liggen en zij maakten den ouden 
tot batar. 

En zoo sterft de oude man. 




































Aant, 1 Rumgun. Zoou, jongen, doch ook kind 
algemeen. 

2, Kar bareïm, Het omhouwen der sagoboomen, doch ook al 
wat met het «ago winnen samenhangt. 

3, Rinmès mansowe. Als de boomen geveld zijn, wordt de 
sago uit den stam geklopt. Br zijn echter nog vezelen tusschen het 
merg. Deze worden er uit gezeefd. Do verelen heeten mansowe. 
Het zeven, riamës. 

4, Äfën. Als de sago gezeefd en gewasschen ís, wordt ze ter 
verdere expedieering in bladeren gepakt. 

5, Rik. Rood, Er zijn verschillende soorten van sago. De cen 
is blanker dan de andere. De Nufooren onderscheiden de volgende 
soorten baream (sgomeel, vak sagoboom). 

Baream Böfor. Deze soort levert het meeste meel. Kenteken: 
jonge bladeren rood. 

% Volgr. VIL s 
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B. Kré, levert minder meel. Jonge bladeren geel, dorens san 
stam en bladeren, niet lang. 

B, Trua, levert weer minder dan kré, scherpe, roode doornen. 

B. Béjas, levert weer minder. Geen dorsen. 

B, Apimbu, levert weinig meel. Stam en bladstengels dicht met 
dorsen bezet. Merg rood. 

B, Bon. Komt allee: op de bergen voor. Du stam is laag en 
weer dik. Levert veel meel. 
®, Ser. Het sagobosch. Sago groeit in moerdige bodem, 

7. De uitdrukking liet ik onvertaald, Kmami is: uw vader; i min 

treft, Min wiselt echter af met mun, gelijk bin met Meosw, 
wan (vrouw) en mananur met Brakus mananir (hoofd); danbërano 
ken ik niet, of het moest gescheiden zijn — an is cten en ran op 
Roon en Meos War, sago, doch dan begrijp ik nog de invoeging 
van bi niet; rangömnk is het zn.w. vlieg en duidt, za. ik mij 
de verklaring herinner op de vliegen, die om de rottende doods 
hoofden gonsden. 

8, Srör. Het bakken om als een houd water te drinken. 

9, Si famamgor si. 4 Is de gewoonte van hen, die co 
tijd uit roeien zijn geweest, om kort voor de plaats humor bestemming 
aan land te gaan, zich daar te baden, te versieren met bladeren 
en bloemen, met olie in te wrijven, om dan zingend «fix und fertige 
bij de hunnen te vorschijnen. Is er echter eeuig ongeval geweest op 
de reis of heeft men bericht ontvangen, dat er te huis wat wiet in 
den haak is, dan komt de prauw stil binnen. De roeiers roeien 
langenam, alsof ze aarzelen binnen te komen. 

10. Zie aant. 4 van N°, 20, 

1. De Papoea's zijn zeer bevreesd 't bloed te vergieten van 
hunue eigene verwanten. Ook plaatsen, waar bloed van familieleden 
is gevloeid, worden zorgvuldig vermeden en men cet tot in het 
derde en vierde geslacht de voortbrengselen wiet van een streek, 
waar bloed van een der hunnen heeft gevloeid. D'. Adriani vegt, 
dat men inzonderheid bevreesd is het bloed te vergieten van hen, 
die bloedschande bedreven. 

18. Batar. Om de prauwen makkelijk op te trekken, legt men 
op het strand ronde houten, waarover heen de prauw getrokken 
wordt. Deze houten noemt men bater. 


























40. Manoin(!). 
vel ro rum erin (*), Wséri rob su serf in. 





Romgun suru, su j 
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Su serf in, su sma io kwar rob fandu kaku, Rob fandu keku, su 
bur be rum srgm ani. 

Manoin isin kwar, í d'ok ro arén. 
‚su koftin faro kamar, í bEmänsar, su ko 
nu serf in, went rum ind, ko fauba, sun òso í 
rama ke. Orjs, í Pek ram sram, manoin í d'ok böpon kwar, í 
dajan abEruk(*). Mansar i pokba í d'ek, í d'&nef ro rum raundi 
maugundi bjeda, ì mbrëin be ram sramia ba. 

Mauoin í fror mangundi imuis kamari mansar; i d'énêf ro rom- 
gun jar subeda, í kun far(*) subeda. Su rama, su j'un in, su ban 
mkosar sui, su j'obo: Mami, wa kun in, fa w'au lr Manoin mänsar, 
‚mu j'anef, j'ek be ho, fs ja kun 
jn. Su kun in subesi, su jan bépön, su j'nër. 

Ansons man î dors, í kun in bjedi fa ì d'an 
ro, Ansòus i min romgun di vor, 1 mun su kwar, í farowe biba 
simfar, amo, kak, sarnk (£), mar hjeda faro bikon 
kak, amo, sarak, mar bjeds faro hebain. Rosèri 

Arwo au j'ibör su, beba i d'ibér í bêpou, 1 mam, d 
diri béjun emo, kak, simfar, sarsk, mar jeda fa í buk pake bêknik 
jedi? Bekanik i_d'iber i, d'obo: Kaku, beda, nja bipakes jede, 

paker, Mänsar ani, su fukén: „Mami, au w'óndf ro rum, 
nu bak ín faro mu, au wa farowe fomamgor nubena?s Hape ka- 
mari sabedi frauba, i d'endf ro rum srt 

Ausónn, su swarepên: eKo ama mänoiu rape, rob i d'ek, i 
facowe famamgor nubena kam 

Ans su köfbinbadir kam faro kamari, snari: «Nu buk in, 
manoin i min nu, i farowe famäugor nubena.r 

Isof arkok rape, imuis su j'incm swan, rwuri piarek, su mar rape. 

Orja su fimfabör; bebe d'obo: Au, wa mar bipon, njs kein 
risi Beknulkia i kofin: Roba, au wa mar böpon, ju bédjaga 
kubir beda, ja mun manvin, ristri ja mar. 

Beba, i mar bepon. S'enk i — biknlk i kofsiu: „Mgo san 
saprop ro bo awer, mgo rie sradaigs munda, fa j'euaf ro bos ja 
mar, ja fuök biba jedi. 

Sun beha be kubir, «i bor smdaim ro kubiria bori. Mandira, 
bikanik í sasiar, i sabu ro kubir bäba bjedi. 1 sabu. í kön ro 
beha ledi bori, kuiko manoin í sin ma. T rama, à fau bekenêmia 
ba, i swarepên bémaria munds. T paukaker sradaim, fa í mâm ro 
kubir dori, i d'aumes ro wei, bemar í karmba, í d'aumês ro 
rwuri, bikenémia í karëm anger,  srer i. 
























au ron 
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Bekauik í d'enef kukër sumber. Mauoin ani i d'aumês, bêkanik 
ì for í, i kerk menoin rivuri, m&noin i mar, bekanik í d'akmar; 
s'ernk kaim. 


46. Manoin. 


Twee jongens sliepen în een rum sräm. Op cen acht gingen 
zij visschen. Te middernacht gelukt het hun, wat visch te bemach- 
tigen en toen gingen ze naar die rum sräm. 

De mänoin was er al, hij was op den zolder geklommen. 

Toen ze ‘savonds waren gaan vischen, hadden ze gezegd tot 
hunnen vader, die een grijssard was: „Van nacht gaan we visschen, 
slaap in dit huis, want misschien zou iemand kunen komen. Daarop 
was hij în de rum-sr&m geklommen. De mänoin, die eerst in- 
geklommen was, schudde echter de abëruk. De grijsaard kon er 
niet inklimmen en ging slapen in zijn eigen voorhuis, en ging niet 
naar de rum sram, 

De mänoin maakte zich gelijk aan den onden vader, hij ging 
slapen op de mat der beide jongeus en hij stak hun vuur aan. 
Als zij beiden komen, medebrengeude hunne visch, wekken zij dien 
grijsaard, zeggende: „Vader, rooster de visch, om te etenls De 
mänoin (grijsaard), zegt: „'t Is goed, gaat gij eerst roosteren, en 
als gij slaapt zal ik opslaan, om de mijne te roosteren en te eten.” 
Als ze hun vischt hebben geroosterd en gegeten, gaan ze slapen. 

Nu staat die maänoin-grijsmard op, hij roostert zijn visch om op 
te eten en dan slaat (treft) hij jongens. Als hij hen geslagen 
(getroffen) (gedood) heeft, verwisselt hij de armbanden van den oudste 
en zijn schaamgordel met die van den jongere. De armbanden van 
den jongere en zijn schaamgordel verwisselt hij met die van den 
oudste, En toen sliepen zij tot den morgen. 

Des morgens worden ze wakker. De oudste wordt het eerst wakker. 
Hij vegt: „Wie heeft mijne armbanden weggehaald en mijn schaam- 
gordel, om mijn jongefen broeder aan te doeu?s De jongere wordt 
wakker en zegt: „'t Ie 200, de uwe heb ik aan; de mijne hebt 
gij aans. Zij vragen van den ouden man: „Vader, gij hebt in huis 
gespen en wij heben vich aan 2 gegeven, hebt gij onz sierden 
verwisseld 2» 

Maar hun vader weet het niet, hij sliep niet in de rum sräm. 

Nu denken ze: „De m&noin heeft ons reeds in zijne macht, in 
den nacht is hij ingeklommen eu heeft onze sieraden. verwisseld.r 

Nu zeggen ze alles aan hun vader en moeder: „Wij heben visch 





NUFOORSCHE FARELES EN VERTELLINGEN. 575 


gegeven aan cen mänoin en teu heeft hij ous getroffen eu onze 
sieraden. verwisscld.» 

Tut den middag gevoelen ze zich duizelig of ze sagoweer hebben 
gedronken, ze waren al stervende. 

Daarop twisten ze; de oudste zegt: „Sterf gij nu eerst, dan 
blijf ik noge. De jongere zegt Neen, sterft gij eerst, dan zal ik 
op uw graf passen eu als ík den mänoin heb gedood, dan sterf iks. 

De oudste sterft eer. Als ze hem begraven zegt de jongere: 
„Werpt geen aarde er op, legt slechts klapperbladeren er op, dat 
ik er op slaap; als ik sterf, dan voeg ik mij bij mijnen ouderen 
broeder.» 

Als ze den oudste maar het graf brengen, leggen ze klapper 
bladeren boven op het graf. ’s Avonds gaat de jongere naar buiten 
en daalt in het graf van zijnen ouderen broeder. Hij daalt neer 
en legt zich boven op zijnen ouderen broeder; spoedig komt de 
maänoin. Hij komt, maar hij weet van den levende uiet af, hij 
denkt, dat de doode er slechts is. Hij schuift de klapperbladeren 
van een, om in het graf te zien, hij fuit aan de voeten, maar de 
doode antwoordt niet, hij fuït aan het hoofd, de levende antwoordt 
bedriegelijk, hij beloog hem. 

De jongere lag, gewapend met een hakmes. Als die mänoin 
fuit, vangt de jongere hem en slaat het hoofd van den msnoin 
af. De mnoin sterf, de jongere sterft ook; men begraaft allen 
tegelijk. 


Aant. 1. Manoin. Wat de Papoea's van den mäaoin beweren, 
komt in veel dingen overeen mct de verhalen omtrent den weerwolf 
elders. De mauoin is cen mensch, die verschillende gestalten kan 
aannemen en in die gestalten zijne prooi nadert, Door hem te 
treffen, veroorzaakt hij den dood binnen eenige dagen. Naar het 
verhaal wil, komt de manoîn immer den eersten uacht, dat de 
prooi begraven is, op diens graf. *t Graf wordt bewaakt en men 
tmcht dan den m&uoin te vangen. Een slaaf of slavin, die ongelukkig 
in de buurt van zoo'n graf wordt gezien, is onder beschuldiging een 
mänoin te zijn, tot den dood veroordeeld. 

2. Rum Sram. Indien in eene familie meerdere jongelingen zijn, 
zoodat het huis te klein wordt, om hen te bergen, dan maken die 
jongelingen zich een klein huisje in de nabijheid der familiewoning. 
Dit huisje heet rum sräm, Behalve deze huisjes, had men vroeger 
in de Dore-Baai de groote ram sräm, die al meermalen in werken 








576 NUPOURSCHE FARELEN EN VERTELLINGEN. 


over _N. G, beschreven werd en afgebeeld (Wilken. Tets over de 
beteekenis van de ihyphallische beelden bij de volken van don 
Indische Archipel; Hort, Do rum-sams van Nieuw-Guinea; 
JL van Hasselt, Gedenkboek van een 25 jarig Zendelingslevan 
hl, 87) enz. ent). 

Wat de al. van dit woord betreft, 
gewaugd, Bewezen is echter nog geene. 

3, Abérnk. De rum sram ie met de groote woning verbonden 
door een hoogst couvoudige brug, meest alleen bestaande in een 
horizontaal liggeude boomstam. Deze wegnug hoet nbörak. De brug 
van het strand naar de familiewouing leet nd orén. Ook boomstammen 
eu brugjes over een rivier degen den naam nb&ruk. 

dT de Papoesche woningen onderhoudt mon ’s uachts verschillende 
Kleine vuurtjes, waarbij mon zich te slapen legt, 

5 Samfar, armbaud uit cen schelp vervaardigd; amo, broade 
armband aan de pols, van bladeren gevlochten; kak, smalle ge- 
vloohten armband ann den bovenarm: sarKk, zilveren armband, 
van rijksdanlders of guldens gemaakt, 


Uri!) 

Ras oo Uri, í wan bikulk bjedi Pasai, i serf rumun. Pai 
kukér rumgun auru, si sm naf(?). Ma faso si sma ramun. Uri i 
mam, for i das ro sup, í svarepin. Uri sko, sí sma ramun rape, 
si kun í, 1 mbröin, ma i d'ek ro kris, 

Pami kukër rumgun suru, si bur wer ro wai. Si rama fuâm 
kris, Uri ì dok ani, Paaai í san stefer bjeda fa ì ps in: L pos in 
kukér ramun wesi, Uri 5 mam òmë, í d'un bur ramun(*) ro 
aju, Uri rwasl an kwim kakn. Pasi í swarepên in, d'an roman, 
i sjob sarfer fasau, bape roba! 1 swarepën in, i d'an ramun wai, 
i fes wesi bäsuru ro kaju. Uri í d'un bur i wer, Iriria ramun 
Pons (4) kakô, ma rwuri ma kraf ku 

Rumgun, su so Pasi, su msor, si sma in ba, ma rumun kak 
ibro. Si borës kwaimba, Uri i d'or: „Pasaio 1e Paani i mat, ceo 
Ì dor, d'obo; +Wo, mundi d'or aju ? Ko serf {1e Rope krisraim, 
ta dwark Uri, si mam i ba, Si bur. Si borës knik wer, Uri d'or 
wer: vPasaiole Pasisko, si serf i wer. lriria bökiar. Si serf í 
bekior, ansonn Uri koftin: Aja, jor aule Ja mam, mgo sua 
ramun, ja mâm for i das ro sup.s 

Bumgun su ro Pasi, su koftin : „Albi ko sma kad, ko ome, 
bape Pasi, i pls in kukêr rumun, in Pan kam ibro, ma ko ams 











meer vlan cone gissing 
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sol kars Uri d'ôbo: +Mgo serf rumun räs bisiper ma wgo sma 
roioba, ajn, ja serfba, ja sma; wakmam. Pasi í mämnepên 
rumun, Uri fasun, í köfoin: vA, ramau jedi is omé, rumun 
zo kaju.n 

Uri í wau Pasa sko kukér rumun be rum. Ma i, í san we Geer 
he rum, i kein ro ram rape, Pasi sko s'ck rum, si kândor, si 
kofeiu: „Kulkirine ko bor bur Uri ro kris, ma ansoma í kein ro 
rum mpe.r 








Räso wer, Uri ma Pasi kukêr rumgun subesi, 'as uk warbiki. 
Kuiko, su rama ro rowâr wésë, Pasi í_mäm be. kruri, i mfm Oso 
ro rumgunsi nöri í maar. Uri kofsin: «Wa kok í ro ambober bede 
ma wa sjob ie S'ck ro sup, Pasai i mâm rumgun ani i mar. Pasi 
i msor Uri, d'obo i srer í, Uri ì koftin: „Ju kofdin faro au, 
rumgun bed kin Ambober, ma wa sjob ì, bape mangundau wa kuk i, 











aso wer, i pum röbërök bjeda. Pai i fukên is «Wa frur 
robtrok beda rariso?s 1 kofsin: „Rib ro mari jedi sucri, ja fes ro 
robërok ormële Pasi i köföin faro snari jedi koko: „Wa bark, 
ja kruk zib ro snembrile_Bape suari möwör, 'obo: „Neri ja mar 
Pai d'obo: sRoba, Uri { frar robérk bjeda kako ro rib sm 
sari bjeda,e Pasai í d'or mângénöm, snari i koftin: vi bjels Ma 
Pasai í köruk, koruk, ma suari i mar, Pasai í msor Uri, d'obo, ì 
srer i, Bape Uri köfoin, ì köfdin ooba ro rib ro snari sncri bjeda. 














Ras Gso, Uri í wan eumgunsi, si kfo i,1 rie ramgunsi ro mob 
suru ma í d'orts mo fandu. Si kfo i, i kändejën bur iko na, ma 
rumgun si kfoii mangunsi. Rumguu, si msor, bape í köfcin  vAju 
waroba, manguumgo. 


Raso wer, i wan ramgun suru, su perim í kukér sumber. 
Sumber, su kam, su sar kaku. Oso neri í prer i ro r 
sar, wist zo ren kuku, Sumber, nöri su kiur í, í kândejën wer 
ma rumgun su man maugansu. Kava, si msor i, Uri d'obo’ 
„Ajn fauba, mangunsu su perêmiai su.r 











Riso wer, i wan rumgun kapirare, si zor wa mgun se 
bark kam, i pis kabu kuäm bêba, ma í s&pi ro bo wai mgur 
nakaim, na mef kâm. Si msor , í d'awes rumgunsi, d'obo; +Mgo 
barber so, mgo fosk faum kabukuêm, mgo mâmba, i kar mpe. 
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Ris os, kawssa s'afer rum. Kuiko s'sfer psa kwar, ma roblan 
i mii kwar, Uri i mma. 1 mam ós, í koftin: „Wo, mg'aftr 
kukër Os awer, wam i pok kalk, í d'un ost „K'afer rarieo?r, 
kawisa si kofein. Uri d'obo: „Mgo rir a ua fantm kaku, restri 
wgo rir siprip ro boe. „Kaka ro Uri(*)!« bava, si köfin. „Ko 
mam, meköm, mêkêm í kn ro sâpripr, Si san Gs ua wer, ma si 
rr à na kukêr ssprop. Bape wam í pok kakêr mekem — siprop 
bar kam, zum í kar ma kassa, si mar. 








Bas Geo, Uri í mam rumgunsi, 'anan. T fukén faro si: -Mg'an 
moseciPe S'ol jo kaprersna!s Uri d'obo: „Kan kaprendi rariso? 
Si kofein: „Ko sjob kukër kafras(*) borik-. Ma Uri d'obo: J'nkan 
Kaprendi kadal, Rumgan si job i, si sjob — isof kaprendi sasinr, 
ma Uri í mar. Si bur_ma si disën: »{?) Ko man Urio — Uri man 
berariso? So oröngo, snsoröngo, Pasi sorougo, sasoröngo Is 

Si disën zriria, si musf òso i fukën: -Mgo man muuliri?s 
Bumgan, si koftin: „Ko man Urite Uri d'obo: „Aja Urile Uri 
mangundi í fakën faro si kwar: „Mgo man mandiri?e Si mam i, 
si kaudor, si bur, si frar. 

















Ráso wer, Uri í mbrein be swan, î mam wongor. Wongor d'obo: 
„Kamma, si sandik an, s'obo an wa pände(*) so, wa mambri kaken. 
Uri kofin: „Aja baboile 

Wongor i koftin wer: „Wa so j&fEn bela ro aja, bape wa fes 
zb resëri ro kaf bjeda. Uri i fes rib ro kraf bjeda, restri í so 
len be wongor. Jafen i kur wongor, ma í das, í d'aa bê soren 
fandu, Uri d'or: =Napinno, wa tsk awer, niko ja ros Winger 
Kofin: „Roba, ms in wa mar, wa sindik an mängënöms. War 5 
sin mo mgasi rape, &msona Uri i swarepen ino beds, i sin ro mar 
bjeda, i keruk rib ma i bar. 











Uri. 
Op cen dag, droeg Uri aan zijnen jongeren broeder Pasa op, een 
varken te gaan zoeken, Pasi met zijne beide jongens gingen met 
ten hond op varkensjacht. En spoedig vinden ae een varken. Urí 
ziet vuar rooken im het bosch en denkt bij zich zelven: Uri en 
de zijnen hebben reeds cen varken, ze roosteren het. Hij gaat heen 
en küimt in een kriesboom. 
Paai met zijne beide jongens vertrekken weer per prauw. Als 
ze bij den kriesboom, dien Uri beklommen heet, gekomen zijn, 
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werpt Pasi zijn vischlijn uit om te visschen. Hij vischt mat oen 
varkenspoot. Uri, die dit ziet, haalt het varkensvleesch van den 
angel weg. De arm van Uri is zeer lang. Pasni deukt, dat een visch 
het varkousvleesch weghaalt en hij haalt spoedig ziju vischlijn in, 
maar veen! Denkende, dat het varkensvleesch door een visch werd 
weggehaald, bindt hij den tweeden poot aan den angel. Uri haalt 
het weer weg. Aldus de voorpoten ook en den kop en het geheele 
Lichaam. 

De beide jongens, die met Pasi zijn modegegaan, zijn boos, 
omdat ze geen visch hebben, en het varken ook op is. Zij zijn 
nog uiet ver weggeroe Uri roept: Passiols Pasi horende, 
dut iemand hem roept, zegt: Wie roept mij? Laten we gaau zoeken Ie 
Maar de kriesbladeren. beletten hen, Uri te zien. Zij gaan heen, 
Als ze weer cen cind geroeid hebben: roept Uri weer: »Pasaiols 
Pawi en de zijnen zoeken hem weer. Zoo ging het drie malen. 
Als ze hem de derde maal zoeken, zegt Uri: „Ik, ik mep uls 
Tk heb gezien, dat ge een varken hebt, ik zag vuur ín het bosch. 

De jongens vau Pasai zeggen: vJa, wat het hebben (krijgen) 
aangaat, we hebben, maar Pasi hij heeft met varkensvleesch ge- 
vischt, de visch heeft alles opgegeten en we hebben niets meer. 
Uri zegt: „Gij hebt den genschen dag op varkens gejaagd en ge 
hebt niets, ík, ik heb niet gezocht en ik heb wel; ziele Pasai 
beziet het varkeusvleesch, dat Uri toont en hij zegt: Ah, dat ie 
mijn varken, ’t varkensvleesch van den angel.» 

Uri zendt Pasai en de zijnen met het varken naar huis. En hij, 
hij werpt éen been naar huis en is reeds thuis. Als Pasai en de 
zijven klimmen iu zijn geklommen huis, zijn ze verbansd en zeggen: 
hoo juist verlieten wij Uri in den kriesboom en uu zit hij al thuis. 








Op en anderen dag zwemmen Uri en Pasai met hunne jongeus 
eeue rivier over, Bijna zijn ze nan de andere zijde, als Pasai omzieudo 
één der jongens ziet verdrinken. Uri zegt: „Steek hom met je 
bamboe en trek hemls Als ze op den oever zijn, ziet Pasi, dat 
die jongen dood is. Pasi is boos op Uri en zegt, dat deze hem 
belogen heeft. Uri zegt: Ik heb je gezegd, dat je jongen de bamboe 
moest grijpen en gij hem trekken, maar gij zelf zelf hebt hem 
gestoken.» 











Op cen anderen dag sloeg hij vop zijn tifa. Pasai vraagt hem: 
„Hoe hebt ge uw tifs gemaakt?e Hij zegt: „Het vel van de buik 
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mijner moeder heb ik gebonden op deze tifals Puaai zegt tat 
zijue moeder vok: „Ga liggen, dan suijd ik de haid van uw buik!» 
Mar de moeder weigert, zeggende: elk zal sterven!e Pass zegt 
„Neen, Uri heeft ook zijn fa van de huid zijner moeder gemaakt.” 
Paeni vraagt voo dikwijls, dat de moeder zegt: „tis goed!e En 
Pai suijdt snijdt en de moeder ster. Pacaí is boos op Uri, hij 
zegt, dat deze hem belogen heeft. Maar Uri zegt, dat hij niet 
gesproken heeft van de buik zijnor moeder. 





Op cen anderen dag beveelt Uri de jongens hem met pijlen te 
beschieten. Hij zet de jongens op twee rijen en hij staat in het 
idden. Als ze de pijlen afschieten, ontwijkt hij de pijlen en de 
jongens beschieten elkander. De jongens zijn boos, maar hij segt 
zIk heb het niet gedaan, gij hebt het zelf gedaan!» 








Op cen anderen dag beveelt hij twee jongens, hem met cen 
hakmes te slaan. Beido hakmessen waren zeer scherp. Ean zal hem 
links slaan, de andere rechts, Als de hakmessen op hem zullen 
weervallen, ontwijkt hij weer en de jongens dooden zich zelven. De 
menschen zijn boos op hem, maar Uri zogt: „Ik niet, zelve hebben 
ze elkander gehakte, 


Op een anderen dag laat hij kleine jongens, hunne kleine 
pmauwen op eêne rij leggen. Als ze alle op eene rij liggen, trekt 
hij een groote ijzerhoutboom uit en die valt op alle kleine prauwen, 
zoodat zij alle bersten. Zij zijn boos op hem, maar hij doet han, 
verwijtingen, zeggende: Gij zijt zeer ondeugend om te spelen bij 
cen ijzerhontboom, hebt ge niet gezion, dat hij reeds gebroken was? 








Op cen anderen dag was men ergens bezig met dak dekken. 
Als ze bijna gereed ziju en eten al gaar is, komt Uri. Als hij 
de stap ziet, zegt hij; „Wat, dekt niet met atap, want als do 
wind zich éen weinig verheft, neemt hij de atap meel; „Hoe moeten. 
we dan dekken?, zegt het volk, Uri zegt; „Tag de houten zeer dicht 

elkader en dan legt ge er aarde boven ops „Uri heeft 
Belijkls aagt het volk, We zien als het regent, dat de regen op 
de aarde Dlt stans, Ze werpen de atapen weer weg ou ze leggen 
de houten met aarde. Maar als de wind zich cen weinig verheft en 


de regen valt, dan spoelt alle aarde weg en het huis breekt en 
het volk sterft. 
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Op een dag ziet Uri jongens aan 't eten. Hij vraagt aan heu 
„Wat cet gij?e Ze eggen: Onze tongenle Uri zegt: „Hoe eten wo 
de toug?r Ze seggen: „We trekken die uit met een kufroes doors. 
En Uri zegt: «Ik wil ook wel mijne tong etenle De jongens 
trekken, tot de tong er uit komt en Uri sterft. Ze gaan weg en 
ze zingen: Ko mun Urio — Uri man herarisu? So 
ngo, sasorongole 

Als ze zoo gingen, hooren ze iemaud vragen: «Wien hebt ge 
gedood?e De jongens zeggen: „We hebben Uri gedood Ie Uri zegt: 
slk beu Urils Uri zelf had aan heu gevraagd: »Wien hebt ge 
gedood?e Als ze hem zien, zijn ze verbaasd, ze guan vluchtende hoen, 








oròugo, sasorougo, Pasai so 








Op een anderen dag loopt Uri nan het strand en ziet hij een 
krokodil. De krokodil zegt: „De menschen prijzen u, ze zeggen 
ge zijt voo knap, ge zijt een rechte helde. Uri zegt: Ik wel zekerls 

De krokodil zegt weer: „Werp uw harpoen op mij, maar bind 
den riem eerst aan uw lichaams. Úri bindt den riem aan zijn lichaam 
en toen werpt hij den harpoen op den krokodil. De harpoen treft. 
den krokodil en hij zwemt, hij zwemt naar het midden van de 
vee. Uri roept: Neef, speel niet, zoo dadelijk ben ik verloren. 
De krokodil zegt: „Neen, vandaag sterft ge, ge prijst u te veels. 
Als het water hem reeds tot de oogen komt, denkt Uri aan zijn 
mes, dat in zijn schaamgorilel is, en hij snijdt den ziem door en 
hij gaat heen, 











Aant. 1, Uri. Deze Uri is cene cenigseins mythischo persooulijk- 
heid, De verhalen omtrent hem zijn half kakofein (@bel) en half 
kukujik (legende). Hij wordt beschreven als een ontzaglijke rous. 
Maar vooral is hij populsir wegens zijne leugens, In dezen vertoont 
hij wel de type van den Papoen. 

Van hem hoorde ik ook vertellen, dat toen Manguudi, de 
schepper der Papoea's hen verliet, omdat ze hem niet meer ver- 
trouwden, deze in zijn plaats Uri aanstelde. Aan Uri ontbrak de 
wondermacht van Mangundi. Om toch invloed zich te verzekeren 
onder de Papoea's leerde hij hun de feesten en gaf hun sieraden. 

Behalve duor zijne leugens, is hij ook bekend door zijne harts- 
toet voor vrouwen. Aan zijne beschrijving ontbreekt dan ook niet 
een abnormaal groote penis. Overal, waar hij kwam, vroeg hij zich 
eene der dochteren des lands tot vrouw. Gaf men hem er ceue, dan 
schoot hij met een pijltje, gemaakt van den nerf der sago-palmbladen. 
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Dit pijltje nog groen en frisch ontwikkelde zich tot een sagobosch. 
Gaf men hem geene vrouw, dan schoot hij ook met zulk cen pijl, 
doch dat was dor en geen sagobosch ontstond. 

2. Sam naf. In den regen met een hond varkens opsporen. 

3 Rumun. Varken, maar ook varkeussleesch, gedeelten 
van het varken. 

4. Rwasi. Arm. hand. Van dieren voorpoot. 

5, Kaku ro Uril Uri heeft gelijk, lett; 't Gelijk aan Uri! 

6. Kafrus. Lisan met scherpe doornen. 

7, Het lied door de jongens gezongen kaa ik niet vertalen. 
Begin ís: „We dooden Urie Wat een man is Uri? 't verdere is 
geen gewoon Noefvorsch, zoover ik kan nagaan. 

8. Pande. Kuap. Als kuap geldt bij den Papoes ieder, die 
listig is en vernaftig is in het liegen: 





Behalve de kakofein, die in de voorgaande blads. verhaald 
werden, bestaat ouder de Nufooren een vorm van kakofein, waar- 
voor ik geen beter woord vooralsnog weet dan recitatief. Ze 
worden in eenen zekeren dreun opgezegd, miet gezongen , gereciteerd. 
Worden de gewone kakofein alleen na zonsondergang verhaald , 
dit soort kan meu ten allen tijde hooren. 

Uit taalkundig oogpunt zijn ze van belang, omdat er oude taal- 
vormen in bewaard bleven, die in de gewone spreektaal verloren gingen. 
%k Vond de volgende vormen van dergelijk recitatief en ik 
letterlijk weer, daar ze juist uit taalk. oogpant van belang zij 


ze 






Recitatief. 

1 Apuje, apuje, wa kuno(!) afenka. Kero ma(?)! J'an òeo, 
wau 080. 

Ku mnda, Kors, ku fakakir. Neibo romsike (>), samiba (+) 
tmsike, ku mam wel?) dama(®); saroi(?); wa bijou pokömo, 
darjaudo (*) winusì (*) aawarwa (1°) ma. 

Ku jan samber(!!) m, ke san ro wat Ambero(!*) dori. 
Aniso (13) kero (14) asiswa bêrano (+5) kero. 


1 Grootmoeder, grootmoeler, kook ufen. Een weinig aan mij. 
Ik eet één, gi 








n gaan strandwaarts, wij staan, wij taan op onze teenen. 
Meisjes, jongens, wij zien aar daar; walvisch, prauw brengt gierst, 
vaart de baai om de kaap in. 
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We halen hakmesen, wij werpen in de praaw, die naar het 
vreemde land vaart. De vlag (kam) stast, de vlag (kam) wappert 
staande. 


1. Uten. Aardvracht. (Coloessia antiquorum). 

2. Ker. Weinig. Ma duidt aan de richting naar den spreker. 
Kero ma, — das een weinig man mij. 

8. Rom is het stamwoord voor romgun (rom mgun) en ro- 
maws (rom mawa). Beide woorden beteekenen jongen, zoon, 
volgeling. Mgun is in het Naf. Hein, jong; mawa ging op zich 
zelf staande in het Nuf. verloren, op Meos War eu Ron bleef het 
woord bestaan als klein en het vormde in beide dislecten mawauri 
(Gongere broeder), dat in het Naf. is: bökuik. 

Op Gobi bestaat een woord awai voor kind. 

Het stamw. rom in beide woorden ie op zich zelf staande ook 
verloren gegaan. Hier stast het echter op zich zelf, voorafgegaan 
door neibo en samibo. Nei is meisje. Samibo is ook verloren 
gegaan, doch moet dan het adj. voor jongen zijn volgens mijn 
zegsman. 

5. We (be), naar. 

Dams. Daar. Dit woord ging ook verloren. Daar is in het 
huidige Naf. orwa. 

7. Sarol. Walvisch. Wordt hier als beeld genomen, omdat het 
cen groote prauw is, die nadert. 

8. Darjan (misschien arjan), om een kaap heen varen. 

9. Winnsi. Eene basi of reede met zeer breed strand. 

10. Saworwa. Kaap, Is het huidige Naf. is kaap swapör 
of stwapor. 

Il. We halen hakmesen en werpen die in de prauw. Dit doelt 
op eene gewoonte, die onder de Nufooren bestaat om een prauw, 
die voor de cerste maal geroeid wordt te beschenken. Hakmessen, 
borden enz. worden in de praaw of in het water geworpen. De 
roeiers duiken naar de voorwerpen, waarmede hunne prauw be- 
schonken wordt. 

12. Wa ambero. Ämber, vreemdeling. Wa Smber, prauw van 
vreemdelingen, ook prauw, die naar het land der vreemdelingen 
vaart. De amber begint met Salawati. 

18. Asis. Kam. Men denke hier aan de Nufoorsche kammen, 
bestaande uit een reep bamboe, waarin tanden door gedeeltelijke 

ng zijn gemaakt. De kam dient o.a. als zierad. Men zet die 
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dan in het haar eu versiert hem met stukjes goed of met kralen. 
Dergelijke kam ie als beeld genomen vaor de vlag, die op de 
prauw wappert. 

14. Kero. Is ook een verloren gegaan woord, dat staan moet 
beteekenen. Nu is staan: ore. 

15. Berano. Wapperen. Tegeuwoordig ka birn ru. 





Variant op t voorgaande is: 

la. Romgun samianje (!), ku mnds, ku fakakindo, incibo 
zomsi ke, sumibo zomsi ke, ku mâm we dama suoi wa bijun 
pökemo darinziso winusi savarea ma. 

Asiso ero, asiswa berauo kero. 

Ka jan sumbero, ku san do wai ambero dori, asso kero, (:) 
asiswa mberauo koro. 





1, De grootmoeder, die in N° 1 werd aangesproken, ie hier 
vervangen door sromgun samiaujas. Romguu, kind, sami, 
Nijkbaar vroeger onderscheiding van het mann. geslacht. 

2. Hoven zagen we reeds, dat keru voor staan niet meer ge- 
bezigd wordt en vervangen is door ores. Opmerkelijk is dat het 
gelijkluidend koen, steen, in het Roonsch or is. Dat de k, wel af- 
valt aan “tbegin van een woord vinden we ook in rib (huid, 
riem), dat in het Roonsch luidt krib, En dat de © met o afwiselt 
in menu (dorp) en monu in het R. 





Als vervolg van 1 werd mij eens meegedeeld het volgende 
Tsei (!) kor bjesi bebarëk na ponja ? 
Ma hee wa pe (?) apuj kor bjesi so böbark na poaja_ man. 


di. Wat voor beenderen liggen er voorin? 
XE Is wiele, de beenderen van grootmoeder liggen voorin. 


1 Tseí Wat voor. Worlt als zoodanig ook uiet meer geberigd. 
Jk neem hier over wat Prof, Kern onder sche opmerkt ie zijn 
Verhouding van het Mafoorsch tot de Mal. Pol. tale 
„hehe, wie? De erste letergroep beat vermoedelijk het persoon 
anduidende si, dat we in't Kawi sy-aps, wie, iu Jar. verbasterd 
tot sapa, Mal, siy-apa, Tag. si-anu eux aantreffen, De An- 
bousche tongvallen eu * Balusch hebben sei 
Men hoort uu în plaats van isei, rose. Ro of roi ie ding. 
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2 Wape of wa pE kan ik niet 
weerde, 't beteekende zooveel als: +*t 


erklaren. Mijn zegsman be- 
riets.r 





2. — Apusë, ja mimi. 
— Insopê? (*) 
— Fangem i soi mjams. 
— Fungembärori? (2) 
— Fungêm, je mun ma bemar ani, 


2. — Grootmoeder, ik zie hem. 
— Wie ie dai? 
— Fangemi, hij komt met hem, 
— Welke Fangêm? 
— Fungem, ik doodde; de bewuste, die dood is: 





L Isops? Wie is dat? Wordt in het Nuf. niet meer gebruikt. 

2. Berori? Welke? Wordt uchter persoonsnamen gebruikt om 
te vragen wie. 

Wellicht is dit ror terug te vinden in riori, dat men dikwij 
hoort, b.v. „Ik heb tabak van mijnheer gekregeu!s Ja sma sûni- 
bako ro tuwau riori. Dit riori zou dan zijn van hem of 
van dien. 





8. Samfarwe baje, swaswaf rum inè raweri, wa rowi, wa kofsin 
badadir awer. Manisu bêrowi wa kondo rum in rawendi, j'afnann 
kewederewa. Winsi stpüre-ptreun ma-w'anba, 'aubs, Grare bkoker, 
ärire bekoker. 





8. Groote samfar, die hangt in de voorgalerij van dit hu’ 
gi vliegt, zeg niets. Manisu, gij vliegt, gij zijt in de voorgalerij 
van dit huis, afnann kewederewa. De vrouwen maken eten 
gereed — % is gereed, gij eet niet, ik cet niet, haal het eten weg, 
haal het eten weg. 











8, Bevat eene toespraak tot een sBmfar (armband uit schelp 
gesneden). De woorden, die ik onvertaald liet, ken ik niet. 

*t Doelt op de Naf. gewoonte, om den 8 nacht un het vertrek 
van eene prauw naar Salawati of verder gelegen oorden, te waken, 
waarbij men weinig of niet ect. 
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Ook van N° 8 bestaat een variant, meldende dat de prauw mis 
kabori (zeer dikke schildpad) meenam. 


Wat sommige, niet meer gangbare woorden aangaat, per is 
gereed maken van eten, pörenn, ‘tis gereed. 
Araré bekoker zou zijn: haal het eten weg. 





4. Mansaro opus, wa kwök ma kano kamisinsia. 
Ronesë ria kam si ro mêsrändia, serkanim, sí rama nim, 
wieso, wa bje so rawnja ; mäusaro Kaibusi vje so wa bje so awaucj 





4. „Oude mau, grootvader, word wakker en eet voedsele | 

„Er is niets, als er er wat was, zou ik eten. *t Is al avond. Ik 
heb slaap, ik eet wiet. Als je goed waart voor den ouden Kubus, 
zoudt ge hem eten gegeven hebben, toen nog licht wasr. 


Dit ie de vrije vertaling van %t recitatief, dat heel wat woorden 
bevat, die men nu niet meer hoort. 

Kwok ie wakker worden. 

Kamisania, voedsel. Dit woord bevat an, dat sten is. 

Ronest is blijkbaar ro, ding en het boven reeds behandeld 
vragend isei of sei, wat, wat voor. 

Mesrandia, avond. Messr is de volgende dag, rand in waar- 
schijnlijk begin, dat we nu uog hebben als rindak. Merandis zou 
dan zijn, de volgende dag begint, De Nufoor begint den volgenden 
dag met den avond. 

Serakanira, si rama nira werd mij uitgelegd als: Ik heb 
slaap, ik set niet. Maar ik kan er niets ìn vinden, dat op Nuf- 
lijkt. 't Zou in het Nuf. luiden : „Euëf i min aja, jan ba. 

Wjeso, wa bje so rawänjn ent. zou moeten beteekenen : 
Als ge goed waart, zoudt ge deu ouden Kaibusi te eten hebben 
gegeven toen het licht was! Maar ook uit dit gezegde kan ik niet 
veel Naf. opdiepen. Alleen bje, goed, wa, gij en so, zoo. Wie 
so zou de samentrekking kunnen zijn van wa bje so en ’t zon 
ook kunnen zijn, dat hier ook de bin ve overgaat. 











5. Nei ajal ren ms, ku sjobo kawm pipero ma, ku wak í 
prankaguno iuo koro, wan i kondi ke; mano, wan í kondi ke. 


5. Meisje, kom, wij beiden trekken een rood touw herwaarts, 


wij pakken er visch in, gij oct tot de grat, vogel, gj eet 
tot het been. 
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Nei is het gewone Nuf. meisje. Aujai vonden we onder 1 
reeds in romgen sami auje. 't Is wellicht het pers. vaw. v.d. 
2 pers. au, (gij); Rwa ma; Ma is herwaarts, rwa het wav. ra, 
gan met het ingevoegd pers, vaw. v.d. 2 pers, Kawra; het 
tegenw. Nuf. woord voor touw is abra, al meermalen merkten 
we op, dat afslijting van de k niet zeldzaam ie en de verandering 
vau bin w eer gewoon is; Papero, dat rood moet zijn, keu 
ik niet, het gewone Naf. woord is rik(!). Wuk, wellicht buk, 
dat meermalen gevoegd wordt bij cen zuw. om er een waw. van te 
maken, br. sansum, kleed, buk stusum of bé snnsum, kleeden, 
bekleeden, een kleed doen dragen; Prankaguuo, pak, het Nut. 
woord voor pak is pangum. Ino is hier visch, het gewone in 
met het in deuntjes en zangen voo gewone schtervoegsel o. Wat koro 
hier beduidt, weet ik uiet, Koudi is kor (graat), de r genasaleerd 
tot ndi. Mano, vogel. Kondi is behalve graat ook been. 








6. Tuijn, samin aojsjes, makanss werbai. Sammi, kmami su 
j'uno kopumom benam, su sano bonjaswa, Su ramu fema mausjori 
sjoriwe bawi kan apapu ba puwa pava pumarengka. 


6, Van dit deuntje is me niet veel duidelijk. Fen wm 
en eon knaap (eamija) worden vermaand niet te huile: 
in het tegenwoordig Nuf. kanes; mu kansa werbai is dan: gij 
heiden huilt niet weer. Verder: uw moeder eu vader hebben st… 
weggelmacht, (Snami, kmami su j'uno kapumom) Wat 
benara is weet is niet. Vervolgens: su sano bonjaswa, ze 
hebben 't bij gindschen berg weggeworpen. 

Ramu moet zijn verdwalen. In het tegeuw. Nuf. is ramuma 
verdwalen, afswerven. 

Pema moet zijn afdalen. Nut. sabu. 

Mansjori werd wij vertaald als bostn, koralrotsen. 

Ba wi zou zijn kaap. 

Apapu. Een schelpsoort. 

Wat puwa pawa pumarengka beteekent weet ik uiet. De 
beteekenis van * laatste gedeelte is dan: 

Bij ‘t afdalen (van den berg) naar de koralriffen (waar men 
schelpdieren zoekt) zijn vader en moeder verdwaald, wat tengevolge 
had, dat de thuisblijvende geen apapu te eten kregen. 











) Zie Spraakk der Nut: taal, ble 19 
T° Volgr. VIL us 
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7. Wo rumbo, rambo, sjensje saws. 


Deze woorden, beweert men, worden uitgesproken, als er sard- 
beving is. Ze zouden beteckene 

t Huis beweegt — (wo rumba, rumbo). 

% Is uit — (sjensje) 

(de aardbeving) is verder gegaan — (Sawa). 





8. Insiri fais sasaro iusa wendì, rumboi sjeusjën sowa. 


Deze woorden vormen eeu deuntje, gebruikelijk bij 't zelfde 
spelletje, waarbij hollandsche kinderen hun »Toreutje, torentje 
bussekruids eur. teu gehore te brengen. 


De vertaling der verschillende woorden is, naar men mij inlichtte: 

Insiri fjais — van onderen naar boven. 

sasnro — nog eeu er boven, 

insn wendi — weer éún. 

rumboi — de top. 

nsewa — is bereikt. 
Wat insa wendi betref, insa is opdat en wendi (wer) is 

weder, nog cen; rumboi is rum bo, op het huis, 








9. Apsj, buko msjo rorüfë € sapi ro borsma inder bo orwa fe 
irore sasar arbre sasar knik kini auwe kjokjo kjo. 


Het spelletje in 8 is za. bij ons met de duimen, doch er bestaat 
nog een dergelijk spelletje, waarbij men het vel van de hand eens 
medespelers tusschen duim en vinger veemt. Bij dit spelletje is het 
deuntje van 9 gebruikelijk, 

Wat de vert. is, weet ik uiet. 


10. Tjuu, tjanbe jauri tärersre. 


Deuntje van kinderen, die elkander bij de hand vasthouden en 
de handen ronddraaien, 


1, Edjadi kor kor &wam manswek, & djadi kor kor dram 
manswek. 


Deun bij t optrekken van een prauw, balken enz. 


MEDEDEELINGEN BETREFFENDE EENIGE 
ATJEHSCHE ONDERHOORIGHEDEN. 


Peutòë. » 
GHOGRATISCHE BESCHRIJVING. 


Het landschap Peutòe ligt geheel geënclavcend in het landschap 
Keureutdë en omvat het stroomgebied van de Kroctng Peutdé, 
rechter zijrivier van de Krocing Keareutòë, en van haar rechter 
zijuk de Kroeëng Geudoebaug. Alleen de Kroeëng Peutd® is in 
haar benedenloop voor djaloers bevaarbaar. Beide rivieren. bevatten 
donkerbruin moersswsier eu kunnen wegens de vele zich langs de 
oevers bevindende moerassen, waarvan in deu regentijd veel water 
moet worden afgevoerd, soms zwaar bandjiren. 

Daar het bewoonde gedeelte van het landschap geheel vlak is en 
zieh slechts in het Oosten lage heuvels verheffen, bevatten beide 
rivieren iu den drogen tijd stilstaand of slechts langzaam stroomend 
water. 

Belangrijke zijrivieren hebben de Kroeëngs Peutùë en Geudoe- 
bang niet. 

Over de Kroetng Peutde is op 458 M. van hare monding, in 
de maand Juli 1904 een zware ijzeren schroefpaalbrag geslagen, 
terwijl over Kroeëng Geudoebang thans nog een lichte schroefpaal- 
brug gemaakt wordt. 

In oude stukken wordt als de woordelijke grens van Peutòë ge- 
woemd Teubo Lajang, zijnde thans een Kleine geheel vervallen keudé, 
ressorterende onder het aan Ars Boengkt” onderhoorige Mataug 
Oebi en gelegen op den rechter oever der Aloë Tingkeuêm, een 
benedenstrooms van de Peutòrrivier gelegen rechter zijrivier van de 
Kroeëng Keureutdé. Thans vormen deze Kroeëng Keureutdë en de 
Aloeë Tingkeuëm, die Peutdë respectievelijk van Ars Keumoedi en 
Am Boengko” scheiden, de Noordgrens, zoodat aan deze zijde het 








+ Verbetering van meded. Deel LV (1906) bl, 574. 
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landschap Peutdë in den loop der jaren cen weinig grondgebied 
verloren heeft, 

De Westgrens wordt gevormd door de Paja Beurandang, welk 
moeras (psja) de tot Peutdö behoorende gampang vau dieu naam 
van het laugs de Kroeëng Krel gelegen gedeelte van het landschap. 
Matug Koeli scheidt, De Zuidelijke grens is de in het gebergte 
gelegen, met alang-slang begroeide vlakte Blang Poeloi Lhang; 
de Oostelijke grens strekt zich uit tot de nabij de Kroeëng Djamboe 
Ajé gelegen waterscheiding, tusschen deze rivier en de Kroeëng 
Geudocbuug. De op deu linkeroever der Djamboe Ajé rivier gelegen 
gempongs Langkahan Mantjsug en Hampaih vallen dus buiten 
Peutòë's territoir. 

Vooral het stroomgebied van de Kroeëng Geudoebang is zeer 
moerassig. 

lu de laatste jaren zijn in die moerassen eenige gampongs ont- 
staan, vadat meu het terrein, hoewel niet geheel en al droog- 
gelegd, dan toch bewoonbaar gemaakt heeft door het graven van 
ufwateringsslooten. 

Aan deu bovenloop vau de Kroeëng Geudoebang bevinden zich 
vindplaatsen van petroleum. 

Tu Augustus 1908 is in Peutòë door de Koninklijke Maatschappij 
tot exploitatie van petroleumbronnen geëxploreerd, maar zonder succes. 

Im October den.v. werd een oliehivak aan de Geudoehang be- 
trokken, dat ongeveer een maand later werd opgeheven. 

Bij het gehouden onderzoek bleek, dat de aardlagen ongeschikt 
lagen om later tot exploitatie der gevonden lie te kuunen overguan. 
Een gedeelte der bevolking vindt haar bestaan in ladangboaw. 

In het gewel zijn slechts 1269 gempongpassen uitgegeven. De 
voornaamste middelen van bestaan van do bevolking zijn rijsteultuur 
op moerassawah’s en de piuaagteelt, 

In het Zuiden en het Oosten bestaat het landschap nagenoeg 
vitsluitend uit zwaar bosch, waarin slechte door het aanleggen van 
Indangs groote coupures gekapt zijn. 





GRSCHIEDKUNDIGK IN vorTEKE BescHRSvENG. 


De cerste ontginners van het land waren, evenals in de’ meeste 
landschappen der Paséstreek, Pidiöreezou, vau wie cen zekere T. 
Béntars het hoofd was. 

Diens soon ontving uit de handen van den Sultan van Atjeh een 
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sarkata, waarbij hij als zelfstandig Oeläcbalang over Peutòt werd 
nangesteld met den titel van T- Hakém Pendjaba. 

Achtereenvolgens werd deze als zondanig opgevolgd door zijn zoon 
T. Hakém Blang Maugat, door diens jongeren broeder T. Tji Meu- 
reubö”, door T. Hakém Blang -Mangat's zoon T. Hakém Habah 
Gendoebang, door diens oudsten zoou T. Hakém Diwa, door diens 
jongeren broeder T. di Pasé en deze weer door diens oudsten zoon 
T. Hakém Ttan. 

Toen T. Hakém Diva, zonder mannelijke afstammeling na te 
laten, overleed, had niet T. Di Pasé, de derde zoon van T. Hakém 
Babah Geudoebang, doch diens tweede woon T. Keudjroeën Moeds 
den overleden Oclèshalaag behooren op te volgeu. Deze liet zich 
echter gemakkelijk door zijn jongeren broeder T. Di Pasé verdringen 
en ook na zijn dood bleven zijne zoons T. Béntars Moeda en T. 
Moehamad in dien toestand berusten. Toen echter na den dood van 
T. Di Pasé, 10 à 12 jaar geleden, zijn zoon T. Lòtan het bestuur 
in handen mam, werden beide zoons van T. Keudjroeëu Moeda door 
de heerschzuchtige ondergeschikte hoofden T. Dato* Peutdë en 
Panglima Prang Ali opgestookt om te trachten zich van het Oelèë- 
balangschap meester te maken. Een weinig bloedige oorlog, die 
‘ongeveer cen jaar daurde eu met T- Lätan's overwinning eindigde, 
was hiervan het gevolg. Na dien tijd hebben T- Béutara Moeda en 
T. Moehamad geene pogingen meer aangewend om zich tegen T. 
Hakém Iàtan's gezag te verzetten. 

Beiden bleven in Pentòe wonen, en de verstandhouding met hun 
Oelòëbalang was zelfs in de laatste jaren zeer goed te noemen. 

T. Hakém was een zeer aan opium verslaafde schuiver, een zwak, 
wantrouwend en vreesachtig persoon, die zich steeds weinig aan het 
bestuur over zijn laudschap heeft Iateu gelegen liggen. 

Op sandrang van zijn energicken toeha peuët T. Béntars Djen- 
beuët, die zelf in het eind van 1899 in onderwerping kwam, kwam 
T. Hakém, die zich eerst uit vrees voor den te Langkahau Mantjang 
aan de Kroeëng Djamboe Ajé wonenden Nja” Mamat Peureula’ 
T. Moehamad Sabi en T. Oesén van Oelèf Gadjah ter Oostkust 
daarvan had laten weërhonden, zich in het begin van 1900 
bestuur melden, doch liep in December 1901 weder weg, nadat 
hem de verbetering van den door zijn landschap loopenden weg en 
de inlevering van geweren gelast was. 

Door de bemoeienis van T. Tj Béutars van Keureut 
hij in Juli 1902 opnieuw in onderwerping, waarna hij in het 
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Gtablissement to ho Seumawò werd aangehouden, totdat ij aan 
den door hot Bestaur gestelden eisch, om oer bepaald aantal geweren 
in to leveren eu von wanrborgsom te storten, zou hebben voldnan. 
Vermoedelijk bevreesd gemankt door T, Bén Gam, pentocha van 
Aloeë I6 Miral (Djamboe Aj), die evenals hij te Lho® Seumawò 
was aangehouden, ontvluchtte hij met dezen on den evencens aan- 
gehouden T, Bén Tjoet Amat van Matang Bén iu den nacht van 
T op 8 Augustus 1908, an cchter op den 24e Juli tv. corst 
de korte verklaring in 3 artikelen beedigd en onderteckend te 
hebben, 

In tegenwoordigheid van de verschillende poutacha's van het land- 
schap werd den 14m September 1002 met de warnoming belast 
TD. Béntara Moeda, dezelfde die, ware de opvolging geheel volgens 
de adat geschied, Oeläcbalang van Peutdt geweest zonde zijn: doch 
in den wacht van 18 op 19 d‚o.v. werd hij bij een overvalling 
door den vijand van de keudé Paué in Matang Ochi, waar hij 
Juist overnachtte, gedood. Ziju jongere broeder T. Moehamad werd 
daarop tijdelijk met het bestuur over Pont belast. 

T, Hakém Peutdt, wiens vrouw cu kinderen in onze handen 
waren, meldde zich in begin Maart 1903 weder nan. 

Met hem keerde een groot aantal lieden uit de Iadangs in de 
gampongs terug; deze werden vau passen voorzien. 

Van T, Hakém wenl de reeds vroeger van hem geëischte, doch 
toen niet betaalde ha* guutjcg nogmaals gevorderd, alsmede de 
betaling conor boete wegens zijne ontvlachtiug. 

Nadat T. ji Béntars van Keoreutde on T, Kajeu* van Tho 
Seumawd zich voor de accumste betaling hulden horg gesteld, word 
hij in het gezag over zijn landschap hersteld, 

Slechts venige maandon later, iu den nacht vau 28 op 24 Juli, 
werd 'D, Hakém mot een zijner echtgeuooten en 4 volgelingen ver- 
moord, Roofsucht was denkelijk wel de voornaamste drijfveer. 

De oudste zoon van T. Hakân, T. Ali Baja was pas 19 jaar 
oud en kon dus nog niet met het bestuur worden belast. Daar hij 
bovendien roads eon naetsschuiver was, voud het Bestuar het woog 
hem man zijne slechte omgeving to onttrekken en te Koeta-Radja op 
school te doen. 

Naar eene oplosing voor de bestaurregeling ín Peutdë moest 
Bezocht worden. Onder de mannelijke nabestanuden van T. Hakém 
waa 'T. Tjoet Moehamad de eenige die in aanmerking zou komen. 
Maar deze is zak van karakter on heeft niet het minste gezag. 
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De venige waar wat bij zit, die zelfs dink genoemd mag wordon, 
is de stiefsuster van Ali Basja, Tjoet Po’ An. 

De wd. Coutrolenr trachtte in October np. in overleg met de 
voornaamste uit Peut eon uitweg te vinden. Dit mocht wiet ge- 
lukken, zoodat bepaald werd dat voorlopig het bestuur over Peut 
rechtstreeks door den Controleur van LJho* Seumawà met do peutocha's 
gevoerd zou worden. Tegen eene verhelling van 'Tjoct Po' An waren 
vele peutoeha’s gekant, 

Die tegenstand verminderde allongs niet alleen, maar selert mo 
April jl, werd herhaaldelijk verzocht haar tot wd. Oelächalang te 
willen verheffen, waarop door het Bestuur werd ingegaan door in 
Mei 1904 ‘Tjoet Po* An aan te wijzen om tijdens de miuderjarig- 
heid van T. Ali Basja als wd. Oolòëbalang op te treden. 

Onder den Oelätbalang wordt het bestuur over het laudschap 
Peutdë uitgeoefend door cen aantal peutocha's, w.o, de tocha peut, 
8 Oelöthalangs en eon Panglimn Praug, die zelf weêr eenige pea- 
tacha's onder zich hebben, de voornaamsten zijn. 

De toeha peuct zij 

1e. T. Béntara Tjoet, de nog jeugdige zoon van den ruds hoven- 
genoemden, onlangs overleden T‚ Béutarn Djeubenit. 

je. T, Moeda Dalam. 

T. Nie Al 
4e. Pontocha Nja” Hat. 

De beide bovenbedoelde Oclòshalangs zij 

1, A, Moehamad Napiah, zoon van den reeds bovengenoomden 
. Dato Peutdö en daarom ook zelf wel zoo genvemd. Toen hi 
ziet in onderwerping was, waren de onder hem ressorteerende gam- 
pongs iu het zuidwestelijk gedeelte van het landschap geheel door 
de bevolking verlaten; in October 1903 evenwel, ten hij zich 
onderwierp, werden de gampougs weder bewoond, 

Deze 'T‚ Dato heeft een suenkatn van 1109, waaruit blijkt, dat de 
toenmalige Dato® gesteld was boven de Hakém van het landschap. 
een vreemdeling van de Djamboe Ajé, die 
tijn bovengenoemden zwager Panglima Prang Ali, toen deze zonder 
goons na to laten overleed, opvolgde. Dieus zuster joet Seukleudt 
heeft echter het geeng. 

De Panglima Prang is Panglima Praug Banta, die door drainage 
stukken groud in de Oostelijk gelegen moerassen bewoonbaar ge- 
maakt heeft en daarop eenige gampougs heeft doen aanleggen. 

Den 30% Juli jl. is door Tjoet Po* An Hakém Peutòc de korte 
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verklaring in 3 artikelen te Lho* Seumaaù bezegeld on ondertecken.. 

Vau de vrooger uitgeweken bevolking ís het grootste gedeelte in 
de gampougs teruggekeerd. Toch houdeu zieh in de bovenstreken 
van et laadschap nog vele ons vijdig gerinde penonen op. 
TD. Oesín Onl Gadjah vertoefde on. langen tijd aan de Kroetng 
Seureuké, eeu zijrivier van de Peutòt, Thans komen zijn volgelingen 
dikwijls in het landschap fourageeren. 

Van de iu Poutdt thuis behoorende, ons vijnadig geziude personen 
moet uog vermeld worden T‚ Moehamat Badeuroen, zoon van den 
overleden oelama T, Hadji Mat Saleh. 


Koets-Radja, den S0ten Angustns 1004. 











Lho® Seumawù, 


Oroenarmsene nesomnvrsa, 


Het landschap Lho* Seumawò heeft eene lengte van plm. 0 en 
on eene grootste breedte van plm. 9_K‚M. De leugteas is gelegen 
in de richting N.W—40, 

Ten N. en ten O. wordt het landschap bespoeld door de Strat 
van Malaku, terwijl het aan de landrijde geheel grenst aan het 
landschap Tjoends, waarvan het als het ware een uitwas vorst. Van 
Tjoenda wordt het gescheiden door ven voor sampans goed bevaar- 
baren laguucarm, Kroeëng Lho’ Seumawò geheeten, die in het N. 
onder den naam van Koewala Mamplam iu zoe uiteondt on waarvan, 
de beide oevers mot risophoreubosschen bedekt zijn. 

Door het suidwaarts ombuigen van de kust ligt teu O. van het 
landschap de baai van Li Senmawò, die alleen voor NO. buien 
open st. en voor ongeveer 11 maanden ín het jaar con veilige 
en beschutte ankerplaats voor schepen aanbiedt. Daar de boden van 
de zee naar den wal vrij stel oploopt, kannen. de grvotste schepen 
ot op slechts enkele honderde meters van den wal voor anker korsen. 

Ie Lho® Soumawò van de geheele noordkust en van ven groot deel 
der vortkust verreweg de bent roede, voor de Tulandschos de kuste 
vaart uitoofenende vaartuigen, ligt het wiet minder gunstig. 

la het 2-0. eindigt Lo” Seumawò in eene landtong, Poesóug 
Brumnd. waamchter voor Kleine vaartaigen cenc natuurlijke, voor. 
alle winden beschutte haven gevornd wordt, die men. binn en 
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beide vermelde ganstige eigenschappen het centrum van de handels- 
beweging der omliggende landschappen en dus voor ons 
gewezen voor het oprichten van eon. établissoment, 

Het landschap is geheel vlak en lang gelegen ; de bodem is onvracht- 
baar on zandig, 

Behalve piuang eu klapper worden oultuarproducten or niet 
geteeld; van geen eukel urlikel heeft vchtor eon eenigszins noemens- 
waardige uitvoer plaats; suwahs zijn er weinig en die er zijn „leve 
slechts eon schaärschon oogst 0 

Nu door het nanleggen van dijken het zeewater uiet meer de 
sawahs kan bereiken, zal eon en ander wel veranderen. 

Niettegoustaande al deze miuder gunstige factoren is de bevolking 
er toch welvarend te noemen. Deels tengevolge van de gunstige 
ligging, deels door de vestiging van het Gouvernements établissement 
en de invoering der scheepvaartregeling, welke de bevolking en de 
haudelaren. verplicht allen in- eu uitvoer via Lho* Seumawà te doen 
plaats hebben, bestant er een levendige handel, een bloeiende kust- 
vaart eu een vrij uitgebreide scheepsbouw. 

Bovendien bestaat er een geregelde stoomvaartverbinding met Oelèë 
Lheuë, Sabang, Sigli, Idi, Medan en Penang en is thaus do 
plaats boveudiou door den stoomtram verbonden in het Wosten met 
Samalanga en Sigli en in het Oosten met Idi, hetgeen ook weer 
aan verschillende personen levensonderhoud verschaft. 

Behalve de reede genoemde middelen van bestaan, dient als z00- 
ig nog vermeld te worden de vischvangst. 

Uit den aard der zaak vindt men te ho’ Seumawù ceno gemengde 
en dichte bevolking. 

Tuheemsche bewouers zijn er weinig, doeh er wonen zuoveel Groote 
Atjchers, Piditreezen, Pasdërs, Klingaleezen, Maleiers eur. dat in 
het kleine landschapje nog 3918 besmeden mannelijke personen ge- 
registreerd werden, de Chincezen niet medegerekend, waarvan er 
2500 zij. Evenmin werden hieronder begrepen de 30 lepralijders, 
die iu eeu kleine gampong aan het westrand nabij gampong Hagoo 
bij elkaar wonen, 

Het iu 1881 opgerichte, in 1884 bij de invoering der con- 
centratie weder opgeheven Gouveruoments établissement was go 
bouwd op cene open vlakte in gampong Meunsah Bang, op ruim 
4 KM. afstand van het seostrand. In 1892 werd het établissement 
daarentegen aan de kust geplaatst; de militaire versterking, de 
woningen en het bureau van den bestuursambtenaur en het emplace- 
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mout der Atjeh-loverutie op de plaate van de gampong Aròn Toedjoh, 
dio Anarvoor ontoigeud en geraseerd werd ; het tolkantoor, de woning 
van deu klerk voor de scheepvaartregeling en de politie-kazerae op 
het Zuidelijk uiteinde der landtong. Nadat dit établissement ín 1595 
een vijandelijken aanval te doorstaan gehad had on de onmiddelijk 
drarnaast gebouwde Chineesche kamp door den vijand. verbrand was, 
werd echter dat établissement ook naar Aròn Toedjöh overgebracht, 
waar later ook wederom cen nieuwe Chincesche kamp verrees, welke 
zich in de latste 2 jaren zeer heeft uitgebreid. 

Ook de nieuwe in verbaud met de tramexploitatio opgerichte go- 
bouwen werden daar geplaatst. 

Aan het W. eíndo der Chineesche kamp bevinden zich thans oen 
hotel van de firma Nass & 0, en het gebouw van de Nederlandsche 
Handel-Maatschauppij, terwijl de Atjeh Handel-Maatschappij een tablis- 
sement heeft opgericht tusschen de Chineesche kamp en de Poesöng. 

De Poesöng is thans woer een welvarende wijk , waar vele Chineesche 
en _Atjehsche handelaren gevestigd zijn. 

Fen nieuwe Europeesche wijk is in wording ten Z. van de handels- 
pier langs het zeestrand , waar 1u reeds de woningen van enkele officieren 
en van den ontvanger van de hagil-heffing zich bevinden. Ben nieuwe 
haudelswijk is thans ontstaan op het kraispant van den weg naar Meu- 
maah lang en den Afjeh-pasaar, welke genoemd wordt Simpang Ampat. 

Binueu weinige dagen zal ter hoofdplaats de watervoorziening ook 
behoorlijk geregeld zijn door de opening van cen nieuwe water- 
leiding, terwijl eeu nieuwe straatverlichting (gasoline gloeilicht) ook 
eerstdaags gereed zal komen. 

















ORSCHIEDKUNDIGE EN POLITIEKE wsCHRIJVING, 





De stamvader van de Malradja's van Lho* Seumawà was cen 
Malcier uit de Padangscho Bovenlaaden, die vandaar naar Atjeh 
verhuisd was. Zijn zoon, die naar zijvo woonplaats T. Oeldë On 
genoemd werd eu wiens graf thans nog te Oelàë Oe in de 7 Moekims 
Ba'öt in Groot-Atjeh als heilig vereerd wordt, was cen aclamw, die 
În het aalst der 18te eeuw den toenmaligen Saltan Mahmoot Sjah 
Djvehaa in den godsdieust onderwees. 

Diens beide zonen T. Moehamat Sajòt en T. Mahmoet Grùt moesten 
om politieke redenen uit Groot Atjeh verwijderd worden ala verb 
plaats werd hun de Peukan Toeha aangewezen, gelegen ín het 
landschap Tjoenda, van welks toenmalige Kendjroeën. zij het on- 
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vruchtbare en zoo goed als onbewoonde schiereilaud Tho“ Scumavò 
ter outginniug wisten te verkrijgen. 

T. Moehamat Sajdt's zoon, T. Abdoellah maakte zich echter van 
zijn. leenheer onafhankelijk en werd door den Sultan met den titel 
vau Ormg Kaja Sri Mahmdja Maygkoe Boomi als zelfstandig. 
Oelòtbalang erkend. 

‘T. Abdoellah werd opgevolgd door zijn zoon T‚ Malmoet, die 
bij zijn dood slechts Gn minderjarigen zoon, T, Abdoellah (den 
vorigeu Mahradja) unliet, weshalve zijn jongero broeder T, Moohamat 
Sujet toen als voogd over den miuderjarigo eu uls waarvemeud 
Oelòëhalaug optrad, 

Dee Malradja was ven persoon met grooten invloed, ook in vele 
Iaudschappen ter Oostkust waar hij vroeger inner van het Sultans- 
aaudeel in de peper-hagil was. Daar hem wettelijk 10 pCt. van dat 
aandeel als zijne eigeue inkomsten waren toegekend, werd hem die 
functie, toen het Gouvernement na de vervallenverklaring van het 
Sultanaat op dat Sultausaandeel aauspraak maakte, tegen eene ruim 
getaxeerde schadeloosstelling van £ 500,— 'smaauds afgekocht. 

Reeds in 1874 erkende hij ons gezag en den 23e van dat jaar 
ondertekende hij de acte van onderwerping. 

Nadat hij herhaaldelijk om de vestiging van een ambtenaar in zijn 
gebied verzocht had, werd in 1881 cen post aldaar opgericht , die echter 
met de invoering der concentratie in 1884 weder werd opgeheven. 

Wegens de gunstige ligging van Lho* Seumawò voor den handel 
en de scheepvaart werd in 1802 bij de invoering der scheepvaart 
regeling opnieuw tot het oprichten van con post aldaar besloten. 

Hoewel slechts waarnemend Oclàchslang, bleef hij tot aan zijn 
dood op 27 Mei 1807 aan het bestuur. Wel is waar bad hij ua 
iet meerderjarig worden van ziju popil hot gezag willen overgeven, 
doch 'T, Abdoellah, die in Samalangs met 'T. ji Boegi's dochter 
gehuwd was, van zijn schoonvader de landstreek Plimbaug ter ont- 
inning bekomen, on zich danr als peporplanter gevestigd had, 
liet de staatsaorge gaarne aan zijn oom over eu vergenoegde zich 
met den titel van Mahradja Moods, Zelfs cen hernieuwd anubod 
van 'T, Mahradja Mochamat Sajet om af te treden kon T. Abdoellah 
niet doen besluiten om het bestuur over vijn landschap in handen te 
nemen, Berst na zijn oom’s dood in 1897 trad hij zelf als Mahradja op. 

Hij was echter cen zwakke persoonlijkheid, die zich geheel liet 
leiden door zijn weef T. Rajeu”, tweeden zoon van den iu 1897 
overleden Malendja. 
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Diens oadste zoou T. Radja Lo die met zijne Lo” Seumawd'sche 
familieleden steeds op cen gespannen voet leefde, en zich meer 
sangetrokken gevoelde tot zijne familie van moederwijde, namelijk 
do Geudongsche Oclcbalangsfamilie, waarvan de meeste leden ons 

ig gez Augustus 1901 naar de Pasestreek 
+ ten einde zich daar bij zijne Gendongsche bloedverwanten en 
bij den zich daar toen ook ophoudenden Panglima Polem aan te sluiten. 

T. Radja Lho', die zich meest in het Matang Koelische ophield, 
deed un zijn uitwijken meermalen van zich spreken. 

Tu Febraari 1902 vertoonde hij zich eenige dagen in de land- 
schappen Lho' Seumawò en Tjoenda. Wegens onvoldoende mede- 
werking bij het opsporen van hem en zijne volgelingen werden de 
van Lo’ Scumawò zoomede de betrokken landschappen 











Ook in April en Augustus van 1902 vertoonde T. Radja Lho* 
zich op het eiland. 

Hij kon dit vrij gerust doen, daar cen groot gedeelte der be- 
volking hem zeer genegen eu verraad dus niet voor hem te vreezen was. 

Ip September overleed de Mahradja zonder mannelijke zakome- 
lagen na te Inte. 

Zijn wettige opvolger T. Radja Lhö* bevond zich nog steeds aan 
de zijde vaa de verzetpartj. Daar in het Oeläsbalangschap vooren 
moest worden, werd Radja Lhö“s jongere broeder met de waas- 
wemiag daarvan belast, 

Dit eaf aan T. Baija Lhö' aanleiding zich per brief tot couige 
peutoeha's van Lho' Seumawò te wenden. met verzoek hom do rijks 
zienden te willen toezenden. Daar het bestaar zulks tijdig vernam, 
werden ze ingenomen ea door het Bestaur bewaard. 

Ook in 1903 vertoonde zich T. Radja Lio* meermalen op het 
schiereiland, door welks bevolking hij steeds in het geheim gesteund 
en van munitie voorzien werd. 

lu dea loop van dat jaar werden den kwaadwilligen meeranlen 
Bevoelige slagen toegebracht en zij uit hunne diepste schaiThoeken steeds 
verjagd en achtervolgd, tengevolge waarvan de voornaamste hoofden 
van vert, de een voor den ander, het hoofd in den schoot legden. 

lu Juni keam o,s. met T. Moehamat Ali Baja Geudong en T. 
Hadja Sabé ook de zuster van laatstgenoemde, Tjoet Atjeh, de 
vrouw van T. Radja Lhö' terug, terwijl in September da. v. ook 
T. Ti’ Geudoug en T. Radijs Meungkoets zich onderwierpen. 

Hen en ander had tengevolge dat ook T. aäjs Tio” terug: 
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keerde. Den 12 November meldde hij zich eindelijk bij het 
Bestuur te Lhö* Seumavò. 

Natuurlijk kon van zijn onmiddellijke verheffing tot Mahmdja, 
de gegeven omstandigheden geen sprake zijn. Voorlopig werd hi 
dus im stede van T. Rajeu tot Wd, Oelëcbalang nangesteld, 

Aangezien hij daarna echter fliuk met het Bestuur heeft mede 
gewerkt eu het te voorzieu is, dat hij een geschikt en krachtig 
Tandschapshoofd zal worden, werd onlangs tot zijne verheffing tot 
Mahrudja overgegaan. 

Deu else Juli van dit jaar werd door hem de korte verklaring 
geteekend en bezegeld en is hij dus als Tg. Abdoel Hamid Orang 
Kaja Sri Mabradja Mangkoe Boemi, LJho* Seumawè's 5% Mahradja. 

Daar de in Januari 1900 overleden kali van Lho* Seumawò nog 
steeds niet vervangen was, werd door den Mahmdja daarin nu ook 

door Tg. di Ping, die als oclama veel vanzien heeft, 
tot zijn kali te benoemen. 

Een ander geestelijke van aanzien is Tg. Oosin, 

Tg. Abdoel Hamid is gehuwd of gehuwd geweest : 

1, met Tjoet Atjeh, eon zuster van T. Radja Sabé van Geudong, 
bij wien hij twee kinderen heeft: cen zoon en eeu dochter. De 
dochter Tjalija Oemba is gehuwd met Toeankoo Radja Keumala. 

2, met Tjoet Poetih, een dochter van T. Panglima Prang Tjoet 
Hasan vau Lho* Seumawò; 

Be, met Nje* Juh van Lho® Seumawò, reeds gestorven, die hem 
én kind maliet ; 

4e, met Nin’ Jah van Lha* Seumawò ; 

Br, met Nja’ Rahimah van Lho* Seumawò, 

De 3 laatste vrouwen zijn van geringe afkomst. 

Bij zijn verhefing tot Malradja heeft hij onder goedkeuring van 
het Bestuur benoemd tot zijn waki's ziju beide halfbroeders 
Rujeu* en Nja” Teungòh. 

In het bestuur over ziju landschap wordt f. Mahradjn bijgestaan 
door den Sjah-bandar T. Bentan Peukan, den Harújn der keudé 
Atjeh, de toeha peut eu enkele andere minder peutoehas. 

De toeha peuct 
1. peutocha Mahmoet van Mòn Geudong ; 
peutocha Bidiug van Toempò* Teungòh ; 
8, peutoeha Ben van Oedjòng Blang en Octet 
waki Panglima Kawon Sjeh fangeert ; 

. peutocha Tanggoegdb van Hugoe. 
































en Radi, als wiens 
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Lho’ Seumswò heeft 2 meusigits ul. die te Mön Geuddng en te 
Djeuleupé. 
Koeta-Radja, den 30% Augustus 1908, 


NeuneuFam. 


Het kuststaatje Seuneu'um strekt zich uit van 'Tripn (grens Koeals 
Si Kaudang Rajeu') tot aan Koela Batòë (grens Koeala Seumanjam). 
Tu de binnoulanden grenst het sau den voet van het z.g. zwact 
gebergte (aldus de sarkata) en niet zooals in vroegere nota's is 
opgegeven, aan de Gojolanden, zoodat het gebied van Keudjrocën 
ripe er nog tusschen ligt, 

Seuneu’am, eenmaal veue onderhoorigheid vau Keudjrocën Nagan, 
evenals ‘ripe, werd door Soeltan Tbrahèm Al-Aidén Mancoer Sjah 
aan ven achterneef, Toeunkoe Radja Boegdh, afgestaan, con en 
auder met goedvinden van Keudjroeën Nagan, die ook afstand 
deed vau zijn aandeel in den hagil, 

Het land werd toen bewoond door lieden uit Pasé ou uit Pidië, 
die zich met de peperoultuur bezig hielden. 

De eerste bewoners waren lieden uit Pasé ouder don vader (vaars 
onbekend) van zekeren Nja’ adje (reeds lang overleden) Zij hadden 
vich gevestigd op Poel Rimé en naar de klapperboomen to oordeelen 
moet dit + 60 jnren geleden 

geldverlegeuheid zittende, stond zijne rechten op 
Nin’ Nat, iemand uit Sennagan, doch feitelijk 
Nijs’ Radja kreeg daarvoor van iederen pikol 
peper uit Sennen'am 2 koepang wasó, 

Loonls wel te voorzien was, hadden de Pasc'sche peperplanters 
voortdurend onenigheid met de Pidiëreezen. 

Yoolang Tocaukoe Radja Boegéh nog leefde, die zich meer aan- 
getrokken gevoelde tot de Pasdörs, werden de veel machtiger 
Pidiëreezen in bedwang gehouden 

Toen Toekoe Boegtb nm zijn dood was opgevolgd door zjn 
zoon Toekoe Radja Keutji', die zouder energie en veer verslaafd 
aan opium was, hadden de Pidicsche_peperplanters vrij spel, en 
moesten de Pntërs het onderspit delven. Door die onderlinge 
twisten en bila-kwesties giug de pepereultuur zeer achteruit. 

Toeankoe Radja Keutji’, die meer bij zijn vrouw te Soesih dan 
in zijn eigen gebied vartoefde, deed niels om genoemde cultuur 
weer op te beuren. 
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De Soeltsn, die wel inzag, dat Seuneu'am op deze wijze cen 
zekeren ondergang tegemoet zou gaan besloot maatregelen te nemen. 

onder uu juist zijn familielid als Oelòöbalang af te zetten, stelde 
hij een gunsteling, die als oelama in Boven-Meulaböl zeer hoag 
stond aangeschreven, feitelijk als bestuurder van Seuweu'am aan, 

Deze oelama was Teungkoe Saríh Abdo Wahnb, ook wel Suijct 
Wahab geuoemd. Te Meulabol geboren uit een vrouw dezer streken, 
terwijl vijn grootvader afkomstig was gampoug Boesoeë (Pidië), kan 
de Habib's familie dus gerekend worden tot de oudste Meulabolische 
geslachten. 

Niet slechts iu Seuncu'um, doch ook iu alle onderdeelen van de 
Kawsj XVL werden alle mogelijke geschillen van enige beteckouis 
door Saijét Wahab berecht. 

Zooals uit con snrakata blijkt, werd hij niet alleen belast met 
het bestuur over Seuneu'am, doch droeg Soeltan Tbrahóm Al-Afdén 
Maugoer Sjah hem vok op toezicht, uit te oefenen op de handelingen 
vau (T, Mjj'Abd Rabman, hoofd der Kavaj XVI, Hij moest hom 
leiden en terecht wijzen, indien deze T, 'Tjhi Meulaboh iets ver- 
keerde deed. Mocht 'T. Thi’ soms niet vaar hem willen luisteren, 
dan kon Suijct Wahab den Soeltan er over schrijven. 

Door aandeel to krijgen in verschilleude heffingen te Meulaboh 
verkreeg de habib aanmerkelijke inkomsten. In Seuneu'am zelf 
kreeg Saijdt Wabab o,s. cen sockùë vau de peper wasé, terwijl de 
Socltan en Toeankoe Hadja Koutji® ieder slechts } sookdi ontvingen, 

Suijdt Wahab ontving deze surmkata van den Soeltau, toen hij 
streeks 1870 vau Soesoli uit met Toeankoe Radja Keutjhi® den 
Dalam te Koeta-Radja. bezocht. 

De indolente Toeaukoe bekommerde zich al heel weinig om zijne 
bijna geheel. verwilderd. rijkje. 

Suijct Walab daarentegen. spaarde geen moeite om de pepercultuur 
weder tat bloei te brengen, voornamelijk met Pidieësche planters. 

Ale zijn waki trad in Seuneu'am op de reeds bovengenoemde 

Mat uit Seuwagnn. 

Deze Nja’ Mat werd na zijn dood uls waki en trouwen vanhanger 
der Habis, vervangen door zijn ueef Nie” Pauglima Dolah en deze 
weer door ziju broer Nja* Latéh, dio nog een groot huis op Poelo 
Rimé bewoont. Hij ie al seer oud eu zijn wou T. Mahmoet zat 
steeds in het gevolg van de Habibs, 

De voorusamste scuneubd's in Seuneu'am hebben hun ontstaan 
aan Nja Mat te daken. 
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Toon Saijdt Wahab stierf liet hij één volwassen oon en vijf 
minderjarige zoons achter. Zij waren, naar den leeftijd gerangschikt 
1, Habib Asan alias Habib-Pasi Aron, ook wel Habib Tageuên 
genoemd. 
. Habib Oeséa. 
8. Habib Koeala. 
& Habib Abdalah alias Habib Teungoh. 
5 
6, 








. Habib Moehamat alias Habib Toelòt. 

. Habib Moesa. 

b Asa, do vader van Saijét Oedjoet was reeds volwassen , 
zijn vader stierf en ad zich te Teonòm als oelaun gevestigd 
waar hij aanvankelijk in hoog aanzien stoud bij T, Imeum Teunòm. 
Later word hij echter uit het land verdreven on vestigde hij zich 
in Lageuên, alwaar ij een vrouw van het land trouwde, Hier 
sloot hij zich aan bij wijlen T, Oema, deu nartsvijand van 'T, Tmeum 
Teunòm, om cen te kannen wreken. Gedurende zijne 
rondawervingeu in Pidi in gezelschap van T, Ooma atierf hij 
tengevolge van vermoeienissen. De audere zoous waren nog Klein 
toon Saijct Walab stierf; de oudste, Habib Oes, telde nauwelijks 
5 jaren, 

Habib Oesén, Habib Teuugoh en Habib ‘Toelot waren in Seuneu'am 
gebleven. 

Habib Koeln, een familielid van Keudjroeën Nagau, hield zich 
hoofdeakelijk in Soumngan op. Hij ie later geseuveld in ven gevecht 
tegen 'T. Rajou* Tripa. 

Saljst Moesn, een kind bij cen bijwijf wit Teunòm, heeft zich 
destijds ale peperplanter gevestigd. 

Gedurende de minderjarigheid van de Habibs werd Seuneu'am 
door den energieken Nja Mat bestuurd. Gedurende hot verhlijf der 
Hulibe te Mokka, had Toeankoe Madja Keutji* ín 1880 het 
landschup Seunca'um voor $ 300 verpaud aan T. Nja“ Tjoot, 
Oclöëbalang van Trips. 

Toen Habib Oeséu, Habib Teungoh en Habib Toelot van Mekka 
terugkeerden wilden zij Seunea’am, dat zij als rechtmatig erfdeel 
van hunnen vader beschouwden, vaa T. Nju* Toet vaar 8 300. 
inlossen. 

De Oelöchalaug van Tripa weigerde vulka en vroeg meer dan 
81000 er voor terug, voorgevende reeds onkosten te hellen gemaakt. 

Dit gaf toen aanleiding tot gevochten tusschen de Habis en ria. 

Men heeft Tocankoe Radja Keutji' het verpauden van Seunen'am 
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wooît kwalijk genomen; de Habibs zijn steeds wel gebleven met 
den ontuarden Soeltan's telg, 

In 1884 bij zijnen dood waren zijn zoons Toeunkoe Mahmoet, 
Woenukoe Radja Tjoet en Toeankoe Djöhan nog kinderen. 

Habib Abdolah (Teungol) werd wel eens genoemd als voogd 
van Toeankoe Radja Tjoet, doch dat was onjuist. 

De ware toodracht der saak is vermoedelijk de volgende: 

De drie genoemde kinderen van Toeunkoe Radja Koutji® zaten in 
“Tripa en werden door den Ocldthalang zeer verwaarloosd. 

Habib Teungöh en Habib ‘Toclot zijn toen die kinderen gaan 
halen en gaven hun cen onderdak en kleeren. Voortdurend echter 
was er oneenigheid tusschen de jeugdige Toeankoe's en de Fabibs 
over de wast-verdeeling, Zij dachten steeds, dat zij tekort werden 
gedaan; daarbij kwam nog, dat Habit Toelòt niet eng gemakkelijk 
voor de kinderen was, 

Het gevolg van dese 
Seuneu'am vluchtten. 

Hangen tijd bleef 'Tveankoe Radja Tjoet swervende, tot hij op 
het laatst van 1899 vit Dèab naar Meulaböh kwam en in hauden 
van den Controleur de verklaring in drie artikelen aflegde, Zijn 
oudste broer was op hunne omzwerving overleden. 

Gedureude al dien tijd bleven de Habibs in Seuneu'am en 't was 
voornamelijk Habib 'Toelòt, die de pepercultuur weer tot bloei wist 
te brengen. Hij stelde Peutoeha Gam aan tot hoofd van al de tuin 

‘Na den dood van Peutocha Gam werd deze opgevolgd doorzijn sluwen 
broeder Peutoeha Beungn, die bekend stuat als een bekwaam peperplanter. 

Habib Toelòt werd door een zokeron Saijdt Mahmoet (iemand nit 
Pidië ou geen familie van de nakomelingen van Sai 
woord, naar wanleiding van cen vrouwenkwestie. 

Gesteund door Nja Bén, cen handelaar uit Meulaboh, wisten 
Habib Toungoh en Peutoeha Beunga met hun geld de peporcultuur 
in Seuneu'am nog meer te doen bloeien. 

Habib Toungòh is ook de man geweest, dic voor het welzijn 
van Seuneu'am waakte 

‘Toen vene patrooille van Tam 1 vaor het eerst Seunon’um be- 
zocht, stonden meer dan 200 Atjdlers gereed het open bivouak 
% nachts te overvallen. De Habibs raadden het af eu toen dat wict 
aatte, heeft Habib Teuugoh de bende uit elkaar gejaagd. Dit deed 

niet om van zijne goede gezindheid jegens het Gouvernement 


te geven, doch slechts, omdat hij inzag dat daardoor Seuneu’am 
Te volge. VIL so 











nigheden was, dat de Tooankoe's uit 
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in groote moeilijkheden zou geraken. Om ochter niet in de oogen 
van de bevolking to worden aangezien voor iemand, die hot met 
ons hield, wachtte hij onze troepen aan de Koealn Si Kaudang 
Rajeu* op, alwaar zij door den Habib beschoten werden. 

Na het afleggen der korte verklaring in drie urtikelen, trachtte 
Toeankoe Radja Tjoet aauvankelijk tevergeefs zich een aanhang to 
Seuuou'am te verwerven. Hij vestigde zich daarom te Soesh en 
van hier uit verzekerde hij zich tegen de hem zg. vijandige 
elementen. 

Hoewel de Habibe in het geheel geen planuoa hadden Toeankoe 
Hadja Tjoet, cen afstammeling van het door hon steeds hoog ge- 
houden Soeltan's geslacht, kwaad to doen, liet de toeankoe zich in 
Seuneu‘am beschermen door twee vrij voorname bendehoofden nl. 
Pdtjoot Agam (dus een verre bloedverwant) en Pang Hamdah. 
Dere lieden bouwden voor hem en natuurlijk ook voor zich zelf 
een sterke benting op Poel Rimé, Door de geïsoleerde ligging 
konden onze troepen die versterking uooit verrassen. Br moest steeds 
tent om cen djalo geroepen of geseind worden, zoodat de bende 
dan gemakkelijk kou aftrekken, 

Deze toestand blof geruimen tijd bestaan, zonder dat de Civiel 
Geraghobber er mede bekend. geraakte, 

Na de ontdekking hiervan haastte sich Toonnkoe Radja joot de 
door hem onderhouden beu tot onderwerping te brengen. Hoewel 
de Toeunkoe vroeger nooit oouig bericht betraffande de Habibe wist, 
werden van zijne bende velo van de hierboven vermelde bijzonder. 
heden vernomen. 

Nalat door het bestuur beslag was gelegd op den geheelen 
pepervoorraad van Seuneu’am, onderwierp zich de geheele Habib- 
amilie. 

Toonnkoe Radja Tjoet heeft in Seuneu'um steeds cen min of 
meer onoerlijke rol gespeeld, misbruik makende van de lankmoadig 
heid van het bestaur en van de Habibs. Hij zag. met leede oogen 
de onderwerping van de Habibs au, daar het in {roebel water 
goed visschen was. 

Toen de Habibs ons nog vijandig waren, had men uiteraard de 
vamen der tuïnhoofden en eigenaren verkeerd. opgegeven. 4 

Hierdoor kon de Tocankoe grove winsten verkrijgen door het 
verkoopen van peper, welke den Habis toebehoorde. "Terwijl de 
Sabia te Meulaboh geïnterneerd varen, maakte hij zich nog 
daarnaa, schuldig, doeh thans hebben. de Habis zieh er over beklaagd. 
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Hoewel veel machtiger dan de Toeankoe, hebben zij er vroeger 
nooit iets van gezegd; hij wordt ook door hen als de „rdjar be- 
schouwd, en zij waren reeds tevreden, wanneer het grootste ge- 
deelte van hun peper ongestoord Seuneu’am kon verlaten, 

Over ‘t algemeen maakt Toekoe Radja Tjoct, cen aartsschuiver, 
een hoogst ongunstigen indruk, terwijl dit niet van de Hahibe kan 
worden gezegd. 

Toeankoe Radja Tjoet is door ons als Oelòthalang van Seuneu'am 
betedigd; au zijne rechten als Oclòbalang twijfelen de Habits 
ook niet; zij erkennen hem als zoodanig, hoewel de Toeankoe 

nig gemag over zijn bevolking weet uit te oefenen. 


Koetn-Radja, 10 Februari 1906, 

















Houtöng of de Kawaj V. 
AARDLJKSKUNDIGR OMINEEN Ex Lido. 


Het landschap Beutöng in engeren zin bestaat uit eon keteldal, 
dat zich vormt waar de bergen zoowel op den rechter- als op den 
linkeroever van de Boven-Mevreubo verder terugwijken tusschen 
de Goenöng Si Koendo en Goenöng Bentong. Dit dal ie lang 1} à 
8 uur gaans en de grootste breedte bedmagt 2 à 3 K.M. 

Dit kleine landschap heeft door verovering weten te verkrijgen : 

L Sangkadeuën, 

U. Keutambang, 

UL Poelò Rags of Simpang Barat, 

IV. Hoengòng 'Talòë, 

en vormt met dede landstreken de zoogenaamde Kawaj V- 

De grenzen van dit gebied zijn : 

ten Oosten de Goenöng Heurawan, 

ten Zuiden de Kroeëng Seunsgan tot 'Ljdt Goet, 

ten Westen de oostgrens van het gebied van Seuwagan en de 
Kroeëng Meureubo, 

ten Noorden het gebergte van Reunggeuët, 





verricank vond. 


Zoouls boven reeds werd aangestipt ís Beutong (eigenlijk Beutöng) 

cen keteldal, dat doorstroomd wordt door de Meureubö rivier, die 

hier nog geheel het karakter vau een woesten bergstroom draagt. 
iet breed is het rivierbed, dat bezaaid is met groote rolsteenen 
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en het bruisende water ie op grooten afstand reeds hoorbaar. 
Termsvormig loopen de beide oevers op. De rechteroever is echter 
het meest bewoond, omdat daar de bergen het verst terngwijken. 
Talrijke nloeë's of beekjes doorsnijden deze terrassen, en hunne 
diepe ravijntjes vormen zoo de verschillende nataurlijke grenzen 
der gampöngs, waaruit Bentong bestaat. 

De terrassen zijn alle ingericht tot geïrrigeerde sawah's. 

De berg-uitloopers zijn bedekt met slang alang en laag kroupdl- 
hout, dat geleidelijk overgaat in het oerwoud. Dit wijst er op, dat 
de verste bewoners van Beutöng huane ladangs op bedoelde uit- 
loopers hebben gemaakt. Pas later had de sowahbouw plaats en 
warden de ladangs verksten, die thans kale heuvelruggen zijn 
geworden. 

Too kan men dit keteldal dan ook niet anders verlaten dan over 
de omringende bergruggen, waarover de paden loopen. 

Naar het westen over Simpumg Ri, Djambo Koets en Djambo 
Kroeëng naar Sangkadeuën; vaar het Noorden over de Goenöng 
Beutong uaar Tjëlala en het Meergebied ; naar het Noord:Westen 
over de brummen van de Kroeëng Saja uaar Andö en Pameuë (ook 
loopt er een minder moeilijk pad in Noord-Oostelijke richting naar 
den bovenloop van de Kroeëng Pameuê naar dit landschap); terwijl 
naar het Zuiden een pad loopt over de Goenöng Meugadjah naar 
Seunagan. 

wont asscurDeusDie ovenroer. 

Volgens het overleveringsverhnal zou het landschap Beutong zijn 
naam te danken hebben aan de Bamboe Beutoug, die den eersten. 
schtlers, over de bergen trekkende, een nabij gelegen rivierdal 
aanduidde. 

De cento oelätbalang, voor zoover bekend, hoette T. Beutong 
Banggslang, een Pidiërees uit de kend Djaman. 

Zijn kleinzoon, T. Beutong Bòngsoe, die evenals zijn vader ou 
grootvader, door het storten der vdjinamòë Atjèhe van den Soeltan 
cen aanstelling (arkats) kreeg als Kendjroeën van het boven- 
beschreven Beutöng in engeren zin, was echter lang niet tevreden 
met zijn gebied. 

Hij veroverde eerst Bangkndeuën op T. ‘Tandi Langò, behoorende 











Near Simpang Bi, waar het pa het hoogste punt bersikt, Joop twee 
vedan, Van Benin saar Simpaug RI ip het moet noordelijk pad het 
makkelijkst te belopen, wegous de guleidelijke Is 
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tot de Kamj XVI, die T. Tji* Meulaboh als hoofd der federntie 
erkende. In dezen oorlog werd T. Bòngsoe trouw bijgestaan door 
jn dapperen Panglima Boedoesoen, aan wien hij zijne over- 
winningeu voornamelijk te danken had. 

T. Taudi Langd vluchtte naar de benedenstreken, verzamelde er 
ijn uiteengeslagen volk, kreeg versterking van 'T. ‘Tj Mealaboh 
en wist T. Keudjroeën Bòugsoe gedeeltelijk uit het veroverde gebied 
terug te drijven. 

De Keudjroeën van Beutöng zag wel in, dat hij op den duur 
zich toch uiet ín het nog overgebleven veroverd gebied kon hand- 
haven. Door list tmchtte hij nu te verkrijgeu, wat geweld hem 
uiet vermocht te schenken. Hij liet nl. de kinderen van T. Tandi 
angkò oplichten. De oodste dier kinderen, T. Radjn 'Tjoet, liet 
hij trouwen met zijn dochter, Tjoet Ngòh en stelde hem aan als 
Keudjrocén van Sangkadenën. Van dit paar stamt af Tjoct Boen- 
gng, die cen tijdlang vrouwelijke Oclòëbalaug van Sangkadeuên 
was en wiens stiefzoon bij Teangkoe di Kila, nl, Teungkoe di 
Tajoeëug, nog leeft. Meer bekend is zijn broeder Teungkoe di 
Kroeëng Tjoet, alias Teungkoe di Leupocing, leermeester van T. 
Keumangan Seunagau, en wiens graf thans kramate i 

Toen Teungkoe di Lajveëug zich in Juni 1905 onderwierp, werd 
hij als opvolger van zijne kinderloos gestorven stiefmoeder genoemd. 

Na de onderwerping van T, Ralju alias T. Manjòng in Augustus 
dav. werd het duistere madscl, wie feitelijk oelèëbalang van 
Sangkadeurn was, opgelost. De in Maart 1905 gesneuvelde T, 
Keudjroeën Beutòng Dölah had ul. T‚ Munjòng, zoon van T. 
Toendug Dolah, dus cen oom van T. Keudjroeën Malém Boengdng 
Maldë (vide stamboom) tot Keudjroeën verkozen van Sangkadeuca. 

Teuugkoe di Lajoeëng was slechts de vpeutimbangs in genoemd 
landschap. 

Bij Sangkadenën werd gevoegd Keutambang. Na den dood van 
bovengenoemden T. Radja Tjoet werd het landschap Keutambaug 
van Saugkadenën gescheiden, en van meergenemden Panglima 
Boedoesoen gegeven. Deze Panglima Boedoesoen werd opgevolgd 
door zijn won T. Leupoef. Toen T. Leupoeë nog zoo heel lang 
niet geleden stierf, zouder mannelijke nakourelingen. achter te laten, 
nam T. Tjoet Keudjroeën van Beutoug het weinig beteekenend 
Isndschap Keatambang onder zijne directe bevelen. T. Leupocë liet 
slechts een dochter achter, Tjoet Laugi geusamd , die thans getrouwd 
is met T. Tjoet uit Reumbèë, 
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Nog niet tevreden met Sangkadeuën en Keatambaug, trok T. 
Keudjroeën Pò Bìngsoe tegen Seunsgan ten strijde. Met afwisselend 
geluk werd er gevochten, totdat eindelijk cen vreedzame oplossiug 
middels een huwelijk tot stand kwam. 

De zoon van T. Pò Bougsoe, de Istere T. Beutong Loengiëh, 
huwde nl. met Tjoct Latöj, een halfzuster van T. Meurah Poetéh, 
oelësbalang van Seunsgan. Als sranoeh pineange (huwelijks) 
verl door dit huwelijk het gebied van den Kendjroeën Beutong 
vermeerderd met Boengùng Taloe en Poelò Rags. 

Van den rechteroever der Seunsgan-rivier strekie dit deel zich 
uit van af de Aloeë Poe Oet benedenstrooms Kroctug Kila tot aan 


de Beurawan. 

Aan den linkeroever van Tjot Goet, Babah Aloeë Sipt tot de 
Kroeëng Boeloh. À 
Ce Keudjroeën van Boeugong Talòë werd cen 


Samilielid van den Oelècbalang van Beatoug, 
al. T. Toesòng Radja Tjoet (vide stamboom), 
/ 7 ten jongere broeder dus van T. Keudjrocën 
STR ST Spss Po Boogoe. Poelò Raga werd gegeven aan 
Î ] cen zekeren T. Peunawa, eventens cen familie- 
| | li van den Kendjroeën van Bentoug. T Pen- 
‚Bwa moet een vom wezen van T. Beutöng 
Dn De hees Hiele bestaat echter geen 
zekerheid. T. Kali, de grootvader van den 
| tegenwoordigen Kendjroeën T. Radja Boekét 
alias T. Balò, had zijn broeder T. Sèh 
lot rpeutimbangs. Lastsigenoemd hoofd, dat 
als panglins in den strijd tegen Seuuagau 
den Keudjroeën vaa Beutòag trow bijstond, was gehuwd met 
Tioet Moete, dochter van T. Toendsg Radja Tjoet, den cersten 
keudjroeëu van Boengòag 'Talòë. Zijn zoon T- Koets Paré sneuvelde 
in cen gevecht met een onzer patrouilles, 
Zoo bad dan de oelëebalang van Beutòng de vijf landstreken 
bovengenoemd verkregen en samengevoegd tot de Kavaj V. 
Volgens deze gegevens staat deze Kawaj V das iu geene be- 
trekking tot de Kamaj XII en heeft Beutong daartoe nooit behoord. 
De keudjroeëas van Beutoag hadden cen eigen sarakata, die de 
mudere hoofden der kavaj's niet konden: vertoonen. Doch dit zon 
zeer seker nog geen bewijs wezen, want Beutûog betaalde trouw 
zn swaode aan den Soeltan, en toen deze zich in 1897 ín Ken, 
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mala bevond, ging T. Beutöng Béu (vide stamboom) daarheen met 
eeu olifant eu karbouwen, welke hij zijn leenheer aanbood en ontving 
in zuil daarvoor cen nieuwe samkata, die hem bevestigde in het 
veroverde gebied der Kawaj V. Daar bedoelde sarakats niet bij T. 
Mjoet Amat, den tegenwoordigen titularis, berust, werd er uaar 
geïnformeerd gedurende mijn verblijf te Boengdng Taldö, alwaar T. 
Kendjroeën Dolsh in Maart 1905 bij eeue overvalling sueuvelde. 
Volgens zijne weduwe, die ik aldaar ontmoette, zou bedoeld stuk 
bij die overvalling zijn zoek geraakt; het vermoedeu bestaat echter, 
dat T. Radja Meukoets die sarakata thans heeft opgeborgen. Straks 
zal aangetoond worden, waarop dit vermoeden berust. 

Wat ook eeuigszins wijst op een zelfstandige oeldëbalaugschap 
van Beutong is het feit, dat de Keudjrocên indertijd van den 
Soeltan een „bawarr ontving, evenals de Gajo'sche hoofden, terwijl 
de Keudjroeën der Kawaj XII nooit een dergelijk wapen hebben 
bezeten. Bedoelde sbawaer is nog in het bezit van T. Tjoet Amat. 

Uit den stamboom blijkt, wie successievelijk optreden als oel 
belang van Bentong. Eigenaardig is het op te merken, dat bijna 
nooit de oudste zoon van den overledene opvolgde, maar wel vol- 
gens mijne berichtgevers de verstandigste. 

T. Beutöng Bén sneuvelde in Keumala en T. Beutong Dolah 
aan de Kroeëug Tjoet in Maart 1905. 

De tegeuwoordige titularis T. Tjoet Amat is een suffe man met 
cen enorm kropgeewel, die zich in Mei 1905 meldde en zijne 
onderwerping aanbood, 

Hoewel hij de oudste zoou was, werden twee jongere broeders 
vóór hem landschapshoofd. Men ging er pas toe over hem tot 
keudjrocën van Beutöng te benoemen, toen hij als eenige mannelijke 
nakomeling overbleef. 











sevonKisa. 

De bevolking van Beutong is zuiver Aijbhsch, een weinig 
Toevdng-achtig. 

Bvenals de bevolking der overige dalen van de Kawaj V, die 
hoofdzakelijk uit Pidië afstamt, kan zij goedig en gewillig ge- 
noemd worden. 

Onder elkaar zijn ve betrouwbaar. Dit is ook de reden, dat 
Tjoet Nja Dán un het sneuvelen van haar man, T. Oema alias T. 
Meulaboh, zich geruimen tijd in de Kawaj V ophield, Niet voo 
veer om beveiligd te weren tegen onze patrouilles, koos zij de ver- 
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Afgelegen Kawaj V als wijkplaats wit, doel: wel om het feit, dat 
de bevolking en de hoofden zich door degelijkheid. onderscheidden. 

Zij had toch in genoemd gebied geen aukele famitie-relatie, 
Volgens hare eigen verklaring hield zij zich graag in Djamba en 
Beutoug op, omdat de hoofden der Kawaj V niet hebzuchtig, geen 
vmmpassers, eu uitzuigers hunner onderhebbenden warên. Door 
onze patrouilles steeds vervolgd, moest zij korten tijd eeu wijkplaats 
in de Gajolanden zoeken, doch hier werl zij al heel spoedig ver- 
mden en wist door eon toeval te ontvluchten, In Bentöng dacht zi 
toen weer veilig te weeen. 

Was dan ook niet de bevolking, doch wel én harer cigen 
lieden uit Groot-Atjëh, die haar ons in handen spoelde 

De bevolking van de Kawaj V heeft ook uooit tot onze heftigste 
vijanden behoord. 

Toen in Juni 1904 iu Boeugòug Tulòë op ven dag twee gliwaug- 
zanvallen op ouze patrouilles plaats hadden, geschiedde dit door 
het opstoken van loden uit Seunagan. Deze hadden nl. de be 
woners van Poelò Raga Boengdug Talòë verweten, dat ij in het 
Scheel geen deel hebben genomen aan den strijd tegen de gehate 
zkaphêse. Door schaamte gedreven, gelastte toen T. Tandi Boeugbug 
Walde eeu glivaagsanval op het bivouak van den luitenant van des 
Zee van de Kroetng Tjoet en op de colonne van den Kapitein 
Tolhuys aan de Kroeëng Neu“ aug. 

De gertijds vrij groote bevolking van de Kavaj Vis thans aan- 
merkelijk verminderd. Niet alleu de vorlog, doch voornamelijk 
epidemieën cischten talrijke offers 

In het begin van 1905 heeft iu Beutöng cen kwaadaardige 
buikziekte geheencht, die ongeveer 100 slachtoftrs eischte. Ouk 
Tistgebrek, voornamelijk ín Sangkadenän, Koutambang en Boeugöng 
Talòë, deed tal van gezinnen uitwijken. 

Boeogdug Tus, eertijds plm, 1000 weerbare mannen tellende, 
heeft thans slechts ruim 270 geregistreerden. 

Poeld Aga hoeft in \ geheel slschte 20 geregistreerden, Bentdug 
Plm. 80, Sangkadeuën pl. m. 40 en Keutambang eveneens 40 ge- 
registreerden. 

In % begin van 1005 was vrijwel de geheele bevolking van de 
Kau) V uitgeweken, thans heeft echter op eukele uitzonderingen 
na de geheele bevolking eco gampdngpas gehaald. 
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ADMINISTRATIENE INDEELING ES MINDERE HOOFDEN 
Es MGENLIJK nUTÓN0. 


Yooals boven reede werd aangestipt, liggen de verschilleude 
gempougs op de onderscheiden. uitloopers, gescheiden door ravijntjes, 
waarin de beekjes stroomen die de sawahs bevloeien. 

In het Westen beginnende ligt, aan de rivier, Koeta 'Toeha, 
vroegere verblijfplaats van de Oelòchalangs. Het is een mooie groote 
skootar van riviersteenen, thaus geheel verlsten. Aau de thaus 
geheel. vervallen woning met prachtig houtsnijwerk kan meu zien, 
dat er eertijds welvaart geheerscht heeft, Daarop volgt Koeta Baro 
waar nu (joet Amat woont, veel minder ram eu alles behal 
verblijf. Door geldgebrek is (I. 'Tjoet Amat niet in 
staat de nog heel goed te herstellen woning in Koets Tocha weer 
op te bouwen eu als verblijf in te richten. 

Hieran volgt de eerste meunassh en wel meunasah Tjòt Sapé 
Baró; aan het hoofd stant T. Tandjong. 

Verder volgt de meunasah Panté Teungòh, aan de 
met T, Bauta tot hoofd. 

Danrus volgen de beide „Tjdtse genaamd Tjòt Toe'amoet en Tjòt 
Goet, die te zamen de meuuasali Tjót Goeë vormen, san het hoofd 
waarvan staat Keutjhi* Ma'én. Tot nu toe lagen al deze meunnsal's 
op deu rechteroever. De navolgende ligt in de Blang Meurandéh, 
op den anderen oever, zoonls de naam dit reeds aanduidt. Leubò 
Meurandél is hier het cigenlijk hoofd; hij is echter ziekelijk en 
wordt nu vervangen door Pang Koesla. Hier woont cen zekere 
Halib Abaih afkomstig uit sag (Gajolanden). Thaus woer op den 
anderen oever vinden we het verlaten Pauté Roess, dat met de 
Blaug Poe Oeë en Panté Glima (eveneens verlaten) onder Keupala 
Nja Lòn staat. Geen dezer meunashs is op dit oogenblik een 
simeume of steungkoos rijk. 

De meuseugit is afgebrand eu niet weder opgebouwd. De laatste 
imeum Meuseugit was Teuugkoe Tjòt Gampöng, Chatib was Tenugkoe 
Sjèh Ma* Aboet, bileuë Teungkoe Beuuië, allen reeds overleden. 














vier gelegen, 





vorsebse Tart. 

Volgeus de overlevering zou dit landschap zijn naam te danken 
hebben aan de volgende gebeurtenis. 

Ben zekere Teungkoe Sjòh Ma* It Dèn uit Meunssah Di'ah 
werd vens bestolen. Hij beklaagde zich bij het landschupshoofd, dat 
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de geheele bevolking opriep en haar iu rijen op de groote vlakte 
doel aantreden, Het hoofd dreigde de geheele bevolking aan een 
toaw te doen vastbinden, evennls cen boengòng taldt (aaneengeregen 
boomen, die de Afjöhsche vrouwen in het haar dragen) indien de 
schuldigen wiet zouden warden aangewezen. 

Na zich em tijd bedacht te hebben, zeide hij, dat hij de 
schuldigen reeds kende, hij zon de rijen langs gaan en indien hij 
ter hoogte van deu dief zou komen, zou deze san het touw worden 
vastgebonden en de gliwaag zou op zijn hoofd nederdalen. Deze 
bekende list gelukte ook hier; nog voor dat het landschapshoofd 
ter hoogte van de schuldigen kwam, liepen twee lieden uit de 
gelederen hard weg. tWas na niet moeilijk meer de schuldigen te 
kennen. 

Als gevolg van deze list heeft meu ua dien tjd het landschap 
ook „Boengòng Taldör genoemd. 

De grenzen vau dit landschap werden mij als volgt opgegeven. 

Noordgrens: Goenong Heurawan. 

Zuidgrens: Kroeëng Oskam, eeu linkerzj-ivier van de Kroeg 
Tang. 

Oostgrens Batòs Lintong. 

Westgrens: Goenüng 'Tjot Goet en Kroeïng Neu“ ang. 

Tegenwoordig treft men de volgende gampougs in Boengiug 
Talë nog aan : 

Op den linker Seunagan-oever : 

L Meanssah Penté (Kentjhit Moehamad), hieronder ressorteert 
het op den tegenovergestelden oever gelegen Kroeëng Beukah. 

IL Meunsah Balah Krootog (Korijl Base). De ganpongs 
Seumdt en Tjdt Pawò, op dezen oever gelegen, 

Op den rechter Sennagan-oever : 

L Mouvssah Babah Teamikoe (Kautjhi’ Moeda Si Sau). 

U, Meunasah Tenugòh (Keuthi* Panté Karim). 

UL Meunasah Dab (Keotjhi* Tahé). 

Vroeger telde Boengòng Tal twee meuscugite, nl. bij Rabah 
Kroeëng op den linkeroever en bij Meunasah Teungdh op den 
rechteroever. 

Beide meuseugits bestaan niet meer. De indertijd prachtige uit- 
Bestrekte savale van Boengdng Taldë, die door leidingen uitatekend 
benproeld kunen worlen, waren dit jaar ziet bebouwd, wegens 
gebrek, man ploegree; daacij komt nog, dat de beralking pas 
eng ie Om geen rijstgebrek te hebben, heet men de padi op 
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ladangs langs de rivier verbouwd; dit is voor de bevolking ge- 
makkelijker, doch levert natuurlijk niet zooveel op als op sawahs, 

De bevolking verkeert thans ook nog in een onrustig stadium, 
omdat hun oelötbalaug uog uiet terug is. Men voelt wel, dat een 
Iaudschap zonder hoofd dikwijls aan allerlei willekeur is overgeleverd. 

Volgens mededeelingen denkt het grootste deel der pas terug- 
gekeerde bevolking naar elders, Seuungan, Tadoe of Tripa te ver- 
huizen, indien de Kendjroeën uiet terugkomt. 

Dese Keudjroeën, T. Radja Malém geusamd, is ons nog steeds 
vijandig gezind. Zijn vrouw Tjoct Boeugdng met zijn dochtertje 
werd indertijd gearresteerd en zit thaus te Meulaböh om pressie op 
zijne onderwerping uit te oefenen. Eene tweede vrouw sneuvelde 
cen paar maanden geleden bij eene overvalling van zijn schuilplaats. 
Toen deze maatregelen niet hielpen, werden de vronwen van zijne 
familieleden geurresteerd. Deze lieden deden daarom al hun best, 
ook in het belang van de bevolking, om hem tot terugkeer te dwingen. 

Eerst werden al zijne geweren. ingeleverd. Hij had er reeds in 
toegestemd en was met die familieleden op weg om zich te onder- 
werpen, toen kij, vaorgevonde in de rivier zijne behoeften te doen, 
wist te ontsnappen. 

Daar het eenigszins vreemd voorkomt, dat hij ua inlevering van 
zijne geweren weer is weggelopen, wordt vermoed dat T. Radja 
Meukoeta hem zou hebben bang gemakt. 

Deze reeds boven genoemde T, Rudjn Meukoeta (vide stamboow) 
zou gaarne, door zijn eerzucht gedreven, kendjroeën willen worden; 
ook het verdonkermaueu der sarnkata van Beutong heeft mij iu dat 
vermoeden versterkt. Zijne vrauw en kinderen werden daarom voor- 
loopig geïnterneerd. 

T. Kendjroeën Malém heeft indertijd tot leermeester gehad den 
bekenden Teungkoe Padang Si Al, zoon van Habib Senvagan. 
Dere salé* teungkoe heeft vroeger ook in Boengdug Talòë op Padang 
Si Ali gewoond (zijn naam is ook daarvan afgeleid). Na de vlucht 
uit de handen zijner familieleden, moet T. Radja Malém zich thans 
ophouden bij zijn vroegereu vgoerùër (leermeester); misschien om te 
beraadslagen, wat zij zullen doen, daar ook vrouw eu kinderen 
van bedoelde teuugkoe zich iu onze landen bevinden. 

Toch zou het noodzakelijk wezen, niet lang te wachten met de 
aanstelling van een uieuwen Keudjroeïn, daar er veel kans bestaat, 
dat het eenmaal zoo prachtig gelegen Boengòng Talòë geheel in 
verval zal raken zouder landschapshoofd. 
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% Meest komt daarvoor in aanmerking T‚ Oema, zoon van T. 
Babah Loeëng (ride stamboom). Deze evergicke jongeling is ons 
zeer goed gezind en is bij de geheele bevolking bemind, Hij gaf 
nog kort geleden blijken van zijne goedgezindheid door cen onzer 
gidsen in bescherming te nemen, toen djshats near hem zochten. 

Zijn wder T. Babah Loeëng, vroeger berucht karbouwenroover, 
heeft zich ook reeds onderworpen. 

Beu andere titularis van Boengòng Taldë is T. Tandi Boengòng 
Tuldt, Ben familielid van de Keudjroeëns van Beutong, dus ook 
den Keudjroeën van Boengòag Talùë (vide stamboom), hebben 
wij dit hoofd steeds beschouwd als een standie of swakie van den 
Keudjroeën Boengòng Talòë, 

Van Habib Ossen verum ik 't eerst (later is dit ook te Boen- 
Eng Taldë bevestigd), dat T, Tandi feitelijk hooger staat nan- 
geschreven dan T. Keudjroeën Malé, daar hij de standie is van 
D. Koudjroeën Beatong, het hoofd der federatie. 

Na de verovering der onderdeelen van de Kawaj V eu de aan- 
velling van zijve familieleden als hoofden dier kawaj's, werd ecu 
tuder familielid door hem tot zijn standie verkozen. Uit aam van 
het hoofd der federstie sprak T. 'Tandi recht in de verschillende 
ouderdeelen der Kawaj V. Wat eenmaal door hem beslist was, 
kon zelfs de keudjroeën van Beatong niet veranderen: zijn macht 
en invloed strekte zich das uit over de geheele Kamaj V. Van 
daar dw ook, dat de tegenwoordige ons vijandig gerinde titularis 
zich veelal ín Bentöng schuil hield. Kort voor de arrestatie van 
Toet Nja Dén werd dan ook op zijn last T. Radja Lala door 
Habib Panjang vermoord. T‚, Radja Lala, iemand uit Langò, werd 
door zijne geslepenheid door T. Beutdng Bén verkozen als zijn 
waki in Beutong zelf. 

Verbitterd door de opseuding van zijne gearresteerde kinderen 
waar Koets-Radja, denkt hij er helemaal niet meer nan om zich 
te onderworpen. Met cen klein gevolg, zonder geweren, houdt hij 
zich thans in verveuiging met Habib Panjang schuil iu Pameuê, 
alwaar hij pas hertrouwd is met eene jeugdige dochter van eon 
teungkoe uit Pidic. 

Hij zou trouwens moeielijk iu zijue waardigheid weer hersteld 
kunnen worden, daar wij en niet T. Tandi, de verschilende 
Kwesties zullen berechten. Zijn zoon T. Agam, een jougeling van 
16 jaren, heeft zich pas onderworpen. 

Ouder de panglina's van T. Radja Malém behoarde indertijd de 
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meermalen in joumaleu genoemde Teungkoe di Mata 1E, iemand 
uit Pidië, Door zijne wellustige handelingen jegens jonge meisjes 
in de gampóugs, waar hij met zijne bende neerstreek, maakte hij 
zich al heel spoedig gehaat. 

Weungkoe Poetië* en Tenngkoe Padaug Si Ali hebben hem toen 
verder verblijf in Seanagen eu Boeugòng Tulòe verboden, Met zijn 
drie voorlaageweren en twee douderbussen is Toungkoe di Mata 1 
toen zijn geluk in de Gajölanden gean beproeven. 

In Boengdug Talbi ontmoette ik den ouden, reeds kindschon 
Panghoelòë Pounardë, 

De fuuctie van dezen titularis was om onderlinge twisten weer 
bij te leggen. 

De panghoelòt Sidé* vocht feitelijk eerst de verschillende kwesties 
uit, ook omtrent huwelijken giug hij na of de vrouw uog getrouwd 
was eur, om vau zijne boviudingen verdag uit te brengen 
panghoelòë peavardë, die door zijne welsprekendheid en bezadigdheid 
de verschillende partijen wist te bevre Sedert geruimen tijd 
wus Boeugòng Talòö geen paughoeldt Sidë* rijk, zoodat de pang- 
hoelí peunardë wel diens functie zal ebben waargenomen. 

Als uitvoerders vau zijn gezug verkoos de oelècbalang voor zich 
2 panglima’s. Deze panglima’s waren in den strijd de legeraanvoerders, 

Bij de bespreking van Boongòng ‘Talòë mag eeu daar aangetroffen, 
merkwaardig plekje niet onvermeld blijven, Jl. de Paja Rougom 
aan deu bovenloop der Kroeëng 'Tjoet; een door hooge rotsen 
gesloten moeras of meertje, dat veel gouderts moet bovatten. Niet- 
alleen Atjölers, maar ook Chineezen beproefden daar hun geluk, 
doch wegens de volo sterfgevallen werd de gouderploïtatie gestaakt. 

(Volgens den resident K‚ F. H‚ van Langen werd ongeveer veertig 
jaar geleden de eerste poging tot gouddelving ondernomen door 17 
Chincezen, die van den Keudjroeën van Seungan verguuning be- 
komen hadden te Kroeg Tjoet goud te delven; ua verloop van 
eme maand keerden zij terug met 2 katties goud per hoofd. Daarop 
hadden 160 Chineezeu de exploitatie voortgezet, doch wegens zickte 
eu daarop gevolgde sterfte ging. die te uiet). 

Thans wordt slechts aan de oevers vau de Pujs Reugdem naar 
goud gezocht, dikwijls met goed gevolg; per dag haalt éé mau 
voor eene waarde van £4 àf5 op. Het meeste goud moet echter 
in de paja (het moeras) zelf zitten; men spreekt vau overmoedige 
waaghalgen die duikende den rijksten buit ophaalden, maar daarbij 
ook soms het leven inschoten, 
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Volgens de overlevering — gelijk die in Wojla — zou eon dier 
duikers cen gouden paard gezien hebben, dat zich oprichtte. 

Door de rotsen te doen springen en daardoor het water uit de 
Paja Reugòm te doen wegvloeien, stelt men zich veel van de goud- 
exploitatie hier voor. 

Niettegenstaande de afschrikkende sterfgevallen wil de bevolking 
van Boenùng Tad ua den padioogst wederom haar gelak probeeren 
wet goudwasschen, 

Ten slotte valt nog te vermelden, dat de bevolking van Boengòng 
Taldë nauw verwant is met die van Boven-Fripa, De teruggekeerde 
bevolking kwam ook meestal van Boven-Tripa, waar men ladange 
had gemaakt. 


zor) man. 

De grenzen van dit onbeduidend gehel zijn : 

ten Noorden Kroeëng Tjoet tot Rabah Doekòm en Goenòng 
Beurswan, 

ten Zuiden Kroeëng Seumagan, 

ten Westen Aloeë Goentji„ 

ten Oosten Toewi Reuvam. 
de behandeling der geschiedenie hebben we rends getien, dat 
thans oelächslang van Poeld Ragu of Simpang Hart T. Radja 
Hoek alias T. Balò ia. Nog betrekkelijk jeagdig, kan ij lang niet 
tot de energieke hoofden gerekend worden. 

Gampongs met bijbehoorende sawahs treft men er niet nan. De 
bevolking heeft daar slechts ladangs aangelegd. 

Men treft er aan: 

Simpang Dart met Keutjhi* Bén Tap (Bumpoeh Pincung) met 
Peutoeha Meunasah en Toowi Pineung, thans geheel verlaten. 





saxoranzois, 


Heeft tot Noordgrens Aloeë Meulintah, tot Oostgrens Aloeë 
Reuloeëm (Driën Si Ba’), Westgrens Krocëng Meureubò en Znid- 
grens Aloeë Manjèug. 

Dit gebied bestaat ait de gamponge: Babah Patjkan — Kent 
Oooh; Aloë Si Djoeë, thans verlaten; evenzoo Toevi Talé; 
Panté Ar — Radja Iam; Manjêng met Nja” Aan tot hoofd. 

De Oelòëbalang woont in Manjèng, waar ook de ceuige meunasal 
van zijn gebied wordt aangetroffen. 
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KEUTANDANG. 


Bestaande uit de gampongs Djamba, hoofd Sí Beus ; Kentambang 
Toendng (Keupala Asjem) en Keutambang Banoh (Kenpala Si 
Moeda’ Gadì). 

Het bestuur 
Woet, Keudjroei 


n dit weinig betekenend gebied wordt door T. 
van Beutong, zelf uitgeoefend. 





VEESTAPEL. 


De eens zoo rijke veestapel is thans door ztekten en den oorlog tot 
eon minimum gereduceerd, Geiten worden er haast niet aangetroffen, 


VOONTIKENOSELEN EN BEZIGHKDEN. 


Do sawabbouw van de goed geïrrigeerde en terrasvormig aau- 
gelegde swabs is de hoofdberigheid. Als allo sawahs in eigenlijk 
Beutong weer bebouwd worden, kan men gemakkelijk 40 à 50 
goentja's vandpadie uitplanten, 

Wanneer men nu weet, dat in Bentüng 66u ualò bidjòö 4 à 5 
goentjn'e oogst afwerpt, dan geven die 40 goentja's (400 nalì) cen 
oogst van 2000 goentja of 400000 KG. padie. Thaus worden slochts 
5 goentja's bidjòë vitgeplant, dus nog slechts f. 








wosourmopvers, 

Rotan wordt gezocht nan de Pootjo® Krocing Saja en de Alodë 
eumoelé”, dicht bij Si Koendo en te Djumbo Kroetug. De eenige 
waardevolle soort is de Aw Beutòër waarvoor 50 cts. per vgloeëngs 
(100 stuks) wordt betaald. 

Tu een dag kunnen geoefende rotanzoekers 3 à 4 gloeëngs ver 
vamelen. Zij gaan meestal voor een maand er op uit, terwijl ieder 
1 nalà bras bij zich heeft. 

De gezochte geutahsoorten zijn: geutah balöm, geutah poetdt en 
geutab paldë De handel in boschproducten is hoofdzakelijk in 
handen van T. Tjoet Amst, 


Koets-Radja, 27 Juni 1906. 
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Kawaj XII 


LIGGING, GEENEN EN GESTELDHEID, 


De staatkandige grenzen van de Kawaj XII zijn : 

Pidië tevens Meureudoe en Samslanga, de Gajö landen, de land- 
schappen in het Menlabonsche (Kawaj XVI) en Seulimeum (Croot- 
Atjdl). De grenzen loopen ongeveer als volgt 

Van het Noord-Westen beginnende naar het Oosten gaande, 
men de Pidic-rallei, doch al heel spoedig het gebergte van Zuid- 
Pidië, inzonderheid Tjt Panath, Goenöng Seatoej, Goenöng Poenged 
(vaar de Kroeëng Lho' Kla” ontspringt) en Goenöng Meureuscuc. 
Vandaar naar Djambo Koebang en vervolgens naar de Goenöug 
Poutt Sagùi en Goeuöng Si Top Tp om verderop over het gebergte. 
waar de Kroëog Pameuë ontspringt (het nieuwe pad van Beutong- 
Pameuc) en de Poetjo” Kroeëng Saja, in eeu grooten boog van de 
Noordelijke grene van Bentöng naar den Goenöug Si ‘Tampòj te 
gaan. Het gebied van T. Tandi Langò dringt hier diep Noordwaarls 
in. In het Zuiden loopt de greus ongeveer van den Goenang Tampoj 
maar de Kroeëng Wjla, Voorts wordt de grons door de Kroeiug 
Wojla gevormd langs Toengköb tot Sipoet en gaat dan van hier 
maar hot. Westeijker gelegen Lho* Goetjí aan de Kroeïng Teunòm. 

De Westgreus wordt gevormd door de Kroeëng Teunòm, Kroeing. 
Si Koel, Kreing DÒë en het scheidinggebergte der Kroetng 
Atjdh en Kroeëng Tangsò tot aan de Noordgrens. De ín ' Noorden 
bijna evenwijdig (Noorl-Zuid) loopende bergketens Meureuseut, 
Mimòn, Adjitòa Leuhòp en Peut Sagòs vallen dus nog in hel 
gebied van de Kawaj XL 

Het Ind bestaat uit bergland, de z.g. Boekit Barisan, doorsneden 
daar tal van groote en kleine rivieren, die zoowel naar de Pidit- 
vallei als naar de Westkust stroömen. 

De door bedoelde rivieren gevormde valies en dalen waren indertijd 
allen bewoond. Door de natuurlijke irrigatie behooren deze schilder- 
achtige dalen tot het vruchtbaarste gedeelte van Atjòh, Helaas zijn zij 
zeer moeidlijk te bereiken. Hooge bergruggen van 1000 À 2000 meter. 
en woeste bergstroomen isoleren haar van de meer bevolkte streken, 





oft 














KETKEKNSIS ES GESCHIEDENIS vaN om Kawar”XIL, 
„Kamjs of -Kawal- beteekent „wachte. De vKawaj'se zijn dan 
ook ontstaan door uitgewekenen (wegens de veelvuldig in Atjòl 
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voorkomende onderlinge twisten en vbilas kwestie’) die zich ergens 
in een vruchtbare vallei vestigden, en daar een sbalòr bouwden om 
den van Noord- en Oostkust naar de Westkust of omgekeerd door 
trekkende handelaren een rustplaats aan te bieden cn tevens hen 
van cen gedeelte hunner handelswaren te outlasten, Zij deden dus 
denken aan onze Middeleeuwsche roofridders, die hunne tollen 
willekeurig hieven. Langramerhand kregen deze Atjöhsche roofridders 
een grooter aaubang, gampongs eu ladangs werden govormd, terwijl 
tij later door scheukingen aan den Soeltan eene aanstelling bekwamen, 

Krachtens de aldus verkregen acten van aanstelling (sarnkata), waar 

ij de djinamds Atjòh (8 500) betaalden, kregen die hellingen 
cen wettig karakter. Als ambtenaren van ‘len Soeltan kregen rij den titel 
van „Keudjroeëns. Do bovengenoemde sbald'sy of skawajse werden 
dus een soort vdounnekantoren voor de hefling van oorvoerrechten.s 

Hoe in den loop der tijden een nominaal hoofd, con #Tjhi'r, over 
de Kawaj's ontstond moge hieronder blijken. 

Aanvankelijk had de Sooltan von kedjroein, de eerste was T. 
Keoudjrocën Mouíh, om de aan hom verschuldigde was in ontvangst 
te nemen van de kawajhoofden. 

T. Keudjroeën Meuih, ook wel T‚ Koudjroën Blang genoemd, 
was con kleingoon van 'T. Béntam Pò Poctéh eu deze was weer cen 
zoon van T. Meureuhdm® Pantong, Zij woonden oorspronkelijk in 
Tauggd (Pidic). T‚ Keudjroeën Meuih vestigde zich Iater in Keumaln, 
terwijl zijn broer T, Saman in Lauggd bleef. 

De naam T. Koudjoeën Blang doet vermoeden, dat hij als jongere 
broeder van 'T. Samau door den Soeltan oorspronkelijk tot „Keudjroeën 
Blangs werd aaugestëld. Later werd hij belast met de vadat glór 
op te halen bij de hoofden der vorschillende „Kawaj'se in het 
gebergte, Daar de betaling dier vadat glés aldaar veelal in goud 
geschiedde, zal. men hem ook 'T. Kendjroeëu Meaïh genoemd hebben, 

Hij was in alle gevallen de tusschenpersoon. van den Soeltan en de 
Keudjroeëns der verschillende vkawaj'sr. 

De Soeltau, T. Koudjroeën Meaïh persoonlijk niet kennende, zond 
én zijner vertrouwelingen T, Pò Mbà* om in vereeniging met T. 
Keudjroeën Meuïh de ewasée op te halen, ten einde precies de 
werkelijke opbrengst der wasé van bedoelde Keudjroeëns te weten te 
komen. Beide hoofden begaven zich op weg om de verschillende Kawajs 
te bezoeken. In Tangsò komende werd het zoontje van. Keudjroeën. 
waar ziek. (Fet ventje is daar ook overleden). De vader wenschte 
bij zijnen sieke zoon te blijven en liet T. Pò Mbè* alleen gaan. 

7 Volgr. VI 1 





























820 MEDEDELINGEN NEIREEFENDE EESIOE 


Daar de verschillende Keudjroeïns hem waarschij 
erkennen gaf T. Keudjrocën Meuïh hem zijn boengkoëh rauoch 
en zijn sarakata mede bij wijze van vtandas. 

Te Geumpang aangekomen en ua de verschillende Keudjroeëns om 
zich te hebben verzameld, vertelde de trouwelooze T. Pù Mbè’, dat 
T. Keudjroeën Meaïh hem als „Keutjhi’s over de verschillende 

had aangesteld, vsaraktas eu sboongköthe dienden als 
hij vroeg door heu bevestigd en als zoodanig erkend. te worden. 

Dit geschiedde. 

Berst drie jaren later ging T. Pò Mbè* naar Keumaln terug en 
geraakte daar al zeer spoedig mu strijd met T. Keudjroeën Meuth, 
T. Pd MbÈ* verloor den strijd en moest vluchten vaar Moekím IX. 
Bij T. Keumaugan vroeg hij om hulp. terwijl hij de bede om hulp 
deed vergezeld gaan van eer klomp gedegen goud ter grootte en in 
den vorm van een eend. 

Dese gouden eend behoorde feitelijk T, Kedjroeën Andé toe. 
T. Keumangan was natuurlijk ua zoo'n geschenk direot bereid T. Pò 
Mè in den strijd tegen T. Keudjroeën Meuïh bij te staan 

In dezen hernieuwden strijd tegen een grooteren overmacht moest 
laatstgenoemd hoofd het onderspit delven. 

T. Pò Mbè keerde weer naar Geumpang terug en door het storten 
van de vdjiamöë Atjhe kreeg hij al heel gemakkelijk van den 
socltan cen sarakata of acte van aanstelling, waarin hij naast T. Keu- 
djroeën Meuïh als hoofd erkend werd van de Kawaj 

Hij kreeg in de sarakata den titel van „Kedjroeön Tjhi’ Radja 
Seutia Ba's, Van dien til af aan dateert feitelijk de naam van «Kawa 
doewa blah, want toen had men pas twaalf Keudjroeëns bij elkaar 














1e, T‚ Keadjoeën Meu, 

2, T, Tjhit Geumpang, 

8, T. Bén Keumala, 

4e, Teungkoe Thi’ Blang Djeurat, 
5. TT, Keudjroeën Genmpaug, 


GT. sr  Seumaloeë, 
TT «And, 
"Am, 
___ Pameuë, 
«___ Reunggeuit, 
«Doel, 


” B. 
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Beutong heeft er dus nooit toe behoord; ook Beungga werd Inter 
eerst een afzonderlijk landschap. 

Figenaardig, dat er steeds verwarringen ontstaan bij het noemen 
der bovengenoemde oeldëtalangs. Vermoedelijk heeft het getal 12 hier 
parten gespeeld, Behalve dat meu T. Tjhi® Geumpang en T. Keudjroeën 
Geumpang in én gebied had zitten, heeft vermoedelijk het feit, dat 
naast T‚ Keudjroeën Meuth, 'T. Béu Keumala bestond, die verwarring 
veroorzaakt. 

De Kawaj XIL moet men dus verstaan als 12 wachters, die voor 
de was van den Soeltan zorgilen. 

Niet alle Keudjroeëns erkenden T. Tjhi® Geumpang als hun hoofd. 
Het waren alleen T. Keudjroeën Genmpang, T. Keudjroeën Seumaly 
TD, Keudjroeën And, T. Kendjroeën Am, T. Keudjroeën Pameuê 
en T. Keudjroeën Reunggeuêt, terwijl de andere T. Keudjroeën Meuih 
als huu wettig hoofd bleven erkennen. 

En T. Tjhi® Geumpang en T. Koudjroeën Meuïh inden dus de 
soeltans wasé, 

T. Tjhi* Geumpang had volgens zijn sarskata het recht de 
kendjroeëns aan te stellen, Bij zoo'n aanstelling, die slechts mondeling: 
geschiedde, kreeg T. Thi een vdjimamdër al $ 25 van den 
nieuw aangestelden Keadjroeën. Die djinamdt is thans vervallen. 

Na het beeindigen van den krijg tusschen Teukoe-Tampöïh Oe 
van Tangeò en T. Thi Geampang, een strijd die ten voordele van 
den eerzuehtigen T. Lampoïb Oe afliep, verkreeg de overwinnaar 
van den toonmaligen Pretendent-Socltan cvencens een samkata en 
daarmede osk het recht om keudjrocëns aan te stellen; cen recht, 
waarvan hij, zoonls we Inter zullen zien, feitelijk misbruik heeft 
gemaakt. In den loop der tijden is de verhouding van T. "Tjhi” 
tegenover de Kendjrooëns eenigszins gewijzigd 

De overige Kendjroeëns bleven T'. Keudjeroeïu Meuth trouw „daar 
o.a, T, Keudjmeën Doelo* en T. É”. Reahat bloedverwanten van 
hem waren. De vdjinamdör bij de aanstelling van cen_ nieuwen 
keudjroeën behoefden zij niet te betalen, terwijl de wast voor den 
Soeltau hem ward afgedragen, indien hij er om vroeg. Door de ge- 
isoleerde ligging had dit natuurlijk hoogst zelden plaats. Toengkab en 
Reuhat hebben dus nooit iets te maken gehad met T. Thi” Geumpang. 

De overgebleven macht vande opvolgers van T. Keudjrocën Meul 
werd in de Kawaj XLL hoe langer hoe minder, vooral na het optreden 
van Teungkoe Lampoïh Oe. In de IL Moekims Keumala bleef hun 
macht alleen gehandhaafd. 
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vore. 


De eenmaal zoo zwaar bevolkte dalen van de Kawaj XII zijn op 
cen paar kleine uitzonderingen ua thans geheel verlaten. Indertijd 
was de Westkust bijna onbewoond. Al de uitgewekenen van Noord- 
en Oostknst hadden zich in de bergen gevestigd. Niet alleen de 
buitengewoon vruchtbare dalen en valleijes trokken hen aan, maar 
het was voornamelijk het goad, dat maakte dat de Kawaj XII 
indertijd zwaar bevolkt waren. Toen de pepercultuar op de Westkust 
meer algemeen werd, verkoos mea liever zich toe te leggen op deze 
gemakkelijke cultuur dan op het veel zwaardere werk bij het goud- 
wasschen. 

De seunenbo”s werden alzoo de ware goudmijnen. 

De bevolking is over het algemeen goedig en gewillig van aard, 
doch ie eveuals alle Toenöugers bang en angstvallig voor de 
vkeumpenie. 

De bevelen, haar door de hoofden verstrekt, warden bereidwillig 
aanvaard en opgevolgd. 

Deze goede gezindheid is duidelijk gebleken tijdens de zegiëtratie 
in Beungga, Tangsò, Geumpaug en Ande in 1902, 

De sanleg van het wegennet in de Tangsè-vallei, in heerendienst, 
kostte niet de minste moeite of dwang. Hoewel in beschaving ten 
achter bij de kustbewoners, zijn zij openhartiger eu soberder van 
leefwijze, zooals echte Toenùngers. 

Als eene bijzonderheid van de bewoners der Kaaj XII kan ver- 
meld worden, dat de meeste lieden kropgezwellen hebben. Men 
schrijft dit aan het bergwater toe, 

Ware het niet, dat verschillende invloeden van buiten — als 
inzonderheid het vinden van veilige schuilplaatsen ín dit zoo uit. 
Bestrekt eu door onze troepen voorheen zoo weinig bezocht gebied, 
door uitgeweken Atjdhers, Pidirs, lieden uit Samalangs en de 
Westkust —, de Kawaj XI zouden met minder moeite en al heel 
spoedig een rustig gebied vormen. 

Na echter zal het vinden van vijandige elementen in de Kawaj 
XIL groote inspanning der troepen vereischen. 

Behalve Pameuë zijn de nog bewoonde deelen der Kawaj XIT 
reeds allen geregistreerd. 








Gonsuressr. 


Brenals alle Afjdhers zijn de bewoners van de Kawaj XIT ijver 
Mohamedanen. bike 


ATSESCHK ONDERHOORIGUEDEN, aes 


De enigste oelama, die men er eertijds had, was Teungkoe 
Oesén, afkomstig uit Pidië Hij was de skadlis van T. fjhi* 
Geumpang. 

Geruimen tijd uitgeweken in Boven-Wòjla. houdt hij thaus zich 
weer in Geumpang schuil in vereeniging waarschijnlijk met Teung- 
koe Tjhi® Ma” é Tiro en Toungkoe di Lam Goet. 

Tangsò heeft on. nooît cen rkadlis gehad, doordat de aldaar 
uitgeweken oelama's destijds die fanctie bekloedden w.o. Tenngkoe 
di Lam Oe, en Teungkoe di Tanòh Mirsk. 

Mensigits werden vroeger aangetroffen in Keumala, Tangsò, 
Geumpaug en Toengköb. 





VOORTSUENGSELEN VAN HET LAND, HANDEL FN NIJVERKEID, NL, 


Het land levert op: geutah,, zotan, damar, was, ivoor en neushoorn. 

In Tangsò on Geumpang werd vroeger eeu weinig nan zijdeteelt 
gedaan. 

Rouderen vond men alleen in Keumala Dalam, Beuugga en 
Tangeò, doch thans is er geen spoor meer van te ontdekken, niet- 
tegenstuande Tangsò vroeger een prachtigen veestapel had. Ook 
Karbouwen, die men vroeger vooral san de Wojla veelvuldig aan- 
trof, zijn zoo goed als verdwenen. Geiten en schapen trof men 
alleen aan in do landschappen, die-aan de benedenlanden grensden. 
Do in de laatste jaren geheerscht hebbende veepest bracht cen 
groote slachting onder het vee teweeg. Kon men vroeger in Geum- 
pang een karbouw voor 8 10 tot $ 40 krijgen, thans haalt een 
volensen buffel er gemakkelijk $ 100. Zeven à acht jaren geleden 
telde Geumpang alleen 1000 karbouwen, thans zal meu moeilijk 
een tiental karboawen bij elkaar halen, Oak Pameuë heeft zijn ge- 
heele veestapel verloren. 

Visch wordt voor eigen consumptie in voldoende hoeveelheid in 
de rivieren en beekjes gevangen met netten en faikon. In de 
kommen, hier en dnar door de rivieren gevormd, worden zelfs 
groote visschen gevangen. 

De visch wordt versch en gedroogd verbruikt. Zout en gezouten 
visch wordeu ingevoerd en behooren vanwege de groote afstanden 
tot de zeer dure artikelen, 

Suiker voor eigen cousumplie perst men uit suikerriet, verbouwd 
op de Iadangs en in do tuisen, Witte suiker wordt zoo goed als 
niet ingevoerd. 

De bevolking doet aan sawahbouw, daar waar de rivieren 
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valleitjes vormen, Deze valleitjes zijn bij uitstek vrachtbaar, terwijl 
de vooral suclptroomende leekjes de natuurlijke besproeïing vormen; 
zij zouden bij eene grootere bevolking zeer zeker meer productief 
gemaakt kunnen worden. 

Daaclij komt nog, dat de bevolking lui van aard is, dewijl de 
watuar daartoe medewerkt; de oogst vau con jaar levert haar vol- 
doende rijst op om er 3 à 4 jaren vau te leven. 

Aan Iadangbouw wordt tegenwoordig zeer veel gedaan als con 
gevolg van den oorlog en van het gebrek aan ploegvee, 

Op de ladangs verbouwt men rijst, tabak, killa, obi, laboe 
ent, hoofdzakelijk voor eigen consumptie, 

Was vroeger het gond een voornaam uitvoer-artikel, uu is daar- 
voor de geutah ín de plaats getreden, doch de uitvoer van dit 
artikel heeft nog weinig to beteekenen. 

Vau karbouwen, goud, geutsh, ivoor en neushooreu werd vadsts 
geheven bij den uitvoer. Was, damar, zijde en rotan wareu vrij 
van uitvoerrecht. 

Op olifuten en rhinoeerossen maakte de bevolking vrooger 
veel jacht. 

Hiervoor gebruikte men geen vuurwapens, doch men doodde 
deze dieren door bij hunne rustplaatsen of nauwe doorgangen in 
het bosch, groote aangepunte en gebrande bamboes te hangen, 
waaraan men een zwaar stuk hout had bevestigd. Kwam een olifant 
of ehinoceros op die plaats, dan was een enkele beweging van 
wo'n dier voldoende om het ware blok te doen neervallen. 

Oorspronkelijk hadden de bewoners van de Kawsj XIL bijna 
geen vuurwapens. Op de jacht bedienden zij zich van hoogst 
primitieve werktuigen. t Waren voornamelijk de uitgeweken vijan- 
dige elementen uit Groot-Atjëh en Pidië, dio er de vuurwapens 
invoerden. In Geumpang wordt o.a. cen levendige handel in krait, 
lood en slaghoedjes gedreven door lieden uit Pidic. De vijandelijke 
benden van de Westkust koopen huune vorlogsbenoodigdheden ook 
meestal te Geumpang. 





HESTUUW IX DE VERSCHILLENDE LANDSCHAPPEN, 


Aan het hoofd van elke Kawaj stond een Koudjroefn, door den 
Oeläëhslang dei. T. Thi Geumpaug of T. Keudjroeen Meuih 
aangesteld. 


De nieuwe keudjroeën kreeg slechts eene mondelinge aanstelling 
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van het hoofd der federatie of vau diens vervanger. Het gezag over 
cen keudjroeënschap ging van vader op zoon over. 

De Keudjroeëus hadden vroeger één of meer „Panglima Prange 
onder zich staan. Zoo hadden de pauglima's prang van T. Tjhi” 
gezg over die, door de andere keudjroetus aangesteld. Zij waren de 
uitvoerders vau het gezag hunner hoofden. Boven zijne gewone 
werkmmamheden bestond de task van den panglima prang van T. 
Thi nog hierin, dat hij eens in het jaar, na het einde van de 
maand ehudjin de verschillende kawaj's afliep en aldaar van de 
keudjroeëns de wasé inde, die wij aan den Soeltan van Atjöh ver- 
schuldigd waren. 

Deze wasé of schatting bestond voor elken Keudjroeën jaarlijks 
uit cen boengkaj (50 gr) goud en eeu karbouw. Later geschiedde 
de inning van deze wast op eane andere wijze, Had de ex-Preteudent- 
Soeltan geld noodig, zoo weudde hij zich niet meer tot T- jh 
Geumpang of den Oelòthalmng van de IL Moekims Keumaln (T. 
Keudjroeën Blang), wel wetende, dat hun gezag op de andere 
keudjroeëns zeer gering was, doch hij zelf of een gemachtigde ging 
naar den Keudjroecn waar werkelijk veel te halen was. Hij ontving 
dau ook meestal het verlangde, waarvoor hij in ruil dou bewusten 
keudjroeëu met guustbewijzen overlaadde, Zij kregen dan wel eens 
cen sarakata bij dergelijke gelegenheden; Taugsè o.n, genoot cen 
dergelijken eer. 

De Pauglima Prang van T. Tjhi* Geumpang is sedert lang over- 
leden. Hij werd niet meer in zijn functie vervangen. Een tijd laug 
nam de Imeum van Geumpang zijne functie, nl. het innen van de 
wasé, waar. 

De imeums in de Kawaj's waren zuiver geestelijke hoofden en 
hudden geen wereldlijk gezag. Ook als geestelijke hoofden stonden 
zij uiet bijzonder hoog aangeschreven. Zij zouden gelijkgesteld 
kunnen worden met de steungkoe's meuussahe in het overig deel 
van Atjèh. 

Rigenaardig dat meu denzelfden toestand van bovenbeschreven 
vpanglima’s en vimeumsr in het Meulaböhsche terog vindt, 

Het wordt daardoor ook meer waarschijnlijk, dat Meulaböh, in 
plats van uit de kust, zoons overal elders, uit de binnen- 
landen werd gekoloniseerd. 

Nu het overlijden van Teungkoe Imeum Bén is in Geumpang 
geen imeum meer nangesteld. 
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“INKOMSTEN DER HOOFDEN. 


T. ji’ Geumpang ontving wast van de ondervolgende artikelen, 
die uitgevoerd werden eu we 
van gentali $ 5— per pico 
#_ivoor 50 pt, van de waarde ; 
«neushoorn $ 3 per stu 

»_goud 10 pCt, van de waarde; 

»_een karbouw $ 1—, 

De kendjroeëus kregen van cen karbouw & 1.—, terwijl de 
voesjs 20 ard per woning bedroeg, 

Hierbij valt op to merken, dat van de inkomsten van 1, ‘Tjhi, 
Geumpang betrekkelijk weinig terecht kwam, daar men geen 
coutrole had. 

Van artikelen, die in Goompang verhandeld of doorgevoerd 
werden, kon de rechtmatige ‚wasé geïnd worden. Nergeus was dit 
voldoende geregeld, on geen enkele, Keudjroeën Andie maakte 
alleen ven gunstige uitzondering, achtte zich verplicht daarop orde 
te selen eu voor de echten van . jhi® Geumpang op ta komen. 

De T. Keudjroeën Meuk trouw gebleven Kawaj Toengkob en 
Rauhat hebben nooit wasé voor hun wettig hoofd opgebracht. Dese 
heeft let ‘ook trouwons nooit van hen geëischt. 

T Lampoëh Oo uit Taugsd, die in de rechten tmd van T jhi*, 
zooals wo ater sullen zien, eischte dikwijls het dubbele vanboven. 


Benoemde bedragen, teneinde zich met vijne bende staande te 
kunnen honden, 














Tormo. 
De bij de geschiedenis hierboven genoemde Keudjroetns zullon 
vermoedelijk vel de ware hoofden van de Kav XII geweest rijn. 
Wat Beungga betreft; hierbij valt op te merken, dat dit land: 
schap vroeger deel uitmaakte van het gebied van 'T, Bén Koum 
Hent later werd een afonderlijke Keuijrooün over Beungen aan. 
Bestld; beneden zal dit nog nader besproken worden, 





DE VERSCHILLENDE KAwAs’s, 


Het gebied vand. Keudjroeën Mouih of T, Koudjroeën Blaug, 

Zooals we bij de behandeling van de geschiedenis gezien hebben 
poe De Keudjeoeën Meuïh oorspronkelijk het hoofd der fsdoratie 
Zangramerhand begon het gezag van dit hoofd te verminderen en 
moest hij zich aleen tevreden stellen met de IL Moekims Keumala. 
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Over deze twee Moekims, ale behoorende bij Pidic, zal hier 
verder gezwegen worden, 


Keumsla Dalam. 

Dit landschap ie gelegen aan de Kroeöng Haroh, in het Zuid- 
westen van de Pidiövallei, eu wordt zoo goed als geheel door laag 
heuvelterrein ingestoten. 

Het bestond vroeger uit twee Moekims, ul. Keumala Dalam en 
Meukië, 

Een van de eerste oeldibalangs van dit landschap was T- Bún, 
die als wake fungeerde van T, Keudjroeön Meuih. Hij iude dan. 
ook meestal de vwaaés voor don Soeltna, Deze boeng kaj meuih, 
die hij van iedere kawaj invorderde, werd aan 'T. Keudjrocn Meuilì 
afgedengen. 

De tegenwoordige titula 
jroeën Malmoct, 

In Keumala Dalam heeft men thans cen meusigit en twee 
meunasal’s, ul, meunasah Pakoe onder Keutjhi* Gam en moanasah 
Toeudng onder Keuijki* Asan, 








van Keumalg Dalam heet T, Keud- 





Beungga. 


Oorspronkelijk zessorteerende onder T. DBén Keumaln, werd dit 
Bellelte afgescheiden on onder een afzonderlijk hoofd gesteld. 1 
hoofd was cen broor van T. Keudjroeëu Meur, oorspronkelijk 
alleen belast met het inneu van de vadats, 

Hoe hij heette is niet bekend, doch van hem stamt T. Keud- 
jroeën Oesén af. 

Beungge, gelegen aan de Kroetug Baröh en ceu zijrivier, 
Kroeëng Beungga genoemd, ten Zuiden van Koumala Dalam, is 
een langgerekte smalle vallei, geheel door heuvels en bergen 
ingesloten. 








mot alang-alang begroeid, die 
meer zuidwaarts al spoedig in boschrijke bergen overgaan. 

Gedurende onze actie in Pidie was de geheele bevolking met deu 
Keudjroaëu aan het hoofd gevlucht. Sedert 1909 keerde de bevolking 
weer langzamerhand terug. De reeds lang braak liggende sawah's 
werden toen weer bebouwd. Nergens in een landstreek hnd de 
bevolking toen zooveel last van tijgers als in Beunggn. Tal van 
lieden werden door deze monsters verscheurd. 

Beungga is geen meusigit meer rijk, doch telt, hoewel de 
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bevolking wor du gezaaid is, thans 4 mounasahs (vroeger 5). 

Al de hoofden dier mennasuhs heeten ons goed gezind, 

Die meunasahs zijn: 

wh, Aloë Igeuch ouder Koutjhi* Adé 

„er Tjalong «__Paloh 

#_Blang Boeboeë «+ Tajeu” 

»_Beungga *___n_ Blang. 

Een vun de lantste keudjroeëns was T. Keudjroeïn Oes. Hij 
werd in 1901 op last van T. Lampüïh Oe vermoord, terwijl lantst- 
genoemd hoofd daarvoor in de plaats zijn uwager T. Keudjroeën 
Boegèl: aanstelde. 





Tungsò of Pamsò, 


De beteekenis van stamsbe is vgelijkende ops. Waarom men 
echter dit vruchtbaar en schilderachtig gelegen laudschap aldus 
noemde, is niet bekend. 

Volgens sommigen zou onder cigenlijk Tange indertijd slochts 
ven klein gedeelte van de vallei en het bijbehoorend gebergte, dat 
ten Zuiden ligt vaa do Kroetng Tang, worden verstaan. De tegen- 
woordige vooruame gampönge Poclò Meusigit en Binòh zonden dus 
niet behoord hebben tot het gebied! van T Kendjroeën Blang Djeurst, 

Nu begrijpt men ouder 'Tangsò de geheele vallei met inbegrip 
van Blaag Boengòng, Blang Djeurst, Pounaldm en het belendende 
bergland tot aan de Kroetug Si Koelé en Touwòm in het Zuiden 
on Oosten en tot aan Beunggn in het Noorden. Ook Blang To* 
Paudan behoort bij Tangsò, 

Dit landschap is een mooie, geheel. door bergen ingesloten vallei, 
gevormd door de rivieren 'Tangsò, Balé en Peunalòm, 

In het Westen vindt men het scheidingsgebergte der Atjäh- eu 
Taugsòivioes in het Noorden hot scheidingsgebergte dee Kroccng 
Taro en Kroecug Balé; in het Zuiden de Glé-Singgòi Mata (uitkijk) 
en in het Noordoosten de Goeuong Meureuseut. 

Door de gesteldheid van den bodem, hot heerlijke klimaat en 
als't ware de natuurlijke besproeiing kan Tangsò gerekend worden 
tot de vrachtbaarste plekjes van Atjùh. 

Vroeger word slechts eens in de vier jaren geoogst, totdat de 
muizenplaag er verandering ín bracht, 

De latste oelbalaug is T. Nja’ Aan, ook vel 1, di Bang 
Djeumt genoemd, naar de gampöng Blang Djeurst, waar de verste 
Keuijrvetus gewoond hebben. 'T, Nja* Asaa is een zeer ond 








man, 
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dio ons vertijde goed gezind was, Hij hal op het Inatst geen invloed 
meer iu zijn gebied, daar de macht vau deze Keudjrocëus familie 
door T. Tampoih Oe gefauikt werd. Volgeus beweren van cukele 
hoofden, die zich pas onderworpen hebben, zouden u den dood van 
Wonngkoe Tampoih Oo de geestelijke hoofden Teungkoo Tjòt Pling 
en Teungkoe jol Tjitjém den rechtmatigen Keudjrocën T. Tjhi’ 
Blang Djeurnt in zijn gezag hersteld hebben, 

Omtrent de latere geschiedenis van Tangsò valt het volgende te 
vermelden. 

Ben zekere T, Keutjhi® Liëm Tjoet, een man afkomstig uit Reubòë 
en eanigerins gefortuneerd, vestigde zich in Poeld Meusigit (Tauge) 
en huwde aldaar. 

Als geslepen handelaar wist h 
te vermeerderen, waardoor hij v 
kien kwam. 

Uit het huwelijk met de vrouw uit Poeld Meusigit werden twee 
%ouen geboren ml, T. Aloet Igeuëh of T, Nja* Soe'ot em T oet 
Amén. T, Amat, eon zoon van 'T. 'Ijvet Amu , werd door ziju vader 
en zijn oom tot Kedjrocën van Tanged aangesteld en wel van dat 
gelleelte van Tangsò, dat volgens sommigen wiet tot de Kawaj XII 
heeft behoord (het land ten Zuiden van de Kroetng Tange). 

Voen T. Amat stierf werd hij opgevolgd door sijn niets beduidenden 
zoon 'T, Oebit, Dit verdroot den heerschauchtigen T. Lampoïh Oe, 
zoon van T, Aloeë Igeuëh of T‚ Nju' Soc'ot. Hoewel oom zijnde 
van den nog jeugdigen T. Keudjroeön Ocbit, zag hij het Oelòëbulang- 
schap van zijn neefje mat leede oogen nan. 

Als zoon van een rijken en aanzienlijken mau stond hij bij de 
bevolking in aanzien, doch was hij ook gevreesd. Hij wist zijn 
vader T. Njn* Soe'st over te halen cen oorlog te beginnen met 
Kemala Raja, om het gemg, dat de Oclòtbalang van genoemd 
Tandschap op Taugsò had, te ondermijnen. Hij was echter niet tegen 
Keumala Rojn opgewassen, en moest eerzuchtige plannen 
voorloopig opgeven, 

AL heel spoedig wilde hij daarna sijne krachten probeeren op het 
tweede hoofd van de Kawaj XL, nl. T'. "Tjhi® Geumpang. 

tn dezen oorlog was T. Tampoih Oe gelukkiger: hij veroverde op 
Geumpang geheel Blang Djeurnt on Beungga, oudanks de hulp die 
T. Bén Didot met zijn volk T. Tjhi* verleende. T. Béu Didoth 
legde hiertoe een nieuwen weg over den Goonöng Meureuseut aan 
en vestigde zich met T. dì Blaug Djeurt in diens versterking Koeta 














al heel spoedig zijne rijkdommen 
valf bij de bevolking in aan- 
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'Triëngs, doch werd door T‚ Lampoïhs Oe geheel omsingeld, zoodat 
de bezetting van de buitenwereld was afgesloten. Gebrek aan voedsel 
woopte de bezetting tot de vlucht en overgave. T. di lang Djeurat 
werd afgezet on niet tevreden met het veroverde grondgebied , deed 
de overwinnaar de bevolking van Blang Djeurat een zware schatting 
betalen, terwijl eenige onwillige gampngs werden verbrand. Nu nog 
gust de bevolking van Rang Djeumt gebukt onder de geleden 
ellende van dien oorlog. 

Aldus een der lezingen van het verhaal. 

Volgens andere zegalieden heeft er nooït cen gedeelte van Taugsò 
bestaan, dat zg. niet tot de Kawaj XLI heeft behoord. Blang Djeurst 
zon uiet op Th. 'Thji* Geumpaug zijn veroverd, daar TT. di Blang 
Djeurst noot het gerng van ', Tjhi* Geumpang heelt erkend zoo 
tevoren rocds gemeld. Op nanraden van T, Bén_Didorh, famili 
van. Tjhi® Geumpaug, had T‚ Koudjroeën Blang Djeurat de partij 
gekozen van 'T. Thi’ Geumpang; daarbij komt nog dat men voor 
de eerzucht va T‚ Tampol Oe vreesde. Hij had wel het onderspit 
gedolven in den strijd tegen Keumala, doch de kansen konden 
vornuderen. 

Hij was dus gevaarlijk voor T. Keumala, het rechtmatige en 
erkende hoofd vaa Blang Djeurst. De gelegenheid was schoon om 
in veroenigiug met T‚ Béa Didoïh en T, Tjhi’ Geumpang de macht 
van den indringer T, Lampoch Oe geheel to fauiken. 

Bij de beschrijving van Beungga werd reeds medegedeeld, dat 
T. Lampoïh Oe ín 1901 'T. Keudjrocën Oosén liet vermoorden. Dit 
‘leed hij om zich meester ta maken van de waar van 'T. Koudjroeën 
Mouth of wel van den Oelòöbalang van Koumaln, 

De grootvader van T. Keudjroeën Oesêu was zog geon Oeläëbnlang 
van Beunggs, doch alleen wasé-gaarder. Inu Beangga stonden ook 
al _de karbonwen, als was opgehaald. T. Tampoïh Oe maakte zich 
hiervan meester en stelde, zooals we gezien hebben, zijn zwager 
'T. Keudjroeën Boegéh als hoofd van Beuugga aan. 

Na den oorlog, bovenomschreven, varkreeg 'T. Lampöïh Oe vaa 
den Pretendeut-Soeltan een snrakatn en daardoor ook het recht om ken- 
djnveëns aan te stellen; ceu recht , dat hij niet ongebruikt heeft gelaten 

In de eerste plaats stelde hij zijn neefje, T. Oebit, tot keudjroeïn 
van Biaug Djeurst aan. 

Keudjroeen Boegéh werd Inter in Geumpang door T‚ Ma“ Ali, 
zoon van T. Lampüib Oe vermoord. T. Ma* Ali, bij de Atjöhers 
bekend staande als cer roover, verd daarom door de vijandelijke 
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hoofden, die zich na de onderwerping van den pretendent-soeltan 
diens souvereine macht hadden toegeeigend (nl. Teungkoe Tjdt Pliëug 
‘eu Tougkoe 'Tjòt MTjitjém) iet als opvolger van zijn vader erkend; 
de oude T, Thi’ Bang. Djcurst werd door hen weder in zijn 
vroeger gezag hersteld. 

Tater hebben T. Tampöih Oe en 'T. (Ijhi® Gevmpang zich wel 
met elkaar verzoend, doch deze verzoening geschiedde slechts nood 
gedrongen van de zijde van T, Thi’, 

'T, Tjhi Geumpang moest aanzien, hoe T, Lampdik Oe onrecht 
matige ewasér hief van den uitvoer van alle producten, die in de 
eerste plaste hem feitelijk toekwam en in de tweede plaats onrecht 
matig geschiedde, omdat vau die uitgevoerde artikelen of karbouwen 
rocds de wasé betaald was. 

T. Kampoïh Oe cischte ook goed- of kwaadschiks meer » was» dan 
gebruikelijk was. Vandaar dan ook, dat Geumpaug eon nieuwen 
weg naar Pidie zocht over Mampròt. De onrechtmatige wasér, door 
P, Lampoïh Oe geheven, word daardoor ontloopen. 

Ben ander hoofd, dat min of meer een gewichtige rol in Tangsò 
heeft gespeeld, was T, ‘Tahé alias T, Keumaln, Afkomstig uit Keu 
mala, had hij zijn invloed te danken aan zijne verwantschap met 
de Oelòsbalangfamilie van Taugsò en aau zijne vroegere bezittingen, 
Deze invloed klom, toen T, Lampüih Oe, ua de komst onzer troepen 
iu Tunged, verplicht was te vluchten. T, Lamport Oe stelde T, Keumala 

jn ebadajs aan en begrijpelijk was't, dat T' Tahé de beide 

















pestijen 
Door het overmati 
Atjòher al heel spoedig straatarm, Hij 





opiumverbruik werd hij van welgesteld 

m de allures aan van cen 
velìcbalang, maakte zich schuldig nan knevelarijen on afpersingen, 
en schaamde zich niet van zijne woning een opiumkit te maken. 
Hij was gehuwd met Tjoet Piah, nicht van T, Keudjroeën Trvesèb 
on dochter van T, Moeda Hoegch. 

Vermoedelijk door gebrek aan opium stierf hij în de gevauge 
te Sigli. 
Zijn zoon meldde zich in het begin van 1004 in Boven-Teundrm. 

Tangad was steeds een brooinest van kwaadwilligen, wegens de 
gunstige ligging en den overvloed van levensmiddelen; het is van 
alie kanten te bereiken. 

Over Seumileuë loopt een pad naar Groot-Atjèh. 

Taugs de Kroeöng Dd&-Dbé over het gebergte recht Noord, en 
door de Benniët Raja voeren wegen naar Beungga cn verder naar 
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Pidië. Ben andere weg naar Pidië gaat over den Goenùog Meureuscuë; 
de Aloeë Pisang volgende komt men van dit pad op Beungga uit. 

Geumpang is van Tangsè uit langs twee kanten te bereiken. 

De eene weg gaat langs de Kroeëng Tangsò en Geumpang; de 
audere over het gebergte naar de Kroetng Teuwùm en zoo verder 
langs de Kroeëng Geupòh naar Geumpang. 

Langs de Teunòmrivier gast een pad naar het Zuiden, terwijl, 
over het gebergte in het Zuiden, twee wegen voeren naar de 
Westkust, 

De veestapel in Tangsò was vroeger belangrijk, doch heeft 
tegenwoordig niets meer to beteekenen. Ook de zijdeteelt is enorm 
nchteruitgegaan. Geutah en rotan worden in de bosschen gewonnen 
eu maar Sigli uitgevoerd. 

De Imeum van Tangò ie T. Imeum Poet, eveneons win da 
Oeläïbalangs verwant, Diens zoon Nja” Agam nam eenigen tijd, 
wegens onbeduidendheid van den vader, het bestuur waar, doch 
hij werd mede door 'T. Ma* Ali vermoord. 

Men vindt er een meusigit en S meunasihe, 

mh. Poetjo' Kawa onder Keutjhi® Panté; 





» Poel Senndug « « 
» Bang Gilég sr 
«_Meusigit ei 
7 Bag Boengdage : 
»_ Tajan nds 
»_ Peunalm mA 
- Bang Djeunt » « 





De geheele bevolking was reede geregistreerd, doch ua het over 
loopen van T. Me Ali, zoon van wijlen T. lampoïh Oe, zijn 
weer tal van lieden hem gevolgd ; en toch staat T‚ Ma’ 
partij van verzet niet hoog sangeschresen, daar 
schuldig maakt van willekeurige handelingen en rooverijen. 

Een tijd lang, toen hij nog vijandig was, heeft T. Moeda Lhùn 
ven zwager van T, Ma’ Ali in Taugsò een voorname rol gespeeld. 











Geumpsng. 


Geumpang is eene groote en vruchtbare, doch weinig bebouwde 
vallei, gevormd door de rivieren Geumpaug (Kroeëng Inòng of 
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Pangké), Mangò, Meukoeëb en Teumiït met een groot aantal kleinere 
rivieren, die alle bronrivieren ziju van de Krocëug Tennòm. De 
vallei wordt geheel door bergen ingesloten. In het Noord-Westen 
de uitlopers van den Goenöng Alimòn, in het Noorden de Goonöng 
Binh Geumpang, in het Oosten de Goenang Oedsh, iu het Zuiden 
en Westen de Goenöng Baröh, 'Tjòt Soelah en de Goewong Lho* 
Djamië, De bodem in de vlakte heeft een steenlaag tot ondergrond, 
waarboven con vruchtbare laag van 0,50 tot 2 Meter. 

De rivieren stroomen grootendeels door lei-klei en rotsgesteenten. 

Het landschap wordt in de richting N.W.-40, doormeden door 
de Kroeëng Iuòmg. Op den rechteroever bevinden zich enkele groote 
en kleine gempngs. De sawahs ap dien oever wisselen hier en daar 
wet pajs's af, Op de helling der bergen en in het gebergte vindt 
men cukelo nieuwe, doch veelal oude verlaten Iadaugs, Geumoeë 
was cen mooie strook, half ladaug en half gampoug met goed be 
bouwde suwahs. Geupòh bestond slechts uit ladangs aan de monding 
van de Kroeëng Geopòh en de Kroetug Teundm. 

Omtrent de geschiedenis van Geumpsng werd reeds tevoren het 
con en ander medegedeeld, Als manvulling dient het ondervolgende : 

Door de aanvorwantschap van 'T, Tjhi’ Geumpaag met de Oel 
balangs van Keumangan heeft, Oescuman Keumangan zich indertijd 
metde binnenlandsche aangelegenheden van Geumpang moeten be- 
moeien, T, Tjhi* Saman, cen van de vroegere tjhi's, was gehuwd 
mot een oudere zuster van T. Oeseumau Keumangau, nl. Tjoet Pù 
Sapiah. Uit dit hawelijk werd T ‘Tjhi* Al geboren, De tweede 
vrouw van T. Wjhi* Samau was Tjoot Biutch, eveucens uit cen 
veldtbalangsfamilie voortgesproten. Bij haar werden geboren T. 'Tjhi 
Bén Prang en Pòtjoet Barén, 

TDi Béo Prang huwde met cen zuster van T‚ Koudjrocön 
Dalam en kreeg cen dochter, Tjoct Bintang, die Iater aan T. Thi” 
“Iahó werd uitgehuwelijkt. 

Toen uu T, Tjhi® Samau stierf, waren er twee pretendenten, din 
hem wenschten op te volgen als „Tjhi’s vau Geumpang 

De bevolking verkoos T. (Tjhi® Bén Prang tat oeléebalang, daar 
'D. hit Ali steeds bij zijne moeder 'Tjoet Pò Sapish in Keumaugan 
zat. Hij was dus een onbekende persoonlijkheid ia Geumpang, dach 
had door zijne moeder de tjap en sarakata van zijnen vader weten 
machtig te worden. Tjoet Pò Sspiah riep toen de hnlp ín van 
haren broeder 'T. Oeseuman Keumangau, die besliste dat T, (Tjhi” 
Ali Oeläëbalang zon worden van de Kavaj XII. 
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De wil van dezen oeldëbalang was hier wet geworden, althans 
tot een oorlog kwam het niet, T. Thi’ Ali werd als zoodanig 
erkend en ook T. Tjhi* Bén Prang scheen er zich ict tegen te 
verzetten. Het volk ochter beschouwde T. Tjhi® Béu Prang als 
veldtbalang. 

Deze toestand bleef bestaan , zelfs en tijd na deu dood van T.Tjhi* 
Ali, toee zijn zoon, "jh 'Tahé reeds hoofd der fedemtie was 
geworden. Deze bleef cerst in Keumsugan en vertrok eerst naar 
Geumpaag toen 'T. Tjhi* Bén Prang stieef. 

Thi Mohamad Tahé_ onderwierp zich bij ons eerste bezoek 
aan Geumpang, was daarna weer voortvluchtig en stieef daarop ín 
het Keumala’sche. 

Een zijner zoons, 'T, Peureudan, woont in de IX Moekims Keu- 
mangan, terwijl dieus halfbroeder 'T, Ma* Oen ín Geumpang den 
tol van #Tjhi’s vervalt en ons vijandig gezind is. 

Ywoale reeds vermeld werd, was in Geumpaug zelf ook von 
keudjroeën. 

Het keudjroeëngeslacht van Geumpang bestond reede lang voor 
de komst van, 'Tjhi* Geunpaug. 

De tegenwoordige titularis is T, Koudjroeën Luupoeë, vroeger 
woonschtig in Koeln Leupoeë, con kleine gampong bemande uit 
twee (linke huizen, omwald door riviersecnen. Dit hoofd in ous nog 
ijandig gezind. 
woon 'T. Hajen’, die in 1008 bij Panté Laeah meuvelde, 
was cen trouw aanhanger van den in Pameuë gesuenvelden T. Arn 
Dish Tanòb. Hij inde zelf de ewaade van sijn vader en eigende 
zich ook de vwasée toe van 'T. Tjhi* Geumpang. 

De bevolking houdt zich veelal bezig met het zoeken van genta 
en rotan, Damar komt er er veel voor; verschillende soorten 
bestaan er van. De bamboe beutong vormt er een voorwmam bouw- 
materiaal. 

Geumpang telde 5 mounssshs en een meusigit en wel 

mh. Toetong onder Keutji® 'Tahé 

«Bang Dalam 4 #  Woelt 














v_ Kroeëng vr Raj’ 
«_Poetjo* 
»_ Pangké re Bé 


Op dit oogenblik is Geumpang eeu geliefd verblijf vaa vijnudelijke 
elementen, daar er nog rijst in overvloed íe te vinden. 
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Lamjeut. 

Vroeger gelegen aan de rivier van dion naam en cen zijrivier van 
de Kroetug Wojla, hestaat thans uiet meer, 

De geheele bevolking is gevlucht of uitgestorven. ' Le nu slechts 
cen rustplaats voor reinigers, die handelsartikelen of karbouwen 
maar Pidië brengen, Indertijd. werd er door de bevolking veel goud 
gewonnen, Á 

Het hoofd van dit landschap heette vroeger T. Keudjroeën Sen- 
maloeë of T‚ Maloe, De laatste Keudjroeën stierf zonder mannalijke 
nakomelingen achter te Inten, Hij had slechts cen dochter, die nog 
leeft en thans iu Beutong gehuwd is met cen gampöngmau. 





Andi, 


Dit thans geheel verlaten landschap ie gelegen aan de samen 
vloei van do Kroeöng Pameuê en de Kroeïng Reunggeuit, 

jd bewand Andt uit de gempongs Ocldt Ajûn en Poomòh, 
Ba* Oe” met moaie sawahs, Mon deed or voel ann goud wasschen. 

Van Andi uit voeren voatpadon naar Pameui, Reunggeutt, Tang), 
Moukd, Moegd, Wola en Geumpang. 

Het op de nieuwe overzichtskaart voorkomende laudsch 
deuöngr, dot tools lang verlaten is, behoorde tat het geb 
dou Keudjroeën Andi, en werd zoo genoomd naar de overhangende 
rotsen mot platvorm onderaan (Srjouëng), veelvuldig voorkomende 
au de rivier, die door dit gebied stroomt. 

Ben van de laatste keudjrocëns werd opgevolgd door con familielid 
D. Mo'én genaamd, (zjn vader T, Meurandch was dus geen 
oeldibalang). 

In 1008 sueuvelde T. Ma'én met vier zijner volgelingen in 
Geumpaug on ook zijn zaan T, Ali sneuvelde kort daarna. 

De venige overgebleven toon. Oobít alias 'T, Moegù zwerft thaus 
nog rond met den ons vijandigen . Keudjroeën Goemé alia T. di 
Proumbeui. 




















Reunggeuit, 


ie thans ook 
er voeren vortpaden mar Pamenë, Andé, 





Dit Jandschap, dat cenmaal zwaar bevolkt was, 
geheel verlaten, Van 
Tangd en Boutong. 

Do laatste keudjroeën van Renngeuit was A. Ampat Leuhan. Zijn 


zoon T, Nja” Oesén alis 'T. Boebon, zit thans in Pameuë en neemt. 
% Volger. VIL är 
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het gezag waar van den voortvluchtigen Keudjroeën. Hij ís ons 
goed gezind. 

De Keudjroeïne van Reunggeuït waren verwant aan die van 
And en Pameuc, 


Pameuë 


Is gelegen aan de Kroeïng Pameuë, een rivier, die den boven- 
loop vormt van de Kroeëug Aude of Wòjla, 

Dit landschap is een dal van +3 K.M, lang on 4 1 K.M. breed, 
in het Noorden begrensd door de uitlopers van den Peuêt Sagd, 
in het Oosten door den Goenöng Si Tôp Top, het scheidingsgebergte 
tusschen Peusangan en Wöjla-rivier, in het Zuiden door Goenong 
Si Pong Pong, de waterscheiding vormende tuschen Wojla on 
Kroeëng Meurvabo, in het Westen door Glé Geantéug. Het wordt 
in de richting Noord-Oost— Zuid-West doorstroomd door de Pameuù 
rivier, zijnde de bovenloop van de Kroeöng Wjla, hier reeds ecu 
linke rivier met diep ingemeden +15 Meter hooge oevers, die 
gedeeltelijk door cen leisteenbedding vloeit, Bij gewonen waterstand 
zijn er ceuige waadbare plaatsen. 

Bij bandjis wordt de verbinding tuschen beide oevers onder- 
houden middels 2 rotankabels (sjon). 

Een cigenlijke gampong Pameuë bestaat uiet. Op den 
der rivier treft men een twaalftal groote op zich zelf staande 
huizen en eenige rangkangs aan. rondom een mooie sawahvlakte, 
die uitstekend wordt geirrigeerd. 

Van bovenstrooms beginnende heeten zij Tandjöng Tjdt 'Tjikò, 
Kimèö, Roemòh Lha’, R‚ Keb, R‚ Ramböt, R. Leupoe, Roemòh 
Kroeïng, K. Koeloe, R. Keulilé, Roemòb Bang, Beursndang. 
allen gelegen op den linkerover. Op den rechteroever woonden 
vroeger de uitgewekenen uit Samnlanga, Meoreudoe en Pidië. Do 
rechteroever is thans geheel onbewoond, met uitzondering van de 
ceuige meunasah, die men in Pameuc vindt, 1. meunasah Rambot 
aan den overkant van Roemòl Rambòt en verbonden door een rotan- 
kabel, cen zg. - 

Omtrent de geschiedenis van Pameut valt het volgende mede 
te deelen. 

sPameaë is de naam van cen boom, volgeus de Afjöhers slechts 
door geesten bewoond. Voordat zich de cerste settlers ín genoemd 
Inudschap vestigden was het geheel begroeid met »pameuöboomens. 
Volgens het kinderlijk geloof der bergbewoners zouden de wortels en 
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stronken door de macht der geesten in den grond verdwenen zijn, toen 
de menschen er zich vestigden. Men schijnt tot dit geloof gekomen 
te zijn, doordat Pameuë, in onderscheid met de andere valleien der 
Kavaj XII, geen resten meer van vroegere ontginningen vertoont. 
Dit wijst misschien op het feit, dat Pameuë de oudste nederzetting 
der Kamj XII vormt. 

“Volgens sommigen sau ouder het bestuur van 'T. Tjhi® Sama, 
Tjhi® van de Kawaj XIL, de Keudjeoeïn van Pamouù zijn gestorven. 
zonder mannelijke nakomelingen te hebben aohtorgelaten, 

Tyco uitgeweken teuugkue's uit Pidië ul, Teungkoe di loet on 
Tenngkoe Peunndo” namen het bestuur in handen en weigerden de 
ewasée aau T. (Tjhi? Geumpang te betalon, voorgevende dat Pumeuë 
wiet tot de Kuwaj XIL behoorde, 

De twee genoomde geestelijke hoofden heben geruimen tijd 
ma elkaar geleefd, doch de inlandsehe overlevering maakt moer 
dergelijke fouten, 

Tenugkoo di Pounndo”, die thaus nog als cen groot heilige wordt 
vereerd, moet eon paar eeuwen goleden geleefd hebben, zoowel ap 
de Westkust ale iu de Kawaj XII. Hem worden nu uog allerhando 
wouderlijke feiten toegedicht, De kroeëng Meulaböh, dio vroeger in 
de kroeëng Boebon uitmondde (de sporen bij Goenoug Meulh vijn 
nog goed. merkbaar) werd in een booze bui van den heilige, volgens 
de legende, wet cen stokje verlegd naar den tegenwoordigen loop 
der rivior. 

Teongkoe di Boe daarentegen is nog zoo heel lang niet over- 
leden, Men kan thans nog lieden ontmoeten, die hem hebben 
gekend, 

Hij vam niet het bestuur van Pameuê in handen, doch hij trad 
er als oelama op, die alleen de vdjakeuits als wettige vwasde 
beschouwde. 

Het volk, dat hij onderwees, en over hetwelk hij recht sprak, 
spoorde hij daarom aan de vwasée nau 'T. Tjhí Geumpang niet te 
betalen. Deze trok daarom tegen Pamouë ten strijde. De opmarsch 
geschiedde over Aude eu de Goonöng Si Ping Pùng. Op dezen 
tocht verloor. “Thi Geumpang door honger, dorst en uitputting 
het grootste deel zijner strijders, Het beoorlogen vau een oelama 
wordt natuurlijk valgens de goedgelovige Mohammedanen daar 
Allah zwaar gestraft. 

Van een verder voortzetten van den aangevangen tocht was 
watuurlijk geen spmke en het was op den top vau deu Goenoug Si 
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Pùng Pòng, dat T. ji Saman een duren eed zwoer, waaraan 
men tot um toe getrouw is gebleven; hij legde nl. de gelofte af, 
dat noch hij, noch een zijner nakomelingen ooit een voet in Pameuë 
zoude zetten. 

De vader van den tegenwoordigen Keudjroeën T. Badsj, was T. 
Moeda Lamba uit Gampöng Gápoej, die zijn aanstelling van T. Tjhi’ 
Tahé ontving. In een wist werd T. Moeda Tamby door T. Moeda, 
Dalam, broer van den Keudjroeën van Beutöng, gedood. 

Hierdoor ontstond een bila-oorlog, die pas eindigde toen 'T, Moeda 
Dalam door T. Kendjroeën Ampat Lenhan van Reunggeuët werd 
neergeveld 

T. Moeda Tamba en T. Keudjrocën Ampat Leuhan waren neven 
van moederszijde. 

'T- Badej, de tegenwoordige Keudjroeën, is uitgeweken, een ge- 
volg, zoons gewoonlijk van de schurkerijen van enkele Atjèlsche 
gidsen, die colonnes vergezellen. Indertijd zon de colonne van den 
luitenant-kolonel Schmidt 'T. Badu bij het verrssson van Pameuë 
hebben gearresteerd, onbewust vermoedelijk, dat deze de oclòëhalang 
was van het landschap. Er was bij deze colonne geen enkele 
Atjòhsch sprekende officier, zoodat men hier was overgeleverd aan 
de willekeur van Atjòhsche tolken en gidsen. Zao wist een van 
deze lieden de bevolking wijs te maken, dat de colonne-commaudant 
$ 50 cischte voor de invrijheidsetelling van T. Badsj. De be- 
volking bencht dit geld op, de gids nam het in ontvangst, waarvan 
de eolonne-commandant natuurlijk niets afwist, doch T. Bada) bleet 
gevangen. Onderweg wist hij echter te ontluchten, Thaus houdt 
zich vermoedelijk bij Geumpang schuil. 

Na de vlucht van T. Keudjrocën Badaj wordt het gezag in Pamouë 
uitgeoefend door een familielid, T. Boebou genaamd, zoon van den 
laatsten Keudjroeën van Reunggeuët, bijgestaan door den ouden keu- 
jhi® Wahab van Rambot, schoonvader van 'T, Badaj. Ook is hij getrouwd. 
met Pûtjoet Meuloeö, dochter van den laatsten keudjroeën van Andi, 

Pament is nog niet geregistreerd. 

De bevolking bestaat uit de eigenlijke bergbewoners, direct her- 
kenbaar aan honne kropgezwellen, lieden uit Pidië en Samalangn. 

Indertijd was dit rijke landschap zwaar bevolkt, De meeste lieden 
zijn weer waar haune oorspronkelijke gampongs teruggekeerd. 

Door de mooie ligging zal meu in Pameuë niet licht rijstgebrek 
krijgen. Behalve rijst wondt er veel tabak verbouwd, voorls nog: 
sljagoug, ketëlla, suikerriet enz. 
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Het klimaat is er heerlijk on verschilt aanmerkelijk met dat van 
Beutoag, waar het steeds kil en vochtig is. 

Karbouwen komen bijna niet meer voors de veepest uit de 
Gnjdlanden overgebracht, heeft hier ook vreeselijk huisgehouden. 

De omringende bosschen zijn rijk aan geutahboomen. 

Boven de reede opgeuomen wegen loopen vau Pameuë nog voet- 
paden naar And, naar Rennggenët en over den Goenöng Pe 
Sagdë naar den Goeuöng Tjoct Salah en 200 verder naar Mamprèë. 
Verder het nieuwe pad naar Beutoug over Babak Doen en Poctj 
Kroetng Sajn. 

Op dit oogenblik werven als vijandelijke hoofden og alleen 
rond Habib Panjang, iemand uit Taugd en T. Tandi van Boen- 
Bug Taldt, die pss met eene vronw uit Pameui getrouwd is, 
Geweren hebben zij bijna niet, soodat patrouilles wiet licht in 
Pamenë zullen beschoten worden, De bevolking is nog erg schichtig. 
Bij de nadering onzer patrouilles vluchten zij meestal, doch na cen 
por dagen komt zij terug om deu soldaten, klappers, kippen enz. 
te koop te bieden. 

Tu _Pameuë wordt nog een weinig aan zijde-vultuur gedaan, De 
gewonen zijde wordt meestal iu Samalanga tegen zout verruild. 











Ara. 


Am, gelegen aan den bovenloop van de Kroeëng Wijla, teu 
Westen van Audt, was vroeger een vrij belaugrijke kawaj vau wege 
de goudontginoingen. Vroeger telde dit landschap meer dan dertig 
groote huizen, thans is het echter geheel verlaten. Na een strijd 
mot And, waarbij Ara het onderspit moest delven, zocht de bevol- 
King langenmerhand eon andere woonplaats op. Ook zullen de goud- 
wasschingen, waaraan Ara zijn ontstaan te danken heeft, lieel weinig 
opgebracht hebben, zoodat een verloop vau de bevolking wel te 
verwachten was, 

De laatste keudjroeïn was T. Keudjrooëu Nja” Sa“ id, zoon van 
T. Keudjroeën Tjoet Lampiih, die iu Bocbon overleed. 

'T. Keudjroeën Nja” Sa” id liet twee kinderen achter bij twee ver- 
schillende vrouwen. Zijn zoon, 'T, Radja Tjoet, heeft zich bij de bende 
van 'T, Keudjroeën Goemò aangesloten. Zijn dochter, verwekt bij Toot 
Aklab, dochter van het hoofd van Lam Balé, T. Oedjong Peuss, 
heet Si Peula en is met een Atjölischen gids Panglimn. Bintang te 
Koesla Bt gehuwd. 
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Van Ara loopen voetpaden: 

1, over Aloeë Pineung naar Gadjah Maté (Poctjo* Moogù), en 

2. over Ladicm aaa de Kroeing Wijls maar Andi, Van Ladicm 
voert cen pad, dat zoer moeilijk is, langs de rivier. Atjöhsche goud 
woekers maakten er vroeger gebruik van. 


Teungköb. 


Gelegen ten Noorden en Noordwesten aaa de Krocëng Iuòug ; de 
meest zuidelijk gelegen gampong was Sipoet, thans geheel verlaten, 

Deze vroeger welvarende streek was geruïmen lijd door do bevolking 
verlaten; allee was ons vijandig. Sedert korten tijd worden de vroegere 
tmpougs weer bewoond. 

Bon van de eerste keudjroeëns was T, Koadjrocën Doela* Neurtja, 
‘Tjeankaj. Hij werd opgevolgd door T. Keudjroeön Doela* Tam Barch 
eu dese weer door 'T. Keudjroeën Doelo* Mohamad, daarna volgde 
T. Keudjroeën Bald op, voorts T‚ Keudjroeën Doelo', die twee zoons 
had: T. Tjoet Amt alins T. Poetjo’ Aloeë en T. Radja Panjang. 

T. 'Tjoot Amat, die aus evenals zijn overige familieleden stocds 
vijandig gezind was, u Mei 1905, zonder mannelijke nakome- 
lingen achter te aten. In plaats door zijn broeder T. Radja 
Panjang, cen zeer onbeduidende persoonlijkheid, die verst in laugd 

ter in Moegù rondawierf, werd hij opgovolgd door zijse dochter 
Potjvet Baròn. 

Deze Pdtjoet Barú, een hoogst merkwaanige vrouw, bestuurde 
foïtelijk reeds gedurende het leven van haar vader ín Toengköb, 
Zij is eon storig gebouwde, wellustige vrouw, die hare minnaars 
kommaudeerde, eu haar geag weet te handhaven. Haar man 
T. Kendjroeën Goemà moet sedert jaren niets meer van vijve vrouw 
hebben, In Jut 1905 zwaar verwond zijnde, werd zij te Menlabh 
verpleegd. Ale gevolg van hare verwonding verloar zij cen been. Na 
inlevering harer geweren, heeft zij zich weer in haar gebied gevestigd, 
waar zij druk bezig is de bevolking te doen terugkeeren. 

De drie nog vijandige keutjhi”s zijn: 

Keutjki Ali van Toengkob, 

»_ Lam Poetjo* van Taaòl Mirab en 

Peutoeha Nja Téh van Geuléng. 

De Kamsj Toengkob telde drie meusigits en wel: 

Meusigit Toengkob, mensigit Tand Mirsh en meusigit Gascuë: 

De meusigi's Gaseaë en Tanòh Mirah werden door het sluiten. 
van huwelijken door Wijls aan Toengköb afgestaan. 
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Vroeger Ind Toongkob een groote kudde karbouwen. Bij het uit- 
wijken van de bevolking heeft men die karbouwen uaar Si Gauta 
en Geumpang gebracht, waar tal van deze beesten aan veepest zijn 
gestorven. 

De cenmaal zoo levendige handel in hoschproducten met de 
benedenstreken heeft thans niets meer to heteëkenen. Wegens gebrek 
aan ploegvee heeft men de sawahs thans onbebouwd gelaten, en plaut 
do reeds geregistreerde bevolking haar padi op ladaugs langs de 
Kroeëng. Wijls. 

‘Tal van voetpaden doorkruisen hét terrein; zij komen veelal wit 
op het pad nar Si Gauta of waar Geumpang. 

Van Geumpang uit voeren drie voetpaden waar Wjla, Het pal 
begint bij Paté Sòrgr, loopt over GIé Bazoh on splitst zich dan 
in drieën. Het meest westelijke pad guat langs de Kroeëng Poenki 
noar Wòjla; het middelste vaar Tanòh_ Mirah, terwijl het meest 
Oostelijke langs de Kroeëng Djawië naar de Wols loopt, Ook bestaan 
er vele paden naar Touwdm en Poetjo” Scumawòug. 

De goudwasschiugen in Toongkob zijn zoo goed als verloopen. 








Reuhat of Si Ganta (ook wel Si Panta uitgesproken), 


Fen zoer eigenaardig deel van do Kuwaj XIL vormde de Kawvaj 
Reuhat. Bij de geschiedenis vau do Kawij XIL hebben we reeds 
gezien, dat de Keudjrooëns van dit landschap woait iets met T, Thi” 
Geumpang hadden uit te staan vanwege de familierelatien met 
WT, Keudjracén Meul, on dat zij dezen en zijne opvolgers trouw 
bleven, 

De wast echter werd den Oclòtbslang van Toundm_ uitbetaald, 
omdat alle producten anar Teundm werden uitgevoerd en men den 
machtigen en invloedrijken . Tmeuw Teuuòm vreesde. 

Men beschouwde den Oelöchalang van Teunòm als wettig hoofd, 
daarbij komt nog dat T. ’, grootvader van T, lé ‘Tamdug (Kou- 
djroeën van Reuhat) gehuwd was met een dochter van Pang Moura’sa, 
cen wali van T. di Toundm. 

De vroegere Keudjroeëns van dit deel der Kawaj XIL heeten 
veelal T, E°, 

Toen de Jaatste T. f” stierf, werd hij opgevolgd door zijn 
oudsten zoon T. Nja® Kentjhi'. Deze word niet door zijn voou, 
doch wel door een jongeren broeder T. Dalam vervangen. 

T, Dalam was de vader van vier ons bekeude zoons; 

1, lé Pamòng, in 1005 verbannen, 











az MEDEDEELISGEN BETREFFENDE EESIGE 


2. T. Asjim Lho* Goetji sneavelde een paar jaren geleden in de 
Wijla streek (November 1902). In plaats van T. Ie Tamong of TT. 
Sjum was zijn jongere broeder T. Asjim Lho* Goetji feitelijk keu- 
djroeën vaa Reuhat ua den dood van T. Dalam, doordat T. ké Tambug 
zich mooît met bestuursaaagelegenheden heeft willen bemoeien. 

Hij liet destijds toe, dat het bestuur uit onbekendheid met deu 
waren toestand steeds T. Radja Moeda Seudagan als Oelècbnlang 
van Doven-Teundm beschouwde, terwijl hij ' feitelijk was. Wie 
'T. Radja Moeda Seudagan eigenlijk ie, zullen we hieronder zien. 

8, T. Seumanto’, die reede kort ua zijne onderwerping iu 1904 
weer overliep door opstokerijen van Panglima Mat Salöh uit Keudë 
Teuwòm, kwam zich in December 1905, nadat een zooutje van hem 
wu de Aloe Moebrang werd opgevat voor de tweede maal te 
Koesla Bèë melden. 

Evenals zijn oudste broer T. 1e Tamong heeft T. Scumantö” zich 
wooit met bestuurssangelegenheden willen bemoeien. Hij is wer ge- 
hecht aan zijne vrouw, zuster van den ons vijandig gezinden Nju” 
Meugliëh in Gaseua en zijn zes kinderen. 

4. Zijn jongste broeder is T. Béu Lho’ Goet alias T. di Boebon, 
die beschreven wordt als te zijn veehtinstig en dapper. Ons nog 
vijandig zijnde, houdt hij zieh thans op in Geumpang, soms in 
vereeniging met T. Keudjreën Goemë eu soms met Teungkoe 
Imeum Sadenc. 

Hij is nog in het bezit van von karabiju M. °95, indertijd buit 
gemaakt door zijn neef T. Ali Pasi Tenbèt op de patrouille Maidman 
in Teundm. 

T. Ali Pasi Tenbèt, die kort na zijne onderwerping in Teunòm 
in 1903 stierf, was een zoon van Tjoet Rarén, dochter van T. Nja“ 
Biden bij T. Past Teubèr. 

T. Ali Paneu', die eveneens kort na zijn onderwerping met T 
Seumanto’ overliep en in September 1905 sneuvelde, was een zoon. 
van T. Manich, T. Laith, zwager van T. Seumanto® heeft zich pas 
onderworpen. 

Vanwege het huwelijk van Si Poedoe met T Doelo is Pòtjoct 
Baréu een nichtje van T. Seumanto”. 

Omtrent T. Radja Moeda Seudagan, die altijd voor den odläëbalaug 
vau Boven-Teunòm doorging, valt het volgende mede te deelen. 

T. Keudjroeën É', feitelijk afkomstig uit Pidië, had tot ziju 
pauglima verkozen cen zekeren Panglima Radja Oedah, ook iemand 
uit Pidië. Panglima Radja Oedah had drie zoous en wel 
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Panglima Banta Tuléb, Panglima Lam Am eu Pawaug Doman. 

De pauglimas van deu Keudjroeën waren belast met de inning 
der wasé en met de uitvoering vau den wil der keudjroeëns. In tijd 
van oorlog waren zij legeraanvoerders. Zij waren gevestigd in Reuhat, 
Wanneer deze panglimas krachtige persoonlijkheden waren, gebeurde 
het wel eeus, dat zij de macht van een zwakken oelòchaluug ge- 
heel in de schaduw stelden. Dit was zoo het geval met Panglimn 
Lam Ars. 

‘Poen Pauglima Radja Oedab stierf, verkoos T. Keudjrocin Nja” 
Keutjhi® Panglima Banta Taléb tot zijn opvolger; ua dieus dood 
werd Pauglima Lam Am de panglims van den Keudjroeïn. 

De sous van den Panglima Banta Tact zijn : 

Moeda Tatél (heeft zich pas onderworpen). 

Si Peukan (is nog vijandig). 

Si Moet (is nog vijandig). 

Pentoehn Agan (in 1005 geswenveld bij Krooëng Beutoug, 
Boven-Teuuùm). 

Peutoeha Rangkoïh (heeft zich pas onderworpen). 

Ma* Seumau (idem). 

De zoon van Pawang Dömau is Panglima Béu, die uog vijandig. 
is en in Boven-Teunòm rondzwerft. 

Panglims lam Am, de vader van T. Raju Moeds Scudsgan, 
was eene bekende persoonlijkheid, die in 1879 de Fransche goud- 
zoekers Vallon en Guillaume bij Toei Prin (Tenuòm) om het leven 
bracht. 

Uit vrees voor deu toenmaligen Gouverneur Van der Heijden 
verwoestte T. Imeum Weundm toen de bezittingen van Panglima 
Lam Ar, 

Ben helen tijd bestond er daardoor cou gespannen verhouding 
tusschen de veldibalaugsfamilie van Teamdm en de nakomelingen 
van Panglima Lam Ars, Het vermoorden van die twee Frauschon 
berustte op eeu misverstand. Panglima Lam Ara was nl. gebelgd, 
dat men hem niet gewaarschuwd had, er twee vreemdelingen in 
Boven-Teuudm zouden komen, T, Imeum Teuwdm, die in Pang 
enkele aangelegenheden had te regelen, had echter wel gewaar- 
schuwd, doch zijn schrijven had men uiet ontvangen. In alle 
gevallen matigde Panglima Lam Arn zich de rechten aan van den 
Kendjroeön. 

Zijn zoon, die zich T. Moeda Radja Scadigun liet noemen, 
beschouwde zicht daarom als oeldëbalang van Reuhat. Voor de derde 
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maal kwam bij zich in December 1905 onderwerpen: hij was in Maart 
1008 overgelopen naar aanleiding van oncenigheden mot T. Gampong 
Pisang. Zijn twee zoons hebben zieh thans ook onderworpen. 

Reuhat bestond uit de meunasahs 'Toendug , To” Goefji en Roulat; 
Mounasah Toeudug werd verlaten en daarvoor kwam meuvasah 
Binta in de plaats, 

De gampöng Si Gants, ook wel Si Rautas genoemd, is in cen 
schilderschtige vallei aan de Kroeëug Beutong gelegen. De Kroeëng 
Beutong, een zijrivier van do Kroeëng Teuwòm, verdwijnt hier in 
hot gebergte om aan den anderen kant weer wit een sploct to 
voorschijn te komen, 

Vroeger werd er veel goud in Si Gata gevonden, Tangen tijd 
hield mon het bestaan van de gampoug Si Ganla voor ous verswogen. 
Verscheidene patrouilles hadden roede tevergeefs paar deze neder- 
zetting gezocht, totdat Luitenant Darlsug, op een tocht naar Goum- 
pang verdwaald zijnde, ín Sí Ganta terocht kwam, 

Door de ligging was dese gawpng geruimen tijd een geliefd 
verblij van uitgewekenen uit Toundm, Éen gaumponghoofd had men 
er miet. 

De Kawaj Reubat is administratief steeds bij de onderntdeeling 
Poolò Raja gerekend, 

Daar de bevolking, die pasen heeft gehaald, zich meestal ín 
Teunòm vestigde, en de eigenlijke Kawaj Treuhat wiet meer bewoond 
ie ml dit geene beewaren opleveren bij het opmaken van ceuv 
nieuwe administestieve indeeling der Kawaj XIL. 

Van Reuhat voeren paden uaar Tangsò, Geumpang eu Hoven-Wojla. 

Koeta-Radjs 87 Juui 1000, 

















Lageuën met Lho' Gloempang en Raneuë, 


GRENZEN. 


Het landschap Lageuên met zijn onderhoorigheden Ih” Gloem- 
pang en _Raneuë wordt begrensd. door de landschappen Paté, Lho* 
Krocët, Rigaïh en Kroeëng Sabé. 

Van Paté wordt het gescheiden door de lijn, die van de Koeala 
Taba _Ngòm langs den voet van het gebergte loopt, dat de goendng 
Kamariah en Goenòng Lho* Batòë onder zijn toppeu telt en verder 
de waterscheiding vormt tusschen de Ligan- en Masén-ríviereu. 

Van Rigsh wordt hot gescheiden door de lijn, die getrokken 
wordt van de monding der Alveë Bata, dio aloeë volgend waar den: 
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top van de Goewùng Koeali on verder door het waterscheidings- 
gebergte tusschen de Riguth- eu Lagenën-rivieren. 

De grens tusschen Kreng Sabé en Lageuën wordt gevormd door 
de waterscheiding tusschen de Kroeing Sabí en Oclòë Ngòm. 

eu grens in het diepe binnenland is niet met juistheid bekend. 

Men noemt als zoodanig do Goenòng Sikawdt, die op de grens 
van Tageuën on de Kawj XIL ligt. 


‘GroGmATIISCHE HESCHRIVING. 


KUST, BILANDEN, INHAMMEN EN KAUEN, 


De kustlijn is slechts klein en strekt zich uit van de monding 
der Kroong Ngòm tot aan die der Aloë Bata. 

Door de westelijke deining, waarvoor zij geheel open ligt, staat 
in den West-moeson eene hevige brauding, 

In den Oostmoeson echter is een landing nchter Paclo Klicug, 
steeds mogelijk; elders aan de kust is die gevaarlijk, 

De koenla's van beteekenis, ul, die van de Babah-Ngòm en Lageuên, 
zijn immer binnen te loopen; de eerste is verzand en gewoonlijk 
geheel gesloten, de tweede is te smal-en ligt val groote steenen. 

Hen veilige ankerplaats biedt ten allen tijde de baai van Lho* 
Gloempaug, dio evenwel klein is en hoogstens 5 schepen kan be- 
vatten. Door zijne gunstige ligging was Lhö® Gloempang cons de 
havenplaats van Tageuën, vauwaar allo peper uit de bovonstreken 
werd uitgevoerd. 

De enige voorkomende kaap is do Oodjong Lho* Gloempang, 
gevormd. door den in zee uitspringenden Goendug Tjina. 

‘Tot Tageuên behooren Poelò Kliëng, Poolo Peudjabah en Poelò 
Batdt, Poelo Kling is bewoond, de beide andere eilanden niet. 
Op ulle drie komen klapperaanplautiugen voor. 

















mvr. 


De rivieren in Tageuën vormden tot dusver de hoofidlverkeors- 
wegen. De meeste gampongs zijn dan ook langs hare oevers gelegen. 
Het verkeer heeft met djal’s plaats. 
Van Noord vaar Zuid gaande hebben achtereenvolgens de volgende 
rivieren hare uitmonding in zee. 
1e, de Kroetug Babah-Ngdm. 
Deze rivier is voor het verkeer van geen beteekenis. Zij ontstaat 
in een moeras, de Pojn Blang 'Timplenêng en, daar zij geen hoven 








cas MEDEDELINGEN HETREUYENDE ENIGE 


loop heeft, ís zij voor de bevolking van geen waarde. Aan haar 
oevers (reft men dan ook geen cukele gampoug aan. 

®%, de Kroeïng Lageutu, 

Deze ontstaat uit de samenslocitug van de Kroeëng Maan en de 
Kroeëng Oclòë Ngùm. Na de samenvloeiing ontslaat ven breede doch 
korte riviermond, waarin uog een kleine zijrivier, de Aloeë Koeta 
Prio, die niet bevaarbaar is, uitmondt, De mouding is ondiep en 
zooals roads gevegd, is binnonkomau door de ve te mogelijk, 

De Kroeing Masín ontspringt op de Gooning Sikawòt; hare 
rechterzijrivieren zijn: de Babah Rò, de Kroeöng Agòn en de 
Kroeëng Seumöu; links ueemt zij op de Krocöng Babah Pieuh, de 
Kroebug Brooöng, de Kroeëng Knleuïng, de Aloeë Babah Paja La'òt, 
de Kroeëng Bòb, de Aloet Aròngau on de Aloot Soen’, 

De grootste dezer zijrivieren is de Kroeëng Bb, die velf weer 
opneemt de Kroeöng Rambong ou de Aloe Soe'-dt, 

De Aloeë Arongan is eigenlijk niets anders dan cen versmalling 
camer paja, die haar water loost ín de Kroeëng Masòn en in de 
Kroeëng Bòb, 

Geen der zijrivieren is bevaarbaar. De Kroeöng Masùn ís slechts 
tot aan Baba Pica voor kleine vaartuigen bevaarbaar, verderop 

nlt zulks onmogelijk door de vele stroomversnellingen, die zich 

ceno plaats, Kroeïng Kùt genoemd, in die rivier bevinden; 
zij splitst zich daar bovendien ín vele armen. 

De Kroetng Oelòë Ngòm, die ook op de Goeudug Sikawdt ont- 
springt, neemt rechts op de Aloeë Peuleukòng, de Kroetng Suit, 
de Kroetng Lhòb, en de Kroeëng Geumeteuën , terwijl zij Lika hel 
water ontvangt uit de Kroetnge Mootòë, Keunreut, Soes*-Djals, 
de Habah I8 Djeumeugéh en do Baba Poungapét, 

Do grootste dezer is de Kroetng Geumenteuën , die weor opneemt 
de Kroedng Kou. Alle zijrivieren zijn bevaarbaar , de Krociug Oelòe 
Ngòm selfs tot san Keunardö. 

3. De Krocëng Paudòt ontspringt op de Goeudng Tjroeug rang. 
Haar monding is gewoonlijk dicht. 

#. De Kroeëng Djoebét, die eveneens op de Goendng Tjroong 
'fjrang_ ontspringt, F 

5e. De Aloeë To” Duvdt. 

@. De Kroeëng Balah Pinto. 

7, De Kroeëng Raneu: 

De laatste vier zijn zivicrtjes van geen beteekenis on ontspringen. 
op de uitlopers vaa den Goeuòug Koeali. 
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HERGEN. 


Het gebergte zet zich tot vrij dicht aan de kust voort; in Tho” 
Gloempaug rijst het zelfs steil uit ze op. ‘Tusschen de verschillende 
bergruggen ín liggen uitgestrekte moerassen, zoodat de bevolking 
zich, op enkele uitzonderingen na, aan de oevers der rivier heeft 
moeten vestigen, 

De dicht langs het zeestrand loopende bergketen hestant uit cen 
aaneenschakeling van toppen. Eeu der voormmamste dier toppon is 
de goomdng Malèm, die de waterscheiding vormt tusschen de kroeëng 
Babah Ngòm en de Kroeëng Lageutn, 

‘fen Noorden van de Goenòng Malòm bevindt zich de Goenòng 
Paléh, 

Na le Tageuën te zijn overgetrokken, zijn de voornaamste toppen 
van het kastgebergte, de goendng 'Tjroeng jrg, die steil uit vee 
oprijst en vok goenòng Tjin genoemd wordt; de goendòng Lho* en de 
goenbng Keutapang Boeugko’, terwijl meer binnenwaarte, in Raueuê, 
de goenòng Koenli ligt. 

Dieper in het binnenland strekt zich tusschen de Kroeëngs Masèn 
en Oelòë Ngòm cen samengesteld gebergte vit, waarvan do voor- 
waamste toppen zijn: de goenòng Mennasah, de goendng Tjoct, de 
goevòng Boej, de goenùng Batòë Harn, de goendng Peuleukong en 
de goendug Masén, 

Ook ten Zuiden van de Oelòë Ngm strekt zich cen gebergte 
uit, waarvan de goenòng Tamöh, tegenover Panté Koejoeën, en de 
goendig Panton Doea de voornaamste toppen vijn. Laugs den rechter- 
oever van de Oelòë Ngdm strekt zich con niet hoog rotsgebengte 
uit, dat doorloopt tot aan de samenvloeiing met de Krocïing Masèn. 

De waterscheiding tusschen de Kroeëug Oslàö Ngùm en Kroeëng 
Sabé wordt gevormd door een vrij hoog gebergte, waarvan de meest 
bekende top goendug Savah heet. 

Op de grens van de Kawaj XIL en Lageuên loopt het Barisan- 
gehergte, aldaar goeudug Siknwèt genoemd. 

Langs de hellingen van vele dezer henvels, want moer dan houvels 
ijn het feitelijk niet, bevonden zich vroeger groote seuneubo's, die 
uu echter bijna alle verwaarloosd en verwoest 

Bij Panton Bilé, aan de Kroeëng Oelèë Ngdm, komt do rats- 
formatie duidelijk te voorschijn en vormt daxr een reeks van grotten, 
waarin zwaluwen hare estbare vogelnestjes bouwen. 

De meeste bergen sijn nog met verbosch bedekt. 
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VERKENESWEGEN. 


De voormnamste verkeerswegen waren vroeger de rivieren, De be- 
volkiug begint echter meer en meer vau de voetpaden gebruik te maken. 

Deze voetpaden leiden dikwijls door moerassen, hetgeen echter 
alleen în den regentijd moeilijkheden oplevert, daar vele dan bijna 
niet doorwandbaar zijn; o.a. de bekende Paja Poungapét. Dikwijls 
komt het voor, dat vroeger bestaan hebbende paden verdwenen zijn. 
Zulke paden hadden hun ontstaan te danken aau lieden, die in 4 
gebergte boschproducten zochten, dau wel daar ladangs hadden 
aangelegd, 

De voormaamste wegen zijn die van Paté over Tageuën naar 
Rigeih. Van Keudé Paté uitgaande leidt deze weg eerst door mul 
veerand tot aan den mond van de Baba Ngdm, die, wannver zij 
wiet dicht is, steeds doorwaadbaar is, om vandaar weer langs het 
strand te gaan tot aan den voet van de goondug Malèm; daar buigt 
hij landwaarts in en loopt langeaam stijgend tot aan den top van 
dieu berg en komt daarna dalend iets beneden gampöng Meurandeh 
san de Lageuc rivier uit. De Krocïng Lageuën is niet doorwaad- 
baar en moet met djalo's worden overgestoken. 

Van dit overgangspunt wordt ecu breede gampöngweg gevolgd 
tot aan de plaats waar zich vroeger de kendé bevond en komt men 
dan op den coloneweg, die langs de hellingen van de goonòng 
‘Tjroeng 'Tjraug, goenòng jin en de goendug Lhö” loopt naar de 
plaats waar vroeger de kendé Lho® Gloempang lag. Verder loopt 
de oolonneweg over de Goenong Ido” naar de vlakte tusschen de 
Strmdmoerassen en de uitloopers van hot nabij gelegen. gobergte tot 
aan de baai van Rigaih (Keudé Lho® Timor). 

De afstand van de keudé Paté naar gampong Meurandéh aan de 
Krocöng Lageuën ís 2} unr gaans, Van Lageuën over Lho* Gloem- 
paug en Rancuë vaar Rigaib 9} à 3 uur. Die van de kendé Lho* 
Timòu over Peungapét, Panté Koejoeen naar Masèn loopt als volgt: 

Van Lio” Timòn loopt de colonneweg eerst naar de Koenla Lio: 
Timòn, vervolgens naar de Kroeëng Rigsih, hier wordt de colonneweg 
verlaten en volgt men cen voetpad langs den rechteroever der 
Kroeëng Rigaih tot aan gampöng Broeih, Daarna leidt het pad door 
het. moorassig terrein tot aan den goendag Sampan. 

Ne het pasceren van dezen berg, wordt het terrein wederom 
moerssig lat de weg gaat stijgen om over den goendng Peungapét 
te loopen eu daarna, langs deu voet van dien berg, Peongapét te 
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bereiken. De afstand Ihö* TimònPeungapét is ciren 3 uur grans. 

Breuwijdig san de Babah—Peungapst, maar daarvan door moeras, 
gescheiden, voert de weg om de pijn Peungapêt heeu, hieren daar 
er in afdalend eu langs den voet van cen heuvelrij loopend totaan 
een uitloper vau den goeudng Pakoe, Over dezen uitlooper wordt 
daarna de Kroeïng Oelòs Ngòm bereikt. 

Deze rivier, die doorwaadbaar ís, wordt dan overgestoken en de 
weg leidt vervolgens langs den voet van het gebergte, door een 
paar moerassen, tot men de rivier weer bereikt op een plaats, waar 
hij zieh in verscheidene kleine armen splitst, welke een ciudweegs 
door han bedding gevolgd moeten worden. Rindelijk bereikt men 
hoog terrein, doorwaadt nogmaals de rivier en paseert Panton Bilé, 
Koeta Batò en Driën Kampsh, waar de rivier weer doorwaad wordt 
en meu teu slotte Panté Koejoeën bereikt. Afstand Peungapét—Panté 
Koejoeën ce. 5 our. 

Van Panté Koejoeën naar Masén voeren twee wegen: 

a. de eerste voert eerst door cen groot en diep moeras, de puja, 
goeudng Tjoet, gaat dan over den goenòng Batèë Bara en daalt af 
maar de Krocëng Bòb, die doorwaal wordt, volgt dan de goendng 
‘Tjoet, loopt door cen klein moeras, de paja goendug 'Tjoet Boeuèng, 
gat langs den voet van eenige heuvels, passeert de soen* Poetjò’ 
Kroeëng eu loopt mu een vrij geruimen tijd door kreupelbosch , daarna 
passeert men twee kleine moernsjes en loidt het pad langs itloopers 
van den goendug Masén tot aan cen moerss, dat men doorgaat en 
dan Masèn bereikt. Deze weg is in 4Àà 5 uur at te leggen. 

b. Een andere weg, die geheel in lang terrein blijft, leidt eerst 
door een moeras, do paja Tjoeré, dan over cen heuveltje aan den 
voet, waarna men de Kroeëng OE vindt; eerst wordt dit riviertje een 
eind ín woordelijke richting gevolgd, dnarna doorwaadt men het, 
vervolgens komt men aan de paja 18 Bitjah, steekt deze over, gaat 
nu door bosch tot aau de Blang Pasí Pootéh, Is meu dit modderig 
terrein en een soeu* van denzelfden naam over dan bereikt men de 
pajn Namdö Gadjah; na hier overgegaan te zijn, komt men aan een 
bergrand en volgt dezen plm. een aur, daarna steekt men con 
stuk sawah over en bereikt Masèn. Dit traject is in 3} à 4 uur 
af te leggen, maar in den regentijd haast onmogelijk, 

Andere bekende paden zijn: 

Masèn—Panton Rambot, 

Van Masèn leidt de weg langs den rivieroever naar Babah Doen; 
hier gaat men met djalo's de rivier over dan langs den anderen 
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oever tot Babah Kroeëng. Vankier loopt het pad door kreupelhout 
Inugs do Poel Rajn tot Panton Rambòt. Afstand ce. 4 uur. 

Van Pantôn Ramböt gaat de weg verder over Aröngan naar Babah 
Nipal, Masèn, Masén, Babah Pieah, Blang Itang, Gisa naar Tangsé— 
Panté Koejeën door het gebergte naar Babak Pieuh. 

Dit pad loopt eerst langs de Krootng Geumeuteuën, dan langs 
haar ij de Kroeëng Keub, daarnn gaat men een scheidings- 
gebergte over en daalt af in de Kroetug Brooïng, volgt dit riviertje 
ven eind om daarna over den goevòng Poetjd Kroeëng Broeïng af 
te dalen in de Krocëng Pieuh, en deze stroomafwaarts volgende Babah 
Bicuh te bereiken. 

Kroeëöng Salié—Panté Koejoeën, 

Dit pad loopt eerst door hoog terrein naar Pauleukông, alwaar 
men de- Oeldë Ngùm doorwaadt en door de gampong GI Souba 
gaat, om daarna woer de rivier over te stekon en dan, door de 
gempongs Baroeë en Toendug, de Krocng Sadòt te bereiken; mân 
stookt deo over, gnat door de gampòngs Sadòt on Gé Poetoih on 
bereikt daarun Ker Afstand Panté_Koejoeën—Kennarud 
plm. 2} uur. 

Van Keunareus loopt men door de bedding van do Kroeëug Moentòë, 
passeert do veer lage waterscheiding, komt dan in de Aloë Moontòë 
en langs deo grande in de Kroeëug Dé, die ieta beneden Habah 
Sabé in de Kroeëng Sabé uitmondt, Afsaud Kennareuê—Kroelng 
Sabé pl. m. 7 uur. 

Kageuën—Goendng Mourssah Masén. 

Mon gaat eerst iots bonoden gumpong Meuraudét langs den linker 
vever van de Krocëng Masèn over, dan volgende den voot van het 
gebergte tot aan gampöng Bangkoug. Hier steekt het pad cen saval 
over on bereikt men de Kroeëng Lagenën, die met dj 
Selrakken moet warden. Barst door een moeras, later door droog 
terrein, leidt het pad naar do gampöng Palang, daarna gaat men 
door kreupelhout, doorwalt do Alaeë Arsngan, dan de Kroeing 
Kambong, daama gaat het pad door bosch naar de Kroeïng Db. 

Ne deze overgestoken te sijn bereikt man de gampong Titi- 
Seumanto', welke gelogen is aan de Kroeëng Bòb, Van hier leidt cen 
goed voetpad naar de Iadang Boose, Is men deze overgotrokken 
dan bereikt men door moernssig terrein de gumpöng Goendug Mou- 
mah, Tange den voot van den goenòng Meurals en den goenùng: 
Hoej komt men vervolgens over Babsh Doea. te Masèn. Dit traject 
ie in een Hinken dagmarsch af te leggen, 
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Hen zeer veel beloopen pad gaat van Peungapct over Aloeë Pakoe 
mar Aloeë Adji, vandaar langs Lhö* Moekim Peuët naar Aloeë 
Meudang. Na deze Indang gepasseerd te zijn, gaat men eerst over 
den kam van cen heuvelrug, deze afdalende komt het pad aan de 
poeljd’ van de Kroeëng Pandòë, Het pad volgt dan de bedding dier 
rivier eu loopt dan cens langs den linker- dan langs den rechter- 
oever, totdat het niet ver van de monding der Krocöng Pandòë, 
den weg TagenênLhö* Gloempang ontmoet. 

Vau gempöng Padang goat een goed voetpad, afgewisseld door 
hoog eu vlak terreïn, dat grootendeels met laag kreupelhout begroeid 
is, over Sape naar Panté Koejoeën. Afstand Padang Pant Koejoeën 
plm. 3} uur, 

Van Panté Koejoeën voert ook een pad door droog terrein naar 
Wii Seumantü’, Dit pad gaat over do Krocëng Ramböng. 

Van Keunareuê voert een pal stroomopwaarts de Krooëng Oelòë 
Ngòm tot de Aloet Tengah; dere Alooë wordt tot uabij haar 
vorprong gevolgd en steekt dan en laag scheidingsgebergte over, 
waarna meu in de Aloe Boelöh komt. Het pad loopt vervolgens 
langs rechter en linkeroever der Alocë Boelah tot hare monding in 
de Kroelng Oes. 











GESTELDIELD VAN DEN onm. 


Het landschap Tageuën is feitelijk het stroomgehied vaa de 
Lageuönrivier, die bij hare vitmonding in zee cen lagune vormt, 
welke van de zee gescheiden is door ven lage duincarij. 

Tusschen de lagune en de Tageuän-rivier strekt zich cen strook 
gronds uit, uitstekend geschikt voor klapperealtuur; trouwens dese 
strook is dan ook &én groote klappertain. 

Lhö* Gloempaug is de kuststrook, die zich uitstrekt van de baai 
van dien naam tot aan de Krocëng Babah Pintò; Rancuë het drie- 
hoekig stukje grond, ingesloten tusschen de Kroeëng Babah Pinto 
en de Aloeë Bata, 

De hellingen der heuvels in beide landschappen en het daar 
voorkomende vlakke terrein leveren geschikten grond op voor 
pepereultuur. 

Kentapang Boengkö was oa, vroeger een groote, rijke seuneubo®. 
Eigenlijk Tageutn bestaat uit vlakke, meest moernssige laaglanden, 
omgeven door bergland, dat zijn hoogste verheffingeh bereikt ín de 
goendng Tumdh Panton Does eu Savah. 


De vlakte is van jonge formatie en waarschijnlijk geheel door 
7 Voler. VL se 
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sanslibbing ontstaan. Ts de strook gronds ten Zuiden van de Lageuên- 
rivier komt echter karang voor, hetgeen weer zou wijzen op opheffing 
van den bodem. 

Langs de oevers van ‘de Masèn-rivier strekt zich meerendeels nog 
moerassig terrein uit, dat voor rijstbouw zeer geschikt moet zijn. 

De oevers van de Oels Ngùm zijn over het geheel hooger en 
waren vroeger blijkbaar geheel met bosch bedekt. In deze alluviale 
streken komen voor zoover bekend geen mineralen voor. 

De berghellingen zijn aan den kam vrij steil; daar beneden 
echter zacht glooiend, zoodat hier veel ladange worden. gevonden 
en in verband daarmede over den rog of hellingen van meerdere 
bergen vele paden loopen. 

Behalve voor peperealtuur is de grond op vele plaatsen ook zeer 
geschikt voor de verbouwing van tabak en koffie. 

Omtrent de aanwezigheid van edele metalen in het bergland werd 
weinig versomen. Aan de boven-Oelòë Ngòm moet goud en steen- 
kool voorkomen, vermoedelijk echter niet in belangrijke hoeveelheid. 





omscumoes, 

De oorspronkelijke bewoners dezer landschappen waren Manteuë's, 
die echter door de Atjöhsche volkplanters, die zich in deze streken 
voor de pepereultuar kwamen vestigen, geheel werden verdrongen. 

Het eerst werd Lho* Gloempang ontgonnen en wel door volk- 
planters uit de XXV Moekins, onder twee broeders, geïnamd Toukoe 
Lhong en Teungkoe An. later vestigde zich daar een zekere 
Teungkoe Imeam Mad Sardh van Blang Oë (Meum'sa), die spoodig 
veel invloed bekwam. 

Nadat hij eerst de beide broeders tegen elkaar opgestookt en von 
oorlog bewerkt had, waardoor Teukoe Lhöng werd verdreven, 
beoorloogde hij daarna Teungkoe Asam, die op zijn beurt werd ge- 
noodzaakt te vluchten. 

Op aansporing van Teungkoe Imeum Mad Sarth kwamen nieuwe 
volkplanters uit Meur'sa, onder aanvoering van Panglima Pò Pang 
en Teukoe Radja Amst, en ontgonnen meerdere streken in Lhö- 
Gloempang, later ook in Lagenën. 

Toen Teangkoe Imeum Mad Sart zijn einde voelde uaderen, 
keerde hij naar. Groot-Atjèh terag en daar hij kinderloos was, stelde 
hij de landschappen lageucn en Lhô Gloempang ter beschikking 
van den Soeltan. 

Deze stond achtereenvolgens Teaugkoe Doeraih, Teakoe Geudong 
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en Teukoe Oel Lheud als zijn gemachtigden er heen, doch deze 
drie keerden wegens ziekte spoedig terug. 

Hierop werd Teukoe Tam Pasòh Nja’ Asan van Paté (oorspron 
kelijk een handelaar, afkomstig van Bang joef) deor den Soeltan 
als rijn Sjsbbandar to Lho® Gloempang aangesteld. 

ie wekte den naijver op van Teukoe Lam Goegüb, eon jongeren 
broeder van Teukoe Oelòë Iheuë, die daarop Tenkoe Tam Pasòh 
den oorlog aandeed, De Soeltan zond zijn Sjahbandar Teukoe Babah 
Ngòm ter hulpe, zoodat Teukoe Lam Goegdh genoodzaakt werd 
maar Riga de wijk te nemen. 

Hierop werd Teukoe Tam Pasòh Nja® Aan door Soeltan Lbratim 
Alsidén Mano Sjah ín het Mohamedaansche jaar 1277, aangesteld 
nia Oeldbalang over PatéTageuën—Lho* Gloempaug. 

Na den dood van Teukoe Tam Pasèh volgde zijn zoon Toukoo 
Nja’ Mahmoet hem op, Jie na zijn overlijden door zijn broader 
Noakoe Nja* Sam opgevolgd werd. Daar vok deze kinderloos over- 
leed, kwam in 1878 de derde zoon vau Tenkoe Lam Pasch, de 
nog minderjarige Teukoe Nja Meurah Samsoe lam Pasòh aan het 
bewind, Met diens optreden begon de verwarring. 

Als voogden werden ul. aangesteld voor Paté Teukoe Nja* AkOb, 
cen schoonzoon van 'Teukoe Lam Pasöh en voor Lageuën—Lho* 
Gloempang Teukoe Goenòng Prio, cen zoon van Panglima BÒ 
Pang, 

Na het vermoorden vau Teukoe Goendug Pri in 1879, in de 
meunasah Padang, werd Teukoe Nin Brahim, oon van Teukoe 
Radja Amat, ale voogd aangesteld, 

Ta 1880 overleed de jeugdige 'Teukoe Nja* Meurnh. 

Daar zijn eenige zoon Teukoe Brahim zich destijds bij de vijandelijke 
partij te Keumala bevond, wist Tenkoe Nja* Akob te bewerken, 
dat zijn zoontje Teukoe Nja* Dorshman tot Oelòtbalang werd aa 
gestold; on daar deze og minderjarig was, traden zijn vader 'Teukoe 
Njs Akob voor Paté en Teukoe 'Tjaet Arcusjad, cen zoon van 
‘Teukoe Babah Ngdm en schoonzoon van Teukoe Koela Bard, voor 
Lageuïn—Lhö® Gloewpang als voogden op. 

Woukoe Brahim, die zich op het bericht van den dood vau zijn 
vader naar Penang had begeven, bepleitte daar bij den Consul 
aanspraken op deze streken, Deze verwees hem naar Batavia, waar 
hij bij den toenmaligen 1% Gouversements Secretaris Sol gehoor 
vond; deze wist uu te bewerken, dat op Inst van den Gonverneur- 
Generaal door den Assisteut-Resident con onderzoek werd gehouden. 
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Naar aanleiding van de resultaten van dat onderzoek stelde die 
ambtenaar voor, ín den toestand te berusten. 

Toen echter de heer Sol Assstent-Resident van Groot-Atjeh was, 
werd ín 1883 Teukoe Nja Akob aar Batavia verbannen cu 
Teukoe Brahim aangesteld tot oeldäbalang van Paté, Inu Lageuën 
en Lho* Gloempang bleef Teukoe Nja* Dorshman onder voogdij 
van Teukoe Tjoet Arcusjad het bewind voeren. 

In 1887 werden deze landschappen door Teukoe Oema veroverd 
en sedert dien tijd tot 1895 had het bestuur geene aanmking meer 
met die streek. 

In 1888 deed de ons goedgezinde osldëtlang van Lho* Kroeët, 
die het vorige jaar Paté had veroverd, oen inval in Lagouön, maar 
hij werd met groot verlies teroggeslagen. 

Weukoe Tjoet Areusjad werd nu door Teukoe Oemn als zijn ver- 
tegenwoordiger in TageuënLh0® Gloempang aangesteld. 

In Februari 1898 bood ‘Teukoe joot. Arcusjad het Gouvernement 
tijne onderwerping aan. 

Tutusschen kwam Teukoe Oema in Juli 1898 in onderwerping en 
Werden ook zijve nanhangers iu genade aangenomen. 

Na de vermening op den 24% Januari 1895 tusschen Teukoo 
Oema on Toukoo Abdömadjét Tamkoeta van Lln” Kroeët die beiden 
nog oon deel diër Inudschappen bezet hielden, kregen we met Paté- 
Lageuên-Lho* Gloempang en Rancut weer meer bemoeienis. 

Met voorbijgang van Teukoe Nja* Dorshman on door afkoop van 
Teukoe Brabim's rechte tegen een aandeel in de peperwast van 
Lageuên-Lho* Gloempang, werd op voorstel van den controleur 
Schadee, 'Teukoe Tjoet Areusjad, omdat hij oo, 15 jaar die streken 
had bestuurd, aangesteld tot oeldëbalang van Tageuin-Lhö* Gloempaug, 
niettegenstaande zijn invloed daar, na het optreden van Teukoe 
Oesén Tooëng Batn, den tweeden man van Teukoo Nju* Akol's 
weduwe, belangrijk was afgenomen. 

Paté bleef onder het bestuur van Teukoe Brahim. 

Nadat Teukoe Oema in 1808 was afgevallan, was de toeumalige 
Gouvereur dan ook bevreesd dat Toakoe Tjoet Arausjad wel nie 
de zaken in het goedo spoor zou willen honden, te meer daar hij 
steeds met Teukoe Oema zeer bevriend was geweest on deze Teukoe 
'Tjoet Arousjad zeer aan zich verplicht had door in 1895 bij den 
Gouverneur zijn voorspraak te zijn bij vijne benoeming tat Oeld- 
balang van Tageuëu-Iho’-Gloempang. 

Om nu toezicht op hem te houden, werd nit Koets Radja Toukoe 
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Mohamad Adjib, kleinzoon zoowel van Teukoe Radja Amst als van 
Teukoe Babalt Ngüm, gezonden, Na vele onderhandelingen kon men 
hem eindelijk als mede-oelörbalaug erkend krijgen. 

« Teukoe Mohamad Adyib wist echter niet den minsten invloed te 
verkrijgen en nam dan ook bij de komst van Teukoe Oems te 
Panté Koejoeïn de wijk naar Poelo® Raja. Na een geruimen tijd 
begaf bij zich vandaar naar Groot-Ajèh. 

‘Teukoe Tjoct Arensjad had zich intusschen vaar Teupoeëng be- 
geven om zijn vrouw, die zich daar bij Toukoe Oema bevond, af te 
halen. T, Oem wist hem uu te overreden zich bij hem aan te 
sluiten, Van dat oogeublik nf vergezelde hij dieu steeds op zijne 
tochten tegen onze troepen, ook in Pidit, en vluchtte gezamenlijk 
met Teukoe Oema uit Tange 

Op Teukoe Ooms verstoord mkende over het niet ontvangen van 
cen aandeel in den gemaakten buit, bleef hij, op de Westkust ge- 
komen, in Tagouën en vam hij verder aan de vijandelijkheden geen 
deel. Zijne reeds in 1890 iu uitzicht gestelde onderwerping bleef 
voorloopig uit. 

Veel steun had Teukoe Tjoct Areusjad van den energieke Panglima 
van Teukoe Oems, deu bekenden Fanglimn Karim, die zich te 
Panté Kosjoeën. vestigde, 

Yep cinde zich staande te kunnen houden, had Teukoe ‘Tjoet 
Arcusjad ook eenige notabele personen nauwer aan zich verbonden 
door hen ouder toekenning van den titel van Oelòöbslang limòng 
deel in het bestuur te geven. 

Deze voelddhalang limòuge waren 

eukoe Ranköng, kleinzoon van Pauglima Pò Paug, Tjoet Mau, 
schoontoou van 'Teukoe Baba Ngm, Nja Adam, Tjoet LA ou 
Teungkoe Amst, jongere broeder van Teungkoe Nja’ Oesn, de 
pauglima van Teukoo Ooms. 

Verder vond Teukoe Arvusjad steun bi 
den kleïnzoou van Teukoe Radja Amst, 

In het begi van 1908 deed Teukoe Tjoet Arcusjad meermalon 
pogingen om met het bestuur weêr in aanraking te komen, 0. a. 
bracht zijn vager Nja* Dorsman eenige briefjes van hem bij den 
Controleur te Poelo® Raja, zonder dat zulks echter tot venig resultaat 
leidde. 

In den ochtend van den 20% Maart 1902 werd Lageuën door den 
Luitenant Geertsema Beckeringh met 2 brigades overvallen en werden 
Teukos 'Tjoet Arensjad, Teungkoe Nja* Oesén, Panglima Karim en 

















jn zwager Teukoe Pidië, 
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Peutoeha Bintaag met cen 12-tal volgelingen, benevens veel vrouwen 
en kinderen, die zich daar bevouden om te coufereeren over hunne 
onderwerping, gevangen genomen; terwijl dieurelfdeu dag ook nog 
'Tjoet Mau onzen troepen levend ín handen viel. ô 

Na nan den eisch van inlevering zijner vaurwapens te hebben 
voldaan, werd Teukoe 'ljoet Arcusjad voorloopig met het bestuur 
van Tageuën-Lhö” Gloempang belast, 

‘Teukoe Nja” Dorhman toch, die in 1895 reeds voorbij was gegaan, 
was in 1807 overleden, zoodat overbleef Teukoe Radja ltam, de 
zoon van Toukoe Brahim Paté, den tweeden. rechthebbende. 

Daar Toukoe Brahim Paté in 1805 reeds afstand gedaan heeft van 
tijne aanspraken op Tageuêv-Lio* Gloempang tegen con aandeel der 
poperwasé (80.195 per picol), kon Teukoe Radja lam geen aan- 
sprakon meer doen gelden. 








Tot 30 September 1908 was Raueud cen afzonderlijk Oelägbalang- 
schap; dos dient ook de geschiedenis van dat landschap hier cen 
plaats tevinden. 

Tooals hiervoron reeds gezegd in, was zekere Teungkoe Imeum Mad 
Search van Blaug O8 con van de eerste ontginners van IJno* Gloempang. 

Het ten Zuiden hiervan gelegen Raneuë werd door hem ter ont- 
ginning gegeven aan Teukoe Gautòë en Teukoe Keutji’ Gadòng, 
beiden uit de XXV Moekims afkomstig. 

Teukoe Kent Galòng werd door zijn von opgevolgd; toen 

bij sijn overlijden geen maanclijke nakomelingen: achterliet, 
bestuurde alleen het geacht van Teungkoe Gaatdë het laudschap 
Raneuê, 

Na zijn dood werl Teuugkoe Gautdt opgevolgd door dieus zoon 
Teukoe Nja” Iman, die in 1882 overleed on opgevolgd werd door 
Teukoe Nja Meus, onder voogdijschap vau zijn zwager 'Teakoe 
Meulabah, ouderen broeder van T. Oera 

Rayenë was onder het bestuur van Tenikoe Nja* Liman ons vijandig 
gebleven en noch hij noch zijne onderdanen hadden met het bestuur 
eenige aaumking, Zijn zoon Teukoe Nja Monsé was goedgesind, 
weshalve ook zijn gebied in 1887 door Teukoe Ooma werd veroverd. 

In 1805 werd Tenkoo Njv' Monsé door ons als Oelòëbalang van. 


Raneuë aangesteld, ij het wader verschijnen van 'Teukoo Oems op 
de Westkust koos hij diens zijde. 


Tu December 1890 bood hij 
Poelö® Raja geïnterneerd 


















zijne onderwerping aan; hij werd op 
+ vanwaar hij in het begin van 1900 wist 
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te ontsnappen. Door toedoen van Teukoe Tjoet Arcusjad kwam hij 
den 30“ September 1902 opnieuw in onderwerping. 

Zijn landje werd nu bij Lageuën-Lho’ Gloempang ingelijfd en 
Teukoe Nja Metsé ouder Teukoe Tjoet Arcusjad als peutoeha 
erover naugesteld, aaugezieu het uiet meer gewenscht voorkwam 
‘over dit onaanzienlijk landschap vog een afvonderlijken Oläctalaug 
te hebben. 

De Oeldëbalaug limdng ziju afgeschaft, door de afstammelingen 
van de oude Oeldbalaugsfamilie wordt geen invloed meer uitgeoofond. 

Onder het bestuur van Teukoe Tjoet Arcusjad, dio zijn gezag 
wist te doen gelden, keerden orde en rust in zijn laud terug. Den 
9ie Augustus 1904 kwam hij plotseling te overlijden. 

Zijn oudste zoon Teukoe Sabi, ve. 16 jaar oud, was de recht- 
matige opvolger, doeh om zijn jeugdigen leeftijd en omdat hij u 
de inlandsche school te Poelo” Raja bezocht, werd hij niet onmiddell 
als woodsnig aangesteld. Herst den 5°e Maart 1006 werd hij als 
Oeldibalang van Tageutu, Lho* Gloempang en Rancuë aangesteld 
en heeft hij de verklaring in Arie artikelen getekend en betedigd. 

Van dezen jengdigen Oclötbalang wordt veel verwacht; het is 
iemand van vormen, onderdanig doch zonder slaafschheid en die 
‘onder goede leiding con goed bestuurder van zijn land kon worden. 

Teukoe Sabi heeft uog vier jongere brooders van denzelfden vader 
en moeder, t‚ w. Teakoe Abaïh, Teukoo Djohau, Tenkoe Boediraan 
n Teukoe Poelò, allen nog minderjarig. 

Nog kunnen genoemd worden enkele personen, die verwant zijn 
aan do Oolòëbalangsfamilie, woals Teukeo Teuugdh, soon van den 
verbannen eu sedert overledon Tenkoe Akob, werd in December van 
het jaar 1902 door ten marfchauseée-patrouille in Alooö Fakoe ge- 
arresteerd eu heeft iu Lageuën niet den minsten invloed. Hij woont 
thans op de keudé Paté, Zijn broeder Teukoe Nja* Boonto* bevindt 
zich eveneeur te Keudé Panté, 

Toekoe Banta, cen afstammeling van wijlen Panglima PÒ Pang, 
is hoofd van de gampong Rangkong 

Weukoe Tjoct Mau, schoonzoon van 'Teukoe Babah Ngòm, is Koutji 
van de beide Sawangs eu gampong Baröh. 

en slotte moet hier wog genoemd worden Tjoet Nja” Sapiah, de 
gescheiden” weduwe van Teukoe Oema, die tharis te Pool” Raja 
waont en gaarno.eechten zou willen doen gelden op Lio* Gloempaug 
omdat haar vader Tenkoe Nja* Banta de ontginner is van Keutapaug 


Boengko. 
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Na achtereenvolgens gehuwd te rijn geweest met iemand uit Groot- 

Atjeh, met Teukoe Tjoet Mochamat van Rigaih, met Nja” Peunsjong, 

met Teuko Oema en eindelijk met Teukoe Abaih, den zoon van den 

Sjahbandsr van Penreuls’, is zij nu weer weduwe. Zij heeft één 

kind, cen dochter Nja Tjoet van Nja Peunsjong, 8 
avorxiso, cauroxas, 

Het grootste gedeelte der bevolking van Tageuëu-LAo* Gloempaug 
cn Rancuë bestaat uit Pidicreezen en uit Atjdhers afkomstig van 
Meurs'sa, Poumsjoog en de V en VI Moekims. 

In dit landschap zijn raim 400 besneden, mannelijke personen 
geregistreerd. 

Lagenên-Lho' Gloempang is cen land, dat vroeger een groote mate 
vaa welvaart genoot, had toen een bevolking, die misschien tien 
maal zoo sterk was als thans en behalve ín de gampongs vooral in 
de pepertuiven, die hier in groote getale voorkwamen, leefden. 

De tegenwoordige bevolking is arm, de pepertuinen zijn door het 
optreden van Teukoe Oems in deze streken òf verwoest ùf geheel 
verwaarloosd. 

Gold ie nagenoeg niet voorhanden, zoodat zelfs aan het verzamelen 
van boschproducten, waarvoor toch ook het geven van pangkaj 

lig is, bijna niet meer wordt gedaan. Eerst in den allerlaatsten 
tijd in hierin eene verandering ten goede gekomen. 

Hot grootste gedeelte der bevolking woont in Lageuën, in drie 
hoofdgroepen verdeeld en wel aan de Kroeëug Musèn, de Kroelug 
Oclât Ngòm en aan de Kroctng Lageuën. Lho” Gloempang is na- 
genoeg geheel onbewoond. 

Teukoe Sabi zal de keudé Lo” Gloempang weêr opbouwen en 
de verwaarloosde pepertuïnen te Keutapang Boengko in orde trachten 
te brengen, zoodat ook in LO” Gloempang, de uitvoerhaven van 
dit landschap, een verandering ten goede wordt verwacht. 

De geringe bevolking vaa Raneuë woont versprrúd in hare ladange 
en peperaanplantiugen. 

Aan den oever der Lageuën-rivier of in de onmiddellijke nabij- 
heid daarvan liggen: 

Sawang Douse, gelegen op den linkeroever van de Kroeëng 
Lageutn, bestaande uit slechts 5 haizen, waarouder de groote Keta 
van deu Oeldtbslang. Boiten de Koeta staat een Hinke balé. 

Zaid-Oostwarts van Savang Bene ligt Savang Tjoet, bestaande 
Wit een zestal Minke huizen, waaronder dat van Tjoet Man, den 
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tegenwoordigen Keu der drie ten Zuiden van de Kroeöng Lagenën 
gelegen gampongs. 

Wen Oosten van Sawang Tjoct ligt de gampong Baro, nog be- 
staande uit een 4tal groote huizen. 

„Deze drie gampüngs ziju door twee gampongwegen van 24 M. 
breed verbonden, terwijl van de meeste huizen naar een der beide 
gampongwegen behoorlijke verbindingswegen loopen. 

Van de Keudé Tageuên, voorbeen een groote en welvarende markt 
van de Westkust, ís niets meer overgebleven. 

Aan de overzijde van de Kroetng Lageuën ligt de gampong 
Meumudéh, bestaande uit cen Stal huizen. Aan de Masènrivier 
ligt Ranto Alam, waar nog slechts 1 huis staat. Op denzelfden oever 
ligt Raugköng, bestaande uit een 12-tal kleine huizen. 

Het hoofd van Rangköug is Teukoe Nja Banta, een zoon vau 
Teukoe Goeudng Prio, den vroegeren Köpala Krootug. Van do 
vroegere gampoug Boenta in niets meer overgebleven. 

Verder stroomopwaarts ligt op deu linkeroever Padang, vroeger 
cen bloeiende gampong, nu nog slechts bestaande uit 3 à 4 be- 
woonde huizen. 

Niet aan de Man, maar nan eon linkerzijrivier der Kroeëng 
ligt gampong Meunssah, dat (hans nog slechts cen S-tal. bewoonde 
huizen heeft, De bevolking van gampoug Meunmsah ie verhuisd naar 
de beide Sawangs. 

Aan dezelfde rivier, maar meer benedenstrooms, ligt Titi Seumanto', 
bestaande uit pl, m, 10 huizeu, welke gempong thans onbewoond is. 

Aan de Masèn-rivier liggen verder nog op den linkeroever Babah 
Doen, bestaande uit 5 huizen, Masòn aan beide oovers gelegen met 
16 eu Babah Pieuh. Laatstgenoemde gampong is nu evenzoo onbewoond, 

Nabij Masèn liggen nog enkele kleine nederzettingen , ladaugs en 
ceuige goed onderhouden seuneubö's, waarvan Seumau on Lho* Apoej 
de voornaamste zijn. 

Aan de Kroeëng Oelòë Ngùm ligt Pantän Bilë® bestaande uit een 
Gta) bewoonde huizen. Verder stroomopwaarts ligt Kaetn Tatèë, 
bestaande uit ceu Stal en op den rechteroever Driën Rampsh, be- 
staande uit 5 huizen, Verder van de rivier gelegen ligt Sapé mel 
eeu G-tal huizen. 

Aan den Oelt Ngòm liggen verder Panté Koejoeën, Tenpin 
Tingkeuêm en Peuleukòng, feitelijk één groote gampoug, bestaande 
uit cen Lö-tal linke huisen. Do omliggende sawah's, die voorheen 
braak hebben gelegen, worden thans weêr bewerkt, 

te Valge. VIL sor 
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Nog verder stroomopwaarts bevonden zich eenige kleine gampongs 
van mindere beteekenis, nl. GI Seubab, Baro, Blang Dalam en 
Teupin Rambot, waarvan slechte de twee cerste bewoond zijn. 

Nabij gampoug Barö bevindt zich Goeung Balm met eenige 
nieuwe seuneubö's, . 

De gampongs Toondug, Sadòt, GI6 Poetoïh en Rancuë zijn geheel 
verlaten. 

Verder stroomopwaarts aan de samenvloeiing van Oelòë Ngdm en 
Aloeë Pouleukoug ligt Lho’ Pawang, eveneens onbewoond. 

Taschen Panté Koejoeën en Masèn liggen de oude souneubo's 
Gudjah en Goeuòng 'Tjoet, thans geheël verlaten. 

Tets ten Zuiden van deze beide plaatsen ligt de uieuw aangelegde 
sonneubo’ Batòë Bam, met een 9-tal huisjes, 

Ten Zuiden van de Kroetng Olt Ngòm liggen Aloe Meudang, 
Lio’ Moekim Pouët en Aloeö Adji, waarvan eerstgenoemde gampong 
bewoond is, De bewoners van Aloeë Meudang houden zieh voor- 
namelijk bezig met den rijstbouw, 

Meer Zuidwaarte liggen Peungapét en Aloeë Pakoe, waarvau de 
bewoners zich bezighouden met den rijtbouw on het aanleggen van 
pepertuinen. 

Van de vroegere gampong Djoebòt iu Lo” Gloempang is niets 
meer over. 

In het Iaudschap Hanou ligt geen eigoalijke gampoug ; de bevol- 
King woont in cen 10+tal huiten, die in de Indangs en pepertuïngn 
vorspreid staan, 


VoORTRRINGERLEN, CULTUES, MIDDELEN VAN uierAAN, 

Brensle in Kroöng Sab6 ja ook im Lageucu-Lo* Gloempaug 
Toukoe Oema's optreden de hoofdoorzaak van. den grooten achteruit 
Bag. Van de groote welvarende pepertuinen — Lageuên heeft toch 
tijden gehad dat het 2000 picols peper 's jaars uitvoerde — is niet 
veel overgebleven. 

Harst ín den allerleatsten tijd ie men bögonnen de verwaarloosde tuinen 
woer in orde le breugen en nieuwe aan te leggen, zoodat in de 
toekomst grootere opbreugst is te verwachten. 

Een ader middel van bestaan ie de zijstbouw. In de laatste jaren 
was de opbrengst niet voldoende om in de behoefte der bevolking 
te voorzien. 

De zeden hiervan was, dat de uitgeweken bevolking der boven- 
Sachen op hare ladange uiet moer rijst verbouwde dan vaar eigen 
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behoefte, terwijl in de benedeustreken tal van suwahs onbewerkt 
bleven liggen, tengevolge van den grooten achteruitgang van den 
veestapel tijdens de aanhoudende oorlogen, die het land teisterden. 
Hierin is reeds verbetering te bespeuren. 

Groote stukken sawah in de benedenstreken en aan de groote 
tivieren worden weêr bewerkt, zoodat in volgende jaren minder rijst- 
gebrek zal voorkomen. 

Teelt van tweede gewassen, djugoeng, laboe, kälela, suikerriet, 
katjang enz. op de sawab’s komt wiet voor; deze worden op de 
Iadangs verbouwd. De opbreugst wordt echter door de bevolking 
zelve verbruikt, voor uitvoer komt zij niet iu aanmerking. 

De suikerriettoelt. voorziet eveneens slechts in eigen behoefte. 

Klapperteelt komt voor op den vasten wal en op de eilandjes 
Poel Kliëug en Poel Poundjabòt, 

De steek om de gampongs Baró en de Sawangs ie Ca groote 
klappertuin. Aan coprabereiding wordt cchter nog niet gedaan. 

De verameling vau boschproducten wax cens aast de peperteelt 
het hoofdmiddel van hestaan. 

Tegenwoordig begint men weer rotan en geutah te verzamelen. 


VISSOHERIJ, JACHT UN VEESTAPEL. 





To Tagenën ie het visschon met de poekat onmogelijk, wegens 
de hevige branding en het steil oploopende strand. De overige 
kuststreken zijn onbew 

Op de rivieren vischt do bevolking met net eu heugel, 

De opbrengst dient uitsluitend om in eigen behoefte te voorzien, 

In het rotsgebergte ten Westen van Pantòn Bil bevinden zich 
vogelnestgeolten, waaraan sinds de laatste jaren niets wordt gedaan. De 
bevolking is reeds er op gewezen, welke voordeelen daaruit te trekken zijn. 

Aan veeteelt wordt in de laatste jaren nagenoeg niets meer gedaan. 

Koeien, vroeger tot cen 400-tal in Tageuën aanwezig, komen er 
uu in het geheel niet meer voor. Ook het aaatul karbouwen is 
gering. Iu de benedenstreken komen er cen 30-tal voor, waarvan 
hot grootste gedeelte aan den Oclòsbalang: behoort 

De bekende panglima van Teukoe Oema, pauglima Karim, bracht 
jaren geleden cen groote menigte karbouwen uit Teundm tn Panté 
Koejoeën; op't oogenblik zwerft het restant, ven 30 stuks, ver- 
wilderd in de bovenstrekeu aan de Kroeêng Oelòë Ngòm rond. 

In de gampongs worden: hier en daar geiten gefokt; Iuun aantal is 
eehter zeer gering. Kippen eu eenden treft men op ieder bewoond erf aan. 
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Esousram mx NIVEREELD, 

Toen Tagen wg cou bloeiend welvarend land was, kwamen 
jersmeden voel voor; hun aantal is nu zeer gering, hun bestaan 
vinden zij in het vervaardigen van landbouwgercedschappen. 

Grooter is het aantal timmerlieden, die haw bestaan vinden in 
het bouwen van huisen en het vervaardigen van djalo's, 

Goudsmeden komen hier haus niet meer voor, 

De zijde-caltuur, die vroeger van eenige beteokenis was, komt nu 
uergous meer voor. De weefkunst wordt weinig beoefsud, 

Met het vleohten van paudan-matten honden slechts enkele vrouwen 
zich bezig. 

Het bakken van potten en het vervaardigen van houtsuijwerk 
wordt in deze landschappen niet beoefend, 

Kains en lijnwaden, die hier gebruikt worden, worden van Penaug 
aangevoerd. 

Over hot algemeen is dus de welvaart in dero streken zoer gering, 
Het is echter te voorzien, dat, vu orde en rust zijn wedergekeerd 


en de veiligheid van persoon en goed is woogenomen, betere dagen 
voor deve streek sullen maubreken, 





HANDE 
Deze is van geringe beteekenis. 


INKOMWERN DER HOOFDEN, 


Het grootste gedeelte van de inkomsten voor den vclòcbalang 
van Lageuên werd indertijd, toen de pepercultuur daar nog bloeide, 
gevormd door de voordeelen, welke hij daaruit trok. 

Deze voordoclen waren evenwel van verschillenden aard, want ale 
veldëbalaug hief hij zekere rechten, maar ook door zijn. optreden 
als handelaar, daarbij gebruik makende van zijn invloed, wist hij 
groote voordeelen te verwerven. 

Alle peper toch, die de senneubû's oplovorden, moesten indertijd 
tegen eon mivmumprije, die van $4— tot $8— per picol 
wisselde, wan den oeldcbslang verkocht worden, terwijl de ver- 
koopers nog wast te betalen hadden. 

Verdere bronnen vau inkomsten waren: „de wasé tanòhe, aan 
den oelädbalang door alle ladangbewoners betaald. 

Terwijl deze voor peper op 3 koepang bepaald was, werd zij, 
wanneer andere cultuar gedreven werd, in natura opgebracht en 
hing zij vau de goedgeefschheid der landbouwers af. 
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De wast veleuën was cen recht, geheven van boschprodncten. 

Fen geutahzoeker bv betaalde van ieder picol geutah $ 1 
Hiervan was 85 voor het hoofd der bovenstreken en $3— 
voor de kepala Krocng. 

Köpala Krosöng was Teukoe Goeuòug Prio, die als zoodanig te 
zorgen had, dat hot vaarwater vrij bleef, afgedreven hout werd 
verwijderd, enn. 

Ben rotauzoeker bracht van elke 100 bos rotan 15 bos op, die ge- 
lijkelijk werden verdeeld tusschen oelétbalang, keutji on kepala krocing, 

Van iedere pikol koomeunjan eu damar bedroeg de waa oeteuên 
8 10—, waarvan $4— voor den oeläbalaug, 8 8— voor deu 
keutji en 83, voor den kepala kroeëng. 

Van iedere 100 planken waren 10 planken voor don kepala 
krooëng en 3 voor den keu”. 

De olifuntenjuger moest aan den velòcbalang tampo siwaih gevon, 
ongeveer ter waarde van de helft vau het ivoor, dus van de twae 
slagtanden één, 

Vaor de horens van rhinoeervssen hief de oeläëbalang por thail $ 1 

Van von geschoten hert moost één achterbout ann den oeldchalang 
worden opgebracht. 

Eon andere bron van iukomsten waren de boeten, aan onderdanen 
opgelegd voor misdrijven of ovortrodingen. 

Bij verkoop van karbouwen werd door den verkooper aan den 
veldcbalang betaald g 4— per karhouw; de zoogennamde adat keubenë. 

De la pra” € bedroeg 10 pCt. van alle door tuschenkomst. van 
dou oelòëbalaag verdeelde nalatenschappen. 

Verder moest nog 10 pCt. worden opgebracht vau de waarde van 
alle vaken le godingen. Deze 10 pCt werden verdeeld 
tusschen kadli en oelddbalang. De verste ontving }, de ocldtbalaug 3, 
doch deze moest uit dit nandeel een kleinigheid wan den betrokken 
koutjt afstaan. 

De Waag Koenla werd voldaan door alle prauwen, die de rivier 
opvoeren, en bedroeg $ 1 per prauw. 

De adat Lho werd geheven van alle prauwen, die in de bni 
ten auker kwamen en bedroog 1 koepang per prauw. 

‘Thans zijn al die hefingen vervallen eu ontvangt de ocldëbalang 
40 pOt, van de te Poelo® Raja gehoven in- en uitvoerrechten en de 
hem toekomende was van peper eu pinang: 

Door de marktbezoekers werd verder opgebracht de adat peakan, 
zijnde 2 of 3 pùng per persoon. 
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Voor het overzetten van lieden over de Lageuën-rivier was de 
pawaug Kroeëng aangewezen; deze mocht voor zijne moeite 2 pèng 
per persoon eischen, doch moest daarvan 1 pèng aan den oelëë- 
belang afstaan. 

Van eigenaars van geiten eu karbouwen, die deze buiten het 
landschap gingea verkoopen werd $015 per geït en $1— per 
karbouw geheven, 

Onbeheerd staande huizen of rijstvelden vervielen aan den oelëë- 
balaug, die ze aan den betrokken keutji® of peutocha afstond. 

Vrijwillig werden verder door de bevolking dieusten gepresteerd bij 
den bouw van een huis of het bewerken van de sawah's van deu 
veldäbalang. 

Als schadeloostelling voor het verlies van het recht tot vrijen 
invoer van opium, ontvangt de oeläëbalang £37.50 per kwartaal. 


Koota-Radja, den 30 Juni 1908, 





Panté Radja. 


In het tegenwoordige landschap Pauté Radja, en wel aan deu 
rechteroever der gelijknamige rivier, woonde, tijdens T, La* Seumana 
Hadji Moehamad Oesen in Ndjong het bestuur voerde, aanvankelijk 
slechts een twintigtal gezinnen, belast met de bewaking eu ver 
zorging van eene nan dien Oelèsbalang behoorende kudde karbouwen, 
en zich verder onledig houdende met visscherij. 

In het bestuur over zijn vrij uitgestrekt gebied liet T- Ta Seumaan 
Hadji Moehamad Oesén zich bijstaan door zijn drie oudste zoon 
geheeten T. Mahmoed Adan, T. Bajeu Ma in en T. Sjshboedón. 
Dezen laatste, die gehuwd was met Ptjoet Binti, dochter van TT, 
Moeda 'Tahe van Arossu en zich daar veelvuldig ophield, werd 
Panté Radja als verblijfplaats sangewezen, met opdracht om dat 
landschap in ontginning te brengen. 

Van die opdrmcht heeft T. Sjahboedén zich op energieke wijze 
gekweten. Uit verschillende landschappen in de Pidië vallei met 
name Ndjong, IE Leuceuë, Tjoembo, Keumangan, Troeseb, énz. 
trok hij volk aan, waarmede hij, dank zij de vrachtbaarheid van 
den bodem, het laadschap spoedig tot ontwikkeling bracht, zoodat 
onder T. Ia Seumann Mabmoed, den opvolger van T. La Seumana 
Moehamad Oesén, reeds cen behoorlijk ingerichte, goed bevolkte 
gampoug bestond en allerwege met den aanleg van pepertuïnen 
begonnen was. 
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Béumaal heeft T. Sjahboedén strijd gevoerd met zijn broeder T, 
Ta Seumsua Mahmoed, en wel naar aanleiding van door hunnen 
vader aangelegde uotenmuskaattuïnen bij Paroeë, 

Tu dien strijd delfde "T. Sjahboedén het onderspit en 
vangen genomen, doch zijn broeder hergaf hem de vrij 
herstelde hem als hoofd vau Pant Radja, onder voorwaarde even- 
wel dat hij ziju gebied niet over de grens van Parooë zou uitbreiden. 

Sedert dien is 'T. Sjahboedén altijd eeu trouw bondgenoot der 
veldchalaugs van Ndjong gebleven en stond hij in do oorlogen, 
die om het bezit van hot wakeush gebied 'Trieëng Gadéng-Peudoeë- 
Pangwn ziju gevoerd, dan ook nau de zijde dier ooldcbalangs. 

Bedoeld wakeuël-gebied , oorspronkelijk behoorende aan de vrouwe- 
lijke Soeltau Poetrdë Idjo, werd, gedurende het bewind van T. La 
Seumans Moehamad Oesén in Niljoug, bestuurd door zekeren Panglima 
Sindah van Trieéng Gadéug. Deze geraakte in vorlog met Meureudoe 
en riep, toen hij daarbij het onderspit delfde, de hulp ín van T, 
La Seumann Hadji Moehamad Oeséu, die het land heroverde on 
het hem onder zekere voorwaarden teruggaf, 

Na den dood van T. Ta Seumaun Hadji Moebamad Oest out- 
stond oorlog met T‚ Béstars Asa van Gloempang Psjong, die 
Peudoeë veroverde, maar een jaar later door den toenmaligen 
ooläëbalang van Ndjong, T. Ta Seumsan Mahmoed werd ver- 
elagen, waarna laatstgenoemde zich definitief in het bezit stelde van 
Poudoeë en Trietng Gudéug, terwijl Meureudse, dat bij dezo ver 

ikkelingen in troebel water had gevischt, Paugws voor zich behield 

Aan den Atjöhroorlog heeft T. Sjshboedén weinig of geen werke 
zaam aandeel genomen. Volgeus vage berichten zou hij, na zich in 
1876 onderworpen te hebben en door het bestuur als oeldëbalang 
over Panté Radja te zijn erkend, Génmaal met T. Ta Seumaua 
Pòléa met vijandelijke bedoelingen naar Groot-Atjöh zijn getrokken, 
en wel gedurende het optreden van Habib Abdorshman tegen 
ons gezag. 

Tijdens en ua de Pidit-oxpeditio nam hij geen deel nan het ver- 
zet, doch hed zijn land veel te lijden van de benden, die daar cen 
veilig twevlachtsoord vonden, aan welke omstandigheid de achter- 
uitgang der vroegero welvaart in hoofdzaak moet worden toege- 
schreven. T, Sjahbotdén was toen reeds vrij bejnard en van zijne 
vroegere energie weinig meer overgebleven. 

Na de verovering van Koeta Sawaug in Mei 1899 door onze 
troepen op den toenmaligen Pretendent-Socltau, liep zijve positie 
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tegenover ons bestuur gevaar en week hij uit — zoogenaamd met 
de bedoeling om naar Mekka te gaan — naár Penang, alwaar hij 
verder tot zijn dood op 21 Juli 1903 is gebleven. 

'D, Sjahboedén heeft negen vrouwen gehad, t, w. 

1, Pòtjoet Binti, dochter T. Moeda Tahé van Arosan, van welke 
vrouw bij gescheiden is ten gevolge van intriges vau T. Rajen Ma 
in van 15 Leubeaë, die haar toen zelf huwde; 

2. Tjoet Nja Aloeë, zuster van wijlen den ons vijaudig gezinden 
T. Béo Aloeë van Taòh Mirab; deze is reeds dood en heeft geen 
kinderen. nagelaten ; . 

3. Tjoet Asah, dochter van den oelama Tg. di Simpang van 
Teupin Rajs, reeds overleden, evenals hare twee kinderen. 

$. Pdtjoet Ocbt van Beumtjan, die eeu zoon hwl, T- Radja 
Soléjman, door T. Sjahboedén evenwel ziet als kind erkend, doch 
niettemin door het bestour als zijn oprolger aangewezen ; 

5. Potjoet Lantah, zuster van den vorigen oelòsbalaag van 
Keumangan, T. Latéh, kinderloos overleden ; 

6. Pòtjoet Keamala, zuster van 'T. Sjah Kobat der IL Moekim 
Toendng Samalanga, die nog leeft maar geen kinderen heelt; 

7. Tjoet Wan Dad, dochter van Sajcd Hasan van Té Leuboud , 
die van T. Sjahboedén geen kinderen had en hertrouwd is met 
Habib Tjoet van IE Leubenë 

8, Si MA (Si TPoetdh), bijzit, die een zoon heeft, T. Moebamad 
Oeaén, door T. Sjahboedén als kind erkend en thans ongeveer 8 
Jaar oud; deze vrouw is thans gehuwd met zekeren Si Badaj 
van Tantjo, terwijl het kind zich bevindt bij T. Sjahboedán's 

ister, Pòtjoet Poetch, die in gampong Loeëng Poetoe woout; 

9. Sjarifah Fatimah te Penang, welke vrouw reeds eon maand 
vm de voltrekking van het huwelijk door T. Sjahboedé verstooten werd. 

Van zijne roerende goederen vermaakte T. Sjahboedén slechts 
ten om van $ 150 aan T. Radja Solijman ; zijne overige goederen 
stelde hij te Penang in handen van twee Engelsche advocaten. 
(Mrs, Adams eu Hogan) en drie Arabieren (Sajcd Sjaich bin Almat, 
Sijsd Moehamad bin Sajcd Hoesin en Hadji Deakarial) met be 
paling, dat die goederen, een gezamenlijke waarde van & 80.000 
vertegenwoordigende, grootendeels aan T. Moehamad Oesén zouden 
worden gegeven, wanneer deze volwassen zou zijn. * 




















+ Een afschrift van bet testament ds. 16 Jali 1401 berust in het oíviel 
archief te Sigi, 
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T. Radja Solijman, die zijn vader als oeldtbalang opvolgde, 
overleefde deren slechts drie maanden, daar hij reeds in het eind 
van 1903 overleed. Hij was getrouwd met Pùtjoet Hamida, dochter 
van. Rajeu Ismaïl, die weder een zoon was van 'T. Tajen M. 
den eersten oeldëbalang van IG Leubeuö Bij die vrouw had T. Radja. 
Solijman 3 kinderen, tw. TT, Moehamad Dawòt, T. Ma Ali en 
Pùtjdet Mavja. 

Na den dood van T. Radja Solèjman, ging zij met hare drie 
kinderen noar Penang, waarheen haar vader reeds cerder was 
uitgeweken, 

T, Radja Solijman was echter ook getrouwd geweest met ven 
vrouw van geringe afkomst uit Panté Radja, Tjoet PÒ Poetéh 
heetende, die later hertrouwde met vekeron Jakoeb te Panté Radja. 

Bij deze vrouw had hij als kinderen: Pòtjoet Boekét, gehuwd 
met T, Ma Ali, soon van T, Raju Ma in's tweeden zoon T, 
Moelamad Oeseuman Koeta Baro, en T, Ocbét, die thans pas 9 
jaar oud is eu de Inlandsche school te Sigli bezoekt. 

Daar de opvolger vaa T, Radja Solójunu nog minderjarig is, 
werd als waaremend oclòëbalang door het hestuur aangewezen 
Moehamad Oesouman Koota Baro van Lt Leubeu, 

Aanvankelijk trad Tg. Hadji Brahim Ndjong, in wiens gebied 
Panté Radja geënclaveerd op, doch Iater is daar- 
in verandering gebracht, omdat 'T, Moehamad Oescuman Koeta Baro 
als toon van T'. Rajen Ma in, die ven volle broeder was van. 
hboedón, in familicbetrekkiug nader tot diens kleinzoon 'T, Ochét 
staat dan T. Hadji Brabim, ale zoon van T. TA Seumans Mahmocd, 
die slechts halfbroeder van T. Sjalboedén was. 


Koetn-Rudjn, den 19% Juli 1900, 





























MEDEDEELINGEN BETREFFENDE DE LAND- 
SCHAPPEN SOREANG, BATJOE KIKI, 
BODJO, PALANRO EN NEPO (MAL- 
LOESE TASIE), 


De bovengenoemde landschappen vormden vroeger cen onderdeel 
van het landschap Soeppa. Gedurende de Engelsche heerschappij was 
Pare-Pare (Soreang) een Fogelsche nederzetting. De oveeming der 
Engelsche bezittingen door het Nederlandsch-Indisch Gouversement 
bracht ook mede dat Paré-Paré Nederlandsch-Indisch grondgehied 
werd. Dit grondgebied werd niet bezet, maar ín leen uitgegeven aan 
den vont van Sidenreng. Io deze verhouding gingen ook de land- 
schappen Batjoe Kiki, Bodjo, Pslanro en Nepo in handen van 
Sidenreng over, blijkens de informaties geheel vrijwillig. (Hierbij 
wordt sangeteekend dat Koepa geen afzonderlijk landschap maar een 
kampong van Bodjo is). 

Onder de genoemde landschappen was Nepo verreweg het voor- 
mams 

Elk der genoemde landschuppen wordt bestuurd door een aroeng, 
bijgestaan door eon hadat, welker samenstelling beneden nader zal 
worden. omschreven. 

De Aroe Nepo is tengevolge van bijzondere omstaudigheden opge- 
treden als vertegenwoordigster vau den vorst van Sidenreng iu alle 
vijf landschappen en wordt uu ook beschouwd als algemeen hoofd 
over dat complex van landschappen , onder den titel van Talloe Tata. 
Van vroeger af werd Nepo als hoofd der vereeuiging beschouwd 
omdat de zoon van een der vroegere vorsten van Soeppa huwde met 
een dochter van Aroe Nepo eu cen der uit dit huwelijk gesprot 
zoons, naar Soeppa gebracht, daar werd gekozen (ot Aroe Soeppa 
voorts omdat de tegenwoordige Arvo Nepo weduwe ie van deu over. 
leden adatoewang van Sidenreng, Soemanga Roekka, die tevens har 
volle neef was. 

Als Talloe TataB verving zij in de vijf landschappen (de zg: 
polili pasiadjingang) haar echtgenoot. Alle bevelen van deu Adatoe. 
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wang, bestemd voor de vijf polil's, werden door haar aan de vijf 
aroengs overgebracht. Zij treedt dus op grond van de adat op als 
hoofd van het complex. 

Thans overgaande tot de bespreking van het inlandsch bestuur in 
de 5 landschappen van Mallaese Tasie zal ík deze behandelen in de 
volgorde vau Noord vaar Zuid. 

Soreang. 

Het noordelijkste der landschappen is Soreang (waartoe ook het 
gebied van Paré-Paré behoort). 

Sorenug werd van ouds bestuurd door een Aroong , bijgestaan door 
een hadat. De hadat hestond uit 1 Pabitjara en 2 matowa’s(cen te 
Sorcang en een te Par-Paré), De Pabitjars js reeds 2 jaar geleden 
overleden en sedert uiet meer vervangen. De matowa van Soreang 
is na zijn ontslag uiet meer vervangen. De matowa van Paré-Paré, 
destijds ladi Dreng Pagesa, is tijdens den oorlog gevlucht naar 
Batjoe Kiki, waar hij thans nog verblijft en daarom als ontslagen 
werd beschonwd, In zijne plaats werd met medeweten vaû Andi Danggo 
Pata Ocngs, Aroe Soreang, Taoesing Daeng Matarang, neef van 
Daeng Pagesa, tijdelijk ale matowa van ParC-Paró erkend. Zijne 
voorouders zijn steeds watowa van Paré-Paré geweest. 

Het matowaschnp Soreang bestaat uit de kampoengs Soreang 
(verlaten) eu OedjoengE; dat van Parf-Paré uit de kampoengs 
SabbangE, PwewE en Laboekang. Over lk dier kampoengs waren 
door den betrokken matowa kapals-kampoengs aangesteld voor hulp 
bij het overbrengen zijner bevelen. 

De grens tusschen het gebied van Soreang en Soeppa, Alietta, 
Sidenreng en Batjoe Kiki werd opgegeven als te ziju ín het Noorden 
de rivier Agslat jangangB, ce. 1 paal benoorden de kampocug 
Soreang in de baai van Part-Paré uitmondende ; stroomopwaarts vormt 
dese rivier teveus de greus met het landschap Aletta; van de 
bron. van deze rivier naar den berg Taaakko (grens Sidenreng, Alietta. 
en Soreang komen hier bij elkaar); van dien berg langs de rivier 
Manssing tot cen pust Soempang Ala ou vandaar een rechte lijn 
maar den heuvel Labaerroe en door naar de kust, welke lijn de grens 
vormt met Batjoekiki. De helft van de Baai van Paré-Paré behoort 
aan Soreang, de andere helft tot het gebied van Soeppá. 


Batjoekiki. 


Het landschap Batjoekiki slait onmiddellijk aan het gebied van 
Soreang. 
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Van onds werd het bestuurd door een aroeng (thans eene vrouw 
met name Boen Barre) bijgestaan door cen hadst, bestaande uit een 
Soelewatang „ cen pabitjars en een Matowa. 

Het gebied bestaat uit de navolgende kampoengs: Watang Batjoe- 
Tabevewn Lamangingpoeroe, LontongE, LompoB, SalamereE, 
Lawslane en Tjappa Galoeng. Elk dezer kampoengs wordt bestuurd 
door een matjowa die bevelen ontvangt van deu matown. 

De grenzen met het gebied vas Sidenreng kon men niet opgeven ; 
over het algemeen wordt de waterscheiding als grens beschouwd. 

De geestelijkheid van Batjoekiki bestaat uit 1 Kadi, tevens Imam, 
2 Chatibs en 2 bilals, die tot cen sjarst vereenigd, beslisen in 
hwelijkszaken, 

“Erfeuiszaken beslist de hadat. 








Bodjo. 


Het landschap Bodjo ligt ten Zuiden van Batjoekiki. Het wordt 
bestuurd door een aroeng (thans eene vrouw met name Kemba), 
bijgestaan door een hadat bestaande uit cen soelewstaug, cen 
pabitjarn en een matows, 

Het bestaat uit de vavolgende kampoengs: Watang Bodjo, Koepa 
(steeds abusievelijk als afzonderlijk landschap opgegeven) LaboeangF, 
Groetjenrng en LoempoeE, elk onder cen Kapa kupala. die alle 
bevelen krijgen van den matows, 

De grens met Sidenreng is niet bekend: men beschouwt de water- 
scheiding als zoodanig. 

De geestelijkheid vaa Bodjo, die in hawelijkszaken beslist, bestaat 
uit 1 Kadi, tevens imam, 2 Chatibs en 2 bilals, 

Erfeuiseaken beslist de hadat. 








Palsuzo. 


Het landschap Palanro ligt ten zuiden van Bodjo. 

Het wordt bestuurd door een sroeng (thans Andi AmsE, oud 
ce, 13 jaar) bijgestaan door een hadat, bestaande uit cen soele- 
watang, cen pabitjams en 2 matowa's, 

Het bestaat nit de navolgende kampongs: Amasangang, Pata- 
lalangE en kampoeng Teagab. De beide eerste worden elk bestuurd 
door een matowa en de laatste door den pabitjara. 


Het Isadschap wordt ingesloten door Nepo en de zee; hek greust 
niet aan Sidenreng. 
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De geestelijkheid van Palanro bestaat uit 1 Imam, 2 Chatils en 
1 bilal, die, als sjarat vereenigd, beslissen in huwelijkszaken. 
Erfenisraken behandelt de hadat, 


8 Nepo, 

Het landschap Nepo is het zuidelijkste van de vijf en verreweg 
het grootste, 

Het wordt bestaard door een nroeng, bijgestaan door cen hadat 
bestaande uit een soclewatang, 3 pabitjara’s, 4 matowa's en 3 kapala's, 

De soelewatang ontvangt de bevelen van de aroong en verdeelt 
die onder de hadatsleden. E 

De pabitjar’s voeren het bestuur over de drie kampoeug-complexen 
Watang Nepo, Mampaug en Mauvobn. 

Het kampoeng:complex Watang Nepo bestaat uit do kampoeugs 
Tan, Matjoge, PalaB, Noord-Tjongkong , Zuid Tjongkong, Ka 
Barantang, Waroeng Paroeug, AlskaugE, Pakka on 'ToE, 

Het_kampoeng-complex Mampaug bestaat uit de kampoengs 
Lalalíbi ToporangE on Mari-Mario. 

Het kampoeng-complex Manoeba bestaat uit de kampoengs Patji- 
zo, Kalapé en con paar kleine berg-kampoengs. 

Onder deu pabitjara van Watang Nepo dienen twee matow 
die, zonder bepaald gebied, door hem worden gebruikt om bevelen. 
over te breuge 

Onder de pabitjar's van Marapang en Manocba dieneu elk cen 
der andere matowa’s voor hetzelfde doel. 

De drie kapala's van Nepo hebben geen bepaald gebied, maar 
dienen voor adviseurs en medestemmers ín de hadat. 

De geestelijkheid bestaat uit 1 Kadli, 9 Imams (vau Tjilalaug, 
Goesoeng, Malawa, Manoebs, Oedjoug en Marappang), 4 Chatibs 
en bilals te Nepo, en 2 Chatibs eu 2 bilals voor elk ander kam- 
poeng complex. 

De sjarat beslist in huwelijkseaken. Trfeniszaken behandelt de adat. 








Van ondeher is het regel, dat in het landschap Nepo het oudste 
kind sijn overleden vader of moeder opvolgt (is er geen kind dan 
wordt daar cen der naaste familieleden door de hadat tot opvolger 
aangewezen), eu dat in de andere vier landschuppen na het over- 
lijden van cen aroeng cen geschikt familielid door de hadat als 
opvolger wordt aangewezen, onverschillig of het een kind of verder 
familielid van den overledene is. 
7 Volgr. VL 4 
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De inkomsten, door de bestuurders der landschappen genoten, 
waren voormamelijk die, genoten uit de opbrengst van » 

a, de knsocwiaugvelden ; 

van Soreang met eene geringe opbrengst, van Batjockiki met een 
opbrengst van 300 bossen padi 's jaars; 

van Bodjo met eene opbrengst van 1000 bossen padi 's jaars; 

van Palanro met eene opbrengst van 4D bossen padi 's jaars en 

van Nepo met eene opbrengst van 400 boseu padi ‘s jaars ; 

b, de in- en uitvoerrechten, behalve die van Paré-Paré (wel 
bestemd waren voor den adstoewang van Sideureng en waarvan 
} afstond san de Talloe LattaE) welke zeer weinig opbrachte 
voorsl nadat op zeker tijdstip de adatoewang van Sidenreng d 
last gaf, dat alle uit te voeren artikelen van Pard-Paré moesten 
worden geëxporteerd. 

€. de soesoengpasser, alleen geheven te Palanro en aldaar souder 
regel geëischt van pamergangers, die artikelen brachten, be- 
nooligd voor de dagelijksche behoeften van den aroeng. Deze 
helling werd alleen toegepast, wanneer de arocng iets noodig had. 

d, cene heling voor het afdoen vau rechtszaken te Palauro, be 
dmgeude voor groote mken (5 4 40 duit door de verlievende 
partij, en £2.50 + 20 duit door de winnende partij te betalen. 

Al de inkomsten der bestuurders, uit de bovenvermelde heffingen 
genoten, waren zeer gering. Waren zij zelf niet in het bezit van 
eigen padivelden, dan waren die inkomsten zeker niet voldoende 
voor levensonderhoud van hen en hunne familieleden. 


Paré-Paré, 16 Januari 1906. 
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M. GABRIEL FERRAND, 


Le manuserit 3 du fonds arabieo-malgacho de la. Bibliothèque 
Nationale do Paris est un in-4® de B5 fouillots de 250255, pro- 
venant de Vancien couvent de Saint-Germain-dos-Prés, Lo folio 4 
verso contient un vocabulaire bilingue de 36 mots on caractdros 
arabes que j'at pu identier sans pelue après Vayote lu: c'est un 
voesbulaire malgaote-hollandaí 

Le titre ost bilingue, arabe et malgache: 

B sb (toorn rl ALS gel AAS, daden iom kalam al“arad, 
velie tal be mandrante bavite, 
(atiles à) coux qui vont fire du commerce au loin. 

1 ge errour de graphie pour zee mitarvtra, vonden, IS fre 

kwpi = verkoop, vente. 





ceci est lo nom des mots arabes . 





BAG moheandre?), Uit, Vail du jour, scleil. ys dend = on. 
ENEN 
dgn = En vintan, étoile 1. Jaa (wie), fatar — star. 


vlan, lune, Gà mana — maan. 





D On pe ies Dt, sd oa al 


B) Qui volt teaser par ye 0u, Va deu dialecten orientaur esttoujvars huintaat 
8) Fintai en walgacho moderne, vignite delinc, destin aatrolugigne, toile se dit 
Hinton, Kintana. Lun et Vautro répondent au alie út 
Te Valge. VL 
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Be es Gb lerak malandrn, Witt. le aclel matt, lever du scleil. 
LED apel oden lere, 

6 5 fifn maanden, litt, cate du soleil, coucher da 
soleil. 455,0 andarikani — ondergaan, ze coucher. 

7. 5 van, pierre. Wan dat = steen. 

8 Re ei, fer. pe izuri =— ijzer. 

9. Ais fel, hache. cy? Aouna = houwen, frapper de Ia hache. 

10. 5 A famaki hars, Kit, Viastramant voo lequel on fd 
le bois, hache A ‘bois Àn fake = zaag, scie. 

IL JES vi fantatro, je no sais pas. 5 Def A wil wit mik 
weet niet. 

12, Kd, ouda futs, litt. argent lane par opposition à Yor qui 
wappllo argent conge, nl mena. JL waa go dur premiers 
mots qu'il faut lire XS el iem affiddo, vom de Targent, sont 
arabes; falaeuari — zilver. 

18. Gel eula miya, litt. argent rouge, or. 
goud. Zi est V'article malgache. 


14. pal afaba, cuivre. AS koperi — koper. 





Gi) gui = 








18. ges varahi mena, cuïvre rouge. 5) sie, ral] koper (pour 
vati, vide infra 18) — rood koper. 

18. As fipo, bl, basse. galad fuénleina = porseleinen, 
faase de porvelaine. ; 





1D sie Aalaa '), (boutelle en) verre. An Zi Ar 
Fulaifikì — Heschke, petite bouteille. 
18, 2 Aaigi, en malgache moderne ora-haigi, perles de coral 


Ij Cf. mals Aida < Str. bee. 
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CAE 35 bi) ruti kiriialai =— rood kornalijn, cormaline rouge. 
19, nd Jabaizariga (dans le ms, 8 du même fonds, folio 70 





veoto, orthogrmphië Zich dadaizaigi et glost par arabe iss 
barbarisme pour Xe coraaline), cornaline, „ls „5 pa dweurafti] 
kiriialaì = uwart koroalijn, cornaliue noire. 

20. À ariumbi, bovidé. Jam „l sie, vraisemblablement pour 
oe pf obiit, bites 
a dad 
furukupi = verkoop, vente, 

22. JE aiundri, mouton. À pe dak 

23. ek of, chòvro, dsl lende 

5 wan mars, benuooup do gens, HL fudum-pulu — 
Ful F-m }fuluku = vol volk, plein de monde). 

25. adt litt. gallinacó femelle, poulo. ee gl ni Aum = eon 


litt, êtro vendu par moî, jo vonds, HS 











schaap. 


hoon, une poule, 

26, Al A itt. gallinacé mile, coq. Us 
ua coq. 

A7. ze AST aku ouditri, litt. gallinae châteé, chapon. 
kupu = kapoen, 

28, ,,5 Usiriri, sarcolle, dendroeygna vidnata, Tin. Aas tumindi 


N ini Aan = eon haan, 





==amient, canard sifleur. 


20, JE)g oerwi ari, oiseaux ®), zlib fuyulukt — vogels. 
30, cal lamba, v@tement. A kuiwki = klok, manteau, 






Ia traduction holandaise 
de Vini) de vlake en p, ot 


3 dei lit. tous, et iel en fonction de margao du place 
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SL of 5 Aena andrann, Witt, viande dans Veau, poisson. nt 
AB =viech 

30, Hb finteli, miel, ap Auniki — honig. 

38. Ás fet, hache, ly dels = bijl 

34. Jl ta foraysoutet de forge. Aah belivabudeka = Uaasbalg. 

35, 

30, 





tantaa, martena. „P Aameri 
J&B tanan, village. X;5 ‘darapuku — dorpke, petit village. 








Lia transeription des phonèmes hollandsis présente les partiou- 
larités suivante 

d est transorit par d (U, 30) et par £ (B); 

9 est roprisonté par £=g (19, 20), par # (5, B, 10) par sk 
7, 34) el par z=eh allemand de suchen!) (32); 

Host noté par son équivalent malgache J # (1, 14, 15, 18, 19, 
21, 28, 27, 30, 36); deux fois par ‚5 & (24, 30); 

n_pur hollandais est transerit par In pur malgache (2, 9, 16, 
25, 20, 92) et par g=# vÖlaire (18, 19); 

„ost rendu par la chuintante 4, le dialecto de Y'auteur du voor- 
bulaire ne possúdant pas la siflante (4, 7, 10, 17, 20, 22, 28, 20); 
deux fois par p == en arabico-malgache (29, 34); 

test transcrit taatdt par € (4, 7, 11), tantdt par d (28); 

w ost reprisentó par son équivalont malgache v, an arabico- 
malgache > (11, 19); 

# ost nolé une fois (5=2 (8), gönéraloment # (2, 10, 12, 10). 

En ce qui concerne les transoriptions des plonèmes hollandais v 
el seh initial, celui-là est rendu uno fois par == v — w hollandsis 
(2), mais cinq fois par f (U, 21, 24, 20 et 31); celui-ci, par 
4 voyolle +k (22). L'indigène qui est auteur de ce vocabulaire, 
a done été on relations avee des Hollandais quí pronongaient ferkup, 





1) Cen varianten zont (róquenter daat ls manuserit arabicotmalgachen. Les series 


Iadigènen emploient indìféremment ls lotiree daat Ia valaur plhandtigue aaacte Tour est 
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fol, folk, Jogels, AS ot skap, les mots verkoop, vol, volk, vogels, 
viseh et schaap. 


Dans Ia dúdicaes do son Spracek- ende Woord-doeek inde Maleysche 
ende Madagaskarsche Talen para à Amsterdam on 1009), Frúdérie 
de Hontman dit: „C'est nn indigòne de cote ile (Madagascar) 
qui a passé quatre ans avec les Hollandais ot qui parlait bien 
notre langue, qui m'n fourni la collection des mots malgaohes”)." 
1 est possible que V'auteur du voenbalaire malgache-hollandais ci- 
dessus, soit Y'aneien interprète do Frédörie do Houtman. La sûroté 
de sa transeription des mots hollandais — car olle est remargus- 
bemant exacte, si on tient compte des lägòres modifications qu'ils 
ont subies conformément aux lois de la phonátiqne malgache — 
indique très nettement que sinon la langue, tout au moins les 
mots hollandais uswels ui étaiont familiers, Tes testes du mauus- 
crit 3 ne sont pas dalés, mais rien no s'oppose À ce qu'ils aient 
bl rúdigéa au XVIIe sièlo, Les relations da voyage permettent 
seulement de fixer la limite extreme d'ancionnetd de co manuserit, 
L'amiral Cornelis de Houtman, frèro de Frédéric, ost le pronslor 
marin hollandais qui visita Madagascar; il attorrit dans le sud-est 
do In grande lo afriouino on soptombro 1595, Le voonbulaire 
malgacho-hollandsis ne pout done être antörieur aux promidres 
aundes du XVIIe sidcle. Peut-Mtre Vötude de 1a partie hollandsiso 
par un linguiste pormotira-tolle de préciser davantage Ia date de 
rédaction de co eurieux dooument. 










Friddrie de Houtman como philologue in Acten du 
aten, wetion polynêrienne, Leide 1885, p. 801-818, 
de owerager anciens concernant 











